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PRAEFATIO 
PRIMAE EDITIONIS. 


EX 1s, qui Literarum Graecarum studic, scu. discentes 
aive docentes, operam dederint, multi conquesti sunt se ab 
usu atque lectione principum Auctorum Graecorum quo- 
dammodó arceri, cüm propter sumptus, non omnibus accom- 
modatos, quibus eorum scripta comparantur, tàm ob molem 
et multitudinem ipsorum librorum, quos totos evolvere nc- 
que tempus, quod huic studio impendi solet, discipulos 
sinit, neque 1psius studii ratio atque consilium postulat. 

QuomiaM autem non modó decet, sed etiam oportet om- 
ncs, qui nobilissimae Linguae Graecae vel mediocrem cog- 
nitionem habere cupiunt, Áuctorum variorum vario generi 
scribendi maturé assuescere; et hujusmodi CorrEcrAwEs, 
in aliis regionibus hactenus edita, neque comparatu facilia 
sunt, neque nostratibus eatis arrident; idcircó haec nov» 
demüm ANarEcrA, ad usum Studiosae Juventutis, eder, 
visum est, In quibus contexendis pauca non solüm ex His- 
toricis, verüm etiam ex Oratoribus, Philosophis, Critici 
aliisque desumpta sunt ; haud ita tamen ut quis putet ea a 
Graecas Literas penitüs cognoscendas sufficere, sed ut Di. 
cipuli Ingenui, horum exemplarium venustate allecti, ha: 


νῖ 


tos 1108 amoenos, undé flores tam pulchri provenerint, in- 
grediendi ac perlustrandi cupidine incendantur. | 

Qyop ad Versiones, quas vocant, Latinas attinet, quae 
Graecos libros comitari solent, eas, tanquam a nostro pro- 
posko prorsüs alienas, abjiciendas duximus ; quippe optimi 
jamdudum Magistri consenserunt eas inter praecipuas cau- 
sas esse, cur tam pauci Graecé eruditissimi evadant. 
Nam si discentes in singularum vocum ac locutionum Grae- 
carum vero sensu eliciendo plus temporis ac studii, prac- 
ferente facem perito Praeceptore, initio ponere vellent, 
neque ad talia auxilia, quae semper praestó sunt, noxia 
tamen ac fallacia, perpetuó confugerent, sponderct quis 
eos multó citiàs ad veram Graecae Linguae cogmtionem 
perventuros; nec fore ut tam multi ex iis etiam qui no 
men Eruditorum prae se ferunt, inveteratà jam cui juve 
nes indulsissent. consuetudine, ad interpretationum opem 
identidem recurrere cogerentur. 

Nz tamen, etiam post Praeceptoris praelectionem, omm 
aliená ope destituatur Discipulus, accedunt breves aliquot 
AwxworATIONES PruxroLoeicAE, ubi quodcunque difficultatis, 
seu ex singulis vocibus, sive ex linguae idiomatis, sive de- 
nique ex sermonis structurá occurrit, id ita expeditur, nunc 
Latiné, nunc autem. Ánglicé, ut Studiosus sedulus vix in- 
veniat, quod suum progressum impedire possit, 

' Has autem Annotationes partim selectae sunt ex va- 
᾿ riis Interpretbus ac Scholiastis, partim recens conscriptae ; 
minimé tamen eo consilio, ut doctis tantummodó se com- 
mendent, neque ut, prolatis acervatim sententus undique 
petitis, summae eruditionis speciem prae se ferant ; sed ut 
studiosee Juventuti auxilium, qualecunque id. demüm sit, 
quàm paucissimis, praebeant. Labor quidem humilis 
laus veró non item, si modó hoc opusculum vel tantulum 
conferre valuerit ad studium promovendum Graecarum 


vil 


Literarum, quibus apud nos deficientibus, citó deficiet 
omnis doctrina politior; üusdem vigentibus, omnes etiam 
artes, quae ad humanitatem pertinent, unà vigebunt, 

Fonsrraw et hae Notulae cognitionem Graecae Linguae, 
casu aliquo amissam, recuperare volentibus non nihili sunt 
futurae. Quin et praeceptoribus quibusdam junioribus é 
re esse poesint, praesertim quàm nomina auctorum, qui 
plenis de hujusmodi rebus commentati sunt, ton raró: 
indicent, quos, si plura velmt, adire licet. 

'Tinowzs autem, qui haec Collectanea proprio Marte 
perlegere cupiant, monere oportet, ut initium sumant ab 
iis, quae minüs sunt difficilie, quae scilicet decerpta sunt ex 
operibus Xenophontis: deinde Herodotum, Polyaenum, 
Xelianum, '"hucydidem adeant; denique Philosophos, 
Oratores, Criticos aggrediantur. 

CaerEBUM, nihil ex poétis hic. exhibetur: non ideo 
tamen quód eos à republicá nostrá, ut olim suadebat 
Plato, relegandos censuimus, sed ut alterum Volumen seor- 
sàüm occupent. Id autem, si hoc minüs displicere comper- 
tum fuerit, pari. modo instructum, quàm maturrimé prelo 


subjicietur. Vale, 
A2 


PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 
—n 


TRIENNIUM nondum exactum fuit, ex quo prior 


horum CoLrEcrANEORUM tomi prioris editio lucem aspexis- 


. set, quàm Bibliopolae me commonefacere coeperint jam 


tempus esse, ut ad novam expoliendam edendámque me 
accingerem, Consilio igitur tomi alterius, 4] ExcEnPTA 
EX vARIS Porris complecteretur, publici juris faciendi in 
alid tempus dilato, ad hunc iteràm edendum animum 
applicui, ne, non solàm proprüus discipulis, verüm etiam 
aliis alibi, quibus hoc qualecunque operis non displicuisse 
compereram, ejus exemplaria interim deessent. Ante id 
tempus aliquandiu quidem impeditus fueram, quo minüs 
alterum illud volumen ederem, tüm alis perpetuis feré 
negotiis quibus eram districtus, tàm labore quem impende- 
re necesse fuit illis, nuper editis, Cortecraxzis Mivonigus 
concinnandis, quae junioribus discipulis ad usum hujus libri 
majoris viam faciliorem patefacerent, 

[wrEREA occasionem non invitus arripui, tam citó oblatam, 
qua grati animi sensum, ob librum hunc adeó humaniter à 
docüs praeceptoribus exceptum, publicó exprimerem ; 
atque errores, qui in priore editione, sive operarum in- 
scitià, seu meá ipsius scribendarum Annotationum et preli 
corrigendi novitate, fuerant admissi, secundis curis pro 
virili parte tollerem. Quibus autem modis hoc efficere, 
adeoque totum hoc volumen publico favore minds indig- 
num reddere, conatus sim, nunc paucis exponam. 

1. Toruu Contextum, quem vocant, Graecum diligenter 


. resensui, et non solüm errata typographica, quantum potu, 


tollenda, sed interpunctionem, in locis innumeris, rectiüs, 


mc 
m multbim fallor, constituendam, curavi; in caeteris, ed 
tiones illas, quarum, ad singula Excerpta, facta est mentio, 
feró sequutus. Sed quia multis in locis Annotationes 
ampliare visum est, pauca Excerptorum ex Herodoto, et 
Xenophontis de Agesilao Rege Orationem, ne moles 
libri nimis excreaceret, omittenda duxi, Quo autem faci- 
liàs discentium oculi ad singulas Annotationes dirigantur, 
p&rvula numerorum signa Arabica, ubique per Contextur, 
Suo quodque loco, inseruntur, quorum usum lector, primo 
intuitu, nequeat non sentire. 

2. AnvorATIONIBUS in singula Excerpta praefigitur, uti in 
Analectis Minoribus, Scriptoris Vitae brevis notitia, ejus- 
qu Operum Editionum enumeratio; quae sint tanquam 
rudimenta ejus generis eruditionis, sine quo nemo vir 
doctus meritó haberi potest. Annotationes ipsae, quas 
omnes dilhgenter retractavi, emendatiores, et pluribus m 
locis auctiores, ut jam innui, hic exhibentur. Namque 
inter docendum, earum quasdam mendosas, plurimas nimis 
breves deprehenderam: erant scilicet initio currente ca- 
lamo exaratae, ut desiderio Juventutis ingenuae, librum 
manibus suis tractandum (quod ejus fuit erga me studium) 
assiduis vocibus postulantis, satigfieret. 

VznuM, tametsi haec editio priore sit plané multà emen- 
datior, venustior ac melior, eam ab omni labe immunem 
spondere nequimus, Restant etiamnum, sine dubio, multa. 
corrigenda Sed quam sit difficile, vel potiàs quam sit 
impossibile, in hisce rebus minutis tractandis, omni vitio 
caruisse, eruditisstmi homines optimé nórunt, 

. ÀrquE haec sunt, Lector benevole, quae tecum in an 
tecessum communicanda habui, terum vale !—Scr. Edin 
. burgi in Acad. Jac. VI. Scotorum Regis, Kalend. Jan 


M.DCC.LXXXIX. 
b 


PRAEFATIO 


OCTAVAE EDITIONIS. 





D nnnc cd 


ΠΝ hac octava editsone curanda Textum quam emendatis- 
simum exhibere, et pauca, quae notatu digna visa sunt, in pri- 
. oribus sive praetermissa seu minus accurate exposita inserere, 
statui, Haec diversis in locis plerumque signata Lector inve- 
niet, ne, δὲ quid eorum displiceat, Jluctori voluminis tribuat. 
Quamvis docti et ingeniosi, legibus principiisque Linguae 
ducti, plurimas maculas in operibus fere omnium Scriptorum 
Graecorum inveteratas sustulerunt, in quibusdam tamen, prae- 
sertim Platonis operibus, haud paucae adhuc restant, Non 
nullos «n excerptis ex hoc celeberrimo Scriptore errores correxs 
δὲ notavi, in. iis nempe locis ubi particula dv vel omissa, 
vel vis ejus ab editoribus malé intellecta fuit. Opus tamdiu 
Mc et alibi benigne exceptum, utpote ad. erudiendam | in 
Graecis. Literis Studiosam Juventutem egregie accommoda- 


tum, ejus utilitate per dliquot annos experta, praeceptoribus 
doctis lubens commendo. 


Ex. Aug. 1817. | 


G. DuwsaR. 


PRAEFATIO. 


ὕτ haec Editio 'T'ertia Americana prodeat emendata, cura haud 
levis est impensa. Veruntamen menda nonnulla nos effugére, prae- 
cipue in accentibus aliisque hujusmodi notis. Haec vero minus fre- 
quentia, opinamur, in maxima hujus operis portione, quam in initio 
ejusdem invenientur. Neque haec quidem mnlta nec magma esse 
videntur, ut in rebus tam minutis, et variis, et quae tam facile ocu- 
lorum animique aciem fallunt. Fostquam magis exercitati fuimus, 
atque accuratius praestantes vel probatas singulorum Scriptorum 
editiones cum nostris chartis contulimus, opus melius processisse per 
epectum fore speramus. 

Ipsarum Edítionum, ex quibus haec Collectanea sunt excerpta, 
magna ex parte, copiam Bibliotheca Harvardina suppeditavit. Aliae 
quoque bonae editiones, ipter quas non paucae sunt recentiores, ex 
eodem thesauro et aliunde adfuerunt; etsi non ea fuit copia, ut ni- 
hil desideraretur. Subsidiis, quae praesto fuere, quantum potuimus, 
usi sumus ad errata tollenda. Legem nobis injunximus, ut pluri 
mum sequendum exemplar. Ideo non mutavimus nisi pauca quae- 
dam, quae plane videbantur sic emendanda, secundum virorum 
doctorum judicium ; et quorum plerumque fit mentio in notis. In 
terpunctionem quidem aliquanto liberius tentavimus, item doctos Edi 
tores fere sequuti; quo sensus Scriptorum discentibus, nostra saltem 
opinione, clarius eluceat. Insuper, commodum futurum et docenti 
bus et discentibus duximus, si lineae cujusque paginae in oratione 
soluta signis numerentur. 

Encliticarum ratio saepe alia est apud alios Grammaticos atque 
Editores, quae varietas in his Collectaneis apparebit. Idem de iota 
subscripto aliisque similibus sit notandum. Plura dicere longum esset, . 

Notulae quaedam, vel quaestiones, subinde interjectae sunt, 
que loci poscere vel admittere visi sunt, inter corrigendum. Hae 
erme his signis, " P. denotantur. Potiores sunt ex Criticis spectatis 
decerptae. Pro nostris omnibus, Graecis et Latinis, oportet veniam 
petamus. M. Maio, 1819. 


In Editione Quarta consilium prosequntus sum, quod in Teertis 
proposui; nempe, ut opus ad usum discentium accommodatum, quam 
plurimum potul, emendatum atque accuratum exhiberem. Hoc con- 
silio, praeter ea quae in legendo et audiendo notaveram, textus pla- 
gulas cum probatis Scriptorum editionibus, quarum ferme tres 

luresve ad manus erant, diligenter et minute legi etcontuli. Spero 
ore, ut pleraque correcta reperiantur: at quae errata posthac de- 
prehensa erint, in tabulis stereotypis corrigi possunt. Paginas his 
tabulis impressas iterum lego, et quae notentur, in tabulis ipsis cote ! 
riguntur, priusquam illae prelo subjiciuntur. 


Ex libris editis alias aliquot lectiones recepl, quae auctoritate 
vel proprietate perspicue commendari vel injungi videbantur. Ve- 
rum plerumque textum receptum, quantum per rationes Criticorum 
liceret, in hac editione tenere consultum duxi. 

In Xenophontis Memorabilibus Socratis, quasdam sententias, sive 
sententiarum partes, interserui ex auctore, prout loca aut paginae 
admiserunt, quo sensus et connexio sermonis planius exprimeretur. 
Eandem ob causam sectiones aliquas conjunxi, quae olim disjunctae 
nexum et sensum discerpserunt. In Excerptis ex Longino, typis mi- 
noribus non paratis, haud invite versus laudatos majoribus imprimi, 
atque ad exemplum bonarum editionum paginas conformari feci. 
Haec et talia quaedam paucarum paginarum lineas paululum move- 
runi: verum, his exdeptis, easdem paginas, quae in prioribus eunt, 
reddere curavimus. 

Interpunctione sensum magis obvium et distinctum exhibere ite- 
rum tentavi. Ideo, inter alia, punctum non raro invertitur, a summa 
ad imam lineam, ubi sermonis structura postulare visa est. Editiones 
exempla fere praebuerunt. Quod si punctum majus sine litera ma- 
jore sequente ponitur; id in Graecis libris admodum usitatum est, ut 
etiam nonnunquam in Latinis. Imo ad sermonis Graeci structuram 
et continuationem per particulas aptissimus videtur: sic enim plenam 
et absolutam periodum litera majore post punctum, membro autem, 
sive partes, pro modo cujusque, puncto *majore, vel minore, vel 
inciso, distinguere licebit. Quod quidem editiones hodiernae quo- 
dammodo frequenter observant. 

Notulas alias quoque, , at non multas, interjeci, vel ad rationem 
lectionum reddendam, vel ad aliquid indicandum aut monendum. 
Ne plures intruderentur, ratio operis obstitit Hoc enim proce- 
dente, multa infercire parum expeditum fuit. In notis legendis, locos 
citatos plurimos in ipsis auctoribus inspexi, quorum magnae petis 
;opia fuit. Nonnulla secus expressa, non pauca perperam vel in- 
commode paginis aut numeris denotata inveni et correxi, vel corri 

ere studui. In his literis minoribus et rebus gariis et impeditis 
ortasse menda quaedam manserint. 

Excerpta ex Polybio adjeci ex Editione hujus Operis Londini im 
, pressa, 1821, ad quam praefatio est, quae signatur C. J. B. Haec 
intuli, et quod omnino digna sunt lectu, et ut haec editio una cum 
alis quibusvis legatur. Excerpta ex Aristotelis Poetica, Dio- 
nysio Halicarnasseo, Polyseno et Aeliano, ille ablegavit. Omnia 
nos dedimus. Excerpta ex 'T'heophrasto nonnihil novavit et auxit, 
ex editione Jo. Gottl. Schneideri, Jenae, 1799. Ex eodem Schnei- 
dero quaedam recepi. Schnéider usus est editionibus novis, praeser- 
tim illa, quae a Siebenkees et Goez publicata est, et aucta ex Codi- 
cibus, praecipue ex quodam Palatino-V aticano, qui olim erat in biblio- . 
theca Heidelbergensi, ac inde in Vaticanam translatus. 

Ad summam, hoc opus suscepi et hucusque pertdli, non sine mul- 
to labore et molestia, ut praestarem quod potui, quo libri emendati 
traderentur discentibus, quibus imprimis errata officiunt. 

M. Jan. 6, 1824. J. S. P. 
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* Ex τῆς KAEIOTZ. 
ἃ * ἃ 
A P I. Ν. 


* ETYPANNETE ὁ Περίανδρος Κορίνθου" *1o δὴ, 
λέγουσι Κορίνθιοι, ( ὁμολογέουσι δέ * σφι “έσθδιοι, ) " ἐν τῶ 
βίῳ, ϑώυμα μέγιστον " παραστῆναι"-- 4}ΙΟΝΑ͂ τὸν λίη- 
θυμναῖον ἐπὶ δελφῖνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ Ταίναρον, ἐόντα 

5 χιθαρῳδὸν τῶν τότε ἐόντων " οὐδενὸς δεύτερον’ xai Ἶ διθύ- 
ραμόον, πρῶτον ἀνθρώπων ! τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, ποιήσαντά 
τε καὶ ὀνομάσαντα xoi διδάξαντα ἐν Κορίνθῳ. 

Τῦτον τὸν “Τρίονα λέγουσι, 1 τὸν πολλὸν 18 yoóva δια- 
τρίδοντα παρὰ Περιάνδρῳ, ἐπιθυμῆσαι πλῶώσαι ἐς lta- 

10 λέην τε καὶ Σικελίην" ἐργασάμενον δὲ χρήματα μεγάλα, 
ϑελῆσαι ὀπίσω ἐς Κόρινθον ἀπιχέσθαι. ᾿δ' Ορμᾶσθαι μέν 
vvv ἐκ Τάραντος, πιστεύοντα δὲ δδαμοῖσι μᾶλλον ἢ Kogtv- 
θίοισι, 1" μεσθώσασθαι πλοῖον ἀνδρῶν Κορινθίων. ᾿" Τοὺς 
δὲ, ἐν τῷ πελάγει, ἐπιδουλεύειν, τὸν «ρίονα ἐκδαλόντας, 

15." ἔχειν τὰ χρήματα. Τὸν δὲ, συνέντα τϑτο, λίσσεσθαι, 
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χρήματα μὲν προϊέντα σφι, ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. 
Οὕὔχων δὴ πείθειν αὐτὸν τούτοισι' ἀλλὰ κελεύειν τὸς πορθ- 
μέας ᾿ἢ αὐτὸν διαχρᾶσθαί μιν, ὡς ἂν ταφὴς ἐν γῇ τύχῃ, 
ἢ ἐχπηδᾷν ἐς τὴν ϑάλασσαν, ? τὴν ταχίστην. 

3 Απειληθέντα δὲ τὸν “ρίονα ἐς ἀπορίην, παραιτήσασ- 5 
θαι, ἐπειδή σφι οὕτω δοκχέοι. “περιϊδέειν αὐτὸν, " ἐν τῇ 
σχευῇ πάσῃ, στάντα ἐν τοῖσι " ἑδωλίοισι, ἀεῖσαι" Ἴ ἀείσας 
δὲ, ὑπεδέκετο ἑωυτὸν κατεργάσασθαι. ὃ καὶ,--τοῖσι ἐσελ- 
θεῖν γὰρ ἡδονὴν, εἰ μέλλοιεν ἀκούσεσθαι 18 ἀρίστα ἀνθρώ 
πῶν ἀοιδοῦ,-- ἀναχωρῆσαι ἐκ τῆς πρύμνης ἐς μέσην νέα. 10 
Τὸν δὲ, ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σκενὴν, καὶ λαθόντα τὴν 
κιθάρην, στάντα &v τοῖσι ἐδωλίοισι, * διεξελθεῖν νόμον τὸν 
ὄρθιον. Τελευτῶώντος δὲ τοῦ νόμου, ῥίψαι μιν ἐς τὴν ϑά- 
λασσαν ἕωντὸν, P ὡς εἶχε, σὺν τῇ σχενυῇ πάσῃ" καὶ τοὺς 
μὲν ἀποπλέειν ἐς Κόρινθον" τὸν δὲ, δελφῖνα, λέγουσι, ὗπο- 15 
λαδόντα, ἐξενεῖχαι ἐπὶ Ταίναρον. 

«ποδάντα δὲ αὐτὸν, γωρέειν ἐς Κόρινθον, σὺν τῇ σκενῇ: 
καὶ ἀπικόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν τὸ γεγονός. Περίανδρον 
δὲ, ὑπὸ ἀπιστίης, «Αρίονα μὲν ἐν φυλακῇ ἔχειν, " ὁδαμὴ 
μετιέντα, 13 dyaxos δὲ ἔχειν τῶν πορθμέων. — 1 fs δὲ ἄρα 20 
παρεῖναι αὐτοὺς, κληθέντας ἱστορέεσθαι, εἴ τι λέγοιεν περὲ 
"dpíovos. Φαμένων δὲ ἐκείνων ὡς εἴη τε σῶς περὶ Τπαλίην, 
καί μιν εὖ πρήσσοντα λίποιεν ἐν Τάραντι, ἐπιφανήναί σφι 
τὸν Αρίονα, !* ὥσπερ ἔχων ἐξεπήδησε. Kai τοὺς, ἔχπλα- 
γέντας, 35 οὐχ ἔχειν ἔτι, ἐλεγχομέναυς, ἀρνέεαθαι. 25 

Ταῦτα μέν νυν Κορίνθιοί τε xai Δέσδιοι λέγουσι. Καὶ 
"fotovds ἔστε ἀνάθημα χάλκεον, οὐ μέγα, "ini Ταινάρῳ, 

U ἐπὲ δελφῖνος ἐπεῶν ἄνθρωπος. 
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! ΚΡΟΙ͂ΣΟΣ xai ZOAJALN. 


Χρόνου δὲ ἐπιγινομένον, xai κατεστραμμένων σγεδὸν 
πάντων τῶν ἐντὸς ᾿Δλνος notans οἰκημένων’ -- (πλὴν ydp 
Κιλίκων καὶ “νκίων. τοὺς ἄλλους πάντας ὑπ᾽ ἑωυτῷ εἶχε, 
καταστρεψάμενος, ὁ KPOLZOZ- εἰσὲ δὲ οἶδε, [“Δυδοὶ,} 

5 Φρύγες, Μυσοὶ, Μαριανδυνοὶ, Χάλυδες, Παφλαγόνες, 
* Θρῇκχες, οὗ Θυνοί τε καὶ Βιθυνοὶ, Kapss, Iove, Δωριέες, 
“Αἰολέες, Πάμφυλοι )-τ-κατεστραμμένων δὲ τούτων, καὶ 
5 προσεπιχτωμένον Κροίσου Δυδοῖσι, ἀπικνέονται ἐς Σάρ- 
δις, ἀκμαζούσας πλούτῳ, ἄλλοι τε ol πάντες ἐκ τῆς ᾿Ελ- 

[0 λάδος σοφισταὶ, οἷ, τοῦτον τὸν γρόνον, "ἐτύγχανον ἐόντες, 
5 ὡς ἕχαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο" χαὶ δὴ καὶ ZOA42N, 
ἀνὴρ «Αθηναῖος, ὅς, «θηναίοισι, νόμους, κελεύσασι, ποιή 
σας, ἀπεδήμησε ἔτεα δέκα, κατὰ ϑεωρίης πρόφασιν ix- 
πλώσας, ἵνα δὴ μή τινα τῶν νόμων ἀναγχασθῇ λῦσαι, 

[5 τῶν ἔθετο. " αὐτοὶ γὰρ ovx οἷοί. τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι 

““θηναῖοι ὁρκίοισι ydo μεγάλοισι κατείχοντο, δέχα ἔτεα 
χφήσεσθαι νόμοισι, τοὺς ἂν σφίσι Σόλων ϑῆται. 

"viov δὴ ὦν τότων καὶ τῆς ϑεωρίης ἐχδημήσας ὃ Σύλων 
εἵνεκεν, ἐς Αἴγνπτον ἀπίχετο παρὰ Ἅμασιν, καὶ δὴ καὶ 

920 ἐς Σάρδις παρὰ Κροῖσον. ἀπικόμενος δὲ, ἐξεινίζετο ἐν 
τοῖσι βασιληΐοισι ὑπὸ τοῦ Κροίσουι Μετὰ δὲ, ἡμέρῃ 
τρίτῃ, ἢ τετάρτῃ, κελεύσαντος Κροίσου, τὸν Σόλωνα ϑερά- 
ποντες περιῆγον κατὰ τοὺς θησαυροὺς, καὶ ἐπεδείκνυσαν 
πάντα ἐόντα μεγάλα τε xai ὅλδια. Θεησάμενον δέ μιν 

25 τὰ πάντα, καὶ σχεψάμενον, ὥς οἱ κατὰ καιρὸν ἦν, εἴρετο 
ὃ Κροῖσος τάδε’ “ Ξεῖνε 4 θηναῖε, παρ᾽ ἡμέας γὰρ περὶ 
“σέο λόγος ἀπῖχται πολλὸς, καὶ σοφίης εἵνεκεν τῆς σῆς 
* xai πλάνης, ὡς φιλοσοφέων, γὴν πολλὴν, ϑεωρίης εἶνε- 
e χεν, ἐπελήλυθας" νῦν ὧν ἵμερος, " ἐπείρεσθαΐ, με ἐπὴλ- 
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«θέ, σε, εἴ τινα ἤδη πάντων εἶδες ὀλδιώτατον ;" 'O μὲν. 
ἐλπίζων εἶναι ἀνθρώπων ὀλδιώτατος, ταῦτα ἐπηρώτα. 
Σόλων δὲ, οὐδὲν ὑποθωπεύσας, ἀλλὰ ! τῷ ἐόντι γρησά- 
μενος, λέγει. "fà βασιλεῦ, Τέλλον ““θηναῖον." “Ἵπο- 
θωυμάσας δὲ Ἰροῖσος τὸ λεχθὲν, εἴρετο ἥ ἐπιστρεφέως, 5 
«5 Koíp δὴ κρίνεις Τέλλον εἶναι ὀλδιώτατον ;" Ὃ δὲ 
εἶπε, “ Τέλλῳ, “τοῦτο μὲν, " τῆς πόλιος εὖ ἠχούσης, παῖδες 
- ἧσαν καλοί τε κἀγαθοὶ, καί ap. εἶδε ἅπασι τέχνα ἔκγε- 
* γόμενα, καὶ πάντα παραμείναντα' τοῦτο δὲ, "τοῦ βίον 
«εὖ ἥκοντι, de τὰ παρ᾽ ἡμῖν, τελευτὴ vov βίον λαμπρο- 10 
“ τάτη ἐπεγένετο. γενομένης γὰρ «Αθηναίοισι μάχης πρὸς 
ὦ τοὺς ἀστυγείτονας ἐν Ἐλευσῖνι, βοηθήσας, καὶ " τροπὴν 
“ ποιήσας τῶν πολεμίων, ἀπέθανε κάλλιστα. καί μιν 
* Αθηναῖοι δημοσίῃ τε ἔθαψαν ? αὐτοῦ τῇπερ ἔπεσε, καὶ 
“ ἐτίμησαν μεγάλως." 15 


* * o 


ATYZ xai 4A4PHZTOZX. 


Μετὰ δὲ Σόλωνα olyóusvov, ἔλαδε ἐκ ϑεοῦ νέμεσις 
μεγάλη Κροῖσον, " ὡς εἰχάσαι, ὅτι ἐνόμισε ἑωντὸν εἶναι 
ἀνθρώπων ἁπάντων ὀλδιώτατον. ἀὐτίκα δέ οἱ εὕδοντι 
ἐπέστη ὄνειρος, ὅς οἱ τὴν ἀληθηΐην ἔφαινε τῶν μελλόντων 
γενέσθαι κακῶν κατὸ τὸν παῖδα. Ησαν δὲ τῷ Κροίσῳ 20 
δύο παῖδες: τῶν οὕτερος μὲν 10 διέφθαρτο" ἦν γὰρ δὴ 
κωφός" ὃ δὲ ἕτερος, τῶν ἡλίκων μαχρῷ, τὰ πάντα, πρῶ- 
τος οὔνομα δέ οἱ ἦν SATZ. Τοῦτον δὴ ὧν τὸν dv 
σημαΐνει τῷ Κροίσῳ ὃ ὄνειρος, ὡς ἀπολέει μιν αἰχμῇ; σι- 
δηρέῃ βληθέντα. Ὃ δ᾽ ἐπεί v ἐξηγέρθη, καὶ CU ἑωντῷ 25 
λόγον ἔδωκε, 1 καταῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον, "5 ἄγεται μὲν 
τῷ mai γνναῖχα' ᾿᾿ἐωθότα δὲ στρατηγέειν μὶν τῶν 
“Ἰνδῶν, οὐδαμῆ ἔτι ἐπὶ τοιοῦτο πρῆγμα ἐξέπεμπε: ἀχόν 
τια δὲ καὶ δοράτια, καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα, τοῖσι γρέον 
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ται ἐς πόλεμον ἄνθρωποι, ἐκ τῶν ἀνδρεώνων ἐκκομίσας, ἐς 
τοὺς ϑαλάμους ' συνένησε, μή τί * ol κρεμάμενον τῷ παιδὶ 
ἐμπέσῃ. 

ἔχοντος δέ οἱ " ἐν χερσὶ τοῦ παιδὸς vov γάμον, ἀπικνέ- 
Serrat ἐς tds Σάρδις ἀνὴρ συμφορῇ ἐχόμενος, καὶ *ov 
καθαρὸς γεῖρας ἐῶν, Φρυξ μὲν γενεῇ, γένεος δὲ τοῦ βασι 
ληΐον. Παρελθὼν δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροίσον οἰκία, κατὰ 
νόμους τοὺς ἐπιχωρίους καθαρσίου ἐδέετο χυρῆσαι. — Kgoi- 
σος δέ μιν ἐχάθηρε. ἔστι δὲ παραπλησίη ἡ κάθαρσις 
IO τοῖσε “υδοῖσι καὶ τοῖσι “Ελλησι. — Ensí τε δὲ τὼ νομιζό- 
μενα ἐποίησε ὃ Κροῖσος, ἐπυνθάνετο ὁχόθεν τε καὶ τίς sin ; 
λέγων τάδε, “ Ὥνθρωπε, τίς τε ἐὼν, καὶ κόθεν τῆς Φρυ- 
“ γίης ἥχων, ἐπίστιος ἐμοὶ ἐγένεο ; τίνα τε ἀνδρῶν ἢ γυ- 
* γαικῶν ἐφόνευσας ;") 'O δὲ ἀμείδετο, “2 βασιλεῦ, 
15.“ Πορδίεω μὲν τοῦ Μίδεω εἰμὲ παῖς, ὀνομάζομαι δὲ 
« ΑΔΡΗΣΤΌΣ' φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν ἐμεωυτοῦ ἀέκων, 
“ πάρειμι, ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ τοῦ πατρὸς, xai ἐστερη- 
* μένος πάντων." Κροῖσος δέ uv ἀμείδετο τοῖσδε" 
* Ανδρῶν τε φίλων " τυγχάνεις ἔχγονος ἐῶν, καὶ ἐλήλυθας 
20 * ἐς φίλους, ἔνθα * ἀμηχανήσεις χρήματος οὐδενὸς, μένων 
“17 ἐν ἡμετέρου. συμφορὴν δὲ ταύτην, ὡς κουφότατα, 
“ φέρων, κερδανέεις πλεῖστον." 'O μὲν δὴ δίαιταν εἶχε 

5 ἐν Κροίσου. 
Ev δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τούτῳ, ἐν τῷ υνσίῳ Οὐλύμπῳ, 
25" συὸς γρῆμα γίνεται μέγα" ὁρμεώμενος δὲ οὗτος ix τοῦ 
οὔρεος τούτο. τὼ τῶν Mvaov ἔργα διαφθείρεσκε. Πολλάκι 
δὲ oi. Mvooi ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξελθόντες, ποιέεσκον μὲν οὐδὲν κα- 
xóv, ἔπασχον δὲ πρὸς αὐτοῦ. Τέλος δὲ, ἀπικόμενοι παρὰ 
τὸν Κροῖσον τῶν Mvoav ἄγγελοι, ἔλεγον τάδε" *.f2 βα- 
30“ σιλεῦ, vos χρῆμα μέγιστον 3 ἀνεφάνη ἡμῖν iv τῇ γώ- 
^ op, ὃς τὰ ἔργα διαφθείρει. τοῦτον προθυμεύόμενοι ἑλέειν. 
"ov δυνάμεθα. νῦν ὧν προσδεόμεθα σεῦ, τὸν παῖδα καὶ 
κἸ λογάδας νεηνίας καὶ κύνας συμπέμψαι ἡμῖν, ὡς àv 
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“μὲν ἐξέλωμεν ix τῆς χώρης." Οἱ μὲν δὴ τούτων ἐδέοντο. 
Κροῖσος δὲ, μνημονεύων τοῦ ὀνείρου τὰ ἔπεα, ἔλεγέ σφι τάδε" 
* Παιδὸς μὲν περὶ τοῦ ἐμοῦ μὴ μνησθῆτε ἔτι" οὐ γὰρ ἂν 
“ ὑμῖν σνυμπέμψαιμι νεόγαμός τε γάρ ἐστι, ! xai ταῦτά 
“οἱ νῦν μέλει. “νδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ *xvvg- ^ 
“γέσιον πᾶν σνυμπέμψω" καὶ διακχελεύσομαι τοῖσι ἰοῦσι, 
^ εἶναι ὡς προθυμοτάτοισι συνεξελέειν ὑμῖν τὸ ϑηρίον ἐκ 
“ τῆς χώρης." Ταῦτα ἀμείψατο. 

3 Αποχρεωμένων δὲ τούτοισι τῶν Μυσῶν, ἐπεισέρχεται 
ὁ τοῦ Κροίσον παῖς, ἀκηχοῶς “ τῶν ἐδέοντο οἱ Δῖυσοί. " ov 10 
φαμένου δὲ τοῦ Κροίσου τόν γε παῖδαί σφι συμπέμψειν, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ νεηνίης τάδε" "fl πάτερ, " τὰ καλ- 
* Aura, πρότερόν κοτε, καὶ γενναιότατα ἡμῖν ἣν, ἔς τε 
“ πολέμους xai ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδοχιμέειν" νῦν δὲ 
“7 ἀμφοτέρων us τούτων ἀποχληΐσας ἔχεις, οὔτε τινὰ lo 
τ δειλίην 9 uot παριδὼν, οὔτε ἀθυμίην. νῦν τε ? τέοισί 
ἐμὲ χρὴ ὄμμασι, ἔς τε ἀγορὴν καὶ ἐξ ἀγορῆς φοιτέ- 
*ovta, φαίνεσθαε; κοῖος μέν τις τοῖσι τολιήτῃσι δόξω 
“ εἶναι; κοῖος δέ τις τῇ νεογάμῳ γυναικί; Ἶ χοίῳ δὲ 
“ ἐχείνη δόξει ἀνδρὶ συνοιχέειν; Ἐμὲ ὧν a) ἢ μέθες 20 
“ ἐένας éni τὴν ϑήρην, ἢ λόγῳ ἀνάπεισον, ὅχως μοι ἀμεί- 
*vo ἐστὶ ταῦτα οὕτω ποιεόμενα." “Ἀμείδεται Κροῖσος 
τοῖσδε *.f2 παῖ, οὔτε δειλίην, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι, 
“ παριδών τοι, ποιέω ταῦτα ἀλλά μοι ὄψις ὀνείρου. 
“ἐν τῷ ὕπνῳ, ἐπιστᾶσα, ἔφη σὲ ὀλιγογρόνιον ἔσεσθαι" 25 
“ὑπὸ γὰρ αἰχμῆς σιδηρέης ἀπολέεσθαι. Πρὸς ὧν τὴν 
“ὄψιν ταύτην, τόν vs γάμον τοι τοῦτον ἔσπευσα, καὶ 
“1 ἐπὶ τὰ παραλαμδανόμενα οὐκ ἀποπέμπω, φνλακὴν 
“ ἔχων, εἴ κῶς δυναίμην, !* ἐπὲ τῆς ἐμῆς, σε, ζωῆς, ᾿ὃ δια- 
* κλέψαι. εἷς γάρ μοι μοῦνος V τυγχάνεις ἐὼν παῖς" τὸν 30 
“ γὰρ δὴ ἕτερον, 1" διεφθαρμένον τὴν ἀκοὴν, οὐχ εἶναί μοι, 
“ λογίζομαι. 
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-"ucíósxat ὁ νεηνίης τοῖσδε “ Συγγνώμη μὲν, ὦ πά- 
"veg, τοὶ, ἰδόντι ys ὄψιν τοιαύτην, περὲ ἐμὲ φυλαχὴν 
« ἔχειν" ᾽τὸ δὲ ov μανθάνεις, ἀλλὰ λέληθέ ct τὸ ὄνειρον, 
“ἐμέ τοι δίχαιόν ἔστι φράζειν. Φής τοι τὸ Oveipov, ὑπὸ 

Ὁ “αἰχμῆς σιδηρέης, φάναι, ἐμὲ τελευτήσειν ὑὸς δὲ 
“χοῖαε μέν εἶσι χεῖρες, κοίη δὲ αἰχμὴ σιδηρέη, ἣν σὺ 
ὠφοθέαι; εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ ὀδόντος vot εἶπε τελευτή- 
*gsty μὲ, ἢ * ἄλλον τευ, *Ó τι τούτῳ ἔοιχε, γρῆν δή σε 
“ ποιέειν, “τὸ ποιξεις" vvv δὲ, ὑπὸ αἰχμῆς. Ἐπεί τε ὧν 

10 “οὐ πρὸς ἄνδρας ἡμῖν γίνεται ἡ μάχη, μέθες us." 

«μείδεται Κροῖσος, “ “) παῖ, " ἔστι τῇ us νικᾷς, γνώ- 
“μην ἀποφαίνων περὲ τοῦ ἐνυπνίου. “μὲς ὧν νενιχημένος 
« ὑπὸ σέο, μεταγινώσχω, μετίημί τέ σε ἱέναι ἐπὶ τὴν 
e ἄγρην." 

15 Εἴκας δὲ ταῦτα ὁ Κροῖσος, μεταπέμπεται τὸν oi 
γα, «Αδρηστον' ἀπικομένῳ δέ οἱ λέγει τάδε’ “«Αδρηστε, 
ἐγώ σε συμφορῇ πεπληγμένον ἀχάριτι, “τήν τοι ovx 
“ ὀνειδίζω, ἐκάθηρα, καὶ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος ἔχω, 
“ παρέχων πάσαν δαπάνην. [Nvv ὦν, (ὀφείλεις γὰρ, ἐμεῦ 

2υ “προποιήσαντος γρηστὰ ἐς σὲ, χρηστοῖσί με ἀμείδεσθαι,) 
ἐφύλακα παιδός, σε, τοῦ ἐμοῦ, γρήζω γενέσθαι, ἐς 
“ἄγρην ὁρμεωμένον, μή τινες, xav ὁδὸν, κλῶπες xa- 
* χούργοι, ἐπὶ δηλήσει, φανέωσι ὑμῖν. Πρὸς δὲ τούτῳ, καὶ 
“σέ τοι " χρεών ἔστι ἰέναι, ἔνθα 9 ἀπολαμπρύνεαι τοῖσι 

25." ἔργοισι. πατρώϊόν τε γάρ τοι ἐστὲ, " καὶ προσέτι δώμη 
“ νπάρχει." 

“Ἀμείδεται ὁ Δἔδρηστος, "42 βασιλεῦ, 10 ἄλλως μὲν 
«ἔγωγε ἂν ovx ἤϊα ἐς ἄεθλον τοιόνδε" 11 οὔτε γὰρ συμ- 
ἐ φορῇ τοιῇδε. κε vov οἶχός ἔστι ἐς ὁμήλικας εὖ 

30 “πρήσσοντας i£vat, οὔτε τὸ βούλεσθαι "doo" πολλαχῆ 
“τε ἀνίσχον ἐμεωυτόν. Nvv δὲ, ἐπεί τε oV σπεύδεις, 
“χαὶ δεῖ τοι χαρίζεσθαι, (ὀφείλω γάρ σε ἀμείδεσθαι 
“ χρηστοῖσι, ) ποιέειν εἰμὲ ἑτοῖμος ταῦτα. παῖδα τε σὸν, 
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“τὸν διακελεύεαε φυλάσσειν, ἀπήμονα, 'to9 φυλάσ- 
“σοντος sivexsv, προσδόκα τοι ἀπονοστήσειν." 

Τοιούτοισι ἐπεί τε οὗτος ἀμείψατο Κροῖσον, ἤϊσαν, 
μετὰ ταῦτα, ἐξηρτυμένοι λογάσι τε νεηνίῃσι καὶ κυσί. 
ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Οὔλυμπον τὸ ὄρος, ἐζήτεον τὸ ϑη- 
ρίον" εὑρόντες δὲ, καὶ περιστάντες αὐτὸ κύχλῳ, ἐσηκόντιζον. 
ἔνθα δὴ ὃ ξεῖνος, οὗτος δὴ ὃ καθαρθεὶς τὸν φόνον, κα- 
λεόμενος δὲ «“δρηστος, ἀκοντίζων τὸν σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρ- 
τάνει, τυγχάνει δὲ τοῦ Κροίσου παιδός. “Ὁ μὲν δὴ βληθεὶς 
τῇ αἰχμῇ. ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρον τὴν φήμην. ἔθεε δέ τις 10 
ἀγγελέων τῷ Κροίσῳ τὸ γεγονός ἀπιχόμενος δὲ ἐς τὼς 
Σάρδις, τήν τε μάχην καὶ τὸν τοῦ παιδὸς μόρον ἐσή 
vé οἵ. | 

Ὃ δὲ Κροῖσος, τῷ ϑανάτῳ τοῦ παιδὸς συντεταραγ- 
μένος, μάλλόν τι ἐδεινολογέετο, ὅτι μιν ἀπέκτεινε, τὸν 15 
αὐτὸς φόνον ἐκάθηρε. " περιημεχτέων δὲ τῇ συμφορῇ δει- 
νῶς, ἐκάλεε μὲν Δία καθάρσιον, μαρτυρόμενος τὼ ὑπὸ 
τοῦ ξείνου πεπονθὼς εἴη" ἐχάλεε δὲ ᾿ ἐπίστιόν τε καὶ ἕται- 
ρήϊον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ὀνομάζων Ü:óv: τὸν μὲν ἐπίστιον 
καλέων, διότι δὴ οἰχίοισι ὑποδεξάμενος τὸν ξεῖνον, φονέα 90 
τοῦ παιδὸς "ἐλάνθανε βόσκων' τὸν δὲ ἑταιρήϊον, ὡς φύ- 
Aaxa, συμπέμψας αὐτὸν, εὑρήχοι πολεμιώτατον. 

Παρῆσων δὲ, μετὼ τοῦτο, oí «υδοὶ φέροντες τὸν νε- 
xoóv, ὄπισθεν δὲ εἵπετό oí ὃ φονεύς. "στὰς δὲ οὗτος πρὸ 
τοῦ νεχροῦ͵ παρεδίδουν ἑωιφὸν Κροίσῳ, προτείνων τὰς χεῖρας, 25 
ἐπικατασφάξαι μιν κελεύων τῷ νεχρῷ' λέγων τήν τε 
προτέρην ἑωντοῦ συμφορὴν, xai ὧς, ἐπὶ ἐκείνῃ, τὸν καθή- 
φαντα ἀπολωλεχὼς εἴη" οὐδέ οἱ εἴη βιώσιμον. Κροῖσος 
δὲ τούτων ἀκούσας, τόν τε ἄδρηστον κατοιχτείρει, καΐπερ 
ἐὼν ἐν κακῷ οἰχηΐῳ τοσούτῳ, καὶ λέγει πρὸς αὐτόν" “ ἔχω, 30 
“ὦ ξεῖνε, παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν δίκην, " ἐπειδὴ σεωντοῦ 
“χαταδικάζεις ϑάνατον. εἷς δὲ οὐ σύ μοι τοῦδε toU κα- 
"xov αἴτιος, "si μὴ ὅσον ἀέκων ἐξεργάσαο' ἀλλὰ 
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"dem xo) τις, ὃς μοι καὶ πάλαι προεσήμαινε τὰ μέλ» 
*Aovra ἔσεσθαι." Κροῖσος μέν νυν ἔθαψε, ὡς ἐοικὸς 
qv, τὸν ἑωυτοῦ παῖδα. Αἴδρηστος δὲ ὁ Γορδίεω τοῦ Μίδεω, 
οὗτος δὴ ὃ φονεὺς μὲν τοῦ ἑωυτοῦ ἀδελφεοῦ γενόμενος, φο- 

νεὺς δὲ τοῦ καθήραντος, ἐπεί τε ἡσυχίη τῶν ἀνθρώπων 
ἐγένετο περὶ τὸ σῆμα, ᾿ συγγινωσχόμενος ἀνθρώπων εἷ- 
vaL τῶν αὐτὸς ἤειδε, βαρυσυμφορώτατος, ἑωντὸν ἐπικα- 
τασφάζει τῷ τυμόῳ. 


“-κεκ 

IIEIZIZTPATOZ. 
ΤῸ μὲν “ττικὸν κατεχόμενον vt xoi διεσπασμένον 
10 ἐπυνθάνετο 0 Κροῖσος ὑπὸ ILELZIZTPATOT τοῦ In- 
ποχράτεος, τοῦτον τὸν χρόνον τυραννεύοντος «Αθηναίων. 
“Ἱπποκχράτεϊ ydo, ἐόντι ἰδιώτῃ, καὶ ϑεωρέοντι τὰ Ολύμ- 
πια, τέρας ἐγένετο μέγα" θύσαντος γὰρ αὐτοῦ τὰ ἱρὰ, 
οἱ λέδητες, ᾿ἐπεστεῶτες, καὶ κρεῶν τε ἐόντες ἔμπλεοι xai 
15 ὅδατος, ἄνευ πυρὸς ἔζεσαν καὶ ὑπερέθδθαλον. Χίλων δὲ ὃ 
“ακχεδαιμόνιος παρατυχῶν, χαὶ ϑεησάμενος τὸ τέρας, 
συνεδούλευεν ᾿Ϊπποκράτεϊ, πρῶτα μὲν, “γυναῖκα τεχνο- 
ποιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς τὰ οἴκία' "εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων, 
δεύτερα, τὴν γυναῖχα ἐχπέμπειν" καὶ εἴ τίς οἱ τυγχάνεε 
20 ἐὼν παῖς, τοῦτον ἀπείπασθαι. — OUxov, ταῦτα παραινέσαν- 
vos Χίλωνος, πείθεσθαι θέλειν τὸν ᾿Ιπποχράτεα.  l'evío0ac 
οἱ, μετὰ ταῦτα, τὸν Πεισίστρατον τοῦτον, 0s, στασιαζόν- 
τῶν τῶν παράλων καὶ τῶν ἐχ τοῦ πεδίου «Αθηναίων, "καὶ τῶν 
μὲν προεστεῶτος Μεγακλέος τοῦ “λχμαίωνος, τῶν δὲ ἐκ 
25 τοῦ πεδίον “υχούργον «“Αριστολαΐδεω, καταφρονήσας τὴν 
τυραννίδα, ἤγειρε τρίτην στάσιν’ συλλέξας δὲ στασιώτας, 
"xai τῷ λόγῳ τῶν ὑπερακχρίων προστὰς, μηχανάται τοι- 
ἄδε. Τρωματίσας ἑωυτόν τε καὶ ἡμιόνους, ἤλασεν ἐς τὴν 
ἀγορὴν τὸ ζεῦγος, ὡς ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐγθροὺς, οἵ μιν, 
30 ἐλαύνοντα ἐς ἀγρὸν, ἠθέλησαν ἀπολέσαι δῆθεν" ἐδέετο 
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τε τοῦ δήμον φυλακῆς τινος πρὸς αὐτοῦ χυρῆσαι, ! πρότερον 
εὐδοκιμήσας ἐν τῇ πρὸς Μεγαρέας γενομένῃ στρατηγίῃ. 
Νίσαιάν τε ἑλῶν, καὶ ἄλλα ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα 
1*0 δὲ δῆμος, ὁ τῶν «Ιθηναίων, ἐξαπατηθεὶς, ἔδωκέ οἱ τῶν 
ἀστῶν καταλέξας ἄνδρας τούτους, οἱ δορυφόροι μὲν ovx ἐγέ- 5 
vovto Πεισιστράτον, κορυνηφόροι δέ: ξύλων ydp κορύνας 
γοντες εἵποντό οὗ ὄπισθεν σνυνεπαναστάντες δὲ οὗτοι ἅμα 
Πεισιστράτῳ, ἔσχον τὴν ἀχρόπολιν. Εἶνθα δὴ ὃ Πεισίστρα- 
tos ἦρχεν «θηναΐων, οὔτε τιμὲς τὰς ἐούσας συνταράξας, 
οὔτε ϑέσμια μεταλλάξας" “ἐπί τε τοῖσι κατεστεώσι ἔνε- 10 
με τὴν πόλιν, κοσμέων καλῶς τε καὶ εὖ. Μετὰ δὲ οὐ πολλὸν 
χρόνον͵ “τὠυτὸ φρονήσαντες οἵ τε τοῦ Μεγακλέους στασιώ- 
ται καὶ ot τοῦ Δυκούργον, ἐξελαύνουσί μιν. 

Οὕτω μὲν Πεισίστρατος ἔσχε, τοπρῶτον, «θήνας, xai 
τὴν τυραννίδα οὔχω κάρτα ἐῤῥιζωμένην ἔχων, ἀπέθαλεν. 15 
Οἱ δὲ ἐξελάσαντες Πεισίατρατον, αὖτις, x νέης, ἐπὶ ἀλ- 
λήλοισιν ἐστασίασαν. ὅ Περιελαυνόμενος δὲ τῇ στάσει Ó 
Μ,Ὲεγακλέης, ἐπεκηρυκεύετο Πεισιστράτῳ, ti βούλοιτό ot 
τὴν ϑυγατέρα ἔχειν γυναῖχα "ἐπὶ τῇ τυραννίδι. 1Ἐνδεξα- 
μένον δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσαντος, ἐπὶ τούτοισι, 20 
Πεισιστράτον, μηχανῶνται δὴ "ἐπὲ τῇ κατόδῳ πρῆγμα 
εὐηθέστατον, ὡς ἐγὼ εὑρίσχω, μακρῷ" "(ἐπεί γε ἀπεχρίθη, 
ἐκ παλαιτέρου, τοῦ βαρδαρικοῦ ἔθνεος τὸ “Ἐλληνικὸν, 
ἐὸν καὶ δεξιώτερον, καὶ εὐηθίης ἡλιθίον ἀπηλλαγμέ- 
vov μάλλον" ) εἰ καὶ τότε γε οὗτοι ἐν ““θηναίοισι, τοῖσι 25 
πρώτοισι λεγομένοισιν εἶναι “Ελλήνων σοφίην, μηχανῶν- 
ται τοιάδε. Ἐν τῷ δήμῳ τῷ Παιανιξὶ ἦν γννὴ, τῇ 
οὔνομα ἦν On, μέγαθος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολεί- 
πουσα τρεῖς δακτύλους, καὶ ἄλλως εὐειδής. Ταύτην τὴν 
γυναῖχα σκευάσαντες πανοπλίῃ, ἐς ἅρμα ἐσδιθάσαντες, καὶ 30 
Ἰ0προδέξαντες σχῆμα, οἷόν τι, ἔμελλεν εὐπρεπέστατον 
φανέεσθαι, ἔχουσα, ἤλαυνον ἐς τὸ ἄστυ, προδρόμους κή- 
ρυκας προπέμψαντες, οἵ τὰ ἐντεταλμένα ἠγόρευον, ἐς 
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τὸ ἄστυ ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιώδε' “ Ὁ dOnvaio, 
“ δέχεσθε, ἀγαθῷ νόῳ, Πεισίστρατον, τὸν αὐτὴ ἡ «Αθηναίης 
“τιμήσασα ἀνθρώπων μάλιστα, κατάγει ἐς τὴν ἑωντῆς 
“ ἀχρόπολιν." Οἱ μὲν δὴ ταῦτα, διαφοιτέοντες, ἔλεγον’ 

9 αὐτέκα δὲ ἔς τε τοὺς δήμους φάτις ἀπίχετο, ὡς «θηναίη 
Πεισίστρατον κατάγει" καὶ ἐν τῷ ἄστεϊ πειθόμενοι τὴν yv 
ναῖχα εἶναι αὐτὴν τὴν ϑεὸν, πρηοσεύχοντό τε τὴν ἄνθρωπον 
καὶ ἐδέχοντο τὸν Πεισίστρατον. 


ΚΥ͂ΡΟΣ. 


Ὃ «Ἀστυάγης εἶδε ἄλλην ὄψιν. Ἀδόκεε δέ oi ἐκ τὴν 
Ι0ϑυγατρὸς φῦναι ἄμπελον" ἱ τὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν 
τὴν “σίην πᾶσαν. δῶν δὲ τοῦτο, καὶ ? ὑπερθέμενος τοῖσε 
ὀνειροπόλοισι, * μετεπέμψατο éx τῶν Περσέων τὴν ϑυγα- 
τέρα “ inívexo* ἐοῦσαν. ἀπικομένην δὲ ἐφύλασσε, βουλό- 
μενος τὸ γεννώμενον ἐξ αὐτῆς διαφθεῖραι. ἐκ γάρ ol τῆς 
Ἰ ὄψιος οὗ τῶν μάγων ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον, ὅτι μέλλοι ὁ 
τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν ἀντὲ ἐκείνου. 
Ταῦτα διὴ ὧν φυλασσόμενος ὃ «“στυάγης, ὡς ἐγένετο ὁ 
Κῦρος, καλέσας ᾿“Ἄρπαγον, ἄνδρα οἰχήϊον, xai πιστότατόν 
τε Μήδων, καὶ πάντων ἐπίτροπον τῶν ἑωντοῦ, ἔλεγέ οἱ τοι- 
20 ὧδε" “᾿Ζρπαγε, πρῆγμα, " τὸ ἄν τοι προσθέω, μηδαμά 
“ παραχρήσῃ' μηδὲ ἐμέ τε παραδάλῃ, καὶ ἄλλους ἑλόμενος, 
“ἐξ ὑστέρης * aoi ἑωυτῷ περιπέσῃς. Ἶ 4ἀδε τὸν Μανδάνη 
“ἔτεκε παῖδα" φέρων δὲ 5 ἐς σεωυτοῦ, ἀπόχτεινον" μετὰ 
“δὲ, ϑάψον τρόπῳ ὅτεῳ αὐτὸς βούλεαι." “Ὁ δὲ ἀμείθε: 
25* vat, “ (2 βασιλεῦ, οὔτε ἄλλοτέ κω παρεῖδες ? ἀνδρὶ τῷδε 
“ἄγαρι οὐδὲν, φυλασσόμεθα δὲ ἐς σὲ, καὶ ἐς τὸν μετέ- 
ἀπειτα χρόνον, μηδὲν ἐξαμαρτεῖν ἀλλ εἴ τοι φίλον 
“τοῦτο οὕτω γίνεσθαι, yon δὴ, ' τόγε ἐμὸν, ὑπηρετέεσθαι 

“ ἐπιτηδέως." | . 
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! Tovro. ἀμειψάμενος ὃ ᾿“Φρπαγος, ὥς oi παρεδόθη 
τὸ παιδίον κεχοσμημένον ? τὴν ἐπὶ ϑανάετῳ, qi κλαίων 
ἐς τὰ οἰκία. παρελθὼν δὲ ἔφραζε τῇ ἑωντοῦ γυναικὶ τὸν 
πάντα /Áavvdycos ῥηθέντα λόγον. ἡ δὲ πρὸς αὐτὸν λέγεδ 
* Nvv ὧν τί σοι ἐν νόῳ ἐστὶ ποιέειν; 'O δὲ ἀμείδεται' 5 
^5 Οὐχ ἡ ἐνετέλλετο «Ιστυάγης. οὐδ᾽ εἰ παραφρονήσει 
Te xai μανεῖται κάκιον, ἢ νῦν μαίνεται, οὔ οἱ ἔγωγε 
“ προσθήσομαι τῇ γνώμῃ, οὐδὲ ἐς φόνον τοιοῦτον ὑπηρετή» 
“σω. Πολλῶν δὲ εἵνεκα ov φονεύσω pur καὶ ὅτι αὐτῷ μοι 
.* συγγενής ἐστιν ὃ παῖς, καὶ ὅτι “στνάγης μέν ἔστι γέρων, 10 
* χαὶ ἄπαις ἔρσενος γόνον. “ εἰ δὲ θελήσει, τούτον τελευ- 
“τήσαντος, ἐς τὴν ϑυγατέρα ταύτην ἀναθῆναι ἡ τυ- 
“ραννὶς, ἧς νῦν τὸν υἱὸν κτείνει δὲ ἐμεῦ, ἄλλο τι ἢ 
* λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ κινδύνων 0 μέγιστος ; Ad, 

* rov μὲν ἀσφαλέος εἵνεκα ἐμοὶ, δεῖ τοῦτον τελευτᾷν τὸν 15 
* παῖδα" δεῖ, μέν τοι, τῶν τινα «Ασενάγεος, αὐτοῦ φονέα 
“ γενέσθαι, καὶ μὴ τῶν ἐμών." 

Ταῦτα εἶπε, καὶ αὐτίχα ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βου- 
χόλων τῶν «““στυάγεος " τὸν ἠπίστατο νομάς τε ἐπιτη- 
δεωτάτας νέμοντα, καὶ οὔρεα ϑηριωδέστατα, τῷ οὔνομα ἦν 20 
Μιτραδάτης. Συνοίχεε δὲ ἑωυτοῦ συνδούλῃ" οὔνομα δὲ τῇ 
γυναικὶ ἦν, τῇ συνοίκεε, Kuvd, κατὰ “Ελλήνων γλῶσ- 
cav: κατὰ δὲ τὴν Μηδιχην, Σπακώ" τὴν γὰρ κύνα κα- 
λέουσι σπάχα Μίήδοι. 5 Αἱ δὲ ὑπώρεαΐ εἶσι τῶν οὐρέων, 
ἔνθα τὼς νομὰς τῶν βοῶν εἶχε οὗτος δὴ ὁ βουκόλος, πρὸς 25 
1 βορέω τε ἀνέμον vov «Δγθδατάνων, καὶ πρὸς vov zóvta τοῦ 
Ev&sivov. * ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ “Μηδικὴ χώρη, πρὸς Σασ- 
πείρων, ὀρεινή ἔστι κάρτα, καὶ ὑψηλή τε, καὶ 3 ἴδῃσι συν- 
ηρεφής" 2 ἡ δὲ ἄλλη Μηδιχὴ χώρη ἐστὶ πᾶσα ἄπεδος. 
Ἐπεὶ ὧν ὁ βουκόλος σπουδῇ πολλῇ καλεόμενος ἀπίκετο, 30 
ἔλεγε ὃ ᾿Δρπαγος τάδε" .* Κελεύει σε «στνάγης, το 
ὦ παιδίον τοῦτο λαθόντα, ϑεῖναι ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν 
“ οὐρέων, ὄχως ἂν τάχιστα. διαφθαρείη. xai τάδε τοι ἐκέ- 
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* leyas sixmtiv Ην μὴ ἀποκτείνῃς αὐτὸ, ἀλλά τεῳ τρό- 
"ze περιποιήσῃ, ὀλέθρῳ τῷ κακίστῳ σε διαχρήσεσθαι. 

“ ἑπορᾷν δὲ ἐχχείμενον δεατέταγμαι ἐγώ." 
Ταῦτα ἀχούσας ὃ βουκόλος, καὶ. ἀναλαδὼν τὸ παιδίον, 
ὦ ἤϊε τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὁδὸν, καὶ ἀπικνέεται ἐς τὴν ἔπαυλιν. 
! Τῷ δ᾽ ἄρα καὶ αὐτῷ ἡ γυνὴ, ἐπίτεξ ἐοῦσα πάσαν ἡμέρην, 
τότε κως * κατὰ δαίμονα τίκτει, οἰχομένου τοῦ βουχόλου ^ 
ἐς πόλιν. * ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι dugótegot ἀλλήλων πέρε' 
ὁ μὲν, τοῦ τόχον τῆς γυναικὸς 4 ἀῤῥωδέων" ἡ δὲ γυνὴ, 
lO ὅτι, οὐχ ἐωθῶς, ὃ ᾿ρπαγος μεταπέμψαιτο αὐτῆς τὸν 
ἄνδρα. Ἐπεί τε δὲ ἀπονοστήσας " ἐπέστη, οἷα ἐξ ἀέλπτον 
ἐδοῦσα ἡ γυνὴ, εἴρετο προτέρη, ὅ τι μιν οὕτω προθύμως 
““ρπαγος μεταπέμψαιτο. 'O δὲ εἶπε, “ (2 γύναι, εἶδόν 
* ze, ἐς πόλιν ἐλθὼν, καὶ ἤκουσα, 5 τὸ μήτε ἰδεῖν ὄφελον. 
.5 “μήτε κοτὲ γενέσθαι ἐς δεσπότεας τοὺς ἡμετέρους! OL 
* xoc μὲν πᾶς ᾿Δρπάγον κλαυθμῷ κατείχετο' ἐγὼ δὲ 
ἐς ἐκπλαγεὶς, Tix ἔσω" ὡς δὲ τάχιστα ἐσῆλθον, ὁρέω 
“ παιδίον προκείμενον, ἀσπαῖρόν τε καὶ κρανγανόμενον, 
* κεχοσμημένον Ἶ χρυσῷ τε καὶ ἐσθῆτι ποικίλῃ. '“ΐρπα- 
20 “γος δὲ, ὡς εἶδέ με, ἐχέλενε, τὴν ταχίστην, ἀναλα- 
“δόντα τὸ παιδίον, ὃ οἴχεσθαι φέροντα, καὶ ϑεῖναι ἔν- 
** Qa, ? ϑηριωδέστατον εἴη τῶν οὐρέων, pas ““στυάγεα εἶναι 
“τὸν ταῦτα ἐπιθέμενόν μοι' πόλλ᾽ ἀπειλήσας εἰ μή 
σφεα ποιήσαιμι. Καὶ ἐγὼ ἀναλαθῶν, ἔφερον, δοχέων 
25 “τῶν τινος οἰκετέων εἶναι' οὐ ydo ἄν χοτε κατέδοξα, 
ἐξνθεν γε ἦν. ἐθάμδεον δὲ δρέων χρυσῷ vs καὶ εἵμασι 
“ χεχοσμημένον" ᾿Θπρὸς δὲ, καὶ κλαυθμὸν 1 κατεστεώτα 
* ξἐμφανέα Y ἐν ' dondyov. Καὶ πρόκα τε δὴ, κατ ὁδὸν, 
ἐἰ χυνθάνομαι τὸν πάντα λόγον U ϑεράποντος, ὃς, ἐμὲ 
30 “προπέμπων ἔξω πόλιος, ἐνεχείρισε τὸ βρέφοςο"---ὡς 
“ἄρα Μανδάνης τε εἴη παῖς τῆς “στυάγεος ϑυγατρὸς 
* χαὶ Καμδύσεω τοῦ Κύρου, xaí μιν ““στνάγης ἐντέλλε- 


5 rat ἄποχτεῖναι. 1* νῦν τε ὅδε ἐστί." 
C2 
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"dua δὲ ταῦτα ἔλεγε ὃ βουχόλος, καὶ ἐκκαλύψας 
ἀπεδείκνυε. 'H δὲ, ὡς εἶδε τὸ παιδίον, μέγα τε καὶ εὐειδὲς 
ἐὸν, δακρύσασα, xai λαδομένη τῶν yovvdtov τοῦ ἀνδρὸς. 
ἔχρῃζε μηδεμιῇ τέχνῃ ἐχθεῖναί μιν. “Ὃ δὲ 1 οὐκ ἔφη οἷός 
v εἶναι ἄλλως αὐτὰ ποιέειν" ἐπιφοιτήσειν γὰρ κατασχό- 9 
πους ἐξ ᾿Δρπάγου ἐποψομένους" ἀπολέεσθαί τε κάκιστα, 
qv μή σφεα ποιήσῃ. “μὲς δὲ οὐχ ἔπειθε ἄρα τὸν ἄνδρα, 
δεύτερα λέγει ἡ γυνὴ τάδε' “Ἐπεὶ τοίνυν οὐ δύναμαί 
«ge πείθειν μὴ ἐχθεῖναι, cv. δὲ ὧδε ποίησον, ὅ εἶ δὴ na- 
ἐσα ἀνάγκη ὀφθῆναι ἐχκχείμενον' τέτοχα γὰρ καὶ ἐγώ, 10 
«τέτοκα δὲ ὅ τεθνεός τοῦτο μὲν φέρων πρόθες" τὸν δὲ 
“τῆς “ΑΙστνάγεος θυγατρὸς παῖδα, ὡς ἐξ ἡμέων ἐόντα, 

“ τρέφωμεν. καὶ οὕτω, οὔτε gU * ἁλώσεαι ἀδικέων τοὺς 

“ δεσπότεας, οὔτε ἡμῖν xaxos βεδουλευμένα ἔσται. ὃ τε 

* ydo τεθνεὼς βασιληΐης ταφῆς κυρήσει, καὶ ὃ περιεὼν οὐχ 15 
“ ἀπολέει τὴν ψυχήν." | 

Kdota τε ἔδοξε τῷ βουχόλῳ, πρὸς τὰ παρεόντα, εὖ 
λέγειν ἡ γυνὴ, καὶ αὐτίκα ἐποίεε ταῦτα. τὸν μὲν ἔφερε 
ϑανατώσων παῖδα, τοῦτον μὲν " παραδιδοῖ τῇ ἑωντοῦ γυ- 
ναιχί τὸν δὲ ἑωντοῦ ἐόντα νεχρὸν λαδῶν, ἔθηκε ἐς τὸ 20 
ἄγγος, ἔν τῷ ἔφερε τὸν ἕτερον" κοσμήσας δὲ τῷ κόσμῳ 
παντὶ τὸ ἑτέρα παιδὸς, φέρων ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν οὐρέων, 

5 τιθεῖ, "fac δὲ τρίτη ἡμέρη τῷ παιδίῳ ἐχκειμένῳ ἐγένετο, 
ἤϊε ἐς 'πόλιν ὃ βουκόλος, τῶν τινα προδόσχων φύλακον 
αὐτὸ χαταλιπών- ἐλθὼν δὲ " ἐς τοῦ ᾿““Φρπάγε, ἀποδεικνύ- 25 
ναι ὃ ἔφη ἑτοῖμος εἶναι τοῦ παιδίου τὸν νέχυν. Πέμψας δὲ 

ὁ “Ζρπαγος τῶν ἑωυτοῦ δορυφόρων toU πιστοτάτους, εἶδέ 

τε διὰ τούτων, καὶ ἔθαψε τοῦ βουχόλον τὸ παιδίον. καὶ 
τὸ μὲν ἐτέθαπτο" τὸν δὲ, ὕστερον τούτων, ΚΥ͂ΡΟΝ óvo- 
μασθέντα, παραλαθδοῦσα, ἔτρεφε ἡ γυνὴ τοῦ βουκόλου, 30 
οὔνομα ἄλλο ὃ κού τι, καὶ οὐ Κύρον ϑεμένη. 
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ΨΑΜΜΙΤΙΧΟΣ. ι 
Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι, πρὶν μὲν ἢ V.4MMITIXON . σφέ. 
av βασιλεῦσαι, ἐνόμιζον ἑωυτοὺς πρώτους γενέσθαι πάντων 
ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ δὲ Ψαμμίτιχος, βασιλεύσας, ἠθέλῃ- 
σε εἰδέναι, οἵτινες ? γενοίατο πρώτοι, ἀπὸ τούτου νομίζουσι 
5 Φρύγας προτέρους γενέσθαι ἑωντῶν, τῶν δὲ ἄλλων ἑωντός. 
Ψαμμίτιχος δὲ ὡς οὐκ ἐδύνατο, πυνθανόμενος, πόρον οὐ- 
δενα τούτου ἀνευρεῖν, οἵ γενοίατο πρῶτοι ἀνθρώπων, * ἐπι- 
τεχνᾶται τοιόνδε. Παιδία δύο νεογνὰ " ἀνθρώπων τῶν ἐπι- 
τυχόντων δίδωσι ποιμένι τρέφειν ἐς τὰ ποίμνια, * τροφήν 
10 τινα τοιήνδε' ἔντειλάμενος μηδένα, ἀντίον αὐτέων, μηδε- 
μέην φωνὴν ἱέναι, & στέγῃ δὲ ἐρήμῃ, " ἐπὶ ἑῳντῶν, κέεσθαι 
avtd, καὶ, * τὴν ὥρην, ἐπάγειν σφι αἶγας" " πλήσαντα δὲ 
τοῦ γάλακτος, ? τἄλλα διαπρήσσεσθαι. 1! Ταῦτα δ᾽ ἐποιέ- 
eto. καὶ ἐνετέλλετο ὁ Φαμμίτιχος, ϑέλων ἀκοῦσαι τῶν 
15 παιδίων, Ἶ ἀπαλλαχθέντων τῶν ἀσήμων κνυζημάτων, ἥν- 
τινα φωνὴν ῥήξουσι πρώτην. Τάπερ àv καὶ ἐγένετο" ὡς γὰρ 
διετης χρόνος ἐγεγόνεε ταῦτα τῷ ποιμένι πρήσσοντι, ἀνοί- 
γοντι τὴν ϑύρην, καὶ εἰσιόντι, τὰ παιδία ἀμφότερα, προσ 
πίπτοντα, ? βεκὸς ἐφώνεον, ὀρέγοντα τὰς χεῖρας. Τὰ: 
20 μὲν δὴ πρώτα ἀκούσας, ἥσυχος ἦν Ó ποιμήν ὡς δὲ πολ- 
Àdxt φοιτέοντι καὶ ἐπιμελουμένῳ 1* πολλὸν ἦν τοῦτο τὸ 
ἔπος, οὕτω δὴ σημήνας τῷ δεσπότῃ, ἤγαγε τὰ παιδία; 
15 χελεύσαντος, ἐς ὄψιν τὴν ἐχείνουι. ἀχούσας δὲ καὶ αὖ» 
τὸς ὁ Ψαμμίτιχος ἐπυνθάνετο, 15 οἵτινες ἀνθρώπων βεκχδᾶ 
251i καλέουσι πυνθανόμενος δὲ, εὕρισχε ᾧὥρύχας xaA£ovtas 
V τὸν ἄρτον. Οὕτω συνεχώρησαν «Ἄζγύπτιοι, καὶ τοιούτῳ 
σιαθμησάμενοι πρήγματι, τοὺς ὥρύγας πρεσβυτέρους εἶγαι 
ἑωυτῶν. 
9 


ι.8 EXCERPTA HISTORICA, 


e**, 
Ὃ KPOKOAEIAOZ. 


Τῶν δὲ χροκοδείλων φύσις ἐστὶ ronds. Τὰς χειμεριωτά- 
τος μῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδέν᾽ ἐὸν δὲ τετράπον, χερσαῖον 
καὶ λιμναῖόν ἐστι τίκτει μὲν γὰρ ὠὰ ἐν γῇ, καὶ ἐχλέπει' 
καὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης διατρίδει ἐν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ 
νύχτα πᾶσαν ἐν τῷ ποταμῷ" ϑερμότερον γὰρ δή ἐστι τὸ ὅ 
ὕδωρ τῆς τε αἰθρίης καὶ τῆς 0gdos. Πάντων δὲ, ! τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν, ϑνητῶν, τοῦτο ἐξ ἐλαχίστον μέγιστον γίνεται" τὰ 
μὲν ydp ὠὰ χηνέων οὐ πολλῷ μέζονα τίχτει' καὶ ὃ νεοσσὸς 
κατὰ λόγον τοῦ Gov γίνεται; αὐξανόμενος δὲ, γίνεται καὶ 
ἐς ἑπτακαίδεκα πήχεας, καὶ μέζων ἔτι. ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς 10 
μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους xai * χαυλιόδοντας, κατὰ 
λόγον τοῦ σώματος. γλῶσσαν δὲ, μοῦνον ϑηρίων, * ovx 
ἔφυσε" οὐδὲ τὴν κάτω κινέει γνάθον, ἀλλὰ καὶ τῦτο, u8vov 
ϑηρίων, τὴν ἄνω γνάθον προσάγει τῇ κάτω. ἔχει δὲ καὶ 
ὄνυχας καρτεροῦς, καὶ * δέρμα λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ 
vetas. τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίῃ ὀξυδερχέστατον. 
5* fre δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον, τὸ στόμα ἔνδοθεν 
φορέες πᾶν μεστὸν βδελλέων. τὰ μὲν δὴ ἄλλα ὄρνεα καὶ 
ϑηρία φεύγει μιν" 0 δὲ τροχῖλος εἰρηναῖόν οἱ isi, ἅτε ὠφελεο- 
μένῳ πρὸς αὐτοῦ. ἐπεῶὼν ydo ἐς τὴν γῆν 9 ἐχόῃ ἐχ τοῦ ὕδα- 20 
τος ὃ κροχόδειλος, καὶ ἔπειτα γάνῃ, (ἔωθε γὰρ τοῦτο ὧς 
ἐπίπαν ποιέειν πρὸς τὸν ζέφυρον, ) ἐνθαῦτα ὁ τροχῖλος, ἐς- 
δύνων ἐς τὸ στόμα avtov, καταπίνει τὰς βδέλλας" ὃ δὲ 
ὠφελεύμενος ἥδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τροχῖλον. 

Τοῖσι μὲν δὴ τῶν «“Τϊγυπτίων ἱροί εἰσι οἷ κροκόδειλοι, 2^ 
τοῖσι δ᾽ οὗ, ἀλλ᾽ ἅτε πολεμίους περιέπουσι. οἵ δὲ περί τε 
Θήθδας καὶ τὴν Μίοίριος λίμνην οἰκέοντες καὶ κάρτα ἥγηνται 
αὐτοὺς εἶναι ἱρούς. ἐκ πάντων δὲ ἕνα ἑχάτεροι τρέφϑσι κρο- 


bà 
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κόδειλον, δεδιδαγμένον εἶναι χειροήθεα' ! ἀρτήματά τε 
λίθινα χυτὰ καὶ χρύσεα ἐς τὰ ὦτα ἐνθέντες, καὶ ἀμφιδέας 
περὲ τοὺς ἐμπροσθίους πόδας, καὶ * σιτία ἀπότακτα διδόν- 
τες, καὶ ἱρήϊα" ? καὶ περιέποντες ὡς κάλλιστα ζῶντας, ἀπο- 
5 θανόντας δὲ ταριχεύοντες, ϑάπτουσι ἐν ἱρῇσι ϑήχῃσι. Οἱ 
δὲ περὶ Ἐλεφαντίνην πόλιν οἰχέοντες καὶ ἐσθίουσι αὐτοὺς, 
ἐχ ἡγεόμενοι ἱροὺς εἶναι. Καλέονται δὲ οὐ χροκόδειλοι, ἀλ- 
λὰ γάμψαι. χροχοδείλους δὲ loves ὠνόμασαν, εἰκάζον- 
τες αὐτῶν τοὶ εἴδεα τοῖσι παρὸ σφίσι γινομένοισι κρο- 
[0 κοδείλοισι τοῖσι ἐν τῇσι αἱμασιῇσι. 

* 2γραι δέ σφεῶν πολλαὶ κατεστέασι xai παντοῖαι. ᾿Η͂ 
δ᾽ ὧν ἐμοί γε δοκέει ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἶναι, ταύτην 
γράφω. " Exsdv νῶτον ὑὸς δελεάσῃ περὶ ἄγκιστρον, μετίει 
ἐς μέσον τὸν ποταμόν" αὐτὸς δὲ, ἐπὶ τοῦ γχείλεος τοῦ ποτα- 

15 μοῦ, ἔχων δέλφακα ζωὴν, ταύτην τύπτει: ἐπακούσας δὲ τῆς 
φωνῆς ὃ χροκχόδειλος, ἴεται κατὰ τὴν φωνήν ἐντυχῶν δὲ 
τῷ νώτῳ, καταπίνει" οἱ δὲ ἕλκουσι. Ἀπεὰν δὲ ἐξελχυσθῃ 
ἐς γῆν, πρῶτον ἁπάντων ὁ ϑηρευτὴς 5 πηλῷ xav ὧν ἔπλασε 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς" τοῦτο δὲ ποιήσας, κάρτα εὐπετέως 

20 τὼ λοιπὼ yetpovtav μὴ ποιήσας δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ. 


' Ex τῆς ΕΡΑΤΟΥ͂Σ. 


» 3*4 
Ἢ iv ΜΑΡΑΘΩΝΙ μάχη. 


Τοῖσι δὲ “θηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα αἱ γνῶ. 
pau τῶν μὲν οὐκ ἐώντων συμθάλλειν" ὀλίγους γὰρ εἶναι 
spat) τῇ Μήδων συμδαλέειν" 9 τῶν δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, κει. 
λενόντων. “Ὡς δὲ δίχα τε ἐγίνοντο, καὶ " ἐνίκα ἡ χείρων τῶν 

25 γνωμέων, ἐνθαῦτα ---ἰ ἦν γὰρ ἑνδέχατος ψηφιδοφόρος ὃ τῷ 
κυάμῳ λαχὼν «Αθηναίων πολεμαρχέειν τοπαλαιὸν yd 
e 


20 EXCERPTA HISTORICA. 


“θηναῖοι ὁμόψηφον τὸν πολέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρα- 
τηγοῖσι ἦν δὲ τότε πολέμαρχος Καλλίμαχος dq 
γαῖος"---πρὸς τοῦτον ἐλθὼν Μιλτιάδης, ἔλεγε τάδε" “Ἐν 
"goi νῦν, Καλλίμαχε, ἔστι ἢ καταδουλῶσαι “θήνας, ἢ, 
“ ἐλευθέρας ποιήσαντα, μνημόσυνον λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα 
“ ἀνθρώπων βίον, οἷον οὐδὲ ᾿“Ιρμόδιός τε καὶ “ριστογείτων 
“ λείπουσι. νῦν γὰρ δὴ, ! ἐξ οὗ ἐγένοντο .“2“θηναῖοι, ἐς κίν- 
* Qvvov ἥχουσι μέγιστον" καὶ, ἣν μέν γε ὑποκύψωσι τοῖσι 
“ΜἭἝηδοισι, ? δέδοχται τὼ πείσονται παραδεδομένοι "In- 
“ πίῃ" ἣν δὲ περιγένηται αὕτη ἡ πόλες, ? οἵη τέ ἐστι πρώτη 10 
* τῶν  EAÀAqvidov πολίων γενέσθαι. Κῶς ὧν δὴ ταῦτα οἷά 

^ τε ἐστὲ γενέσθαι, “ καὶ χῶς ἐς σέ τι τουτέων ἀνήκει τῶν 
ἐπρηγμάτων τὸ κῦρος ἔχειν, νῦν ἔρχομαι φράσων. 

*' Hu£ov τῶν στρατηγῶν, ἐόντων δέκα, δίχα γίνονται a£ 

τ γνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων συμθαλέειν, τῶν δὲ οὐ 15 
* συμδαλέειν. Hv μέν νυν μὴ συμδάλωμεν, ἔλπομαΐ 
“τινα στάσιν μεγάλην ἐμπεσοῦσαν διασείσειν τὰ “4θη- 
«γαίων φρονήματα, ὥστε " μηδίσαι' ἣν δὲ συμθάλωμεν, 

“ πρίν τι καὶ σαθρὸν “θηναίων 9 μετεξετέροισι ἐγγενέ- 
σθαι, ϑεῶν τὼ loa νεμόντων, ἴ οἷοί τε εἰμὲν περιγε- 20 


C 


4 γέσθαι τῇ συμδολῇ. «Ταῦτα ὧν πάντα ἐς σὲ vvv τείνει, 
* χαὶ ἐκ σέο ἄρτηται" ἣν γὰρ συ γνώμῃ τῇ ἐμῇ ? προσθῇ, 
« ἔστι τοι πατρίς τε ἐλευθέρη, καὶ πόλις πρώτη τῶν ἐν 
ὁ τῇ ᾿Ελλάδι: " ἣν δὲ τὴν τῶν ἀποσπευδόντων τὴν συμ- 
* βολὴν ἕλῃ, ὑπάρξει τοι τῶν ἐγὼ κατέλεξα ἀγαθών τὰ 25 
4 ἐναντία." , 

Ταῦτα λέγων ὃ Μιλτιάδης, προσχτᾶται τὸν Καλλί- 
μαχον' προσγενομένης δὲ τοῦ πολεμάρχου τῆς γνώμης, 
V ἐκεκύρωτο συμθάλλειν. Μετὰ δὲ, οἱ στρατηγοὶ, τῶν 
ἡ γνώμη ἐφέρετο συμθάλλειν, ὡς ἑκώστον αὐτῶν ἐγίνετο 30 
πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης, Διλτιάδῃ παρεδίδοσαν" ὃ δὲ, 
δεκόμενος, οὔτι χω συμθολὴν ἐποιέετο, πρίν γε δὴ αὐτοῦ 
πρυτανηΐη ἐγένετο. 
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"Ὡς δὲ ἐς ἐκεῖνον περιῆλθε, ἐμθαῦτα δὴ ἐτάσσοντο ὧδε 
“4θηναῖοι ὡς συμδαλέοντες. Τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος ἡγέετο 
ὁ πολέμαρχος Καλλίμαχος" ὃ γὰρ νόμος τότε εἶχε οὕτω 
τοῖσι “4θηναίοισι, τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας τὸ δεξιόν 
9 ἡγεομένον δὲ τούτου, ἐξεδέχοντο ὡς ἀρεθμόοντο ai φυλαὶ, 
ἐχόμεναι ἀλληλέων" τελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο, ἔχοντες τὸ 
εὐώνυμον χέρας, Πλαταιέες.--- «πὸ ταύτης γάρ σφι τῆς 
μάχης, ϑυσίας “θηναίων ἀναγόντων ἐς πανηγύριας τὰς 
ἐν τῇσι πεντετηρίσι γινομένας, κατεύχεται ὃ κήρνξ ὃ 40»- 
lOva£os, “ἅμα τε Αθηναίοισι, λέγων, γίνεσθαι ἀγαθὰ xol 
« Πλαταιεῦσι." --ἰ Τότε δὲ τασσομένων τῶν ,“4θηναίων ἐν 
τῷ Μαραθῶνι, ἐγίνετο τοιόνδε vv. τὸ στρατόπεδον ἐξισού- 
μενον τῷ “Μηδικῷ στρατοπέδῳ,--τὸ μὲν αὐτοῦ μέσον ἐγί 
vero ἐπὶ τάξιας ὀλίγας" καὶ ταὐύτῃ ἦν ἀσθενέστατον τὸ 
15 στρατόπεδον" τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἔῤῥωτο πλήϑεϊ. 
᾿ς δέ σφι διετέταχτο, καὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο καλὰ, 
ἐνθαῦτα ὡς " ἀπείθησαν oi “θηναῖοι, δρόμῳ ἵεντο is tovs 
βαρδάρους: ἦσαν δὲ στάδιοι οὐκ ἐλάσσονες τὸ μεταίχμιον 
αὐτέων, ἢ ὀκτώ. Οἱ δὲ Πέρσαι, ὁρέωντες δρόμῳ ἐπιόντας, 
20 παρεσχευάζοντο ὡς δεξόμενοι "μανίην τε τοῖσι 4Onvaí- 
vut, ἐπέφερον, xai πάγχν ὀλεθρέην, ὁρέωντες αὐτοὺς ἐόν- 
τας ὀλίγους, καὶ τούτους δρόμῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππον 
ὑπαρχούσης σφι, οὔτε τοξευμάτων. Ταῦτα μέν νυν oi 
βάρθαροι κατείκαζον. «θηναῖοι δὲ, ἐπεί. τε ἀθρόοι προο 
95 ἐμιξαν τοῖσι βαρθάροισι, ἐμάχοντο ἀξίως λόγον. πρῶτοι 
μὲν ydo Ἑλλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, δρόμῳ ἐς 
πολεμίους ἐγρήσαντο' πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθῆτα τε 
Μηδικὴν ὁρέωντες, καὶ τοὺς ἄνδρας “ταύτην ἐσθημένους. 
τέως δὲ ἦν τοῖσι ᾿ ἔλλησι καὶ τὸ οὔνομα τὸ ήδων φόδος 
30 ἀκοῦσαι. 
Μᾶαχομένων δὲ ἐν τῷ Μαραθῶνι, γρόνος ἐγίνετο πολ 
λος. καὶ τὸ μὲν μέσον τοῦ στρατοπέδου " ἐνίχων οἱ βάρ 
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ὄαροι, τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σάκαι ἐτετάχατο. Κατὰ 
τοῦτο μὲν δὴ ἐνίχων οἱ βάρδαροι, καὶ ῥήξαντες, ἐδίωκον ἐς 
τὴν μεσόγαιαν. τὸ δὲ κέρας ἑχάτερον ἐνίχων “4θηναῖοί 
j| P ne d ' 1 x 4 e 

ve καὶ Πλαταιέες" νικώντες δὲ, ! x0. μὲν τετραμιιένον τῶν 
βαρδάρων φεύψειν ἔων" τοῖσι δὲ τὸ μέσον δήξασι αὐτέων, 5 
συναγαγόντες τὰ κέρεα ἀμφότερα, ἐμάχοντρ, xoi ἐνίκων 
Αθηναῖοι. φεύγουσι δὲ τοῖσι Πέρσῃσι εἵποντο κόπτοντες, 
ἐς ὃ, ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἀπικόμενοι, πῦρ τε αἴτεον, καὶ 
ἐπελαμθάνοντο τῶν νεῶν. ' 
.. Ξ Kai τοῦτο μὲν, ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ὁ πολέμαρχος KoA-10 — 
λίμαχος διαφθείρεται, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαθός: ὅ ἀπὸ 
δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγῶν Στησίλεως ὃ Θρασύλεω" τοῦτο δὲ, 
Κυναίγειρος ὃ Evqogíovos, évÜavta, ἐπιλαθόμενος τῶν 
2 M 4 MJ ^w 3 M J e , 
ἀφλάστων vqos, “την χεῖρα ἀποχοπεὶς πελέχεϊ, πέπτει" 
τοῦτο δὲ, ἄλλοι “θηναίων πολλοί τε xai ὀνομαστοί. * * *15 
Ev ταύτῃ τῇ ἐν Μαραθῶνι μάχῃ ἀπέθανον τῶν βαρθά- 
ρῶν κατὰ ἑξακισχιλίους καὶ τετραχοσίους ἄνδρας: “4θη- 

Pd i € M 2 , A , AJ] 2 
ναίων δὲ ἑκατὸν ἐννενήχοντα καὶ δύο. — Ertaoov μὲν ἄμφο- 
τέρων τοσοῦτοι. 


5 Ex τῆς IIO4YTMNLAZ. 


* X * 


APTABANOZ καὶ ΞΈΡΞΗΣ. 


Μαρδόνιος μὲν, τοσαῦτα ἐπιλεήνας τὴν Ξέρξεω γνώ- 20 
μην; én£navto.-- Zwnóvytov δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, καὶ 
οὐ τολμώντων “γνώμην ἀποδείχνναθαι ἀντίην τῇ προκει- 
μένῃ, «Αρτάδανος ὃ Ὑστάσπεος, πάτρως ἐὼν Ξέρξῃ, "và 
δὴ καὶ πίσυνος ἐῶν, ἔλεγε τάδε" “ “) βασιλεῦ, " μὴ λεχ- 
«Ostcíov μὲν γνωμέων ἀντιέων ἀλλήλῃσι, ovx ἔστι τὴν 25 
“ἀμείνω αἱρεόμενον ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένῃ 
“γρῆσθαι: λεχθεισέων δὲ, ἔστι ὥσπερ τὸν γρυσὸν τὸν 
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4 ἀκήρατον, αὐτὸν μὲν ἐπ᾽ ἑωντοῦ ov διαγινώσκομεν, ἐπεὼν 

δὲ παρατρίψωμεν ἄλλῳ γρυσῷ, διαγινώσχομεν τὸν 

εἰ ἀμείνω. Ἐγὼ δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἀδελφεῷ δὲ ἐμῷ, 

“ 4αρείῳ, ἡγόρενον ux στρατεύεσθαι ἐπὶ Σκχύθας, ἄν- 

5 doas οὐδαμόθι γῆς ἄστυ νέμοντας. Ὁ δὲ, ἐλπίζων 

« Σχύθας τοὺς Νομάδας καταστρέψεσθαι, ἐμοί τε οὐχ 

ἐς ἐπείθετο' στρατευσάμενος τε, πολλούς τε καὶ ἀγαθου. 

“ τῇς στρατιῆς ἀποθαλὼν ἀπῆλθε. Σὺυ δὲ, ὦ βασιλεῦ, 

“ μέλλεις ἐπὶ ἄνδρας στρατεύεσθαι πολλὸν ἀμείνονας ἢ 

10“ Σχύθας" ot κατὰ ϑάλασσάν τε ἄριστοι καὶ κατὰ γῆν. 

* λέγονται εἶναι. Τὸ δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι δεινὸν, ἐμέ σοι 

« δίκαιόν ἔστε φράζειν. Ζενξας φὴς τὸν ᾿Ελλήσποντον, 

« ἐλᾷν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν Ελλάδα" " καὶ δὴ 

*xai συνήνεικε, ἤ τοι κατὰ γῆν, ἢ καὶ κατὰ ϑάλασσαν, 

15. “ ἑσσωθῆναι, ἢ «καὶ xav ἀμφότερα" (οἱ ydo ἄνδρες λέ- 

«oytat εἶναι ἄλκιμοι" ) πάρεστι δὲ καὶ σταθμώσασθαι, 

εἰ στρατιήν γε τοσαύτην σὺν Δάτι καὶ “ρταφέρνεϊ, ἐλ- 

« ϑοῦσαν ἐς τὴν «ἀττικὴν χώρην, μοῦνοι 2401vaiot διέφθει- 

^ ogy'—. οὔχων ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώφησε"---ἀλλ,, ἣν τῇσι 

20 “ νηυσὶ " ἐμδάλωσι, καὶ, νικήσαντες γαυμαχίῃ, πλέωσι ἐς 
ὁ τὸν ᾿ Ἑλλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν γέφυραν,--: 

“τοῦτο δὴ, βασιλεῦ, γίνεται δεινόν. Ἐγὼ δὲ οὐδεμιῇ 

«*gogu οἰχκηΐῃ αὐτὸς συμδάλλομαι ταῦτα" "ἡ ἀλλ᾽ οἷόν 

4 χρτε ἡμέας ὀλίγον ἐδέησε καταλαδεῖν πάθος, ὅτε πατὴρ 

25.“ σὸς, ζεύξας Βόσποῤον τὸν Θρηΐχιον, γεφυρώσας δὲ ποτα- 

« μὸν Ιστρον, διέδη ἐπὶ Σκύθας. τότε " παντοῖοι ἐγένοντο 

e Σχύθαι, Ἰδεόμενοι Ἰώνων, λῦσαι τὸν πόρον, τοῖσι ἐπετέ- 

“τρᾶπτο ἢ φυλακὴ τῶν γεφυρέων τοῦ στρον. — Kai τότε 

“γε “Ἱστιαῖος, ὁ Μιλήτου τύραννος, εἰ ϑἐπέσπετο τῶν ἄλ- 

30“ λῶν τυράννων τῇ γνώμῃ, μηδὲ ἠναντιώθη, * διέργαστο dv 

«τὰ Περσέων πρήγματα !---καί τοι καὶ λόγῳ ἀκοῦσαι 

« δεινὸν, 9 ἐπ’ ἀνδρί γε évi πάντα τὰ βασιλέος πρήγμα- 

*va, γεγενῆσθαι. Σὺ ὧν μὴ βούλεν ἐς κίνδυνον μηδένα 
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“τοιοῦτον ἀπικέσθαι, μηδεμιῆζῆς ἀνάγκης ἐούσης, ἀλλ᾽ 
« ἐμοὲ πείθευ. Νῦν μὲν τὸν σύλλογον τόνδε διάλυσον᾽ 
* αὖτίς τε, ὅταν τοι δοκέῃ, προσκεψάβιενος ἐπὶ σεωντοῦ, 
ὡπροαγόρευε τά vot δοχέει εἶναι ἄριστα. Τὸ γὰρ εὖ 
* βουλεύεσθαι, κέρδος μέγιστον εὑρίσχω ἐόν. Εἰ γὰρ καὶ 5 
4 ἐναντιωθῆναί τι ϑέλει, βεθούλευται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ, 
ΑἹ ἕσσωται δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα" ὁ δὲ βουλευ- 
ὠσάμενος αἰσχρῶς, εἴ οὗ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὕ- 
ρηκε, ἧσσον δὲ οὐδέν οἱ κακῶς βεδούλενται. "Opis τὰ 
4 ὑπερέχοντα ζῶα ὡς κεραυνοῖ 0 ϑεὸς, οὐδὲ ἐᾷ φαντάζεσθαι, 10 
“ τὰ δὲ σμικρὰ οὐδέν μιν κνίζει; ὁρᾷς δὲ ὡς ἐς οἰχήματα 
“τὰ μέγιστα, αἰεὶ, καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτ᾽ ἀποσκήπτει 
« βέλεα ; φιλέει γὰρ ὁ ϑεὸς τὰ ὑπερέχοντα πάντα κολϑειν. 
* Οὕτω δὴ καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ὀλίγον διαφθείρεταε, 
^ κατὰ τοιόνδε" ἐπεών σφι ὃ ϑεὸς φθονήσας φόδον ἐμδάλῃ, 15 
«ἢ βροντὴν, ᾽ δὲ ὧν ἐσφάλησαν ἀναξίως ἑωυτῶν. Οὐ γὰρ 
“ἐξ φρονέειν ἄλλον μέγα ὁ ϑεὸς ἢ ἑωυτόν. ὅ Ἐπειχθῆναι 
"u£y vvv πᾶν πρῆγμα τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι 
« μεγάλαι “φιλέουσι γίνεσθαι. ἐν δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι 
“ ἀγαθὰ, εἰ μὴ παραντίχα δοκχέοντα εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνὰ 20 
* γρόνον ἐξεύροι τις ἄν. Σοὲ μὲν 95) ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, 
* συμθουλεύω. Σὺ δὲ, ὦ παῖ Τωδρύεω Ἀαρδόνιε, παῦσαι 
* λέγων λόγους ματαίους περὶ ᾿ Ελλήνων, οὐκ ἐόντων ἀξίων 
ὦ ϑ φλαύρως ἀχούειν. ᾿λληνας γὰρ διαδάλλων ἐπαίρεις 
* αὐτὸν βασιλῆα στρατεύεσθαι αὐτοῦ δὲ τούτον εἵνεκα 25 
* δοχέεις μοι πᾶσαν προθυμίην ἐχτείνειν. Μή νυν οὕτω 
€ γένηται. Διαδολὴ γάρ ἐστι δεινότατον" ἐν τῇ δύο ιιέν 
“εἰσι οὗ ἀδικέοντες, εἷς δὲ ὃ ἀδικεόμενος. 'O μὲν γὰρ 
4 διαδάλλων ἀδικέει, οὐ παρεόντος κατηγορέων" ὁ δὲ ἀδι 
* χέει ἀναπειθόμενος πρὶν ἢ ἀτρεκέως ἐκμάθῃ ὃ δὲ δὴ 30 
* ἀπεὼν τοῦ λόγου τάδε ἐν αὐτοῖσι ἀδικέεται. διαδληθείς 
τε ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, καὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου κακὸς 
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“εἶναι. AX, εἰ δὴ δεῖ γε πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτες 

“ στρατεύεσθαι, φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν ἤθεσι τοῖσι 

* Περσέων μενέτω" ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραδαλλομένων 
“τὰ τέχνα, στρατηλάτεε αὐτὸς συ, ἐπιλεξάμενός τε ἄν- . 

5*8oas τοὺς ἐθέλεις, καὶ λαθὼν στρατιὴν ὁχόσην τινὰ 

“ βούλεαι. καὶ ἣν μὲν, ' τῇ σι λέγεις, ἀναδαίνῃ βασι 

* A và πρήγματα, ? κτεινέσθων oi ἐμοὶ παῖδες, πρὸς δὲ 

5 αὐτοῖσι καὶ ἐγώ: ἣν δὲ, τῇ ἐγὼ προλέγω, oí σοὶ ταῦτα 

45 πασχόντων, σὺν δέ σφι καὶ σὺ, ἣν ἀπονοστήσῃς. — Ei δὲ 

10 “ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐκ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως στρά- 

τευμα ἀνάξεις ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, ἀκούσεσθαΐ τινα φημὲ 

“τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομένων, Μαρδόνιον, μέγα τι 

*" χαχὸν ἐξεργασμένον Πέρσας, ὑπὸ κυνῶν τε καὶ ὀρνίθων 

* διαφορεύμενον, ἤ xov ἐν γῇ τῇ «Αθηναίων, *1 σέ γε ἐν 

15““τῇ “ακεδαιμονίων, εἰ μὴ ἄρα καὶ πρότερον xar ὁδὸν, 

ὁ γνόντα ἐπὶ οἵους ἄνδρας ἀναγινώσχεις στρατεύεσθαι βα- 

* σιλῇα." 

“ρτάδανος μὲν ταῦτα ἔλεξε. Ξέρξης δὲ ϑυμωθεὶς 

ἀμείθεται τοῖσδε" “ “ρτάδανε, πατρὸς εἷς vov ἐμοῦ ἀδελ- 

20“ φεός" τοῦτό σε δύσεται μηδένα ἄξιον μισθὸν λαθεῖν 

“ ἐπέων ματαίων. καί τοι ταύτην τὴν ἀτιμίην προστίθη- 

πα, ἐόντι καχῷ τὲ xoi ἀθύμῳ, μήτε συστρατεύεσθοι 

« ἐμοί γε ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, αὐτοῦ τε μένειν ἅμα τῇσι 

« γυναιξί. Ἐγὼ δὲ, καὶ ἄνεν σέο, ὅσαπερ εἶπα, ἐπιτε- 

25 “λέα ποιήσω. Μη γὰρ εἴην ix Δαρείον τοῦ “Ὑστάσπεος, 
“τοῦ Αρσάμεος, τοῦ dorso, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ Kvoov,. 

“τοῦ Καμδύσεω, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ “χαιμένεος γεγο- 

* ygs, μὴ τιμωρησάμενος Αθηναίους" εὖ ἐπιστάμενος, oti 

“ εἰ ἡμεῖς ἡσυχίην ἄξομεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ καὶ 

30““μάλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν " ἡμετέρην' 5 εἰ χρὴ σταθ- 

“ἐ κώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐχείνων, οἵ Σάρδις 

ἦτε ἐνέπρησαν, καὶ 1 ἤλασαν ἐς τὴν Αἰσίην. Οὔκων 

* ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει, ἀλλὰ ποιέειν 
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“ἢ παθέειν προκέεται ἀγών: ἵνα ἢ τάδε πάντα ὑπο 
«* λλησι, ἢ ἐκεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσῃσι γένηται" τὸ γὰρ 
“ μέσον οὐδὲν τῆς ἔχθρης ἐστί. Καλὸν ὦν προπεπονθότας 
“ ἡμέας τιμωρέειν ἤδη γίνεται" ᾿ἵνα καὶ τὸ δεινὸν, τὸ 
* πείσομαι, τοῦτο μάθω, ἐλάσας ἐπὶ ἄνδρας τούτους, ἢ 
“τούς γε καὶ Πέλοψ j OUE, ἐὼν πατέρων τῶν μῶν 
“ δοῦλος, χατεστρέψατο οὕτω, ὧς, καὶ ᾿ ἐς τόδε, αὐτοί 
τε ὥνθρωποι, καὶ ἡ γῆ αὐτέων, ἐπώνυμοι τοῦ κατα- 

“ στρεψαμένον καλέονται." Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτο 
ἐλέγετο. . [0 
Μετὰ δὲ, εὐφρόνη τε ἐγίνετο, καὶ Ξέρξεα ἔχνιζε ἡ 
“Αρταδάνον γνώμη. ?Nvxti 0s βουλὴν διδοὺς, mdyyv 
εὕρισκέ οἱ οὐ πρήγμα εἶναι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν ᾿Ελ-᾿ 

λάδα. 


ΞΕΡΞΉΗΣ καὶ A4PTABANOZ ἐν AUYTA. 

End δ᾽ ἐγένοντο ἐν Αἰδύδῳ, ἠθέλησε Ξέρξης ἰδέσθαι 15 
πάντα τὸν στρατόν' καὶ;---προεπεποίητο γὰρ ἐπὲ κολωνοῦ 
ἐπίτηδες αὐτῷ “ταύτῃ προεξέδρη λίθον λευκοῦ" ἐποίη- 
σαν δὲ «Τδυδηνοὶ, ἐντειλαμένον πρότερον βασιλῆος----ἐν- 
θαῦτα, ὡς ἵζετο κατορῶν éni τῆς ἠϊόνος, ἐθηεῖτο καὶ τὸν 
πεζὸν καὶ τὰς νέας" ϑηεύμενος δὲ, ἱμέρθη τῶν νεῶν ἅμιλ- 2. 
λαν γινομένην ἰδέσθαι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετό τε καὶ ἐνίχων 
Φοίνικες Σιδώνιοι, ἥσθη τε τῇ ἀμίλλῃ καὶ τῇ στρατιῇ. 

"fs δὲ ὥρα πάντα μὲν τὸν ᾿λλήσποντον ὑπὸ τῶν 
νεῶν ἀποκεχρυμμένον, πάσας δὲ τὰς ἀκτὰς καὶ τὰ “46υ- 
δηνῶν πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων, ἐνθαῦτα Ξέρξης ἑωντὸν 2 
ἐμακάρισε"---μετὰ δὲ τοῦτο, ἐδάκρυσε. . 

Μαθὼν δέ μιν “ρτάδανος ὃ πάτρως,--ὃς τοπρῶτον 
γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως, 8 συμδουλεύων Ξέρξῃ στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν ᾿ΕΠλλάδα;---οὗτος ὠνὴρ, " φρασθεὶς Ξέρ- 
éta δακρύσαντα, εἴρετο τάδε' “2 βασιλεῦ, ὡς πολὺ 30 
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“ἀλλήλων κεχωρισμένα ἐργάσαο, νῦν τε xai ὀλίγῳ 
 πρότερονῬ μακαρίσας γὰρ σεωντὸν, δαχρύεις"  'O 
δὲ εἶπε: “Ἐσῆλθε γάρ με, λογισάμενον, κατοικχτεῖραε, 
«ὡς βραχὺς εἴη ὃ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τουτέων γε, 
5 “ ἐόντων τοσούτων, οὐδεὶς ἐς ἑκατοστὸν ἔτῳρ περιέσται." 
Ὃ δὲ ἀμείδετο λέγων" “᾿ ἕτερα τούτου, παρὰ τὴν ζόην. 
ες 2 , 3 Δ] ἤει Pd 1 3 
πεπόνθαμεν οἰκτρότερα ἐν γὰρ οὕτω βραχεῖ βίῳ 'ov 
t6 1 ef » 3 * 3 ’ ἢ » 7 
δεὶς οὕτω, ἄνθρωπος £ov, εὐδαίμων πέφυχε, οὔτε τουτέων, 
“οὔτε τῶν ἄλλων, * rà οὐ παραστήσεται πολλάκις, καὶ 
10 “οὐχὶ ἅπαξ, " τεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. αἵ 
*^rt& γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσαι, καὶ αἷ νοῦσοι συντα- 
* ράσσουσαι, καὶ βραχὺν £óvia, μαχρὸν δοκέειν εἶναι 
“ πριεῦσι τὸν βίον. Οὕτω ὁ μὲν ϑάνατος, μοχθηρῆς 
“ ἐούσης τῆς ζόης, καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ 
15 ** γέγονε" ὃ δὲ ϑεὸς, "γλυκὺν γεύσας τὸν αἰῶνα, φθο- 
"1 i2 2 ὦ € ^ 3/5 99 
νερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται ἐών. 
Ξέρξης δὲ ἀμείδετο λέγων" “ “ρτάθανε, βιοτῆς μέν 
ὦ yyy ἀνθρωπηΐης πέρι, ἐούσης τοιαύτης, οἵηνπερ συ 5 δι- 
“αἰρέεαι εἶναι, παυσώμεθα, μηδὲ xaxov 7 μεμνώμεθα, 
2)* γρηστὰ ἔχοντες πρήγματα ἐν χερσί.---φράσον δέ μοι 
ε Ld Ἕ € » ^4 2 Ld EJ hl et 8 2 ᾿ , 
τόδε" εἴ τοι ἡ ὄψις τοῦ ἐνυπνίον μὴ ἐναργὴς οὕτω ? ἐφά- 
* yg, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώμην, οὐκ ἐῶν us στρα- 
«τεύεσθαι ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, “ἢ μετέστης ἄν; Ὁ φέρε, 
“ ol τοῦτο ἀτρεκέως εἰπέ.  'O δὲ ἀμείδετο λέγων" 
25*.f2 βασιλεῦ, ὄψις μὲν ἡ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρον, ὡς 
- βουλόμεθα ἀμφότεροι, 1 τελευτήσειε: ἐγὼ δ᾽ ἔτι καὶ 
«ig τόδε δείματός εἶμε ὑπόπλεος, οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ" 
ὁ ἄλλα τε πολλὰ ἐπιλεγόμενος, xai δὴ καὶ ὁρέων τοι 
- δύο td, μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμεώτατα." 
380 Ξέρξης δὲ πρὸς ταῦτα ἀμείθετο τοῖσδε' “13 fou 
* μόνιε ἀνδρῶν, κοῖα tavta λέγεις μοι εἶναι δύο πολε- 


“μιώτατα ; κότερά τοι ὁ πεζὸς μεμπτὸς xatd τὸ πλῆή- 
D2 
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*Odc ἔστι, xai τὸ  "EAAQvuxóv στράτενμα φαίνεται πολ 
“λαπλήσιον ἔσεσθαι τοῦ ἡμετέρου; ἢ τὸ θαντικὸν τὸ 

“ ἡμέτερον λείψεσθαι τοῦ ἐχείνων ; ἢ xai συναμφότερα 
“ταῦτα; εἰ ydo τοι ταύτῃ ἐνδεέστερα φαίνεται εἶναι 
"rd ἡμέτερω πρήγματα, στρατοῦ ἂν ἄλλον τις τὴν τα- 5 
“ κίστην ἄγερσιν ποιοῖτο." 

Ὃ δ᾽ ἀμείδετο λέγων" “ “2 βᾳσιλεῦ, 1 οὔτε στρατὸν 
€ τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν ἔχει, μέμφοιτ' Gv, οὔτε τῶν 
*vsmy τὸ mÀnÜos ἣν δὲ πλεῦνας συλλέξῃς, τὰ δύο τοι, 
“τῷ λέγω, πολλῷ ἔτι πολεμιώτερα γίνεται: τὰ δὲ δύοτυ 
»ταῦτά ἐστι γῇ τὲ καὶ ϑάλασσα. οὔτε γὰρ τῆς ϑα- 
* λάσσης ἐστὶ λιμὴν τοσοῦτος οὐδαμόθι, ( ὡς ἐγὼ εἰκάζω.) 

ὦ ὅστις, ἐγειρομένον γειμῶνος, δεξάμενός σεν τοῦτο τὸ 
“ γαυτικὸν, φερέγγυος ἔσται διασῶσαι τῶς νέας. Καί 
“τοι οὐκὶ ἕνα αὐτὸν δεῖ εἶναι τὸν λιμένα, ἀλλὰ παρὼ 1ὅ 
“πᾶσαν τὴν ἤπειρον, παρ᾽ ἣν δὴ κομίζεαι. 3 Ovxov δὴ 

« ἐόντων τοι λιμένων ὑποδεξίων, μάθε ὅτι ai συμφοραὶ 
β τών ἀνθρώπων ἄρχουσι, καὶ οὐχὲ o νθρωποι τῶν συμ- 
“ φορέων.---- Καὶ δὴ, τῶν δύο τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένου, τὸ 

* ἕτερον ἔρχομαι ἐρέων.---- ἡ δὲ πολεμίη “τῃδέ τοι κατί- 20 
* σταται’---εἰ 5" ἐθέλει τοι μηδὲν ἀντίξοον καταστῆναι, 
“τοσούτῳ toL γίνεται πολεμιωτέρη, ὅσῳ ἂν προθδαίνοις 

“ ἑχαστέρω, "tà πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενος" εὐπρηξίης ydo 
«οὐχ ἔστι ἀνθρώποισι οὐδεμίη πληθώρη. — Koi δή τοι, ὡς 

* οὐδενὸς ἐναντιευμένου, λέγω τὴν χώρην, πλεῦνα ἐν πλεῦνι 23 
“χρόνῳ γινομένην, λιμὸν τέξεσθαι. — vno δὲ οὕτω ἂν 

“ εἴη ἄριστος, εἰ βονλενόμενος μὲν, ἀῤῥδωδέοι, " πᾶν ἔπι- 
“λεγόμενος πείσεσθαι γρῆμα, ἔν δὲ τῷ ἔργῳ ϑρασὺς 
οὐ Σ ἴῃ." . 

“Ἵμείδεται “Ξέρξης τοῖσδε' ^ “ρτάδανε, εἰκότως μὲν 30 
σύ γε τουτέων ἕχαστα διαιρέεαι: ἀτὰρ μήτε πάντα 
* φοθέο, μήτε πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεο. 5 εἰ ydo δὴ βούλοιο, 

“ ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένῳ πρήγματι, τὸ πᾶν ὁμοίως 


τ 
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“ἐπιλέγεσθαι, ! ποιήσειας ἂν οὐδαμᾶ οὐδέν. Κρέσσον δὲ, 
“πάντα ϑαρσέοντα, ἥμισν τῶν δεινῶν πάσχειν μάλλον, 7 
πᾶν χρῆμα προδειμαίνοντα, μηδαμᾶ μηδὲν παθεῖν. 
“5 Ei δὲ, ἐρίζων πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον, μὴ τὸ βέδαιοι 
5" ἀποδέξῃς, σφάλλεσθαι ὀφείλεις, ἐν αὐτοῖσι, ὁμοίως καὶ 
“ ὁ ὑπεναντία τούτοισι λέξας. Τοῦτο μέν νυν ἐπίσης ἔχει 
“ Εἰδέναι δὲ ἄνθρωπον ἐόντα κῶς yox τὸ βέθαιον,---δοκέω 
ἐμὲν οὐδαμῶς. ὃ Τοῖσι τοίνυν βελομένοισι ποιέειν, ὡς τὸ 
“επίπαν φιλέει γίνεσθαι τὼ κέρδεα" τοῖσι δὲ ἐπιλεγο 
10 “μένοισί τε πάντα καὶ ὀχνεῦσι, οὐ μάλα ἐθέλει. Opis 
“τῷ Περσέων πρήγματα “ἐς ὃ δυνάμιος προχεχώρηκε; 
“εἰ τοίνυν ἐκεῖνοι οὗ πρὸ ἐμεῦ γενόμενοι βασιλῆες yvà- 
*upgt ἐχρέοντο ὁμοίῃσι καὶ GU, ἢ μὴ χρεόμενοι γνώ- 
* μῃσι τοιαύτῃσι, ἄλλους συμδούλους εἶχον τοιούτους, ovx 
15.“ ἄν χοτε εἶδες αὐτὰ ἐς τοῦτο προελθόντα" νῦν δὲ, κινδύ- 
*yvovs ἀναῤῥιπτέοντες, " ἐς τοῦτό σφεα προηγάγοντο. με- 
“γάλα γὰρ πρήγματα μεγάλοισι κινδύνοισι 5 ἐθέλει 
* χαταιρέεσθαι. ᾿Ημεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην 
τε τοῦ ἔτεος καλλίστην, πορενόμεθα" καὶ καταστρεψά: 
20 “μενοι πᾶσαν τὴν Εὐρώπην, νοστήσομεν ὀπίσω, οὔτε At 
"quo ἐντυχόντες οὐδαμόθι, οὔτε ἄλλο ἄχαρι οὐδὲν πα: 
“θόντες. Ἰτοῦτο μὲν ydo, αὐτοὶ πολλὴν φορδην φερό' 
* μεθα πορευόμενοι" τοῦτο δὲ, τῶν ἄν xov ὃ ἐπιθέωμεν 
* γῆν καὶ ἔθνος, τοὐύτὼν τὸν σῖτον ἕξομεν" ἐπὶ ἀροτῆρας 
25* 32, καὶ οὐ νομάδας, στρατενόμεθα, ἄνδρας." 

“έγει Αρτάδανος μετὰ ταῦτα “2 βασιλεῦ, ἐπεί 
^Tt ἀῤῥωδέειν οὐδὲν ἐᾷς πρῆγμα, σὺ δέ μὲν ovu6ov 
“λίην ἔνδεξαι ὃ ἀναγκαίως γὰρ ἔχει, περὲ πολλῶν 
“ πρηγμάτων, πλεῦνα λόγον ἐχτεῖναι. Κῦρος ὃ Καμ 

0" δύσεω ]ωνίην πᾶσαν, πλὴν «Αθηναίων, κατεστρέψατο 
* δασμοφόρον εἶναι Πέρσῃσι. τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας συμ. 
* GovAsUQ τοι μηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν imi τοὺς πατέρας" 
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“καὶ γὰρ, ἄνεν τοντέων, ! οἷοί τε εἰμὲν τῶν ἐχθρῶν xatv- 
“ πέρτεροι γίνεσθαι. ἢ γὰρ σφέας, ἣν ἕπωνται, δεῖ ἀδι- 
κωτάτους γίνεσθαι, καταδουλουμένους τὴν μητρόπολιν, 
*3 δικαιοτάτους, συνελευθεροῦντας. «ἀδικώτατοι μέν 
*vyy γινόμενοι, οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν nooc6dAAovoc 
“ δικαιότατοι δὲ γινόμενοι, οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως 
“τὴν σὴν στρατιὴν γίνονται. ἦ Es ϑυμὸν ὧν βαλεῦ καὶ 
" τὸ παλαιὸν ἔπος, ὡς εὖ εἴρηται, vo μὴ ἅμα ἀρχῇ πᾶν 
* τέλος καταφαίνεσθαι." 


Ἀμείδεται πρὸς ταῦτα Ξέρξης “ «ΑΙρτάδανε, ? τῶν 10 


“ ἀπεφήναο γνωμέων, σφάλλεαι κατὰ ταύτην δὴ μά- 
* Agra, ὃς Ιωνας φοδέεαι μὴ μεταδάλλωσι' “τῶν ἔχο- 
*uev yvota μέγιστον, τῶν σύ τε μάρτυς γίνεαι, καὶ oi 
“ συστρατευσάμενοι Δαρείῳ ἄλλοι ἐπὲ Σκχύθας, ὅτι " ἐπὲ 


* τούτοισι ἡ. πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ ἐγένετο διαφθεῖραι 15 


* χαὶ περιποιῆσαι οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστότητα ἐνέδω- 
* x&v, ἄχαρι δὲ οὐδέν. πάρεξ δὲ τούτου, ἐν τῇ ἡμετέρῃ κα- 
ἐταλιπόντας τέκνα τε καὶ γυναῖκας καὶ χρήματα, οὐδ᾽ 
“ ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεώτερόν τι ποιήσειν. Οὕτω μηδὲ τοῦτο 


“φοδέο, ἀλλὰ ϑυμὸν ἔχων ἀγαθὸν, σῶζε οἶχόν τε τὸν 20 


“ ἐμὸν, καὶ τυραννίδα τὴν ἐμήν coi γὰρ ἐγὼ μούνῳ ix 
* πάντων σχῆπτρα τὼ ἐμὰ ἐπιτράπω." 


I. 
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3 Ex τοῦ τῆς XTIT'PAOHZ πρότον. 


ἃ * x 


* Περὲ τῶν πάλαι EAAHN.N. 


ΟἹ μὲν “Ἕλληνες τοπάλαι, * καὶ τῶν βαρθάρων οἵ τὸ 
ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσσιοι, καὶ ὅσοι νήσους εἶχον, 
ἐπειδὴ ἤρξαντο " μᾶλλον περαιοὔσθαι ναυσὶν ἐπ᾽ ἀλλήλες, 
ὁ ἐτράποντο πρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων ἀνδρῶν οὐ τῶν ἀδυ- 

ϑνατωτάτων, Ἶ κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα, καὶ τοῖς 
ἀσθενέσι τροφῆς" καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίστοις͵ δ καὶ 
κατὼ κώμας oixsufvous, ἥρπαζον, καὶ " τὸν πλεῖστον 16 βία 
ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο"---οὐκ ἔχοντός πω αἰσχύνην τότο τῇ ἔρ- 
yov, φέροντος δέ tt καὶ δόξης μᾶλλον.---δηλοῦσι δὲ τῶν τε 
[0 ἠπειρωτῶν τινες ἔτι καὶ νῦν, V οἷς χόσμος καλῶς τοῦτο 
δρᾷν, καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν, 11 τὸς πύστεις τῶν xa- 
ταπλεόντον πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες, εἰ λῃσταί εἰσιν; 
* ὡς ὅτε ὧν πυνθάνονται ἀπαξιούντων τὸ ἔργον, οἷς τ᾽ ἐπι- 
μελὲς εἴη εἰδέναι, οὐκ ονειδιζόντων. Ἐληΐζοντο δὲ καὶ κατ᾽ 
Io ἤπειρον ἀλλήλους. καὶ ? μέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς ᾿Ἐλλάδος 
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τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται, περί τε “οκχροὺς τοὺς OfóAas, 
καὶ Αἰτωλοὺς, καὶ dxagvàvas, καὶ ! τὴν ταύτῃ ἤπειρον. 
* τό τε σιδηροφορεῖσθαι τούτοις τοῖς ἠπειρώταις ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς λῃστείας ἐμμεμένηκε. 

Πᾶσα γὰρ ἡ ᾿Ελλὰς ἐσιδηροφόρει, διὰ vds ἀφράκ- 5 
tovs τε οἰκήσεις, xai οὐκ ἀσφαλξῖς παρ᾽ ἀλλήλους ἐφόδους" 
ὃ xai ξυνήθη τὴν δίαιοαν μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσαντο, ὥσπερ ot 
βάρδαροι. Σημεῖον δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῆς ᾿Ελλάδος ἔτι οὕτω 
νεμόμενα, τῶν ποτὲ καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτημάτων. 
4 Ev τοῖς πρῶτοι δὲ “4θηναῖοι τόν τε σίδηρον κατέθεντο, 10 
καὶ, " ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερον μετέστησαν. 
* xai. οἱ πρεσδύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὼ τὸ ἀδρο- 
δίαιτον, οὐ πολὺς γρόνος ἐπειδὴ χιτώνάς τε λενοῦς ἐπαύ- 
σαντο φοροῦντες, χαὶ γρυσῶν τεττίγων ἐνέρσει χρωδύ- 
λον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν. Ἰ ἀφ᾽ οὗ xai 1^ 
Ἰώνων τοὺς πρεσθντέρους, κατὰ τὸ ξυγγενὲς, ἐπιπολὺ αὕτη 
ἡ σχενὴ κατέσχε. ΜΜετρίᾳ δ᾽ αὖ ἐσθῆτι, * καὶ ἐς τὸν 
vUv τρόπον, πρῶτοι “ακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ 
ἄλλα, ἣ πρὸς τοὺς πολλοὺς οἱ τὰ μείζω κεκτημένοι ἰσο- 
δίαιτοι μάλιστα κατέστησαν. Ἐγυμνώθησάν τε πρώτοι,20 * 
καὶ ἐς τὸ φανερὸν ἀποδύντες, "λίπα μεϊὼ τοῦ γυμ- 
νάζεσθαι ἠλείψαντο. Τὸ δὲ πάλαι, καὶ iv τῷ Ολυμ- 
πιακῷ ἀγῶνι, διαζώματα ἔχοντες περὶ τὰ αἰδοῖα οἱ 
ἀθληταὶ ἡγωνίζοντο" καὶ οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπαυται. 
Ew δὲ 1 καὶ ἐν τοῖς βαρδάροις ἔστιν οἷς νῦν, καὶ μά- 23 
Aute τοῖς «σιανοῖς, πυγμῆς καὶ πάλης θλα τίθεται, 
καὶ διεζωσμένοι τοῦτο δρῶσι. Πολλὰ δ᾽ ἂν xai ἄλλα 
τὶς ἀποδείξειε τὸ παλαιὸν  EAAqvixóv ὁμοιότροπα τῷ νῦν 
βαρδαριχῷ διαιτώμενον. e 

Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα φχίσθησαν. 1* καὶ ἤδη 30 
πλωϊμωτέρων ὄντων, περιουσίας μάλλον ἔχουσαι χρημάτων, 
ἐπὶ αὑτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐκτίζοντο, xai τοὺς ἰσθ- 
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μοὺς ἀπελάμθδανον, ! ἐμπορίας τε ἕνεκα, xai τῆς πρὸς τοὺς 
προσοίχους ἕχαστοι ἰσχύος. αἱ δὲ παλαιαὶ, διὰ τὴν λῃ- 
στείαν * ἐπιπολὺ ἀντισχᾶσαι, ἀπὸ ϑαλάσσης μᾶλλον dxí- 
σθησαν, ak τε ἐν ταῖς νήσοις καὶ ἐν ταῖς ἠπείροις  (* ἔφε- 
ὅρον γὰρ ἀλλήλους τε καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι, ὄντες οὐ ϑαλάσ- 
σιοι, κάτω ῴχουν" ) xai μέχρι τοῦδε ἔτι ἀνῳχισμένοι εἰσί, 
Kai “ οὐχ ἧσσον λῃσταὶ ἦσαν οἱ νησιῶται, Καρές τε 
ὄντες καὶ Φοίνικες" οὗτοι γὰρ δὴ τὰς πλείστας τῶν νήσων 
ᾧχησαν. Μαρτύριον δέ' "4ήλον γὰρ καθαιρομένης ὑπὸ 
10 .4θηναίων, ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ, καὶ τῶν ϑηκῶν ἀναιρεθει- 
σῶν, ὅσαι ἦσαν τῶν τεθνεώτων ἐν τῇ νήσῳ, ὑπὲρ ἥμισν, 
Κάρες ἐφάνησαν, γνωσθέντες τῇ τε σχευῇ τῶν ὅπλων 
ξυντεθαμμένῃ, xai τῷ τρόπῳ, à νῦν ἔτι ϑάπτουσι. Κατα- 
στάντος δὲ τοῦ * Μίνω ναυτικοῦ, " πλωϊμώτερα ἐγένετο 
ι5 παρ᾽ ἀλλήλους" οἱ ydo ἐκ τών νήσων κακοὔργοι ἀνέστησαν 
ὑπὶ αὐτοῦ, ὅτεπερ καὶ τὼς πολλὲς αὐτῶν κατῴκιζε. Καὶ 
οἱ παρὰ ϑάλασσαν ἄνθρωποι μᾶλλον ἤδη τὴν κτῆσιν τῶν 
χρημάτων ποιούμενοι, βεθαιότερον ᾧχουν᾽ καί τινες καὶ 
τείχη περιεδάλλοντο, ὡς * πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόμενοι. 
20 ἐφιέμενοι γὰρ τῶν κερδῶν, οἵ τε ἥσσους ὑπέμενον τὴν τῶν 
χρεισσόνων δουλείαν, οἵ τε δυνατώτεροι, περιουσίας ἔχον- 
τες; προσεποιοῦντο ὑπηχόους tds ἐλάσσους πόλεις. Kai 
ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἤδη ὄντες, ὑστέρῳ χρόνῳ ἐπὶ 
Τροίαν ἐστράτευσαν. 


25. Ἐπειδὴ Παυσανίας ὃ “Δακεδαιμόνιος, τοπρῶτον με" 
ταπεμφθεὶς ὑπὸ Σπαρτιατῶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς ἐν 
“Ἑλλησπόντῳ, καὶ κριθεὶς ὑπ αὐτῶν, " ἀπελύθη μὴ ἀδι- 
κεῖν͵ δημοσίᾳ μὲν οὐχέτι ἐξεπέμφθη’ ἰδίᾳ δὲ αὐτὸς 1 τρι- 

Yot. I. 4 
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'ἤἧρη Aa6dv ᾿Ξρμωνίδα, ἄνευ “ακχεδαιμονίων, ἀφιχνεῖται 
ἐς ᾿Ελλήσποντον, τῷ μὲν λόγῳ, ἐπὶ τὸν ᾿Ελληνιχὸν πό- 
Asuov, τῷ δὲ ἔργῳ, τὼ πρὸς βασιλέα πράγματα βουλό- 
μενος πράσσειν"---σπερ καὶ τοπρώτον ἐπεχείρησεν, ἐφιέ- 
μενος τῆς ᾿Ελληνικῆς ἀρχῆς.  ! ἘΕὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ 5 
τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα κατέθετο, καὶ τοῦ παντὸς πράγ- 
ματος ἀρχὴν ἐποιήσατο᾽ Βυζάντιον γὰρ ἑλῶν, τῇ προ- 
τέρᾳ παρουσίᾳ, μετὼ τὴν ex. Κύπρον ἀναχώρησιν, (εἶχον 
δὲ Μηδοι αὐτὸ, καὶ βασιλέως προσήχοντές τινες καὶ ἕυγ- 
yevsis, * οἱ ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ, ) τότε τούτους, obs ἔλαθεν, 10 
ἀποπέμπει βασιλεῖ κρύφα τῶν ἄλλων ξυμμάχων" ὃ τῷ 
δὲ λόγῳ, ἀπέδρασαν αὐτόν. ἔπρασσε δὲ ταῦτα μετὰ 
Τογχύλου τοῦ Ἐρετριέως, ᾧπερ ἐπέτρεψε τό τε Βυζάντιον 
᾿καὶ τοὺς αἰχμαλώτους: ἔπεμψε δὲ xai ἐπιστολὴν τὸν. 
Τόγγυλον φέροντα αὐτῷ ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε xoi ἐν 15 
αὐτῇ, ὡς ὕστερον ἀνευρέθη. 

« Παυσανίας ὁ ἡγεμὼν τῆς Σπάρτης “ τούσδε τέ σοι 
“ χαρίζεσθαι βουλόμενος ἀποπέμπει, δορὶ ἑλών καὶ 
Δ γγώμην ποιοῦμαι, εἰ xai σοι δοχεῖ, ϑυγατέρα τε τὴν 
σὴν γῆμαι, καί σοι Σπάρτην τε καὶ τὴν ἄλλην ᾿Ελ- 20 
“λαάδα ὑποχείριον ποιῆσαι' δυνατὸς δὲ δοκώ εἶναι ταῦ- 
“τὰ πρᾶξαι, μετὰ σοῦ βουλευόμενος. Ei οὖν τι σὲ 
* tovtov ἀρέσκει, πέμπε ἄνδρα πιστὸν ἐπὲ ϑάλασσαν, δὲ 
“ οὗ, τολοιπὸν, τοὺς λόγους ποιησόμεθα." 
. Τοσαῦτα μὲν ἡ γραφὴ ἐδήλον. Ξέρξης δὲ ἥσθη τε τῇ 25 
ἐπιστολῇ, καὶ ἀποστέλλει “ρτάβαζον τὸν Φαρνάκου ini — 
ϑάλασσαν, καὶ κελεύει αὐτὸν τήν τε " Δασχυλῖτιν 'ca- 
τραπείαν παραλαδεῖν, Μεγαθάτην ἀπαλλάξαντα, ὃς 
πρότερον ἦρχε καὶ παρὰ Παυσανίαν, ἐς Βυζάντιον, 
5 ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει αὐτῷ, ὡς τάχιστα «διαπέμψαι, 30 
xai τὴν σφραγῖδα ἀποδεῖξαι" καὶ ἤν τι αὐτῷ Παυσα- 
*(as παραγγέλλῃ gigi τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων, πράσαειν 
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ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα. 'O δὲ ἀφικόμενος, τά τε &- 

λα ἐποίησεν, ὥσπερ εἴρητο, καὶ τὴν ἐπιοτολὴν διέπεμψεν' 

ἀντεγέγραπτο δὲ τάδε. 
ἐ 2 δὲ λέγει βασιλεὺς Ξέρξης Παυσανίςᾳ-----ἰ Καὶ 

ὁ “τῶν ἀνδρών, οὕς μοι πέραν ϑαλάσσης ἐκ Βυζαντίον 
ὠδιέσωσας, κείσεταί cot εὐεργεσία ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴκῳ 
“ ἐσαεὶ ἀνάγραπτος, καὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ ἀρέ- 
ἐσχομαι. καί σὲ μήτε νυξ, μήθ᾽ ἡμέρα ἐπισχέτω, ὥστε 
* ἀνεῖναι πράσσειν τὶ, ὧν ἐμοὶ ὑπισχνῇ; μηδὲ χρυσοῦ καὶ 

10“ ἀργύρον δαπάνῃ κεκωλύσθω, μηδὲ στρατιάς πλήθει, 
“3 εἴποι δεῖ παραγίγνεσθαι: ἀλλὰ ust ΑἸρταδάζον ἀν- 
“δρὸς ἀγαθοῦ, ὅν σοι ἔπεμψα, πράσσε ϑαρσῶών καὶ τὰ 
“ἐμὼ καὶ τὰ cd, ὅπη κάλλιστα καὶ ἄριστα ἕξει ἀμ- 
“ φοτέροις." 

15 Tavra λαθῶν ὁ Παυσανίας τὸ γράμματα, ὧν καὶ 
πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν ᾿Ελλήνων διὰ 
τὴν ? Πλαταιάσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον ἦρτο, 
καὶ οὐκχέτι ἡδύνατο “ ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν" 
ἀλλὰ, σχευάς τε λίηδικας ἐνδυόμενος, ἐκ τοῦ Βυζαντίου 

20 ἐξήει, καὶ διὰ τῆς Θρῴκης πορενόμενον αὐτὸν Μηδοι καὶ 
«Αἰγύπτιοι ἐδορυφόρουν. τράπεζάν τε Περσικὴν " παρετί- 
θετο, καὶ κατέχειν τὴν διάνοιαν οὐχ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἔργοις 

. βραχέσι προὐδήλον, ἃ τῇ γνώμῃ μειζόνως ἐσέπειτα ἔμελ- 
λε πράξειν. δυσπρόσοδόν τε αὑτὸν παρεῖχε, καὶ τῇ ὀργῇ 

2 οὕτω γαλεπῇ ἐχρῆτο ἐς πάντας ὁμοίως, ὥστε μηδένα δύ- 
νασθαι προσιέναι. Διόπερ καὶ πρὸς τοὺς «θηναίους ὃ οὐχ 
ἥκιστα ἡ ξυμμαχία μετέστη. 

Οἱ δὲ “Δακεδαιμόνιοι αἰσθόμενοι, τό τε πρῶτον δὲ 
αὐτὰ ταῦτα ἀνεχάλεσαν αὐτόν" καὶ ἐπειδὴ, τῇ ᾿Ἑρμιονίδι 

80 νηΐ τοδεύτερον ἐχπλεύσας, οὐ κελευσάντων αὐτῶν, τοι- 
avra ἐφαίνετο ποιῶν᾽ xai, ἐκ τοῦ Βυζαντίου βίᾳ ὑπ᾽ “2θη- 
ναίων ἐχπολιορχηθεὶς, ἐς μὲν τὴν Σπάρτην οὐκ ἐπανεχώ- 


e 
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ρει, ἐς δὲ Κολωνὰς vds Τρωϊάδας ἱδρυθεὶς, πράσσων τε 
ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς ἐς τοὺς βαρδάρους, καὶ οὐκ ᾽Ἶ ἐπὶ 
ἀγαθῷ τὴν μονὴν ποιούμενος"---οὕτω δὴ οὐχέτι ᾽ ἐπέσχον, 
ἀλλὰ πέμψαντες κήρυχα οὗ ἔφοροι, καὶ ὃ σκυτάλην, 
εἶπον τοῦ χήρυχος μὴ λείπεσθαι’ εἰ δὲ μὴ, πόλεμον αὐτῷ 5 
Σπαρτιάτας προαγορεύειν. Ὃ δὲ, βουλόμενος ὡς ἥχιστα 
ὕποπτος εἶναι, καὶ πιστεύων γρήμασι διαλύσειν τὴν δια- 
δολὴν, ἀνεχώρει τοδεύτερον ἐς Σπάρτην. — Kai ἐς μὲν τὴν 
εἱρχτὴν ἐσπίπτει, τοπρῶτον, ὑπὸ τῶν Eqóoov: (ἔξεστι δὲ 
τοῖς Εφόροις τὸν βασιλέα δρᾶσαι τοῦτο" ) ἔπειτα δια- 10 
πραξάμενος, ὕστερον ἐξῆλθε, " καὶ καθίστησιν ἑαντὸν ἐς 
χρίσιν τοῖς βουλομένοις περὲ αὐτῶν ἐλέγχειν. 

Καὶ φανερὸν μὲν εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρτιᾶται σημεῖον, 
οὔτε οἱ ἐχθροὶ, οὔτε ἡ πᾶσα πόλις, ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες 
βεδαίως ἐτιμωροῦντο ἄνδρα γένους τε τοῦ βασιλείον ὄντα, 15 
καὶ ἐν τῷ παρόντι τιμὴν ἔχοντα. Πλείσταρχον γὰρ τὸν 
““εωνίδου, ὄντα βασιλέα καὶ νέον ἔτι, ἀνεψιὸς ὧν, ἐπε- 
τρόπενεν. “Ὑποψίας δὲ πολλὰς παρεῖχε, τῇ τε παρανο- 
μίᾳ, καὶ ζηλώσει τῶν βαρδάρων, * μὴ ἴσος βούλεσθαι 
εἶναι τοῖς παροῦσι. Τά τε ἄλλα αὐτοῦ ἀνεσχόπουν, εἴτι 20 
πον 5 ἐξεδεδιήτητο τῶν καθεστώτων νομίμων, καὶ ὅτι, ἐπὲ 
τὸν τρίποδι ποτε, τὸν ἐν Δελφοῖς, ὃν ἀνέθεσαν oi ᾿Ἐλ- 
ληνες ἀπὸ τῶν Μήδων ἀκροθίνιον, " ἠξίωσεν ἐπιγράψασ- 
θαι αὐτὸς, ἰδία, τὸ ἐλεγεῖον τόδε' 

᾿Βλλήνων ἀρχηγὸς, ἐπεὶ στρατὸν ὥλεσε Μήδων, — 25 

Παυσανίας, doíóo uvgu ἀνέθηκε τόδε. 
Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον οὗ “ακεδαιμόνιοι ἐξεχόλαψαν, εὐθὺς 
τότε, ἀπὸ τοῦ τρίποδος, τοῦτο᾽ καὶ ἐπέγραψαν ὀνομαστὲ 
ταὶς πόλεις, ὅσαι ξυγκαθελοῦσαι τὸν βάρδαρον ἔστησαν τὸ 
ἀνάθημα. Τοῦ μέντοι Παυσανίον ἀδίχημα καὶ τοῦτ᾽ ἐδό- 8( 
χει εἶναι, καὶ ἐπεί γε δὴ ? ἐν τούτῳ καθεισζήχει, πολλῷ 
κἄᾶλλον παρόμοιον πραχθῆναι ἐφαίνετο τῇ παρούσῃ δια- 
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vota. EnmvvOdvorto δὲ καὶ tis τοὺς EiAovas πράσσειν τὶ 
αὐτόν" καὶ ἦν δὲ οὕτως"---ἐλευθέρωσίν τε ydo ὑπισχνεῖτο 
αὐτοῖς καὶ πολιτείαν, ἣν ξννεπαναστώσι, καὶ τὸ πᾶν Évy 
κατεργάσωνται. 414AX οὐδ᾽ ὥς, οὐδὲ τῶν Εἱλώτων μηνυταῖς 
δτισι πιστεύσαντες, ἠξίωσαν νεώτερόν τι ποιεῖν εἰς avtóv 
χρώμενοι τῷ τρόπῳ, ᾧπερ εἰώθασιν ἐς σφᾶς αὐτοὺς, μὴ 
ταχεῖς εἶναι περὶ ἀνδρὸς Σπαρτιάτου, ἄνευ ἀναμφισθητή 
τῶν τεχμηρίων, βουλεῦσαΐ τι ἀνήκεστον πρίν γε δὴ αὐτοῖς, 
ὡς λέγεται, ὃ μέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ ἐπιστολὰς 
Ι0 πρὸς “ρτάδαζον κομιεῖν, ἀνὴρ «4ρχίλιος, παιδιχά mots 
ὧν αὐτοῦ, xai πιστότατος ἐκείνῳ, μηνυτὴς γίγνεται" 
δείσας, κατὰ ἐνθύμησίν τινα, ὅτι οὐδείς πω τῶν πρὸ ἑαυτοῦ 
ἀγγέλων πάλιν dqíxsto καὶ ' παραποιησάμενος σφρα- 
γῖδα, ἵνα, ἢν ψευσθῇ τῆς δόξης, * ἢ καὶ ἐκεῖνος μετα- 
15 γράψαε τὲ αἰτήσῃ, μὴ ἐπιγνῷ,---λύει τὰς ἐπιστολὰς, * ἐν 
αἷς, ὑπονοήσας ti τοιοῦτον προσεπεστάλθαι, καὶ αὑτὸν 

εὗρεν ἐγγεγραμμένον κτεΐνειν. 
Τότε δὴ oi ἔφοροι, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμματα, 
μᾶλλον μὲν ἐπίστευσαν" αὐτήχοοι δὲ βουληθέντες ἔτι γε- 
?0 νέσθαι αὐτοῦ Παυσανίου ti λέγοντος, dnd παρασκευῆς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ Ταίναρον ixétov οἰχομένου, xai σκηνη- 
cauívov διπλῆν διαφράγματι καλύδην, ἐς ἣν τῶν τε Egó- 
ρῶν ἐντὸς τινὰς ἔχρυψε, καὶ Παυσανίου * ὡς αὐτὸν ἐλθόν- 
τος, καὶ ἐρωτῶντος τὴν πρόφασιν τῆς ἱχετείας, ἤσθοντο 
25 πάντα σαφώς" αἰτιωμένου τοῦ ἀνθρώπου τά τε περὶ αὐτοῦ 
γραφέντα, καὶ τἄλλα ἀποφαίνοντος " καθ᾽ ἕχαστον, * ὡς 
οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διακονίαις, 
παραθάλοιτο, " προτιμηθείη δ᾽ ἐν ἴσῳ τοῖς πολλοῖς τῶν 
διαχόνων ἀποθανεῖν" κἀκείνον αὐτά τε ταῦτα ξυνομολο- 
JO οῦντος, καὶ περὶ τοῦ παρόντος οὐκ ἐῶντος ὀργίζεσθαι. 
9 ἀλλὰ πίστιν, ix τοῦ ἕἱεροῦ, διδόντος, τῆς ἀναστά- 
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σεως, ! xai ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι, καὶ μὴ ? τὰ 
πρασσόμενα διακωλύειν. 

«Ἄχούσαντες δὲ ἀχριδῶς, τότε μὲν ἀπῆλθον οὗ Eqopoc 
βεδαίως δὲ ἤδη εἰδότες, ἐν τῇ πόλει ὃ τὴν ξύλληψιν ἐποι- 
ovvto. “Δέγεται δ' αὐτὸν μέλλοντα ξυλληφθήσεσθαι. £v τῇ ξ 
ὁδῷ, ἑνὸς μὲν τῶν φόρων τὸ πρόσωπον προσιόντος ὡς 
εἶδε, γνῶναι 4 ἐφ᾽ ᾧ ἐχώρει' ἄλλον δὲ νεύματι ἀφανεῖ 
χοησαμένου, καὶ δηλώσαντος εὐνοίᾳ, πρὸς τὸ ἱερὸν τῆς 
5 Χαλχιοίχου χωρῆσαι δρόμῳ, καὶ προκαταφυγεῖν ἦν δὲ 
ἐγγὺς τὸ τέμενος" καὶ ἐς οἴκημα οὐ μέγα, 56 ἦν τοῦ 10 
ἱεροῦ, ἐσελθῶν, ἵνα μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροίη, ἡσύ- 
χαζεν. Οἱ δὲ. τοπαραντίχα μὲν ὑστέρησαν τῇ διώξει 
μετὰ δὲ τοῦτο τοῦ τε οἰχήμωτος τὸν ὕροφον ἀφεῖλον, καὶ 
τὰς θύρας, ἔνδον ὄντα τηρήσαντες αὐτὸν, xai ὃ ἀπολα- 
δόντες εἴσω, ἀπῳκοδόμησαν' προσχαθεζόμενοί τε, ἐξε- 15 
πομόρχησαν λιμῷ: Kai μέλλοντος αὐτοῦ ἀποψύχεεν, 
ὥσπερ. εἶχεν ἐν τῷ οἰκήματι, αἰσθόμενοι, ἐξάγουσιν ix 
τοῦ ἱεροῦ ἔτι ἔμπνουν ὄντα' καὶ ἐξαχθεὶς ἀπέθανε παρα- 
χρῆμα. Koi αὐτὸν ἐμέλλησαν μὲν ἐς τὸν Καιάδαν, οὗ- 
περ τοὺς κακούργους ἐμδάλλειν εἰώθεισαν. ἔπειτα ἔδοξε 20 
πλησίον zov κατορύξαι. 'O δὲ ϑεὸς ὁ ἐν Ζελφοῖς---" τόν 
“τὸ τάφον" ---ὕστερον ἔχρησε τοῖς “ακεδαιμονίοιο---- 

* μετενεγκεῖν, οὗπερ ἀπέθανε," (xoi νῦν κεῖται ἔν τῷ 
προτεμενίσματι, ὃ γραφῇ στήλαι δηλοῦσι.) “5 χαὶ ὡς 

“ ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον, δύο σώματα ἀνθ᾽ ἑνὸς 25 
“ τῇ Χαλκιοίκῳ ἀποδοῦναι." — Oi δὲ, ποιησάμενοι χαλκοῦς 
ἀνδριάντας δύο, ὡς ἀντὲ Παυσανίου ἀνέθεσαν. 


-ς 
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Tov δὲ ϑέρφνς. εὐθὺς ἀρχομένου, Πελοποννήσιοι χαὶ οὲ 
ἐύμμαχοι δ τὰ δύο μέρη, ὥσπερ xai τοπρώτον, “ ἐσέδα 
λον ἐς τὴν “Ἀττικὴν, p &fvo δὲ "Agxiauos ὃ ὁ Ζευξιδάμον, 
“1αχεδαιμονίων βασιλεὺς, ) καὶ καθεζόμενοι ἐδήουν τὴν 

5 γῆν. Καὶ ὄντῶν αὐτῶν 8 πολλαῖς zo ἡμέρας ἐν τῇ «Δττικῇ, 
δὴ νόσος πρῶτον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς «θηναίοις" λεγό- 
'uevov μὲν καὶ πρότερον πολλαχόσε ἐχκατασχῆψαι, καὶ 
περὶ “ημνον καὶ ἐν ἄλλοις χωρίοις. οὐ μέντοι τοσοῦτός 
γε λοιμὸς, οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνη- 
ΙΟμονεύετο γενέσθαι. οὔτε γὼρ ἰατροὲ ἤρκουν τοπρῶτον ϑ8ὲε- 
ραπεύοντες ἀγνοίᾳ, (ἀλλ᾽ αὐτοὶ μάλιστα ἔθνησχον, ὅσῳ 
xai μάλιστα προσήεσαν,) οὔτε ἄλλη ἀνθρωπεία " τέχνη 
οὐδεμία. "Oca τε πρὸς ἱεροῖς ἱχέτευσαν, ἢ μαντείοις καὶ 
τοῖς τοιούτοις ἐγρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ ἦν. 7 Τελευ- 
15 τῶντές τε αὐτῶν ἀπέστησαν, ὑπὸ τοῦ κακοῦ νιχώμενοι. 

Ἡρξωτο δὲ τὸ μὲν “πρῶτον, ὡς λέγεται, ἐξ «Αἰθιοπίας 
τῆς ὑπὲρ «Αἰγύπτου, ἔπειτα δὲ καὶ ἐς Αἴγυπτον καὶ “4 
ὄύην xatíón, καὶ ἐς τὴν βασιλέως γῆν τὴν πολλήν. Ἐς 
δὲ τὴν «θηναίων πόλιν ἐξαπιναίως ἐνέπεσε" καὶ τοπρῶτον 

20 ἐν τῷ Πειραιεῖ δἥψατο τῶν ἀνθρώπων" ὥστε xai ἐλέχθη 
ὑπ αὐτῶν, ὡς οὗ Πελοποννήσιοι φάρμακα ἐσδεθλήχοιεν 
ἐς τὸ φρέατα" κρῆναι γὰρ οὕπω ἦσαν αὐτόθι. Ὕστερον δὲ, 
καὶ ἐς τὴν ἄνω πόλιν ἀφίκετο, καὶ ἔθνησχον πολλῷ μᾶλ- 
λον ἤδη.----Δεγέτω μὲν οὖν περὲ αὐτοῦ, ὡς ἕχαστος γιγ- 

25 νώσχει͵---καὶ ἰατρὸς, καὶ ἰδιώτης,---" ἀφ᾽ ὅτου εἰκὸς ἦν 
γενέσθαι αὐτὸ, καὶ τὰς αἰτίας, ἅστινας νομίζει, τοσαύ- 
τῆς μεταθολῆς, ixavds εἶναι δύναμιν ἐς ἐὰᾷς «Ἤ μεταστῆσαι ^ 
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σχεῖν. iyd δὲ, οἷόν τε ἐγίγνετο, λέξω, xal dg! dv ἄν τις 
σχοπῶν,---εἴποτε καὶ αὖθις ἐπιπέσοι;---μάλισι ἄν ἔχοι, 
' τὶ προειδώς, μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα δηλώσω, αὐτός τε νοσή- 
σας, καὶ αὐτὸς ἰδὼν ἄλλους πάσχοντας. 
! Τὸ μὲν ydo ἔτος, ὡς ὡς ὡμολογεῖτο, ἐκ πάντων T: 5 
va δὴ ἐκεῖνο ἄνοσυν ἐς τὰς ἄλλας ἀσθενείας ἐτύγχα- 
ev ὄν" εἶ δέ τις καὶ προξχαμνέ τι, ἐς τοῦτο πάντα ἀπε- 
κρίθη. Τοὺς δ᾽ ἄλλους dm οὐδεμιᾶς προφάσεως, ἀλλ᾽ 
ἐξαίφνης, ὑγιεῖς ὄντας, πρώτον μὲν τῆς κεφαλῆς ϑέρμαι 
ἐσχυραὶ, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐρνθήματα καὶ φλόγωσις 10 
ἐλάμθανε. καὶ "τὼ ἐντὸς, ἥ τε φάρυγξ xai ἡ γλῶσσα. 
εὐθὺς αἱματώδη ἦν, καὶ ὃ πνεῦμα ἄτοπον καὶ δυσῶδες 
ἠφίει" ἔπειτα, ἐξ αὐτῶν πταρμὸς καὶ βράγχος ἐπεγίγ- 
veto. καὶ, ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ, κατέδαινεν ἐς τὰ στήθη ὃ 
πόνος, μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ καὶ ὅπότε “ ἐς τὴν καρ- 1ὅ 
δίαν στηρίξαι, ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν, καὶ ἀποκαθάρσεις 
χολῆς πᾶσαι, ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εἰσὶν, ἐπή- 
ἐσαν, καὶ αὗταε μετὼ ταλαιπωρίας μεγάλης. ὅ «4ὐγὲξ 
τε τοῖς πλείοσιν ἐνέπιπτε κενὴ, σπασμὸν ἐνδιδοῦσα ἰσγυ- 
ρῦν, τοῖς μὲν ? μετὰ ταῦτα λωφήσαντα, τοῖς δὲ καὶ 20 
πολλῷ ὕστερον. Kai τὸ μὲν ἔξωθεν, ὡπτομέον, αὦμα οὐχ 
ἄγαν ϑερμὸν ἦν, οὔτε χλωρὸν, ἀλλ᾽ ὑπέρυθρον, 7 πξελεᾶ- 
vóv, φλυχταίναις μικραῖς καὶ ἕλκεσιν ἐξηνθηκός" τὰ δὲ 
ἐντὸς οὕτως ἐκαΐετο, ὥστε μήτε τῶν πάνυ λεπτῶν ἱματίων 
καὶ σινδόνων vds ἐπιδολὰς, 9 μήτ᾽ ἄλλο τι ἡ γυμνὸν ἀνέ- 29 
χεσθαι, ἥδιστά τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς αὐτοὺς ῥίπτειν" 
καὶ πολλοὶ, τοῦτο, τῶν ἠμελημένων (ἀνθρώπων, ) καὶ ἔδρα- 
σαν ἐς φρέατα, ἀπαύστῳ τῇ δίψῃ ξυνεχόμενοι. ὅἥ Καὶ ἐν 
τῷ ὁμοίῳ καθειστήκει τό τε πλέον καὶ ἔλασσον ποτόν. xai 
1 ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν καὶ ἡ ἀγρυπνία ἐπέχειτο 30 
διαπαντός. καὶ τὸ σῶμα, ücov περ χρόνον καὶ ἡ νόσος 
ἀκμάζοι, οὐκ ἐμαραίνετο, dAX ἀντεῖχε, παρὰ δόξαν, 
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τῇ ταλαιπωρίᾳ ὥστε ἢ διεφθείροντο οἱ πλεῖστοι ἐνναταῖοι 
καὶ ἑδδομαῖοι ὑπὸ τοῦ ἐντὸς καύματος, Pw ἔχοντές τι 
δυνάμεως" ἢ, εἰ διαφύγοιεν, ἐπικατιόντος τοῦ νοσήματος 
ἐς τὴν κοιλιαν, καὶ ἑλκώσεώς τε * αὐτῇ ἰσχυρᾶς ἐγγίψνο- 

9 μένης, καὶ διαῤῥοίας ἅμα ἀκχράτον ἐπιπιπτούσης, οἱ πολ- 
λοὲ ὕστερον διὰ τὴν ἀσθένειαν διεφθείροντο. [καὶ;---Ἶ δὲ- 
εξήει ydo διὰ παντὸς τοῦ σώματος ἄνωθεν ἀρξάμενον τὸ 
ἐν τῇ κεφαλῇ πρῶτον ἱδρυθὲν κακόν----- xai, εἴτις ix τῶν 
μεγίστων περιγένοιτο, “τῶν γε ἀκρωτηρίων ἀντίληψις αὖ- 

19 τοῦ ἐπεσήμαινε. κατέσχηπτε ydo xai ἐς τὰ αἰδοῖα, xoi 
ἐς ἄκρας χεῖρας, καὶ πόδας" καὶ πολλοὲ στερισκόμενοι 
τούτων διέφευγον" ? εἰσὶ δ᾽ οὗ καὶ τῶν ὀφθαλμῶν. τοὺς δὲ 
xai λήθη ἐλάμδανε παραντίχα ἀναστάντας τῶν πάντων 
ὁμοίως, καὶ ἡγνόησαν σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ toys ἐπιτηδείους. 

1$ (Tevónevov γὰρ κρεῖσσον λόγου τὸ εἶδος τῆς νόσου, τά τε 
ἄλλα χαλεπωτέρως ἢ κατᾷ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν mpooc- 
ἐπιπτεν ἑκάστῳ, καὶ ἐν τῷδε ἐδήλωσε μάλιστα 5 ἄλλο τι 
ὃν ἢ τῶν ξυντρόφων to) τὰ ydo ὄρνεα xoi τετράποδα, 
ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλῶν ἀτάφων γιγνομένων, ἢ 

2ὴ οὐ προσήει, ἢ γευσάμενα διεφθείρετο. τεχμήριον δὲ, τῶν 
μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις σαφὴς ἐγένετο, καὶ οὐχ 
ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως, Ἴ οὔτε περὲ τοιοῦτον οὐδέν. οἱ δὲ 
εὐὖγνες μᾶλλον αὔσθησιν παρεῖχον τοῦ ἀποδαίνοντος, δ διὰ 
τὸ ξυνδιαιτάσθαι. 

25 T6 μὲν οὖν νόσημα;---πολλὰ καὶ ἄλλα " παραλεπόντι 
ἀτοπίας, ὡς éxdato ἐτύγχανέ τι διαφερόντως ἑτέρῳ πρὸς 
ἕτερον γιγνόμενον, --τοιῶτον f qv ἐπίπαν τὴν ἰδέαν. Καὶ ἄλλο 
παρελύπει, κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον, οὐδὲν τῶν εἰωθότων" ὃ 
δὲ καὶ γένοιτο, ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. θνησχον δὲ, οἱ μὲν 

30 ἀμελείᾳ, οἱ δὲ καὶ πάνν ϑεραπευόμενοι: ἕν τε οὐδὲν κατ — 
ἔστη ἴαμα, ὡς εἰπεῖν, ὃ τε γρῆν προσφέροντας ὠφελεῖν" 
τὸ γὰρ τῷ ἕννενεγχὸν, ἄλλον τοῦτο ξόλαπτε. 9 Zeud τε 

Vor. I. 
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αὕταρχες ὃν οὐδὲν διεφάνη πρὸς αὐτὸ, ἰσχύος πέρι ἢ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ πάντα ξυνήρει, καὶ τὸ πάσῃ διαίτῃ 
ϑεραπευόμενα. 4εινότατον δὲ παντὸς ἦν τοῦ xaxa, 7) τε 
ἀθυμία, ὅπότε τὶς αἴσθοιτο κάμνων, (πρὸς γὰρ τὸ ἀν- 
ἔλπιστον εὐθὺς τραπόμενοι τῇ γνώμῃ, πολλῷ. μάλλον 5 
προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἀντεῖχον; ) ἦ καὶ ὅτι ἕτερος 
dq ἑἕτέρον ϑεραπείας ἀναπιμπλάμενοι, ὥσπερ τὰ mQo- 
ὄατα, ἔθνησχον' καὶ τὸν πλεῖστον φθόρον τοῦτο ἐνεποίει. 
εἴτε γὰρ μὴ ϑέλοιεν, δεδιότες, ἀλλήλοις προσιέναι, ἀπ- 
ὦλλυντο ἔρημοι" καὶ οἰκίαι πολλαὶ ἐκενώθησαν ἀπορίᾳ 10 
τοῦ ϑεραπεύσοντος' εἴ τε προσίοιεν, διεφθξέροντο" xoi 
μάλιστα ὃ οὗ ἀρετῆς τι μεταποιούμενοι. “ αἰσχύνῃ γὰρ 
ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, ἐσιόντες παρὼ τοὺς φέλους, Enel καὶ 
tds ὀλοφύρσεις. τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ οἱ 
οἰκεῖοι ἐξέχαμνον, ὑπὸ τοῦ πολὶοῦ xax8 νιχώμενοι. Ἐἔπι- 15 
πλέον δὲ ὅμως οἱ διαπεφευγότες τόν τε ϑνήσχοντα καὶ 
τὸν πονούμενον φχτίζοντο, du τὸ προειδέναι τε, καὶ av- 
τοὶ ἤδη ἐν τῷ ϑαρσαλέῳ εἷναι" δὶς ydo τὸν αὐτὸν, ὥστε 
χαὶ κτείνειν, ovx ἐπελάμδανε. Καὶ ἐμακαρίζοντό τε ὑπὸ 
τῶν ἄλλων, καὶ αὐτοὶ, τῷ παραχρῆμα περιχαρεῖ, καὶ 20 
ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον ἐλπίδος vi εἶχον κούφης, μηδ dv ὑπὶ 
ἄλλον νοσήματός ποτε ἔτι διαφθαρῆναι. 

Enísos δ᾽ αὐτοὺς μάλλον, πρὸς τῷ ὑποίρχοντι πόνῳ, 
καὶ ἡ ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ, καὶ " οὐχ ἦσ- 
σο» τοὺς ἐπελθόντας. οἰχιῶν ydQ οὐχ ὑπαρχουσῶν, ἀλλ᾽ 25 
ἐν καλύδαις πνιγηραῖς " ὥρᾳ ἔτους διαιτωμένων, ὃ φθό. 
ρος ἐγίγνετο οὐδενὲ κόσμῳ, ἀλλὰ καὶ νεχροὶ ἐπὶ ἀλ- 
λήλοις ἀποθνήσκοντες ἔχειντο᾽ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἔχα- 
λινδοῦντο, καὶ περὶ τὰς κρήνας ἁπάσας, ἡμιθνῆτες, τῇ 
τοῦ ὕδατος ἐπιθυμίᾳ. τά τε ἱερὰ, ἐν οἷς ἐσκήνηντο, νε- 30 
χρῶν πλέα ἦν, αὐτοῦ ἐναποθνησχόντων' ὑπερδιαζομένον 
γὰρ τοῦ xaxov, οὗ ἄνθρωποι οὐχ ἔγοντες ὅ τι γένωντα:, ἐς 
ὀλιγωρίαν ἐτράποντο καὶ ἱερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως. νόμοι 
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τε πάντες συνεταράχθησαν, οἷς ἐχρῶντο πρότερον περὲ 
τὰς ταφάς" ἔθαπτον δὲ, ὡς ἕκαστος ἠδύνατο xci πολ» 
λοὲ ἐς ἀναισχύντους ϑήχας ἐτράποντο, σπάνει τῶν ἐπι- 
τηδείων, ! διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι σφίσιν" ? ἐπὶ 

5 πυρὸς γὰρ ἀλλοτρίας, φθάσαντες τοὺς νήσαντας, οἱ μὲν, 
ἐπιθέντες τὸν ἑαυτῶν νεκρὸν, ὑφήπεον, οἱ δὲ, καιομένον. 
ἄλλου, ἄνωθεν ἐπιδαλόντες, ὃν φέροιεν, ἀπήεσαν. 

3 Πρῶτόν τε ἦρξε, καὶ ἐς- τἄλλα, τῇ πόλει ἐπιπλέον 
ἀνομίας τὸ νόσημα" * δᾷον ydo ἐτόλμα τὶς, ἃ πρότερον 

Ι0 ἀπεκρύπτετο μὴ καθ᾽ ἡδονὴν ποιεῖν. ἀγχίστροφον τὴν 
μεταθολὴν ὁρῶντες τῶν v εὐδαιμόνων καὶ αἰφνιδίως ϑνησ- 
χόντων, καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον χεχτημένων, εὐθὺς δὲ 
τἀχείνων ἐχόντων' ὥστε ταχείας vds ἐπανυρέσεις, καὶ 
πρὸς τὸ τερπνὸν, ἠξίουν ποιεῖσθαι, ἐφήμερα τά τε σώ- 

Ιύματα καὶ τὰ γρήματα ὁμοίως ἡγούμενοι. Καὶ τὸ μὲν 
προσταλαιπωρεῖν " τῷ δόξαντι καλῷ οὐδεὶς πρόθυμος ἦν, 
ἄδηλον νομίζων, εἶ, πρὶν ἐπ᾿ αὐτὸ ἐλθεῖν, διαφθαρήσε- 
ται ὅ τι δὲ ἤδει τε 90V, καὶ πανταχόθεν τὸ ἐς αὐτὸν κχερ 
δαλέον, τοῦτο καὶ καλὸν καὶ γρήσιμον κατέστη. 5 Θεῶν 

20 δὲ φόδος, ἢ ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς ἀπεῖργε" τὸ μὲν, κρί- 
vovtts ἐν ὁμοίῳ καὶ σέδειν καὶ μὴ, ἐκ τοῦ πάντας ὁρᾷν 
ἐν ioo ἀπολλυμένους" τῶν δὲ ἁμαρτημάτων οὐδεὶς ἐλπί- 
ἴων, μέχρι τοῦ δίχην γενέσθαι βιοὺς, ὧν τὴν τιμωρίαν 
ἀντιδοῦναι" πολὺ δὲ μείζω τὴν ἤδη κατεψηφισμένην 

2ὴ σφῶν ἐπιχρεμασθῆναι, ἣν πρὶν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι τοῦ 
βίον τὲ ἀπολαῦσαι. 

Τοιούτῳ μὲν πάθει οἱ “θηναῖοι περιπεσόντες ἐπιέζον- 
to, ἀνθρώπων τε ἔνδον ϑνησχόντων, καὶ γῆς ἔξω δῃουμέ- 
γης. .Ev δὲ τῷ κακῷ, οἷα εἰχὸς, ἀνεμνήσθησαν καὶ τοῦδϑ 

0 τοῦ ἔπαυς, φάσκοντες οἱ πρεσδύτεροι πάλαι ᾷδεσθαι, 

"Hist “Ζωριακὸς πόλεμος, καὶ λοιμὸς ἅμ᾽ αὐτῷ. 

Ἐγένετο μὲν οὖν ἔρις τοῖς ἀνθρώποις, μὴ λοιμὸν ὠνομάσ- 
θαι, ἔν τῷ ἔπει, ὑπὸ τῶν παλαιών, ἀλλὼ λιμόν" ἐνίκησε 
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δὲ, ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰκότως, λοιμὸν εἰρῆσθαι οἱ γὰρ 
ἄνθρωποι, πρὸς ἃ ἔπασχον, τὴν μνήμην ἐποιοῦντο. ἣν δέ 
γε, οἷμαι, ποτὲ ἄλλος πόλεμος καταλάθῃ “ΔὨωρικὸς τοῦδε 
ὕστερος, καὶ ξυμδῇ γενέσθαι λιμὸν, κατὼ τὸ εἰκὸς οὕτως 
ἄσονται. Μνήμη δὲ ἐγένετο καὶ τοῦ “Δακχεδαιμονίων 5 
«χρηστηρίου τοῖς εἰδόσιν, ὅτε ἐπερωτώσιν αὐτοῖς τὸν ϑεὸν, 
εἰ γρὴ πολεμεῖν, ἀνεῖλε---κατὰ κράτος πολεμοῦσι νίχην 
ἔσεσθαι, ' καὶ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι. Περὶ μὲν οὖν 
τοῦ χρηστηρίου, τὰ γιγνόμενα εἴχαζον ὅμοια εἶναι. * Eo- 
δεδληχότων δὲ τῶν Πελοποννησίων, ἡ νόσος ἤρξατο εὖ- 10 
θύς" καὶ ἐς μὲν Πελοπόννησον ovx ἐσῆλθεν, ὅ τι καὶ ἄξιον 
εἰπεῖν ἐπενείματο δὲ «θήνας μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων γωρίων td, πολνανθρωπότατα. Ταῦτα μὲν τὰ 
κατὰ τὴν νόσον γενόμενα. 





IIT. 
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Quip ego commemorem] ΧΈΝΟΡΗΟΝΤΙΒ jucunditatem illam inaffeciatam, 
sed. quam nulla possit affectatio consequi? ut. ipsae finzuse sermo- 
nem Gratiae videantur. 
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* Ex τῆς KYPOY ILAIAELAZ. 
|JuxrA Eprr. Tuouag Hurcnmesox. Oxox. 1737. 4to.] 
Ex τοῦ βιδλίον πρότον. 


! Τὸ τοῦ ΚΎΡΟΥ γένος. 


ILATPOZ μὲν δὴ λέγεταε ὃ Κῦρος γενέσθαι Καμ- 
ὄύσον, Περσῶν βασιλέως" (0 δὲ Καμδύσης οὗτος τοῦ 
Περσειδῶν γένους ἦν οἱ δὲ “ Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως 

! χληΐζονται" ) μητρὸς δὲ ὁμολογεῖται Μανδάνης γενέσ- 

ὅθαι ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη «Ἀστυάγους ἦν ϑυγάτηρ, τοῦ 
Μήδων " γενομένου βασιλέως. 7 Φύναι δὲ ὁ Κύρος λέ-' 
γεται, καὶ ᾷδεται ἔτι xai νῦν ὑπὸ τῶν βαρδάρων, εἶδος 
μὲν χάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότατος, καὶ φιλομα- 
θέστατος, xai φιλοτιμότατος, ὥστε πάντα μὲν πόνον ἀνα- 

l0 τλῆναι, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι, τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνε- 
χα. ? Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς τοιαῦύ. 
την ἔχων διαμνημονεύεται' ἐπαιδεύθη γε μὴν ἐν Περσῶν 
νόμοις. ἣ 
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! Οὗτοι δὲ δοκοῦσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγα- 
Ld 9 , . 3 ξ Pd M ἂν , 
e θοῦ ἐπιμελούμενοι: ovy ὁμοίως ydp ταῖς πλείσταις πόλε- 
σιν ἄρχονται. Δὲ μὲν γὰρ πλεῖσται πόλεις, ἀφεῖσαι παι- 
δεύειν, ὅπως τὶς ἐθέλοι, τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, καὶ αὐτοὺς τὸς 
πρεσθυτέρους, ὅπως ἐθέλουσι, διάγειν, ἐπιτάττουσιν αὑτοῖς 
N , M € , A , 3 » 7 , 

μὴ κλέπτειν, μὴ ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰκίαν παριέναι, 
* μὴ παίειν ὃν μὴ δίκαιον, μὴ μοιχεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρ- 
χοντι, καὶ τἄλλα τὸ τοιαῦτα ὡσαύτως" ἣν δέ τις τούτων 
τι παραδαίνῃ, * ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν. “ Οἱ δὲ Περ- 
σικοὶ νόμοι προλαθόντες ἐπιμέλονται, ὅπως " τὴν ἀρχὴν 10 
μῇ τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πολῖται, ὥστε πονηροῦ vivos ἔργον 
ἢ αἰσχροῦ 9 ἐφίεσθαι. Ἐπιμέλονται δὲ ὧδε. Ἐστιν αὐτοῖς 
' ἐλευθέρα ἀγορὰ καλουμένη, ἔνθα ὃ τά τε βασίλεια καὶ 
4 » 3 ^w ^ ^ M A 3 1 
τὰ ἄλλα ἀρχεῖα πεποίηται. | .EvtevOsv τὰ μὲν avia, καὶ 
' οἱ ἀγοραῖοι, καὶ ai τούτων φωναὶ xai 1 
ἀπελήλανται εἷς ἄλλον τόπον, ὧς μὴ μιγνύηται ἡ τούτων 
τύρδη τῇ τῶν πεπριδευμένων cuxoapíq. Ζ[ηΐρηται δὲ αὕτη 
ἡ ἀγορὰ, ἡ περὲ τὰ ἀρχεῖα, εἰς τέτταρα μέρη" τούτων δ᾽ 
ἔστιν ἕν μὲν παισὶν, ἕν δὲ ἐφήδοις, ἄλλο τελείοις ἀνδράσιν, 
" κα. 11 

ἄλλο τοῖς 
δὲ εἰς τὸς ἑαυτῶν͵ χώρας ἕκαστοι τούτων πάρεισιν, οἱ μὲν 
παῖδες, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, καὶ οἱ τέλειοι ἄνδρες" οὗ δὲ 
γεραίτεροι, ἡνίκ᾽ ἂν ἑκάστῳ προχωρῇ, πλὴν ἐν ταῖς τε- 
ταγμέναις ἡμέραις, ἐν αἷς δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Οἱ δὲ 


ἀπειροκαλίαι 15 


ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι. Νόμῳ 20 


ἔφηδοι xai κοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνικοῖς 25 


ὅπλοις, πλὴν τῶν γεγαμηκότων' οὗτοι δὲ οὔτε ἐπιζητοῦν- 
ται, ἢν μὴ προῤῥηθῇ παρεῖναι" οὔτε moAAdxls ἀπεῖναι 
χαλόν. “ἄρχοντες δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τούτων τῶν μερῶν εἰσι 
δώδεκα ((δώδεχα γὰρ καὶ Περσῶν φυλαὶ διήρηνται") 


. 3.ϑ ἃ M e» ἢ 3 bd / pg € 3» ε 
καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων ἡρημένοι εἰσὶν, 30 


ot ἂν δοχῶσι τοὺς παῖδας βελτίστοιψΨ ἀποδεικνύναι 
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ἐπι δὲ volg ἐφήθοις, ἐχ τῶν τελείων ἀνδρῶν, ot ἄν αὖ 
τους ἐφήθους βελτίστους δοκῶσι παρέχειν" ἐπὶ δὲ τοῖς τε- 
λείοις ἀνδράσιν, οὗ ἄν δοχῶσι παρέχειν αὐτοὺς μάλιστα 
rà τεταγμένα ποιοῦντας, xai τὼ παραγγελλόμενα ὑπὸ 

δτῆς μεγίστης ἀρχῆς. tioi δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων προ- 
στάται ἡρημένοι, οἱ προστατεύουσιν, ὅπως καὶ αὐτοὶ τὰ 
χαθήχοντα ἀποτελῶσιν. ^44 δὲ ἑκάστῃ ἡλικίᾳ προστέ- 
τακται ποιεῖν, διηγησόμεθα, ὡς μάλλον δῆλον γένηται, ! f? 
ἐπιμέλονται, ὡς ἂν βέλτιστοι εἶεν οὗ πολῖται. 

10 Θὲ μὲν δὴ παῖδες, εἷς τὰ διδασχαλεῖα φοιτῶντες,  δι- 
ἄγουσι μανθάνοντες δικαιοσύνην᾽ καὶ λέγοσιν, ὅτι ? ἐπὶ τῦτο 
ἔρχονται, ὥσπερ παρ᾽ ἡμῖν οὗ τὰ γράμματα μαθησόμενοι. 
Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι, τὸ πλεῖστον μέρος τῆς 
ἡμέρας, δικάζοντεῷ αὐτοῖς. Πίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ 

Ι5 πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσιν, ἐγχλήματα καὶ κλοπῆς, 
καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀπάτης, καὶ κακολογίας, * xod 
ἄλλων οἵων εἰχός. Οὖὗς δ᾽ ἂν γνώσι τούτων τι ἀδιχῶντας, 
τιμωροῦνται. Κολαζοσι δὲ καὶ, ὃς ἂν ἀδίχως ἐγκαλδντας 
εὑρίσχωσι. Δικάζουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκα ἄν- 

20 θρωκοι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, " δικάζονται δὲ 
ἥκιστα;---αχαριστίας" καὶ ὃν ἂν γνώσι δυνάμενον μὲν χάριν 
ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσ- 
χυρώς. οἴονται ydo, τοὺς ἀχαρίστους καὶ περὲ ϑεὸς 5 ἂν 
μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, καὶ πατρίδα, καὶ 

25 φίλους. ἕπεσθαι' δὲ δοχεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ ἀν- 
cugyvvtia: καὶ γὰρ αὕτη μεγίστη δοχεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα 
τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. 4Διδάσκουσι δὲ τοὺς παῖδας xai σω- 
φροσύνην᾽ μέγα δὲ συμδάλλεται εἰς τὸ μανθάνειν co- 
φρονεῖν αὐτὸς, ὅτι καὶ τὲς πρεσδντέρους ὁρώσιν dvd, πᾶσαν 

30 ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας. Διδάσχουσι δὲ αὐτοὺς καὶ 
πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι: μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμδάλ- 
λεται, ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεασδυτέρους xui πειθομέμους τοῖς 
ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. “ιδάσκουσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 


Φ 
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γαστρὸς xal ποτοῦ: μέγα δὲ xai sis τοῦτο συμθάλλεται, 
ὅτι ὁρῶσι καὶ τὸς πρεσδυτέρους οὐ πρόσθεν ἀπιόντας γασ- 
τρὸς ἕνεκα, πρὲν ἂν ἀφῶσιν οἱ ἄρχοντες" καὶ ὅτι οὐ παρὰ 
μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασχάλῳ. 
ὅταν οἱ ἄρχοντες σημήνωσι. Φέρονται δὲ οἴκοθεν σῖτον 5 
μὲν, } ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαμον" πιεῖν δὲ, v τις διψῇ, 
κώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι. Πρὸς δὲ τού- 
τοις μανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ 
85 ἢ ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἱ παῖδες ταῦτα πράτ- 
τουσιν' &x τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήδους ἐξέρχονται. Θῦτοι 10 
δ᾽ αὖ οἱ ἔφηδοι διάγουσιν ὧδε' 

“έχκα ἔτη, ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοιμῶνται 
μὲν περὲ τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρηται, καὶ φυλακῆς ἕνε- 
χα τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης" (δοχᾳ ydo αὕτη ἡ ἡλι- 
κία μάλιστα ἐπιμελείας δεῖσθαι" ) παρέχουσι δὲ καὶ τὴν 15 
ἡμέραν ἑαυτοὺς μάλιστα τοῖς ἄρχουσι γρῆσθαι, ἣν τι δέ- 
ὥνται ὑπὲρ t8 xows' καὶ ὅταν μὲν δέῃ, πάντες μένϑσι περὲ 
τὰ ἀρχεῖα. Ὅταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ini ϑήραν, ἐξάγει 
τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλαχῆς" ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις τοῦ 
μηνός. ἔχειν δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόντας τόξα παρὰ τὴν φαρέ- 20 
τραᾶν, καὶ ἐν χολεῷ κοπίδα ἢ adyagur ἔτι δὲ καὶ γέῤῥον, 
καὶ παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ δ᾽, ἂν δέῃ, ix 
χειρὸς χρῆσθαι. Διὰ τοῦτο δὲ δημοσίᾳ τοῦ ϑηρᾷν ἐπι- 
μέλονται, καὶ βασιλεὺς, ὥσπερ καὶ ἐν πολέμῳ, ἡγεμὼν αὐὖ- 
τοῖς ἐστι, καὶ αὐτός τε ϑηρᾷ, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται, 25 
ὅπως ἂν ϑηρῷεν, ὅτι ἀληθεστάτη δοκεῖ αὕτη ἡ μελέτη 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον εἶναι. Καὶ γὰρ πρωὶ ἀνίστασθαε 
ἐθίζει, καὶ ψύχη καὶ ϑάλπη ἀνέχεσθαι" γυμνάζει δὲ καὶ ὅδοι- 
πορίαις καὶ δρόμοις" ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεῦσαι ϑήρίον, καὶ 
ἀκοντίσαι, ὅπου dy παραπίπτῃ. καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολ- 30 
λάκις ἀνάγχη ϑήγεσθαι ἐν τῇ ϑήρᾳ, ὅταν τὶ τῶν ἀλκί-. 
μῶν ϑηρίων ἀνθιστήται" παίειν μὲν γὰρ δεῖ 10 ὅμόσε γιψ- 
νόμενον, * φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον. ὥστε οὐ ód- 
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διον εὑρεῖν, τί ἐν τῇ ϑήρᾳ ἄπεστι τῶν ἐν τῷ πολέμῳ παρόν 
τῶν. Ἀξέρχονται δὲ ini τὴν ϑήραν, ἄριξον ἔχοντες πλεῖον 
μὲν, ὡς τὸ εἰκὸς, τῶν παΐδων, τἄλλα δὲ ὅμοιον. Kod 
ϑηρῶντες μὲν, οὐχ dv ἀριστήσαιεν' ἣν δέ τι δέῃ ϑηρίον 

ὅ ἕνεκα ἐπικαταμεῖναι, ἢ ἄλλως βουληθώσι διατρίψαι περὶ 
τὴν ϑήραν, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες, τὴν ὑστεραίαν 
αὖ ϑηρῶσι μέχρι δείπνον καὶ μίαν ἄμφω vastas rds 
ἡμέρας λογίζονται, ὅτι μιᾶς ἡμέφας σῖτον δαπανώσι. 
Τοῦτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἕνεκα, ἵνα καὶ, idv τι iv 

10 πολέμῳ δεήσῃ, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. Καὶ ὄψον δὲ τοῦτο 
ἔχουσιν οὗ τηλικοῦτοι, ὅ τε dv ϑηράσωσιν εἰ δὲ μὴ, τὸ 
κάρδαμον. Εἰ δέ τις αὐτοὺς οἴεται ἢ ἐσθίειν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, ἢ πίνειν ἀη- 
des, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω, πῶξ μὲν ἡδυ ! μά. 

1ὃ ζα καὶ ἄρτοο πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὅδωρ διψῶντι 
πιεῖν. «Δ δ αὖ μένονσαι φυλαὶ * διατρίδουσι μελετώ- 
σαε 1d τε ἄλλα, ἃ παῖδες ὄντες ἔμωθον, xal τοζεύειν 
καὶ ἀκοντίζειν" καὶ ? διαγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς ἀλλή» 
λονς διατελοῦσιν. Αὐἰσὶ δὲ καὶ δημόσιοι τούτων dye 

ves, καὶ ἦἄθλα προτίθεταε' ἐν jj δ᾽ ἂν τῶν φυλῶν πλεῖστοι 
ὦσι δαημονέδτατοι καὶ ἀνδρικώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, 
ἐπαινᾶσιν οἱ πολῖται καὶ τιμῶσιν οὐ μόνον τὸν νῦν ὄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ ὅστις αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἐπαέδευσοε. 
Χρῶνται δὲ τοῖς μένουσι τῶν ἐφήδων ai ἀρχαὶ, ἣν τι ἢ 

25 φρονρῆσαι δεήσῃ, ἢ κακούργους ἐρευνῆσαι, ἢ ληστὰς ome 
δραμεῖν, ἢ καὶ ἄλλο τι, ὅσα ἰσχύος ἢ τάχους ἔργα 
ἐστί. Ταῦτα μὲν δὴ οὗ ἔφηδοι πράττουσιν. Ἐπειδῶὼν ὃς 
τὰ δέχα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἰς τοὺς vsAsíove 
ἄνδρας. 

30 «Δ᾽ οὗ δ᾽ ἂν ἐξέλθωσι γρόνον ix τῶν ἐφήδων, οὗτοι 
αὖ πέντε καὶ εἴκοσιν ἔτη διάγουσιν ὧδε' Πρῶτον uiv, 
ὥσπερ οἱ ipu6oi, παρέχουσιν ἑαντοὺς ταῖς ἀρχαῖς γρῆσ- 
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θαε, ! ἤν τι δέῃ περὶ τοῦ xotvé, ὅσα φρονούντων τε ἤδη Ép- 
γα ἐστὲ καὶ ἔτι δυναμένων. Ην δέ πα δεήσῃ στρατεύεσθαι, 
τόξα μὲν of οὕτω πεπαιδευμένοι οὐχέτι ἔχοντες, οὐδὲ παλ- 
td, στρατεύονται τὰ δ᾽ ἀγχέμαχα ὅπλα καλούμενα, ϑό- 
ρακά τε περὲ τοῖς στέρνοις, καὶ γέῤῥδον ἐν τῇ ἀριστερᾷ, 
οἷόν περ γράφονται οἱ Πέρσαι ἔγοντες" ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ, 
μάχαιραν ἢ κοπίδα. Καὶ ai ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ τού- 
τῶν καθίστανται, πλὴν οἱ τῶν παίδων διδάσκαλοι. Ἐπει- 
δὲν δὲ τὰ πέντε καὶ εἴχοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησαν μὲν 
ἂν οὗτοι πλεῖόν τι ἢ πεντήχοντα ἔτη γεγονότες ἀπὸ γε- 10 
vts ἐξέρχονται δὲ τηνικαῦτα eis τοὺς γεραιτέρους ὄντας 
τε καὶ καλουμένους. Οἱ δ᾽ αὖ γεραίτεροι οὗτοι στρατεύ- 
ονται μὲν οὐχέτι ? ἔξω τῆς éavtav, οἴχοι δὲ μένοντες δι- 
κάζουσι τά τε κοινὰ πάντα καὶ τὰ ἴδια. Καὶ ϑανάτου 
δὲ οὗτοι κρίνουσι, καὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἱροὔνται" 15 
καὶ ἣν τις, ἢ ἐν ἐφήδοις, ἢ ἐν τελείοις ἀνδράσιν, ἐλλίπῃ τι 
τῶν νομίμων, * φαίνουσι μὲν ob. φύλαρχοι ἕκαστον, καὶ 
τῶν ἄλλων ὃ βουλόμενος" οἱ δὲ γεραίτεροι ἀκούσαντες, 

* ἐκχρίνουσιν' ὃ δὲ ἐκκριθεὶς ἄτιμος τὸν λοιπὸν βίον δια- 
τελεῖ. 20 
"Iva δὲ σαφέστερον δηλωθῇ πᾶσα ἡ Περσῶν πολιτεία, 

δ μεκρὸν ἐπάνειμι νῦν γὰρ 9 ἐν βραχυτάτῳ ἂν δηλω- 
θείη, διὰ τὰ προειρημένα. “έγονται μὲν γὰρ Πέρσαι ἀμφὲ 
τὰς δώδεκα μυριάδας εἶναι τούτων δ᾽ οὐδεὶς ἀπελήλαται 
νόμῳ τιμῶν καὶ doyGv, ἀλλ᾽ ἔξεστι πάσι Πέρσαις πέμ- 9" 
πεῖν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας εἰς τὰ κοινιεὶ τῆς δικαιοσύνης 
διδασκαλεῖα. .4AX oi μὲν δυνάμενοι τρέφειν τοὺς παῖ- 
δας ἀργοῦντας, πέμπουσιν" οἱ δὲ μὴ δυνάμενοι, οὐ πέμ- 
πουσιν. Ot δ᾽ ἂν παιδευθώσι παρὰ τοῖς δημοσίοις δι- 
δασκάλοις, ἔξεστιν αὐτοῖς év τοῖς ἐφήδοις νεανισχεύεσθαι" 30 
τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως ovx ἔξεστιν. ΟἿ δ᾽ dv 
ἐν τοῖς ἐφήδοις διατελέσωσι τὰ νόμιμα ποιοῦντες, ἕξεστε. 
e τούτοις εἰς τοὺς τελείους ἄνδρας συνανλίζεσθαι, καὶ ἀρχῶν 


C 
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καὶ τιμῶν μετέχειν" οὗ δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς παισὶ μὴ διατελέ- 
σῶώσιν, 3) ἐν τοῖς ἐφήδοις, ovx εἰσέρχονται εἰς τοὺς τελείους: 
ot δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς τελείοις διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι 
τῶν γεραιτέρων γίνονται. Οὕτω μὲν δὴ οἷ γεραίτεροι 

ὅ διὰ πάντων τῶν καλῶν ἐληλυθότες καθίστανται. ! καὶ ἡ πο- 
λειτεία αὕτη, ἦ οἴονται χρώμενοι βέλτιστοι ἂν εἶναι. Καὶ 
»vy δὲ ἔτι ἐμμένει μαρτυρία καὶ τῆς μετρίας διαίτης αὐὖ- 
τῶν, καὶ * τοῦ ἐχπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. Αἰσχρὸν μὲν ydo 
ἔτι xai νῦν ἐστι Πέρσαις xai τὸ ἀποπτύειν, καὶ τὸ ἀπομύτ- 
Ιθτεσθαι, καὶ τὸ φύσης μεστοὺς φαίνεσθαι: αἰσχρὸν δὲ ἔτι καὶ. 
"τὸ ἰόντα πον φανερὸν γενέσθαι, ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκα, ἢ 
καὶ ἄλλα τινὸς τοιότε. Ταῦτα, δὲ οὐχ ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, 
εἰ μὴ καὶ διαΐτῃ μετρίᾳ ἐγρώντο, καὶ τὸ ὑγρὸν ἐκπονᾶντες 
ἀνήλισχον, ὥστε ἄλλῃ ποι ἀποχωρεῖν. Ταῦτα μὲν δὴ 
15 χατὰ πάντων Περσῶν ἔχομεν λέγειν" οὗ δὲ ἕνεχα ὁ λόγος 
ὡρμήθη, νῦν λέξομεν τὰς Κύρον πράξεις, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
παιδός. E 
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Κύρος μὲν ydp μέχρι δώδεχα ἐτῶν, ἢ ὀλίγῳ πλεῖον, 
ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη. καὶ πάντων τῶν ἡλίχων 
20" διαφέρων ἐφαίνετο, καὶ εἰς τὸ vay) μανθάνειν ἃ δέοι, 
καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκαστα ποιεῖν. Ex δὲ 
τούτου τοῦ γρόνου μετεπέμψατο «Αστυάγης τὴν ἑαυτὸ Ov 
γατέρα, καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς" ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, δε. 
ἤκουε καλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. ρχεται δ᾽ αὐτή vs: 
253 Μανδάνη. πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τὸν Κῦρον τὸν υἱὸν 
ἔχουσα. “Ὥς δὲ ἀφίκετο τάχιστα, καὶ ἔγνω ὁ Κύρος τὸν 
ΑΙστυάγην τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθὺς, οἷα δὴ παῖς 
φιλόστοργος ὧν φύσει, ἠσπάζετό τε αὐτὸν, ὥσπερ ἂν εἴ 
τις πάλαι συντεθραμμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο' 
30 xai ὁρῶν δὴ αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ 5 ὀφθαλμῶν ὑπογρα- 
φῇ, καὶ χρώματος ἐντρέψει, καὶ κόμαις προσθέτοις, ἃ 
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δ νόιιμα ἦν iv Μήδοις, —( ταῦτα ydo πάντα Δλέηδικά 
ἐστι, καὶ οἱ πορφυροῖ χιτῶνες, καὶ οἱ κάνδυες, καὶ οἱ ςρεπτοὶ 
περὶ τῇ δέρῃ, καὶ τὰ ψέλλια περὲ ταῖν χεροῖν" ἐν Πέρ- 
φαις δὲ τοῖς οἴχοι, καὶ νῦν ἔτι πολὺ καὶ ἐσθῆτες φαυλό- 
τεραι, καὶ δίαιται εὐτελέστεραι »Σ.,--ὁρῶν δὴ τὸν χόσμον 5 
τοῦ πάππου, ἐμδλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν"----(Ὦ μῆτερ, ὡς xa- 
Àós μοι ὁ. πάππος !-----ῇφωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸν, 
πότερος δοχεῖ καλλίων αὐτῷ εἶναι, ὦ πατὴρ, ἢ οὗτος" 
ἀπεκρίνατο ἄρα ὁ Κύρος"---ἰ [2 μῆτερ, Περσῶν μὲν 
πολὺ χάλλιστος ὃ ἐμὸς πατὴρ, Αήδων μέντοι, ὅσων ἑώ- 10 
ρακα ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ ϑύραις, πολυ οὗτος 
à ἐμὸς πάππος κάλλιατος.--- ντασπαζόμενος δὲ αὐτὸν 
ὃ “Ιστυάγης, καὶ στολὴν καλὴν ἐνέδυσε, xai στρεπτοῖς καὶ 
ψελλέοις ἐτίμα καὶ ἐχόαμει' καὶ εἴ πον ἐξελαύνοι, ἐφὶ 
ἵππου χρυσοχαλίνον περιήγεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώθει 15 
πορεύεσθαι. Ὃ δὲ Κύρος, ἅτε παῖς ὧν καὶ φιλόχα- 
λος καὶ φιλότιμος, ἥδετο τῇ στολῇ" καὶ ἱππεύειν μακ- 
θάνων ὑπερέχαιρεν' ἐν Πέρσαις γὰρ, διὰ τὸ γαλεπὸν 
εἶναι καὶ τρέφειν ἵππους καὶ ἱππεύειν, ἔν ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ 
χώρᾳ, καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνν σπάνιον ἦν. 4Δειπνῶν δὲ ὃ 20 
«στυάγης σὺν τῇ ϑυγατρὲ καὶ τῷ Κύρῳ, βουλόμενος 
τὸν παῖδα ὡς ἥδιστα δειπνεῖν, ἵνα ἦασον τὰ οἴκαδε πο- 
ϑοίη, προσήγαγεν αὐτῷ καὶ παροψίδας, καὶ παντοδα- 
mü Ἶ ἐμδάμματα, καὶ βρώματα. Τὸν δὲ Κῦρον ἔφα- 
sav λέγειν"---'δ πάππε, ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ 28 
δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ πάντα τὰ λεχάνια ταῦτα 
διατείνειν τὰς χεῖρας, καὶ ἀπογεύεσθαι τούτων τῶν παν- 
τοδαπῶν βρωμάτων |---Τί δέ; ὅ φάναι τὸν «στυάγην, 
᾿ 4 Οὐ γὰρ πολύ σοι δοκεῖ κάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον εἶναι 
τοῦ ἐν Πέρσαις; Τὸν δὲ Κύρον πρὸς tavta ἀποχρίνασ- 30 
θαι λέγεται----Οὐχὶ ὦ πάππε' ἀλλὰ πολὺ ἁπλουσ- 
τίρα xai εὐθυτέρα παρ᾽ ἡμῖν ἡ οδός ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμ- 
χλησθῆναι, ἢ παρ᾽ ὑμῖν. ᾿Ημᾶς μὲν ydg ἄρτος xai 
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κρέας εἰς τοῦτο ἄγει: ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν τὸ αὐτὸ ἡμῖν 
σπεύδετε, πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω 
πλανώμενοι, μόλες ἀφικνεῖσθε, ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἧκο- 
μεν.---αλλ, ὦ παῖ, φάναι τὸν cte pm», οὐκ ἀχθό. 

bevor ταῦτα περιπλανώμεθα' γενόμενος 4, ἔφη, καὶ 
σὺ γνώσῃ, ὅτι ἡδέα ταῦτά ἐστιν.---Δλλὰ καὶ σὲ, φάναι 
τὸν Κύρον, ὦ πάππε, μυσαττόμενον ταῦτα τὰ βρώμα- 


τα ὁρῶ.--- Καὶ τὸν Αἰστυάγην ἐπερέσθαι----- Καὶ τίνι δὴ ov : 


τεκμαιρόμενος, ὦ παῖ, ταῦτα λέγεις ;--ἰΟτε σὲ, ed 
[0 vac, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτον ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα 
ἀποψώμενον' ὅταν δὲ τούτων τινὸς ϑίγῃς, εὐθὺς ἀποκα- 
θαίρεις τὴν χεῖρα εἰς τὼ χειρόμακτρα, ὡς πάνυ ἀχθό- 
μενος, ὅτι καταπλέα σοι dm αὐτῶν ἐγένετο.-- Πρὸς 
ταῦτα δὴ τὸν “«Ιστνυάγην εἰπεῖν"-- Εἰ τοίνυν οὕτω γιγνώ. 
Ἰδσκχεις, ὦ παῖ, ἀλλὰ χρέα γε εὐωχοῦ, ἵνα νεανίας oi 
καδὲ ἀπέλθῃς.--:“ἀὍμα δὲ ταῦτα λέγοντα πολλὰ av 
τῷ παραφέρειν, καὶ ϑήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. Koi τὸν 
Κῦρον, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὸ κρέα, εἰπεῖν —H καὶ δί- 
δως, φάναι, μοὶ, ὦ πάππε, ταῦτα πάντα τὰ κρέα, 
2038 τι ἂν βούλωμαι, αὑτοῖς γρῆσθαι;-- Νὴ Δία, φώνας, 
ἐγώ σοι, ὦ παῖ. Ἐνταῦθα δὲ τὸν Κύρον, * λαθόντα 
τῶν κρεών, διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάκπον ϑερα. 
πευταῖς, ἐπιλέγοντα ἑχάστῳ"--- Σοὶ μὲν τοῦτο, ὅτι προ- 
ϑύμως μὲ ἱππεύειν διδάσκχεις"--- Σοὶ δὲ, ὅτι μοι παλ- 
25 τὸν ἔδωκας" (18to γὰρ νῦν ἔχω" )--- -Ζ οὶ δὲ, ὅτι τὸν πάπ- 
mov καλῶς ϑεραπεύεις"--Σοὶ δὲ, ὅτε μον τὴν μητέρα 
τιμᾷς" --τοιαῦτα ποιεῖν, ἕως διεδίδον πάντα ἃ ἔλαδε 
κρέά.--Σάχᾳ δὲ, φάναι τὸν  [dorvdynv, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν 
ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δίδως; *O δὲ Σάκας ἄρα 
JOxaAos vs ὧν ἐτύγχανε, καὶ τιμὴν ἔχων προσάγειν τοὺς 
δεομένους «Ιστνάγους, καὶ ἀποκωλύειν, οὗς μὴ καιρὸς αὐτῷ 
5 δοκοίη εἷναι προσάγειν.--- Καὶ τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι 5 προ- 
πετῶς, ὡς ἂν "mois μηδέπω ὑποπτήσσων"--Διὰ τί, ὦ 
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πάππε, τοῦτον οὕτω τιμᾷς ;---Καὶ τὸν «ΑΙστνάγην oxd- 
ψαντα εἰπεῖν"---Οὐγχ ὁρᾷς, φάναι, ὡς καλῶς οἰνοχοεῖ 
καὶ εὐσχημόνως ;---Οἱ δὲ τῶν βασιλέων τούτων οἰνοχόοι 
κομψῶς τε οἰνοχοοῦσι, καὶ καθαρίως ἐγχέουσι͵, ! καὶ διδόασι, 
τοῖς τρισὶ δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην, καὶ προσφέ- ὅ 
povoty, ὡς ἂν " ἐνδοῖεν τὸ ἔκπωμα ὃ εὐληπτότατα τῷ μέλ- 
λοντι πίνειν.--- Κέλευσον δὴ, φάναι, ὦ πάππε, τῷ Zd- 
χᾳ καὶ ἐμοὶ δοῦναι τὸ ἔχπωμα, ἵνα κἀγὼ καλῶς σοι 
πιεῖν “ ἐγχέας, ἀναχτήσωμαξ σε, ἣν δύνωμαι.--- Καὶ 
τὸν κελεῦσαι δοῦναι. “Δαδόντα δὲ τὸν Kvgov, " οὕτω μὲν 10 
εὖ κλύσαι. τὸ ἔχπωμα, ὥσπερ τὸν Σάκαν ἑώρα" οὕτω δὲ 
1 στήσαντα τὸ πρόσωπον σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως mos 
προσενεγχεῖν καὶ ἐνδᾶναι τὴν φιάλην τῷ πάππῳ, ὥστε τῇ 
εἰητρὶ καὶ τῷ «Ιστνάγῃ πολὺν γέλωτα παρασχεῖν. Kai 
αὐτὸν δὲ τὸν Κῦρον ἐχγελάσαντα ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν 15 
πάππον, xai φιλοῦντα ἅμα εἰπεῖν"---Ὦ Zdxa, ἀπόλω- 
λας ἐχδαλώ σε τῆς τιμῆς τά τε ydo ἄλλα, φάναι, 
σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω, καὶ οὐχ ἐχπίομαι αὐτὸς τὸν οἶνον. 
-- Οἱ γὰρ τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν ἐνδιδῶσι τὴν 
φιάλην, ἀρύσαντες dz αὐτῆς ? τῷ κνάθῳ, 5 εἰς τὴν 20 
ἀριστερὼν γεῖρα ἐγχεάμενοι καταῤῥοφοῦσι. τοῦ δὴ, εἰ 
φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς.---- Ex τούτον 
δὴ ὁ Ἡ'στυάγης ἐπισκώπτων iqw— Καὶ τί δὴ, ὦ Κύρε, 
τὰ ἄλλα μιμούμενος τὸν Zdxav, οὐχ ἀπεῤῥόφησας τοῦ 
οἴνου ;--ἰΟτε νὴ 40, ἔφη, 19 ἐδεδοίχειν, μὴ ἐν τῷ κρα- 25 
τὴῆρι φάρμακα μεμιγμένα εἴη. Καὶ γὰρ, ὅτε εἷστίας 
σὺ τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς  ! κατέμαθον 
φάρμακα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.--- Kai meos δὴ, ἔφη, 
c), ὦ παῖ, τοῦτο κατέγνως ;— Oui νὴ AC, ἔφη, ὑμᾶς 
ἑώρων καὶ ταῖς γνώμαις xai τοῖς σώμασι σφαλλομένους. 30 
Πρῶτον μὲν ydo, ἃ ovx ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, 
ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Πάντες μὲν γοὺρ ἅμα ἐκεχρά- 
είτε, ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲ ἕν ἀλλήλων" ἤδετε δὲ καὶ μά 
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Ae γελοίωφ' οὐκ ἀχροώμενοι δὲ rov ἄδοντος,͵ ὠμνύετε 
ᾷδειν ἄριστα. “Δέγων δὲ ἕκαστος ὑμῶν τὴν ἑαυτῶ ῥώμην, 
ἐπεὶ ἀνασταΐητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ᾧἦνθ- 
μῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθοῦσθαι, ἐδύνασθε. Ἀπιλέλησθε δὲ παν- 
ὅτάπασι, σύ τε, ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, οἵ τε ἄλλοι, ὅτι 
σὺ ἄρχων. Τότε γὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον κατέμαθον 
ὅτι τοῦτ᾽ ἄρα ἦν ἡ ᾿' ἰσηγορία, ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτε" 
οὐδέποτε γοῦν ἐσιωπάτε.--- Καὶ 0 “στνάγης εἶχπεν,--ἰ: O 
δὲ σὸς πατὴρ, ὦ παῖ, πίνων οὐ μεθύσκεται ;---Οὐ ud 
10 Δί᾽, ἐφη.---αΑ(λλὰ πῶς ποιεῖ ;--- ΖΔΠιψών παύεται' ἄλ- 
Ào σὲ κακὸν οὐδὲν πάσχει" οὐ ydo, οἶμαι, ὦ πάππε, Zd- 
κας αὐτῷ οἰνοχοεῖ. Καὶ ἡ μήτηρ εἶπεν;--- «ἀλλὰ τί 
ποτε σὺ, ὦ παῖ, οὕτω τῷ «Σάχᾳ πολεμεῖς ;--- Τὸν δὲ 
Κύρον εἰπεῖν,--Οτι νὴ Δία, φάναι, μισῶ αὐτόν πολ- 
15 Ades γάρ με, πρὸς τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα προσδρα- 
μεῖν, οὗτος ὃ μιαρώτατος ἀποχωλύει. «Ἰλλὰ ἱκετεύω, 
φάναι, ὦ πάππε, δός pot τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι avtov. 
-- Καὶ τὸν «Ιστυάγην εἰπεῖν,--- Καὶ πῶς δὴ ἂν ἄρξαις 
αὐτοῦ ;---- Καὶ τὸν Kvgov φάναι, ? Ztds ἄν, ὥσπερ οὗ- 
20 vos, ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, ἔπειτα, ὁπότε βούλοιτο εἰσιέναι 
4 ἐπὶ ἄριστον, λέγοιμ ἂν, ὅτε οὔπω δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ 
ἐντυχεῖν' σπουδάζει γὰρ πρός τινας. Εἶθ᾽ ὁπόταν ἥκῃ 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ᾽ ἄν, ὅτι λοῦται. Εἰ δὲ πάνν 
σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ᾽ dv, ὅτι παρὰ ταῖς γυναιξίν 
25 ἐστιν" "ἕως παρατείναιμι τοῦτον, ὥσπερ οὗτος ἐμὲ πα- 
ρατεένει, ἀπὸ σοῦ κωλύων.--- Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς tv- 
θυμέας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ' vds δὲ ἡμέρας, εἴ τι- 
γος αἴσθοιτο δεόμενον ἢ τὸν πάππον, ἢ τὸν τῆς μητρὸς 
ἀδελφὸν, "χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαντα" 
800 τὸ γὼρ δύναιτο ὃ Κῦρος, ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζό- 
μενος. 
Ἐπειδὴ δὲ ἡ Μανδάνη παρεσκενάζετο ὡς ἀπιοῦσα ᾿ 
πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ .dorwdyws κα- 
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ταλιπεῖν τὸν Κύρον. “Ἢ δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτε βούλοιτο 
μὲν ἂν ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, ἄκοντα, μέντοι τὸν 
παῖδα χαλεπὸν νομίζειν εἶναι καταλιπεῖν, ἔνθα ϑὴ ὁ 
«Ἱστυάγης λέγει πρὸς τὸν Κύρον---ἰἢὮ παῖ, ἢν μένῃς 
παρ᾽ ἐμοὶ, πρῶτον μὲν͵ τῆς παρ ἐμὲ εἰσόδον σοὶ οὐ Ζώ- 5 
κας ἄρξει, ἀλλ᾽, ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι ὡς ἐμὲ, ᾽ ἐπὶ 
σοὶ ἔσται καὶ " χάριν σοι, ἔφη, μᾶλλον εἴσομαι, ὅσῳ 
' ἂν πλεονάκις εἰσίης ὡς ἐμέ. Ente δὲ, ἵπποις τοῖς 
ἐμοῖς χρήσῃ, καὶ ἄλλοις ὁπόσοις dv βούλῃ καὶ ὅταν 
ἀπίῃς, ἔχων, ὃ ἄπει, οὃς ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς. Ἐπειτα δὲ, 10 
ἐν τῷ δείπνῳ, “ ἐπὶ τὸ μετρίως σοι δοχοῦν ἔχειν, ὁποίαν 
βούλει ὁδὸν πορεύσῃ. ἔπειτα, τά τε νῦν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ ϑηρία δίδωμί σοι, καὶ ἄλλα παντοδαπὰ συλλέξα, 
ἃ συ, ἐπειδὰν τάχιστα ἱππεύειν μάθῃς, διώξῃ, καὶ το- 
ξεύων καὶ ἀκοντίζων καταδαλεῖς, ὥσπερ οὗ μεγάλοι 1ὅ 
ἄνδρες. Καὶ παῖδας δέ * σοι ἐγὼ συμπαίχτορας παρ- 
ἔξω καὶ ἄλλα ὅσα ἂν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ, οὐκ 
ἀτυχήσεις.----Επεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν ὃ Αἰστυάγης, ἡ μήτηρ 
διηρώτα τὸν Κύρον, πότερα βούλοιτο μένειν, ἢ ἀπιέναι. 
Ὃ δὲ οὐχ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχυ εἶπεν, ὅτε μένειν βού- 20 
λοιτο. ἈἘπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρὸς, διὰ τί, 
εἰπεῖν λέγεται:---Ξ Οτι οἴκοι μὲν τῶν ἡλίχων καὶ εἰμὲ καὶ 
δοκῶ κράτιστος εἶναι, ὦ μῆτερ, καὶ τοξεύων καὶ ἀχοντί- 
ζων ἐνταῦθα δὲ, εὖ οἵδα, ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν 
ἡλίκων" καὶ τοῦτο, εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ μῆτερ, ovt ἐμὲ πά- 28 
vv ἀνιᾷ. Ην δέ us. καταλίπῃς ἐνθάδε, καὶ μάθω Íx- 
πεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ, oluaí σοι ἐχείνους τοὺς 
ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν' ὅταν δὲ εἰς Μήδους 
ἔλθω ἐνθάδε, πειράσομαι τῷ πάππῳ, ἀγαθῶν ἱππέων 
κράτιστος ὧν ἱππεὺς, συμμαχεῖν 5 αὐτῷ.---Τὴν δὲ μη- 50 
τέρα εἰπεῖν;---- -- Τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, πῶς μα- 
θήσῃ ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδασχάλων ;--- Καὶ τὸν 


Κύρον φάναι.----αλλ᾽, ὦ μῆτερ, ἀχριδῶς ταύτην γε 
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οδα.---- Πῶς σὺ οἶσθα ;---εἰπεῖν τὴν Μανδάνην.---ἰΟει, 
φάναι, ὃ διδάσχαλος μὲ, ὡς ἤδη ἀκχριδοῦντα τὴν δι 
καεοσύνην,͵ καὶ ἄλλοις καθίστη δικάζειν. — Kai τοΐνυν, φά- 
vau, ἐπὶ μιᾷ ποτε δίχῃ πληγὼς ἔλαθον, ὡς ovx ὀρθῶς 

ὄδδιχάσας. Hv δὲ ἡ δίχη τοιάδε"--- Παῖς ἱιέγας, μικρὸν 
ἔχων γιτῶνα, ἕτερον παῖδα μικρὸν, μέγαν ἔχοντα χι- 
τῶνα, ἐχδύσας αὐτὸν, τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἠμφίεσε, 
τὸν δὲ ἐχείνον αὐτὸς ἐνέδν. Ἐγὼ γοῦν τούτοις δικάζων, 
ἔγνων, βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόζοντα ἑκάτερον 
Ιθἔχειν χιτῶνα. Ev δὲ τούτῳ με ἔπαισεν ὃ διδάσχαλος, 
λέγων ὅτι, ὁπότε μὲν κατασταθείην τοῦ ἁρμόττοντος χρι-" 
τῆς, οὕτω δέοι ποιεῖν' ὅπότε δὲ κρῖναι δέοι, ὁποτέρου ὁ 
χιτὼν εἴη, τοῦτ᾽ ἔφῃ σκχεπτέον εἶναι, τίς κτῆσι5 δικαία 
ἐστί: ! πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν, ἢ τὸν ποιησά- 
15 μενον, ἢ πριάμενον χεχτῆσθαι. Ἐπειτα δὲ ἔφη, τὸ μὲν 
γόμιμον δίκαιον εἶναι' τὸ δὲ ἄνομον βίαιον. Συν τῷ 
ψόμῳ οὖν ἐχέλευε δεῖν τὸν δικαστὴν ? τὴν ψῆφον τίθεσθαι. 
Οὕτως ἐγώ ὃ σσι, ἔφη, ὦ μῆτερ, τάγε δίχαια παντά- 
πασιν οἶδα ἀχριδῶς" ἣν δέ τι ἄρα προσδέωμαι, ὃ πάπ- 
20 πὸς με, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει.---- αλλ οὐ ταὐτὰ, ἔφη, 
ὦ παῖ, παρά τε τῷ πάππῳ δίκαια καὶ ἐν Πέρσαις ὅμο- 
λογεῖται. Οὗτος μὲν γὰρ τῶν ἐν ἤήδοις πάντων δεσ- 
πότην ἑαυτὸν πεποίηκεν. ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν 
δίχαιον νομέζεται. Καὶ ὃ σὸς πρῶτος πατὴρ τεταγμέ- 
25 va μὲν ποιεῖ, ἃ ποιεῖ τῇ πόλει τεταγμένα δὲ λαμδά- 
vit μέτρον δὲ αὐτῷ ovy ἡ ψυχὴ, ἀλλ᾽ ὃ νόμος ἐστίν. 

* Ones οὖν μὴ ἀπολῇ μαστιγδύμενος, ἐπειδὰν οἴκοι εἴης, 
ὦν, παρὰ τούτον μαθὼν, ἥκῃς, ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ, τὸ 
τυραννιχὸν, 5 ἐν ᾧ ἔστι τὸ πλέον οἴεσθαι χρῆναι ἁπάν- 
JO των ἔχειν. .4AX ὅγε σὸς πατὴρ, εἶπεν ὁ Κύρος, δει- 
νότερός ἐστιν, ὦ μῆτερ, διδάσκειν μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν. 
H ovy ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι καὶ Μήδους ἅπαντας δεδίδαχεν 
ἑαυτοῦ μεῖον ἔχειν; “Ὥστε ϑάρσει, ὡς ὃ σός γε πατὴρ 
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οὔτε ἄλλον οὐδένα, οὔτ᾽ ἐμὲ πλεονεκτεῖν μαθόντα ἀποπέμ- 
ψεται. ͵ 

Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὃ Κύρος" τέλος δὲ, ἡ 
μὲν μήτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ κατέμενε, καὶ αὐτοῦ ἐτρέ- 
φεῖο. Καὶ tay) μὲν τοῖς ἡλικιώταις ἦ συνεχέχρα- 5 
το, ὥστε οἰχείως διακεῖσθαι" ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας aw- 
τῶν  ἀνήρτητο, προσιῶν, καὶ ἔνδηλος Gv, ὅτι ἠσπάζετο 
αὐτῶν τοὺς vitis ὥστε xai, εἴ τι τα βασιλέως δέοιντο, τοὺς 
παῖδας ἐχέλευνον Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν. 
Ὃ δὲ Kvgos, ὃ τι δέοιντο αὐτοῦ οἱ παῖδες, διὰ τὴν 10 
φιλανθρωπίαν καὶ φιλοτιμίαν, " περὶ παντὸς ἐποιεῖτο 
διαπράττεσθαι. Καὶ ὃ “στυάγης δὲ, ὅ τι δέοιτο avtov 
ὃ Κύρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγειν, μὴ οὐ χαρίζεσθαι. 
Kai ydo, ἀσθενήσαντος αὐτοῦ, οὐδέποτε ἀπέλειπε τὸν 
πάππον, οὐδὲ “ κλαίων ποτὲ ἐπαύετο" δῆλός τε ἦν πά- 15 
σιν, ὅτι ὑπερεφοθεῖτο, μή οὗ ὃ πάππος ἀποθάνοι. Καὶ 
;dg éx νυχτὸς, εἴ τινος δέοιτο “στυάγης, πρῶτος ῃσθά- 
veto. Kvgos, καὶ πάντων ἀοχνότατα ἀνεπήδα, ὑπηρετή- 
σων, ὃ τι ὅ οἴοιτο χαριεῖσθαι: ὥστε παντάπασιν ἀνε- 
κτήσατο τὸν «“Τστυάγην. 20 

Καὶ ἦν μὲν ἴσως ὃ Κῦρος πολυλογώτερος, ἅμα μὲν 
διὰ τὴν παιδείαν, ὅτι ἠναγχάζετο ὑπὸ τοῦ διδασκχά- 
λον καὶ διδόναι λόγον, ὧν ἐποίει, καὶ λαμδάνειν map 
ἄλλων, ὅπότε δικάζοι ἔτι δὲ καὶ, διὰ τὸ φιλομαθὴς 
εἶναι, πολλὰ μὲν αὐτὸς ἀεὶ τοὺς παρόντας ἀνηρώτα, “2ὅ 
ὁ πῶς ἔχοντα τυγχάνοι καὶ ὅσα αὐτὸς ὑπ ἄλλων ἐρωτῷ- 
το, διὰ τὸ ἀγχίνους εἶναι, ταχυὺ ἀπεκρίνετο ὥστε ἐκ 
πάντων τούτων ἡ πολυλογία συνελέγετο αὐτῷ. AA, 
ὥσπερ γὰρ ἐν σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἔλαθον. 
opos ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς νεαρὸν, ὃ κατηγορεῖ τὴν ὁλι- 30 
γοετίαν" οὕτω καὶ Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας, οὐ ϑράσος 
διεφαίνετο, ἀλλ᾽ ἁπλότης καὶ φιλοστοργία’ ὥστε ἐπιθυ- 
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μίαν τις εἶχεν ἔτι πλείω ἀκούειν avtov, ἢ σιωπῶντι παρ 
ἐῖναι. "ὃς δὲ προῆγεν Ó γρόνος αὐτὸν, σὺν τῷ μεγέ- 
θει, εἰς ὥραν tov πρόσηδον γενέσθαι, ἔν τούτῳ δὴ, τοῖς 
μὲν λόγοις βραχντέροις ἐχρῆτο, καὶ τῇ φωνῇ ἡσυχαιτέ- 
δρᾳ᾽ αἰδοῦς δὲ ἐνεπίμπλατο, ὥστε καὶ ἐρυθραίνεσθαι, ὁπότε 
συντυγχάνοι τοῖς πρεσθυτέροις" ! καὶ τὸ σχυλακῶδες, τὸ 
πᾶσιν ὁμοίως προσπίπτειν, οὐχέτε ὁμοίως προπετῶς εἷ- 
χεν. Οὕτω δὴ ἡσυχαίτερος μὲν ἦν, ἐν δὲ ταῖς avvov 
σίαις πάμπαν ἐπίχαρι. Καὶ γὰρ ὅσα διαγωνίζονται 
10 πολλάχις ἥλικες πρὸς, ἀλλήλους, οὐχ, ἃ κρείσσων ἤδει 
ὦν, ταῦτα προὐχαλεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ᾽, ἅπερ εὖ 
ἤδει ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα, ? ταῦτα ἐξῆρχε, φάσχων xdà- 
λιον αὐτῶν ποιήσειν. Καὶ κατῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὶ 
τοὺς ἵππους, ἢ διακοντιούμενος, ἢ διατοξευσόμενος ἀπὸ 
[5 τῶν ἵππων, οὕπω πάνυ ἔποχος dw ἡττώμενος δὲ, αὐτὸς 
ip ἑαυτοῦ μάλιστα ἐγέλα. δ᾿'Ὡς δ᾽ ovx ἀπεδίδρασκεν, 
ἐχ τοῦ ἡττᾶσθαι, εἰς τὸ μὴ ποιεῖν, ἃ ἡττῷτο, ἀλλ᾽ ixa- 
λενδεῖτο ἐν τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
μὲν εἰς τὸ ἴσον ἀφίκετο τῇ ἱππιχῇ τοῖς ἡλικιώταις" 
Φ) ταχὺ δὲ παρήει, διὰ τὸ ἐρᾷν τοῦ ἔργον" ταχὺ δὲ τὰ ἐν 
τῷ παραδείσῳ ϑηρία ἀνηλώκει, διώχων καὶ βάλλων καὶ 
xaraxaivew: ὥστε ὃ ΑΙστυάγης οὐκέτ᾽ εἶχεν αὐτῷ συλλέ- 
γειν ϑηρία. Καὶ ὃ Κῦρος αἰσθόμενος, ὅτι βουλόμενος 
οὐ δύναιτό οἱ ζῶντα παρέχειν, πολλάκχις ἔλεγε πρὸς αὖ 
25 τόν’----Ὁἡ πάππε, *1í σε δεῖ ϑηρία ζητοῦντα πράγμαια 
ἔχειν ; . MAX ἣν ἐμὲ ἐχπέμπῃς ἐπὶ ϑήραν σὺν τῷ ϑείῳ, 
vouto, ὅσα ἂν ἴδω ϑηρία, σέ μοι ταῦτα τρέφειν.---- 
Ἐπιθυμῶν δὲ σφόδρα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ϑήραν, οὐκέθ᾽ ὁμοίως 
λιπαρεῖν ἐδύνατο, ὥσπερ παῖς ὦν, ἀλλ᾽ ὀχνηρότερον 
30" προσήει. Καὶ ἃ πρόσθεν τῷ Σάχᾳ ἐμέμφετο, ὅτι οὐ 
* παρίει αὐτὸν πρὸς τὸν πάππον, αὐτὸς ἤδη Σάκχας éav- 
τῷ ἐγίγνετο" οὐ γὰρ προσήξι, εἰ μὴ προΐδοι, εἰ καιρὸς 
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εἴη xal τοῦ Σάχα ἐδεῖτο πάντως σημαίνειν αὐτῷ, ὁπότε 
ἐν καιρῷ εἴη εἰσιέναι, καὶ ὁπότε οὐκ ἐν καιρῷ ὥστε ὃ Zid- 
κας ἤδη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 
Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἔγνω ὃ “Ιστυάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυμόντα 
τῆς ἔξω ϑήρας, ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ ϑείῳ, καὶ φύλα 
κας συμπέμπει iq. ἵππων πρεσδυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν 
δυσγωριῶν φυλάττοιεν αὐτὸν, καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείη 
ϑηρίων. 'O οὖν Kvgos τῶν ἑπομένων προθύμως, ἐπυνθά- 
veto, ποίοις ov χρὴ ϑηρίοις πελάζειν, καὶ ὁποῖα χρὴ ϑαῤ- 
ῥοῦντα διώκειν. Οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὅτι ἄρχτοι τε πολλοὺς ἤδη 10 
πλησιάσαντας διέφθειραν, xai λέοντες, καὶ χάπροι͵ καὶ παρ- 
δάλεις' ai δὲ ἔλαφοι, καὶ δορκάδες, καὶ ἄγριοι Oise, καὶ oí 
ὄνοι οἱ ἄγριοι, ἀσινεῖς εἰσιν. Ἐλεγον δὲ καὶ τοῦτο, τὰς 
δυσχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ Quote: 
πολλοὺς ydo ἤδη ᾿Ἧ αὑτοῖς τοῖς ἵπποις καταχρημνισθῆναι. 15 
Kai ὃ Κύρος ταῦτα πάντα ἐμάνθανε προθύμως" ὡς δὲ 
εἶδεν ἔλαφον ἐχπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος, ὧν ἤκου- 
εν, ἐδίωχεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν, ἢ ὅποε ἔφευγε. Καί πως 
διαπηδῶν αὐτῷ ὃ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, * καὶ μικροῦ 
κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν" ὅ οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμενεν ὁ Κῦρος 20 
μόλις πως, καὶ " ὃ ἵππος ἐξανέστη. “(Ὡς δὲ εἰς τὸ πεδίον 
ἦλθεν, ἀκοντίσας καταδάλλει τὴν ἔλαφον, " καλόν τι 
χρῆμα καὶ μέγα. 'O μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν' οἱ δὲ φύ- 
λακες προσελάσαντες, 9 ἐλοιδόρουν αὐτὸν, καὶ ἔλεγον, 
εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι καὶ ἔφασαν " κατερεῖν αὐτοῦ τῷ 25 
πάππῳ. Ὃ οὖν Κύρος 5 εἱστήκει, καταδεδηχῶς, xai 
ἀκούων ταῦτα *«vuxro. “Ὥς δ᾽ ἤσθετο κραυγῆς, ἀνεπή- 
᾿δησεν ἐπὶ τὸν ἵππον, ὥσπερ ἐνθουσιῶν" καὶ ὡς εἶδεν x 
τοῦ ἐναντίου κάπρον 1? προσφερόμενον, ἀντίος ἐλαύνει’ καὶ 
᾿ διατεινάμενος εὐστόχως, βάλλει εἰς τὸ μέτωπον, καὶ 30 
κατέσχε τὸν κάπρον. Ἐνταῦθα μέντοι ἤδη καὶ 12 ὃ ϑεῖος 
αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν ϑρασύτητα δρῶν. Ὃ δ᾽, αὐτοῦ 
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λοιδορουμένου, ὅμως ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς ἔλαδε, ταῦτα id» 
σαι αὐτὸν δοῦναι εἰσχομίσαντα τῷ πάππῳφ. Τὸν δὲ ϑεῖον 
εἰπεῖν φασιν"---- «λλ᾽ ἣν αἴσθηται, ὅτι ἐδίωχες, οὐ aoi uó- 
ov, ἀλλὰ xai ἐμοὲ λοιδορήσεται, ὅτι σε εἴων.---- Κἂν βού- 
5 ληται;---φάναε αὐτὸν;---μαστιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγαὶ δῶ 
αὐτῷ. — Kal σύ γε, “εἰ βούλει, ἔφη, ὦ ϑεῖε, τιμωρησώ- 
μενος, ὅ τι βούλει, τοῦτο ὅμως χάρισαί hot. —EKoi ὁ 
Kvakdons μέντοι τελευτῶν εἶπε"--- Ποίει ὅπως βούλει 
σὺ ydo νῦν γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι.---Οὕτω δὴ 
Ι0ὁ Kvpos εἰσχομέσας τὰ ϑηρία, ἐδίδον τε τῷ πάππῳ, καὶ 
ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸς ταῦτα ! ϑηράσειεν ἐχείνῳ Kai τὰ ᾿ 
ἀχόντια ἐδείχννε μὲν oU, κατέθηκε δὲ ἡματωμένα, ὅπον 
Gero τὸν πάππον ὄψεσθαι. Ὃ δὲ «4στυάγης ἄρα εἶπεν 
--αλλ᾽, ὦ παῖ, δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως, ὅσα μοι δί 
15 δως" οὐ μέντοι δέομαί γε τούτων οὐδενὸς, ὥστε σὲ κινδν 
γεύειν.---- Kai ὃ Κῦρος éqy— Εἰ τοίνυν μὴ συ δέῃ, ἔχε- 
τεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὰ, ὅπως ἐγὼ διαδῶ τοῖς 
ἡλικιώταις.----«λλ᾽, ὦ παῖ, ἔφη ὃ davvdyns, καὶ ταῦτα 
λαδὼν διαδίδου, ὅτῳ σὺ βούλει, καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα ἐθέ- 
20 λεις.--- Καὶ 0 Κύρος, λαδὼν, ἐδίδουν τε ἄρα τοῖς παισὶ, 
καὲ ἅμα ἔλεγεν----- 

5.2 παῖδες, ὡς ἄρα ἐφλυαρούμεν, ὅτε τὰ ἐν τῷ na- 
ραδείσῳ ϑηρία ἐθηρώμεν' ὅμοιον ydp ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι, 
οἰόνπερ εἴ τις δεδεμένα ζῶα ϑηρῴη. Πρῶτον μὲν ydo, 

26 ἐν μικρῷ χωρίῳ qw ἔπειτα, καὶ μικρὰ καὶ ψωραλέα' καὶ 
τὸ μὲν αὐτῶν, χωλὸν qw τὸ δὲ, κολοόόν. Τὰ δ᾽ ἐν 
τοῖς ὄρεσι καὶ λειμῶσι ϑηρία;---ὧἝ μὲν καλὰ, ὡς δὲ μιε- 
γάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο! Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι, 
ὥσπερ πτηναὲ, ἥλλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν" οἱ δὲ κάπροι, 

J0 ὅσπερ τοὺς ἄνδρας φασὲ τοὺς ἀνδρείους, ὁμόσε ἐφέροντο" 
ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος * οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν τε ἦν αὐτῶν" 
καλλίω δὲ, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηχότα ταῦτα εἶς 
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vat, ἢ ζῶντα ἐκεῖνα τὰ περιφκοδομημένα.---Αλλ ἄρα 
ἄν͵ ἔφη, ἀφεῖεν καὶ ὑμᾶς οἱ πατέρες ἐπὶ τὴν ϑήραν ;-- 
Kai ῥᾳδίως y ἂν, ἔφασαν, εἰ «Τστυάγης κελεύοι.--- 
Καὶ ὃ Κῦρος slne—'TTís ἂν οὖν ὑμῶν πρὸς ΑἸστυάγην 
μνησθείη ;---ἰ Τίς γὰρ dv, ἔφασαν, σοῦ γε ἑἱκανώτερος 5 
πεῖσαι ;----αλλὰ μὰ τὸν Δία, ἔφη, ἐγῶ μὲν ovx οἷδ᾽, 
ὅστις ἄνθρωπος γεγένημαι οὐδὲ γὰρ λέγειν οἷός v tiui, 
οὐδ᾽ ἀναδλέπειν πρὸς τὸν πάππον ἐκ τοῦ ἴσον ἔτι δύναμαι. 

3 Hy δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ, δέδοικα, ἔφη, μὴ παντάπασι 
βλάξ τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι. Παιδάριον δὲ ὧν, δει- 10 
γνότατος λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι.--- Καὶ οἱ παῖδες εἷπον"---- 
Πονηρὸν λέγεις τὸ πράγμα, εἰ μηδὲ 5 ὑπὲρ ἡμῶν, ἄν τι 
δέῃ, δυνήσῃ πράττειν, ἀλλ᾽ ἄλλον τινὸς ἡμᾶς * τὸ ἐπὶ σοὶ 
ἀνάγκη δεῖσθαι.---«χούσας δὲ tavta ὁ Kvpos, ἐδήχθη; 
καὶ σιγῇ ἀπελθὼν, διαχελευσάώμενος ἑαυτῷ τολμᾷν, 15 
εἰσῆλθεν, ἐπιδουλεύσας, ὅπως ἂν ἀλυπότατα εἴποι πρὸς 
τὸν πάππον, καὶ " διαπράξειεν αὑτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν, ὧν 
ἐδέοντο. Τρξατο οὖν ὧδε" 

Εἰπέ uot, ἔφη, ὦ πάππε, ἤν τις ἀποδράσῃ τῶν oixe- 
τῶν, καὶ λάδῃς αὐτὸν, τί αὐτῷ χρήσῃ ;--- Τί δὴ ἄλλο, 20 
ἔφη, ἢ δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω ;--- Εἶν δὲ αὐτόμα- 
τός σοι πάλιν ἐπέλθῃ, πῶς ποιήσεις ;---Τί δὲ, ἔφη, ἢ 
μαστιγώσας αὐτόν γε, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἔπειτα 
ἐξαρχῆς πάλιν αὐτῷ γρήσομαι;---ἰ ρα οὖν, ἔφη ὁ 
Κῦρος, παρασχενάζεσθαξ σοι εἴη, ὅτῳ μαστιγώσεις με, 25 
ὡς βουλευόμενόν γε, ὅπως ἀποδρῶ, λαδὼν τοὺς ἐμους ἦλι- 
χιώτας ἐπὶ ϑήραν.---Καὶ ὃ ocrvdyns,—KaAos, ἔφη, 
ἐποίησα. προειπών' ἔνδοθεν ydo ἀπαγορεύω σοι μὴ xi 
νεῖσθαι. ζαριεν γάρ, ἔφη, εἰ ἕνεκα κρεαδίων τῇ ϑυ- 
γατρὲ τὸν παῖδα ἀποδουκολήσαιμι.---.ἀχούσας ταῦτα ὁ 30 
Κύρος. ἐπείθειο μὲν καὶ ἔμενεν" ἀνιαρὸς δὲ καὶ σχυθρω- 
πὸς ὦν, σιωπῇ διῆγεν. 'O μέντοι «Ιστυάγης, ἐπεὶ ἔγνω 
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αὐιὸν λυπούμενον ἰσχυρώς, βουλόμενος αὐτῷ χανίσασ- 
θαι, ἐξάγει ἐπὶ θήραν καὶ πεζους πολλοὺς καὶ ἱππέας 
συναλίσας, καὶ τοὺς παῖδας, xai συνελάσας εἰς τὸ ἱπ- 
πάσιμα χωρία τὰ ϑηρία, ἐποίησε μεγάλην ϑήραν. Καὶ 
ὅ βασιλικῶς δὴ αὐτὸς παρῶν, ἀπηγόρενε μηδένα βάλλειν, 
πρὶν Κῦρος ἐμπλησθείη βάλλων. 'O δὲ Κῦρος ovx εἴα 
χκωλύειν"----Αλλ᾽, εἰ βούλει, ἔφη, ὦ: πάππε, ἡδέως με 
ϑηρᾷν, ἄφες πάντας τοὺς xav ἐμὲ διώκειν καὶ διαγωνί- 
ζεσθαι, ὅπως ἕχαστος τὰ χράτιστα δύναιτο.---- Ἐνταῦθα 
0 δὴ ὁ «στυάγης ἀφίησι: καὶ στὰς ἐθεᾶτο τοὺς d4uAAG- 
μένους ἐπὶ τὰ ϑηρία, xai φιλονεικοῦντας, καὶ διώχοντας͵ 
xai ἀκοντίζοντας. Καὶ τῷ Κύρῳ ἥδετο, οὐ δυναμένῳ 
ctykv ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ἀλλ᾽, ὥσπερ σκύλακὲ γενναίῳ, 
ἀνακλάζοντι, ὁπότε πλησιάζοι ϑηρίῳ, καὶ παρακαλοῦντι 
1 ὀνομαστὲ ἕχαστον. Καὶ !rov μὲν καταγελῶντα αὐτὸν 
ὁρῶν εὐφραίνετο, τὸν δέτινα καὶ ἐπαινῦᾶντα αὐτὸν σθάνετο, 
3 οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθονερώς. Τέλος δ᾽ οὖν, πολλὰ ϑηρία 
ἔχων ὃ Αἰστνυάγης ὅ ἀπήει. Καὶ τολοιπὸν οὕτως ἥσθη τῇ 
τότε ϑήρᾳ, ὥστε ἀεὶ, “ ὁπότε οἷόν τε εἴη, " σννεξήει τῷ 
20 Κύρῳ, καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάμθανε, καὶ τοὺς 
παῖδας, Κύρου ἕνεκα. Τὸν μὲν δὴ πλεῖστον γρόνον οὕτω 
διῆγεν ὃ Κῦρος, πᾶσιν ἡδονῆς μὲν καὶ dya08 τινος συναίτιος 
àv, xaxov δὲ οὐδενί. 
c o* 


Καμϑύσης δὲ, 0 τοῦ Κύρου πατὴρ, ἥδετο μὲν πυνθα- 
Ζογνόμενος ταῦτα ἐπειδὴ δὲ ἤχουσεν ἀνδρὸς ἤδη ἔργα δια- 
πραττόμενον τὸν Κύρον, ἀπεκάλει, ὅπως 9 τὰ ἐν Πέρσαις 
ἐπιχώρια ἀποτελοίη. Καὶ τὸν Κύρον δὴ ἐνταῦθα λέγε- 
ται εἰπεῖν, ὅτε ἀπιέναι βούλοιτο, μὴ ὃ πατήρ τι üy- 
θοιτο, xai ἡ πόλις μέμφοιτο. Τῷ οὖν «στυάγει ἐδόχει 
30 ἀναγκαῖον εἶναι ἀποπέμπειν αὐτόν. ἔνθα δὴ ἵππους τε 
αὐτῷ δοὺς oUs αὐτὸς ἐπεθύμει λαθεῖν, καὶ ἄλλα συσχεν 
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doas παντοδαπὰ, ἀπέπεμπε, καὶ διὰ τὸ φιλεῖν αὐτὸν. 
καὶ ἅμα ἐλπίδας μεγάλας ἔχων ἐν αὐτῷ, ἄνδρα ἔσεσ- 
θαι ἱκανὸν καὶ φίλος ὠφελεῖν, καὶ ἐχθρὲς ἀνιᾷν. “πιόντα 
δὲ τὸν Kvgov πρὄπεμπον ἅπαντες, καὶ παῖδες, καὶ ἥλεκεο, 
καὶ ἄνδρες, καὶ γέροντες, ἐφ᾽ ἵππων, καὶ «στυάγης αὐτός: 
καὶ ὀδένα ἔφασαν ὅντιν᾽ 8 δαχρύοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι. Καὶ 
Κύρον δὲ αὐτὸν dv πολλοῖς δαχρύοις λέγεται ἀπο- 
χωρῆσαι. Πολλὰ δὲ δῶρα διαδοῦναι αὐτόν φασι τοῖς 
ἡλικιώταις, ὧν ““στυάγης αὐτῷ ἐδεδώχει" τέλος δὲ, καὶ 
ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐχδύντα δοῦναί τινι, δηλῶν 10 
ὅτι τοῦτον μάλιστα ἠσπάζετο. Τοὺς μέντοι λαδόντας xai 
δεξαμένους τὰ δώρα λέγεται «στυάγεε ἀπενεγχεῖν' dotv- 
ἄγην δὲ δεξάμενον Κύρῳ ἀποπέμψαι τὸν δὲ πάλιν τε 
ἀποπέμψαι εἰς Μήδους, xai εἰπεῖν᾽----,} πάππε, εἰ βούλει 

ut καὶ πάλιν ἰέναε ὡς σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, ἕα ἔγειν, ! εἴ 15 
τῳ τὶ ἐγὼ δέδωκα-----“στνάγην δὲ ταῦτα ἀκούσαντα ποι- 
ἥσαι, ὥσπερ ὁ Κύρος ἐπέστειλεν. 


ΔῊ 


Ὃ μὲν δὴ Κύρος οὕτως ἀπελθὼν εἷς Πέρσας, ἐνιαυ- 
τὸν μὲν λέγεταε ἔτι ἐν τοῖς παισὶ γενέσθαι. Καὶ, τὸ 
μὲν πρῶτον, οἱ παῖδες ἔσχωπτον αὐτὸν, ! ὡς ἡδυπαθεῖν με- 20 
μαθηχῶς ἐν Μήδοις ἦχοι. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν 
' δώρων, ὥσπερ αὐτοὶ, ἡδέως, καὶ πίνοντα, καὶ εἴ ποῖ ἐν 
ἑορτῇ εὐωχία προσγένοιτο, ἐπιδιδόντα ὃ μᾶλλον αὐτὸν τοῦ 
ἑαντοῦ μέρος ἠσθάνοντο, ἢ προσδεόμενον" καὶ πρὸς τούτοις 
δὲ, καὶ τἄλλα κρατιστεύοντα αὐτὸν ἑώρων, περὶ ἅπαντα, 2) 
ἑαυτῶν" ἐνταῦθα δὴ πάλιν ὑπέπτησσον οἱ ἥλικες αὐτῷ. 
Enti δὲ, διελθὼν τὴν παιδείαν ταύτην, ἤδη εἰσῆλθεν εἰς 
τοὺς ἐφήθους, ἐν τούτοις αὖ * ἐδόχει κρατιστεύειν, καὶ με- 
λετών ἃ γρῆν, καὶ καρτερῶν ἃ ἔδει, καὶ αἰδούμενος τοὺς 
πρεσθυτέρους, καὶ πειθόμενος τοῖς ἄρχουσι. 
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Καλέσας δὲ 0 Κύρος Αράσπην Ἀήδον, (ὃς ἦν αὐτῷ 
ix παιδὸς ctalpos,  ᾧ καὶ τὴν στολὴν ἐκδὺς ἔδωχε τὴν 
Δίηδιχὴν, ὅτε παρὰ «Αστυάγους εἰς Πέρσας ἀπήξει,) τοῦ 
τον ἐχέλευσε διαφυλάξαι αὐτῷ * τήν τὲ γυναῖκα καὶ τὴν 
ὅ σχηνήν᾽ ἦν δὲ αὕτη, ἡ γυνὴ «(δραδάτα τοῦ Σούσων βα- 
σιλέως" ὅτε δὲ ἡλίσκετο τὸ τῶν «Ισσυῤίων στρατόπεδον, ὃ 
ἀνὴρ αὐτῆς * οὐχ ἔτυχεν ἐν τῷ σερατοπέδῳ ὦν, ἀλλοὶ πρὸς 
τὸν τῶν Βακτριανῶν βασιλέα πρεσθεύων ᾧγετο' ἔπεμψε 
δὲ αὐτὸν ὃ Ασσύριος περὶ συμμαχίας" ϑένος ydo ὧν ἐτύγ- 
lOyavs τῷ τῶν Βακτριανῶν βασιλεῖ"---ταύτην οὖν ἐκέλευ- 
σεν ὃ Κῦρος διαφυλάττειν τὸν “ῤάσπην, ἕως ἂν αὐτὸς 
λάδῃ. ΑΚελευόμενος δὲ ὁ .dgdamus ἐπήρετο"--- Edo 
xac δ΄, ἔφη, ὦ Κύρε, τὴν γυναῖχα, ἣν μὲ κελεύεις φυ- 
λάττειν j— Μὰ i, ἔφη ὃ Κύρος, ovx ἔγχωχγε.---«λλ᾽ 
1Ὁ ἔγωγε, ἔφη, ἡνίκα ἐξῃροῦμέν σοι αὐτήν καὶ δῆτα, ὅτε μὲν 
εἰοήλθομεν εἰς τὴν σκηνὴν αὐτῆς, τὸ πρῶτον οὐ διέγνωμεν 
αὐτήν (xeuaí τε γὰρ ἐκάθητο, καὶ αἱ ϑερόπαιναε πά- 
σαι περὲ αὐτήν καὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν 
ἐσθῆτα" ) ἐπεὶ δὲ, γνῶναι βουλόμενοι, ποία εἴῃ ἡ δέσποινα, 
20 πάσας περιεθλέψαμεν, ταχὺ πάνν καὶ πασῶν “ ἐφαίνετο 
διαφέρουσα τῶν ἄλλων, καίπερ καθημένη, κεκαλυμμένῃ 
τε καὶ sis γῆν ὁρῶσα. "fis δὲ " ἀναστῆναι αὐτὴν ἐπε» 
λεύσαμεν, συνανέστησαν μὲν αὐτῇ πᾶσαι. αἱ ἀμφ᾽ ow - 
vr διήνεγχε δὲ ἐνταῦθα, πρῶτον μὲν, τῷ μεγέθει, ἔπειτα 
25 8i, "τῇ δώμῃ, καὶ τῇ ἀρετῇ, καὶ τῇ εὐσχημοσύνῃ, καξπερ' 
ἐν ταπεινῷ σχήματι " ἑστηχυῖα. ὅ 4ῆλα δ᾽ ἦν αὐτῇ xei 
1d δάχρνα καταστάζοντα---τὸὰ μὲν κατοὶ τῶν πέπλων 
, τὰ δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας. “(Ὡς δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτεροῦ 
Vor.[I. 6 
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εἶπε,---Θάῤξει, d γύναι καλὸν μὲν ydg xai ἀγαθὸν 
ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι" νῦν μέντοι ἐξαιροῦμεν 
ἀνδρί σε;--- εὖ ἴσθι ὅτι---οὔτε τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι, 
οὔτε τὴν γνώμην, οὔτε τὴν δύναμιν" ἀλλ᾽, ὡς ἡμεῖς γε 
νομίζομεν, εἴ τις καὶ ἄλλος ἀνὴρ, καὶ ó Κῦρος ἄξιός 5 
ἐστι ϑαυμάζεσθαι, * οὗ σὺ ἔσῃ τὸ ἀπὸ τῦδε"---ς οὖν tov- 
το ἤκουσεν ἡ γυνὴ," περικατεῤῥήξατό τε τὸν ἄνωθεν πέπλον. 
καὶ ἀνωδύρατο' συνανεδόησαν δὲ αὐτῇ καὶ αἷ δμωαΐί. Ἐν 
costo δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ προσώπε, 
ἐφάνη δὲ ἡ δέρη καὶ αἱ χεῖρες"---καὶ εὖ ἔσθι, ἔφη, ὦ Κῦρε. 10 
ὡς ἐμοί τε ἔδοξε καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς ἰδοῦσι, μήπω 
“φῦναι, μηδὲ γενέσθαι γυναῖχα, ἀπὸ ϑνητῶν, τοιαύτην 
iv τῇ «4σίᾳ.---ἀλλὰ πάντως, ἔφη, καὶ σὺ ϑεάσῃ αὐτήν. 
—Kai ó Κύρος ἔφη;--- Ναὶ μὰ Δία, πολύ γε ἧττον, 
εἰ τοιαύτη ἐστὶν, οἵαν συ λέγεις.----Τί δαί; ἔφη ὁ νεα- 15 
víaxos.— Οτι, ἔφη, καὶ νῦν " σοῦ ἀκούσας, ὅτι καλή ἔστιν, 
εἰ πεισθήσομαι ἐλθεῖν ϑεασόμενος, οὐ πάνν μοι σχολῆς 
οὔσης, δέδοικα, μὴ πολὺ ϑάττον ἐκείνη μὲ αὖθις ἀνα- 
πείσῃ καὶ πάλιν ἐλθεῖν ϑεασόμενον' ἐκ δὲ τούτον ἴσως dv 
ἀμελήσας, ὧν us δεῖ πράττειν, καθοίμην ἐκείνην ϑεώ- 20 
μενος. 

Καὶ ó νεανίσχος ἀναγελάσας εἶπεν΄---- Οἴει γὰρ, ἔφη, 
ὦ Κύρε, ἱκανὸν εἶναι xdÀAos ἀνθρώπου, ἀναγκάζειν τὸν μὴ 
βονλόμενον πράττειν παρὰ τὸ βέλτιστον ; Ei μέντοι 
τοῦτο, ἔφη, "ὅτως ἐπεφύκει, πάντας dy ἠνάγκαζεν ὁμοίως. 25 
"Opa, ἔφη, τὸ πῦρ, ὡς πάντας ὁμοίως καΐει' (πέφυκε γὰρ 
τοιοῦτον" ) τῶν δὲ καλῶν, * τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν δ᾽ oi^ καὶ 
ἄλλος γε ἄλλον. ἘἘθελούσιον ydo, ἔφη, isi, καὶ ἐρᾷ ἕχα- 
στος, ὧν ἂν βούληται. Ὁ Αὐτίκα δὲ οὐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς 
ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ ταύτης" οὐδὲ πατὴρ ϑυγατρὸς, ἄλλος δὲ 580 
ταύτης. Καὶ γὰρ ! φόδος καὶ νόμος ixavos ἔρωτα κω- 
λύειν. SED δέ γ᾽, ἔφη, νόμος τεθείη, μὴ ἐσθίοντας μὴ 
πεινῇν, καὶ μὴ πίνοντας μὴ διψῇν, μηδὲ διγοῦν vov χειμῶ 
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vos, μηδὲ ϑάλπεσθαι τὸ ϑέρους, οὐδεὶς ἂν νόμος δυνηθείη 
διαπράξασθαι. ἀνθρώπους ταῦτα πείθεσθαι: πεφύκασι γὰρ 
ὑπὸ τότων χρατεῖσθαι. Τὸ δ᾽ ἐρᾷν dide v ἐστιν £xa- 
στος ! γοῦν τῶν καθ᾽ αὑτὸν ἐρᾷ, ὥσπερ ἱματίων καὶ ὑποδη- 
δ μάτων.---- Πῶς οὖν, ἔφη ὃ Kvgos,—? εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ 
ἐρασθῆναι, ἃ καὶ παύσασθαί ἐξιν, ὅταν τις βούληται; A227 
ἐγὼ, ἔφη. ἑώρακα καὶ κλαίοντας ὑπὸ λύπης δι ἔρωτα" καὶ 
δονλεύοντάς γε τοῖς ἐρωμένοις, καὶ μάλα κακὸν νομίζον- 
τας, πρίν γε ἐρᾷν, τὸ δουλεύειν" καὶ διδόντας γε πολλὰ, 
10 ὧν 8 βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι" καὶ εὐχομένους " ὥσπερ καΐ 
τινος ἄλλης νόσον ἀπαλλαγῆναι, καὶ 8 δυναμένους μέντοι 
ἀπαλλάττεσθαι, ἀλλὰ δεδεμένους ἰσχγυροτέρᾳ τινὶ ἀνάγκῃ 
ἢ εἶ σιδήρῳ ἐδέδεντος. Πανέχουσι γοῦν ἑαυτοὺς τοῖς ἐρω- 
μένοις " πολλὰ καὶ εἰχῆ ὑπηρετόνταο" καὶ μέντοι οὐδ᾽ ἀπο- 
1ὅ διδράσχειν ἐπιχειροῦσι, τοιαῦτα xaxd ἔγοντες, ἀλλὰ καὶ 
φυλάττουσι τοὺς ἐρωμένους, μή ποι ἀποδρώῶσι. 

Καὶ ὃ νεανίσχος εἶπε πρὸς ταῦτα " Ποιουσι γὰρ, ἔφη, 
ταῦτα' εἰσὶ μέντοι οἱ τοιοῦτοι, ἔφη, μοχθηροί: διόπερ, 
οἶμαι, καὶ εὔχονται μὲν ἀεὶ, ὡς ἄθλιοι ὄντες, ἀποθανεῖν" 

20* μνρίων δ᾽ οὐσῶν μηχανῶν ἀπαλλαγῆς τοῦ βίον, οὐκ ἀπ 
αλλάττονται. — Ot αὐτοὶ δέ γε ὅτοι καὶ κλέπτειν ἐπιχξιρού- 
σι, καὶ οὐχ ἀπέχονται τῶν ἀλλοτρίων" ἀλλ᾽ ἐπειδάν τι ἀρ- 
πάσωσιν ἢ κλέψωσιν, ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς οὐκ 
Τ ἀναγκαῖον τὸ χλέπτειν, αἰτιᾷ τὸν κλέπτοντα καὶ ἁρπάζον- 

Ἴδτα, καὶ οὐ συγγινώσκεις, ἀλλὰ κολάζεις; Οὕτω μέντοι, 
ἔφη, καὶ oí καλοὶ οὐκ ἀναγκάζουσιν ἐρᾷν ἑαντῶν, οὐδὲ 
ἐφέεσθαι ἀνθρώπους, ὧν μὴ δεῖ: ἀλλᾷὰ τὰ μοχθηρὰ ἀν- 
θρώπια πασῶν, οἶμαι, ἐπιθυμιῶν ἀχκρατῇ ἐστι, κἄπειτα 
8 ἔρωτα αἰτιῶνται. Οἱ δὲ καλοὶ κἀγαθοὶ, ἐπιθυμοῦντες καὶ 

10 χρυσίον, καὶ ἵππων ἀγαθῶν, καὶ γυναικῶν καλῶν, ὅμως 
ἁπάντων τότων ῥᾳδίως δύνανται ἀπέχεσθαι, " ὥστε μὴ ἅπ- 
τεσθαε αὐτῶν, παρὰ τὸ δίχαιον. ἔγωγ οὖν, ig», ταύ- 
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tqv ἑωρακῶς, xai πάνυ uoc καλῆς dolidons εἶναι, Opes 
παρὰ σοί εἰμι, ΕἸ ἐππεύω, καὶ τἄλλα và ἐμοὶ mQesc- 
ἤχοντα ἀποτελῶ.--Ναὲ μὰ i, ἔφη ὃ Kvgor ᾿ ἴσως 
γὰρ ϑάττον ἀπήλθεο, ἢ ἐν ὅσῳ χρόνῳ ὃ ἔρως πέφναε 
συσχευάζεσθαι ἄνθρωπον. ? Καὶ πνρὸς γάρ τοι ἐστὲ ϑί- 
yovta μὴ εὐθὺς καίεσθαι, καὶ τὰ ξύλα οὐχ εὐθὺς ἀνα- 
λάμπει: ὅμως δὲ ἔγωγε οὔτε πυρὸς " ἑχῶὼν εἶναι ἅπτομαι, 
οὔτε τοὺς καλοὺς ἐσορώῶς Οὐδέ γε σοὶ συμδονλεύω, ἔφη, 
ὦ Αράσπα, ἔν τοῖς χαλοῖς ἐᾷν τὴν ὄψιν ἐνδιατρίδειν" 
ds τὸ μὲν πῦρ τοὺς ἁπτομένους καίει, οἱ δὲ καλοὶ καὶ τοὺς 10 
ἄποθεν ϑεωμένονς ὑφάπτουσιν, ὥστε αἴθεσθαι τῷ ἔρωτε.---- 
Θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κύρε, οὐδὲ, ἣν μηδέποτε παύσωμαι ϑεώ- 
μενος, ov μὴ κρατηθῶ, ὥστε ποιεῖν τι, ὧν μὴ χρῇ ποιεῖν. 
-ο-Κάλλιστα, ἔφη, λέγεις" φύλαττε τοίνυν, ἔφη, ὥσπερ 
σε χελεύω, καὶ “ἐπιμελοῦ αὐτῆς" (qos γὰρ ἂν καὶ πάνν 1ὅ 
ἡμῖν ἐν χαιρῷ τι γένοιτο αὕτη ἡ γννή. Τάτε μὲν δὴ 
ταῦτα εἰπόντες διελύθησαν. 

Ὃ δὲ νεανίσχος, ἅμα μὲν ὁρῶν ὑπερκαλλὴ τὴν γυ- 
ψαῖχα, ἅμα δὲ αἰσθόμενος τὴν καλοκἀγαθίαν αὐτῆς, 
ἅμα δὲ ϑεραπεύων αὐτὴν, καὶ οἰόμενος χαρίζεσθαι αὖ- 20 
τῇ, ἅμα, δὲ αἰσθανόμενος ovx ἀχάριστον οὖσαν, ἀλλ᾽ ἀντ- 
ἐπιμελουμένην, διὰ τῶν αὑτῆς οἰκετῶν, ὡς καὶ εἰσιόντι 
εἴη αὐτῷ τὰ δέοντα, xai, εἴ ποτε ἀσθενήσειεν, ὡς μηδε- 
vós ἂν δέοιτο ἐκ πάντων τούτων ἡλίσχετο ἔρωτι xai. ἴσας 
οὐδὲν ϑαυμαστὸν ἔπασχε. Καὶ ταῦτα μὲν διὴ οὕτως 25 
ἐπράττετο. 


e 


e 4 * * ᾿ 


Ex τοῦ βιθλίου ἕχτου. 


* Βουλόμενος δέ τινα κατώσχοπον πέμψαι ἐπὶ “Δυδέ- 
«s, καὶ μαθεῖν, ὅ τι πράσσει ὃ «ΑΙσσύριος, ἔδοξεν. αὐτῷ 
ἐπιτήδειος εἶναι ΑΙράσπας ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτο, δ' φυλάττων 
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τὴν χαλὴν γνναῖχα. Συνεδεθήκει γὰρ τῷ “ράσπᾳ ro 
εἶδε’ ληφθεὶς ἔρωτι τῆς yvveuxós, ἠἡναγχάσθη προσενε)- 
ael» λόγους αὐεῇ περὶ συνονσίαα. ᾿Η δὲ ἀπέφησε μὲν, 
καὶ ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ, καίπερ ἀπόντε (ἐφίλει γὰρ «9 
δτὸν layvgés ) σὺ μέντοι κατηγόρησε τοῦ “ρώσπο πρὸς τὸν 
ύρον, 1 ὀχνοῦσα συμβαλεῖν φίλους ἄνδρας, Enti δὲ 6 
44odanas, δοχῶν * ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, ἃ ἐδούλετο, 
ἠπείλησε τῇ γυναικὶ, ὅτι, εἰ μὴ βούλοιτο ἑκοῦσα, ἄκουσα 
ποιήσοι ταῦτα' ἐκ τούτον ἡ γννὴ, ὡς ἔδεισε τὴν βίαν, 
10 οὐχέτι χρύπτει, ἀλλὰ πέμπει 9 τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν Kv- 
ρον, xai κελεύει λέξαι ἅπαντα. Ὃ δ᾽ ὡς ἤκουσεν, àva- 
γελάσας ἐπὶ τῷ κρείττονε 10V ἔρωτος φάσχοντι εἶναι, 
πέμπει .doid6alov σὺν τῷ εὐνούχῳ, καὶ κελεύει αὐτῷ 
εἰπεῖν, βιάζεσθαι μὲν μὴ τοιαύεην γυναῖκα" πείθειν δὲ, 
[5 εἰ δύναιτο, ovx ἔφη κωλύειν. KA00v δὲ ó Αρτάδαζος 
πρὸς τὸν “φράσκαν ἐλοιδόρησεν αὐτὸν, παραχαταθήχην 
τε ὀνομάζων τὴν γυναῖχα, ἀσέδειάν τε αὐτοῦ λέγων͵ 
ἀδικίαν τε xai ἀκράτειαν' ὥστε τὸν “ράσπαν πολλὰ 
μὲν δακρύειν ὑπὸ λύπης, καταδύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῆς aio-.- 
“Ὁ χύνης, ἀπολωλέναε δὲ τῷ φόδῳ, μή τι καὶ πάθῃ ὑπὸ 
Κύρον. | 
'O οὖν Κῦρος καταμαθὼν ταῦτα, ἐχάλεσέ ts αὐτὸν, 
xxi μόνος μόνῳ ἔλεδεν.--Ορώ σε, ἔφη, ὦ dona, 
φοθούμενόν τε ἐμὲ καὶ ἐν αἰσγύνῃ δεινῶς ἔγοντα.  Ilav- 
25 σαι οὖν vdtoy: ἐγὼ ydo ϑεούς τε ἀκούω ἔρωτος ἡσσήσθαι; 
4 ἀνθρώπους τε οἶδα, καὶ μάλα φρονίμους δοχοῦντας εἶ- 
γαι, οἷα πεπόνθασιν vx ἔρωτος" " καὶ αὐτὸς δ᾽ ἐμαντοῦ 
κατέγνων μὴ ἂν καρτερῆσαι, ὥστε συνῶν καλοῖς ἀμελή- 
σαι αὐτῶν. Καὶ σοὶ δὲ tovtov τοῦ πράγματος ἐγὼ ci- 
JO τς εἰμι" ἐγὼ γάρ σὲ συγχαθεῖρξα τούτῷ τῷ ἀμάχῳ 
πράγματι.---- Καὶ ὁ .dgüonas ὑκολαδῶὼν εἶπεν"---Αλλὰ 
σὺ μὲν, ὦ Κῦρε, καὶ ταῦτα ὅμοτος si, olós περ καὶ τἀλ- 
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λα, πρᾷός τε καὶ συγγνώμων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτη- 
μάτων: ἐμὲ δ᾽, ἔφη, καὶ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι καταδύ- 
ουσι τῷ ἄχει. “Ὡς γὰρ ὁ ϑροῦς διῆλθε τῆς ἐμῆς συμ- 
φοράς, οὗ μὲν ἐχθροὶ ἐφήδονταί μοι, οἱ δὲ φίλοι προσ- 
ἰόντες συμδουλεύουσιν ! ἐχποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν, μή τε 5 
xai πάθω ὑπὸ σοῦ, ? ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ μεγάλα.---- Koi 
ὁ Κύρος εἶπεν’--- Εὖ τοίνυν ἔσθι, ὦ Δράσπα, ὅτι ταύτῃ 
tp δόξῃ " οἷός v εἶ ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασθαι, καὶ 
τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι.--- Εἰ γὰρ γένοιτο, 
ἔφη ὁ «Αράσπας, Ó τι ἐγώ σοι ἐν καιρῷ ἂν γενοίμην 10 
«ὖ χρήσιμος.--- Εἰ τοίνυν, ἔφη, προσποιησάμενος ἐμὲ φεύ- 
γειν, ἐθέλοις εἰς τοὺς πολεμίους ἐλθεῖν, οἶμαι ἄν σε πιο- 
τευθῆναι ὑπὸ τῶν πολεμιῶν. ἔγωγε, ναὶ μὰ 4i, ἔφη 
ὁ Δράσπας, " καὶ ὑπὸ τῶν φίλων oido, ὅτι, ὡς σὲ πεφευ- 
γῶς, λόγον ἂν παρέχοιμι.---- ἔλθοις ἂν τοίνυν, ἔφη, ἡμῖν, 15 
πάντα εἰδὼς τὸ τῶν πολεμίων" οἶμαι δὲ καὶ λόγων καὶ 
βουλευμάτων κοινωνὸν ἄν σε ποιοῖντο, διὰ τὸ πιστεύειν" 
ὥστε μηδὲ ἕν σε λεληθέναι, ὧν βουλόμεθα εἰδέναι.---- “Ὡς 
πορεύσομαι οὖν, ἔφη, ἤδη νυνί καὶ ydo τοῦτο, ἴσθι, ἕν 
τῶν πιστῶν ἔσται, " τὸ δοχεῖν με, ὑπὸ σοῦ μελλήσοντά τι 20 
παθεῖν, ἐκπεφευγέναι.---Η καὶ δυνήσῃ, ἔφη, ἀπολιπεῖν 
τὴν καλὴν Πάνθειαν ; ἣ Δύο ydg, ἔφη, ὦ Κῦρε, σαφῶς 
ἔχω ψυχάς. Νῦν τοῦτο πεφιλοσόφηχα μετὰ τοῦ ἀδίχρυ 
σοφιστοῦ τοῦ ἔρωτος. Οὐ γὰρ δὴ μία γε οὖσα, ἅμα 
ἀγαθή τέ ἐστι καὶ κακὴ, οὐδ᾽ ἅμα καλῶν τε καὶ αἰσγρῶν 25 
ἔργων ἐρᾷ, καὶ ταὐτὰ ἅμα βούλεταί τε καὶ οὐ βούλεται 
πράττειν" ἀλλὰ δῆλον ὅτι δύο ἐστὸν ψυχά καὶ ὅταν μὲν 
ἡ ἀγαθὴ κρατῇ, τὰ καλὰ πράττεται: ὅταν δὲ ἡ πονηρὰ, 
τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖτα. Νὺν δὲ, ὡς σὲ σύμμαχον 
ἔλαδε, κρατεῖ ἡ ἀγαθὴ, καὶ πάνυ πολύ.-----Εἰ τοίνυν καὶ 30 
σοὶ δοκεῖ πορεύεσθαι, ἔφη ὁ Κύρος, ὧδε χρὴ ποιεῖν, ἵνα 
κἀκείνοις πιστότερος ἧς" ἐξάγγελλέ τε αὐτοῖς τὰ παρ᾽ 
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ἡμῶν, οὕτω tt ἐξάγγελλε, ! ὡς ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ σοῦ 
λεγόμενα ἐμποδὼν μάλιστ᾽ ἂν εἴη, ὧν βούλονται πράτ 
τειν. Ἐϊη δ᾽ ἂν ἐμποδῶν, εἰ ἡμᾶς φαίης παρασχενά- 
ζεσθαι " ἐμδαλεῖν mov τῆς ἐκείνων χώρας" ταῦτα ydo 
5 ἀχούοντες, ἧττον ἂν παντὶ σθένει ἀθροίζοιντο, ἕκαστός τις 
φοδούμενος wai περὶ τῶν οἴκοι. Καὶ μένε, ἔφη, παρ᾽ 
ἐχείνοις ὃ ὁτιπλεῖστον γρόνον' ἃ ydo ἂν ποιῶσιν, ὅταν £y- 
γύτατα ἡμῶν ὦσι, ταῦτα μάλιστα ἡμῖν καιρὸς εἰδέναι ἔσ- 
ται. Συμδούλενυε δ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐκτάττεσθαι, ὅπη ἂν δοκῇ 
10 χράτιστον εἶναι" ὅταν γὰρ σὺ ἀπέλθῃς, εἰδέναι δοχῶν τὴν᾽ 
τάξιν αὐτῶν, ἀναγκαῖον οὕτω τετάχθαι αὑτοῖς" “ μετα- 
τάσσεσθαι ydo ὀκνήσουσι: καὶ ἤν πη ἄλλῃ μετατάττωνται, 
5 ἐξ ὑπογύον tagd£ovtat.— dodomas μὲν Oy οὕτως ἐξ- 
ελθῶν, συλλαδὼν τοὺς πιστοτάτους ϑεράποντας, καὶ εἰπὼν 
15 πρός τινας, ola, ζετο συμφέρειν τῷ πράγματι, ᾧχετο. 

Ἢ δὲ Πάνθεια, ὡς ἤσθετο οἰχόμενον τὸν “Αράσπαν, 
πέμψασα πρὸς τὸν Κῦρον εἶπεε Μὴ λυποῦ, ὦ Κῦρε," 
ὅτι 4ράσπας οἴχεται εἰς τοὺς πολεμίους" ἐὼν γὰρ ἐμὲ 
ἐάσῃς πέμψαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ἀναδέχο- 

20 μαι, ἥξῳν πολυ “ράσπον πιστότερόν σοι φίλον" " καὶ δύνα- 
μιν δ᾽ οἵδ᾽ ὅτι, ὁπόσην ἂν δύνηται, ἔγων παρέσται σοι. 
Καὶ γὰρ ὃ μὲν πατὴρ τοῦ νῦν βασιλεύοντος φίλος ἦν 
αὐτῷ -ὃ δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησέ ποτε ἐμὲ καὶ 
τον ἄνδρα διασπάσαι dm ἀλλήλων. ὑδριστὴν οὖν vopíi- 

25 ζων αὐτὸν, οἷδ᾽ ὅτι ἀσμένως ἂν πρὸς ἄνδρα, οἷος συ cl, 
ἀπαλλαχγείη.---Ακούσας ταῦτα ὃ Κύρος κελεύει míu-* 
πεῖν πρὸς τὸν ἄνδρα ἡ δ᾽ ἔπεμψεν. “Ὡς δ᾽ ἔγνω ὁ 
«δραδάτης vd παρὰ τῆς γυναιχὸς σύμδολα, xal τὰλ 
λα δὲ ἤσθετο ὡς εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται πρὸς τὸν Κύ- 

30 ρον, ἵππους ἔγων ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. “Ὡς δ᾽ ἦν πρὸς 
τοῖς τῶν Περσῶν σχοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον, εἰπὼν 
ὃς ἦν. 'O δὲ Κῦρος εὐθὺς ἄγειν κελεύει αὐτὸν πρὸς 


* 
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τὴν γυναῖκα. "fle δ᾽ ἰδέτην ἀλλήλονς c) γυνὴ καὶ ὁ 
δραδάτης, ἠσπάσαντο ἀλλήλους ὡς εἰκὸς ἐκ δυσελπίστοψ. 
Ex τούτον δὴ λέγει ἡ Πάνθεια τοῦ Κύρου τὴν ὁσιότητα 
xci τὴν σωφροσύνην, χριὲ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίκτισιν. “Ὃ 
δὲ «Αθραδάτης ἀκούσας εἶπε"---Τί. ἂν οὖν ἐγὼ ποιών, ὦ 5 
Πάνθεια, χάριν Κύρῳ ὑπέρ τε gov καὶ ἐμαντοῦ ἀποδι 
δοίην ;---Τί δὲ ἄλλο, ἔφη ἡ Πάνθεια, ἢ πειρώμενος ὅμοιος 
περὶ ἐκεῖνον εἶναι, οἷός περ καὶ ἐκεῖνος περὶ σέ; 

Ex τούτου δὴ ἔρχεται πρὸς τὸν Αύρον 6 «δραδάτῃς 


᾿ καὶ ὡς εἶδεν αὐτὸν, λαδόμενας τῆς δεξιάς αὐτοῦ εἶπεν’.--- 1C 


^ 


Αἴνθ᾽ ὧν aV εὖ πεποίηκας quas, ὦ Κῦρε, ovx ἔχω, τί 
μεῖζον εἴπω, ἢ ὅτι φίλον σοι ἐμαντὸν δίδωμε καὶ ϑερά- 
ποντὰα καὶ σύμμαχον" καὶ, ὅσα d» ὁρῶ σε σπουδάζον- 
τα, συνεργός σοι πειράσομαι γίγνεσθαι, ὡς ἂν δύνωμαι 
χράτιστος.--- Καὶ ὁ Κύρος εἶπεν"--- γὼ δὲ δέχομαι καὶ 15 
vuv μέν os ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναικὶ δειπνεῖν" αὖ- 
θις δὲ καὶ παρ᾽ ἐμοὶ δεήσει σε σχηνοῦν σὺν τοῖς σοῖς τε καὶ 
ἐμοῖς φίλοις. 

Ex τούτον ὁρῶν ὁ “δραδάτης σπουδάζοντα τὸν Κύρον 
περὶ td δρεπανηφόρα ἅρματα, καὶ περὶ τοὺς τεθωρακισ- 20 
μένους ἵππους τε καὶ ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντελεῖν αὐτῷ 
εἰς τὰ ἑκατὸν ἅρματα ix τοῦ ἱππιχῶ τοῦ ἑαντοῦ, ἷ ὅμοια 
ἐχείνῳ' αὐτὸς δὲ ὡς ἡγησόμενος αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἅρμα- 
τος παρεσχευνάζετο, ὅ Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα 
τετράρυμόν τε καὶ ἐξ ἵππων ὀχτώ. ἡ δὲ Πάνθεια ἡ γυ- 2 Ὁ 
yq αὐτοῦ, ἐχ τῶν ἑαυτῆς χρημάτων, χρυσοῦν τε αὐτῷ 
ϑώρακα ἐποιήσατο, καὶ χρυσοῦν κράνος, ὡσαύτως δὲ καὶ 
περιδραχιόνιᾳ, τοὺς à ἵππονς τοῦ ἅρματος γαλκοῖς πά 
ci προθλήμασι κατεσχενάσατος Αδραδάτης μὲν ταῦτα 
ἔπραττε. “6 
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“δραδάτης δὲ ὃ Ἰδούαων βασιλεὺς εἶπεν’--- Ἐγώ σοι, 
d Kugs,! ἐθελούσιος ὑφίσταμαι τὴν κατὰ πρόσωπον τῆς 
ἀντίας φάλαγγος τάξιν ἔχειν, εἰ μή τι dol. ἄλλο δοκεῖ. 
- Καὶ ὁ Kvgos, ἀγασθεὶς αὐτὸν καὶ δεξιωσάμενος, ἐπή- 
ὅρετο τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅρμασι Πέρσαο----Η καὶ ὑμεῖς, 
ἔφη, ταῦτᾳ συγχωρεῖτε ;--- ᾽ἰπεὶ δὲ ἐκεῖνοι ἀπεχρίναντο, 
ὅτι ov καλὸν εἴῃ ταῦτα ὑφίεσθαι, διεχλήρωσεν αὐτοὺς, 
! xai ἔλαχεν ««ραδάτης, ἧπερ ὑφίστατο, καὶ ἐγένετο χατα 
τοὺς “Ἰἰγυπτίους. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες, καὶ ἐπιμελη- 
10 θέντες ὧν προεῖπον, ἐδειπνοποιοῦντο, καὶ, φύλακας κατα. 
στησάμενοι, ἐκοιμήθησαν... Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρωὶ μὲν ὃ 
Kvgos ἐθύετο" ὁ δ᾽ ἄλλος στρατὸς, ἀριστήσας καὶ ὃ onov 
àds ποιησάμενος, “ ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς 
χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς ϑώραξι καὶ κρώνεσιν' 
Ü ὄπλιζον δὲ καὶ ἵππους προμετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοιρ' 
ὁ xai τοὺς μὲν μονίππους παραμηριδίοις, τοὺς δ᾽ ὑπὸ toi 
ἅρμασι παραπλευριδίοις' ὥστε ἤστραπτε μὲν χαλκῷ, 
ἤνθει δὲ φοινικίσι: πᾶσα ἡ στρατιά. 
Καὶ τῷ δραδάτῃ δὲ "τὸ τετράρυμον ἅρμα καὶ ἵἴπ- 
ϑύπων ὀχτὼ παγκάλως ἐχεχόσμητο. Ἐπεὶ δ᾽ ἔμελλε τὸν 
λινοῦν ϑώρακα, ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προσ- 
φέρει αὐτῷ ἡ Πάνθεια γρυσοῦν, καὶ κράνος, καὶ περιόρα- 
χιόνια, xai ψέλλια πλατέα περὲ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν. 
xai χιτῶνα πορφυροῦν, " ποδήρη. στολιδωτὸν τὰ κάτω, 
25xai λόφον ὑακινθινοθδαφῆ. " Ταῦτα δὲ ἐποιήσατο, Àd- 
θρα τοῦ ἀνδρὸς, ἔἐχμετρησαμένη τὰ ἐκείνου ὅπλα. ^O δὲ 
ἰδὼν ἐθαύμασέ τε, καὶ ἐπήρετο τὴν Πάνθειαν----Συ δή 
mov, ὦ γύναι, συγκόψασα τὸν σαυτῆς κόσμον, τὰ ὅπλα 
μοι ἐποιήσω ;----.΄ὲ ZU, ἔφῃ ἡ Πάνθεια, οὐχ οὖν τόν γε 
30 πλείστου ἄξιον" σὺ γὰρ ἔμοιγ᾽, ἣν καὶ τοῖς ἄλλοις φανῇς, 
οἷος ἐμοὶ δοκεῖς εἶναι, μέγιστος κόσμος ἔσῃ.--- Ταῦτα δὲ λέ. 
Vor. I. 
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γουσα ἐνέδνέ τε τὰ ὅπλα, καὶ λανθάνειν μὲν ἐπειράτο, 
ἐλείδετο δὲ αὐτῇ τὰ δάκρνα κατὰ τῶν παρειῶν. 

Ἐπεὲ δὲ, καὶ πρόσθεν ὧν ἀξιοθέατος, ὃ «δραδάτης 
ὡπλίσθη τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κάλλιστος καὶ 
ἐλευθεριώτατος, ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούσης" λαδῶν 5 
δὲ παρὰ τοῦ ὑφηνιόχον τὰς ἡνίας, παρεσκευάζετο ὡς ἀνα- 
δησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα. Εν δὲ τούτῳ ἡ Πάνθεια, 
ὑποχωρῆσαι κελεύσασα τοὺς παρόντας πάντας, ἔλεξεν" 
“1 Αλλ᾽ ὅτι μὲν, ὦ ΑΙδραδάτα, εἴ τις καὶ ἄλλη πό- 
ποτε γυνὴ τὸν αὑτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς 10 
^ ἐτίμησεν, οἷμαΐ σε γιγνώσκειν, ὅτι καὶ ἐγὼ μία τού- 
“τῶν εἰμί, Τί οὖν μὲ δεῖ καθ᾽ ἕν ἕχαστον λέγειν; τὰ 

“γὰρ ἔργα oluat σοι πιθανώτερα, παρεσγῆσθαι τῶν νῦν 
“λεχθέντων λόγων. Ὅμως δ᾽ οὕτως ἔχουσα πρὸς σὲ. 

“ ὥσπερ σὺ αἶσθα, ὃ ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φι-Ἱ 5 
* λίαν, ἦ μὴν ἐγὼ, βούλεσθαι ἂν μετὰ σοῦ, ἀνδρὸς dya- 

* θοῦ γενομένου, κοινῇ γῆν ἐπιέσασθαι μᾶλλον, ἢ ζῇν μετ᾽ 

* alayvvouéyov αἰσχυνομένη" οὕτως ἐγὼ καὶ σὲ τῶν καλλέ- 
"grov καὶ ἐμαυτὴν ἠξίωκα. Καὶ Koo δὲ δοχώ μεγά- 

* Agy τινὰ ἡμᾶς γάριν ὀφείλειν, ὅτι με, αἰχμάλωτον 20 
“ γεγενημένην καὶ ἐξαιρεθεῖσαν ἑαντῷ, οὔτε us ὡς δούλην 
“ἠξίωσε κεχτήσθαι, οὔτε ὡς ἐλευθέραν----ν ἀτίμῳ ὀνό- 
“ματι διεφύλαξε δὲ goi ὥσπερ ἀδελφοῦ γυναῖχα λα- 

* βών. 4“ Πρὸς δὲ καὶ, ὅτε ὃ Δράσπας ἀπέστη αὐτοῦ, ὁ 
«ἐμὲ φυλάττων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ με ἔάσειε πρὸς σὲ 25 
“ πέμψαι, ἥξειν αὐτῷ σὲ πολὺ «ράσπον πιστότερον καὶ 

* ἀμείνονα." 

Ἢ μὲν ταῦτα εἴπεν' ὃ δὲ ΑΙδραδάτης, ἀγασθεὶς τοῖς 
λόγοις, καὶ ϑίγων αὐτῆς τῆς κεφαλῆς, ἀναδλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἐπεύξατο"----«Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ μέγιστε, δός μοι 30 
φανῆναι ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ Κύρον φίλῳ 
τοῦ ἡμᾶς τιμήσαντος.--- Ταῦτα εἰπῶν, κατὰ tds θύρας 
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τοῦ ἁρματείον δίφρου ἀνέδαινεν ἐπὶ τὸ Goua. Ἐπεὶ δὲ͵ 
ἀναθάντος αὐτοῦ, κατέχλεισε τὸν δίφρον ὃ ὑφηνίοχος, 
οὐκ ἔχουσα ἡ Πάνθεια, πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπάσαιτο αὖ- 
τὸν, ! κατεφίλησε τὸν δίφρον. καὶ τῷ μὲν προΐει ἤδη τὸ 

)doua, ἡ δὲ λαθοῦσα nautov συνεφείπετο, ἕως ἐπιστραφεὶς 
καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὃ “δραδάτης εἶπε"---Θάῤῥει, Πάνθεια ! 
xai χαῖρε, καὶ ἄπιθι ἤδη.--- Ἔκ τούτου δὴ οἱ svvayot καὶ αἱ 
ϑεράπαιναε λαδοῦσαι αὐτὴν ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμα- 
fav, xai κατακχλίναντες κατεκάλυψαν ὅ τῇ σχηνῇ. Οἱ 

1υ δὲ ἄνθρωποι, καλοῦ ὄντος τοῦ ϑεάματος τοῦ “δραδάτου 
xai τοῦ ἅρματος, οὐ πρόσθεν ἐδύναντο θεάσασθαι αὐτὸν, 
πρὶν ἢ Πάνθεια ἀπῆλθεν. 


Ex τοῦ βιδλίον ἑδδόμονυ. 


Ὃ δὲ Kvpoos, καλέσας τινος τῶν παρόντων ὑπηρετῶν 
--Οἴπατέ μοι, ἔφη, ἑὠρακέ τις ὑμῶν «δραδάτην ; ϑαυ- 
l5udio ydo, ἔφη, ὅτι, πρόσθεν ϑαμίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς, vvv 
οὐδαμᾶ φαίνεται.---Τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεκρίνατο, ὅτε, 

ὦ δέσποτα, οὐ ζῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μάχῃ ἀπέθανεν, ἐμδαλὼν 
τὸ ἅρμα εἰς τοὺς «Αἰγυπτίους οἱ δ᾽ ἄλλοι, πλὴν τῶν 
ἑταίρων αὐτοῦ, ἐξέκλιναν, ὥς φασιν, ἐπεὶ τὸ στίφος εἶ 
“0 δον τὸ τῶν Jiyvmiíov. Καὶ νῦν γε, ἔφη, λέγεται av- 
TOV ἡ γυνὴ, ἀνελομένη τὸν νεχρὸν, xai ἐνθεμένη εἰς τὴν 
ἁρμάμαξαν, ἐν ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσκεκομικέναε αὐτὸν 
ἐνθάδε πη πρὸς τὸν Πακτωλὸν ποταμόν. Καὶ τοὺς 
μὲν εὐνούχους καὶ τοὺς ϑεράποντας αὐτοῦ ὀρύττειν φασὶν 
29 ἐπὶ λόφου τινὸς ϑήκην τῷ τελευτήσαντι: τὴν δὲ γυναῖχα 
λέγουσιν, ὡς κάθηται χαμαὶ, κεκοσμηκυῖα, οἷς εἶχε, τὸν 
ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι.--- 
Ταῦτα ἀκούσας ὁ Κῦρος : ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρόν, καὶ 
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εὐθὺς ἀναπηδήσας imi τὸν ἵχπον, λαδὼν χιλίους ἱππέας, 
ἱἥλαυνεν ἐπὶ τὸ πέθος. Ζαδάταν δὲ καὶ Γωόρύαν ἔκέ- 
λευσεν, ὃ τι δύναιντο λαδόντας καλὸν χόσμημα ἀνδρὶ 
φίλῳ καὶ ἀγαθῷ τετελευτηκότι, μεταδιώχειν. καὶ ὅστις 

* 3 € , 3 7 1 ^ Ua ul T , 
είχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας, xai βοὺς καὶ ἵππους εἶπε τούτῳ ὃ 
καὶ ἄλλα πρόδατα πολλὰ ἐλαύνειν. ? ὅποι ἂν αὐτὸν πυν- 

, Ld ς 2 Pd Dd [4 
θανηταιε οντα, ὡς ἐπισφαγείη τῷ «δραδάτῃ. 

Enti δὲ εἶδε τὴν γυναῖκα χαμαὶ καθημένην καὶ τὸν 
νεχρὸν χείμενον, ἐδάχρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει, καὶ εἶπε:---- 

- Tq ^ 1 M ». » à 2 M C » 
Osv, ὦ ἀγαθὴ xoi πιστὴ wy)! οἴχῃ δὴ ἀπολιπὼν ἡμάς 10 
-᾿-αὶ ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, καὶ ἡ χεὶρ 18 vexQs ἐπηκολού- 
ϑησεν' ἀπεχέχοπτο ydo κοπίδι ὑπὸ τῶν “ἰγυπτίων. 'O 
δὲ ἰδὼν πολὺ ἔτι μᾶλλον gAyyor καὶ ἡ γυνὴ δὲ avo- 
δύρατο, καὶ δεξαμένη δὴ παρὰ τοῦ Κύρου ἐφίλησέ τε τὴν 
χεῖρα, καὶ πάλιν, ὡς οἷόν τ᾽ ἦν, προσήρμοσε" καὶ εἶπε;---- 15 
Καὶ “τἄλλα τοι, ὦ Κύρε, οὕτως ἔχει"---αλλὰ τί δεῖ 

ς ^ M Ὁ 5 Ld Tw? € 3 2 ^ 3 4 
σε ὁρᾷν; Καὶ ταῦτ, ἔφη, οἷδ ὅτι δὲ ἐμὲ οὐχ uota 
ἔπαθεν, ἴσως δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ Κῦρε, οὐδὲν ἧττον. Ἐγώ 

A € b * 3 ^ e T" 
τε γὰρ ἡ μωρὰ πολλὰ διεχελευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, 
ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγον φανείη" αὐτός τε οἷδ᾽ ὅτι 20 
οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει, ὃ τι πείσοιτο, ἀλλὰ τί ἄν σοι ποιή- 
σας χαρίσαιτο. Καὶ yàg οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμπ- 
[4 42... v ς , » 
τῶς τετελεύτηκεν, " ἐγὼ δ᾽ ἢ παρακελενομένη ζωσα πα- 
ρακάθημαι.--- Καὶ ó Κύρος χρόνον μέν uva σιωπῇ κατ- 
ἐδάχρυσεν, ἔπειτα δὲ ἐφθέγξατο---.Αλλ᾽ οὗτος μὲν δὴ, 2: 
ὦ γύναι, ἔχει τὸ κάλλιστον τέλος" νικῶν ydo τετελεύτη- 
x&' συ δὲ, λαδοῦσα, τοῖσδε ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ 
ips* (παρὴν δὲ ὁ Γωδρύας καὶ 0 Γαδάτας πολὺν καὶ καλὸν 
τόσμον φέροντες" ) ἔπειτα δ᾽, ἔφη, ἴσθι, oft οὐδὲ τὰ ἄλλα 
ἄτιμος ἔσται, ἀλλὰ καὶ τὸ μνῆμα πολλοὲ χώσουσιν 30 
ἀξίως ὑμῶν, καὶ " ἐπισφαγήσεται αὐτῷ, ὅσα εἰκὸς ἀνδρὶ 
ἀγαθῷ. Καὶ σὺ δὲ, ἔφη, ovx ἔρημος ἔσῃ, ἀλλ᾽ ἐγώ 
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σε, καὶ σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς, καὶ τἄλλα τι- 
μήσω, καὶ συστήσω, ὅστις ἀποχομιεῖ σε, ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέ- 
λῃς" μόνον, ἔφη, δήλωσον, πρὸς ὅντινα χρήζεις κομισθῆ- 
ναι.--- Καὶ ἡ Πάνθεια εἶπεν"---«Αλλὰ ϑάῤῥει, ἔφη, ὦ 
9 Κύρε, οὐ μή σε χρύψω, πρὸς ὅντινα βούλομαι ἀφικέσθαι. 
Ὃ uiv δὴ ταῦτα εἰπὼν ἀπήει, ! κατοιχτείρων τήν τε 
γυναῖκα, otov ἀνδρὸς στεροῖτο, καὶ τὸν ἄνδρα, οἵαν γυ 
vaixa καταλιπὼν οὐκέτ᾽ ὄψοιτο. ᾿Η͂ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὖ. 
γούχους ἐχέλευσεν * ἀποστῆναι (ἕως dv, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
10 ὀδύρωμαι, ὡς βούλομαι" ) τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, 
xai ἐπέταξεν αὐτῇ, ἐπειδὸν ἀποθάνῃ, περικαλύψαι αὖὐ- 
τήν τε καὶ τὸν ἄνδρα ἐν ἑνὶ ἱματίῳ. ᾿ὩἄᾶἬἅῆπί δὲ τροφὸς πολλὰ 
ἱχετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἦννε, καὶ γαλε- 
παίνουσαν ἕώρα, ἐκάθητο κλαίουσα.  ' H δὲ, ἀκινάκην πά- 
134a. ὃ παρεσχευασμένη, σφάττει ἑαυτὴν, xai: ἐπιθεῖσα 
ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑαὐτῆς κεφαλὴν, ἀπέθνησ- 
xtv. ὋΠ| δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε xai περιεκάλνπτεν 
ἄμφω, ὥσπερ ἡ Πάνθεια ἐπέστελλεν. Ὃ δὲ Kwgos, ὡς 
ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, ἐχπλαχγεὶς, ἴεταε, εἴ τε δύ- 
20 γαιτο βοηθῆσαι. — OD δὲ εὐνοῦχοι, ἰδόντες τὸ γεγενημένον. 
τρεῖς ὄντος, “ σπασάμενοι κἀκεῖνοι τοὺς ἀκινάκας, ἀπο- 
σφάττονται, οὗπερ ἔταξεν αὐτοὺς, ἑστηκότες. (" Καὶ νῦν τὴ 
μνῆμα μέχρι [τοῦ νῦν] τῶν εὐνούχων κεχῶσθαε λέγεται 
xai ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω στήλῃ, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς 
25 ἐπιγεγράφθαι φασὶ τὰ ὀνόματα, Σύρια γράμματα 
κάτω δὲ εἶναι τρεῖς λέγονσι στήλας, καὶ ἐπιγεγράφθαι, 
S ΣΚΗΠΤΟΥ͂ΧΩΝ.) 'O δὲ Κῦρος, ὡς ἐπλησίασε τῷ 
πάθει, ἀγασθείς τε τῆν γυναῖκα καὶ κατολοφυράμενος, 
ἀπηξει: " καὶ τούτων μὲν, ἦ εἰκὸς, ἐπεμελήθη, ὡς τύχοιεν 
| πάντων τῶν καλῶν, xal τὸ μνῆμα ὑπερμέγεθες ἐχώσθη, 
ὥς φασιν. 
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" * ἃ 
Ex τοῦ βιθλίου ὀγδόον. 
Ta τοῦ ΚΥΡΟΥ͂ ἀποθνήσκχοντος. β 


Οὕτω δὲ τοῦ αἰῶνος προκεχωρηχότος, μάλα δὴ πρεσ- 
ὄυτης ὧν ὃ Κῦρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας, ! τὸ ξόδομον ἐπὶ 
τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς. Καὶ ὁ μὲν πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ πά- 
Aet δὴ, ὥσπερ εἰχος, ἐτετελευτήχεσαν αὐτῷ ὁ δὲ Kv- 
ρος ἔθυσε τὼ νομιζόμενα ἱερὼ, ? καὶ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο 5 
Πέρσαις κατὰ rà πάτρια, καὶ τὰ δῶρα πᾶσι διέδωκεν, 
ὥσπερ εἰώθει. ΙΚοιμηθεὶς δ᾽ ἐν τῷ βασιλείῳ, ὄναρ εἶδε 
τοιόνδε" ἔδοξεν αὐτῷ προσελθὼν κρείττων τις, ἢ κατὰ ἄν- 
θρωπον, εἰπεῖν"----ΧΣυσχευάζου, ὦ Κῦρε" ἤδη ydp εἰς ϑεους 
ἄπει.---Τοῦτο δὲ ἰδὼν τὸ ὄναρ ἐξηγέρθη, καὶ σχεδὸν ἐδόχει 10 
εἰδέναι, ὅτι τοῦ βίον ἡ τελεντὴ παρείη. Εὐθὺς οὖν λαδῶν 
ἱερεῖα, ἔθνε Διὦ τε πατρῴῳ καὶ ᾿Ηλίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ϑεοῖς ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς Πέρσαι ϑύουσιν, ὧδε ἐπευχό- 
μένος" “Ζεῦ πατρῷε καὶ "HÀw, καὶ πώντες ϑεοὶ. 

* δέχεσθε τάδε xai τελεστήρια πολλῶν καὶ καλῶν πρά- 15 
ὦ ἕξεων, καὶ χαριστήρια, ὅτι ἐσημήνατέ μοι, καὶ ἔν ἱε- 
“ ροῖς, καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις, καὶ ἐν οἰωνοῖς, καὶ ἐν 
“ φήμαις, ἅ τ ἐγρὴν ποιεῖν, καὶ ἃ οὐκ ἐγρῆν. Πολλὴ 
«δ᾽ ὑμῖν χάρις, ὅτι κἀγὼ ἐγίγνωσχον τὴν ὑμετέραν ἐπι- 
* μέλειαν, καὶ οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄν- 20 
*" Qomzov ἐφρόνησα. «Αἰτοῦμαι δ᾽ ὑμᾶς, δοῦναι xai νῦν 
“ παισὶ μὲν καὶ yvvouxi καὶ φίλοις καὶ πατρίδι εὐδαι- 
"uovíav: ἐμοὶ δὲ, οἷόν περ αἰῶνα δεδώκατε. τοιαύτην 
«xai τελευτὴν δοῦναι" Ὃ μὲν δὴ ταῦτα ποιήσας. 
καὶ οἴκαδε ἐλθὼν, ἔδοξεν ἡδέως ἀναπαύσεσθαι, xai κατ- 2:0 
ἐκλίθηῆ. Ἐπεὶ δὲ ὥρα ἦν, οὗ τεταγμένοι προσιόντες λού- 
σασθαι αὐτὸν ἐχέλενον. 'O δ᾽ ἔλεγεν, ὅτι ἡδέως dva- 
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παύοιτο. | OL δ᾽ αὖ τεταγμένοι, ἐπεὶ ὥρα ἦν, δεῖπνον παρ- 
ετίθεσαν᾽ τῷ͵ δὲ ἡ ψυχὴ σῖτον μὲν οὐ προσίετο" διψῇν 
δ᾽ ἐδόκει, καὶ ἔπινεν ἡδέως. “(Ὡς δὲ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ συν- 
ἔδαινεν αὐτῷ ταὐτὰ, καὶ τῇ τρίτῃ, ἐκάλεσε τοὺς παῖδας" 
5' οὗ δ᾽ ἔτυχον συνηχολουθηχότες αὐτῷ, καὶ ὄντες ἐν Πέρ- 
σαις. κάλεσε δὲ καὶ τοὺς φίλους, καὶ τὰς Περσῶν ἀρ- 
gas παρόντων δὲ πάντων, ἤρχετο τοιοῦδε ÀAóyov 
* Παῖδες ἐμοὶ, καὶ πάντες οὗ παρόντες φίλοι, ἐμοὲ 
«μὲν τοῦ βίου τὸ τέλος ἤδη πάρεστιν" (ἐχ πολλῶν τοῦτο 
ι0 “σαφῶς γιγνώσχω᾽) ὑμᾶς δὲ xg, ὅταν τελευτήσω, 
ὡ ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμοῦ καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν πάντα. 
" Kyg γὰρ, παῖς τε Gv, τὰ ἐν παισὲ νομιζόμενα καλὰ 
“ δοχῶ χεχαρπώσθαι' ἐπεί τε ἤδησα, τὰ ἐν νεανίσκοις" 
“τέλειός τε ἀνὴρ γενόμενος, τὸ ἐν ἀνδράσι. ἦ Σὺυν 
[ἢ “τῷ χρόνῳ τε προϊόντε ἀεὶ συναυξανομένην ἐπιγιγνώσ- 
"xsty ἐδόχονν καὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν" ὥστε καὶ τοὐμὸν γῆ- 
“ρας οὐδεπώποτε ἠἡσθόμην τῆς ἐμῆς νεύτητος ἀσθενέστε- 
* oov γιγνόμενον" καὶ οὔτ᾽ ἐπιχειρήσας, οὔτ᾽ ἐπιθυμήσας 
*olda, ótov ἠτύχησα. Καὶ τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον δι 
20“ ἐμοῦ εὐδαίμονας γενομένους, τοὺς δὲ πολεμίους vx ἐμοῦ 
* δουλωθέντας" καὶ τὴν πατρίδα, πρόσθεν ὃ ἰδιωτεύουσαν ἐν 
“τῇ 2doíg, νῦν προτετιμημένην χαταλείπω' ὧν v ἐκτη- 
«σάμην, οὐδὲν οἶδα, ὅ τε οὐ διεσωσάμην. Καὶ τὸν μὲν 
ς παρελθόντα γρόνον ἔπραττον οὕτως, ὥσπερ ηὐχόμην" 
2η “φόδος δέ μοι συμπαρομαρτῶν, μή τε ἐν τῷ ἐπιόντι 
4 γρόνῳ ἢ ἴδοιμε ἢ ἀκούσαιμε ἢ πάθοιμι γαλεπὸν, ovx 
«εἴα τελέως μέγα φρονεῖν, “ οὐδ᾽ εὐφραίνεσθαι ἔκπε- 
“πεαμένως. Νῦν δ᾽ ἣν τελευτήσω, καταλείπω μὲν ὑμάς.,. 
«dj παῖδες, «ζῶντας, οὕσπερ ἔδοσών μοι οἱ ϑεοὶ γενέσ- 
30 “θαι καταλείπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους εὐδαιμονοῦν- 
(τας " ὥστε πῶς οὐκ ἂν ἐγὼ, δικαίως μακαριζόμειρος 
«τὸν dsl χρόνον μνήμης τυγχάνοιμι; Δεῖ δὲ καὶ τὴν 
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“ βασιλείαν μὲ ἤδη ! σαφηνίσαντα xe«vaAumsv de ἂν 
“μὴ, ἀμφίλογος γενομένη, πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. 
“ ᾿γὼ δὲ νῦν φιλῶ μὲν ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ 

ὁ παῖδες" τὸ δὲ προθδουλεύειν καὶ προηγεῖσθαι, ip ὅ τι 

“ ἂν καιρὸς δοχῇ εἶναι, τοῦτο προστάττω τῷ προτέρῳ γε- 9 
“ ψρμένῳ, καὶ πλειόνων, xarà τὸ εἰχὸς, ἐμπείρῳ: Ἐἔπαι- 

" δεύθην δὲ καὶ αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῆσδε τῆς ἐμῆς τε καὶ 

* ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς πρεσδυτέροις, οὐ μόνον ἀδελ- 
*qoís, ἀλλὰ xai πολίταις, " καὶ ὁδῶν καὶ Odxov καὶ 

* λόγων ὑπείκειν καὶ ὑμᾶς δὲ, ὦ παῖδες, οὕτως ἐξ ἀρ-10 
«vue ἐπαίδευον, τοὺς μὲν γεραιτέρους προτιμᾷν, τῶν δὲ 

“ εωτέρων προτετιμῆσθαι. ὃ ὡς οὖν παλαιὰ καὶ εἰθισ- 
“μένα xai ἔννομα λέγοντος ἐμοῦ, οὕτως ἀποδέχεσθε. 

* Kai σὺ μὲν, ὦ Καμδύση, τὴν βασιλείαν ἔγε, ϑεῶν 

* ve διδόντων καὶ ἐμοῦ, ὅσον ἐν ἐμοί. aoi δὲ, ὦ Tavaokao», V5 
“ σατράπην εἶναι δίδωμε Μήδων τε καὶ “ρμενίων, καὶ 

* τρίτων Καδουσίων. ταῦτα δέ σοι διδοὺς, νομίζω ἀρχὴν 
“μὲν μείζω καὶ τοὔνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσδυτέρῳ 
“καταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δέ σοι ἀλυποτέραν. "Oxotas 

“ μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσῃ, οὐχ ὁρῶ" 2C 
4 ἀλλὰ πάντα σοι τὰ δοκοῦντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν παρ- 

“ ἔσται. “ Τὸ δὲ δυσχαταπρακτοτέρων ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὰ 

(ὁ μεριμνᾷν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχίαν ἔχειν, κεντριζό- 

" ueyoy ὑπὸ τῆς πρὸς τἀμὰ ἔργα φιλονειχίας, καὶ τὸ 
«ἐπιδουλεύειν καὶ τὸ ἐπιθουλεύεσθαι, ταῦτα τῷ βασι- 25 
“λεύοντε ἀνάγχη cov μάλλον συμπαρομαρτεῖν' ἃ, σάφ᾽ 
“ἴσθι, τῷ εὐφραίνεσθαι πολλὰς ἀσχολίας παρέχει. 
*5 Οἶσθα μὲν οὖν καὶ σὺ, ὦ Καμδύση, ὅτι οὐ τόδε τὸ 

* γρυσοῦν σχήπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασῶζόν ἔστιν, 
“ ἀλλ᾽ oi πιστοὶ φίλοι σκῆπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 30 
*xai ἀσφαλέστατον. Πιστοὺς δὲ μὴ νόμιζε φύσει φύεσ- 
θαι ἀνθρώπους" (πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοὶ paívowto, 
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“ὥσπερ καὶ τἄλλα τὰ πεφυκότα πᾶσι τὰ αὐτὼ φαΐνε 
"vgi ) ἀλλὰ τοὺς πιστοὺ: τίθεσθαι δεῖ ἕκαστον ἑαυτῷ 
«ἡ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἔστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ 
“μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Εἰ οὖν καὶ ἄλλους τινὰς 
ἡ ἐπειράσῃ συμφύλαχας τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι,  μη- 
«δαμόθεν πρότερον ἄρχου, ἢ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενομένου 

* Καὶ πολῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεροι, καὶ 

ἃ σύσσιτοι ἀποσχήνων" οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος 
“φύντες, καὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες, καὶ &v 
10“ τῇ αὐτῇ οἴκίᾳ αὐξηθέντες, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων 
«ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν πα- 
“τέρα προδαγορεύοντες͵---πῶς οὐ πάντων οὗτοι οἰχειότα- 
*rot; Μη οὖν, ἃ οἱ ϑεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὰ εἰς οἶκειό- 
“τητα ἀδελφοῖς, μάταιά ποτε ποιήσητε, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῦ- 
15*ra svOUs οἰχοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα καὶ οὕτως 
« ἀεὶ ἀνυπέρδλητος ἄλλοις ἔσται ἡ ὑμετέρα φιλία. 
«' Eavtov τοι κήδεται ὁ προνοῶν ἀδελφοῦ" τίνι γὰρ ἄλλῳ 
“ἀδελφὸς, μέγας Gv, οὕτω καλὸν, ὡς ἀδελφῷ; τίς 
«δ᾽ ἄλλος τιμήσεται δὴ ἄνδρα μέγα δυνάμενον οὕτως, 
2U*ge ἀδελφός; τίνα δὲ φοδήσεταί τις ἀδικεῖν, ἀδελφοῦ 
“μεγάλον ὄντος, οὕτως ὥς τὸν ἀδελφόν; Μήτε οὖν 
“ϑᾶττον μηδείς σον τούτῳ ὑπακουέτω, μήτε προθυμότε 
ρον παρέστω' οὐδενὶ γὰρ οἰκειότερα τὼ τούτον οὔτε ἀγα- 
“θὰ, οὔτε δεινὰ, ἢ σοί. Ἐννόει δὲ καὶ τάδε" τίνε χαρι- 
2) “σάμενος ἐλπίσαις ἄν μειζόνων τυχεῖν, ἢ τούτῳ ; τίνι 
ἐδ' ἄν βοηθήσας ἰσχυρότερον σύμμαχον ἀντιλάθοις ; 
“τίνα δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν, ἢ τὸν ἀδελφόν; τίνα δὲ 
“ ἁπάντων κάλλιον προτιμᾷν, ἢ τὸν ἀδελφόν; 3 Μόνον 
τοι, ὦ Καμδύση, πρώτον ὄντος ἀδελφοῦ παρ᾽ ἀδελ- 
. 106 φῷ, οὐδὲ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφικνεῖται.---- (λλὰ 
| “ πρὸς ϑεῶν πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλους, εἴ τι 
“ χαὶ τοῦ ἐμοὶ χαρίζεσθαι μέλει ὑμῖν. οὐ γὰρ δήπου τοῦτό 
«yt σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι, ὡς οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι 
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“ ἐπειδὰν τοῦ ἀνθρωπίνου βίον τελευτήσω. Οὐδὲ γὰρ νῦν 
*ToL τήν γ᾽ ἐμὴν ψυχὴν ἑωράτε, ἀλλ᾽, οἷς διεπράττετο, 
“τούτοις αὐτὴν ὡς ὅσαν κατεφωράτε. ! Τὰς δὲ τών ἄδικα 
* παθόντων ψυχὰς οὔπω κατενοήσατε, οἵους μὲν qo6ovs 
“ vois μιαιφόνοις ἐμδάλλουσιν ; οἵους δὲ παλαμναίους τοῖς ὃ 
“ ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι; Τοῖς δὲ φθιμένοις τὰς τιμὰς 
διαμένειν ἔτι ἂν δοκεῖτε, εἰ μηδενὸς αὐτῶν αἱ ψυχαὶ 
“χύριαι ἦσαν; Οὕὔτοι ἔγωγε, ὦ παῖδες, οὐδὲ τοῦτο πόώ- 
ποτε ἐπείσθην, ὡς ἡ ψυχὴ, ἕως μὲν ἂν ἐν ϑνητῷῴ 
“σώματι y, Ly ὅταν δὲ τούτον ἀπαλλαγῇ, τέθνηκεν. lO 
*'Opo γὰρ, ὅτι καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα, ὅσον ἂν ἐν αὖ- 
“τοῖς χρόνον ἦ ἡ ψυχὴ, ζώντα παρέχεται. Οὐδέ γε, 
“ὅπως ἄφρων ἔσται ἡ ψυχὴ, ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σώ- 
“ματος δίχα γένηται, οὐδὲ τοῦτο πέπεισμαι" ἀλλ᾽, ὅταν 
* ἄχρατος καὶ καθαρὸς ὃ νοῦς ἐκχριθῇ, τότε καὶ φρο- 15 
“γιμώτατον εἰχὸς αὐτὸν εἶναι. Διαλνομένον δὲ ἀν- 
“ θρώπου, δῆλά ἐστιν ἕκαστα ἀπιόντα πρὸς τὸ ὁμόφυλον, 
s πλὴν τῆς ψυχῆς" αὕτη δὲ μόνη οὔτε παροῦσα οὔτε 
" ἀπιοῦσα ὅρᾶται. Ἐννοήσατε δὲ, ἔφην ὅτι ἐγγύτερον 
“ μὲν τῷ ἀνθρωπίνῳ ϑανάτῳ οὐδέν ἐστιν ὕπνον" ἡ δὲ τοῦ 20 
“ ἀνθρώπου ψυχὴ τότε δήπον ϑειοτάτη καταφαΐνεται, καὶ 
ἐς τότε τὶ τῶν μελλόντων προορᾷ τότε yàg, ὡς ἔοικε, 
“μάλιστα ἐλευθεροῦται. Εἰ μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα, 
« ὥσπερ ἐγὼ οἴομαι, καὶ ἡ ψυχὴ καταλείπει τὸ σώμα, 
* xai τὴν ἐμὴν ψυχὴν καταιδούμενοι, ποιεῖτε, ἃ ἐγὼ ὃ: 
“δέομαι. Εἰ δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ μένουσα ἡ ψυχὴ ἐν 
ἐτῷ σώματι συναποθνήσκει,---ἀλλὰ ϑεούς γε τοὺς dti 
“ὄντας, καὶ πάντ᾽ ἐφορῶντας, καὶ πάντα δυναμένους, 
“ρὲ καὶ τὴν τῶν ὅλων τήνδε τάξιν συνέχουσιν ἀτριθή 
«καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον, καὶ ὑπὸ κάλλους 3C 
“ χαὶ μεγέθους ἀδιήγητον, τούτους φοδούμενοι, μήτε das- 
“ δὲς μηδὲν, μηδὲ ἀνόσιον, μήτε ποιήσητε, μήτε βουλεύ- 
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*eyrt. Μετὰ μέντοι ϑεοὺς, καὶ ἀνθρώπων tà πᾶν γένος 
“τὸ ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε. οὐ ydg ἐν σκότῳ ὑμᾶς 
“ οὗ θεοὶ ἀποχρύπτονται, ἀλλ᾽ ἐμῳφανή πᾶσιν ἀνάγχη ἄει 
“ζῇν τὰ ὑμέτερα ἔργα" ἃ, ἣν μὲν καθαρὰ καὶ ἔξω τῶν 
δ" ἀδίκων φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποξ 
“ ἀναδείξει᾽ εἰ δὲ εἰς ἀλλήλους ἄδικόν τι φρονήσετε, ἔχ᾽ 
“ πάντων ἀνθρώπων ᾿τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποδαλεῖτε. 
* Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἔτι πιστεῦσαι δύναιτο ὑμῖν, οὐδ᾽ εἰ 
* πᾷάνν προθυμοῖτο, ἰδὼν ἀδικούμενον τὸν μάλιστα φιλίᾳ 
10^ προσήχοντα. ὅ Εἰ μὲν οὖν iyd ὑμᾶς ἱχανώς διδάσκχω, 
“οἵους χρὴ πρὸς ἀλλήλους εἶναι:----οΟἰἰ δὲ μὴ, καὶ παρὰ 
“τῶν προγεγενημένων μανθάνετε: αὕτη yàp ἀρίστη δι- 
“δασκαλία. Οἱ μὲν γὰρ πολλοὲ διαγεγένηνται φίλοι μὲν 
« γονεῖς παισὶ, φίλοι δὲ ἀδελφοὶ ? ἀδελφοῖς" ἤδη δέ τινες 
l5*vovtov καὶ ἐναντία ἀλλήλοις ἔπραξαν. ὁποτέροις ἂν 
“οὖν αἰσθάνησθε τὰ πραχθέντα συνενεγχόντα, ταῦτα δὴ 
“ αἱρούμενοι, ὀρθῶς ἄν βουλεύοισθε.--- Καὶ τούτων uin 
«ἴσως ἤδη ἅλις.---Τὸ δ᾽ ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν τε- 
“λευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ ϑῆτε, μήτε ἐν ἀργύρω, μήτε 
20“ἐν ἄλλῳ μηδενί ἀλλὰ τῇ γῇ Gs τάχιστα ἀπόδοτε. 
«Τί γὰρ τούτον μακαριώτερον, τοῦ γῇ μιχθῆναι, ἣ 
“πάντα μὲν và χαλὰ, πάντα δὲ τἀγαθὰ φύει τε καὶ 
“τρέφει; Ἐγὼ καὶ ἄλλως φιλάνθρωπος ἐγενόμην, xal 
«yyy ἡδέως * ἄν μοι δοκῶ κοινωνῆσαι τοῦ εὐεργετοῦντος 
25* ἀνθρώπους.--- Δλλὰ γὰρ ἤδη, ἔφη, ἐκλείπειν μοι gaí- 
ἄγεται ἡ ψυχὴ, " ὅθενπερ, " ὡς ἔοικε, πᾶσιν ἄρχεται 
«ἀπολείπουσα. Ei τις οὖν ὑμῶν ἢ δεξιᾶς βούλεται τῆς 
“ἐμῆς ἅψασθαι, ἢ ὄμμα τοὐμὸν ζώντος ἔτι προσιδεῖν 
“ἐθέλει, προσίτω" ὅταν δ᾽ ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτοῦμαε 
30" ὑμάς, ὦ παῖδες, μηδεὶς ἔτ᾽ ἀνθρώπων τοὐμὸν σώμα 
“ἰδέτω, μηδ᾽ αὐτοὶ ὑμεῖς. Πέρσας μέντοι πάντας καὶ 
“τοὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ μνῆμα τοὐμὸν παρακαλεῖτε͵ 
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“ συνησθησομένους ἐμοὶ, ὅτι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, 

' ὡς μηδὲν ἂν ἔτι κακὸν παθεῖν, μήτε ἣν μετὰ τοῦ ϑείον 

τ γένωμαι, μήτε ἣν μηδὲν ἔτι ὦ. ὁπόσοι δ᾽ ἂν ἔλθωσι, 
“τούτους εὖ ποιήσαντες, ! ὁπόσα ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νομί- 
«Veron, ἀποπέμπετε. Koi τοῦτο, ἔφη, ? μέμνησθέ μον 5 
*" τελευταῖον"---Τοὺς φίλους εὐεργετοῦντες, καὶ τοὺς Ey- 

“ θροὺς δυνήσεσθε κολάζειν.--- Καὶ χαίρετε, ὦ φίλοι παῖ- 
*8ec, καὶ τῇ μητρὶ ὃ ἀπαγγέλλετε ὡς mag ἐμοῦ: καὶ 

“ πάντες δὲ οἱ παρόντες καὶ οὗ ἀπόντες φίλοι χαίρετε." 
Ταῦτ᾽ εἰπὼν, καὶ πάντας δεξιωσάμενος, συνεκαλύψατο, 10 


καὶ οὕτως ἐτελεύτησεν. 
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[Ex Epir. Tmowag HurcmissoN. Oxox. 1735. 4to.] 


4A4PEIOT xoi Παρυσάτιδος 3 γίγνονται παῖδες δύο. 
πρεσδύτερος μὲν «ρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. Ἐπεὶ 
δὲ ἠσθένει Δαρεῖος, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, 
ἐδούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ο μὲν οὖν πρεσ- 
ὅ ὄύτερος * παρὼν ἐτύγχανε" * Κῦρον δὲ μετεπέμπετο ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν " σατράπην ἐποίησε" καὶ ὀτρατηγὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε. πάντων, ὅσοι εἷς Καστωλοῦ πεδίον 
ἀθροίζονται. Δναδαίνει οὖν 0 Κῦρος, λαδὼν Τισσαφέρνην ^ 
ὡς φίλον" καὶ, τῶν ᾿Ελλήνων δὲ ἔχων " ὁπλίτας, ἀνέδη, 
[0 τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν Παῤῥάσιον. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Ζαρεῖος, καὶ ? χατέστη sis τὴν 
βασιλείαν «ρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαθάλλει τὸν Κύ- 
ρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ὥς ἐπιδουλεύοι αὐτῷ. “Ὁ δὲ πεί- 
θεταΐί τε καὶ συλλαμθάνει Κύρον, ὡς dmoxttvov: ἡ δὲ 
15 μήτηρ, ὃ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει. πάλιν ἐπὲ τὴν 
ἀρχήν. 'O δ᾽, ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς, 
? βουλεύεται, ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽, 
ἣν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐχείνον. Παρύσατις μὲν δὴ 
ἥ μήτηρ " ὕπηρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον, 7) 
50 τὸν βασιλεύοντα “ρταξέρξην. “Οστις δ᾽ ἀφικνεῖτο τῶν 
παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἄνε- 
πέμπετο, ὥσθ᾽ ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι, ἢ βασιλεῖ 
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Kai τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρδάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς πολε- 
μεῖν τε ἱκανοὶ ! εἴησαν, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ, Τὴν 
δὲ ᾿᾿λληνιχὴν δύναμιν ἤθροιζεν, " ὡς μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπιχρυπτόμενος, ὅπως * ὅτι ἀπαρασκχευναστότατον λάδοι βα- 
σιλέα. “Ὅτε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν, ὁπόσους εἶγε 5 
φύλακας ἐν ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις : 
ἑχάστοις λαμδάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους, " ὅτι πλείστας 
καὶ βελτίστους, ὃ ὡς ἐπιδουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς 
πόλεσι. Καὶ γὰρ ἦσαν αἱ Ιωνικαὶ πόλεις " Τισσαφέρνους 

t0. ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδομέναι τότε δ᾽ " ἀπέστησαν 10 
πρὸς Κῦρον πᾶσαι, πλὴν Muaov. Ev Μιλήτῳ δ᾽ ὃ 
Τισσαφέρνης, προαισθόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλενομέ- 
vovs, [ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν ἀπέχτεινε, τοὺς δ᾽ 
ἐξέθαλεν. 'O δὲ Κῦρος, ὑπολαδὼν τοὺς φεύγοντας, συλ- 
λέξας στράτευμα, ἐπολιόρκει Μηᾶίλητον καὶ κατὰ γὴν 18 
καὶ κατὼ ϑάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο ὃ κατἄγειν τοὺς ἔκπε- 
πτωκύότας.---- Αὕτη οὖν ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀθροξ. 
ζειν στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων, ἠξίου, 
ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ, δοθῆναί οὗ ταύτας τὰς πόλεις μάλλον, 

ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν" καὶ ἡ μήτηρ συνέπραττεν 20 
αὐτῷ ταῦτα' ὥστε βασιλεὺς τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἐπιδουλῆς 
οὐχ ῃσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν 
ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾷν" ὥστε οὐδὲν ἤχθετο αὖ- 
τῶν πολεμούντων. καὶ γὰρ ὃ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνο- 
μένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν ὃ Τισσαφέρ- 25 
νης V ἐτύγχανεν ἔχων. 

“4λλο δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ ἔν Χεῤῥονήσῳ, 
τῇ καταντιπέρας Αδύδου, 1: τόνδε τὸν τρόπον.---ἰΚλέαρ- 
χος ἦν “4ακχεδαιμόνιος, φυγάς" τούτῳ συγγενόμενος ó 
Κύρος ἠγάσθη τε αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ 123 μυρίους 30 
δαρεικούς. 'O δὲ λαθὼν τὸ γρυσΐον, στράτευμα συνέλε- 
δὲν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, καὶ ἐπολέμει, ἔχ Χεῤῥο- 
γήσον ὁρμώμενος, τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ ᾿Ἐλλήσποντον el- 
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κοῦσι, καὶ ὠφέλει τοὺς ᾿λληνας" ὥστε xai γρήματα ovys- 
δάλλοντο αὑτῷ, cis τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν, αἱ ' EAAg- 
σποντικαὶ πόλεις ἑχοῦσαι. ! Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόμενον 
ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. Αρίστιππος δὲ ὃ Θετ 
ὁταλὸς ἐτύγχανε ξένος ὧν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν 
οἴχοι ἀντιστασιωτῶν, ἔρχεται πρὸς τὸν Κύρον, καὶ αἰτεῖται 
αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους, καὶ τριῶν μηνῶν μισθὸν, 3 ὡς 
οὕτω περιγενόμενος ἄν τῶν ἀντιστασιωτῶν. Ὃ δὲ Κῦρος 
δίδωσιν αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους, καὶ ξξ μηνῶν μισθόν 
Ιθχαὲ δεῖται αὐτῦ * μὴ πρόσθεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἄντι 
στασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμδουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ 
τὸ ἐν Θετταλίᾳ “ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 
Πρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, φίλον ὄντα αὐτῷ, ἐκέλευσε, 
λάδόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους, παραγενέσθαι, ὡς ἐπὶ IHHsv- 
15 σίδας BsAdusvos στρατεύεσθαι, ὡς πράγματα παρεχόντων 
Πεισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφά- 
λιον, καὶ Σωχράτην τὸν ΑΙχαιὸν, ξένους ὄντας καὶ τότους, 
ἐχέλευσεν ἄνδρας λαθόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὥς πολε- 
μήσων Τισσαφέρνῃ σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων. Καὶ 
20 ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη πορεύεσθαι ἄνω, τὴν μὲν 
πρόφασιν ἐποιεῖτο, ὡς Πεισίδας βουλόμενος ἐχθαλεῖν 
παντάπασιν ἐκ τῆς γώρας" καὶ ἀθροίζει ὡς ἐπὲ τούτους 
τό τε βαρδαρικὸν καὶ τὸ ᾿ EAÀqvixóv ἐνταῦθα στράτευμα. 

25 χαὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ, λαθόντι, ἥκειν, ὅσον 
ἦν αὐτῷ στράτευμα καὶ τῷ “ριστίππῳ, " συναλλαγέντε 
᾿ πρὸς τοὺς οἴχοι, ἀποπέμψαι πρὸ- éavtov, ὃ εἶχε στράτευ- 
μα. καὶ ξενίᾳ τῷ 4exdài, ὃς αὐτῷ προειστήκει τὸ ἐν 
ταῖς πόλεσι " ξενικοῦ, ἥκειν παρήγγειλε, λαδόντα τοὺς 
10 ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱχανοὶ εἴησαν τὰς ἀκροπόλεις φυ- 
λάττειν. Ἐχάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορκοῦντας" 
καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὗπο- 


- 
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σχόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς ! καταπράξειεν, ἐφ᾽ ἃ ἐστρα- 
τεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι, πρὲν αὐτοὺς καταγάγοι 
οἴκαδε. Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο" (ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ" ) 
καὶ λαθόντες τὰ ὅπλα, προσήεσαν εἰς Σάρδεις. Ξενίας 
μὲν 99, τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαδῶν, παρεγένετο εἰς Σάρ- 5 
δεις, ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους: Πρόξενος δὲ παρῆν. 
ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πενταχοσίους xai χιλίους, γυμνήτας 
δὲ πενταχοσίους: ΦΣοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος, ὁπλίτας 
ἔχων χιλίους: Σωκράτης δὲ ὁ Δχαιὸς, ὁπλίτας ἔχων ὡς 
πεντακοσίους Πασίων δὲ ὃ Μεγαρεὺς, tis ἑπταχοσίους 10 
ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο" ἦν δὲ καὶ οὗτος xai ὃ Σωκχράτης 
* τῶν ἀμφὲ Μίλητον στρατευομένων. Οὗτοι μὲν εἰς Σάρ- 
δεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ, κατανοήσας ταὖῦ- 
τα, καὶ μείζονα ἡγησάμενος εἶναι, ἢ ὡς ἐπὶ Πεισίδας, 
τὴν παρασχενὴν, πορεύεται ὃ ὡς βασιλέα, *5) ἐδύνατο 15 
τάχιστα, ἱππέας ἔγων ὡς πενταχοσίους. Καὶ βασιλεὺς 
μὲν δὴ, ἐπεὲ ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, 
ἀντιπαρεσκχενάζετο. 

Κῦρος δὲ ἔχων, ovs εἶπον, ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων" καὶ 
5 ἐξελαύνει διὰ τῆς «υδίας, * σταθμοὺς τρεῖς, " παρασάγ- 20 
γας εἴκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. Τούτου 
τὸ εὖρος δύο ὃ πλέθρα" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζενγμένη πλοίοις 
ἑπτά. Τοῦτον 0ux6ds, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας, σταθμὸν 
ἕνα, παρασάγγας ὀχτῶ, εἰς " KoAoaads, πόλεν οἰχουμένην, 
εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά; 25 
καὶ ἥκει Μένων ὃ Θετταλὸς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ 
V πελταστὰς πενταχοσίους, Δόλοπας καὶ “ἰνιᾶνας καὶ 
Ολυνθίους. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρα-. 
σάγγας εἴκοσιν, εἰς KsAouvds, τῆς Φρυγίας πόλιν οἴκου- 
μένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα Κύρῳ βασί- 30 
λεια ἦν, καὶ παράδεισος μέγας, ἀγρίων ϑηρίων πλήρης, 
ἃ ἐχεῖνος ἐθήρενεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο 
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éayróv τε xai τοὺς ἵππους. Διὰ μέσον δὲ τοῦ maga- 
δείσον ῥεῖ ὃ Μαίανδρος ποταμός: αἱ δὲ πηγαὲ αὐτοῦ 
εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων' ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν 
πόλεως. ἔστι δὲ καὶ μεγάλον βασιλέως βασίλεια ἐν 
ὅ Κελαιναῖς ἐρυμνὰ, ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποτα- 
μοῦ, ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει. ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως, 
xai 1 ἐμδάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον" τοῦ δὲ Magovov τὸ 
εὖρος εἴχοσι καὶ πέντε ποδῶν. Ἐνταῦθα λέγεται 4πόλ- 
λων ἐχδεῖραι Μαρσύαν, νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὲ σοφίας, 
lÜxai τὸ δέρμα χρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ, ὅθεν ai πηγαῖ 
διὰ Ji τοῦτο ὃ ποταμὸς καλεῖται Μαρσύας. Ἐνταῦθα 
πέρξης, ὅτε ix, τῆς ᾿Ελλάδος ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ ἀπε- 
χώρει, λέγεται οἰχοδομῆσαε ταῦτά τε τὰ βασίλεια, 
καὶ τὴν Κελαινῶν ἀκρόπολιν. Ἐνταῦθα ἔμεινε Κῦρος 
1ᾶ ἡμέρας τριάχοντα' καὶ ἦχε Κλέαρχος ὃ “ακεδαιμόνιος, 
φυγὰς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ πελταστὰς Θρᾷκας 
ὀκτακοσίους, καὶ τοξότας. Κρῆτας διακοζίους. “Αμα δὲ 
καὶ Σωσίας παρῆν ὃ Συρακούσιος, ἔχων ὁπλίτας γι- 
λίους καὶ Σοφαίνετος ὁ 2doxdás, ἔχων ὁπλίτας χιλίους. 
$0 Ενταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν “Ελλήνων 
ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἵ σύμπαντες, 
ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ ἀμφὲ τοὺς 
δισχιλίους. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα. 
25 εἰς Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς ἐν αἷς Ξενίας ὁ ΔΙρκὰς ᾿ τὰ “ύκαια ἔθυσε, καὶ 
ἀγῶνα ἔθηκε: 1d δὲ ἦθλα ἦσαν ὃ στλεγγίδες γρυσαῖ' 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κύρος. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δώδεχα, εἰς * Κεραμῶν dyo 
JÜpdv, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην ἐν τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας τριώ 
κοντα, εἰς Καὕστρου πεδίον, πόλεν οἰκουμένην. Ἐνταῦθα 
Vor. I. 


00 EXCERPTA HISTORICA, 


ἔμεινεν ἡμέρας πέντε" καὶ tois στρατιώταις ὠφείλετο με: 
σθὸς, πλέον ἢ τριῶν μηνῶν" xai πολλάκι5 ἰόντες ἐπὶ τὼς 
ϑύρας ἀπήτουν. ''O δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε" καὶ δή- 
λος ἦν ἀνιώμενος" ?ov ydo ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου. 
ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. Ἐνταῦθα ἀφιχνεῖται Ἐπύαξα, ἡ ἢ 
“Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως, παρὰ Κύρον' 
καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι γρήματα πολλά. Τῇ οὖν 
στρατιᾷ τότε ἀπέδωχε Κύρος μισθὸν τεττάρων μηνῶν. 
Εἶχε δὲ ἡ Κίλισσα. καὶ φύλακας περὲ αὐτὴν Κίλικας 
xai “σπενδίους" ἐλέγετο δὲ Κύρον καὶ συγγίνεσθαι τῇ 10 
Κιλίσσῃ. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
εἰς Θύμόριον. πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦθα ἦν παρὰ τὴν 
ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη, τοῦ Φρυγῶν βασιλέως" 
ip ἦ λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον ϑηρεῦσαι, οἴνῳ κερά- 15 
σας αὐτήν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρα- 
σάγγας δέχα, εἰς Τυριαῖον, πόλιν οἰχουμένην' ἐνταῦθα 
ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς. Καὶ λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα 
Κύρου, ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἑαντῇ. βουλόμενος οὖν ἐπι- 
δεῖξαι, ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ, τῶν “Ελλήνων xai 20 
τῶν βαρθάρων. ? ExtAtvos δὲ τοὺς ᾿Ελληνας, ὡς νόμος 
αὐτοῖς εἰς μάχην, οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, συντάξαι 
δὲ ἕχαστον τοὺς ἑαυτοῦ. | EvdyOnaav οὖν * ἐπὶ τεττάρων" 
εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ" τὸ δ᾽ εὐώ 
γνυμον Κλέαρχος καὶ οἱ ἐχείνου" τὸ δὲ μέσὸν οἱ ἄλλοε 2 
στρατηγοί. θεώρει οὖν ὃ Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς βαρ 
δάρους, ( ol δὲ παρήλαννον τεταγμένοι xo. ἴλας καὶ κατὰ 
τάξεις, ) εἶτα δὲ τοὺς ᾿Ελληνας παρελαύνων ἐφ᾽ ἄρμα- 
τος, καὶ ἡ Κίλισσα " ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. Εἶχον δὲ πάν 
τες χράνη χαλχᾶ, καὶ χιτώνας φοινικοῦς, καὶ χνημῖδας͵ 30 


καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκχεκαθαρμένας. δ Ἐπεὶ δὲ πάντας 
παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγγος [μέσης] 
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πέμψας Πίγρητα, τὸν ἑρμηνέα, παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
τῶν ᾿ Ελλήνων, ἐκέλευσε προδαλέσθαι τὰ ὅπλα, xai ite 
χωρῆσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα προεῖπον 
τοῖς στρατιώταις" καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προδαλλόμενοι τα 
ὅπλα ἐπήεσαν. ! Ex δὲ τούτον, ϑάττον προϊόντων σὺν 
χκρανχῇ;, * ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρα 
τιώταις ἐπὶ τὰς σχηνάς. Tov δὲ βαρδάρων φόδος πολ- 
λοῖς τε καὶ ἄλλοις, καὶ 9 τε Κίλισσα ἔφυγεν ἐχ τῆς 
ἁρμαμάξης" καὶ δ οἱ ix τῆς ἀγορᾶς, καταλιπόντες τὰ 

Ι0 ὥνια, ἔφευγον" oi δὲ “Έλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς 0x 
vds ἦλθον. 'H δὲ Κίλισσα, ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα 
xai τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος, ἐθαύμαζε. —Kvgos 
δὲ ἥσθην τὸν ἐκ τῶν ᾿ Ελλήνων εἰς τοὺς βαρθάρους φόθον 
ἰδών. 

ὁ βντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴχο- 
σιν, εἰς Ἰκόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσγάτην. Ἐνταῦθα 
ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς dv 
χαονίας, σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάχοντα. Ταύ: 
(ἣν τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς 'EAAqcw, ὡς 

ἡ0πολεμέίαν οὖσαν. Ἐντεῦθεν ὃ Κῦρος τὴν ἈΧίλισσαν εἷς 
Κιλικίαν ἀποπέμπει, τὴν ταχίστην ὁδόν" καὶ συνέπεμψεν 
αὐτῇ στρατιώτας, οὕς Μένων εἶχε, καὶ αὐτὸν [Μένωνα τὸν 
Θεσσαλόν.) Κῦρος δὲ, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξελαύνει διὰ 
Καππαδοκίας, σταθμοὺς τέσσαρας, παρασάγγας εἴχοσι 

| *óxai πέντε, πρὸς 4Δάναν, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην 
καὶ εὐδαίμοναᾳ. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς" ἐν αἷς 
Κῦρος ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρσην, Μεγαφέρνην, * φοινικι- 
στὴν βασίλειον, καὶ " ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, 
αἰτιασάμενος ἐπιδουλεύειν αὐτῷ. Ἐντεῦθεν ἐπειρῶντο 

0" ἐσθάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν: ἡ δὲ εἰσδολὴ ἦν ὁδὸς 
ἁμαξιτὸς, ὀρθία ἰσχυρῶς, καὶ ἀμήχανος εἰσελθεῖν στρα- 
τεύματι, εἴ τις ἐχώλνυεν. Ἐλέγετο δὲ καὶ “Σνέννεσιν εἶναι 





39 EXCERPTA HISTORICA, 


imi τῶν ἄκρων, φυλάττοντα τὴν εἰσδολήν" δὲ ὃ ἔμεινεν 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος 
λέγων, ὅτι λελοιπὼς εἴη Συέννεσις τὰ ἄκρα, ! ἐπεὶ ἤσθετο 

τό τε Μένωνος στράτευμα, ὅτι ἐν Κιλικίᾳ εἴη εἴσω 
τῶν ὁρέων, καὶ ὅτι τριήρεις ἤχονε περιπλεούσας ἀπὸ le- 5 
vías εἰς Κιλικίαν Taudv ἔχοντα, τὰς ““αχεδαιμονίων 
καὶ αὐτοῦ Κύρον. Κύρος δ᾽ οὖν ἀνέδη ἐπὶ τὰ ὄρη, οὐ- 
δενὸς χωλύοντος, καὶ εἶλε τὰς ocxqvds, οὗ ἐφύλαττον 
οἱ Κίλικες. Ἐντεῦθεν δὲ κατέθαινεν εἰς πεδίον μέγα, 
χαλὸν καὶ ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντοδαπών ἔμπλεων,10 
καὶ ἀμπέλων" πολὺ δὲ καὶ 3 σήσαμον καὶ μελίνην xci 
κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει. Ορος δ᾽ αὐτὸ 
περιέχει ὀχυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντη ix ϑαλάττης εἰς 
ϑάλατταν. 

Καταθὰς δὲ διὼ τούτου τοῦ πεδίον, ἤλασε σταθμοὺς 15 
τέσσαρας, παρασάγγας πέντε xai εἴχοσιν, εἰς Ταρσοῦς, 
πόλιν τῆς Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα 
ἦσαν τὰ Σνεννέσιος βασίλεια, τοῦ Κιλίκων βασιλέως" 
διὰ μέσης δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς, Κύδνος ὄνομα, 
εὖρος δύο πλέθρων. Tavigv τὴν πόλιν ἐξέλιπον οὗ 20 
ἐνοικοῦντες, μετὰ Σνεννέσιος, ὃ εἰς γωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ 
τὰ ὅρη πλὴν οἱ τὰ καπηλεῖα ἔχοντες" ἔμειναν δὲ καὶ 
oí παρὰ τὴν ϑάλατταν οἰκοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἐν 
Ἰσσοῖς. Ἐπύαξα δὲ, ἡ Συεννέσιος γυνὴ, προτέρα Kw- 
ρον πέντε ἡμέρας εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο. ἐν δὲ 19225 
ὑπερδολῇ τῶν ὀρέων, τῶν εἰς τὸ πεδίον, δύο λόχοι τοῦ 
Mívovos στρατεύματος ἀπώλοντο. οἱ μὲν ἔφασαν, ἀρ- 
πάζξοντάς τι κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων" οἱ δὲ, ὕπο- 
λειφθέντας, καὶ οὐ δυναμένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στρά- 
τευμα, οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, εἶτα πλανωμένους ἀπολέσθαι. 30 
ἦσαν δὲ οὗτοι ἑχατὸν ὁπλῖται. Οἱ δ᾽ ἄλλοι, ἐπειδὴ 
ἦχον, τήν τὲ πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν 
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ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασί- 
λεια τὼ ἔν αὐτῇ. Κῦρος δὲ, ἐπεὶ εἰσήλασεν εἷς τὴν 
πόλιν, μετεπέμπετο Συέννεσιν πρὸς ἑαυτόν. 'O δὲ οὔτε 
πρότερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαυτοῦ εἷς χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη" 
δοῦτε τότε Κύρῳ ἰέναι ἤθελε, πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε, 
καὶ πίστεις ἔλαθε. Μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπεὶ συνεγένοντο 
ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν Κύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλὰ 
εἰς τὴν στρατιὰν, Κύρος δ᾽ ἐκείνῳ δῶρα, ἃ νομίζεται 
παρὰ βασιλεῦσι τίμια, ἵππον γρυσοχάλινον, xai στρεπ- 
ΙΟτὸν γρυσοῦν, καὶ ψέλλια, καὶ ἀχινάκην χρυσοῦν, καὶ 
στολὴν Περσικὴν;---ἰ καὶ τὴν χώραν μηχέτι ἁρπάζεσθαι: 
τὸ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἥν που ἐντυγχάνωσιν, ἀπο- 
λαμδάνειν. | 
EvtavO' ἔμεινε ἹΚύρος xai ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴχοσιν" 
15 οὗ γὰρ στρατιῶται 3 ἐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω" ὑπώπτευον 
ydo ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι μισθωθῆναι δὲ ovx ἐπὶ ταύτῳ 
ἔφασαν. Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας, 
3 ἐδιάζετο ἰέναι" οὗ δὲ αὐτόν τε ἔδαλλον, καὶ τὰ ὑποζύ- 
γεα τὸ ἐκείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. Κλέαρχος δὲ 
20 τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε τοῦ μὴ καταπετρωθήναι" ὕστε- 
ρον δὲ, ἐπεὶ ἔγνω, ὅτι οὐ δυνήσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν 
ἐκχλησίαν τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν" καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε 
πολὺν γρόνον ἑστώς" (οὗ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσι- 
ὦπων" )---εἶτα ἔλεξε τοιάδε" 
25  " Ανδρες στρατιῶται, μὴ ϑαυμάζετε, ὅτι * χαλεπῶς 
* φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. Ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος 
« ἐγένετο, καί με, φεύγοντα ἔχ τῆς πατρίδος, τά τε 
«ἄλλα ἐτίμησε, καὶ μυρίους ἔδωκε δαρειχούς" οὗς ἐγὼ 
* λαδὼν, ovx εἰς τὸ ἴδιον κατεθέμην ἐμοὶ, " ἀλλ᾽ οὐδὲ 
30 * καθηδυπάθησα, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. Καὶ πρῶ 
τον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῆς 
«* Ελλάδος ἐτιμωρούμην μεθ᾽ ὑμῶν, ix τῆς Χεῤῥονήσοι 
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“αὐτοὺς ἐξελαύνων, ! βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐν- 

“ οἰκοῦντας  EÀAgvas τὴν γῆν. Ἐπειδὴ δὲ Κύρος ἐκάλει, 
*Aa6dv ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἵνα, εἴ τι δέοιτο, * ὠφελοίην 
“αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον vm ἐκείνου. Ἐπεὲ δὲ ὑμεῖς 
“οὔ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, ἀνάγχη δή μοι, ἢ ὑμᾶς ὃ 
ὠπροδόντα τῇ Κύρου φιλίᾳ γρῆσθαι, ἢ πρὸς ἐκεῖνον 
“ψευσάμενον ? μεθ᾽ ὑμών εἶναι. Εἰ μὲν δὴ δίκαια ποι- 
“ηἠσῶ, οὐκ οἷδα' αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς, καὶ συν ὑμῖν, 
“ὖ τι ἂν δέῃ, πείσομαι. Καὶ οὔποτ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς 
“ ἐγὼ ᾿Ελληνας ἀγαγῶν εἰς τοὺς βαρδάρους, προδοὺς τοὺς 10 
«' EAÀAgvas, τὴν τῶν βαρδάρων φιλίαν εἱλόμην. “λλὰ, 

“ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι, οὐδὲ ἕπεσθαι, ἐγὼ 
σὺν ὑμῖν ἕψομαι, καὶ, 0 τι ἂν δέῃ, πείσομαι. “4 Νο- 
*uíto ydo ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι πατρίδα, καὶ φίλους, καὶ 
συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι τίμιος, ὅπου 15 
“ἂν d' ὑμῶν δ᾽ ἐρημωθεὶς, οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι, 

“ οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφελῆσαι, οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλεξήσασθαι. 
“5 f)c ἐμοῦ οὖν ἰόντος, ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην 
(ξγετε." Ταῦτα simtv οὗ δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ 
ἐκείνου, καὶ οἱ ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι οὐ gaín πα- 20 
ρὰὼ βασιλέα πορεύεσθαι, ἐπήνεσαν' παρὰ δὲ ενίον xai 
Πασίωνος πλείους ἢ δισγίλιοι, λαδόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ 
σχενοφόρα, ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. 

6 Κύρος δὲ, τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος, μετεπέμ- 
πετο τὸν Κλέαρχον. ὃ δ᾽ ἰέναι μὲν ovx ἤθελε, λάθρα δὲ 25 
τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον, ἴ ἔλεγε ϑαῤῥεῖν, 
ὡς καταστησομένων τούτων εἰς τὸ δέον μεταπέμπεσθαι 
δ᾽ ἐκέλενεν αὐτόν" αὐτὸς δὲ ovx ἔφη ἰέναι. Μετὼ δὲ 
ταῦτα συναγαγῶν τὲς αὐτοῦ στρατιώτας;͵---καὶ τοὺς προσ- 
ελθόντας αὐτῷ, καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον; ---ἔλεξε 30 
τοιάδε" 

« Ανδρες στρατιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρου δῆλον ὅτι οὕτως 
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*£wet πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον" οὔτε 
“γὰρ ἡμεῖς ἔτι ἐκείνον στρατιῶται, ( ἐπεί γε ov συνεπόμεθα 
“ αὐτῷ, ) οὔτε ἐκεῖνος ἡμῖν ἔτι μισθοδότης. "Ott μέντοι 
ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν, οἶδα ὥστε καὶ, μεταπεμπο- 
à * μένον αὐτοῦ, οὐχ ἐθέλω ἐλθεῖν, ! τὸ μὲν μέγιστον, αἰσχυ- 
[7 /, e , 3 oxi , 2 4 2 
νόμενος, Ott σύνοιδα ἐμαυτῷ πᾶντα ἕψευσμενος av- 
ἐς χόγν' ἔπειτα δὲ καὶ δεδιῶς, μὴ, λαθών με, * δίχην ἐπιθῇ, 
“ὧν νομίζει vx ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. .Euoi οὖν δοχεῖ οὐχ ὥρα 
«εἶναι ἡμῖν καθεύδειν, οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμών αὐτῶν, ἀλλα 
10“ βουλεύεσθαι, ὅ τι vox ποιεῖν ἔχ τούτων. Καὶ εἴτε μέ- 
*wou£y αὐτοῦ, σκεπτέον μοι δοχεῖ εἶναι, ὅπως ἀσφαλές 
"grata μένωμεν' εἴτε δὴ δοχεῖ ἀπιέναι, ὅπως dogaAM- 
"erar, ἀπίωμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν" ἄνευ 
« γὰρ τούτων, οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτον ὄφελος οὐδέν 
γὰρ t , ρατηγ ὄφελος 
5«'Q δὲ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος, ᾧ ἂν φίλος p 
“γωλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς, ᾧ ἂν πολέμιος f. Ext δὲ 
“δύναμιν ἔχες καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναντικὴν, ἣν 
“πάντες ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπιστάμεθα" καὶ γὰρ οὐδὲ 
ὠπόῤῥω δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καθέζεσθαι: ὥστε ὥρα λέ- 
20 ““γειν, Ó τι τὶς γιγνώσκει ἄριστον εἶναι." Ταῦτ᾽ εἰπὼν, 
* ἐπαύσατο. 
Ex δὲ τούτα ἀνίσταντο, oi μὲν ἔχ τοῦ αὐτομάτου, λέξον- 
tts, ἃ ἐγίγνωσχον" οὗ δὲ καὶ ὑπ᾽ ἐχείνον ἐγχέλευστοι, ἐπι- 
, $ » 25 e^ » - , ? ἢ 
δεικνύντες, * οἵα εἴη ἀποῤία, ἄνεν τὴς Κύρου γνώμης, καὶ 
᾿ ,. 2 , * δ N 4 , 
25 μένειν xai ἀπιέναι. — Eis δὲ 01) εἶπε, προσποιούμενος σπεύ- 
δειν ὡς τάχιστα πορεύεσθαι sis τὴν ᾿Ελλάδα, στρατηγοὺς 
μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρ- 
gos ἀπάγειν" τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἀγοράζεσθαι, (7) δ᾽ dyo- 
4 ψ 2 - B 6 ^ / 1 4 
ρὰ Xv ἕν τῷ βαρδαρικῳ στρατεύματι.) xoi *ovaxzv- 
30 ἀζεσθαι ἐλθόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν" 
ἐὰν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κύρον, ὅστια ὡς 
διὰ φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμάνα 
K 
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διδῷ, συντάττεσθαι ! τὴν ταχίστην" πέμψαι δὲ καὶ προ- 
καταληψομένους τὰ ἄχρα, ὅπως ? μὴ φθάσωσι μήτε ὁ 
Κῦρος μήτε oi Κίλικες καταλαδόντες" ὧν πολλοὺς καὶ 
πολλὰ γρήματα ἔχομεν ἡρπακότεςς Οὗτος μὲν δὴ τοι- 
αὗτα εἶπε' μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοὕτον" 

S'füs μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν. 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω" (πολλὰ γὰρ ἐνορῶ, δὲ ἃ ἐμοὶ τοῦτο 
οὐ ποιητέον") ὡς δὲ---τῷ ἀνδρὶ, ὃν ἄν ἕλησθε, πείσο- 
μαι ἦ δυνατὸν μάλιστα" ἵνα εἰδῆτε, ὅτι καὶ ἄρχεσθαι 
ἐπίσταμαι, ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. Μετὰ lU 
δὲ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδειχνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ 
τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου 
μὴ ποιουμένου" ἐπιδεικνὺς δὲ, ὡς εὔηθες εἴη, ἡγεμόνα αἷ- 
τεῖν παρὰ τούτου, “ ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πράξιν. Ei δέ 
τι καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν, ᾧ ἂν Κῦρος δῷ, τί κω- 15 
λύει, καὶ τὰ üxgo ἡμῖν χελεύειν Κῦρον προκαταλαμθά- 
νειν; Ἐγὼ ydg " ὀχνοίην μὲν ἂν εἰς và πλοῖα ἐμδαΐ- 
νειν, ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι κατα- 
δύσῃ φοδοίμην δ᾽ ἂν τῷ ἡγεμόνι, à ἄν δοίη, ἕπεσθαι; 
μὴ ἡμᾶς ἀγάγοι, ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν" βου- 20 
λοίμην δ᾽ ἂν, ἄχοντος ἀπιὼν Κύρου, λαθεῖν αὐτὸν ἀπ- 
ελθών: ὃ ov δυνατόν ἐστιν.---λλ ἔγωγε φημὶ ταῦτα 
μὲν φλυαρίας εἶναι' δοκεῖ δέ μοι, ἄνδρας ἐλθόντας πρὸς 
Κύρον, οἵτινες ἐπιτήδειοι, σὺν Κλεάρχῳ, ἐρωτᾷν ἔκεζ. 


vov, τί βούλεταί ἡμῖν χρῆσθαι καὶ ἐὰν μὲν ἡ πράξις $925 


παραπλησία, οἴᾳπερ καὶ πρότερον ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, 
ἕπεσθαι καὶ ἡμᾶς, καὶ μὴ κακίους εἶναι τῶν πρόσθεν τούτῳ 
σνναναθδάντων" ξὰν δὲ μείζων ἡ πράξις τῆς πρόσθεν φαΐ. 
yqtat, καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ " ἐπικινδυνοτέρα, ἀξιοῦν, ἢ πεξ- 


σαντα ἡμᾶς ἄγειν, ἢ πεισθέντα " πρὸς φιλίαν ἀφιέναι" 360 


οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι dv φίλοι αὐτῷ καὶ πρόθυμοι ἑποξ. 
μεθα, καὶ ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν"---ὅ τι δ᾽ ἂν 
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πρὸς ταῦτα λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο’ ἡμᾶς 3 ἀχούσαν- 
τας πρὸς ταῦτα, βουλεύεσθαι. Ἔδοξε δὲ ταῦτα. 

Καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν KAsdoyo πέμπουσιν, οὗ ἠρό- 
τῶν Κύρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ. 'O δ᾽ ἀπεκρίνατο, 
γὅτι ἀχούοι «“δροκόμαν, ἐχθρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ 
ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς" πρὸς τοῦτον 
οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν" κἂν μὲν P ἐχεῖ, τὴν δίχην 
ἔφη χρήζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ: ἣν δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ 
πρὸς ταῦτα βονλευσόμεθα. «χούσαντες δὲ ταῦτα ol 
10 αἱρετοὶ, ἀναγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις" τοῖς δὲ ὑποψία 
μὲν ἦν, 1 ὅτε ἄγει πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόχει ἕπεσ 
θαι. 5 Προσαιτοῦσι δὲ μισθὸν ὃ Κῦρος ὑπισχνεῖται ? yuu- 
όλιον πᾶσι δώσειν, οὗ πρότερον ἔφερον,---ἀντὲ δαρεικοῦ, 
τρία ἡμιδαρειχὰ, “τοῦ μηνὸς, τῷ στρατιώτῃ" ὅτι δ᾽ ἐπὲ 
Ι5 βασιλέα ἄγοι, οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἤχουεν οὐδεὶς,---ἔν γε τῷ 
φανερῷ. | 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
᾿ ἐπὶ τὸν Σάρον ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, ἐπὶ 
Φοτὸν Πύραμον ποταμὸν, οὗ τὸ εὖρος στάδιον. Ἐντεῦθεν 
ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας πεντεκαίδεκα, εἷς 
Ἰσσοὺς, τῆς Κιλικίας ἐσγάτην πόλιν, ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ, 
οἰχουμένην, μεγάλην xai εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα ἔμεινεν 
ἡμέρας totis" καὶ Κύρῳ παρῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσο νῆες, 
25 τριάκοντα καὶ πέντε, καὶ ἐπὶ ταύταις ναύαρχος Πνθαγό 
ρας “ακεδαιμόνιος. ᾿Ηγεῖτο δ᾽ αὐτῶν Ταμῶς Aiyvn- 
τιος ἐξ Ἐφέσου, ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκο- 
σιν αἷς ἐπολιόρκει Μιλητον, ὅτε Τισσαφέρνῃ φίλη ἦν’ 
xai συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς αὐτόν. Παρὴν δὲ καὶ Χειρε 
30coqos ὃ “ακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, μετάπεμπτος ὑπὸ 
Κύρου, ἑπταχοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει παρὰ 
Κύρῳ. «2 δὲ νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρου σκηνήν. Εν 
Vot. 1. 8 


98 EXCERPTA HISTORICA. 


ταῦθα καὶ ot παρ᾽ ““δροκόμᾳ μισθοφόροι * ἔλληνες ! ἀπο- 
στώντες ἦλθον παρὰ Κῦρον, τετρακόσιοι ὁπλῖται, καὶ συν- 
ἐστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, 
igi πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. Ἡσαν δὲ ταῦ- 5 
τα δύο τείχη" καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν, πρὸ τῆς Κιλικίας, 
Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίχων φυλακή; τὸ δ᾽ ἔξω, τὸ πρὸ 
τῆς “Συρίας, βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. Διὰ 
μέσου δὲ τούτων (ct ποταμὸς, Κέρσος ὄνομα, εὖρος πλέ- 
θρον. ᾿4παν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς" 10 
καὶ παρελθεῖν ovx ἦν βίᾳ ἦν γὰρ ἡ πάροδος στενὴ, καὶ 
τὰ τείχη εἰς τὴν ϑάλατταν καθήχοντα, ὕπερθεν δὲ ἦσαν 
3 πέτραι ἠλίδατοι: ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις ? ἐφει- 
στήχεσαν πύλαι. Ταύτης ἕνεκα τῆς παρόδον Κῦρος τὰς 
ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας “ ἀποδιδάσειεν εἴσω 15 
xai ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασάμενοι τοὺς πολεμίους παρ- 
ἔλθοιεν, εἰ φυλάττοιεν ini ταῖς Σνυρίαις' πύλαις: ὅπερ 
ᾧετο ποιήσειν τὸν «θροχόμαν ὃ Κῦρος, ἔχοντα πολυ 
στράτευμα. ΑΑδροχόμας δὲ οὐ "τοῦτο ἐποιήσατο, ἀλλ᾽, 
ἐπεὶ ἤχουνε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Φοι- 20 
νίκης παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τρι- 
ἄκοντα μυρρίδας στρατιάς. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας, σταθμὸν ἕνα, παρα- 
σάγγας πέντε, εἰς Μνρίανδρον, πόλιν οἰκουμένην ὑπὸ 
Φοινίκων, ἐν τῇ ϑαλάττῃ" ἐμπόριον δ᾽ ἦν τὸ χωρίον, καὶ 25 
ὥρμουν αὐτόθι ὁλκάδες πολλαί. Ἐνταῦθ᾽ ἔμειναν ἡμέ- 
ρας ἑπτά; καὶ Ξενίας ὃ «Ιρκὰς στρατηγὸς, καὶ Πασίων 
ὁ Μεγαρεὺς, ἐμδάντες εἰς πλοῖον, καὶ τὰ πλείστου ἄξια 
ἐνθέμενοι, ἀπέπλευσαν, " ὡς μέντοι πλείστοις ἐδόκει, φε- 
λοτιμηθέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν παρὰ Κλέαρ- 30 
gov ἀπελθόντας, ὡς ἀπιόντας εἰς τὴν “Ελλάδα πάλιν, 
καὶ οὐ πρὸς βασιλέα, εἴα Κύρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. 
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Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἧσαν ἀφανεῖς, διῆλθεν ὃ λόγος, ὅτι 8v 
ὦχοι αὐτοὺς Κύρος τριήρεσι: καὶ οἱ μὲν εὔχοντο, ós 
δολίους ὄντας, αὐτοὺς ληφθήναι: ! οἱ δ᾽ ᾧχτειρον, εἰ ἁλό- 
σοιντο. A 
5  Kvgos δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς, εἶπεν" * dno 
“λελοίπασιν ἡμᾶς Ξενίας καὶ Πασίων" ἀλλ᾽ εὖ γε μέν 
τοι ἐπιστάσθωσαν, ὅτι ἦ οὔτε ἀποδεδράκασιν, οἶδα γὰρ, 
ἐδπη οἴγονται' οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔγω γὰρ τριήρεις, 
“ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐχείνων πλοῖον. «λλὰ, μα τοὺς ϑεοὺς, 
lO*ovx ἔγωγε αὐτοὺς διώξω" οὐδὲ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς ἐγὼ, ἕως 
“μὲν ἄν παρῇ τις, γρώμαι: ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βού. 
ἐληται, συλλαδὼν καὶ αὐτοὺς κακῶς ποιῶ, καὶ τὰ γρή- 
“ματα ἀποσυλῶς .4AÀd ὃ ἰόντων [Gv,] εἰδότες, ὅτι xa- 
*xíovs εἰσὶ περὶ ἡμᾶς, ἢ ἡμεῖς περὶ ἐχείνους. ΧΚαΐτοι 
[5 “ἔγω γε αὐτῶν xai τέκνα xai γυναῖχας, ἐν Τράλλεσι 
“ φρουρούμενα" * ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων στερήσονται, ἀλλ᾽ ἀπο 
“λήψονται, τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὲ ἐμὲ ἀρετῆς. Και 
ó μὲν ταῦτα εἶπεν" οἱ δὲ ᾿λληνες, εἴ τις καὶ ἀθυμότερος 
ἦν πρὸς τὴν ἀνάδασιν, ἀκόσαντες τὴν Κύρου ἀρετὴν, ἥδιον 
-0 xai προθυμότερον συνεπορεύοντο. 

Μετὰ δὲ ταῦτα Κύρος ἐξελαύνει σταθμοὺς τέσσαρας, 
παρασάγγας εἴχοσιν, ἐπὶ τὸν Χάλον ποταμὸν, ὄντα τὸ 
εὖρος πλέθρον, πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πρᾳέων, 
ovs οὗ Σύροι Osds ἐνόμιζον, καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ vds 

25 περιστεράς. Αἱ δὲ κώμαι, ἐν αἷς ἐσχήνουν, Παρυσάτι- 
δος ἦσαν, " εἰς ζώνην δεδομέναι. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάχοντα, ἐπὶ τὰς πηγὼς- 
τοῦ Δαράδακος ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέθρου. Ἐνταῦθα 
ἦσαν τὰ Βελέσιος βασίλεια, τοῦ Συρίας ἄρξαντος, καὶ 

30 παράδεισος πάνν μέγας καὶ καλὸς, ἔχων πάντα, ὅσα 
ὧραι φύουσι. — Kvgos δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε, καὶ τὰ βασίλεια 
κατέκαυσεν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρα- 
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ody»yas πεντεκαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, ὄντα 
τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων" ! καὶ πόλις αὐτόθι φχεῖτο, με- 
γάλη καὶ εὐδαίμων, Θάψαχος ὀνόμωτι. Ἐνταῦθα ἔμεε- 
vay ἡμέρας πέντε" καὶ Κῦρος, μεταπεμψάμενο- τοὺς σερα- 
τηγους τῶν ᾿Ελλήνων, ἔλεγεν, ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βα- 5 
σιλέα μέγαν, εἰς Βαθυλῶνα' καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν 
ταῦτα τοῖς στρατιώταις, καὶ ἀναπείθειν ἕπεσθαι. Οἱ δὲ 
ποιήσαντες ἐκχλησίαν, ἀπήγγελλον ταῦτα οἱ δὲ στρα- 
τιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν, αὖ- 
τοὺς πάλαι ταῦτα εἰδότας χρύπτειν' καὶ οὐχ ἔφασαν ἰέναε, ἴθ 
ἂν μή τις αὐτοῖς γρήματα διδῷ, ὥσπερ καὶ τοῖς προτέ- 
ροις μετὰ Κύρον ἀναθᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ Κύρον' 
καὶ ταῦτα, οὐκ ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πα- 
τρὸς Κῦρον. Ταῦτα oi στρατηγοὶ ἀπήγγελλον" ὁ δ᾽ 
ὑπέσχετο, ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς, xdv 15 
εἰς Βαθυλώνα ἥχωσι, καὶ τὸν μισθὸν ἐντελῆ, μέχρις ἂν 
χαταστήσῃ τοὺς ᾿λληνας εἰς ]ωνίαν πάλιν. Τὸ μὲν δὴ 
πολυ τοῦ ᾿Ελληνικοῦ οὕτως ἐπείσθη.---- Μένων 02, πρὶν δῆ- 
λον εἶναι, τί ποιήσεσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶται, πότερον ἕψον- 
ται Κύρῳ, ἢ οὗ, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα χωρὶς τῶν 20 
ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε" | 

* Ανδρες, ἐὰν uoi πεισθῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες, 
“ οὔτε πονήσαντες, τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσθε στρα- 
“τιωτῶν ὑπὸ Κύρου.---Τί οὖν κελεύω ποιῆσαι ;--- Νῦν 
“ δεῖται Κῦρος ἕπεσθαι τοὺς Ἐλληνας ἐπὶ βασιλέα. ἐγὼ 25 
«οὖν φημὲ, ἡμᾶς χρῆναι διαδῆναι τὸν Ἀὐφράτην ποτα- 
“μὸν, πρὶν δῆλον εἶναι, ὅ τι οὗ ἄλλοι ᾿Ελληνες ἀπο- 
“χρινοῦνται Κύρῳ Hv μὲν γὰρ 5 ψηφίσωνται ἕπεσθαι, 
ὠὑμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι, ἄρξαντες τοῦ διαθαίνειν" καὶ 
“ ὡς προθυμοτάτοις ὑμῖν οὖσι χάριν εἴσεται Kupos, καὶ 30 
“ ἀποδώσει: (ἐπίσταται δ᾽ εἴ τις καὶ ἄλλος") ἢν δ᾽ 
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* ἀποψηφίσωνται οἱ ἄλλοι, ' ἄπιμεν μὲν πάντες εἷς 
“τοὔμπαλιν ὑμῖν δ᾽, ὡς μόνοις πειθομένοις, πιστοτάτοις 
“ χρήσεται, καὶ εἰς φρούρια καὶ sis λοχαγίας" καὶ ἄλ- 
“λον οὗτινος ἂν δέησθε, οἶδα, ὅτι ? ὡς φέλον τεύξεσθε 
5“ Κύρον." «ἀκούσαντες ταῦτα ἐπείθοντο, καὶ διέδησαν 
πρὶν τοὺς ἄλλους ἀποχρίνασθαι. — Kvoos δ᾽, ἐπεὶ ἤσθετο 
διαδεδηκότας, ἥσθη τε, καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας 
λοῦν, εἶπεν: “ Ἐγὼ μὲν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμῶς ἐπαινῶ' 
« ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσητε, ἐμοὲ μελήσε' ἢ 
[0““μηχέτε με Κύρον νομίζετε." Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται, 
ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες, εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι 
Μένωνε δὲ xai δῶρα ἐλέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπῆ. 
Ταῦτα δὲ ποιήσας διέδαινε" συνείπετο δὲ καὶ ὃ τὸ ἄλλο 
στράτευμα αὐτῷ nav καὶ τῶν διαθαινόντων τὸν mo- 
[5 ταμὸν οὐδεὶς ἐδρέχθη ἀνωτέρω τῶν μασθῶν ὑπὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ. Οἱ δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγον, ὅτι οὐ πώποθ᾽ οὗτος 
ὁ ποταμὸς διαδατὸς γένοιτο πεζῇ, εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ 
πλοίοις" ἃ τότε “δροχόμας προϊὼν xatíxavetv, ἵνα μὴ 
Κῦρος διαδῇ. ΕἘἘδόχει δὲ ϑεῖον εἶναι, καὶ σαφῶς vrovo- 
20 ρῆσαι τὸν ποταμὸν Κύρῳ, ὡς βασιλεύσοντι. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας, σταθμοὺς ἐννέα, 
παρασάγγας πεντήκοντα, καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν “ρά- 
ξῃην ποταμόν. Ἐνταῦθα ἦσαν κχῶμαι πολλαὶ, μεσταὶ 
σίτου καὶ οἴνου. Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐπε- 

25 σιτίσαντος Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς «“Ἱραδίας, τὸν 
Εὐφράτην ποταλιὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταθμοὺς ἐρήμους 
πέντε, παρασάγγας τριάκοντα καὶ πέντε. Εν τούτῳ δὲ 
τῷ τόπῳ ἦν μὲν 5 γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλὸν ὥσπερ Od 
λαττα, ἀψινθίον δὲ πλῆρες" εἶ δέ τι καὶ ἄλλο ἐνὴν ὕλης 

303 καλάμου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὧσπερ ἀρώματα" δέν- 
δρον δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν. Θηρία δὲ, πλεῖστοι μὲν οὗ ἄγριοι 
ὄγοι, ovx ὀλίγαι δὲ * στρονθοὲ aí μεγάλαι: ἐνῆσαν δὲ καὶ 
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ὠτίδες καὶ δορκάδες. ταῦτα δὲ τὰ ϑηρία οἱ ἱππεῖς 
ἐδίωχον ἐνίοτε. Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, προ- 
δραμόντες ' ἂν εἷστήχεσαν" (πολὺ ydg τοῦ ἵππου ϑᾶττον 
ἔτρεχον" ) καὶ πάλιν, ἐπεὲ πλησιάζοι ὁ ἵππος, * ταὐτὰ 
ἐποίουν" * ὥστε 8x ἦν λαθεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς ἡ 
ϑηρῴεν διαδεχόμενοι τοῖς ἵπποις. Τὰ δὲ κρέα τῶν 
αλισχομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτε- 
ρα δέ. Σερουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαθεν" οἱ δὲ διώξαντες τῶν 
ἱππέων ταχὺ ἐπαύοντο" “πολὺ ydp ἀπέπτα ἀποφεύγου- 
σα, τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, ἄρασα, do- 10 
mto ἱστίῳ, γρωμένη. Τὰς δὲ ὠτίδας, ἄν τις ταχυ ἀν- 
wj, ἔστι λαμδάνειν" πέτονται γὰρ βραχὺ ὥσπερ πέρ- 
δικες, καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. Τὰ δὲ κρέα αὐτῶν 
ἥδιστα ἦν. 

Πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνοῦνται 15 
ἐπὶ τὸν Maoxüv ποταμὸν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον.  Ev- 
ταῦθα ἦν " πόλις ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα δὲ αὐτῇ Κορ- 
coc περιεῤῥεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ τοῦ ασκά κύκχλῳ. 
Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐπεσιτίσατο τὸ στρά- 
τευμα. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς ἐρήμους τρισχαΐ- 20 
δεκα, παρασάγγας ἐννενήχοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
iv δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Πύλας. Ἐν τούτοις 
τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ. ov γὰρ ἦν χόρτος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδὲν, ἀλλὰ 
ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα. οἱ δὲ ἐνοικοῦντες, * ὄνους ἀλέ- 35 
τας περὲ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιᾶντες, εἰς Βαδυ- 
λῶνα ἦγον καὶ ἐπώλουν, καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. 
Τὸ δὲ στράτευμα ὃ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι 8x ἦν, εἰ 
μὴ ἐν τῇ Δυδίᾳ ἀγορᾷ, " ἔν τῷ Kvgov βαρδαρικῷ, τὴν 
καπίθην ? ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων, τεττάρων σίγλων. 9?'O30 
δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὀδολὲς καὶ ἡμιοδόλιον «“ττικός" ἡ 
δὲ χαπίθη δύο γοίνιχας Δττιχοὺς ἐχώρει. Κρέα οὖν ἐσ- 
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θίοντες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντος  Ην δὲ tovtov τῶν 
σταθμών, οὗς πάνν μαχροὺς ἤλαυνεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ 
βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν. Καὶ δή ποτε στενο- 
χωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυσπορεύτον, 
53 ἐπέστη ὁ Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμο- 
νεστάτοις, καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα,." λαδόντας τοῦ 
βαρδαρικοῦ. στρατοῦ συνεχθιθάζειν τὰς ἁμάξας. Ἐπεὶ 
δὲ ἐδόχουν αὐτῷ σγολαΐίως ποιεῖν, ὥσπερ ὀργῇ ἐκέλευσε 
τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς κρατίστους συνεπισπεῦσαι 
lÜrds ἁμάξας. Ενθα δηὴ μέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν ϑεά 
σασθαι.  "Püypavtes ydo τοὺς πορφυροῦς κάνδυς, ὅπον 
ἕχαστος “ ἔτυχεν ἑστηχῶς, ἵεντο, ὥσπερ ἂν δράμοι τις 
περὶ νίκης, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου" ἔχοντες 
τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς γιτῶνας, xai τὰς ποιχίλας 
17 ἀναξυρίδας" ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ τῷ τραχήλῳ, xot 
ψέλλια ἐπὶ τῶν χειρῶν" εὐθυς δὲ σὺν τούτοις εἰσπηδήσαν- 
τες εἰς τὸν πηλὸν, ϑάττον ἢ ὥς τις ἂν ᾧετο, μετεώρους 
ἐξεχόμισαν τὰς ἁμάξας. Τὺ δὲ σύμπαν, δῆλος ἦν 
Kvgos σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν, καὶ οὐ διατρίδων, ὅπου 
20 μὴ ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα 7] τινὸς ἄλλον ἀναγκαίον ἐκαθέζε- 
to" " νομίζων, ὅσῳ μὲν ἂν ϑάττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαρα- 
σχεναστοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι: ὅσῳ δὲ σχολαιότερον, 
τοσούτῳ πλέον βασιλεῖ συναγείρεσθαι στράτευμα. " Kai 
συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προσέχοντι τὸν νοῦν ἡ βασιλέως ἀρχὴ. 
25 πλήθει μὲν χώρας καὶ ἀνθρώπων, ἰσχυρὰ οὖαα, τῷ δὲ μή; 
χει τῶν ὁδῶν, καὶ τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνάμεις, ἀσθενὴς, εἴ 
τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο. 
Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου, κατὰ τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς, 
ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαριάνδη. ἔκ 
ϑϑ ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὼ ἐπιτήδεια, σχεδίαις 
διαθαίνοντες ὧδε" διφθέρας, ἃς εἶχον στεγάσματα, ἐπίμ 
πλασαν χόρτου κούφου, εἶτα " συνῆγον καὶ συνεσπων, ὡς 
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μη ἅπτεσθαι τῆς xdogws τὸ ὕδωρ’ ini τούτων διέθαινον, 
καὶ ἐλάμθανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε éx τῆς βαλάνου 
πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος, καὶ σῖτον μελίνης" tov- 
τὸ ydo ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον. “Ἰμφιλεξάντων δέ τι 
ἐνταῦθα τῶν τε τῇ Μένωνος στρατιωτῶν καὶ τῇ KAsdoys, 5 
ὁ Κλέαρχος, κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος, πληγὰς 
ἐνέθαλεν. ὁ δ᾽ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν. 
ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται ἐχαλέπαινον, καὶ ὠργίζοντο 
ἐσχὺρώς τῷ Κλεάρχῳ Τῇ δ᾽ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος 
ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διάδασιν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐκεῖ κατασχε- 10 
ψάμενος τὴν ἀγορῶν, .ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν αὐτοῦ σχηνὴν 
διὰ τοῦ Μένωνος στρατεύματος, σὺν ὀλίγοις τοῖς περὲ 
αὐτόν. (Κῦρος δ᾽ οὔπω ἧχεν, ἀλλ᾽ ἔτι ! προσήλαννε. ) 
τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτών ξύλα σχίζων vis, ὡς εἶδε τὸν 
Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵησι τῇ ἀξίνῃ" xai οὗτος μὲν αὖ- 15 
τοῦ ἥμαρτεν" ἄλλος δὲ λίθῳ, καὶ ἄλλος" εἶτα πολλοὶ, 
χραυγῆς γενομένης. Ὃ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
στράτευμα, xot ὑθὺς παραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα" καὶ τοὺς 
μὲν ὁπλίτας ἐκέλευσεν αὐτοῦ μεῖναι, τὰς ἀσπίδας πρὸς 
τὰ γόνατα ϑέντας" αὐτὸς δὲ ÀAa6Qv τοὺς Θρᾷκας καὶ 20 
τοὺς ἱππέας, οὗ ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους 
ἢ τετταράκοντα, (τούτων δ᾽ οἱ πλεῖστοι Θρᾷκες, ) ἤλαυνεν 
ἐπὶ τοὺς Μένωνος" ὥστε ἐκείνους ἐχπεπλῆχθαι, καὶ αὐτὸν 
“Μένωνα, «ai τρέχειν ἐπὶ vd ὅπλα. Οἱ δὲ καὶ ἦ ἕστασαν 
ἀποροῦντες τῷ πράγματι. “Ὃ δὲ Πρόξενος, (? ἔτυχε γὰρ 25 
ὕστερον προσιῶν, καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν ὁπλιτῶν.) 
εὐθὺς οὖν * eis τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων, ἔθετο và ὅπλα, 
καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ὃ δὲ ἐχα- 
λέπαινεν, ὅτι, αὐτοῦ ὀλίγον δεήσαντος καταλευσθῆναι, 
nodos λέγοι τὸ αὐτοῦ πάθος" ἐκέλενέ τε αὐτὸν ἐκ τοῦ 30 
μέσον ἐξίστασθαι. Ἐν τούτῳ δὲ, ἐπεὶ ἧκε Κῦρος, καὶ 
ἐπύθετο τὸ πρᾶγμα, εὐθὺς ἔλαδε và ὅπλα εἷς τὰς χεῖ- 
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ρας, xal 'avv τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν, ἧχεν ἐλαύνων 
εἷς τὸ μέσον, καὶ λέγει ὧδε' “Κλέαρχε καὶ Πρόξενε, καὶ 
« of ἄλλοι of παρόντες EAÀuvss, ovx ἴστε, Ó τι ποιεῖτε. 
- El γάρ τινα ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε, 
δὲν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε ᾿ καταχεκόψεσθαι, καὶ ὑμᾶς 
“ρὺ πολυ ἐμοῦ ὕστερον. ? κακῶς ydg τῶν ἡμετέρων ἐχόν- 
"rov, πάντες οὗτοι, οὗς ὁράτε, βάρθαροι πολεμιώτεροι 
“ἡμῖν ἔσονταε τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων." Αχούσας 
ταῦτα ὃ Κλέαρχος, ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο’ καὶ παυσάμενοι 

IQ ἀμφότεροι, * κατὰ χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα. 

Ἐντεῦθεν προϊόντων, ἐφαίνετο ἔχνη ἵππων καὶ κόπρος" 
εἰχάζετο δὲ εἶναι ὃ στίθος ὡς δισχιλίων ἵππων. Οὗτοι 
προϊόντες ἔκαιον καὶ χιλὸν, καὶ εἴ τι ἄλλο γρήσιμον ἦν. 
Ορόντας δὲ, Πέρσῃς ἀνὴρ, γένει τε προσήχων βασιλεῖ, 

l5xat " τὰ πολεμικὰ λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, 
ἐπιδουλεύει Κύρῳ, καὶ πρόσθεν πολεμήσας. Καταλλα- 
γεὶς δὲ οὗτος Κύρῳ, εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, 
ὅτι τοὺς προκατακαίοντας ἱππέας ἢ κατακαίνοι ἂν iv- 
εἐδρεύσας, ἢ ζῶντας πολλοὺς avtov ἕλοι, xal δ χωλύσειε 

20 rov καίειν ἐπιόντας, καὶ ποιήσειεν, ὥστε μήποτε δύνασθαι 
αὐτοὺς, ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα, βασιλεῖ διαγγεῖ- 
λαι. Τῷ δὲ Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα 
εἶναι" καὶ ἐχέλευεν αὐτὸν ᾿αμθάνειν μέρος παρ᾽ ἑκάστου 
τῶν ἡγεμόνων. 

4) 'O δὲ Ορόντας, νομίσας ἑτοίμους αὐτῷ εἶναι τοὺς 
ἱππέας, γράφει ἐπιστολὴν παρὼ βασιλέα, ὅτι ἥξοι ἔχων 
ἱππέας ὧς ἂν δύνηται πλείστους" ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἕαυ- 
τοῦ ἱππεῦσιν ἐχέλενεν, ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι 
Ἐνὴν δ᾽ ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνή- 

0 ματα καὶ πίστεως. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ 
ἀνδρὶ, ὡς ᾧετο᾽ ὃ δὲ Aa6dv, Κύρῳ δείκνυσιν. Αἴνα- 
γνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κύρος, συλλαμθάνει Ορόντην, καὶ συγ- 

Vor. I. 
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χαλεῖ sis τὴν avrov σχηνὴν Περσῶν τοὺς ἀρΐστους τῶν 
N $3 8 ς , 1 A) “ *E À [4 Q0» ἢ 
περὲ αὐτὸν ἑπτα' καὶ τὰς τῶν δλλήνων ςρατηγὲς ἐκέλευεν 
Φ 
ὁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ θέσθαι τὰ ὅπλα περὲ τὴν 
αὐτοῦ σκηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς 
τρισχιλίους ὁπλίτας. ᾿Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε 
σύμθουλον, ὃς γε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόχει προτι- 
μηθῆναι μάλιστα τῶν ᾿Ελλήνων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐξήλθεν, ἐξήγ- 
γειλε τοῖς φίλοις τὴν χρίσιν τοῦ Ορόντου, ὡς ἐγένετο" 
οὐ γὰρ ἀπόῤῥητον ἦν. ἔφη δὲ Kvgov ἄρχειν τοῦ λόγον 
ὧδε" 
 Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως συὺν ὑμῖν 
2 Ρ o / 1 δ d A M 
* BovAsvousvos, 0 tt διχαιότατον καὶ προς ϑεὼν xai πρὸς 
4 ἀνθρώπων, tovto πράξω περὶ Ogóvtov ! xovtovi. Τότον 
"do πρῶτον μὲν ὃ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον ἐμοὶ 


10 


“ εἶναι. ἐπεὶ δὲ, ταχθεὶς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ Tov ἐμοῦ 5 


“ ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολέμησεν "ἐμοὶ, Eyov τὴν ἐν Σάρ- 
“ὁ δεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμῶν ἐποίησα, 
« ὥστε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμον παύσασθαι;---- 
"xai δεξιὰν ἔλαδον καὶ ἔδωκα." Μετὰ ταῦτα, ἔφη, 


ὦ Ορόντα, ἔστιν ὃ τι σε ἠδίκησα ;---ἰΟ δὲ ἀπεκρίνα- 20 


το, ὅτι οὔ. Πάλιν ὃ Κῦρος ἠρώτα----Οὐχοῦν ὕστερον. 
ὡς αὐτὸς OV ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικούμενος, 
᾿Σ ἀποστὰς εἰς Δῖυσους, κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν, 
ὃ τι ἐδύνω ;--- ἔφη ὁ Ορόντης.----Οὐκοῦν, ἔφη ὃ Κῦρος, 


ὁπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύναιιν, ἐλθὼν" ἐπὶ τὸν τῆς 25 


«Ἀρτέμιδος βωμὸν, ὃ μεταμέλειν τέ σοι ἔφησθα, καὶ πεί- 

σας ἐμὲ, πιστὼ πάλιν ἔδωκάς μοι, καὶ ἔλαδες παρ᾽ ἐμοῦ; 

--ΟὟ-θαὶ ταῦθ᾽ ὡμολόγει ὁ Ορόντης.--- Τί οὖν, ἔφη ὃ Kv- 
3 1 €» 5 - ^ , 3 , 

gos, ἀδικηθεὶς vx ἔμου, vvv τοτρίτον ἐπιδουλεύων μοι 


'φανερὸς γέγονας ;--- Εἰπόντος δὲ τοῦ Ορόντου, ὅτι οὐδὲν 30 


ἀδικηθεὶς, ἠρώτησεν ὃ Κῦρος αὐτόν"---:Ομολογεῖς οὖν 
περὶ ἐμὲ ἄδικος εἶναι ;—^ Η γὰρ ἀνάγχη, ἔφη ó Ορόν- 


4 
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ιης.--- Ἐκ τούτον πάλιν ἠρώτησεν ὁ Kvgos"—Eti οὖν» ἂν 

γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ καὶ φίλος καὶ 
, € EE. Pd o 959.» 5 , $3 ^ 

πιστός ;— O δὲ ἀπεκρίνατο, 0ti—0vÀ , εἰ γενοίμην, ὦ Kv- 
Ld 3 9 »r M , 

pe, σοί γ᾽ ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιμι. 

b “Πρὸς ταῦτα ὃ Κῦρος. εἶπε τοῖς παροῦσιν"--ἰΟ μὲν 
ALD e M e r. Ci 
ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει" ὑμῶν δὲ 
σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην, ὅ τι σοὶ 
δοκεῖ.---- Κλέαρχος δὲ εἶπε vaór— Zvu6ouAsVo ἐγὼ, τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ἐχποδῶν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα' ὡς μηκέτι 

0 δέοε τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ἡμῖν, *10 κατὰ 

- - 5 * » , , ^ , 
τοῦτον εἶναι, τὸς ἐθελοντῶς φίλους τότες εὖ ποιεῖν.  Tav- 
ip δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ ? τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. 37ε- 
τὼ ταῦτα, κελεύοντος Κύρου, ἐλάδοντο τῆς ζώνης τὸν 
Ορόντην, * ini ϑανάτῳ, ἅπαντες ἀναστάντες, καὶ οἱ συγ- 

^v * ^ 236" 3. " κα , A . 

]5 γενεῖς" εἶτα δὲ ébwyov avtov, ois προσετάχθη. — Enti δὲ 
εἶδον αὐτὸν, οἵπερ πρόσθεν προσεχύνουν, καὶ τότε προσ 
εἐκύνησαν, καίπερ εἰδότες, ὅτι ἐπὶ ϑανάτῳ ἄγοιτο. Ἐπεὶ 
δὲ εἰς τὴν ΔΙρταπάτα σκηνὴν εἰσήχθη, τοῦ πιστοτάτου 
- , 6 , * - » od , 
τῶν Kvpgov " σχηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζώντα Ορόν- 

20 την, οὔτε " τεθνεῶτα οὐδεὶς πώποτε εἶδεν, οὐδ᾽, ὅπως ἀπέ- 
θανεν, οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" εἴχαζον δ᾽ ἄλλοι ἄλλως" τάφος 
δ᾽ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ " ἐφάνη. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαδυλωνίας, σταθμοὺς 
τρεῖς, παρασάγγας δώδεχαβ. Ἐν δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ 

20 Κῦρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν ᾿ Ελλήνων καὶ τῶν βαρθάρων 
ἐν τῷ πεδίῳ, περὶ μέσας νύχτας" (ἐδόχει γὰρ, εἰς τὴν 

“ et e - ἢ 
ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ «τρατεύματι μαχού- 
μενον" ) καὶ ἐχέλενε Κλέαρχον μὲν δ τοῦ δεξιοῦ χέρως 
ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ εὐωνύμου" αὐτὸς 

δ) δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε. Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν, ἅμα 
τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλον βασιλέως 
("0 3 , , a vd ; 4 od 
ἤχοντες ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς 

L 


L 
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Κύρος δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν 
“Ελλήνων, ! συνεδουλεύετό τε, πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο, 
καὶ αὐτὸς παρήνει ϑαῤῥύνων τοιάδε" “ 42 ἄνδρες EM 
ἔληνες, οὐκ ἀνθρώπων ἥ“ ἀπορῶν βαρδάρων συμμάχους 
* ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας καὶ κρείττους πολ- ὅ 
“λών βαρθάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προσέλαθον 
*3'Ormuos οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας, ἧς 
* χέχτησθε, καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. E) 
“γὰρ ἴστε, ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην ἄν, ἀντὲ ὧν ἔχω 
πάντων xai ἄλλων πολλὰπλασίων. 'Omcos δὲ εἰδῆτε, 10 
"tis οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα, ἐγῶ ὑμᾶς διδάξω.---Τὸ μὲν 
'& πλῆθος πολυ, καὶ πολλῇ κραυγῇ ἐπίασιν: ἂν δὲ ταῦ- 
τὰ ἀνάσχησθε, “ τἄλλα καὶ αἰσχύνεσθαί μοι δοχώ, οἵους 
“ἡμῶν γνώσεσθε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρωπους. 
*"Yuov δὲ ἀνδρῶν ὄντων, καὶ εὐτόλμων γενομένων, ἐγὼ 15 
“ὑμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βονλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴχοι 
* ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν" πολλοὺς δ᾽ οἶμαι ποιήσειν τὰ 
“παρ᾽ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι." 

Ἐνταῦθα Ζᾶαυλίτης παρῶν, φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ 
Κύρῳ, εἶπε' “ Καὶ μὴν, ὦ Kvps, λέγουσί τινες, ὅτι 20 
“ πολλὰ ὑπισχνῇ νῦν, διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύ- 
ἦγον τοῦ προσιόντος" ἂν δ᾽ εὖ γένηταί τι, οὐ μεμνῆσθαί 
ἐἰ σε ἔνιοι δὲ, οὐδ᾽, εἰ ? μέμνοιό τε καὶ βούλοιο, δένασθαι 
“ ἂν ἀποδοῦναι, ὅσα ὑπισχγνῇ. α«ἀχούσας ταῦτα ἔλεξεν 
ὃ Κῦρος. “ 4AX ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ 25 
« πατρῴα, πρὸς μὲν τὴν μεσημθρίαν, μέχρις οὗ διὰ 
& χαῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν oí ἄνθρωποι πρὸς δὲ dox- 
«tov, μέχρις ὅτον διὰ γχειμῶνα᾽ τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων 
* ἅπαντα 5 σατραπεύουσιν οὗ 18 ἐμού ἀδελφᾷ φίλοι. Ην 
«δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, ὑμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους 30 
^ τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. “Ὥστε οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ 
"oux ἔχω, Ó τι δῶ ἑἕχάστῳ τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, 
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“ἀλλὰ μὴ ovx ἔχω ἱκανοὺς, οἷς δῶ. “Ὑμῶν δὲ τῶν 
« λλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ γρυσοῦν δώσω." Oi 3c 
ταῦτα ἀκούσαντες, αὐτοί τε ἦσαν πολυ προθυμότεροι, 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. ΕΕἰσήεσαν δὲ παρ᾿ αὐτὸν 
Ὁ οἵ τε στρατηγοὶ καὶ τῶν ἄλλων ᾿ Ελλήνων τινὲς, ἀξιοῦντες 
εἰδέναι, τί σφίσιν ἔσται, ἐὼν κρατήσωσιν. Ὃ δὲ ἐμπι 
mÀds ἁπάντων τὴν γνώμην ἀπέπεμπε. Παρεχελεύοντ 
δ᾽ αὐτῷ πάντες, ὅσοιπερ διελέγοντο, μὴ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ὄπισθεν ἑαυτῶν τάττεσθαι. Ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλέ 
ἰϑαρχος ὧδέ πως ἤρετο Κύρον' ᾿ Οἴει γάρ σοι, ὦ Κῦρε, 
μαχεῖσθαι τὸν ἀδελφόν; Νὴ dC, ἔφη ὁ Κύρος, εἴπερ γε 
Δαρείου καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, καὶ ἐμὸς ἀδελφὸς, 
ovx ἀμαχεὶ ταῦτα ἐγὼ λήψομαι. EE 
Ἐνταῦθα δὴ, ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ, ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν 
I5 μὲν “Ελλήνων 3 ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία' πελτασταὶ 
δὲ δισχίλιοι καὶ τετραχόσιοι' τῶν δὲ μετὰ Κύρον Bao6d- 
ρῶν δέχα μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὲ 1d 
εἴχοσι. Tov δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑχατὸν καὶ 
εἴχοσι μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια 
20 4λλοι δὲ ἦσαν ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς, ὧν «ρταγέρσης ἦρ- 
χεν" οὗτοι δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως τεταγμένοι ἦσαν. Τοῦ 
δὲ βαοιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες χαὶ στρατη- 
γοὲ καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριάχοντα μνριάδων ἕχαστος, 
"46pooxóuas, Τισσαφέρνης, Τωδρύας, “ρθάκης. Τούτων 
2308 παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐννενήκοντα μυριάδες, καὶ do- 
ματα δρεπανηφόρα ἕχατὸν καὶ πεντήχοντα' «δροχόμας 
ydo ὅ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης 
ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Κύρον οὗ αὐτομολή- 
σαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου βασιλέως πρὸ 
ϑ0τῆς μοΐίχης" καὶ μετὰ τὴν μάχην, ot ὕστερον ἐλήφθησαν 
τῶν πολεμίων, ταὐτὰ ἤγγελλον. Ἐντεῦθεν δὲ Κύρος ἐξ- 
ἐλαύνεε σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας τρεῖς, συντεταγμένῳ 
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τῷ στρατεύματι παντὶ, xai τῷ ᾿Ελληνικῷ καὶ τῷ βαρθα- 
ρικῷ' ᾧετο γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα: 
κατὰ γὰρ μέσον τὸν σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυχτὴ, 
βαθεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργνιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀρ- 
γυιαὶ τρεῖς. Παρετέτατο δὲ ἡ τάφρος ἄνω, διὸ τοῦ 5 
πεδίου, ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας, μέχρι τοῦ Μηδίας τεί- 
χους. ἔνθα δὴ εἰσὶν ai διώρυχες ἀπὸ τοῦ Τίγρητος πο- 

δ... &4 e 22 ' , ὡς * y 
ταμον ᾧῥέεουσαι' εἰσὶ δὲ τέτταρες, tO μὲν εὕρος πλεθρι- 
aiat, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αὐταῖς σιτα- 
γωγάᾶ: εἰσθάλλουσι δὲ sis τὸν Εὐφράτην διαλείπουσι δὲ 10 
ἑκάστη παρασάγγην" γέφυραι δὲ ἔπεισιν. 

Hv δὲ παρ᾽ αὐτὸν τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ, με- 
ταξὺ τοῦ motas καὶ τῆς τάφρου, ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ εὖ- 
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gos. Ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ 
ἀντὲ ἐρύματος, ἐπειδὴ ! πυνθάνεται Κύρον προσελαύνοντα. 15 
Ταύτην δὴ τὴν πάροδον Κῦρός τε καὶ ἡ στρατιὰ παρὴλ- 
θε, xai ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρον. Ταύτῃ μὲν ὧν τῇ ἡμέ- 
ρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὑποχωρούντων φανερὰ 
ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἔχνη πολλά. Ἐνταῦθα Kv- 
ρος Σιλανὸν καλέσας, τὸν Αμδρακχιώτην μάντιν, ἔδω- 20 
xsv αὐτῷ ? δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἑνδεκάτῃ ἀπ᾽ 
ἐχείνης τῆς ἡμέρας πρότερον ϑυόμενος εἶπεν αὐτῷ, ὅτι 
βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν" Κῦρος δ᾽ εἶπεν, --- 
Οὐχ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ μὴ ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις 
μαχεῖται ἐὰν δ᾽ ἀληθεύσῃς, ὑπισχγνοῦμαΐ σοι δέκα τώ- 2 
λαντα.--- Τοῦτο τὸ γρυσίον τότε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρ- 
^ e / € L4 A 2 » ' ^ , 3 2 g 
ἤλθον αἱ δέχα ἡμέραι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ ovx ἐχώ- 
λνε βασιλεὺς τὸ Ἰζύρον στράτευμα διαθαίνειν, ἔδοξε xai 
Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι τοῦ μαχεῖσθαι: ὥστε 
τῇ ὑστεραίᾳ Κύρος ἐπορεύετο ἠἡμελημένως μᾶλλον. ΤῊ 30 
δὲ τρίτῃ ἐπέ τε τοῦ ἅρματος καθήμενος τὴν πορείαν 
3 E 1 34^ 2 » M c ex M * 
ἐποιεῖτο, καὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ avtov: τὸ δὲ πο.- 
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ÀU αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐπορεύετο, xai τῶν ὅπλων 
τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν καὶ ὑποζυγίων 
ἤγετο. 
Καὶ ἤδη τε ἦν ' ἀμφὶ ἀγορὼν πλήθουσαν, καὶ πλη: 
9otov ἦν ὁ σταθμὸς, ᾿ ἔνθα ἔμελλε καταλύσειν, ἡνίκα 
Παταγύας, ἀνὴρ Πέρσης, τῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν, προ- 


᾿-» 


φαίνεται δ᾿ ἐλαύνων κατὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ. 
καὶ εὐθὺς πάσιν, οἷς ἐνετύγχανεν, “ ἐδόα καὶ βαρθαρικώς 
καὶ ᾿Ελληνικώς, ὅτι βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ 
(0 προσέρχεται, ὡς εἷς μάχην παρεσκενασμένοςς. ἔνθα 
δὴ πολὺς τάραγος ἐγένετο' αὐτίχα ydo ἐδόχουν oi 'EA- 
ληνες, καὶ πάντες δὲ, ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι. 
Καὶ Κύρος τε, καταπηδήσας ix τοῦ ἅρματος, τὸν ϑό- 
ρακα ἐνέδυ, καὶ dva6ds ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς 
(ὃ τὰς χεῖρας ἔλαδε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελαεν- ἐξο 
πλίζεσθαι, καὶ καθίστασθαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕχαστον 
Ἔνθα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο, Κλέαρχος μὲν 
tà δεξιὰ tov κέρατος ἔγων, πρὸς τῷ Evggdtp ποτα- 
μῷ, Πρόξενος δὲ ἐχόμενος" οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον. 
20 Μένων δὲ, καὶ τὸ στράτευμα, τὸ εὐώνυμον κέρας εἶχε 
τοῦ ᾿Βλληνιχοῦ. Τοῦ δὲ βαρδαρικοῦ, ἱππεῖς μὲν Παφλα- 
γόνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἕστασαν ἐν τῷ δεξιῷ, 
καὶ τὸ ᾿Ελληνικὸν πελταστικόν" ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ, 4ρι- 
αἷἴός τε ὁ Κύρον ὕπαρχος, καὶ τὸ ἄλλο βαρδαρικόν. 
2) Κῦρος δὲ, καὶ ἱππεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἑξακόσιοι, κατὰ τὸ 
μέσον, ὡπλισμένοι ϑώραξι μεγάλοις, καὶ παραμῆρι- 
δίοες, καὶ κράνεσι πάντες, πλὴν Κύρον" Κῦρος δὲ, ψι- 
λὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν, εἰς τὴν μάχην καθίστατο. 4έ- 
γεταε δὲ xai τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς 
δ0ὲν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. Οἱ δ᾽ ἵπποι ἅπαντες, οι 
μετα ἸΚύρο, εἶχον καὶ προμέτωπίδια καὶ προστερνίδια' εἶχον 
δὲ xat ειαχαίρας οἱ beris, Mods. 
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Καὶ ἤδη τε ἦν !ufcov ἡμέρας, xai οὔπω καταφανεῖς 
ἦσαν οἱ πολέμιοι: ἡνίκα δὲ δείλῃ ἐγένετο, ἐφάνη κονιορ- 
τὸς ὥσπερ νεφέλη λευκὴ, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, ὧσ- 
"tp μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπιπολύ. '"Ovs δὲ ἐγγύ:- 
τερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ xai χαλκός τις ἤστραπτε, καὶ 5 
αἱ λόγχαι καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. Καὶ 
ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πιο- 
λεμίων" ( Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν" ) ἐχόμενοι 
δὲ τούτων γεῤῥοφόροι" ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι 
ξυλίναις ἀσπίσιν" («Δἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι" ) 10 
ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πάντες δὲ οὗτοι κατὰ 
ἔθνη, ἐν πλαισίῳ πλήρεε ἀνθρώπων ἕκαστον ἔθνος ἐπο- 
ρεύετο. Πρὸ δ᾽ αὐτῶν, ἅρματα διαλείποντα συχνὸν dx 
ἀλλήλων, tà δρεπανηφόρα λεγόμενα" εἶχον δὲ τὰ δρέ- 
mava ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα, xai ὑπὸ 15 
τοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὡς διαχόπτειν, ὅτῳ ἐντύ- 
χοιεν. “Ἢ δὲ γνώμη ἦν, ὡς εἰς vds τάξεις τῶν "EA- , 
λήνων ἐλώντων xai διακοψόντων. 'O μέντοι Κύρος εἶπεν, 
ὅτε καλέσας παρεκελεύετο τοῖς ᾿λλησι, τὴν χραυγὴν τῶν 
Bao6doov ἀνασχέσθαι, ἔψεύσθη rovro οὐ γὰρ χρανγῇ, 20 
3 ἀλλρὲ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν, καὶ ἡσυχῇ, ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως 
προσήεσαν. Kai iv τούτῳ, Κῦρος παρελαύνων αὐτὸς σὺν 
Πίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ, καὶ ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταρσι, τῷ 
Κλεάρχῳ ἐθδόα, ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν 
πολεμίων, ὅτε ἐκεῖ βασιλεὺς εἴη" κἂν τοῦτο, ἔφη, νικῶ- 25 
μεν, “ πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται. “Ορών δὲ ὁ Κλέαρχος τὸ 
μέσον στίφος, καὶ ἀκούων " Κύρου ἔξω ὄντα τοῦ ᾿Ελληνιχδ 
εὐωνύμου βασιλέα, (τοσούτῳ γὰρ πλήθει περιὴν βασιλεὺς. 
ὥστε, μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων, τοῦ Κύρο εὐωνύμου ἔξω ἦν.) 
ἀλλ᾽ ὅμως ὃ Κλέαρχος οὐκ ἤθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ 30 
ποταμοῦ τὸ δεξιὸν κέρας, φοδούμενος μὴ κυκλωθείῃ ἕκα- 
τέρωθεν" τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεχρίνατο, ὅτι αὐτῷ μέλοι, ὅπως 
καλώς ἔχοι. 
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Καὶ, ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ, τὸ μὲν βαρδαριχὸν στρά- 
τευμα ὁμαλῶς προΐει ro δ᾽ “Ἑλληνικὸν, " ἅτ᾽ ἔτι ἐν τῷ 
αὐτῷ μένον, συνετάττετο ἐκ τῶν ἔτι προσιόντων. Καὶ 
ὁ Κύρος παρελαύνων οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύ 
ὅματι, κατεθεᾶτο ἑχατέρους ἄποθεν, τούς τε πολεμίους 
ἀποδλέπων, τούς τε φιλίους. 5 Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
"EAAqvuxoU Ἀενοφῶν «4θηναῖος, ὃ ὑπελάσας ὡς συναντῆ. 
σαι, ἤρετο, εἴ τι παραγγέλλοι. “Ὃ δ᾽ ἐπειστήσας εἶπε, καὶ 
λέγειν ἐκέλευς πᾶσιν, ὅτε " τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλα 
εἴη. Ταῦτα δὲ λέγων, ϑορύδου ἤχουσε διὰ τῶν τάξεων 
ἐόντος, καὶ ἤρετο, τίς ὃ 0dov6oc. Ὃ δὲ Ξενοφῶν εἶπεν 
ὅτε 910 σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Καὶ 7 ὃς 
ἐθαύμασε, τίς παραγγέλλει, καὶ ἤρετο, Ó τι καὶ εἴη τὸ 
σύνθημα. Ὃ δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτι ΖΕΥ͂Σ EAT HP καὶ 
I5 NIKH. Ὃ δὲ ΑΚὔρος ἀκούσας,----Αλλὰ δέχομαΐ τε, 
ἔφη, καὶ τοῦτο ἔστω.--- [αὕτα δὲ εἰπὼν, εἰς τὴν ἑαντῇ γώ- 
ραν ἀπήλαυνε. Kal οὐχ ἔτι τρία ἢ τέτταρα στάδια ἀπει- 
χέτην τὼ φάλαγγε dx ἀλλήλων, ἡνίχα ἐπαιάνιζόν vt 
οἱ ᾿λληνες, καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἱένωε τοῖς πολεμίοις. 
20 Ὡς δὲ πορενομένων ὅ ἐξεχύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ 
ἐπιλειπόμενον ? ἤρξατο δρόμῳ Dci καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο 
πάντες, οἷόν περ τῷ Ἐνναλίῳ ἐλελίζονσι, καὶ πάντες δὲ 
ἔθεον. «Τἔγονσι δέ τινες, ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ 
δόρατα ἐδούπησαν, qó6ov ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. Πρὶν 
20 δὲ τόξευμα  ἐξιχνεῖσθαε, ἐκκλίνουσιν οἱ βάρδαροι τοῖς 
ἵπποις καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον uiv xa- 
tà χράτος οἱ ᾿λληνες, ἐδόων δὲ ἀλλήλοις, μὴ ϑεῖν 
δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἕπεσθαι. Τὰ δὲ ἄρματα ἐφέρετο. 
—tà μὲν δὲ αὐτῶν τῶν πολεμίων, và δὲ καὶ δια τῶν 
90᾽ Ελλήνων, κενὰ ἡνιόχων. Οἱ δὲ, ἐπεὶ προΐδοιεν, '* διΐστων- 
te ἔστι δ᾽ ὅστις καὶ κατελήφθη, ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμο 
ἐχπλαγεῖς" καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον παθεῖν ἔφασαν" 
οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν “Ελλήνων iv ravi τῇ μάχῃ ἔπα- 
Vol 9 
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θεν οὐδεὶς οὐδὲν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευθηναί τις ἐλέ- 
νετο. 

Κύρος δὲ, ὁρῶν τοὺς ᾿Ἑλληνας νικῶντας ' τὸ καθ᾽ αὖ. 
. τοῦς καὶ διώχοντας, ἡδόμενος καὶ προσκυνέμενος ἤδη ὡς 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, οὐδ᾽ ὥς ἐδήχθη διώκειν" 5 
ἀλλὰ συνεσπειβαμένην ἔχων τὴν τῶν cvv ἑαυτῷ ἕξαχο- 
σίων ἱππέων τάξιν, ἐπεμελεῖτο, ὅ τι ποιήσει βασιλεύς. 

Καὶ ydo ἤδει αὐτὸν, ort μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρα- 
τεύματος. Καὶ πάντες δὲ οὗ τῶν βαρδάρων ἄρχοντες 
μέσον ἔγοντες τὸ αὑτῶν ὃ ἡγοῦντο, νομίζοντες οὕτως £y 10 
ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἢν ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑχατέρωθεν ἧ, καὶ, 
εἴ τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει ἐν χρόνῳ αἰσθάνεσθαι 
τὸ στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς 
ἑαυτοῦ στρατιᾶς, ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρον εὐωνύμου. 
κέρατος. -Ἐπεὲ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἔχ τοῦ ἐναντίου, lo 
οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν, ἐπέχαμπτεν ὧς 
εἰς χύχλωσιν. Ἔνθα δι Κῦρος δείσας, μὴ ὄπισθεν γενό- 
μενος καταχόψῃ τὸ ᾿Ελληνικὸν, ἐλαύνει ἀντίος" καὶ ἐμ- 
δαλὼν “ σὺν τοῖς ἑξακοσίοις, νιχᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως 
τεταγμένους, καὶ εἰς φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακισχιλίους" καὶ 20 
ἀποχτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ «ρταγέρσην, 
τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. ι 

“μὲς δὲ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρον 
ἑξακόσιοι, εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες" πλὴν πάνυ, ὀλίγοι 
ἀμφ᾽ αὐτὸν κατελείφθησαν, σγεδὸν οὗ ὁμοτρόκπεζοι κα- 20 
λούμενοι. Σὺν τούτοις δὲ dv, καθορᾷ βασιλέα καὶ ro 
ἀμφ᾽ ἐκεῖνον στίφος" καὶ &vOUs οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ εἰπῶν, 
— Opa τὸν ἄνδρα,---ἴετο ἐπὶ αὐτόν, καὶ παίει κατὰ τὸ 
στέρνον, καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ ϑώρακος, às φησὶ Κτη- 

0 ἰατρός " καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. 30 

Παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀχοντίζει τις παλτῷ, ὑπὸ τὸν ὀφθαλ- 
μὸν βιαίως καὶ ἐνταῦθα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ 
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Kvpos, xai οὗ ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑχατέρου, ὁπόσοι μὲν τῶν 
ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθανον, Κτησίας λέγει (παρ᾽ ἐκείνῳ 
γὰρ ἦν" )---Ἰῦρος δὲ αὐτός τε ἀπέθανε, καὶ ὀχτὼ οἱ ἄρι 
στοι τῶν περὲ αὐτὸν ἔκειντο ἐπὶ αὐτῷ. «ἀρταπάτης δὲ, 
50 πιστότατος αὐτῷ τῶν σχηπτούχων ϑεράπων, λέγεται, 
ἐπειδὴ εἶδε πεπτωχότα Κύρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵπ- 
που, ! περιπεσεῖν αὐτῷ. Καὶ ol μέν φασι, βασιλέα κε- 
λεύσαί τινα ἐπισφάξαε αὐτὸν Κύρῳ" οἱ δὲ, ἑαυτὸν ἐπι- 
σφάξαι, σπασάμενον τὸν ἀκινάχην. εἶχε γὰρ χρυσοῦν' 
10 xai στρεπτὸν δὲ ἐφόρει, καὶ ψέλλια, καὶ τὰ ἄλλα, ὥσπερ 
oí ἄριστοι τῶν Περσών. ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δι εὖ- 
γοιάν τε καὶ πιστότητα. 
Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν, τῶν 
μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων, βασιλικώτατός τε 
Ιὅ καὶ ἄρχειν ἀξιώιατος, ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται * τῶν 
Κύρον δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι. Πρῶτον μὲν γὰρ 
παῖς ἔτι ὦν, ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τοῖς 
ἄλλοις παισὶ, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο.  lldv- 
τες ydo οὗ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐν ταῖς βασι- 
90 λέως ϑύραις παιδεύονται: ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην 
χαταμάθοι ἄν τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτε ἀκούσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν 
ἐστι. Θεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασι- 
λέως καὶ ἀχούουσι, καὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους" ὥστ᾽ εὐθὺς 
παῖδες ὄντες μανθάνουσιν " ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι. EvOa 
)5 Κῦρος εὐμαθέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλίκων ἐδόκει εἶναε, 
τοῖς τε πρεσδυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ ὑποδεεστέρων μάλλον 
πείθεσθαι’ ἔπειτα δὲ φιλιππότατος, * καὶ τοῖς ἵπποις ἄρισ- 
τα γρῆσθαι. " ἔκρινον δ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον 
ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀχοντίσεως, φιλομαθέστατον εἶναι, 
Ἰ)καὶ μελετηρότατον. Ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλο- 
θηρότατος ἦν, καὶ πρὸς τὰ ϑηρία μέντοι 9 φιλοχινδυνότα- 
tos, Καὶ ἄρκτον ποτὲ ? ἐπιφερομένην οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὰ 
συμπεσὼν κατεσπάσθη ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ τὰ uiv 
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ἐπαθεν, ὧν καὶ vds ὠτειλὼς φανερὼς εἶχε, τέλος δὲ xat 
ἔχτανε' καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηθήσαντα πολλοῖς μακα 
ριστὸν εἶναι ἐποίησεν. 

Ἐπεὶ δὲ κατεπέμφθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης «Δυδί- 
ας τε καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοκίας, στρα- 5 
τηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχθη, οἷς καθήχει εἰς Κα- 
στωλοῦ πεδίον ἀθροίζεσθαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν avtov. 

! ὅτι περὲ πλείστον ποιοῖτο, εἴ τῷ σπείσαιτο, καὶ εἴ τῳ συν- 
θεῖτο, καὶ εἴ τῷ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσθαι. — Koi 
ydq οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναιε, ἐπί: 10 
στευον δ᾽ οἱ ἄνδρες" καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένετο, σπεισα- 
μένον Κύρου, ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὼς σπονδὰς πα- 
θεῖν. Τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ 
πόλεις ἑκοῦσαι Κύρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους, πλὴν 
διλησίων" οὗτοι δὲ, ὅτι 8x ἤθελε τὲς φεύγοντας προέσθαι, 15 
ἐφοθᾶντο αὐτόν. Καὶ ydo ἔργῳ ἐπεδείχνυτο, καὶ ἔλεγεν, ὅτι 
οὐκ ἄν ποτε προεῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ αὐτοῖς φίλος ἐγένετο, οὐδ᾽ 
εἰ ἔτε μὲν μείους γένοιντο, ἔτι δὲ καὶ κάκιον ? πραξειαν. 

! Φανερὸς δ᾽ ἦν, καὶ εἴ τίς τι ἀγαθὸν ἢ κακὸν ποιήσειεν αὖ- 
τὸν, νικᾷν πειρώμενος" καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον. 20 
ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον ζῇν, “ ἔστε νικῴη καὶ τοὺς εὖ 
καὶ τοὺς καχῶώς ποιοῦντας " ἀλεξόμενος. Kai ydo οὖν 
πλεῖστοι δὴ αὐτῷ, ἑνί γε ἀνδρὶ 5 τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐπεθύμη- 
σαν καὶ γρήματα, καὶ πόλεις, καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα 

? προέσθαι. 25 

Οὐ μὲν δ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἂν τις. εἴποι, ὡς τοὺς κακούργους 
καὶ ἀδίκους εἴα καταγελᾷν, ἀλλ᾽ ἀφειδέστατα πάντων ἔτι- 
μωρεῖτο. Πολλάκις δ᾽ " ἦν ἰδεῖν παρὰ τὰς στειδομένας 
ὁδοὺς καὶ ποδών καὶ γειρών καὶ ὀφθαλμῶν στερουμένους 
ἀνθρώπους" ὥστε ἐν τῇ τοῦ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο καὶ "Ελ- 30 
ληνι καὶ βαρθάρῳ μηδὲν ἀδιχοῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι. 
ὅποι τις ἤθελεν, " ἔχοντι ὅ τι προχωροίη. Τους μέν- 
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τοι γε ἀγαθοὺς sis πόλεμον ὡμολόγητο διαφερόντως τι- 
μᾷν. .Kai πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πεισί- 
δας καὶ Δυσούς. στρατευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας 
τὰς γώρας, οὗς ἑάρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους καὶ 
9 ἄρχοντας ἐποίει, ἧς κατεστρέφετο χώρας, καὶ ἄλλοις δώ- 
ροις ἐτίμα" ! ὥστε φαίνεσθαι τοὺς μὲν ἀγαθὸς, εὐδαιμονε- 
στάτους, τοὺς δὲ κακοὺς, δούλους τούτων ἀξιοῦσθαι εἶναι. 
Τοιγαροῦν πολλὴ ἦν ἀφθονία τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν, 
ὅπου τις οἴοιτο Κῦρον αἰσθήσεσθαι. | 
Ι0 ?* Eis ye μὴν διχαμοσύνην, e vts αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους 
πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ τοῦ ἀδίκαυ φιλοχερδούντωμ, 
Καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο, 
xal στρατεύματι ἀληθινῷ ἐχρήσατο. Καὶ ydp στρατηγοὶὲ 
6 καὶ λοχαγοὶ ov γρημάτων ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπλευσαν, 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύοῳ καλώς 
πειθαρχεῖν, ἢ τὸ xatd μῆνα κέρδος. “Δ4λλὰ μὴν εἴ 
τίς γέ τι αὐτῷ προστάξαντι ὃ καλῶς ὑπηρετήσειεν, ov- 
δενὶ πώποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν προθυμίαν. Τοιγαροῦν 
2υχράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχθησαν 
γενέσθαι. — Ei δέ τινα “ ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰχονόμον ix 
tov δικαίου, καὶ κατασκευάζοντά τε, ἧς ἄρχοι χώρας, " καὶ 
προσόδους ποιᾶντα, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλὰ καὶ 
πλείω προσεδίδον" ὥστε καὶ ἡδέως ἐπόνουν, καὶ ϑαῤῥαλέως 
20 ἐκτῶντο, xai ἃ " πέπατο αὖ τις, ἥχιστα Κύρον ἔχρυπτεν" 
οὐ ydo φθονῶν τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαΐνετο, ἀλλα 
πειρώμενος γρῆσθαι τοῖς τῶν ὑποχρυπτομένων γρήμασι. 
' Φίλους γε μὴν, ὅσους ποιήσαιτο, καὶ εὔνους γνοίη ὄντας, 
καὶ ἱκανοὺς κρίνεις συνεργοὺς εἶναι, Ó τι τυγχάνει βουλό- 
ὧθ μενος κατεργάζεσθαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων κρά- 
τιστος δὴ γενέσθαι ϑεραπεύειν. 9 Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, 
οὗπερ αὐτὸς ἕνεχα φίλων ᾧετο δεῖσθαι, ὡς σννεργοὺς 
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ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος 
εἶναι τούτου, ὅτον ἕχαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα. 

Δώρα δὲ πλεῖστα μὲν, οἶμαι, εἷς γε ἀνὴρ dv, ἐλάμ 
6avs διὰ πολλά; ταῦτα δὲ δὴ πάντα μάλιστα τοῖς 
φίλοις διεδίδον, ! πρὸς τὸν τρόπον ἑχάστον σχοπῶν, xai 5 
ὅτον μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον. Καὶ ὅσα τῷ σώ- 
ματι αὐτοῦ κόσμον πέμποι τις, ἢ ὡς eis πόλεμον, ἢ 
ὡς εἰς καλλωπισμὸν, καὶ περὲ τούτων λέγειν αὐτὸν 
ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαντοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τού- 
τοις πᾶσι κοσμῆσαι, φίλους δὲ καλῶς κχεχοσμημένους 10 
᾿ μέγιστον χόσμον ἀνδρὲ νομίζοι. * Kai τὸ μὲν τὰ με- 
γάλα νιχᾷν τοὺς φίλονς εὖ ποιοῦντα, οὐδὲν ϑαυμαστὸν, 
ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος Tw τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ πε- 
ριεῖναι τῶν φίλων, καὶ τῷ προθυμεῖσθαε χαρίζεσθαι, 
ταῦτα μάλλον ἔμοιγε δοχεῖ ἀγαστὰ εἶναι, Κύρος 15 
ydo ἔπεμπε Bíxovs οἴνον ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὅπότε πάνν 
ἡδὺν λάδοι, λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ γρόνον τούτου 
ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι:---ῦ τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ δεῖ- 
ταί σου τοῦτον ἐχπιεῖν τήμερον, σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 
—loAAdxis δὲ χῆνας ἡμιθρώτους ἔπεμπε, καὶ ἄρτων 20 
ἡμίσεα, καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέ- ' 
ροντα’---Τούτοις ἥσθη Κύρος" βούλεται οὖν καὶ σὲ τού. 
τῶν γεύσασθαι.-- πον δὲ χιλὸς σπάνιος πάνν εἴη, 
αὐτὸς δ᾽ ἐδύνατο παρασχενάσασθαι, διὰ τὸ πολλους 
ἔχειν ὑπηρέτας, καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων 25 
ἐχέλευε τοὺς φίλους, τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν 
ἵπποις ἐμδάλλειν τοῦτον τὸν χιλὸν, 4 ὡς μὴ πεινῶντες 
τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. Ei δὲ δή ποτε πορεύοιτο, 
καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσθαι, προσχαλῶν τοὺς φίλους 
ἐσπουδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη, οὗς τιμᾷ. “(Ὥστε ἔγωγε, i530 
ὧν ἀκούω, οὐδένα xoívo ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι, οὔτε 
“Ἑλλήνων, οὔτε βασδάρων. Τεκμήριον δὲ τούτον καὶ τόδε" 
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παρὰ μὲν Κύρου, δούλου ὄντος, οὐδεὶς ἀπήει πρὸς βασι- 
λέα' πλὴν Ορόντας ἐπεχείρησε' (xai οὗτος δὲ, ὃν Gere 
πιστόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαΐτερον, ἢ 
ἑαυτῷ" ) παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κύρον ἀπῆλθον, 
ὅ ἐπεὶ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο" χαὶ οὗτοι μέντοι, oí 
μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζοντες, παρὰ Κύρῳ 
ὄντες ἀγαθοὶ, ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν, ἢ παρα 
βασιλε. Μέγα δὲ τεχμήριον καὶ τὸ ἔν τῇ τελευτῇ 
τοῦ βίον αὐτῷ γενόμενον, ὅτι χαὶ αὐτὸς ἦν ἀγαθὸς, 
0 χαὲ κρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους καὶ 
βεδαίονς. «4ποθνήσχοντος γὰρ αὐτοῦ, πάντες οἱ παρ᾽ 
αὐτὸν φίλοι καὶ συντράπεζοι μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ 
Κύρου, πλὴν «ριαίον' οὗτος δὲ τεταγμένος ἐτύγχανεν 
ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ, τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων" ὡς δ᾽ ἤσθετο Κύρον 
15 πεπτωκότα, ἔφυγεν, ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν, οὗ 
ἡγεῖτο. 
Ἐνταῦθα δὴ Κύρον ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ 9) 
δεξιά. Βασιλεὺς δὲ, καὶ οὗ σὺν αὐτῷ, διώκων εἰσπίπτει 
εἰς τὸ Κυρεῖον στρατόπεδον. καὶ οὗ μὲν μετὰ “ἁριαίον 
20 οὐχέτι ! ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατο- 
πέδον εἰς τὸν σταθμὸν, ἔνθεν ὥρμηντο" τέτταρες δὲ ἐλέ- 
yovto παρασάγγαι τῆς ὁδοῦ εἶναι. Βασιλεὺς δὲ καὶ ot 
σὺν αὐτῷ τά vt ἄλλα πολλὰ διαρπάζονσι, καὶ τὴν 
Φωκαΐδα τὴν Κύρου παλλακίδα, τὴν σοφὴν καὶ καλὴν 
25 λεγομένην εἶναι, λαμδάνει. 'H δὲ Διλησία, ἡ νεωτέρα, 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα, ἐκφεύγει γυμνὴ πρὸς 
τῶν Ἑλλήνων, 3 ot ἔτυχον ἐν τοῖς σχενοφόροις ὅπλα ἔχον .᾿ 
τες xai ἀντιταχθέντες, πολλοὺς μὲν τῶν διαρπαζόντων 
ἀπέκτειναν, ob δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον’ οὐ μὴν ἔφυγόν ye, . 
0 ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν, καὶ τἄλλα, ὅσα ἐντὸς αὐτῶν, 
καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι, ἐγένοντο, πάντα ἔσωσαν. 
Ἐνταῦθα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ οὗ EAAQvss 


ἃ 
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ὡς τριάχοντα στάδια, oi μὲν διώχοντες τοὺς καθ᾽ ἑαυτοῦ), 
ὡς πάντας νιχώντες" οἱ δὲ ἁρπάζοντες, ὡς ἤδη πάντες 
γιχώντες. "fas δὲ ἤσθοντο οἱ μὲν ᾿ ἔλληνες, ὅτι βασιλεὺς 
σὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σχενοφόροις εἴη" βασιλεὺς δ᾽ αὖ 
ἤκουσε Τισσαφέρνους, ὅτι οὗ ᾿ἔλληνες νικῷεν τὸ καθ᾽ ἕαν- à 
τοὺς, καὶ εἰς τὸ πρόσθεν οἴχοιντο διώχοντες" ἐνταῦθα δὴ 
βασιλεὺς μὲν ἀθροίζει τους ἑαυτοῦ, καὶ σνυντάττεται' ὃ 
δὲ Κλέαρχος ἐδουλεύετο, Πρόξενον καλέσας, (πλησιαί- 
τατος yüo ἦν,) εἰ πέμποιξν τινας, ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ 
σερατόπεδον ἀρήξοντες. 10 
Ev τούτῳ βασιλεὺς πάλιν δῆλος ἦν προσιῶν, ὡς ἐδόχει, 
ὄπισθεν. ! Καὶ οἱ μὲν ᾿λληνες συστραφέντες παρασχευ- 


 €fovtou, ὡς ταύτῃ προσιόντες καὶ δεξόμενοι. ὃ δὲ βασι- 


λεὺς ταύτῃ μὲν οὐκ ἦγεν, ἦ δὲ παρῆλθεν ἔξω τοῦ εὐωνύμϑ 
κέρατος, ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαδῶν καὶ τοὺς ἐν τῇ 15 
μάχῃ πρὸς τοὺς Ἕλληνας αὐτομολήσαντας, καὶ Τίισσα 
φέρνη» καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ: 'O ydo Τισσαφέρνης ἐν 
τῇ πρώτῃ συνόδῳ οὐχ ἔφυγεν, ἀλλὰ διήλασε καὶ παρὰ 
τὸν ποταμὸν κατὰ τοὺς ᾿λληνας πελταστάς" διελαύνων 
δὲ κατέχτανε μὲν οὐδένα, διαστάντες δὲ οὗ ᾿ἔλληνες 20 
ἔπωαμον καὶ ἠκχόντιζον αὐτούς. Ἐπισθένης δὲ dug 
πολίτης ἦρχε τῶν πελταστῶν, καὶ ἐλέγετο φρόνιμος 
γενέσθαι. Ὃ οὖν Τισσαφέρνης ὡς μεῖον ἔγων ἀπὴλ 
λάγη" εἰς δὲ τὸ. στρατόπεδον ἀφικόμενος τῶν “Ελλήνων, 
ἐχεῖ συντυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δὴ παλιν συν- 25 
ταξάμενοι ἐπορεύοντο. Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν κατὰ τὸ εὐώ- 
vuuov τῶν ᾿Βλλήνων κέρας, ἔδεισαν οἱ ᾿Ελληνες, μὴ 
3 προσάγοιεν πρὸς τὸ χέρας, καὶ περιπτύξαντες ἀμφοτέ- 
ρωθεν αὐτοὺς διακόψειαν' καὶ ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν 
τὸ χέρας, ὃ καὶ ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμό:. * Ἐν 30 
ᾧ δὲ ravra ἐδουλεύοντο, καὶ δὴ βασιλεὺς * παραμει- 
ψάμενος εἷς τὸ αὐτὸ σχῆμα κατέστησεν ἐναντίαν τὴν 
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φάλαγγα, ὥσπερ τὸ πρῶτον μαχούμενος σνυνήει. “Μὲς δὲ 
εἶδον οἱ ᾿λληνες ἐγγύς τε ὄντας καὶ παρατεταγμένους. 
αὖθις, παιανίσαντες, ἐπήεσαν πολυ ἔτι προθυμότερον, ἢ 
τοπρόσθεν. Οἱ δ᾽ αὖ βάρδαροι ovx ἐδέχοντο, ! ἀλλ᾽ ix 

ἡ πλείονος, ἢ τοπρόσθεν, ἔφευγον" oi δ᾽ ἐπεδίωκον μέχρι 
κώμης τινός: ἐνταῦθα δὲ ἔστησαν oi ᾿λληνες" ὑπὲρ yàg 
τῆς κώμης γήλοφος ἦν, ἐφ᾽ οὗ ἀνεσιτράφησαν οἱ ἀμφὶ 
βασιλέα, πεζοὶ μὲν οὐχέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὃ λόφος ἔνε- 
πλήσθη᾽ ὥστε τὸ ποιούμενον μὴ γχιγνώσκειν. Καὶ τὸ 

l0 βασίλειον σημεῖον ὁρᾷν ἔφασαν, ἀετόν τινα χρυσοῦν * ἐπὶ 
πέλτης, ἐπὶ ξυστοῦ ἀνατεταμένον. 

Eni δὲ καὶ ἐνταῦθα ἐχώρουν οἱ ᾿λληνες, λείπουσι δὴ 
xai τὸν λόφον οἱ ἱππεῖς" οὐ μέντοι ἔτι ἀθρόοι, ἀλλ᾽ ἄλ- 
λοι ἄλλοθεν: ἐψιλοῦτο δ᾽ ὃ λόφος τῶν ἱππέων" τέλος δὲ 

[5 καὶ πάντες ἀπεχώρησαν. Ὃ οὖν Κλέαρχος ovx ἀνεθί- 
ὄαζεν ἐπὶ τὸν λόφον, ἀλλ' ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ στρά-, 
τευμα, πέμπει Δύκχιον τὸν Συρακχούσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν 
λόφον, καὶ κελεύει, κατιδόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου, τι 
ἐστιν ἀπαγγεῖλαι. Καὶ ὁ “ύκχιος ἤλασε, καὶ ἰδὼν ἀπ- 

20 αγγέλλει, ὅτε φεύγουσιν ἀνὰ κράτος. Σχεδὸν δ᾽ ὅτε 
ταῦτα ἦν, καὶ ἥλιος ἐδύετο. "ἡ Ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν οἱ 
"EAÀqvts, xai θέμενοι 1d ὅπλα ἀνεπαύοντο. xoi ἅμα 
μὲν ἐθαύμαζον, ὅτε οὐδαμοῦ Κῦρος φαίνοιτο, οὐδ᾽ ἄλλος 
ἀπ᾿ αὐτὸ ὀδεὶς παρείη" “οὐ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα, 

25 ἀλλ᾽ εἴχαζον, ἢ διώχοντα οἴχεσθαι, ἢ καταληψόμενόν τι 
προεληλακέναι. καὶ αὐτοὶ ἐδολεύοντο, εἰ αὐτοῦ μείναντες 
τὰ σχενοφόρα ἐνταῦθα ἀγάγοιντο, ἢ ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ 
σιρατόπεδον. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι" καὶ ἀφικνόνται, 
" ἀμφὶ δόρπιστον, ἐπὶ tds σκηνάς. Ταύτης μὲν τῆς 

10 ἡμέρας τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Καταλαμθάνουσι δὲ 
τῶν tt ἄλλων γρημάτων τὰ πλεῖστα διηρπασμένα, καὶ 
εἴ τι σιτίον 3j ποτὸν ἦν" καὶ τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων 
καὶ οἴνον, ὃς παρεσκευάσατο Κῦρος, ἵνα, εἴ ποτε σφοδρὰ 

Vor. I. ' 
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λάδοι τὸ στρατόπεδον ἔνδεια, διαδιδοίη vois ᾿Ελλῆησιν, 
(ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς ἐλέγοντο, τετρακόσιαι ἅμαξαι, ) καὶ 
ταύτας τότε οἱ σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. “(Ὥστε ᾿ ἄδειπνοι 
ἦσαν οἱ πλεῖστοι τῶν ᾿Ελλήνων' ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι: 
πρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄρισιον, βα- 5 
σιλεὺς ἐφάνη. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα &to διεγένοντο. 


3 Ex τοῦ KYPOT “4“ΖΚΙ4Β4ΣΕΩΣ B. 


Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες, ἀνήχθησαν ὃ ὡς 
βασιλέα, καὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὲς “" ἐτελεύτησαν" 

. εἷς μὲν αὐτών, Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ix πάντων " τῶν 
ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων, δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολε-.10 
μικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ δὴ, ἕως μὲν 
πόλεμος ἦν τοῖς “Τακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς «Αθηναίους, 
παρέμεινεν" ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν αὑτοῦ πό- 
λιν, ὡς οἱ Θρᾷκες 5 ἀδικοῦσι τοὺς "EAAgvas, καὶ δια- 
πραξάμενος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν φόρων, ἐξέπλει, ὡς 1ὅ 
πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥδονήσον καὶ Πειρίνθον Θρᾳξίν. 
Ἐπεὶ δὲ μεταγνόντες πῶς 7 οἱ ἔφοροι, ἤδη ἔξω ὄντος avta, 
ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ἰσθμοῦ, ἐνταῦθα οὐκέτι 
πείθεται, ἀλλ᾽ 9 ᾧχετο πλέων εἷς ᾿“Ἐλλήσποντον. Ἐκ 
τούτον xai ἐθανατώθη * ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελῶν, ὡς 20 
ἀπειθῶν. Ηδη δὲ qvyds dv, ἔρχεται πρὸς Κύρον, καὶ 
ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κύρον, ἀλλαχοῦ γέγραπται" 
δίδωσι δ᾽ αὐτῷ Κύρος ' μυρίους δαρειχούς" ὁ δὲ λαδῶν, 
οὐχ ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ἐτράπετο, ἀλλ’ ἀπὸ τούτων τῶν χρὴ- 
μάτων συλλέξας στράτευμα, ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξί: καὶ 25 
μάχῃ τε ἐνίχησε, καὶ ἀπὸ τούτον " ἔφερε καὶ ἦγεν αὖ- 
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τούς" καὶ πολεμῶν διεγένετο, μέχρις οὗ Κύρος ἐδεήθη τοῦ 
στρατεύματος" τότε δ᾽ ἀπῆλθεν, ὡς σὺν ἐχείνω αὖ πολε- 


μήσων. 
Ταῦτα οὖν φιλοπολέμου δοκεῖ ἀνδρὸς ἔ ἔργα εἶναι, ὅστις 


! ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἄγειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάθδης, αἱρεῖ- 
ται πολεμεῖν" ἐξὸν δὲ ῥᾳθυμεῖν, βούλεται πονεῖν, ὥστε 
πολεμεῖν ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται 
πολεμῶν μείονα ταῦτα ποιεῖν. Ἐκχεῖνος δὲ, ὥσπερ εἴς 
τινα ἡδονὴν, ἤθελε δαπανᾷν εἰς πόλεμον" οὕτω μὲν φιλο- 
10 πόλεμος ἦν. Πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἶναι ἐδόκχει, ὅτι 
φιλοχίνδυνός τε ἦν, καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, ὡς οὗ παρόν- 
τες πανταχου πάντες ὡμολόγουν. Καὶ ἀρχιχὸς δὲ dE 
γετο εἶναι, ὡς δυνατὸν ix τοῦ τοιούτου τρόπου, olov καὶ 
15 ἐκεῖνος εἶχεν. “Ἱκανὸς μὲν γὰρ, ὥς τις καὶ ἄλλος, gor 
τίζειν ἦν, ὅπως ἕξει ἡ στρατιὰ αὐτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, καὶ 
παρασχενάζειν ταῦτα' ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς πα- 
ροῦσιν, ? ὡς οὐχ ἀπιστέον εἴη Κλεάρχῳ. Τοῦτο δὲ ἐποίε: 
ix τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Καὶ γὰρ 09d» στυγνὸς ἦν, καὶ τῇ 
20 φωνῇ τραχύς" ἐχόλαζέ τε αἰεὶ ἰσγυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε. 
ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ὃ ἔσθ᾽ ὅτε. Καὶ γνώμῃ δὲ ἐχό 
Aattw ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος 
εἶναι. «Αλλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὧς δέοι τὸν στρα- 
τιώτην φοδεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα, ἢ τοὺς πολεμίους, 
25 εἰ μέλλοι ἢ “ φυλαχὼς φυλάξειν, ἢ φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ 
ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. Ἐν μὲν οὖν 
τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ. ἀκούειν σφόδρα, καὶ οὐχ ἄλλον 
ἡροῦντο οὗ στρατιῶται. Καὶ ydo τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν 
αὐτοῦ ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσθαι" καὶ τὴ yaÀt- 
30 πὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόχει εἶναι ὥστε σω- 
τήριον καὶ οὐχέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο. Ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δει- 
: vov γένοιντο, καὶ ἐξείη, πρὸς ἄλλους, " ἀρχομένους ἀπιέναι, 
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πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον τὸ ydo ἐπίχαρι ovx εἶχεν, ἀλ- 
Àd ἀεὶ χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν.--- Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν 
καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτ᾽ εἶχεν" οἵτινες 06, ἢ ὑπὸ πό- 
Asoc τεταγμένοι, ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, ἢ ἄλλῃ τινὲ ἀνάγκῃ 
κατεχόμενοι, παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθομένοις ἐχρῆτο. ^ 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο νικᾷν σὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίους, 
μεγάλα ἤδη ἦν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν 

. αὐτῷ στρατιώτας" td τε ydo πρὸς τοὺς πολεμίους ϑαῤ- 
ῥαλέως ἔχειν παρῆν; καὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐχείνον τιμωρίαν φο- 
δεῖσθαι αὐτὸς εὐτάχτους ἐποίει. Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων 10 
T» ἄρχεσθαι δ᾽ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐθέλειν ἐλέγετο. Ἦν 
δὲ, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὲ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 

Πρόξενος δὲ ὃ Βοιώτιος, εὐθὺς μὲν μειράχιον ὦν, ἐπεθύ- 
pet γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν íxavós xoi διὰ 
ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωχε l'ogyíg ἀργύριον τῷ “ἔεον- 15 
τίνῳ. Ἐπεὶ δὲ συνεγένετο ἐχεῖνῳ, ixavos ἤδη νομίσας 
εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ φίλος ὧν τοῖς πρώτοις, μη ἧττά- 
σθαι εὐεργετῶν, ἦλθεν εἰς ταύτας τὼς σὺν Κύρῳ πράξεις’ 
x«i ᾧετο κτήσεσθαι ἐκ τούτων ὄνομα. μέγα, καὶ δύναμιν 
μεγάλην, καὶ γρήματα πολλά, Τούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν, 20 
σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν 
ἄν ϑέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ 
καὶ καλῷ ᾧετο δεῖν τούτων τυγχάνειν ἄνευ δὲ vovrov, 
μή. Φρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν ἱχανὸς *Xw" ov 
μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόδον 25 
ἑχανὸς ἐμποιῆσαι' ἀλλὰ καὶ woyvvtvo μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας, ἢ oi ἀρχόμενοι ἐκεῖνον" ἦ καὶ φοδούμενος 
μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι τοῖς στρατιώταις, 
ἢ οὗ στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐχείνῳ. “δετο δὲ ἀρχεῖν πρὸς 
τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκχεῖν, τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα 30 
ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν, Τοιγαρᾶν αὐτῷ 
οὗ μὲν καλοι κἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, οἱ δ᾽ 
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ἄδικοι ἐπεθούλευον, ὡς εὐμεταχειρίστῳ ὄντι. "Ove δὲ 
ἀπέθνησχεν, ἦν ἐτῶν ὥς τριάχοντα. 
Μένων δὲ ὃ Θετταλὸς δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν μὲν πλούτον 
ἰσχυρῶς, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω Aau6dvor 
ὅ ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω 1 κερδαίνοι φίλος v 
ἐδούλετο εἶναε τοῖς μέγιστον δυναμένοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ 
διδοίη δίχην. Eni δὲ τὸ κατεργάζεσθαι, ὧν ἐπιθυμοίη, 
συντομωτάτην ὁδὸν ᾧετο εἶναι διὰ τοῦ ἐπιορχεῖν τε, xo 
ψεύδεσθαι, καὶ ἐξαπατᾷν' τὸ δὲ ἁπλοῦν τε xai ἀληθὲς 
10? ἐνόμιζε το αὐτὸ τῷ ἡλιθίῳ εἶναι. Στέργων δὲ φανερὸς μὲν 
ἦν οὐδένα" ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἦν ἐπι- 
δουλεύων. Καὶ πολεμίον μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ 
συνόντων πάντων ὡς χαταχελῶν αἰεὶ διελέγετο. Καὶ τοῖς 
μὲν τῶν πολεμίῶν κτήμασιν οὐχ ἐπεδούλενε' (χαλεπὸν ydo 
[ὅ devo εἶναι τὰ τῶν φυλαττομένων λαμθάνειν") τὰ δὲ τῶν 
φίλων, μόνος ᾧετο εἰδέναι, ὅτι δᾷστον ἀφύλακτα λαμδά- 
vtt». Kai ὅσους μὲν ? ἠσθάνετο ἐπιόρχους καὶ ἀδίχους, 
ὡς εὖ ὡκλισμένους ἐφοδεῖτο" τοῖς δ᾽ ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν 
ἀσχοῦσιν ὡς ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο γρῆσθαι. “Ὥσπερ δέ 
20τις ἀγάλλεται ἐπὶ ϑεοσεδείᾳ, καὶ ἀληθείᾳ, καὶ δικαιό- 
vytt, οὕτω καὶ Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾷν δύνασθαι, 
“τῷ πλάσασθαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾷν" τὸν δὲ μὴ 
πανοὔργον ἀπαίδεντον ἐνόμιζεν εἶναι. ὅ Καὶ mag οἷς 
μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλίᾳ, διαθάλλων τοὺς πρότους, 
25 toVtovs ᾧετο δεῖν κτήσασθαι. Τὸ δὲ πειθομένους τοὺς 
στρατιώτας παρέχεσθαι, ἔχ τοῦ συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμη- 
yav&to. Τιιᾶσθαι δὲ καὶ ϑεραπεύεσθαι ἠξίον, ἐπι- 
δεικνύμενος, ὅτε πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν. 
Eusoyso(av δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ 5 ἀφίστατο, ὅτι 
80 γρώμενος αὐτῷ οὐχ ἀπώλεσεν αὐτόν .----αἀαποθνησχόντων δὲ 
τῶν στρατηγῶν, ὅτι ἐστράτευσαν ἐπὶ βασιλέα σὺν Κύρῳ, 
τὰ αὐτὰ πεποιηχῶς οὐκ ἀπέθανε" μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων 


1296 EXCERPTA HISTORICA. 


ϑάνατον στρατηγῶν, τιμωρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως ἀπεθανεν, 
ovy ὥσπερ Κλέαρχος καὶ οὗ ἄλλοι στρατηγοὶ ἀποτμη- 
θέντες τὰς κεφαλάς" (ὅσπερ κάλλιστος ϑανάτων ἐδόχει 
εἶναι") ἀλλὰ ζῶν αἰκχισθεὶς ἐνιαυτὸν, ὡς πονηρὸς, λέγεται 
τῆς τελευτῆς τυχεῖν. 

“4γίας δὲ ὃ “ρχὰς, καὶ Σωχράτης 0 “χαιὸς, καὶ τούτω 
ἀπεθανέτην' τούτων δὲ οὐδεὶς οὔθ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν 
κατεγέλα, οὔτ᾽ ἐς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. ἷ στην τε 
ἄμφω ἀμφὲ τετταράχοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. 
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TOT ΓΕΝΟΜΈΝΟΥ ΤΩΝ ΤΡΙΆΚΟΝΤΑ, 
ὋΝ .4YTOZ EIIIE “ΥΣἫΣΙΑ͂Σ. 


! OTK ἄρξασθαί μοι δοκεῖ ἄπορον εἶναι, ὦ ἄνδρες d». 
κασταὶ, τῆς Φκατηγορίας, ἀλλὲ παύσασθαι λέγογτι. 
Τοιαῦτα, “ αὐτοῖς, τὸ μέγεθος, καὶ τοσαῦτα τὸ πλῆθος, 
εἴργασται, " ὅστε μήτ ἂν ψευδόμενον - δεινότερα τῶν 

δ ὑπαρχόντων κατηγορῆσαι, μήτε τἀληθῆ, βουλόμενον, εἰ. 
πεῖν, ἅπαντα δύνασθαι. * ἀλλ᾿ ἀνάγχη ἢ τὸν κιρεή- 
yopov ἀπειπεῖν, ἢ τὸν γρόνον ἐπιλιπεῖν. Τοδγαντίον δέ 
μοι δοχοῦμον πείσεσθαι ἢ "iv τῷ προτοῦ ypóve. 7ρό- 
τερον μὲν 7de ἔδει, τὴν ἔχθραν, τοὺς κατηγοροῦνταθ' ἐλξι» 

10 δεῖξαι, ἥτις εἴη "πρὸς τοὺς φεύγοντας' vvvi δὲ παρὼ τῶν 
φευγόντων χρὴ πννθάνεσθαι, sus ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πῷ- 
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λιν ἔχθρα, ! ἀνθ᾽ ὅτον τοιαῦτα ἐτόλμησαν sis αὐτὴν ἐξ 
αμαρτάνειν. Οὐ μέντοι, ἧς οὐχ ἔχων οἰχείας ἔχθρας 
καὶ συμφορὰς, τοὺς λόγους ποιοῦμαι, 5 ἀλλ' ὡς ἅπασι 
πολλῆς ἀφθονίας οὔσης, ὑπὲρ τῶν ἰδίων, ἢ ὑπὲρ τῶν δημο- 
σίων, ὀργίζεσθαι. —Eyà μὲν οὖν, à. ἄνδϑες δικασταὶ, οὔτ᾽ 5 
ἐμαυτοῦ πώποτε, οὔτε ἀλλότρια πράγματα πράξας, νῦν 
ἠνάγκασμαι ὑπὸ τὼν γεγενημένων τούτον κατηρορεῖν' ὥστε 
πολλάχις εἰς πολλὴν ἀθυμίαν ὅ κατέστην, μὴ, διὰ τὴν 
ἀπειρίαν, ἀναξίως καὶ ἀδυνάτως ὑπὲρ vov ἀδελφοῦ καὶ 
᾿ἐμαντοῦ " τὴν κατηγορίαν ποιήσωμαι. ὅμως δὲ πειρά: 10 
σομῶι ὑμᾷς, ἐξ ἀρχῆς, ὡς ἂν δύνωμαι, " δ ἐλαχίστων 
Ovuos πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περιχλέους 
εἰς ταύτην τὴν γῆν ἀφιχέδθαι: ἔτη δὲ τριάκοντα ᾧχησε, 
καὶ οὐδενὶ πόποτε, οὔτε 5 ἡμεῖς, οὔτε ἐκεῖνος, δίχην οὔτε 15 
ἐδικασάμεθα, οὔτε ἐφύγομεν" ἀλλ᾽ οὕτως Qxovusv δημο- 
χρατούμενοι, ὥστε μήτε εἷς τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτάνειν, 
μήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι -- Ἐπειδὴ δ᾽ οἱ Teu d 
xovtu, πονηροὶ μὲν xai σνχοφᾷνται ὄντες, "tis τὴν ἀρ- 
χὴν κατέστησαν, φάσκοντες χρῆναι τῶν ἀδίχων καθαρὰν 20 
ποιῆσαι τὴν. πόλιν, καὶ τοὺς λοιτοὺς πολίτας ἐπ᾽ ἀρε- 
τὴν καὶ δικαιοσύνην τραπέσθαι" καὶ τοιαῦτα λέγοντες, 
«οὐ. τοιαῦτα ποιεῖν ἐτάλμων' ὡς ἐγώ, κερὶ τῶν ἐμαντοῦ 
 weerov εἰπὼν, xai περὲ τῶν ὑμετέρων. ἀψιμνῇῆσαι πειρά- 
Sierra | La x0. Πείσων » ἔλεγον, ἐν τοῖς τριάκοντα, 
“περὶ τῶν μετοίχων, ὡς εἶέν vos τῇ πολιτείᾳ ἀχθόμενοι; 
«καδλίστην οὖν. εἶναι πρόφασιν;---τεμωρεῖσθαι μὲν δοχεῖν, 
ste δ᾽ ipfa χρηματίζεσθαι. ὃ πάντως δὲ τὴν μὲν πόλιν 
φανέσθαι, τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι χρημάτων. — Koi τοὺς dxov- 3C 
-ovras οὗ χαλεπῶς ἔπειθαν. «““ποόκτέννύναι μὲν γὰρ ἀνθρώ- 
ἄκου ' πεγὲ οὐδενὸς ἡγοῦντο' λαμδάνειν δὲ χρήματα πε- 
i πολλοῦ ὀπριοῦμξοι. deisv οὖν. οὐτοῦ; δίκα ανλλαβεῖν" 
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τούτων δὲ δύο πένητας, Üvm caris j πρὸς τοὺς ἄλλονε 
ἀπολογία, de οὐ yoxRitov οὕνεκα «ταῦτα πέπρακται, 
ἀλλὰ σνμφέροντα τῇ πολιτείᾳ γεγξνηται' ὥσπερ Ti τῶν 
ἄλλων εὐλόγως ! πεποιηκόκες. 4ιαλαθόντες δὲ τὰς ol- 
δκχίας, ἐθάδιζον' καὶ ἐμὲ μὲν ξένους ἑστιῶντα κατέλαθον, 
ρὺς ἐξελείσαντες Πείρωνί με παραδιδόασιν". οἱ δὲ ἄλλοι 
εἰς τὸ ἐργαστήριον ἐλθόντερ, τὰ ἀνδράπρδα ἀπεγράφοντο. 
Rye δὲ Πείσωνα μὲν ἠρώτων, εἰ BovAouó μὲ σῶσαι 
χνήμακτα abr ὁ δ᾽ ἔφασκεν, εἰ πολλὰ εἴη. Elxov 
l0 οὖν, ὅτε ὃ τάλαντον ἀργυρίου ἕτοιμος εἴήν δοῦναι. Ὃ δ᾽ 
ὡμολόγησε ταῦτα ποιήσειν. Ηπισίάμην μὲν ai, ὅτε 
οὔτε ϑεοὺς οὔτε ἀνθρώπους νομίζει, ὅμως δ᾽ ἐκ τῶν. παρόν» 
των ἐδόκει μοι ἀναγκαιότατον. εἶναι πίστιν παρ᾽ αὐτοῦ 
λαδεῖν' ἐπειδὴ δὲ ὥμοσεν, ἐξώλειαν ἑαντῷ καὶ τοῖς xo 
5 σὰν ἐπαρώμενος, λαδὼν τὸ τάλαντον, μὲ σώσειν, sicsà- 
θὼν εἰς τὸ δωμάτιον τὴν κιδωτὸν ἀνοίγνυμει. Τείαωμ. δ᾽ 
αἰσθόμενος εἰσέρχεται, καὶ ἰδὼν vd ἐνόντα, καλεῖ τῶν 
ὑπηρετῶν δύο, καὶ τὰ ἐν τῇ κιδωτῷ λάδεῖν ἐκέλευεν. 
"Επεὶ δὲ οὖν Ódov ὡμολογήκχειν εἶχεν, ὦ ἄνδρες δικα- 
80 σταὶ, ἀλλὰ τρία τάλαντα ἀργυρίον, καὶ τετρακφσίους 
'xyUexuvoUs, καὶ ἑκατὸν " δαρεικοὺς, καὶ φιάλας ἀργυ» 
ρίον τέσσαρας, ἐδεόμην αὐτοῦ ἐφόδιά, μοι δοῦναι. 5 à δ᾽ 
ἀγαπήσει με ἔφασκεν, εἰ τὸ σῶμα σῴσω. αἘξιοῦσι δέ 
μοι xai Πείσωνε ἐπιτυγχάνει Δδηλάδιός τε. καὶ Δνησιθεί. 
δ δης ἐκ τοῦ ἐργαστηρίο ἀπιόντες" καὶ καταλαμθάνθσι πρὰς 
αὐταῖς ταῖς ϑύραις, καὶ ἐρωτῶσιν, ὅπη βαδίζοιμεν,. Ὧ 
δ᾽ ἔφασχεν, Ἰ εἰς τὰ τ ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ, ἵνα καὶ τὰ ἐν 
ἐχείνῃ τῇ οἰχίᾳ σχέψηται. — Exsivov μὲν οὖν ἐκέλενον Ba, 
ttv, ἐμὲ δὲ μεθ᾽ αὑτῶν ἀκολουθεῖν ? εἰς auvíundv. 
30 Πείσων δὲ προσελθὼν σιγᾷν μὲ παῤεχελεύετο, καὶ Oaó- 
ῥεῖν, ὡς ἥδων ἐχεῖσε. Καταλαμθάνομεν δὲ αὐτόθι Θέο 
γνιν ἑτέρους φυλάττοντα; ᾧ παραδόντες ἐμὲ πάλιν ᾧχον 
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vo. ! Ew τοιούτῳ δ᾽ ὄντι uoc κινδυνεύειν ἐδόχει, ὡς τοῦ 
γε ἀποθανεῖν ὑπάρχοντος ἤδη. Καλέσας δὲ ΖΔάμνιπιπον, | 
λέγω 'πρὸς αὐτὸν τάδε' “ Ἐπκιτήδειος μέν μοι τυγχάνεις 
“ὦν, ἥχω X εἰς τὴν σὴν οἰκίαν dixo δ᾽ οὐδέν" γρη- 
“μάτων δ᾽ ἕνεκα ἀπόλλυμαι. σὺ οὖν ταῦτα πάσγοντί 5 
* μοε. πρόθυμον παράσχου τὴν σεαντοῦ δύναμιν εἰς τὴν 
* ἐμὴν σωτηρίαν ἋὋ δ᾽ ὑπέσγετο ταῦτα ποιήσειν. 
Ἐδόκει δ᾽ αὐτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θέογνιν μνησθῆναι 
ἡγεῖτο ydo ἅπαν ποιήσειν αὐτὸν, εἴ τις ἀργύριον ϑιδοίη. 
Exsívov δὲ διαλεγομένον Θεόγνιδι, (ἔμπειρος γὰρ ὧν 10 
ἐτύγχανον τῆς οἰκίας, καὶ ἤδειν, ὅτι ἀμφίθυρος ttm, ) 
ἐδόχει μοι ταύτῃ πειρᾶσθαε σωθῆναι ἐνθνμουμένῳ, ὅτε, 
ddv μὲν λάθω, σωθήσομαι" ἐὼν δὲ ληφθώ, ἡγούμην μὲν, 
εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ τοῦ “Ιαμνέππον χρή» 
ματα λαθεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαα εἰ δὲ με) 1ὅ 
ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. Ταῦτα διανοηθεὶς, ἔφευγον, ἐκεξξ 
»o» ἐπὶ τῇ αὐλείῳ ϑύρᾳ τὴν φυλακὴν ποιουμένων" 
τριῶν δὲ θυρῶν οὐσῶν, ἃς ἔδει. μὲ διελθεῖν, ἅπασαι 
3 ἀνε᾿γμέναι ἔτυχον. «φιχόμενος δὲ ! εἰς “ρχένεω 
τοῦ vwavxAggov, ἐκεῖνον πέμπω εἰς ἄστυ, πευσόμενον 20 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. κων δὲ ἔλεγεν, ὅτε ρατοσθένης 
αὐτὸν £v τῇ ὁδῷ, λαδῶν, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπαγάγοι. 
Καὶ ἐγὼ τοιαῦτα πεπυσμένος, τῆς ἐπιούσης νυκτὸς διέ- 
πλευσα Μεγάραδε. Πολεμάρχῳ 38 ᾿ παρήγγειλαν ot 
τριάχοντα τὸ ἐπὶ ἐχείνων εἰθισμένον παράγγελμα, πένειν 25 
κώνειον, πρὶν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δὲ ἥντινα ἔμελλεν ἀπο- 
ϑανεῖσθαι" " οὕτω πολλοῦ ἐδέησε κριθῆναι, καὶ ἀπολο- 
γήσασθαι. Καὶ ἐπειδὴ ἀπεφέρετο ἔκ τοῦ δεσμωτηρίον 
τεθνεὼς, τριῶν ἡμῖν οἰκιῶν οὐσῶν, οὐδεμιᾶς εἴασαν ἐξ- 
ἐνεχθήναι, ἀλλὰ κλίσιον μισθωσάμενοι, 5 προὔθεντο av- 30 
τόν. Καὶ πολλῶν ὄντων ἱματίων, αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν 
εἰς ταφὴν, ἀλλὰ τῶν φίλων ὃ μὲν ἱμάτεον, ὃ δὲ προσ- 





xtedAoawov, ὁ δὲ 0 τὶ ἕκαστος ἔτυχεν, ἔδωχεν εἰς τὴν 
ἐκεῖνον ταφήν. Καὶ ἔχοντες μὲν ἑπταχοσίας ἀσπίδας 
τῶν ἡμετέρων, ἔχοντες δὲ ἀρχύριον καὶ χρυσίον τοσοῦτον, 
χαλχὸν δὲ, καὶ κόσμον, καὶ ἔπιπλα, καὶ ἱμάτια γυναικεῖα, 
ὃ ὅσα οὐδεπώποτε ᾧοντο κτήσασθαι, καὶ ἀνδράποδα εἴχοσι 
xei ἑκατὸν, (ὧν τὰ μὲν βέλτιστα ἔλαθον, τὰ δὲ λοιπὰ 
εἰς- τὸ δημόσιον ἀπέδοσαν, ) εἰς τοσαύτῃν ἀπληστίαν καὶ 
αἰσχροχέρδειαν dqíxovto, καὶ τοῦ τρόπον τοῦ αὑτῶν ἀπό- 
δειδιν ἐποιήσαντο" ---τῆς γὰρ Πολεμάρχον γυναικὸς χρυ- 
ἰ0 σοῦς ἑλικτῆρας, οὗς ἔχουσα ἐτύγχανεν, ὅτε τοπρῶτον ἦλ- 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν, ΜΜηλόδιος ἐκ τῶν ὥτων ἐξείλετο, 
Kei οὐδὲ κατὼ τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς οὐσίας ἐλέου. παρ᾽ 
αὐτῶν ἐτυγχάνομεν’ ᾿ ἀλλ᾿ οὕτως εἰς ἡμᾶς, διὰ τὰ 
χρήματα, ἐξημάρτανον, ὥσπερ ἂν ἕτεροι μεγάλων ἀδικη- 
l5ndtov ὀργὴν ἔχοντες: οὐ τούτων ἀξίους γε ὄντας τῇ 
πόλει" ἀλλὰ πάσας [μὲν] tds ἦ χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς δ᾽ εἰσφοραὰὼς εἰσενεγχόντας, κοσμίους δ᾽ ἡμάς 
αὐτοὺς παρέχονταρ, καὶ πῶν τὸ προσταττάμενον ποιοῦντας, 
ἐχθρὸν δ᾽ οὐδένα χεχτημέκφυς, πολλοὺς δ᾽ «Αθηναίων ἐκ 
20 τῶν πολεμίων λυσαμένους, τοιούτων ἠξίᾳσαν" οὐχ ὁμοίως 
δ μετοικοῦντας, ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντος Οὗτοι ydo 
πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν εἰς τοὺς πολεμίους ἐξήλασαν" 
πολλοὺς δ᾽ ἀδίχως ἀποχτείναντες, ἀτάφους ἐποίησαν" 
πολλουὺς δ᾽ ἐπιτίμους ὄντας, ἀτίμους τῆς πόλεως κατέστη- 
250a» πολλῶν δὲ ϑυγατέρας μελλούσας ἐχδίδοσθαι, ἐχώ- 
" λυσαν" καὶ εἰς τησρῦτόν εἰσι τόλμης ἀφιγμένοι, ὥσθ᾽ ἥκου- 
4» ἀπολογησόμενοι, καὶ λέγουσιν, ὡς οὐδὲν xaxov οὐδ᾽ 
αἰσγρὸν εἰργασμένοι εἰσίν, Ἐγὼ δ᾽ ἐδουλόμην ἂν αὐτοὺς 
ἀληθῆ λέγειν" “ μετὴν ydo ἂν καὶ ἐμοὶ τούτον τἀγαθοῦ 
20οὐκ ἐλάχιστον μέρος. Νῦν δὲ οὔτε πρὸς τὴν πόλιν αὖ- 
vols τοιαῦτα ὑπάρχει, οὔτε πρὸς ἐμέ. Τὸν ἀδελφὸν 
γάρ μον, ὥσπερ καὶ πρότερον εἶπον, Ἐρατοσθένης ἀπ 
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εχτεῖνεν, οὔτε αὐτὸς ἐδίᾳ ἀδικούμενος, οὔτε eic τὴν πόλιν 
ὁρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ παρανομίᾳ προ- 
θύμως ἐξυπηρετῶν.--- Αἰναδιδασάμενος δ᾽ αὐτὸν βούλο- 
μαι ἔρεσθαι, ὦ ἄνδρες δικασταί. Τοιαύτην γὰρ γνώμην 
ἔχω" ἐπὶ μὲν τῇ τούτου ὠφελείᾳ, καὶ πρὸς ἕτερον περὲ τού- 5 
του διαλέγεσθαι, ἀσεδὲς εἶναι νομίζω, ἐπὲ δὲ τῇ τούτου 
8λάθῃ, καὶ πρὸς αὐτὸν tovtov, ὅσιον xa εὐσεδές.---“νοί». 
640. οὖν μοι καὶ ἀπόχριναι, εἴ τι ἄν σε ἐρωτώ.----«(πή- 
γαγες Πολέμαρχον, ἢ οὗ »--Τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
προσταχθέντα δεδιῶς ἐποίονν.---Ησθα δ᾽ ἐν τῷ BovAsv- 10 
τηρίῳ, ὅτε οἱ λόγοι ἐγίνοντο περὶ ἡμῶν ;--Ην.---""ό- 
ἑερον σννηγόρενες τοῖς κελεύουσιν ἀποκτεῖναι, ἢ ἀντέ- 
Χεγες ;----Αντέλεγον.---ἰ Iva, ἀποθάνωμεν ;-- Iva μὴ ἀπο- 
θάνητε.---ἰ Hyovpsvos ἡμᾶς ἄδικα πασχεῖν, ἢ δίκαια, ;— 
“δικα.---- Εἶτ, ὦ σχετλιώτατε πάντων, ἀντέλεγες μὲν, 19 
ἵνα σώσειας, συνελάμδανες δὲ, ἵνα ἀποχτείνοις ; καὶ 
ὅτε μὲν τὸ πλῆθος ἦν ὑμῶν κύριον τῆς σωτηρίας τῆς 
ἡμετέρας, ἀντιλέγειν φὴς τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς ἀπο- 
Maar ἐπειδὴ δὲ * ἐπὶ σοὶ μόνῳ ἐγένετο xoà σῶσαι Πολέ- 
μαρχον, καὶ μὴ, sis τὸ δεσμωτήριον ἀπήγαχες; ὅ εἶθ᾽ 20 
ὅτε μὲν, ὡς φὴς, ἀντειπῶν, οὐδὲν ὠφέλησας, diis γρὴ» 
φτὸς νομίζεσθαι ὅτε δὲ συλλαδῶὼν ἀπέκχτεινας,. οὐκ olt 
ἐμοὶ καὶ τουτοισὶ δοῦναι δίχην; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο sixes 
αὐτῷ πιστεύειν, (εἴπερ ἀληθὴ λέγει, φάσκων ἀντειπεῖν, ) 
ὡς αὐτῷ προσετάχθη" οὐ γὰρ δή πον iv τοῖς μετοίκοις 25 
πίστιν naQ αὐτοῦ ἐλάμθανον. * Extra τῷ ἧσσον sixgs 
ἦν προσταχθῆναι, 1) ὅστις ἀντειπὼν γε ἐτύγχανεν, xai γνώ- 
μὴν ἀποδεδειγμένος ; τίνα γὰρ εἰχὸς ἦν ἧττον ταῦτα 
ὑπηρετῆσαι, ἢ τὸν ἀντειπόντα οἷς ἐκεῖνοι ἐδούλοντο 
πραχθῆναι; Ex δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις “θηναίοις ἱχανή 30 
μοι δοκεῖ πρόφασις εἶναι τῶν γεγενημένων, εἰς τοὺς 
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τριάκοντα ἀναφέρειν τὴν αἰηίαν' αὐτόὺφ δὲ tous ἐριάχον- 
t, ἂν εἰς σφᾶς αὐξφὺς ἀμαφέρωαι, πῶς ὑμᾶς. εἰκὸς 
ἀπόδέχεσθαι; Εἰ μὲν. ydo «τις ἔν τῇ πόλει ἀρχὴ ἰαχυς 
ροτόρα «ficus, 9p ἧς αἰπῷ προσλτάτχετο παρ τὸ Ji 

5 xatóv ἀνθρώπους ἀπολλύναε, ἴαως. ἂν. εἰχύτως αὐτῷ συγ» 
γνώμην εἴχετε γὺν δὲ ! uagd τοῦ ποτε. καὶ λήψεσθα 
δέχην, εἴπερ ἐξέσται τοῖς τριάκοντα λέγειν, ὅτε τὰ ὑπο 
τῶν πρέάχογται προσύαχθέντα ἐποίουν ;---- Καὶ μὲν δὴ 
οὔκ “ἐν τῇ oixíg, κατὰ τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, ἀλλ᾽ ἐλ 

Ι0τῇῷ ὁδῷ σώζοντα αὑτὸν, σνλλαβῶμ ἀπήγαχεν.--: Υμεῖα 
δὲ. πάντες ὀργίζεσθε, ὅσοι. sis "τὰς αἰκίαα ἦλθαν τὰς, 
ὑμετόραε, ζήτησιν ποιούμενοι 7) ὑμῶν ἢ TOV. ὑμετέρων τιν 

^ »és.. Καΐτου, εἰ χρὴ τούτφις δωὺ τὴν ἑαντῶν σωτηρίαν» 
ἑτέρονο ἀπολέσασι σνγγνώμην ἔχειν, ἐχείνοις ἄν ϑιχαιό- 

Ιδτερον ἔχοιτε᾽ χίνϑυνος γὰρ ἦν πεμφθεῖαι, μὴ «ἐλθεῖν, xoi 
καεαλαδούσιν, ὀξείφνοις γενέαθαι τῷ δὲ Ερατονθένει ἐξὴκ 
εἰπεῖν, ὅτι οὐχ. ἀπήντησεν’ ἔπειτα, ὅτε dx olüsv' ταῦτα ydo 
οὔτε ἔλεγχον, οὔτε βώσαγον εἶχεν’ ὥστε. μηδ᾽ ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν βουλομένων oig» τὸ. εἶμαι ἐξελεγχθῆναι.---- Χρῆν, 

20 δέ ὡς, ὦ Ερατύαθενες, εἴπερ ἦσθα χφηστός, πολὺ μᾷλ- 
λον τοῖα μέλλθαιν ἀδίκωρ. ἀποθανεῖσθαι μηνντὴν γενέσθαε, 
ἢ τοὺς. ἀδίκως ἀπολουβέκους συλλαμθάνει»ν: Nov δέ σον 
τὼ ἔργα φανερὰ. γεγένηται, οὐχ Gs ἀνιωμέκαν, ἀλλ᾽ de, 
ἡδομένου tois γεγνομέμοις' ὥστε χούφδς, ἐκ τῶν ἔργων, χρὴ. 

2 μάλλον, ἢ ἐκ τῶν. λόχων, τὴν ψῆφον φέρειν, ἃ ἴσασι 
γεγεμημένα, tw τότε χεγρμέκων τεχμήρια, λαμβάνογ- 
τας, int μάρτυρας «περὶ αὐτῶν οὐχ οἷόν τε παρα- 
σχέσϑαι:. Οὐ γὰρ μόνρῷ ἡμῖν παρεῖναι οὐχ. ἐξῆν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ παρ᾽ αὑτοῖς εἶναι’ ὥστε ὃ ἐπὲ τούτοις ἐστὶ πάντα τὰ 

30 χαπρὶ “εἰργασμένοις cut. πόλιν, πάντα τἀχαθὰ περὲ av. 
τῶν λέγειν. Τοῦτο μέντοι S φεύγω, ἀλλ᾽ ὁμολοχῶ 0t 
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Τὸν μὲν τοίνυν μεταξὺ βίον αὐτοῦ παρήσω. ἐπειδῃ δὲ 
!d ναυμαχία, καὶ ἡ συμφορὰ τῇ πόλει ἐγένετο, δημο- 
χρατίας ἔτι οὔσης, ᾿ ὅθεν τῆς στάσεως ἦρξαν, πέντε ἄν- 
ὃρες ἔφοροι κατέστησαν ὑπὸ τῶν καλουμένων ἑταίρων, συν- 
αγωγεῖς μὲν τῶν πολιτῶν, ἄρχοντες δὲ τῶν συνωμοτῶν. ὃ 
ἐναντία δὲ. τῷ ὑμετέρῳ πλήθει πράττοντες: ὧν Epató- 

. σθένης καὶ Κριτίας ἦσαν. Οὗτοι δὲ " φυλάρχονς τε ini 
τὸς φυλακὰς κατέστησαν, καὶ ó τι δέοι γειροτονεῖσθαι, 
xe4 οὕστινας yon ἄρχειν παρήγγελλον, καὶ εἴ τι ἄλλο 
πραῖτειν βούλοιντο, κύριοι ἦσαν. Οὕτωρ οὐχ vno τῶν 10 
πολεμίων μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τοὐὠτῶν, πολιτῶν ὄντων, 
᾿ ἐπεδουλεύεσθε, ὅπως yr ἀγαθὸν μηδὲν ψηφίσεσθε. 
πρλλῶν τὲ ἐνδεεῖς ἔσεσθε. Τοῦτο ydp καὶ ἡπίσταντο, ὅτι. 
ἄλλως μὲν, οὐχ " οἷοί τε ἔσονται περιγενέσθαι, κακῶς δὲ 
πραττόντων, δυνήσονται καὶ ὑμᾶς. ἡγοῦντο, τῶν παρόντων 15 
κακῶν ἐπιθυμοῦντᾶς ἀπαλλαγῆναι, περὶ τῶν μελλόντων 
οὐχ ἐνθυμήλεσθαε. “ὼς τοίνυν τῶν ἐφόρων ἐγένετο, μάρ- 
τυρας ὑμῖν παρέξομαι, οὐ τοὺς τότε " συμπράττοντας, 
"οὐ γὰρ ἂν δνναίμην, ) ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ Ἐρατοσθένους 
ἀχούσαντας.. Καίτοι, si ἐσωφρόνονν, " κατεμαρτύρουν ἂν 20 
avtov: xai τοὺς διδασχάλους τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων 
σφόδρα ἂν ἐχόλαζον" ὃ καὶ τοὺς ὅρκους, εἰ ἐσωφρόνουν, οὐκ 
ἂν ἐπὶ μὲν τοῖς τῶν πολιτῶν κακοῖς πεστοὺς ἐνόμεζον, ἐπὶ 
δὲ τοῖς τῇς πόλεως ἀγαθοῖς δᾳδίως παρέδαινον. Πρὸς 
μὲν οὖν τούτους τοσαῦτα λέγω. Τοὺς δὲ μάρτυράο μοι 25 
κάλει.. Καὶ ὑμεῖς ἀνάδητε. ΜΑΡΤΎΡΕΣ. . 

. Τῶν μὲν μαρτύρων ἀκηκόατε. Τὸ δὲ τελευταῖον, εἰς 
τὴν ἀρχὴν καταστὰς, ἀγαθοῦ μὲν οὐδενὸς μετέσχεν, ἄλλων 
δὲ πολλῶν. καέξτοι, εἴπερ ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς, ἐχρὴν ἂν πρῶ- 
τον μὲν μὴ παρανόμως ἄρχειν, ἔπειτα τῇ βουλῇ μηνν- 30 
τὴν γίνεσθαι περὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασῶν, ὅτι ψευδεῖς 
εἶεν.---ἴ Καὶ Βάτραχος καὶ «ἰσχυλίδης ov τἀληθῆ μη- 
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νύουσιν, ἀλλὰ τἀληθὴ ὑπὸ τῶν τριώχοντα᾽ πλασθέντα 
εἰσαγγέλλουσι, συγκείμενα ἐπὶ τῇ τῶν πολετῶν βλάβῃ. 
Καὶ μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ὅσοι κακόνοι ἦσαν τῷ 
ὑμετέρῳ πλήθει, οὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπώντες" ἕτεροι 

ydp ἦσαν οἱ λέγοντες καὶ πράττοντες, ὧν οὐχ οἷόν v ἦν. 
μείζω κακὰ γενέσθμε τῇ πόλει: ᾿Οπόσοι δ᾽ εὖνοι φασὶ 
εἶναι, πῶς οὐχ ἐνταῦθα ἔδειξαν, αὐτοί τε τὰ βέλτιστα 
λέγοντες, καὶ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ἀποερέποντες ; lacs 
δ᾽ dy ἔχοι εἰπεῖν, ὅτι ἐδεδοίκει, ( xai ὑμῶν τοῦτο ἐνίοις 
10 ἱκανὸν ἔσται.) ὅπως τι μὴ φανήσεται ἐν. τῷ λόγῳ τοῖς 
τριάχοντα ἐναντιούμενος" ? εἰ δὲ μὴ, ἐντανθοῖ δῆλος 
ἔσται, ὅτι ἐκεῖνά τε αὐτῷ ἤρεσχε, καὶ τοσοῦτον ἐδύνατο, 
ὥστε ἐναντιόμενος μηδὲν κακὸν παθεῖν vx' αὐτῶν. Χρὴν 
δ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίως ταύτην τὴν προ- 
Ιδϑυμίαν ἔχειν, ἀλλὰ μὴ ὑπὲρ Θηραμένονς, ὃς εἰς ὑμᾶς 
πολλὰ ἐξήμαρτεν. ? ἀλλ᾽ οὗτος τὴν μὲν πόλιν ἐχθρὰν 
ἐνόμιζεν εἶναι, τοὺς δ᾽ ὑμετέρους £y0gove, φίλους ὡς ἀμ 
φύτερα ταῦτα ἐγὼ πολλοῖς τεχμηρίοις παφαστήσω, καὶ 
tds πρὸς ἀλλήλους διαφορὸς οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
20 ἑαυτῶν γινομένας, ὅὁπότεροί * uot ταῦτα πράξουσι, καὶ 
τῆς πόλεως ἄρξουσι. Καὶ ydo, εἰ ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένωμ 
ἐστασίαζον, ποῦ κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὶ ἄρχοντι, ἢ, " Θρα- 
συδούλον Φυλὴν κατειληφότος, τότε ἐπιδείξασθαι τὴν 
αὑτοῦ " συνουσίαν ; 'O δ᾽, ἀντὶ τοῦ ἐπαγγείλᾳσθαί τι ἢ 
2 πρᾶξαι ἀγαθὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ Φυλῇ, ἐλθὼν μετὰ τῶν 
συναρχόντων εἰς Σᾳλαμῖνα καὶ Ἐλευσίναδε, τριακοσίους 
τῶν πολιτῶν ἀπήγαγεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, καὶ μιᾷ ψή- 
qo αὐτῶν ἁπάντων ϑάνατον " κατεψηφίσατο. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰς τὸν Πειραιᾶ ἤλθομεν, " καὶ ab ταραχαὶ γεγενημέ 
JÜva, ἦσαν, καὶ περὲ τῶν διαλλαγῶν οἱ λόγοι ἐγίνοντο, 
πολλὰς ἑκάτεροι ἐλπίδας εἴχομεν πρὰς ἀλλήλους ἔσεσθαι, 
ὡς ἀμφότεροι ἔδοξαν. Οἱ μὲν γὰρ ix. Πριραψῶς, xgtér: 


-- -- 
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τοὺς ὄντες͵ ' εἴασαν αὐτοὺς ἀπελθεῖν' oí δὲ εἰς τὸ ἄστυ. 
ἐλθόντες, τοὺς μὲν τριάκοντα ἐξέδαλον, πλὴν Φείδωγος 
x«i Ἐρατοσθένους, ἄρχοντας δὲ τοὺς ἐκείνοις ἐχθίστους 
εἵλοντο, ἡγούμενοι, δικαίως ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούς τε 
τριάχοντα μιθεῖσθαε xol τοὺς ἐν Πειραιεῖ φιλεῖσθαι. ὃ 
Ttov τοίνυν Φείδων, ὃ τῶν τριάχοντα γενόμενος, καὶ ' Ia- 
ποκχλῆς, καὶ Ἐπιχάρης ὁ “αμπτρεὺς, καὶ ἕτεροι oi δο- 
κοῦντες εἶναι ἐναντιώτρτοι Χαριχλεῖ καὶ Κριτίᾳ καὶ τῇ 
ἐχείνων ἑταιρείᾳ, ἐπειδὴ ? αὐτοὶ sis τὴν ἀρχὴν κατέστη- 
σαν, πολὺ μείζω στάσιν καὶ πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ 10 
ἢ “τοῖς ἐξ ἄστεος ἐποίησαν. ἦ καὶ φανερῶς ἐπεδείξαντο, 
ὅτε οὐχ ὑπὲρ τῶν ἐν Πειραιεῖ, οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀδίχως 
ἀπολλυμένων ἐστασίαζον᾽ οὐδ᾽ οἱ “τεθνειότες αὐτοὺς ἐλύ- 
πουν, οὐδ οἱ μέλλοντες ἀποθανεῖσθαι: ἀλλ᾽ οἱ μεῖζον ὃδυ- 
γάμενοι, καὶ ϑάσσον πλουτοῦντες. “Δαθόντες γὰρ dsl) 
ἀρχὰς xai τὴν πόλιν, ἀμφοτέροις ἐπολέμουν, τοῖς τε 
τριάχοντα, πάντα κακὰ εἰργασμένοις, καὶ ὑμῖν πάντα 
xaxà πεπονθόσι. καΐτοι τοῦτο πᾶσι δῆλον ἦν, ὅτι, εἰ 
μὲν ἐκεῖνοι δικαίως ἔφευγον, ὑμεῖς ἀδίχως" εἰ δ᾽ ὑμεῖς 
ἀδίχως, οἱ τριάχοντα δικαίως" οὐ ydo δὶ ἑτέρων ἔργων 20 
αἰτίαν λαθόντες ἐκ τῆς πόλεως ἐξέπεσον, ἀλλεὶ τούτων. 
ὥστε σφόδρα χρὴ ὀργίζεσθαι, ὅτε Φείδων αἱρεθεὶς ὑμᾶς 
διαλλάξαι, καὶ καταγαγεῖν, τῶν αὐτῶν ἔργων Egaroc- 
θένει μετεῖχε. καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ τοὺς μὲν χρείττους αὖ- 
τῶν δὶ ὑμᾶς κακῶς ποιεῖν ἕτοιμος ἦν, ὑμῖν δὲ ἀδίκως 25 
φεύγουσιν ovx ἠθέλησεν ἀποδοῦναι τὴν πόλιν. ἀλλ᾽ ἐλθὼν 
εἰς “Ζακεδαίμονα, ἔπειθεν αὐτοὺς στρατεύεσθαι διαθαάλ- 
λων, 0v. Βοιωτῶν 7) πόλις ἔσται, καὶ ἄλλα λέγων, οἷς 
gero πείσειν μάλιστα. — Ov δυνάμενος δὲ τούτων τυχεῖν 
εἴτε xai " τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν ὄντων, εἴτε καὶ αὐτῶν ov βε- 30 
Λομένων, " ἑκατὸν τάλαντα ἐδανείσατο, " ἵνα ἔχῃ ἐπι- 
κούρους μισθούσθαι. — Kai “ὐσανδρον ἄρχοντα ἠτήσαντο, 
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εὐνούστατον μὸν ὄντα vp ὀλιγαρχίᾳ, καχονούατατον δὲ τῇ 
πόλει: μισοῦντα δὲ μάλιστα τοὺς ἐν Πειραιεῖ. Μισθωσώ- 
μενοι δὲ πάντας ἀνθρώπους im ὀλέθρῳ τῆς πόλεως, καὶ 
πόλεις ἐπώψγοντες, ! xal. τελευτῶντες “αχεδαιμονίους, καὶ 

53 τῶν συμμάχων ὁπόσους ἐδύναντο πεῖσαι, οὐ διαλλάξαε, 
ἀλλ᾽ ἀπολέσαι παρεσκονάζοντο τὴν πόλιν" ὅ εἰ μὴ δὲ 
ἄνδρας ἀγαθοὺς, οἷς ὑμεῖς δηλώσατε παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
δίχην λαδόντες, ὅτι καὶ ἐφείνοις χάριν ἀποδώφετε. Ταῦ- 
τα δὲ ἐπίστασθε μὲν καὶ αὐτοὶ, καὶ οἶδ᾽, ὅτι οὐ δεῖ μάρτυ- 

Ιθρας παρασχέσθαι. 4 ὅμως δέ:---γώ 1s ydo δέομαι ἀνα- 
᾿ παύσασθαι ὑμῶν v ἐνίοις ἥδιον, 5 ὡς πλεῖστον, τοὺς αὖ» 
τοὺς λόγους ἀχούειν. ΜΑΡΤΎΥΡΕΣ. 
Φέρε δὲ, καὶ περὲ Θηραμένους, ὡς δύνωμαι " Jui βρα- 
χυτάτων, διδάξω. Δέομαι δ᾽. ὑμῶν ἀχοῦσαε ὑπέρ v 
15 ἐμαντοῦ καὶ τῆς πόλεως" " καὶ μηδενὶ τοῦτο παφαστῇ, ὡς, 
Ερατοσθένους κινδυνεύοντος, Onpauévss χατηγορῶ. Ilv»- 
θάνομαι γὰρ ταῦτα ἀπολογήσασθαι αὐτὸν, ὅτι ἐκείνοις 
φίλος ἦν, καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε. Καίτοι σφόδρ᾽ 
ἂν αὐτὸν olt, μετὰ Θεμιστοκλέους πολετενόμενον, προσ- 
20 ποιεῖσθαι πράττειν, ὅπως οἰχοδομηθήσεται τὰ τείχη" ὑπότε 
καὶ μετὰ Θηραμένους, ὅπως χαθαιρεθήσεται. ὃ Οὐ γάρ 
pot δοκοῦσιν ἴσων ἄξιοι γεγενῆσθαι. Ὃ μὲν ydo, “Ἴαχε- 
δαιμονίων ἀκόντων, ὠχοϑόμησεν αὐτα, οὗτος δὲ, τοὺς πο- 
λίτας ἐξαπατήσας, καθεῖλες. Περεέστηκεν οὖν τῇ πόλει 
25 τοὐναντίον, ἢ ὡς εἰχὸς ἦν. " Ἄξιον μὲν γὰρ καὶ τὸς φίλος 
τοῦ Θηραμένους προσαπολωλέναι, πλὴν εἴ τις 1 ἐτύγγω- 
γεν ἐχείνῳ τἀναντέα πράττων νῦν 06 ὁρῶ τάς τε ἀπο- 
λογίας sis ἐκεῖνον ἀναφερομένας, τούς τ᾽ ἐχείνῳ συνόντας 
τιμᾶσθαι πειρωμένους, ὥσπερ πολλῶν ὠγαθῶν αἰτίους, 
30 ἀλλ᾽ οὐ μεγάλων κακῶν, γεγενημένους. 'Os πρῶτον μὲν 
τῆς προτέρας ὀλιγαρχία αἰτιότατος ἐγένετο, πείδας 
ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτείαν ἑλέσθαι. Καὶ 
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ὁ μὲν πατὴρ αὐτοῦ, τῶν προβούλων Qv, ταῦτ᾽ ἔπραττεν' 
αὐτὸς δὲ, δοκῶν εὐνούστατος εἶναι τοῖς πράγμασι, στρα- 
τηγὸς Um αὐτοῦ ἡρέθη. Καὶ ἕως μὲν ἐτιμᾶτο, πιστὸν 
ἑαυτὸν τῇ πόλει παρεῖχεν ἐπειδῃ δὲ Πείσωνδρον μὲν 
καὶ Κάλλαισχρον καὶ ἑτέρους ἑώρα ! προτέρες αὐτοῦ γενο- ὅ 
u£vovs, τὸ δὲ ὑμέτερον πλῆθος οὐκέτι βουλόμενον * τούχων 
ἀχροάσθαι, τότ᾽ ἤδη, διά τε p" πρὸς. ἐκείνους φθόνον 
καὶ τὸ παρ᾽ wav δέος, μετέσχε τῶν «ἀριστοκράτους ἔρ- 
γῶν. Βουλόμενος δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει δοκεῖν πιστὸς 
εἶναι, Ἀντιφῶντα καὶ «ἀρχεπτόλεμον, φιλτάτους ὄντας 10 
αὑτῷ, κατηγορῶν. ἀπέχτεινεν. Eis τοσοῦτον δὲ κακίας 
ἦλθεν, ὥστε ἅμα μὲν, διὰ τὴν ? πρὸς ἐκείνους πίατεν, ὑμᾶς 
κατεδουλώσατο, διὰ δὲ τὴν πρὸς ὑμάς, τοὺς φίλους ἀπώ- 
λεσεν.  Tiuóuevos δὲ καὶ τῶν μεγίστων ἀξιούμενος, 
αὐτὸς ἐπαγγειλεάίμενος σώσειν τὴν πόλιν, ᾿αὐτὸς ἀπώ- 15 
λεσδ᾽ φάσχωπκ πράγμα εὑρηχέναι μέγα καὶ πολλοῦ ἄξιον. 
“Ὑπέσγετο δὲ εἰρήνην ποιήσειν, μήτε ὅμηρα δούς, pajtt 
τὰ τείχη. καθελῶν, μήτε τὰς ναῦς παρωδούς, Ταῦτα 
-δὲ εἰπεῖν μὲν οὐδενὲ ἠθέλησεν, ἐκέλευσε δὲ αὐτῷ πιστεύειν. 
Ὑμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες «(θημαῖοι, " πραττούσης μὲν τῆς ἐν 20 
«ρείῳ πάγῳ βουλῆς σωτηρίαν, ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν 
-Θηραμόνει, εἰδότες δὲ, ὅτε οὗ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τῶν 
“πολεμίων οὕνεχεν τἀπόφῥητα ποιούνται, ἐκεῖνος δ᾽ ἐν τοῖς 
-&Utov πολέταις οὐκ ἠθέλησεν εἰπεῖν ταῦθ᾽, & πρὸς τους 
πολεμίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅμως ἐπετρέψατε αὐτῷ πατρί, 25 
Ja, καὶ παῖδας, καὶ γυναῖκας, καὶ ὑμᾶς αὐτούς.  O δὲ, 
-ὧν μὲν ὑπέσχετο, οὐδὲν ἔπραξεν, οὕτω δὲ ἐνετεθύμητο, ὡς 
A09 μιαρῶν καὶ ἀσθενῆ γενέσθαι τὴν πόλιν. “ἴστε περὲ 
ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν πολεμίων ἐμνήσθη, οὔτε τῶν 
πολιτῶν ἤλπισε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἔπεισε πράξαι οὐχ ὑπὸ 30 
"ἐακεδαιμονίων ἀναγχαζόμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐκείνοις ἐπ- 
-«yytAlóusvos, τοῦ τε Πειραιῶς. và τεξζχη περιελεῖν, καὶ 
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τὴν ὑπρίρχονσαν πολιτείαν xeraÀvcar εὖ εἰδὼς, ὅτε, δὲ 
μὴ πασῶν τῶν ἐλπίδων ἀποστερηθήσεσθε, ταχεῖαν nup 
αὐτοῦ τὴν τιμωρίαν χομιεῖσθϑες Καὶ τὸ. τελευταῖον, ὦ 
ἄνδρες δικασταὶ, οὐ πρότερον εἴασε. τὴν ἐνχκλησίων γε- 
δινέσθαι, ἕως ὃ λεγόμονος ὑπ᾽ ' ἐκείνον κιιφὸς ἐπιμελῶς 
ὑπ αὐτοῦ ἐτηρήθη, καὶ μετεπέμψατο μὲν τὰς. μετὰ 
“νσάνδρου ναῦς ix Σάμου, ἐπεδήμησε δὲ: τὸ τῶν moÀs 

. pápv στρατόπεδον. Τότε δὲ τότων ὑπαφγόντων, καὶ παρ- 
ὄντων “νσώνδρου, x«i Φιλοχάραυς, καὶ Μιλτιώδον, περὶ 
10 vus πολετείας τὴν ἐκνληαίαν ἐποίουν" iue μήτε δήϊτωρ' αὖ- 
τοῖς μηδεὶς ἐναντιοῖτο, μήτε ὠπειλοῖτφ' ὑμεῖς c6 μὴ τὰ 
τῇ πόλει συμφέροντα. ἕλοισθε, ἀλλὰ τἀκείνοις δοκούνξα 
ψηφίσαισθε. «fracvds δὲ Θηραμένης ἐκέλευσεν duds 
τριείχουτα ἀνδρόσιν ἐπιτρέψαι τὴν πόλιν, καὶ τῇ πολι- 
15 τείᾳ χρῆσθαι, ἣν daoxovsíóns ἀπέφηνεν. “Ὑμεῖς δ᾽, ὅμως 
-πκαὲ οὕτω. διακείμενοι, ἐθορνδεῖτε, ὧν οὐ ποιήσοντες ταῦτα: 
ἐγινώσκετε ydo, ὅτι περὶ -dovisíns καὶ ἐλενθερέας ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμόρᾳ ἐκκλησίάζετε. Θηραμένης δὲ, ὦ ἄν- 
'ἂρες δικασταὶ, (καὶ τούτων ὑμᾶς αὐτοὺς μάρτυρας παρ- 
20 ὅδομαι, ) εἶπεν, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ “μέλοι τοῦ ὑμετέρου ϑυρύ- 
6av, ἐπειδὴ παλλαὺς μὲν “θηναίων εἰδείη τοὺς τὰ ὅμοια 
πράξτοντρε αὐτῷ, δοκοῦντα δὲ Δυσάνδρω καὶ Ζακεδαιμο- 
μέρι9 λέγαι. JMev Excisew δὲ Αὐδωνδρος dvacvds, ἄλλα 
τε πολλὺ τολμηρῶς εἶπε, καὶ. ὅτι παρασπόνδους ὑμᾶς 
29 ἔχοι, xai ὅτι οὐ περὶ πολιτείας ὑμῖν ἔσται, ἀλλὰ περὶ 
“σατηρίας ὃ λόγοι, εἰ. μὴ ποιήσαιθ᾽, ἃ Θηραμένης κε- 
λεύοι. Τῶν δ᾽ ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, ὅσοι ἄνδρες ὠγαϑοὶ 
ἥααν, Ἶ γνόντες τὴν παθασκευὴν καὶ τὴν ἀνάγχῃην, οἱ 
pév αὐτοῦ μένοντες ἡσυχίαν ἦγον, οἱ. δὲ éiyovro ἀπιόν 
JO τες" τοῦτο γοῦν σφίσιν αὐτοῖς συνειδόεες, ὅτι οὐδὲν κακὸν 
τῇ. πάλει ἐψηφίσαντο’ ὀλίγοι δέ' teres, καὶ "πἰονηροὶ καὶ 
διφκῷς βαωμυλενόμενοι, τὰ τροσταχθέντα: ἐχειροφόρησαν. 
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Παρηγγέλλετο ydg avro, δέκα μὲν, oss Θηραμένης 
ἀπέδειξε, χειροτονῆσαι, δέχα δὲ, oUs. οὗ καθεστηχότες 
ἔφοροι κελεύοιεν, δέκα δὲ ἐχ τῶν παρόντων. Οὕτω γὰρ 
τὴν ὑμετέραν ἀσθένειαν ἑώρων, καὶ τὴν αὑτῶν δύναμιν 
ἠπίσταντο, ὥστε πρότερον ἤδεσαν τὰ μέλλοντα ἐν τῇ ἐχ- ὃ 
κλησίᾳ πραχθήσεσθαι. Ταῦτα δὲ ovx ἐμοὲ δεῖ πιστεῦ- 
σαι, ἀλλὰ ἐχείνῳ. πάντα γὰρ, τὰ vm ἐμοῦ εἰρημένα, 
ἐν τῇ βουλῇ ἀπολογούμενος ἔλεγεν" ὀνειδίζων μὲν ! τοῖς 
φεύγουσιν, ὅτι δι’ αὐτὸν κατέλθοιεν' οὐδὲν φροντίζων δὲ 
τῶν “«Ἰακεδαιιονίων' ὀνειδίζων δὲ τοῖς τῆς πολιτείας μετ- 10 
Éyovaty, ὅτι πάντων τῶν πεπραγμένων, τοῖς εἰρημένοις τρό- 
ποις vx ἐμού, αὐτὸς αἴτιος γεγενημένος, τοιούτων τγ)7- 
χάνοι, πολλὰς πίστεις αὐτῷ ἔργῳ δεδωχῶς, καὶ mag 
ἐκείνων ὅρκους εἰληφώς. * Καὶ τοσούτων καὶ ἑτέρων κακῶν 
καὶ αἰσχρῶν καὶ πάλαι xoi νεωστὲ καὶ μικρῶν καὶ μεγχά- 15 
Àev ὃ αἴτιοι γεγενημένοι, τολμήσουσιν αὑτοὺς φίλους ὄντας 
ἀποφαίνειν; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θηραμένους, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας" καὶ δικαίως μὲν ἐν ὁλι- 
γαρχίᾳ δίχην δόντος, (ἤδη γῶὼρ αὐτὴν κατέλυσε.) δι- 
καίως δ᾽ ἂν ἐν δημοχρατίᾳ δὶς γὰρ ὑμῶς κατεδουλώ- 20 
0010, τῶν μὲν παρόντων καταφρονῶν, τῶν δὲ ἀπόντων 
ἐπιθυμῶν" καὶ τῷ καλλίστῳ ὀνόματι γρώμεμος, δεινοτά- 
τῶν. ἔργων διδάσκαλος καταστεῖς. Περὶ μὲν τοίνυν Θὴη- 
ραμένονς ἱχαναί μοι ἐστὶ τὸ κατηγορημένα. ᾿ χει δ᾽ 
ὑμῖν ἐκεῖνος ὁ καιρὸς, ἐν ᾧ δεῖ συγγνώμην καὶ ἔλεον μὴ 25 
εἶναι ἐν ταῖς ὑμετέραις γνώμαις, ἀλλὰ παρὰ Epuvo- 
σθένος καὶ τῶν “ τουτουὶ συναρχόντων δίκην λαθεῖν" μηδὲ 
μαχομένους μὲν κρείττους εἶναι τῶν πολεμίων, ψηφιξομέ- 
vous δὲ ἥττους τῶν ἐγθρῶών. μηδ᾽, ὧν φασὲ μέλλειν πρά- 
ets, πλείω χάριν αὐτοῖς ἴστε, 7, ὧν ἐποίησαν," ὀργέζεσθε" 80 
μηδ᾽ ἀποῦσι μὲν τοῖο τριάκοντα ἐπιδουλεύετε, καρόνεας 
δ᾽ ὠφήτε μηδὲ τῆς τύχης, ἣ τούτον» παρέδωκε τῇ wé- 
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λει, xdxtov ὑμῖν αὐτοῖς βοηθήσητε. Κατηγορεῖτε δὲ 
Ἐρατοσθένους καὶ τῶν τούτον φίλων, οἷς τὰς ἀπολογίας 
ἀνοίσει, καὶ μεθ᾽ ὧν αὐτῷ ταῦτα πέπραχται. ὋὋ μέντοι 
ἐγὼν ovx ἐξ ἴσον τῇ πόλεε καὶ Ἐρατοσθένει. Οὗτος μὲν , 
5ydo κατήγορος καὶ δικαστὴς αὐτὸς ἦν τῶν γινομένων' 
ἡμεῖς δὲ νυνὲ εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογέαν καθέστα- 
μεν. ΚΚαίτοι οὗτοι μὲν τοὺς οὐδὲν ἀδιχοεντας ἀχρίτως dx- 
ἔχτειναν, ὑμεῖς δὲ τοὺς ἀπολέσαντας τὴν πόλεν κατὼ τὸν 
γόμον ἀξιοῦτε κρίνειν παρ᾽ ὧν οὐδ᾽ ἂν παρανόμως βουλό- 
ἰθ μενοι δίκην λαμθάνειν, ἀξίαν τῶν ἀδικημάτων, dv: τὴν 
πόλιν ἠδικήκασι, λάδοιτε. Τί γὰρ ἂν παθόντες, δίχην 
τὴν ἀξίαν εἴησαν τῶν ἔργων δεδωχότες ; Πότερον, εἰ αὖ- 
τοὺς ἀποκτεένοιτε καὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν, ἱκανὴν ἂν τοῦ 
góva δίχην λάδοιμεν, ὧν οὗτοι πατέρας καὶ visis καὶ ἀδελ- 
lógovs ἀκρίτως ἀπέκτειναν; «“λλὰ ydo, εἰ τὰ γρήματα 
τὼ φανερὰ δημεύσαιτε, καλῶς ἂν ἔχοι, ἢ τῇ πόλει, 
ἧς οὗτοι πολλὰ εἰλήφασιν, ἢ τοῖς ἰδιώταις, ὧν οἰκίας ἐξ- 
ἐπόρθησαν; Ἐπειδὴ τοίνυν, πάντα ποιᾶντες, δίχην παρ᾽ αὖ 
τῶν avx ἂν δύνησθε ? λαδεῖν, πῶς ovx αἰσγρὸν ὑμῖν καὶ ἦν 
20 τενοῦν ἀπολιπεῖν, ἥντινά τις βούλοιτο παρὰ τούτων λαμ- 
ὀάνειν; Πᾶν δ᾽ ἄν μοι δοκεῖ τολμῆσαι, ὅστις νυνὶ, οὐχ 
ἑτέρων ὄντων τῶν διχαστῶν, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν καχώς πεπον- 
θότων, ἧκει ἀπολογησόμενος πρὸς αὐτοὺς τοιὶς μάρτυρας 
τῆς τούτου πονηρίας" ὃ τοποῦτον δ᾽ ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, 
25 ἢ ἑτέροις πεπίστενχεν. “Μῶν ἀμφοτέρων ἄξιον ἐπιμελη- 
θῇναι, ἐνθὺμουμένοις, ὅτι οὔτ᾽ ἂν ἐκεῖνα δύναιντο ποιεῖν, 
μὴ ἑτέρων συμπραττόντων" οὔτ᾽ dy νῦν ἐπεχείρησαν ἐλθεῖν, 
μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἱόμενοι σωθήσεσθαι οἱ οὐ τούτοις 
ἤχουσι βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν ogít- 
30 σὲν ἔσεσθαι τῶν πεπραγμένων, καὶ τοῦ λοιποῦ ποιεῖν, δ᾽ τι 
ἂν βούλωνται, εἰ τοὺς μεγίστων xaxov αἰτίους λαδόν- 
τες ἀφήσετε. “ “λλὰ καὶ vov σνυνερούντων avtois ἄξιον 
Vor. I. li ; 
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ϑαυμάζειν, πότερον ὡς καλοὶ κἀγαθοὶ αἰτήσονται, τὴν 
αὑτῶν ἀρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαίνοντες τῆς πονηρίας: 
.--ἐδουλόμην μέντ᾽ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύμους εἶναι σώζειν 
Uiv πόλιν, ὥσπερ οὗτοι ἀπολλύναι-----ἢ ὡς δεινοὶ λέγειν 
ἀπολογήσονται, καὶ τὰ τούτων ἔργα πολλοὺ ἄξια ἀποφα- 5 
νοῦσιν ;—dÀÀ ovy ὑπὲρ ὑμῶν οὐδεὶς αὐτῶν οὐδὲ τὰ δί- 
καία πώποτε ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. «λλὰ τοὺς μάρτυρας 
ἄξιον ἰδεῖν, οἵ τούτοις μαρτυρούντες, αὑτῶν κατηγοροῦσι 
! σφόδρα ἐπιλήσμονας καὶ εὐήθεις νομίζοντες ὑμᾶς εἶναε, 
εἰ διὰ μὲν τοῦ ὑμετέρου πλήθους ἀδεῶς ἡγοῦνται τοὺς voud- 10 
χοντα σώσειν" διὰ δὲ Ἐρατοσθένην καὶ τοὺς συνάρχοντας 
αὐτοῦ, δεινὸν ἦν καὶ τῶν τεθνειότων ἐπὶ ixgopdy ἐλθεῖν. 
Καίτοι οὗτοι μὲν σωθέντες, πάλιν ἂν δύκωιντο τὴν πόλιν 
ἀπσλέσαε' ἐκεῖνοι δὲ, οὖς οὗτσι ἀπώλεσαν, τελευτήσαντες 
τὸν βίον, πέρας ἔχουσι τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρέας. 15 
* Οὐκοῦν δεινὸν, εἰ τῶν μὲν ἀδίκως τεθνεώτων oi φίλοι συν- 
απώλλυντο" αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν ?) που 
ἐπὶ ἐχφορὼν πολλοὶ ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι παφα- 
σχευάζονται; Καὶ μὲν. δὴ πολὺ δᾷον ἡγοῦμαι εἶναι, 
ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε, ὃ ἀντειπεῖν, ἢ περὶ ὧν οὗτοι πε- 20 
ποιήχασιν, ἀπολογήσασθαι. Καίτοι λέγουσιν, “ ὡς Ἐρα- 
τοσθένει ἐλάχιστα τῶν τριάκοντα xaxd, εἴργασται, καὶ διὰ 
τοῦτο αὐτὸν ἀξιοῦσι σωθῆναι" " ὅτε δὲ τῶν ἄλλων EAAS- 
νῶν πλεῖστα εἰς ὑμᾶς ἐξημάρτηκεν, 5 οὐκ οἴονται γρή- 
“ναι αὐτὸν ἀπολέσθαι. “Ὑμεῖς δὲ δείξατε, ἥντινα γνώμην 25 
ἔχετε περὲ τῶν πραγμάτων. Εἰ μὲν γὰρ τούτον " κατα.- 
ψηφιεῖσθε, δῇλοι ἔσεσθε ὡς ὀργιζόμενοι τοῖς πεπραγμέ- 
vois" εἰ δὲ ἀποψηφιδῖσθε, ὀφθήσεσθε τῶν αὐτῶν ἔρχων 
ἐχιθυμηταὶ τούτοις ὄντες, καὶ οὐχ ἕξετε λέγειν, ὅτι τὸ ὑπὸ 
τῶν τριάχοντα πφοσταχθέντα ἐποιεῖτε. Νυνὲ μὲν γὰρ ὀδεὲς 30 
ὑμᾶς ἀναγκάζει παρὰ τὴν ὑμετέραν γνώμην ἀποψηφί. 
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ζεσθαι. ᾿ὥδοτε συμδολεύω, μὴ τούτων ἀποψηφισαμένους 
ὑμῶν αὐτῶν καταψηφίσασθαι. My ! οἴεσθε κρύδδην 
τὴν viov φανερὸν γὰρ τῇ πόλει τὴν ὑμετέραν γνώμην 
ποιήσετε. 

5 3 Βούλομαι δὲ, ὀλίγα δκατέρους ἀναμνήσας, καταδαί- 
v&y, τούς τε ἐξ ἄστεος, καὶ tovs ἐκ Πειραιῶς ἵνα «de 
ὑμῖν Jud τοῦτον γεγενημένας συμφορὰς παραδείγματα 
iyovtté, τὴν ψῆφον φέρητε. Καὶ πρῶτον μὲν ὅσοι ἐξ 
ἄστεός ἐσεε, σχέψασθε, ὅτι ὑπὸ τούτων oto " σφόδρα ἤρ- 

10 χεσθε, ὥστε ἀδελφοῖς καὶ υἱέσι xai πολίταις ἠἡναγκάζεσθε 
᾿ πολεμεῖν τοιοῦτον πόλεμον, * ἐν ᾧ ἡττηθέντες μὲν; τοῖς 
νικήσασι τὸ ἴσον εἴχετε, νεχήσαντες δ᾽ ἂν ? τούτοις ἐδου- 
λεύετε. Kei τοὺς ἰδίους οἴκους οὗτοι μὲν ἂν * ἔχ τῶν 
πραγμάτων μεγάλους ἐχτήσαντοι ὑμεῖς δὲ διὰ τὸν ngos 
15 ἀλλήλους πόλεμον ἐλάττους εἴγετε. 7 Συνωφελεῖσθαι μὲν 
ydo ὑμᾶς ovx ἠξίουν, συνδιαθάλλεσθαι δ' ἠνάγκαζον" 
εἰς τοσοῦτον ὑπεροψίας ἐλθύντες, ὥστε ov τῶν ἀγαθών 
κοιγούμενοι, πιστοὺς ὑμᾶς ἐχτῶντο, ἀλλὰ τῶν ὀνειδῶν 
μεταδιδόντες, εὔνους ζοντο εἶναι. «Αἀνθ᾽ ὧν ὑμεῖς, νῦν ἐν 
Δ0τῷ ϑαῤῥαλέῳ ὄντες, καθόσον δένασθε, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 
αὐτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἐκ “Πειραιῶς τιμωρήσασθε" ἐνθυμὴη- 
θέντες μὲν, ὅτι ὑπὸ τούτων πονηροτάτων ὄντων ἤρχεσθε" 
ἐνθυμηθέντες δὲ, ὅτι uev. ἀνδρῶν νῦν ἀῤίστων πολιτεύεσθε, 
x«i tois πολεμίοις μάχεσθε, καὶ περὶ τῆς πόλεως βουλεύ- 
25 εσθε' ἀναμνησθέντες δὲ τῶν ἐπικούρων, οὕς οὗτοι 5 φύλα- 
x&s τῆς σφετέρας ἀρχῆς xai τῆς ὑμετέρας δουλείας εἶς 
τὴν ἀχρόκολιν κατέστησαν. Καὶ πρὸς ὑμᾶς μὲν, ἔτι 
πολλῶν ὄντων εἰπεῖν, τοσαῦτα λέγω. Ὅσοι δ᾽ ἐκ Ile 
ραειὸς ἐστε͵ " πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε, ὅτι 
δ0 πολλὰς μάχας ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ μαχεσάμενοι, ovy ὑπὸ 
τῶν πολεμίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τούτων, εἰρήνης οὔσης, ἀφῃρέ- 
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θητε τὰ Oma ἔπειθ᾽, ὅτι ἐξεκηρύχθητε μὲν dx c 
πόλεως, ἣν ὑμῖν οἱ πατέρες παρέδοσαν, φεύγοντας δὲ 
ὑμᾶς ix τῶν πόλεων ἐξῃτοῦντο. «4Ἃνθ᾽ ὧν ὀργίσθητε μὲν, 
ὥσπερ Ov ἐφεύγετε:' ἀναμνήσθητε δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
xax&v, ἃ πεπόνθατε vm αὐτῶν' oL τοὺς μὲν ἐχ τῆς ὅ 
ἀγορᾶς, τοὺς δ᾽ ἐκ τῶν ἱερῶν σνναρπάζοντες βιαίως 
ἀπέκτειναν. τοὺς δὲ, ἀπὸ τέχνων καὶ γονέων καὶ γυ- 
ναικῶν ἀφέλχοντες, φονέας αὑτῶν ἠνάγκασαν γεφΡέσθαι, 
!xai οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης εἴασαν τυχεῖν" ἡγού- 
μένοι τὴν αὑτῶν ἀρχὴν βεδαιοτέραν εἶναι * τῆς παρὰ 10 
τῶν ϑεῶν τιμωρίας. Ὅσοι δὲ τὸν ϑάνατον διέφυγον, 
πολλαχοῦ κινδυνεύσαντες, καὶ εἰς πολλὰς πόλεις πλα- 
γηθέντες, καὶ πανταχόθεν ἐκκηρυττόμενοι. ἐνδεεῖς ὄντες 
τῶν ἐπιτηδείων, οὗ μὲν ἐν πολεμέᾳ τῇ πατρίδι τοὺς παῖ- 
δας καταλιπόντες, οὗ δ᾽ ἐν ξένῃ γῇ, πολλῶν ἐναντιουμέ- 15 
νῶν, ἤλθετε εἰς τὸν Πειραιᾶ. Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων 
κινδύνων ὑπαρξάντων, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι, τοὺς 
μὲν ἡλευθερώσατε, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν πατρίδα κατηγά- 
γετε. El δὲ ἐδυστυχήσατε, καὶ τούτων ἡμάρτετε, * αὐτοὶ 
μὲν ἂν δείσαντες ἐφεύγετε, μὴ πάθητε τοιαῦτα, οἷα 20 
καὶ πρότερον’ καὶ οὔτε ἂν ἱερὰ, οὔτε βωμοὶ ὑμᾶς ἀδι- 
κουμένους * διὰ τοὺς τούτων τρόπους ὠφέλησαν, ἃ xai τοῖς 
ἀδικοῦσι σωτήρια γίνεται" οὗ δὲ παῖδες ὑμῶν, ὅσοι μὲν 
ἐνθάδε ἦσαν, ὑπὸ τούτων ἂν ὑδρίζοντο' οἱ δ᾽ " ἐπὶ ξένης, 
ὁ μικρῶν ἂν ἕνεκα συμδολαίων ἐδούλενον, ἐρημίᾳ τῶν 25 
ἐπικουρησόντων. ἴ.Αλλὰ ydo οὐ τὼ μέλλοντα ἔσεσθαι 
βούλομαι λέγειν, τὰ πραχθέντα ὑπὸ τούτων οὐ δυνάμε- 
νος εἰπεῖν; Οὐδὲ γὰρ ἑνὸς κατηγόρου, οὐδὲ δυοῖν ἔρ- 
γον ἐστὶν, ἀλλὰ πολλῶν. 9'Oynos δὲ τῆς ἐμῆς προθυ- 
μίας οὐδὲν ἐλλέλειπται ὑπὲρ τῶν ἱερῶν, ἃ ὅτοι--- τὰ μὲν 30 
ἀπέδοντο, τὰ δ᾽ εἰσιόντες ἐμίαινον" ὑπέρ τε τῆς πόλεως, 
ἣν μικρὰν ἐποίουν: ὑπέρ τε τῶν νεωρίων, ἃ καθεῖλον" 
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xai ὑπὲρ τῶν τεθνεότων, ! οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦναι 
οὐχ ἠδύνασθε, ἀποθανοῦσι βοηθήσατε. Οἶμαι δ᾽ αὐτοὺς 
ὑμῶν tt ἀχροᾶσθαι, καὶ ὑμᾶς εἴσεσθαι τὴν ψῆφον φέρον- 
ras ἡγουμένους, ὅσοι μὲν ἂν τούτων ? ἀποψηφίσησθε, 

ἢ αὐτῶν ϑάνατον καταψηφιεῖσθαι ὅσοι δ᾽ ἂν παρὰ τούτων 
δίχην λάδωσιν, ὑπὲρ αὐτῶν * τιμωρίας πεποιημένος. IHav- 
σομαι κατηγορῶν. «(χηχόατε' ἑωράκχατε' πεπόνθατε" 
ἔχετε" δικάζετε. 
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EN πολλοῖς μὲν, ὦ Ζημόνικε, πολυ ὃ διεστώσας copi 
σομεν τάς τε τῶν σπουδαίων γνώμας, καὶ τὰς τῶν φαύλων 
διανοίας" πολὺ δὲ μεγίστην διαφορὲν “ εἰλήφασιν ἐν ταῖς 
πρὸς ἀλλήλους συνηθείαις. Οἱ μὲν γὰρ τοὺς φίλους, 

ὃ παρόντας μόνον, τιμῶσιν οἱ δὲ καὶ uaxpodv ἀπόντας 
ἀγαπῶσι. Καὶ τὰς μὲν τῶν φαύλων αννηθείας ὀλίγος 
χρόνος διέλυσε" * τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ᾽ ἂν ὁ 
πᾶς αἰὼν ἐξαλείψειεν. 'Hyovusvos οὖν πρέπειν 5 tous 
δόξης ὀρεγομένους, καὶ " παιδείας ἀντωτοιονμένους, τῶν 

[0 σπουδαίων, ἀλλὰ uy τῶν φαύλων, εἶναι μιμητῶς, ἀπέ 
σταλχά σοι τόνδε τὸν λόγον δῶρον, τεκμήριον «μὲν «τῆς 
πρὸς Duàs φιλίας, σημεῖον δὲ τῆς πρὸς ᾿Ιεπόνικαν àva- 
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ηθείας. Πρέπει γὰρ τοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας, οὕτω 
xai τῆς φιλίας τῆς πατρικῆς κληρονομεῖν. 

Ope δὲ καὶ τὴν τύχην ἡμῖν συλλαμδάνουσαν, καὲ τὸν 
παρόντα καιρὸν συναγωνιζόμενον" aV μὲν ydo παιδείας 
ἐπιθυμεῖς, ἐγὼ δὲ παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρῶ" καὶ σὺ μὲν ὅ 
! ἀκμὴν φιλοσοφεῖς, ἐγὼ δὲ τοὺς φιλοσοφοῦντας ἐπανορθῶ. 
Οσοι μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἑαυτῶν φίλους * τοὺς προτρεπτι- 
χοὺς λόγους συγγράφουσι, καλὸν μὲν ἔργον ἐπιχειροῦσιν, 

* οὐ μὴν περί γε τὸ κράτιστον τῆς φιλοσοφίας διατρίδου- 
σιν" ὅσοι δὲ τοῖς νεωτέροις εἰσηγούνται, μὴ 0c ὧν τὴν δει- 10 
νότητα τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀσχήσουσιν, “ ἀλλ᾽ ὅπως τὰ 
τῶν τρόπων ἤθη σπουδαῖοι πεφυκέναι δόξουσι, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἐκείνων τοὺς ἀκούοντας ὠφελοῦσιν, ὅσον οἱ μὲν 
ἐπὲ λόγον μόνον παρακαλοῦσιν, οἱ δὲ καὶ τὸν τρόπον αὖ- 
τῶν ἐπανορθοῦσι. 15 

Διόπερ ἡμεῖς, " οὐ παράκλησιν εὑρόντες, ἀλλὰ zagaí- 
νεσιν γράψαντες, μέλλομέν σοι συμδουλεύειν, ὧν χρὴ 
τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαι, καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι, καὶ 
ποίοις τισὶν ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον 
οἰκονομεῖν. ΄Οσοι γὰρ tov βίον ταύτην τὴν 030v ἐπορεύ- 20 
θησαν, οὗτοι μόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίως ἤδυνήθη- 
σαν" ἧς οὐδὲν κτῆμα σεμνότερον, οὐδὲ βεδαιότερόν ἔστι. 

ὁ Κάλλος μὲν yàg ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανε' 
πλοῦτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκαγαθίας ὑπηρέτης 
ἐστὶν, ἐξουσίαν μὲν τῇ ῥᾳθυμίᾳ παρασκευάζων, ini 8225 
τὸς ἡδονὰς τοὺς νέους παρακαλῶν. Ῥώμη δὲ μετὰ 
μὲν φρονήσεως ὠφέλησεν, ἄνευ δὲ ταύτης πλείω τοὺς 
ἔχοντας ἔδλαψε' καὶ τὰ μὲν σώματα "tov ἀσκούντων 
ἐκόσμησε, ταῖς δὲ τῆς ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπεσκότησεν. 
Ἢ δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις, οἷς ἂν ἀκιδδήλως ἐν ταῖς δια- 30 
γοίαις συνανξηθῇ, μόνη μὲν συγγηράσκει' πλούτου δὲ 
χρείττων, γρησιμωτέρα δὲ εὐγενείας ἐστί τὰ μὲν τοῖς 
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αλλοις ἀδύνατα, δυνατὰ καθιστῶσα' τὰ δὲ τῷ πλήθει 
φοδερὰ, ϑαρσαλέως ὑπομένουσα" καὶ τὸν μὲν ὄκνον, ψό- 
yov, ióv δὲ πόνον, ἔπαινον ἡγουμένη. “Ῥᾷδιον δὲ τοῦτο 
καταμαθεῖν ἐστιν ἔχ τε τῶν “Ἡρακλέους ἄθλων, καὶ τῶν’ 
9 Θησέως ἔργων" οἷς ἢ τῶν τρόπων ἀρετὴ τηλικοῦτον εὐδο- 
ξίας χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέθαλεν, ὅστε yide τὸν 
ἅπαντα χρόνον δύνασθαι λήθην ἐμποιῆσαι ! τῶν ἐκείνοις 
πεπραγμένων. | 

* Ov. μὴν ἀλλὰ καὶ tds τοῦ πατρὸς προαιρέσεις ἄνα- 

ιυ μνησθεὶς, οἰκεῖον καὶ καλὸν ἕξεις παράδειγμα τῶν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ λεγομένων. Οὐδὲ γὰρ ὀλιγωρῶν τῆς ἀρετῆς, οὐδὲ 
ῥᾳθυμῶν, διετέλεσε τὸν fov ἀλλὰ τὸ μὲν σώμα τοῖς 
πόνοις ἐγύμναζε, τῇ δὲ ψυχῇ τοὺς κινδύνους ὑπέμενεν. 
Οὐδὲ τὸν πλοῦτον παρακαίρως ἠγάπα, dAX ἀπήλαυρ 

15 μὲν τῶν παρόντων ἀγαθῶν ὡς ϑνητὸς, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν 
ὑπαρχόντων ὡς ἀθάνατος" οὐδὲ ταπεινῶς διῴκει τὸν ἑαυτῶ 
βίον, ἀλλὰ φιλόκχαλός τε ἦν καὶ μεγαλοπρεπὴς, ὃ" καὶ 
τοῖς φέλοις κοινός καὶ μᾶλλον ἐθαύμαζε τοὺς περὲ αὑτὸν 
σπουδάζοντας, ἢ τοὺς τῷ γένει προσήχοντας. ᾿Ηχγεῖτο γὰρ 

29 εἶναι πρὸς ἑταιρίαν πολλῷ κρείττω φύσιν, νόμον" xai τρό- 
πον, γένους καὶ προαίρεσιν, ἀνάγκης. 

Ἐπιλίποι δ᾽ ἂν ἡμάς ὃ πᾶς γρόνος, εἰ πάσας tds 
ἐκείνου πράξεις καταριθμησαίμεθα. “ 4AAd τὸ μὲν 
ἀχριδὲς αὐτῶν ἐν ἑτέροις καιροῖς δηλώσομεν" δεῖγμα δὲ 

25 τῆς ᾿Ϊππονίχον φύσεως vvv ᾿ἐξενηνόχαμεν, πρὸς ὃ δεῖ σὲ 
Ov, ὥσπερ πρὸς παράδειγμα: γόμον μὲν τὸν ἐχείνον τρο- 
πον ἡγησάμενον, μιμητὴν δὲ xai ζηλωτὴν τῆς πατρῴας 
ἀρετῆς γενόμενον. Αἰσχρὸν ydo, τοὺς μὲν γραφεῖς ἀπει- 
χάζειν τὰ καλὰ τῶν ζώων, τοὺς δὲ παῖδας μὴ μιμεῖσθαε 

0 τοὺς σποδαίους τῶν γονέων. 'Hy& δὲ μηδενὶ τῶν ἀθλητῶν 
ὅτω προσήκειν ἐπὶ τὲς ἀνταγωνιςὼς ἀσκεῖν, ὡς doi σκοπεῖν, 
ὅπως ἐφάμιλλος γενήσῃ τοῖς τοῦ πατρὸς ἐπιτηδεύμασιν. 

Vor. I. 
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! Οὕτω δὲ τὴν γνώμην ἀδύνατον διατεθῆναι τὸν μὴ πολ- 
λῶν καὶ καλῶν ἀχουσμάτων πεπληρωμένον. Τὰ μὲν ydp 
σώματα τοῖς συμμέτροις πόνοις, ἡ δὲ ψυχὴ τοῖς σπου- 
δαίοις λόγοις ? αὔξεσθαι πέφυχε. Διόπερ ἐγώ σοι 
πειράσομαι ὃ συντόμως ὑποθέσθαι, δὲ ὧν ἄν μοι δοκχοίης 
ἐπιτηδευμάτων πλεῖστον πρὸς ἀρετὴν ἐπιδοῦύγαι, καὶ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις εὐδοκιμῆσαι. 

Πρῶτον μὲν οὖν, εὐσέθδει τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς, μὴ μόνον 
ϑύων, ἀλλα καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμένων. Ἐκεῖνο μὲν ydg, 
τῆς τῶν χρημάτων εὐπορίας σημεῖον" τοῦτο δὲ, τῆς τῶν 10 
τρόπων καλοχαγαθίας τεχμήριον. Τίμα τὸ δαιμόνιον ἀεὲ 
μὲν, μάλιστα δὲ μετὰ τῆς πόλεως. Οὕτω ydo δόξεις 
ἅμα τε τοῖς ϑεοῖς ϑύειν, καὶ τοῖς νόμοις ἐμμένειν. 

. Toros γίνον περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιο περὶ 
σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σαντοῦ παῖδας. 15 
-dox& τῶν περὲ τὸ σῶμα γυμνασίων, μὴ τὰ πρὸς 
τὴν ῥώμην, ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίειαν συμφέροντα. 
Τούτου δ᾽ ἂν ἐπιτυγχάνοις, εἰ λήγοις τῶν πόνων ἔτι πο- 

ψεῖν δυνάμενος. 

Μήτε γέλωτα προπετῆ στέργε, μήτε λόγον μετὰ ϑρά. 80 
σους ἀποδέχον. Τὸ μὲν γὰρ ἀνόητον" τὸ δὲ μανικόν. 

"A ποιεῖν αἰσχρὸν, ταῦτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι 
κοωλόν. ἮΝ 

Kc σαντὸν εἶναι μὴ σχυθρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν. “ὁ 
ἐκεῖνο μὲν γὰρ, “ αὐθάδης" διὰ δὲ τοῦτο, φρόνιμος εἶναι 25 
δόξεις. | A ΄ 

"Hyov μάλιστα σεαυτῷ πρέπειν, κόσμον, αἰσχύνην, δι- 
καιοσύνην, σωφροσυνην. Τούτοις γὰρ ἅπασι δοκεῖ χρα- 
τεῖσθαι τὸ τῶν νεωτέρων ἦθος. 

Μίηδέποτε μηδὲν αἰσγρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν. καὶ 30 
γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους λάθῃς, σαντῷ γε συνειδήσεις. 

Τὸν μὲν θεὸν qo6ov, τοὺς δὲ γονεῖς τίμα. 
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Τοὺς δὲ φίλους αἰσγύνον, τοῖς δὲ νόμοις πείθου. 

Τὰς ἡδονὰς θήρενε τὼς μετὼ δόξῃς. Τέρψις γὰρ, σὺν 
τῷ καλῷ μὲν, ἄριστον, ἄνευ δὲ τούτου, κάκιστον. 

1 Εὐλαδοῦ τὰς διαδολὲς, κἂν ψευδεῖς ὦσιν. Οἱ γὰρ 

5 πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσι, πρὸς δὲ τὴν δόξαν 
ἀἐποδλέπουσι.  . 

'"Anmovta δόκει ποιεῖν ὡς μηδέμα λήσων' xai ydo d» 
παραντίκα κρύψῃς, ὕστερον ὀφθήσῃ. 

Ἀϊάλιστα δ᾽ dv " εὐδοκιμοίης, εἰ φαίνοιο ταῦτα μὴ 

Ι0 πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτιμῴης. 

ὰν ἧς φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυμαθής. 

"4 μὲν ἐπίστασαι, διαφύλαττε ταῖς μελέταις" ἃ δὲ 
μὴ μεμάθηκας, προσλάμδανε ταῖς ἐπιστήμαις. ᾿Ομοίως 
γὰρ αἰσχρὸν, ἀχούσαντα χρήσιμον λόγον μὴ μανθάνειν, 

15 καὶ διδόμενόν τε ἀγαθὸν παρὼ τῶν φίλων μὴ λαμδάνειν. 

Κατανάλισκχε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν εἰς τὴν τῶν λόγων 
quqxotav οὕτω γὰρ tà τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς εὑρημένα 

συμδήσεταΐ σοι ῥᾳδίως μανθάνειν. - 

"Hyov τῶν ἀχουσμάτων πολλὰ πολλῶν εἶναι γρημά-᾿ 

ὥθτων χρείττω. Τὰ μὲν ydg ταχέως ἀπολείπει, τὰ δὲ 
πάντα τὸν χρόνον παραμένει. Σοφία ydp μόνη τῶν κτη- 
μάτων ἀθάνατον. 

Maj κατόχνει μαχρὲν ὁδὸν πορεύεσθαι πρὸς τοὺς διδά- 
ὄχειν τι χρήσιμον ἐπαγγελλομένους. «Αἰϊσχρὸν γὰρ, τοὺς 

26 μὲν ἐμπόρους τηλικαῦτα πελάγη διαπερᾷν, ἕνεκα τοῦ 
πλείω ποιῆσαι τὴν ὑπάρχουσαν ovciav: τοὺς δὲ νεωτέρους 
μηδὲ τὰς κατὰ γὴν πορείας ὑπομένειν, ἐπὶ τῷ βελτίω 
καταστῆσαι τὴν ἑαντῶν διάγοιαν. 

Τῷ μὲν τρόπῳ γένον φιλοπροσήγορος, τῷ δὲ λόγῳ. εὐ- 

30 προσήγορος. Ec δὲ φιλοπροσηγορίας μὲν τὸ προσφωνεῖν 
τοὺς ἀπαντώντας" εὐπροσηγορίας δὲ τὸ τοῖς λόγοις αὐτοῖς 
οἰχείως ἐντυγχάνειν. 
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'Hàíes μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, yoo δὲ τοῖς βελτίσ- 
τοις οὕτω ydo τοῖς μὲν οὐκ ἀπεχθὴς ἔσῃ, τοῖς δὲ φίλος 
γενήσῃ. 

Τὰς ἐντεύξεις μὴ xvxvds ποιοῦ ! τοῖς αὐτοῖς, μηδὲ 
μακρὰς περὶ τῶν αὐτῶν. λησμονὴ γὰρ ἁπάντων. ὅ 
Τύμναζε σεαντὸν πόνοις ἑκουσίοις, ὅπως ἂν δύναιο καὶ 

τοὺς ἀχουσίους ὑπομένειν. 

Ξ ὙΦ᾽ ὧν κρατεῖσθαι τὴν ψυχὴν αἰσγρὸν, τούτων ἐγ- 
χράτειαν ἄσχει πάντων, κέρδους, ὀργῆς, ἡδονῆς, λύπης. 
Ἐσῃ δὲ év τῷ κέρδει τοιοῦτος, ἂν κέρδη μὲν εἶναι νομίζῃς, 10 
δὶ ὧν εὐδοχιμήσεις, ἀλλὰ μὴ δὲ ὧν εὐπορήσεις" ἐν δὲ 
τῇ ὀργῇ, ἂν παραπλησίως ἔχῃς πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ὥσπερ ἂν πρὸς σαυτὸν ἁμαρτάνοντα xai τοὺς ἄλλους 
ἔχειν ὃ ἀξιώσειας: ἐν δὲ τοῖς τερπνοῖς,. dv αἰσχρὸν ὑπο- 
λάδῃς, τῶν μὲν οἰκετῶν ἄρχειν, ταῖς δ᾽ ἡδοναῖς δουλεύειν" 1 
ἐν δὲ τοῖς λυπηροῖς, ἂν τὸς τῶν ἄλλων ἀτυχίας ἐπιδλέπῃς, 
καὶ σεαυτὸν, ὡς ἄνθρωπος ὦν, ὑπομιμνήσκῃς. 

Μάλλον τήρει tds: τῶν λόγων ἢ vds τῶν γρημάτων 
παρακαταθήχας. “ Δεῖ ydo τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τρόπον 
ὄρχου πιστότερον φαίνεσθαι παρεχομένους. 20 

Προσήχειν ἡγοῦ, τοῖς πονηροῖς ἀπιστεῖν, ὥσπερ τοῖς 
χρηστοῖς πιστεύειν. Περὶ τῶν ἀποῤῥήτων μηδενὲ λέγε, 
πλὴν ἐὰν ὁμοίως συμφέρῃ vds πράξεις σιωπᾶσθαε σοί τε 
τῷ λέγοντι, κἀκείνοις τοῖς ἀκούουσιν. 

5'Ooxov ἐπακτὸν προσδέχου διὰ δύο προφάσεις, ἢ) σε- 2" 
αὐτὸν αἰτίας αἰσγρᾶς ἀπολύων, ἢ φίλους ἐκ κινδύνων 
διασώζων ᾿Ἔνεκα δὲ χρημάτων μηδένα ϑεὸν óudogs, 
μηδ᾽ dv εὐορκεῖν μέλλῃς. ΔὌόξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπεορκεῖν, 
τοῖς δὲ * φιλοχγρημάτως ἔχειν. 

Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς κέχρηται 20 
τοῖς πρότερον φίλοις. Ἐλπιζε γὰρ αὐτὸν xai περὲ σὲ 
γενήσεσθαι τοιοῦτον, οἷος καὶ περὲ ἐκείνους γέγονε. 
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Βραϑέως μὲν φίλος γένου, γενόμενος δὲ, πειρῶ διαμένειν. 
Ὁμοίως γὰρ αἰσχρὸν, μηδένα φίλον ἔχειν, καὶ πολλοὺς 
ἑταίρους μεταλλάττειν. 

Μήτε μετὰ βλάδης πειρῶ τῶν φίλων, μήτε ἄπειρος 

9 εἶναι τῶν ἑταίρων ϑέλε. Τοῦτο δὲ ποιήσεις, ἄν, μὴ δεό- 
μενος, τὸ δεῖσθαι προσποιῇ, περὶ δὲ τῶν δητῶν ὡς ἀποῤ- 
ῥήτων ἀνακοινοῖ. ! My) τυχὼν φιὲν ydo, οὐδὲν βλαδήσῃ 
τυχὼν δὲ, μᾶλλον τὸν τρόπον avtov ἐπιστήσῃ.. 

Δοκίμαζε τοὺς φίλους ἔχ τε τῆς περὶ τὸν βίον ἀτυ- 

[0 vías, καὶ τῆς ἐν τοῖς κινδύνοις χοινωνίας. Τὸ μὲν ydo 
χρυσίον ἔν τῷ πυρὲ δοχιμάζομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν ταῖς ' 
ἀτυχέαις διαγινώσχομεν. 

Οὕτω δ᾽ ἂν ἄριστα γρήσῃ τοῖς φίλοις, ἂν μὴ περι- 
μένῃς τὸς παρ᾽ ἐχείνων δεήσεις, ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτος, ἐν 

15rois καιροῖς, αὐτοῖς βοηθῇς. 

Ὁμοίως αἰσχρὸν νόμιζε, τῶν ἐχθρῶν νικᾶσθαι ταῖς 
χαχοποιΐαις, xai τῶν φίλων ἡττάσθαι ταῖς εὐεργεσίαις. 

«Ἵποδέχον τῶν ἑταίρων μὴ μόνον τοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς 
δυσχεραένοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς imi τοῖς ἀγαθοῖς μὴ φθο- 

20vovvras. Πολλοὶ. γὰρ ἀτυχοῦσι μὲν τοῖς φίλοις συνάχ- 
θονται, καλῶς δὲ πράττουσι φθονοῦσι. | 

Τῶν ἀπόντων φίλων μέμνησο πρὸς tovs παρόντας" ἵνα 
δοχῇς μηδὲ τούτων ἀπόντων ὀλιγωρεῖν. 

Εἶναι βούλον τὰ περὲ τὴν ἐσθῆτα φιλόκαλος, ἀλλὰ 

25 μὴ καλλωπιστής. Εστι δὲ φιλοχάλον μὲν τὸ μεγαλο- 
πρεπές" καλλωπιστοῦ δὲ τὸ περίεργον. 

“Ἵγάπα τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν μὴ τὴν ὑπερδάλλου- 
σαν κτῆσιν, ἀλλὰ τὴν μετρίαν ἀπόλαυσιν. 

Καταφρόνει τῶν περὲ τὸν πλοῦτον σπονδαζόντων, χρῆσ- 

ὅθ θαε δὲ τοῖς ὑπάρχουσι μὴ δυναμένων. 5" Παραπλήσιον 

.. Ζὰρ oi τοιᾶῦτοι πάσχεσιν, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἵππον κτήσαιτο 
καλὸν, καχῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος. 
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! Πειρῶ τὸν πλοῦτον γρήματα xai κτήματα xata 
σχευάζειν. Ἐστι δὲ γρήματα μὲν, τοῖς ἀπολαύειν ἐπε’ 
. σταμένοις" κτήματα δὲ, τοῖς κτᾶσθαι δυναμένοις. 

Τίμα τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεκα, * τοῦ τε ἴη 
μίαν μεγάλην ἐχτίσαι, καὶ τοῦ φίλῳ σπουδαίῳ δυσεν- ) 
χοῦντι βοηθῆσαι. Πρὸς δὲ τὸν ἄλλον βίον, μηδὲν ὑπερ- 
Θαλλόντως, ἀλλὼ μετρίως «ὑτὴν ἀγάπα. 

Στέργε μὲν vd παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. 

ΜΜηδενὶ συμφορῶν ὀνειδίσῃςς. | Kowr γὰρ ἡ τύχη, καὶ 
τὸ μέλλον ἀόρατον. l0 
Ῥους ἀγαθοὺς εὖ ποίε. Καλὸς ydo ϑησαυρὸς, mug 

ἀνδρὶ σπουδαίῳ χάρις ὀφειλομένη. Τοὺς κακοὺς εὖ ποιῶν, 
ὅμοια πείσῃ τοῖς τὰς ἀλλοτρίας κύνας σιτίζουσιν.υ — Exsi- 
vaí te γορ τοὺς διδόντας, * ὥσπερ τοὺς τυχόντας, ὑλακχ- 
τούσιν" oi τε κακοὶ τοὺς ὠφελῦντας, ὥσπερ τοὺς βλάπκτον- 15 
τας, "“ἀδιχοῦσι. 

Μίσει τοὺς κολαχεύοντας, ὥσπερ τοὺς ἐξαπατώντας. 
«μφότεροι γὰρ πιστενθέντες τοὺς πιστεύοντας ἀδικοῦσιν. 

4“ Edv ἀποδέχῃ τῶν φίλων τοὺς πρὸς τὸ φαυλότατον 
σοι χαριζομένους, οὐχ ἕξεις ἐν τῷ βίῳ τοὺς πρὸς τὸ βέλ-20 
τιστον ἀπεχθανομένους. 

lívov πρὸς τοὺς πλησιάζοντας ὁμιλητικὸς, ἀλλὰ μὴ 
σεμνός. Τὸν μὲν γὰρ τῶν ὑπεροπτιχῶν ὄγχον μόλις ἂν 
οἱ δοῦλοι ? καρτερήσειαν" τὸν δὲ τῶν ὁμιλητικῶν τρόπον 
ἅπαντες ἡδέως ὑποφέρουσιν. ᾿“Ομιλητικὸς δ᾽ ἔσῃ, u5j23 
δύσερις ὦν, μηδὲ δυσάρεστος, μηδὲ πρὸς πάντα φιλόνει- 
χος, μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πλησιαζόντων ὀργῶς τραχέως 
ἀπαντῶν, μηδ᾽ ἂν ἀδίκως 9 ὀργιζόμενοι τυγχάνωσιν" ἀλ- 
Ad ϑυμουμένοις μὲν αὐτοῖς εἴκων, πεπαυμένοις δὲ τῆς — 
ὀργῆς ἐπιπλήττων. ηδὲ περὲ τὰ γελοῖα σπουδαΐζων. 5 
μηδὲ περὶ τὰ σπουδαῖα τοῖς γελοίοις yaígow τὸ γὰρ 
ἄκαιρον πανταχοῦ λυπηρόν. Μηδὲ τὰς χάριτας ἀχα- 
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ρίστως χαριζόμενος" ! ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, ποιοῦν 
τες μὲν εὖ, ἀηδῶς δὲ τοῖς φίλοις ὑπουργοῦντες. Μηδὲ 
φιλαίτιος ὦν. βαρυ γάρ. My φιλεπιτιμητής᾽ παρ- 
οξυντικὸν γάρ. 

ὅ  Mdluwra μὲν εὐλαδοῦ rds iv τοῖς πότοις συνουσίας" 
ἂν δέ ποτέ σοι συμπέσῃ καιρὸς, ἐξανίστασο πρὸ μέθης. 
Ὅταν ydo ὁ νοῦς ὑπὸ oivov διαφθαρῇ, ταὐτὰ πάσχει τοῖς 
ἅρμασι τοῖς τοὺς ἡνιόχους ἀποδάλλεσιν. Ἐχεῖνα τε ydo 
ἀτάχτως φέρεται, διαμαρτάνοντα τῶν svÜvvovtaw ἢ τε 

10 ψυχὴ πολλὰ σφάλλεται, διαφθαρείσης τῆς διανοίας. 

3. Αθάνατα μὲν φρόνει τῷ μεγαλόψυχος civac ϑγητὰ 
δὲ͵ τῷ συμμέτρως τῶν ὑπαρχόντων ἀπολαύειν. 

' Hyov τὴν παιδείαν τοσούτῳ μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι τῆς 
ἀπαιδευσίας, ὅσῳ τὰ μὲν ἄλλα μοχθηρὰ πάντες κερδαί 

l5 γοντες πράττουσιν, αὕτη δὲ μόνη καὶ ? προσεζημίωσε τοὺς 
ἔχοντας. Πολλάκις γὰρ, ὃν τοῖς λόγοις ἐλύπησαν, τούτῳ 
τοῖς ἔργοις τὴν τιμωρίαν ἔδοσαν. 

Ος ἂν βούλῃ ποιήσασθοι φίλους, ἀγαθόν τι λέγε 
περὶ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀπαγγέλλοντας. doyQ ydo φιλί 

20 ας μὲν, ἔπαινος" £yOpas δὲ, ψόγος. 

Βουλενόμενος παραδείγματα ποιοῦ τὰ παρεληλυθότα 
τῶν μελλόντων. Τὸ γὰρ ἀφανὲς ἐκ τοῦ φανεροῦ ταχίστην 
ἔγει τὴν διώγνωσιν. 

Βουλεύον μὲν βραδέως, ἐπιεέλει δὲ ταχέως τὰ δόξ. 

25 αντα. 

' Hyos κράτιστον εἶναι παρὰ μὲν ϑεοῦ εὐτυχίαν, παρὰ 
δὲ ἡμῶν αὐτῶν εὐθουλίαν. 

Περὲ ὦν. ἂν αἰσγύνῃ παῤῥησιάασασθαι, βούλει δέ τισι 
τῶν φίλων ἀνακοινώσασθαι, γρῶ τοῖς λόγοις ὡς api 

- ϑθ ἀλλοτρίον τον πράγματος. Οὕτω γὰρ τὴν ἐκείνων τε 

γνόμην αἰσθήσῃ, καὶ σεαυτὸν QU καταφανῇ ποιήσεις. 
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Ὅταν δὲ ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ μέλλῃς τινὶ συμδολεύεσθαι, 
σκόπει πρῶτον, πῶς ὑπὲρ τῶν αὑτοῦ διῴχησεν. Ὃ γὰρ 
χακῶς διανοηθεὶς περὶ τῶν ἰδίων, οὐδέποτε καλῶς βουλεύ: 
σεται περὶ τῶν ἀλλοτρίων. 
^ Οὕτω δ᾽ ἂν κάλλιστα βουλεύεσθαε παροξυνθείης, εἰ 5 
tds συμφορᾶς tds ἔκ τῆς ἀδουλίας ἐπιδλέψειας. Καὶ 
γὰρ τῆς ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὅταν τὰς 
λύπας τοὺς ἔκ τῆς ἀῤῥωστίας ἀναμνησθῶμεν. 

! Μιμοῦ τὰ τῶν βασιλέων ἤθη, καὶ δίωχε τὰ ἐκείνων 
ἐπιτηδεύματα" δόξεις γὰρ αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι, καὶ ζη. 1’0 
λοῦκ. "flot σοι συμδήσεται παρά τε τῷ πλήθει μάλ- 
λον εὐδοκιμεῖν, καὶ τὴν παρ᾽ ἐκείνων εὔνοιαν βεδαιοτέραν 
ἔγειν. 

e Πείθον μὲν xai τοῖς νόμοις τοῖς ὑπὸ τῶν βασιλέων xtv 
μένοις" ἰσγυρότατον μέντοι νόμον ἡγοῦ τὸν ἐκείνων τρόπον. 1ὁ 
Ὥσπερ ydo τὸν ἐν δημοχρατίᾳ πολιτενόμενον τὸ πλῆθος 
δεῖ θεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν ἐν μοναρχίᾳ κατοικοῦντα 
τὸν βασιλέα προσήχει ϑαυμάζειν. 

! Eis ἀρχὴν κατασταθεὶς, μηδενὲ γρῶ πονηρῷ πρὸς τὸς 
διοικήσεις" ὧν ydo ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτοι, σοὶ τὸς αἰτίας 2 — 
ἀναθήσουσιν. | 

Ex τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν ἀπαλλάττε, μὴ πλϑσιώτερος, 
ἀλλ᾽ ἐνδοξότερος. Πολλῶν ydo χρημάτων κρείττων ὃ 
παρὼ τοῦ πλήθους ἔπαινος. . 

 Μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε παρίστασο, "m συν- 25 
/ ῃγόρει' δόξεις γὰρ καὶ αὐτὸς τοιαῦτα πράττειν, οἷάπερ dy 
τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηθῇς. 

Παρασχεύαζε σεαυτὸν πλεονεκτεῖν μὲν δυνάμενον, ἀνέ- 
xov δὲ τὸ ἴσον ἔχειν ἵνα δοκῇς “ ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύ- 
vus, μὴ 0r ἀσθένειαν, ἀλλὰ δὶ ἐπιείκειαν. 40. 

Μάλλον ἀποδέχου δικαίαν πενίαν. ἢ πλοῦτον ἄδικον. 


/ 
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Τοσούτῳ γὰρ xoc(ttov δικαιοσύνη χρημάτων, ócQ τὰ μὲν 
ζῶντας μόνον ὠφελεῖ, ἡ δὲ καὶ τελεντήσασι δόξαν παρα. 
σχενάζεε — Káxtivov μὲν τοῖς φαύλοις μέτεστι, ταύτως 
δὲ τοῖς μοχθηροῖς ἀδύνατον μεταλαθεῖν. 

5 MuaóÉva ζήλον τῶν ἐξ ἀδικίας κερδαινόντων, ἀλλα 
μᾶλλον ἀποδέχον τοὺς μετὰ δικαιοσύνης ζημιωθέντας.. 
Οἱ ydo δίχαιοι τῶν ἀδίκων, εἰ μηδὲν ἄλλο πλεονεχτοῦ- 
σιν, ! ἀλλ᾽ οὖν ἐλπίσι ys σπονδαίαις ὑπερέχουσι. 

Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὲ τὸν βίον, μάλιστα δὲ 

Ι0 τὴν σεαυτοῦ φρόνησιν ἄσχει. Μέγιστον yo ἐν ἐλαχίσεα, 
νοῦς ἀγαθὸς ἐν ἀνθρώπου σώματι. 

Πειρῶ τὸ μὲν σώμα εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ ψυχὴν 
φιλόσοφος" ἵνα τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δόξαντα, τῃ 
δὲ πρόορᾷν ἐπίστῃ τὼ συμφέροντα. 

l5 lJlav ὅ τι ἂν μέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπισχόπει τῇ 
γνώμῃ. Πολλοῖς γὰρ ἡ γλῶττα προτρέχει τῆς δια. 
γοΐας. 

Ζύο ποιοῦ καιροὺς τοῦ λέγειν, 1) περὶ ὧν οἷσθα σαφῶς, 
ἢ περὲ ὧν ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Ἐν τούτοις γὰρ μόνοις ὃ λύ- 

20 yos τῆς σιγῆς κρείττων" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμεινον σιγᾷν 
ἢ λέγειν. ᾿ 

Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέδθαιον. Οὕτω 
γὰρ οὔτ᾽, εὐτυχῶν, ἔσῃ περιχαρής" οὔτε, δυστυχῶν, περί. 
λυπος. 

25 Χαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς σνμδαίνουσι τῶν ἀγαθῶν, καὶ λυποῦ 
μετρίως ἐπὶ τοῖς γινομένοις τῶν xaxov: * γίνον δὲ τοῖς 
ἄλλοις ἐν μηδετέροις ὧν χκατάδηλ os. «ἄτοπον ydo, τὴν 
μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀποχρύπτειν, np δὲ διάνοιαν᾽ 
φανερὼν ἔχοντα περιπατεῖν. 

30 Μᾶλλον εὐλαδοὺῦ ψόγον, ἢ κίνδυνον. Δεῖ ydg εἶναι 
φοδερὰν τοῖς μὲν φαύλοις τὴν τοῦ βίον τελεντὴν, τοῖς δὲ 
σπουδαίοις τὴν ἐν τῷ ζῇν ἀδοξίαν. 

Vor. I. 12 M 
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MdAwtria μὲν πειρῶ ἴῇν xard τὴν ἀσφάλειαν: dar 
δέ ποτέ σοι σνμθῇ κινδυνεύειν, ζήτει τὴν ἐκ τοῦ πολέμον 
σωτηρίαν μετὰ καλῆς δόξης, ἀλλὰ μὴ uev αἰσγρᾶς 
φήμης. Τὸ μὲν ydo τελευτῆσαι, πάντων ἅ ἡ πεπρω- 
μένη κατέκρινε᾽ τὸ δὲ καλῶς ἀποθανεῖν, ἴδιον τοῖς onov ἢ 
δαίοις ἡ φύσις ἀπένειμε. ͵ 

Καὶ μὴ ϑανμάσῃς, εἰ πολλὰ τῶν εἰρημένων ov πρέπει 
σοὶ πρὸς τὴν νῦν παροῦσαν ἡλικίαν. Οὐδὲ γὰρ ἐμὲ 
“τοῦτο διέλαθεν: ἀλλὰ προειλόμην διὰ τῆς αὐτῆς πραγ- 
ματείας, ἅμα τοῦ τε παρόντος βίον συμθουλίαν ἐξενεγκεῖν, 10 
καὶ τοῦ μέλλοντος γρόνον παράγγελμα καταλιπεῖν. Τὴν 
κἂν ydo τούτων χρείαν ῥᾳδίως εἰδήσεις, τὸν δὲ σνμόου- 
lsVovra μετ᾽ εὐνοίας χαλεπῶς εὑρήσεις. “Ὅπως οὖν τὰ 
λοιπὰ μὴ παρ᾽ ἕτέρον ζητῇς, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν, ὥσπερ ix 
ταμιείου, προφέρῃς, φήθην δεῖν μηδὲν παραλιπεῖν, ὧν ἂν 15 
ἔχω aoi συμδουλεύειν. 

Πολλὴν δ᾽ ἂν τῷ ϑεῷ ἦ χάριν σχοίην, εἰ μὴ ϑια- 
μάρτοιμι τῆς δόξης, ὁ ἣν ἔχων περὶ σοῦ τυγχάνω. Τῶν 
μὲν γὰρ ἄλλων τοὺς πλείστους εὑρήσομεν, ὥσπερ τῶν σι- 
τίων tois ἡδίστοις μάλλον, ἢ τοῖς ὑγιεινοτάτοις χαΐρον- 20 
τας, οὕτω καὶ τῶ; φίλων τοῖς συνεξαμαρτάνουσι πλη- 
σιάζοντας, ἀλλ᾽ ov τοῖς νουθετοῦσι. Σὲ δὲ νομίζω τοὺὐ- 
vavtiov τούτων ἐγνωκέναι, τεκμηρίῳ γρώμενος τῇ περὶ 
τὴν ἄλλην σον παιδείαν φιλοπονίᾳ. Τὸν γὰρ αὑτῷ 
tà βέλτιστα πράττειν ἐπιτάττοντα, τοῦτὸν εἰχὸς καὶ 25 
τῶν ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν ὠρετὴν παρακαλοῦντας ἀποδέ- 
χεσθαι. | 
. «Μάλιστα “δ᾽ ἂν παροξυνθείης ὀρεχθῆναι τῶν κα- 
λῶν ἔργων, εἰ καταμάθοις, ὅτι καὶ τὰς ἡδονὼς τὰς 
ἐκ τούτων μάλιστα γνησίως ἔχομεν. Ev μὲν γὰρ ϑὺ 
τῷ ῥᾳθυμεῖν, καὶ tds πλησμονὸς ἀγαπᾷν, εὐθὺς 


ISOCRATFS, 163 


Ἰαὶ λύκαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι. Τὺ δὲ περὶ 
τὴν ἀρετὴν φιλοπονεῖν, καὶ αωφρόνως τὸν ἑαντοῦ βίον οἱ 
κονομεῖν, dsi * vds τέφψεις εἰλικρινεῖς καὶ βεδαιοτέρας 
«ἀποδίδωσι. Κἀκεῖ μὲν, πρῶτον ἡσθέντες, ὕστερον ἐλυκή 
θημεν ἐνταῦθα δὲ, μετὰ tds λύπας τὰς ἡδονὼς ἔχο 
μεν. Εν ἅπασι δὲ vois ἔργοις οὐχ οὕτω τῆς ἀρχῆς μνη- 
μονεύομεν, ὡς τῆς τελευτῆς αἴσθησιν λαμθάνομεν. Τὰ 
ydo πλεῖστα τῶν περὶ τὸν βίον, οὐ δὲ αὐτὼ τὰ πρα)- 
ματα ποιοῦμεν, ἀλλὰ τῶν ἀποδαινόντων ἕνεκα διαπο 

10 vovusv. 

Ἐνθυμοῦ δὲ, διότι τοῖς μὲν * φαύλοις ἐνδέχεται τὰ vv 
χόντα πράττειν' (εὐθὺς ydo τοὺ βία τοιαύτην πεποίηνται 
τὴν ὑπόθεσιν" ) τοῖς δὲ σπουδαίοις * ovy οἷόντε τῆς ὠρετῆς 
ἀμελεῖν, ἢ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐπιπλήττοντας. Πάντες 

[5 γὰρ μισοῦσιν, οὐχ οὕτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ὧς τοὺς ἐπι- 
εἰχεῖς μὲν φάσκοντας εἶναι, μηδὲν δὲ τῶν τυχόντων δια- 
φέροντας" εἰχότως. Ὅπον ydo τοὺς τῷ λόγῳ μόνῳ ψευ- 
δομένους ἀποδοκιμάζομεν, ἧπον τοὺς τῷ βίῳ παντὶ ἐλατ- 
τουμένους, οὐ φαύλους εἶναι φήσομεν ; δικαίως δ᾽ ἂν τοὺς 

20 τοιούτους ὑπολάδοιμεν, μὴ μόνον εἰς ἑαντοὺς ἁμαρτάνειν, 
ἀλλὰ καὶ τῆς τύχης εἶναι προδότας. 'H μὲν γὰρ αὖ- 
τοῖς γρήματα καὶ δόξαν καὶ φίλους ἐνεχείρισεν. οἱ δὲ 
σφᾶς αὐτοὺς ἀναξίους τῆς ὑπαρχούσης εὐδαιμονίᾳ κατ- 
ἔστησαν. 

25 Εἰ δὲ δεῖ, ϑνητὸν ὄντα, τῆς τῶν ϑεῶν στοχάσασθαι 
διανοίας, ἡγοῦμαι κἀκείνους imi τοῖς οἰκειοτάτοις μοί- 
λιστα δηλῶσαι, πῶς ἔχουσι πρὸς τοὺς φαύλους, καὶ τοὺς 
σπουδαίοες τῶν ἀνθρώπων. Ζεὺς γὰρ ᾿Ηρακλέα καὶ Τάν- 
ταλον γεννήσας, (ὡς οἱ μῦθοι λέγουσι, xai πάντες πι- 

30 στεύουσι,) τὸν μὲν, διὰ τὴν ἀρετὴν, ἀθάνατον ἐποίησε: 
τὸν δὲ, διὰ τὴν κακίαν, ταῖς μεγίσταις τιμωρίαις ἐκό- 
λασεν. 
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Ol; χρὴ παραδείγμασι χρωμένους ' ὀρέγεσθαι τῆς 
καλοκἀγαθίας" καὶ μὴ μόνον τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις 
ἐμμένειν, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητῶν τὰ βέλτιστα μανθάνειν, 
καὶ τῶν ἄλλων σοφιστῶν, εἴ τι χρήσιμον εἰρήκασιν, ἀνα- 
γιγνώσκειν. lanto γὰρ τὴν μέλιτταν ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἅπαντα 5 
μὲν τὼ βλαστήματα καθιζάνουσαν, dq ἑχάστου δὲ tà 
γρήσιμα λαμβάνουσαν" οὕτω χρὴ καὶ τοὺς παιδείας ὀρε- 
γομένους μηδενὸς μὲν ἀπείρως ἔχειν, πανταχόθεν δὲ τὰ 
χρήσιμα συλλέγειν. MA γὰρ ἄν τις ἐκ ταύτης τῆς 
ἐπιμελείας * τὼς τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειεν. 10 
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Φ ὙΠΟΘΕΣΙΣ TOT ΠΡΩΤΟΥ AOI'OT ΚΑΤΑ OLAUITIIOT. 


Χαχῶς ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς Φίλιππον ol θηναῖοι φερόμενοι, dvve- 
ληλύθασιν εἰς ἐκκλησίαν ἀθυμοῦντες. 'O τοίνυν ϑήτωρ τήν τε 
ἀθυμέαν πειρᾶται παύειν, λέγων οὐδὲν εἶναι ϑαυμασεὸν, εἰ ῥαθυ- 
μοῦντες κεχράώτηνται: 5 καὶ εἰσηγεῖται, πῶς ἂν ἄριστα τῷ πολέμῳ 

5 προσενεχθεῖεν. Κελεύει δὴ δύο δυνάμεις παρασχευάσασθαι, μέαν μὲν 
μείζω, δ πολιτικὴν, ἥτις οἴχοι μένουσα, πρὸς τὰς τῶν ἐπιχαύρων 
χρείας ἕτοιμος ὑπάρξει: ἑτέραν δὲ ἐλάττονα, ξένων ὄντων τῶν ὅτρα- 
τευομένων, Ἰπαραμεμιγμένων δέ" καὶ ταύτην χελεύει τὴν δύναμεν 
μὴ Αθήνησι μένειν, 8 μηδὲ ἐχ τῆς πόλεως ποιεῖσθαι τὰς βοηθείας" 

103 ἀλλὰ περὶ τὴν Μακεδονίαν ἀναστρέφεσθαι, πολεμοῦδαν dótxAsn- 
κως, ἕνα μὴ 10 τοὺς ἐτησίας πνέοντας ἐπιτηρήσας ὁ Φίλιππος, ἢ 
καὶ τὸν χειμῶνα, ἡνέχα Αθήνηθεν εἰς Μακχεδονέαν πλεῖν οὗ δυνα- 
τὸν, ἐπιχειρῇ τοῖς πράγμασι, χαὶ παρὰ τὴν ἀπουσίαν τὴν τῶν 
Αθηναίων, ἀπάντων κρατῇ" ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἡ πρὸς αὐτὸν αἀντιταξομένῃ 

15 δύναμις dados 
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! EI μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγματος προὐτίθετο,, ὦ 
ἄνδρες ΑἸθηναῖοι, λέγειν, * ἐπισχὼν ἄν͵---ἕως ὃ οἱ πλεῖσ- 
τοι τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο, εἰ μὲν ἤρεσχέ τί 
μοι τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἡσυχίαν &v ἦγον" εἰ δὲ 
μὴ, “τότ᾽ dv καὶ αὐτὸς ἐπειρώμην, ἃ γιγνώσκω, λέγειν. ὃ 
" Ἐπειδὴ δὲ, περὶ ὧν πολλάκις εἰρήκασιν οὗτοι πρότερον, 
συμδαίνει καὶ νυνὲ σκοπεῖν, ἡγοῦμαι, καὶ πρῶτος ἀναστὰς, 
εἰχότως ἂν συγγνώμης τυγχάνειν" si ydo, ἐκ vov παρε- 
ληλυϑότος χρόνου, τὰ δέοντα οὗτοι * συνεδούλευσαν, ὁδὲν 
ἂν ὑμᾶς νῦν ἔδει βουλεύεσθαι. Πρῶτον μὲν ἦν, ovx " ἀθυ- 10 
μητέον, ὦ ἄνδρες ΑΙθηναῖοι, τοῖς παροῦσι πράγμασιν, οὐδ᾽ 
εἰ πάνυ ? φαύλως ἔχειν δοκεῖ! ὃ γάρ ἔστι χείριστον αὐτῶν 
ἐχ τοῦ παρεληλυθότος γρόνον, τοῦτο, πρὸς τὰ μέλλοντα, 
βέλτιστον ὑπάρχει. Τί οὖν ἐστι τῶτο; ὅτι οὐδὲν, ὦ ἄνδρες 
«Αθηναῖοι, τῶν δεόντων ποιούντων ὑμῶν, κακώς τὰ πραγ- 15 
ματα ἔγχει ἐπείτοιγε εἰ, πάνθ᾽ ἃ προσῆκε πραττόντων, 
οὕτως εἶχεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ βελτίω γενέσθαι. 

? ἔπειτα ἐνθυμητέον, καὶ παρ᾽ ἄλλων ἀκούουσι, καὶ τοῖς si- 
δόσιν αὐτοῖς ἀναμιμνησχομένοις, ἡλίκην mor ἐχόντων 
δύναμιν “Ταχεδαιμονίων, 19 ἐξ οὗ γρόνος οὐ πολὺς, ὡς 30 
χαλώς καὶ προσηκόντως οὐδὲν ἀνάξιον ὑμεῖς ἐπράξατε τῆς 
πόλεως, ἀλλ᾽ ὑπεμείνατε, 11 ὑπὲρ τῶν ᾿ Ελληνικῶν δικαΐ- 
Qv, τὸν πρὸς ἐκείνους πόλεμον. Τίνος οὖν ἕνεχα ταῦτα 
λέγω; i» εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, καὶ ϑεάσησθε, ὅτι 
οὐδὲν οὔτε φυλαττομένοις ὑμῖν ἐστι φοδερὸν, οὔτ᾽, ἂν ὁλι- 25 
γωρῆτε, τοιοῦτον, olov ἂν ὑμεῖς βούλησθε" παραδείγμασι 
χρώμενοι, ---τῇ τότε δώμῃ τῶν “ακεδαιμονίων, 1 ἧς ἐχρα- 
τεῖτε ἐχ τοῦ προσέχειν τοῖς πράγμασι τὸν vovv,—P xal τῇ 
νῦν ὕόδρει τούτου, üt ἣν ταραττόμεθα, ix τοῦ μηδὲν φρον- 
τίζειν, ὧν ἐχρῆν. .Ei δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες «Αθηναῖοι, 30 
δυσπολέμητον οἴεται τὸν Φίλιππον εἶναι, σχοπῶν τό τε 
τληθος τῆς νῦν ὑπαρχούσης αὐτῷ δυνάμεως, !* καὶ τὸ 
8 
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' —td. χωρία ταῦτα πάντα ἀπολωλέναι τῇ πόλει, ὀρθῶς 
μὲν οἴεται. λογισάσθω μέντοι τοῦθ᾽, ὅτι εἴγομέν ποτε 
ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, Πύδναν, καὶ Ποτίδαιαν, xai 
Μεθώνην, καὶ πάντα τὸν τόπον τοῦτον ! οἴχεῖον---κύχλᾳ᾽ 

ὅ xai πολλὰ τῶν ust ἐχείνα νῦν ὄντων ἐθνῶν αὐτονομόμενα 
xai ἐλεύθερα ὑπῆρχε καὶ μᾶλλον ἡμῖν ἐθούλετ᾽ ἔχειν 
οἰκείως, ἢ ἐκείνῳ. Ei τοίνυν ὁ Φίλιππος τότε ταύτη 
ἔσχε τὴν γνώμην, ὡς χαλεπὸν πολεμεῖν ““θηναίοις ἐστὲν, 
ἔχουσι τοιαῦτα ἐπιτειχίσματα τῆς αὐτοῦ γώρας, ἔρημον 

ΙΟὔντα συμμάχων, οὐδὲν dv, ὧν νυνὶ πεποΐηχεν, ἔπραξεν 
οὐδὲ τοσαύτην ἐχτήσατ᾽ ἂν δύναμιν. ἀλλ᾽ οἷδεν, ὦ ἄν- 
δρες “θηναῖοι, τοῦτο καλῶς ἐχεῖνος, ὅτι ταῦτα μέν ἔστιν 
ἅπαντα τὰ χωρία ἦθλα τοῦ πολέμον κείμενα ἐν μέσῳ" 
φύσει δ᾽ ὑπάρχει τοῖς παροῦσι τὰ τῶν ἀπόντων, καὶ toís 

15 ἐθέλοσι πονεῖν καὶ κινδυνεύειν τὰ τῶν ἀμελούντων.---- Καὶ 
γάρ τοι, ταύτῃ γρησάμενος τῇ γνώμῃ, πάντα * xat- 
ἐστραπται καὶ ἔχει, τὰ μὲν, ὡς ἂν ἑλών τις ἔχοι πολέ- 
μὸν νόμῳ τὰ δὲ, σύμμαχα καὶ φίλα ποιησάμενος. καὶ 
γὰρ συμμαχεῖν καὶ προσέχειν τὸν νοῦν τούτοις ἐθέλουσιν 

20 ἅπαντεο, οὗς dv ὁρῶσι παρεσκευασμένας καὶ πράττειν ἐθέ» 
λοντας ἃ yo. dv τοίνυν, ὦ ἄνδρες «(θηναῖοι, " καὶ 
ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γενέσθαι γνάμης νῦν, 
ἐπειδήπερ 8 πρότερον" xai ἕχαστος ὑμῶν, ὃ δεῖ καὶ δύναεϊ 
ἂν γρήσιμον τῇ πόλει παρασγεῖν αὑτὸν, πᾶσαν ἀφεὼ 

2 τὴν εἰρωνείαν, ἕτοιμος πράττειν ὑπάρξῃ"---ὃ μὲν χρή» 
u&t ἔχων, εἰσφέρειν ὃ δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ, στρατεύεσθαι * συν» 
ἐλόντε δ᾽ [ἁπλῶς] εἰπεῖν, 5 ἣν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσηεε 
γενέσθαι καὶ παύσησθε αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἕχαστος ποεήσειν 
ἐλπίζων, τὸν δὲ πλησίον πάνθ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ πράβειν"---χ,αἢ 

J:d ὑμέτερ᾽ αὐτῶν κομιεῖσθε, ἂν ϑεὸς ἐθέλῃ, καὶ "τὰ 
κατεῤῥαθυμημένα πάλιν ἀναλήψεσθε, κἀκεῖνον τιμωρή 
σεσθε. ΜῊ γὰρ ὡς δῷ vouítsv ἐκείνῳ τὰ παρόντα 

Ot . 
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πεπηγέναι πράγματα aDdvava: ἀλλὰ xai μισεῖ τις ἐκεῖ 
vov, καὶ δέδιεν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, καὶ φθονεῖ, καὶ τῶν πά- 
vv νῦν δοχόντων οἰχείως ἔχειν αὐτῷ καὶ ἅπανθ᾽, ὅσα περ 
καὶ ἐν ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις ! ἔνι,---τκαῦτα καν τοῖς ust 
ἐχείνον χρὴ νομίζειν ἐνεῖναι. ἦ Κατέπτηχε μέντοι ταῦτα 5 
πάντα νῦν, οὐχ ἔχοντ᾽ ἀποστροφὴν, διὼ τὴν ὑμετέραν βρα- 
δύτητα καὶ ῥᾳθυμίαν" ἣν ἀποθέσθαι φημὲ δεῖν ἤδη. ᾿Ορᾶτε 
γὰρ, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, τὸ πρᾶγμα’ ? ol προελήλυθεν 
ἀσελγείας---ἄνθρωπος, --ὃς οὐδ᾽ αἵρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ 
πράττειν, ἢ ἄγειν ἡσυχίαν, ἀλλ᾽ ἀπειλεῖ, καὶ λόγους ὑὕπερ- 10 
ηφάνους, ὥς φασι, λέγει" * xai οὐχ οἷός τε ἐστὶν, ἔχων ἃ 
κατέστραπται, μένειν ἐπὶ τούτων" ἀλλ᾽ αἰεί vt προσπερι- 
δάλλεται, καὶ κύχλῳ πανταχῆ μέλλοντας ἡμᾶς καὶ καθὴ 
μένους " περιστοιχίζεται. Ildv οὖν, ᾧ ἄνδρες “θηναῖοι, 
πότε ἃ χρὴ πράξετε; ἐπειδὰν τί γένηται; xad», νὴ 1 
Δία, ἀνάγκῃ τίς ἧ; Νῦν δὲ τί χρὴ τὰ γιγνόμενα ἡγεῖα- 
θαι; 5 ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαι τοῖς ἐλευθέροις μεγίστην &vdy- 
κὴν τὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην εἶναι. Η βούλεσθε, 
εἰπέ μοι, " περιϊόντες αὐτοῦ πυνθάνεσθαι κατὰ τὴν ἀγο 
ράν“--- Δέγεταΐ τι καινόν; ? Γένοιτο ydo ἄν τι καινότε- 20 
gov, ἢ Μᾶακεδὼν ἀνὴρ «θηναΐες καταπολεμῶν, καὶ vd, τῶν 
Ἑλλήνων διοικῶν; Τέθνηχε Φίλιππος; Ov μὰ 40. A4AX 
ἀσθενεῖ; Τί δ᾽ ὑμῖν διαφέρει; καὶ ydo, ἂν οὗτός τι πά- 
θῃ, ταχέως ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε, ἄν περ οὕτω 
προσέχητε τοῖς πράγμασι τὸν νοῦν. Οὐδὲ γὰρ ὅτος παρὰ 25 
τὴν αὑτῷ δώμην τοσῦτον ἐπηύξηται, ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέ- 
ραν ἀμέλειαν. Καίτοι καὶ τούτων εἴ τι πάθοι, καὶ τὰ 
τῆς τύχης ἡμῖν ὑπάρξῃ, (ἡ γὰρ αἰεὶ βέλτιον, ἢ ἡμεῖς 
ἡμιῶν αὐτῶν, ἐπιμελουμένη, καὶ τοῦτ᾽ ἂν ἐξεργάσαιτο, ) 
ἴσθ᾽ ὅτι, πλησίον μὲν ὄντες, ἅπασιν ἂν τοῖς πράγμασι 30 
τεταραγμένοις ἐπιστάντες, ἥ ὅπως βούλεσθε, διοικήσαισθε. 
V ὡς δὲ νῦν ἔχετε, οὐδὲ διδόντων ὑμῖν τῶν καιρῶν Αμφί- 
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πολιν, δέξασθαι δύναισθ᾽ ἂν, ἀπηρτημένοι xai ταῖς παρα- 
σχεναῖς, καὶ ταῖς γνώμαις. ἱμὰς μὲν οὖν δεῖ τὰ προσή- 
χοντα ποιεῖν ἐθέλοντας ὑπάρχειν ἅπαντας ἑτοίμως, ὡς 
ἐγνωχότων ὑμῶν καὶ πεπεισμένων, παύομαι λέγων. Τὸν δὲ 
)190ztov τῆς παρασχενῆς, * ἣν ἀπαλλάξαι ἂν τῶν. τοιούτων 
πραγμάτων ὑμᾶς ἡγοῦμαι, καὶ τὸ πλῆθος ὅσον, καὶ πόρους 
οὕς τινας γρημάτων, καὶ τἄλλα ὡς ἄν μοι βέλτιστα καὶ 
τάχιστα δοχῇ παρασχενυασθῆναι, καὶ δι πειράσομαι λέ- 
yv" δεηθεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ΑἸθηναῖοι, τοσοῦτον" ἐπει- 
[0 δὼν ἅπαντα ἀχούσητε, χρίνατε, καὶ μὴ πρότερον προλαμ- 
δάνετε" μηδ᾽ ἂν ἐξ ἀρχῆς δοχῶ τινι καινὴν παρασχενὴν 
λέγειν, ἀναδάλλεσθαΐ us τὰ πράγματα ἡγείσθω. * ov γὰρ 
οὗ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες, μάλιστα εἰς δέον λέγουσιν" 
οὗ ydo dv τά γε ἤδη γεγενημένα τῇ νυνὶ βοηθείᾳ κωλύ- 
Ἰ σαε δννηθείημεν" “ ἀλλ᾽ ὃς ἂν δείξῃ, τίς πορισθεῖσα πα- 
ρασχενὴ, καὶ πόση, καὶ πόθεν διαμεῖναι δυνήσεται, " τέως 
ἂν ἢ διαλυσώμεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον, ἢ περιγενό- 
μεθα τῶν ἐγθρῶν. Οὕτω γὰρ " οὐχέτι τοῦ λοιποῦ πάσχοιμεν 


ἂν χακῶς. 
Vor. I. 
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!I1H3MOZOENOTEI 


OATNOIAKOZ .4. 


"THO6EZIZ. 


3 Προδήχαντο μὲν τὴν πρεσθείαν τῶν Ολυνθέων οἱ Αθηναῖοι, καὶ βοη- 
θεῖν αὐτοῖς κεχρέχασι' μέλλουσι δὲ περὶ τὴν ἔξοδον, 8 χαὶ δεδιόσιν 
ὡς δυὐσπολεμήτου ὕντος τοῦ Φιλέππου, παρελθὼν ὁ Δημοσθένης, πει- 
ρᾶται ϑᾳρσύνειν τὸν δῆμον, ἐπιδεικνὺς ὡς ἀσθενῆ τὰ τοῦ Moaxe- 
δόνος πράγματα' xai γὰρ τοῖς συμμάγοις ὕποπτον αὐτὸν εἶναι 
φησι, καὶ κατὰ τὴν ἐδέαν δύναμιν οὐκ ἰσχυρόν: τοὺς γὰρ αχεδό 
vac ἐὠσθενεῖς εἶναι xa0' ἑαυτούς. 


5 ἘΠῚ πολλῶν μὲν ἂν τις ἰδεῖν, ὦ ἄνδρες «Ἵθηναῖοι, δο- 
κεῖ μοι, τὴν παρὰ τῶν ϑεῶν εὔνοιαν φανερὰν γενο. 
μένην τῇ πόλει" ovy ἥχιστα δὲ ἐν τοῖς παροῦσι πράγμα 
σι. * τὸ γὰρ τοὺς πολεμήσοντας Φιλίππῳ γεγενῆσθαι, xat 
. χώραν ὅμορον καὶ δύναμίν τινα κεχτημένους, καὶ, τὸ pé ὅ 
γιστον ἁπάντων, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνώμην τοιαύτην 
ἔχοντας, ὥστε Ts πρὸς ἐκεῖνον διαλλαγὰς, πρῶτον u£v 
ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νομίζειν ἀνάστασιν εἶ. 
ναι,---δαιμονίᾳ τινὶ καὶ ϑείᾳ παντάπασιν ἔοικεν εὔερχε- 
σίᾳ. 7 Δεῖ τοίνυν, d ἄνδρες “Τθηναῖοι, τοῦτ᾽ ἤδη σχοπεῖν 10 
αὐτοὺς, ὅπως μὴ " χείρους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἶναι δόξω- 
μὲν τῶν ὑπαρχόντων" " ὡς ἔστι τῶν αἰσχρῶν, μᾶλλον δὲ 
τῶν αἰσχίστων, μὴ μόνον πόλεων καὶ τόπων, ὧν μέν ποτε 
χύριοι, 1 φαίνεσθαι προϊεμένους, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὸ τῆς 
τύχης παρασκευασθέντων συμμάχων τε καὶ καιρῶν. "1 Τὸ (5 
μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, τὴν Φιλίππου ῥώμην διεξιέ- 
yat, xai διὰ τούτων τῶν λόγων προτρέπειν τὰ δέοντα ποιεῖν 
ὑμάς, οὐχὶ καλῶς ἔχειν ἡγοῦμαι. διὰ τί;---ὅτε μοι δο- 
χεῖ πάνθ᾽, ὅσ᾽ ἂν εἴποι τις ὑπὲρ τούτων, ἐχείνῳ μὲν ἔχειν 
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φιλοτιμίαν τινὰ, ἡμῖν δ᾽ οὐχὶ καλῶς πεπρᾶχθαι. ὃ μὲν 
γὰρ, ὅσῳ πλείονα ὑπὲρ τὴν ἀξίαν πεποίηκε τὴν αὑτοῦ, 
τοσουτῷ ϑαυμαστότερος παρὰ. πᾶσι νομίζεται" ὑμεῖς δὲ, 
ὅσῳ χεῖρον, ἢ προσῆκε, κέχρησθε τοῖς πράγμασι, τοσού- 

ὅτῳ πλείονα Ἶ αἰσγύνην ὠφλήχατε. Ταῦτα μὲν οὖν παρα- 
λεέψω" καὶ ydo, εἰ μετ ἀληθείας τις, ὦ ἄνδρες “4θη- 
γαῖοι, σκοποῖτο, ἐνθένδ᾽ ἂν αὐτὸν ἴδοι μέγαν γεγενη 
μένον, οὐχὶ παρ᾽ αὑτοῦ. ὅν οὖν ἔχεῖνος μὲν ὀφείλει 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολιτευμένοις χάριν, ὑμῖν δὲ δίχην 
l0 προσήκει λαδεῖν, τούτων οὐχὲ νῦν ὁρώ τὸν καιρὸν τοῦ λέ- 
γειν. ὃ ὦ δὲ xai χωρὶς τούτων ἕνι, xai βέλτιόν ἔστιν ox 
xoívat πάντας ὑμᾶς, καὶ μεγάλα, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, 
xa ἐκείνου φαίνοιτ᾽ ἂν ὀνείδη, βουλομένοις ὀρθῶς δοχι- 
μάζειν, ταῦτ᾽ εἰπεῖν πειράσομαι. Τὸ μὲν οὖν ἐπίορχον 
15 καὶ ἄπιστον καλεῖν, ἄνεν τοῦ τὰ πεπραγμένα δεικνύναι, 
λοιδορίαν slvai τις ἂν φήσειε κενήν δικαίως. “ TO δε 
πάνθ᾽, ὅσα πώποτ᾽ ἔπραξε, διεξιόγτα, ἐφ᾽ ἅπασι τούτοις 
ἐλέγχειν,---καὶ βραχέος λόγε συμθαίνει δεῖσθαι, καὶ δυοῖν 
ἕνεκα ἡγοῦμαι συμφέρειν εἰρῆσθα: --- τοῦ τ' ἐκεῖνον, ὅπερ 
20 καὶ ἀληθὲς ὑπάρχει, φαῦλον φαίνεσθαι" 5 καὶ τὸ τὸς ὑπερ- 
ἐχπεπληγμένους, ὡς ἄμαχόν τινα, τὸν Φίλιππον, ἰδεῖν, 
ὅτι πάντα διεξελήλυθεν, οἷς πρότερον παραχρουόμενος, 
μέγας νῦν ηὐξήθη, καὶ πρὸς αὐτὴν ἥκει τὴν τελευτὴν τὰ 
πράγματ᾽ αὐτῷ Ἐγὼ μὲν γὰρ, ὦ ἄνδρες «Αθηναῖοι, 
25 σφόδρ᾽ ἂν ἡγούμην καὶ αὐτὸς φοδερὸν εἶναι καὶ ϑαυμαςὸν 
τὸν Φίλιππον, εἰ τὰ δίχαια πράττοντα ἑώρων αὐτὸν qv- 
ἑξημένον. Nvv δὲ ϑεωρῶν xoi σχοπῶν 7 εὑρίσχω, τὴν μὲν 
ἡμετέραν εὐήθειαν τοκαταρχᾶς, ὅτε Ολυνθίους ἀπήλαννόν 
τινες ἐνθένδε βουλομένους ἡμῖν διαλεχθῆναι, τῷ τὴν «Α(μ- 
90 φίσεολιν φάσκειν παραδώσειν, καὶ τῷ τὸ ϑρυλλόμενόν ποτε 
ἀπόῤῥητον ἐκεῖνο χατασκευάσαι, τ » 3gute ngocayónsvoy: τὴν 
δ᾽ Ολυνθίων φιλίαν μετὰ ταῦτα, τῷ Ποτίδαιαν οὖσαν 


172 EXCERPTA RHETORICA. 


ὑμετέραν ἐξελεῖν, καὶ τοὺς μὲν πρότερον συμμάχους ἡμᾶς 
ἀδικῆσαι, παραδοῦναι δὲ ἐχείνοις: Θετταλοὺς δὲ νῦν ' τὰ 
τελευταῖα, τῷ Μαγνησίαν παραδώσειν ὑποσχέσθαι, καὶ τὸν 
Φωχικὸν ὅ πόλεμον ὑπὲρ αὐτῶν πολεμήσειν ἀναδέξασθαι. 
Ὅλως δὲ οὐδείς ἐστιν, ὅντιν᾽ οὐ πεφενάκιχεν éxsiyos τῶν ὃ 
αὐτῷ χρησαμένων' τὴν γὰρ ἑκάστων ἄνοιαν αἰεὶ τῶν ἀγνο- 
ούντων αὐτὸν ἐξαπατῶν, καὶ προσλαμδάνων, οὕτως ηὐξή- 
θη. “Ὥσπερ οὖν διὰ τούτων ἤρθη μέγας, ἡνίχα ἕχαστοι 
συμφέρον αὐτὸν ἑαυτοῖς ᾧοντό τι πράξειν οὕτως ὀφείλει 
διὰ τῶν αὐτῶν τούτων καὶ καθαιρεθῆναι πάλιν, ἐπειδὴ 10 
πάνθ᾽ ἕνεχα ἑαυτοῦ ποιῶν ἐξελήλεγχται. Καιροῦ μὲν δὴ, 
ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, πρὸς τοῦτο παρέστη Φιλίππῳ τὰ 
πράγματα' ἢ παρελθών τις, ἐμοί,---μᾶλλον δὲ ὑμῖν, 
δειξάτω, ἢ ὡς οὐκ ἀληθῆ ταῦτ᾽ ἐγὼ λέγω" ἢ es οἱ τὰ 
πρῶτα ἐξηπατημένοι τὸ λοιπὰ πιστεύσουσιν αὐτῷ ἢ ὡς 15 
οἱ παρὰ τὴν avtov ἀξίαν δεδουλωμένοι Θετταλοὶ νῦν 
οὐκ ἂν ἐλεύθεροι γένοιντο ἄσμενοι. Καὶ μὴν, εἴ τις ὑμῶν 
ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν ἡγεῖται, οἴεται δὲ ὃ βίᾳ καθέξειν 
αὐτὸν tà πράγματα, τῷ τὰ χωρία, καὶ λιμένας, καὶ 
τὰ τοιαῦτα προειληφέναι, οὐχ ὀρθῶς οἴεται. Ὅταν μὲν 20 
γὰρ vm εὐνοίας τὼ πράγματα συστῇ, καὶ πᾶσι ταὐτὰ 
συμφέρῃ τοῖς μετέχουσι τοῦ πολέμον,---καὶ συμπονεῖν, καὶ 
φέρειν τὰς συμφορᾶς, καὶ μένειν ἐθέλουσιν οἱ ἄνθρωποι. 
Ὅταν δ᾽ éx πλεονεξίας καὶ πονηρίας τις, ὥσπερ οὗτος, 
ἐσχύσῃ, 7 πρώτη πρόφασις xai μιχρὸν πταῖσμα ἅπαντα 25 
ἀνεχαίτισε καὶ διέλυσεν. Οὐ ydo ἐστιν,---οὐχ ἔστιν, ὦ 
ἄνδρες “θηναῖοι, ἀδικοῦντα, καὶ ἐπιορκοῦντα, καὶ ψευ- 
δόμενον, δύναμιν βεδαίαν κτήσασθαι. ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα, 
"εἰς μὲν ἅπαξ καὶ βραχὺν γρόνον ἀντέχει" καὶ oqó- — 
δρα 7ε ἤνθησεν ἐπὶ rais ἐλπίσιν, δ ἂν τύχῃ; Ἴ τῷ χρό- 90. 
vo δὲ φωρᾶται, καὶ ? περὶ αὑτὰ καταῤῥεῖ. “Ὥσπερ γὰρ 
οἰκίας, οἶμαι, καὶ πλοίον, καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιότων, τὰ 
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χάτωθεν ἰσχυρότατα εἶναι δεῖ’ οὕτω καὶ τῶν πράξεων vds 
ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποθέσεις ἀληθεῖς καὶ διχαίας εἶναι προσ- 
ἥκει.  Tévo δὲ ovx ἔνι νῦν ἐν τοῖς πεπραγμένοις Φιλίππῳ. 
Φημὶ δὴ δεῖν ὑμᾶς ἅμα τοῖς μὲν Ολυνθίοις βοηθεῖν, καὶ 
ὅ ὅπως τις λέγει κάλλιστα xai τάχιστα, ! οὕτως ἀρέσκει uoc 
πρὸς δὲ Θετεαλοὺς πρεσθείαν πέμπειν, ἣ τοὺς μὲν διδά- 
ξει ταῦτα, τοὺς δὲ παροξυνεῖ" xai ydo νῦν εἶσιν ἔψηφισ 
μένοι Παγασὰς ἀπαιτεῖν, καὶ περὶ Μαγνησίας λόγους 
ποιεῖσθαι. Σκχοπεῖσθε μέντοι τοῦτο, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, 
Ι0 ὅπως μὴ λόγους ἐροῦσι μόνον [οἱ παρ᾽ ἡμῶν πρέσδεις, 
ἀλλὰ καὶ ἔργον τι δεικνύειν ἕξουσιν, ? ἐξεληλυθότων ἡμῶν 
ἀξίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων émi τοῖς πράγμασιν" ὡς 
ἅπας μὲν λόγος, ἄν ἀπῇ τὰ πράγματα, μάταιόν τι 
φαίνεται καὶ κενὸν, μάλιστα δὲ ὁ παρὰ τῆς ἡμετέρας 
15 πόλεως" ὅσῳ γὰρ ἑτοιμότατ᾽ αὐτῷ δοχοῦμεν χρῆσθαε, το- 
σούτῳ μᾶλλον ἀπιστοῦσι πάντες avtQ. Πολλὴν δὴ τὴν 
πετάστασιν καὶ μεγάλην δειχτέον τὴν μεταθδολὴν, εἰσφέ- 
ροντας, ἐξιόντας, ἅπαντα ποιοῦντας ἑτοίμως, εἴπερ τις 
ὑμῖν προσέξει τὸν νοῦν. Κἂν ταῦτα ἐθελήσητε, ὡς προσ- 
20 ἥχει καὶ δεῖ, περαίνειν, οὐ μόνον, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, τὰ 
συμμαχικὰ ἀσθενῶς καὶ ἀπίστως ἔχοντα φανήσεται Φὧι- 
λίππῳ, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς οἰκείας ἀρχῆς καὶ δυνάμεως 
κακῶς ἔχοντα ἐξελεγχθήσεται. Ὅλως μὲν γὰρ ἡ ακεδο- 
γιχὴ δύναμις καὶ ἀρχὴ ἐν μὲν προσθήκης μέρει ἐστί τις οὐ ' 
25 σμικρῶ, οἷον ὑπῆρξέ ποθ᾽ ὑμῖν ἐπὶ Τιμοθέον πρὸς Ολυν- 
θίους πάλιν αὖ, πρὸς Ποτίδαιαν Ολυνθίοις ἐφάνη τι 
ὅδ τοῦτο συναμφότερον" νυνὶ δὲ Θετταλοῖς νοσοῦσι, καὶ στα 
σιάζουσι, καὶ τεταραγμένοις, * ἐπὶ τὴν τυραννιχὴν οἰκίαν 
ἐδοήθησε' καὶ ὅποι τις dv, οἶμαι, προσθῇ κἂν puxgdv 
320 δύναμιν, πάντ᾽ ὠφελεῖ. vr» δὲ καθ᾽ αὑτὴν ἀσθενῆς 
και πολλῶν κακῶν ἔστι μεστή; καὶ γὰρ οὗτος ἅπασι τότοις, 
οἷς ἄν τις μέγαν αὐτὸν ἡγήσαιτο, τοῖς πολέμοις καὶ ταῖς 
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στρατείαις, ἔτ᾽ ἐπισφαλεστέραν αὐτὴν, ἢ ὑπῆρχε φύσει, 
κατεσχεύακεν ἑαυτῷ. Μὴ γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, 
τοῖς αὐτοῖς Φίλιππόν tt γαίρειν, καὶ τοὺς ἀρχομένους. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν δόξης ἐπιθυμεῖ, καὶ ! τοῦτο ἐζήλωχε καὶ προή: 
ρηται, πράττων καὶ κινδυνεύων, ἂν συμδῃ τι, παθεῖν, 
τὴν τοῦ διαπράξασθαι ταῦτα, ἃ μηδεὶς πώποτε ἄλλος 
Μακεδόνων βασιλεὺς, δόξαν ἀντὲ τοῦ [gv ἀσφαλῶς 
ἡρημένος. τοῖς δὲ τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς ἀπὸ τούτων 
οὐ μέτεστι κοπτόμενοι δὲ αἰεὶ ταῖς στρατείαις ταύταις 


ταῖς ἄνω τε καὶ κάτω, λυποῦνται, καὶ συνεχῶς ταλαιπω- 10 


ροῦσιν,͵ * οὔτ᾽ ini τοῖς ἔργοις, οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς αὑτῶν ἐδέοις 
ἐώμενοι διατρίδειν, * οὔθ᾽ ὅσ᾽ ἂν πορίσωσιν οὕτως, ὅπως 
ἂν δύνωνται, ταῦτ᾽ ἔχοντες διαθέσθαι, κεκλεισμένων τῶν 
. » “ ? - / M M] ’ ς Mj h d 
ἐμπορίων τῶν &v τῇ χώρᾳ διὰ τὸν πόλεμον. | Ol μὲν οὖν 


πολλοὶ Μακεδόνων πώς ἔχουσι Φιλίππῳ, ἐκ τούτων ἄν 15 


τις σχέψαιτο οὐ χαλεπῶς. Οἷ δὲ δὴ περὲ αὐτὸν ὄντες 
ξένοι, xai “ πεζέταιροι, δόξαν μὲν ἔχουσιν, ὡς εἰσὶ ϑαυ- 
μαστοὶ καὶ " συγκεχροτημένοι τὰ τοῦ πολέμον" ὡς δ᾽ ἐγὼ 
τῶν iv αὐτῇ τῇ χώρᾳ γεγενημένων 5 τινὸς ἤχονον, ἀν- 


δρὸς οὐδαμῶς olov τε ψεύδεσθαι, οὐδενῶν εἶσι βελτίους. 20 


Ei μὲν γάρ τις ἀνήρ ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἴ οἷος ἔμπειρος 
A 23. 39 , ^ , 2 
πολέμου καὶ ἀγώνων, τούτους μὲν φιλοτιμίᾳ πάντας ἀπω- 
θεῖν αὐτὸν ἔφη, βουλόμενον πάντα αὑτοῦ δοχεῖν εἶναι τὰ 
ἔργα' πρὸς ydo αὖ τοῖς ἄλλοις, καὶ τὴν φιλοτιμίαν 


τἀνδρὸς ἀνυπέρόλητον εἶναι. Εἰ δέ τις σώφρων, ἢ δί- 25 


χαίος ἄλλως, τὴν καθ᾽ ἡμέραν ἀχρασίαν τοῦ βίου, καὶ 
ἐ 4 b] 2 

μέθην, καὶ κορδακισμους οὐ δυνάμενος φέρειν, παρεω- 

ράσθαι καὶ ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει τὸν τοιοῦτον. Δοιποὺς 

ϑὴ περὲ αὐτὸν εἶναι λῃστὰς, καὶ κόλακας, καὶ τοιούτους 


ἀνθρώπους, οἵους μεθυσθέντας ὀρχεῖσθαι τοιαῦτα, οἷα ἐγὼ 30 


γύν ὀχνῶ πρὸς ὑμᾶς ὀνομάσαι. “λον δ᾽ ὅτι ταῦτ 
ἐστὶν ἀληθῆ. Καὶ ydo, οὗς ἐνθένδε πάντες ἀπήλαυνον, ὡς 
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πολὺ τῶν ϑανματοποιῶν ἀσελγεστέρους ὄντας, ! Καλλίαν 
ἐκεῖνον τὸν δημόσιον, καὶ τοιούτους ἀνθρώπους, μέμους γε- 
λοίων, καὶ ποιητὰς αἰσχρῶν ἀσμάτων, ὧν εἰς τοὺς συνόν- 
τας ποιοῦσιν ἕνεκα τοῦ γελασθῆναι, τούτους ἀγαπᾷ, καὶ 
δ περὲ αὑτὸν ἔχει. Καίτοι ταῦτα, εἰ καὶ μικρά τις ἡχεῖ- 
ται, μεγάλα, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, δείγματα τῆς ἐκείνου 
γνώμης καὶ κακχοδαιμογίας ἐστὶ τοῖς εὖ ppovovatv. Αλλ᾽, 
οἶμαι, * νῦν μὲν ἐπισχοτεῖ τούτοις τὸ κατορθοῦν" αἱ γὰρ 
εὐπραξίαι δειναὶ συγκρύψαι καὶ συσκιάσαι τὰ τοιαῦτα 
10 ὀνείδη: * εἰ δέ τι πταίσειε, τότ᾽ ἀχριδῶώς αὐτοῦ Ἰαΐτα 
πάντ᾽ ἐξετασθήσεται. Δοκεῖ δ᾽ ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες .40m- 
ναῖοι, * δείξειν οὐκ εἰς μακρὰν, ἂν οἵ τε ϑεοὶ ϑέλωσι, καὶ 
ὑμεῖς βούλησθε. ᾿ἴσπερ γὰρ ἐν τοῖς σώμασιν ἡμῶν, 
ἕως μὲν ἂν ἐῤῥωμένος ἢ τις, οὐδὲν ἐπαισθάνεται τῶν καθ᾽ 
(ἡ ἕχαστα σαθρῶν' ἐπὼν δὲ ἀῤῥδώστημά τι συμδῇ, πάντα. 
κινεῖται, " κἂν ῥῆγμα, κἂν στρέμμα, κἂν ἄλλο τι τῶν 
ὑπαρχόντων σαθρὸν ἦ' οὕτω καὶ τῶν πόλεων, καὶ τῶν τυ- 
ράννων, ἕως μὲν dv ἔξω πολεμώσιν, ἀφανῆ τὰ κακὰ τοῖς 
πολλοῖς ἐστιν. ἐπειδὰν δὲ ὅμορος πόλεμος συμπλακῇ, 
20 πάντα ἐποίησεν ἔχδηλα. Εἰ δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες 
«θηναῖοι, τὸν Φίλιππον εὐτυχοῦντα ὁρῶν, ταύτῃ φοδερὸν 
κροσπολεμῆσαι νομίζει, σώφρονος μὲν ἀνθρώπου λογιδ- 
μῷ χρῆται μεγάλη ydo ῥοπὴ, μάλλον δὲ τὸ ὅλον, ἡ 
τύχη παρὰ πάντ᾽ ἐστὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα. 
255 Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγε, εἴ τις αἵρεσίν μοι δοίη, τὴν τῆς 
ἡμετέρας πόλεως τύχην ἂν ἑλοίμην, ἐθελόντων, ἃ προσή- 
κεῖ, ποιεῖν ὑμῶν αὐτῶν καὶ κατὰ μιχρὸν, ἢ τὴν ἐκεί- 
vov. Πολὺ γὰρ πλείους ἀφορμὰς tis τὸ τὴν παρὰ τῶν 
ϑεῶν εὔνοιαν ἔχειν ὁρῶ ἡμῖν ἐνούσας, ἢ ἐκείνῳ. ἀλλ᾽, 
30 οἶμαι, καθήμεθα, οὐδὲν ποιοῦντες" " οὐχ ἔνι δ᾽ αὐτὸν ἀρ- 
γοῦντα οὐδὲ τοῖς φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ τι ποιεῖν, 
μήτι γε δὴ τοῖς ϑεοῖς. Οὐ δὴ ϑαυμαστόν ἔστιν, εἰ στρα» 
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τενόμενος καὶ πονῶν ἐχεῖνος αὐτὸς, xai παρὼν ἐφ᾽ ἅπαοι, 
καὶ μηδένα καιρὸν, μηδ᾽ ὥραν παραλείπων, ! ἡμῶν μελ- 
λόντων, καὶ ψηφιζομένων, καὶ πυνθανομένων περιγίνεται 
οὐδὲ ϑαυμάζω τοῦτ᾽ ἐγώ" τοὐναντίον ydo ἂν ἦν ϑαυμα. 
στὸν, εἰ μηδὲν ποιοῦντες ἡμεῖς, ὧν τοῖς πολεμοῦσι προσήκει, 
τοῦ πάντα ποιοῦντος, ἃ δεῖ, περιῆμεν. — 4AX ἐκεῖνο ϑαυ- 
μάζω, εἰ “ακχεδαιμονίοις μέν ποτε, ὦ ἄνδρες «Τθηναῖοι, 
ὑτὲρ τῶν ᾿Ελληνικών διχαίων ἀντήρατε, καὶ πολλὰ ἰδίᾳ 
πλεονεκτῆσαι πολλάχις ? ὑμῖν ἐξὸν, οὐχ ἠθελήσατε; 
ἀλλ᾽, ἵν οἱ ἄλλοι τύχωσι τῶν δικαίων, * τὰ ὑμέτερ᾽ αὐ- 10 
τῶν ἀνηλίσχετε εἰσφέροντες, xai προεκχινδυνεύετε στρα- 
τενόμενοι' νυνὶ δ᾽ ὀχνεῖτε ἐξιέναι, καὶ μέλλετε εἰσφῳέ- 
ρειν, ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων αὐτῶν κτημάτων" καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους σεσώκατε πολλάκις πάντας, “ καὶ καθ᾽ ἕνα αὐ. 
τῶν ἕχαστον ἔν μέρει" và δ᾽ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν ἀπολωλεχό- 15 
τες κάθησθε" ταῦτα ϑαυμάζω' καὶ ἔτι͵ πρὸς τούτοις, εἰ 
μηδὲ εἷς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, δύναται λογίσασ- 
θαι, πόσον πολεμεῖτε γρόνον Φιλίππῳ, καὶ τί πριούν- 
τῶν ὑμῶν, ἅπας ὁ yoóvos διελήλυθεν οὗτος. ἴστε ydo δή- 
πον τοῦθ᾽, ὅτι μελλόντων ὑμῶν, ἑτέρους τινὰς ἐλπιζόν- 20 
τῶν πράξειν, αἰτιωμένων ἀλλήλους, κρινόντων, πάλιν ἐλ- 
πιζόντων, σχεδὸν ταὐτὰ, ἅπερ καὶ νυνὶ, ποιόντων, * ὁ χρύ- 
νος ἅπας διελήλυθεν. 5 Εἶθ᾽ οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετε, ὦ 
ἄνδρες “θηναῖοι, ὥστε, δ ὧν ἐκ χρηστῶν φαῦλα τὼ ztody- 
ματα γέγονε τῆς πόλεως, διὰ τῶν αὐτῶν τούτων ἐλπίζετε 2" 
πράξεων ἐκ φαύλων αὐτὰ γρηστὰ γενήσεσθαι; 7 ἀλλ᾽ 
οὔτ᾽ εὔλογον, kV ἔχον ἐστὲ φύσιν τῦτό γε" " πολὺ γὰρ ῥᾷον 
ἔγοντας φυλάττειν, ἢ κτήσασθαι, πάντα πέφυκε. Νυνὶ δὲ, 
ὅ t μὲν φυλάξομεν, οὐδέν ἐστιν ὑπὸ τοῦ πολέμον λοιπὸν 
τῶν πρότερον' κτήσασθαι δὲ δεῖ. " «τῶν οὖν ὑμῶν ἔρ- 50 
γον τοῦτ᾽ ἤδη. Φημὶ δὴ δεῖν εἰσφέρειν γρήματα, αὖ- 
τοὺς ἐξιέναι προθύμως, μηδέν᾽ αἰτιᾶσθαι, πρὶν ἂν 3 τῶν 


f2* 





DEMOSTHENES£. 177 


πραγμάτων wpatocyt: τηνικαῦτα δὲ €x αὐτῶν τῶν ig- 
γῶν κρίναντας, τοὺς μὲν ἀξίους ἐπαίνον. τιμᾷν. τοὺς δ᾽ 
ἀδικοῦντας κολάζειν" ! τὰς προφάσεις δ᾽ ἀφελεῖν, καὶ τὰ 
χαθ᾽ ὑμᾶς ἐλλείμματα. ov γάρ ἐστε πικρῶς ἐξετάσαι, τί 

ἢ πέπρακται τοῖς ἄλλοις, ἂν μὴ παρ ἡμῶν αὐτῶν πρώτων 
ὑπάρξῃ τὰ δέοντα. — Tívos ydo ἕνεκα, ὦ ἄνδρεα «θηναῖ. 
οι, νομίζετε, τοῦτον μὲν φεύχειν τὸν πόλεμον πάντας, ὅσους 
ἄν ἐχπέμψητε, στρατηγοῦς, ἰδέους δ᾽ εὑρίσχειν πολέμους ; 
(εἰ δεῖ τι τῶν ὄντων xai περὶ τῶν στρατηγῶν εἰπεῖν.) 
0 ὅτι ἐνταῦθα μὲν, ἔστε τὰ ἦἄθλα, ὑπὲρ ὧν ἐστιν ὁ πόλεμος, 
ὑμέτερα" ΑἸμφίπολις κἂν ληφθῇ, παραχρῆμα αὐτὴν 
ὑμεῖς κομιεῖσθε" ὅ οὗ δὲ χίνδυνοι τῶν ἐφεστηχότων ἴδιοι" 
μισθὸς δ᾽ ovx ἔστιν" ὃ ἐχεῖ δὲ, χίνδυνοι μὲν ἐλάττους, τὰ 
δὲ λήμματα τῶν ἐφεστηχότων καὶ τῶν στρατιωτῶν.--- 
15 Ζάμψακχος, Σίγειον, và πλοῖα, ἃ συλῶσιν. Ἐπὶ ὅν τὸ λυ- 
σιτελοῦν αὑτοῖς ἕχαστοι χωρούσιν' ὑμεῖς δὲ, ὅταν μὲν εἷς 
τὰ πράγματα ἀποδλέψητε φαύλως ἔχοντα, τοὺς ἐφεστη- 
κότας κρίνετε' ὅταν δὲ, " δόντες λόγον, tds ἀνάγκας ἀκού- 
σητε ταύτας, ἀφίετε. Περίεστι τοίνυν ἡμῖν ἀλλήλοις 
20 ἐρέζεων, καὶ διεστάνα:, τοῖς μὲν ταῦτα πεπεισμένοις, τοῖς 
δὲ ταῦτα' τὰ κοινὰ δ᾽ ἔχειν φαύλως. Πρότερον μὲν 
γὰρ, ὦ ἄνδρες «ἰθηναῖοι, " εἰσεφέρετε κατὰ συμμορίας" 
vvvi δὲ πολιτεύεσθε κατὰ συμμορίας" δήτωρ ἡγεμῶν ἕχα- 
τέρων, καὶ στρατηγὸς ὑπὸ τούτῳ, καὶ οἱ βοηθησόμενοι οἱ 
25 τριακόσιοι: οἱ δ᾽ ἄλλοι προσνενέμησθε, 5 οἱ μὲν ὡς τού- 
τους, οἱ δὲ ὡς ἐχείνους. 7 Δεῖ δὴ ταῦτα ἐπανέντας, καὶ 
ὑμῶν αὐτῶν ἔτι καὶ νῦν γενομένους, κοινὸν καὶ τὸ λέγειν, 
καὶ τὸ βελεύεσθαι, καὶ τὸ πράττειν ποιῆσαι. ὃ Ei δὲ, τοῖς 
μὲν, ὥσπερ ἔχ τυραννίδος, ὑμών, ἐπιτάττειν ἀποδώσετε" 
30 τοῖς δὲ, ἀναγχάζεσθαι τριηραρχεῖν, εἰσφέρειν, στρατεύεσθαι" 
τοῖς δὲ, ψηφίζεσθαι κατὰ τούτων μόνον, ἄλλο δὲ μηδο- 
tug» συμπονεῖν" οὐχὶ γενήσεται τῶν δεόντων ὑμῖν οὐδὲν ἐν 
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χαιρῷ' τὸ ydo ἠδικημένον αἰεὶ μέρος ἐλλείψει" εἶθ᾽ ὑμῖν 
τούτους κολάζειν ἀντὶ τῶν ἐχθρῶν περιέσται. Eye δὴ κε- 
φάλαιον, πάντας εἰσφέρειν, ἀφ᾽ ὧν ἕχαστος ἔχει, τὸ ἴσον 
πάντας ἐξιέναι κατὰ μέρος, ἕως dy ἅπαντες στρατεύσησθε: 
πᾶσι τοῖς παριοῦσι λόγον διδόναι, καὶ τὰ βέλτιστα, ὧν ᾿ 
dv ἀκούσητε, αἱρεῖσθαι, ' μὴ ἃ ἄν ὁ δεῖνα, ἢ ὃ δεῖνα 
εἴπῃ. Κἂν ταῦτα ποιῆτε, οὐ τὸν εἰπόντα μόνον παρα- 
χρῆμα ἐπαινέσεσθε, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὕστερον, πολ» 
Àe βέλτιον τῶν ὅλων πραγμάτων ὑμῖν ἐχόντων. 
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Ἐπεμψαν βοήθειαν τοῖς Ολυτνθίοις οἱ Αθηναῖοι: xot τι χατορθοῦν 
ἔδοξαν δι᾽ αὐτῆς" καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἀπηγγέλλετο. *O δὲ δῆμος περι- 
gage, οἵ τε δήτορες παρακαλοῦντες ἐπὲ τιμωρίαν Φιλίππου. 'O 
δὲ Δημοσθένης δεδοικὼς, μὴ θαρσήσαντες, ὡς τὰ πάντα τνενιχηκύτες, 

5 καὶ ἱχανὴν βοήθειαν πεποιημένοι τοῖς Ολυνθίοις, τῶν λοιπῶν ὀλε- 
γωρήσωσι, διὰ τοῦτο παρελθὼν, ἐπικόπτει τὴν ἀλαζονείαν αὐτῶν 
καὶ πρὸς εὐλάδειαν σώφρονα τὴν γνώμην μεθίστησι, λέγων οὐ περὶ 
τῆς Φιλίππου τιμωρίας νῦν αὐτοῖς εἶναι τὸν λόγον, ἀλλὰ περὶ τῆς 
τῶν συμμάχων σωτηρίας. 3 οἷδε γὰρ, ὅτι καὶ Αθηταῖοι, καὶ ἄλλοι ποὺ 

10 viec, τοῦ μὲν μὴ τὰ οἰχεῖα προέσθαι ποιοῦνταε φροντίδα" περὶ δὲ 
τοῦ τιμωρήσασθαι τοὺς ἐναντίους ἧττον σπουδώζουσιν. Ἐν δὲ τού- 
vp τῷ λόγῳ xoi 3 τῆς περὶ τῶν θεωρικῶν γρημάτων συμθουλῆς 
φανερώτερον ἅπτεται, xai ἀξιοῖ λυθῆναι τοὺς νόμους τοὺς ἐπιτιθέν 
vog ζημίαν τοῖς γράψασιν αὐτὰ γενέσθαι στρατιωτιχαὶ, 4 ἵνα ἄδεια 

15 ἢ τοῦ συμδυυλεύειν τὰ βέλτιστα. ἸΠαραινεῖ δὲ καὶ ὅλως πρὸς τὸν 
τῶν προγότων ζῆλον ἀνασεῆναι, 5 xai στρατεύεσθαι σώμασιν οἰχείοις" 
καὶ ἐπιτιμήσει πολλὴ κέχρηται χατὼ τοῦ δήμου τέως ἐχλελυμένου, 
καὶ τῶι δημαγωγῶν, ὡς οὐχ ὀρθῶς προϊσεαμένων τῆς πόλεως. 

*OTXI ταὐτὰ παρίσταταί μοι γινώσκειν, ὦ ἄνδρες 
«Ἵθηναῖοι, ὅταν τε εἰς τὸ πράγματα ἀποδλέψῳ, καὶ 
ὅταν πρὸς τοὺς λόγους, oUVs ἀχόύω. Τοὺς μὲν γὰρ λό- 
yovs περὶ τοῦ τιμωρήσασθαι Φίλιππον ὁρῶ γινομένους" τὰ 
586 πράγματα tis τοῦτο προήχοντα, ὥστε, ὅπως μὴ πεισώ- 
μεθα αὐτοὶ πρότερον xaxos, σκέψασθαι δέον. 7 Οὐδὲν 
οὖν ἄλλο μοι δοκοῦσιν οἱ tà τοιαῦτα λέγοντες, ἢ, τὴν ὑπό- 
θεσιν, περὲ ἧς βουλεύεσθε, οὐχὲ τὴν οὖσαν παριστάντες 
ὑμῖν͵ ἁμαρτάνειν Ἐγὼ δ᾽ ἡ ὅτι μέν zov uv τῇ πόλει, καὶ 
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τὰ αὐτῆς ἔχειν ἀσφαλῶς, καὶ Φίλιππον τιμωρήσασθαι, 
καὶ μάλα ἀκριδῶς οἷδα" ' ἐπ᾽ ἐμοῦ ydo, οὐχὲ πάλαι, γέ- 
γονε ταῦτα ἀμφότερα. Nvv μέντοι πέπεισμαι ἦ τοῦθ᾽ 
ἱχανὸν προλαθδεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην, ὅπως τοὺς συμ- 
μάχους σώσωμεν. Ἐὼν γὰρ τοῦτο βεδαίως ὑπάρξῃ, * τότε 5 
καὶ περὶ τοῦ τίνα τρόπον τιμωρήσεταίΐ τις ἐκεῖνον ἐξέσ- 
ται σχοπεῖν. Πρὶν δὲ τὴν ἀρχὴν ὀρθῶς ὑποθέσθαι, μά- 
ταῖον ἡγοῦμαι περὶ τῆς τελευτῆς ὁντινοῦν ποιεῖσθαι λό- 
γον. Ὃ μὲν οὖν παρῶν καιρὸς, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, εἴ- 
περ ποτὲ, καὶ νῦν πολλῆς φροντίδος καὶ βουλὴς δεῖται. 10 
Ἐγὼ δὲ ovy, ὅ τι χρὴ περὶ τῶν παρόντων σνμθουλεῦ- 
σαι, χαλεπώτατον ἡγοῦμαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖν ἀπορῶ, τίνα 
χρὴ τρόπον, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, πρὸς ὑμᾶς περὶ αὐτῶν 
εἰπεῖν" πέπεισμαι ydo, ἐξ ὧν παρὼν καὶ ἀχούων σύνοιδα, 
τὰ πλείω τῶν πραγμάτων ὑμᾶς ἐκπεφευγέναι, τῷ μὴ 15 
βούλεσθαι τὼ δέοντα ποιεῖν, οὐ τῷ μὴ συνιέναι. ΑἸξιῶ 
δὲ ὑμᾶς, ἂν μετὰ παῤῥησίας ποιώμαι τοὺς λόγους, ὕπο- 
μένειν, τοῦτο ϑεωροῦντας, εἰ τἀληθῆ λέγω, καὶ διὰ τοῦτο, 
ἵνα τὰ λοιπὰ βελτίω γένηται. "Opis γὰρ, ὡς “ ἐχ τοῦ 
πρὸς χάριν δημηγορεῖν ἐνίους, εἰς πᾶν προελήλυθε μοχ- 920 
θηρίας τὰ παρόντα πράγματα. dvoyxaiov δὲ ὑπολαμ- 
βάνω, μικρὰ τῶν γεγενημένων πρῶτον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι. 
Μέμνησθε, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, 0v ἀπηγγέλθη Φίλιπ- 
πος ὑμῖν ἐν Ogdxp, τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος vovti,' ραῖ 
ον τεῖχος πολιορκῶν' τότε τοίνυν " μὴν μὲν ἦν Δαιμακ- 25 
τηριών᾽ πολλῶν δὲ λόγων καὶ ϑορύδον γιγνομένου παρ᾽ 
ὑμῖν, ἔψηφίσασθε τετταράκοντα τριήρεις καθέλκειν, καὶ 
τοὺς μέχρι πέντε καὶ τετταράχοντα ἐτῶν αὐτους ἐμθαί- 
νειν, καὶ * τάλαντα ἑξήχοντα εἰσφέρειν. — Kai μετὰ ταῦτα, 
διελθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ tovtov, 1 ' Exatou6aadv, Mtta- 30 
γειτνιὼν, Βοηδρομιών' τούτου τοῦ μηνὸς μόγις, * μετὰ τὰ 
Αυστήρια, δέκα ναῦς ἀπεστείλατε ἔγοντα Χαρίδημον 
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κενὰς, καὶ πέντε τάλαντα apyvois.—eos γὰρ ἠγγέλθη d. 
Aucxos ἀσθενῶν, ἢ τεθνεώς" ἦλθε ydo ἀμφότερα’ οὐχέτι 
καιρὸν οὐδένα τοῦ βοηθεῖν νομίσαντες, ἀφήκατε, ὦ ἄνδρες 
“Ἵθηναῖοι, τὸν ἀπύστολον. Hv δ᾽ οὗτος 0 παιρὺς αὐτός 
δεὲ γὰρ τότε ἐχεῖσε ἐδοηθήσαμεν, ὥσπερ ἐψηφισάμεθα, 
πφοθύμωσ, οὐκ ἂν ἠνώχλει νῦν ἡμῖν ὃ Φίλιππος τότε 
σωθείς. Τὰ μὲν δὴ τότε πραχθέντα οὐχ ἂν ἄλλως ἔχοι 
vvv δ᾽ ἑτέρον πολέμου καιρὸς ἥκει, Τίς οὗτος ;----δὲ ὃν 
xai περὲ τούτων ἐμνήσθην, ἵνα μὴ ταὐτὰ πάθητε. Τί δὴ 
10 χρησόμεθα, ὦ ἄνδρες “4θηναῖοι, tovto; εἰ γὰρ μὴ βοη- 
θήσετε παντὶ σθένει κατὰ τὸ δυνατὸν,  ϑεάσασθε, ὃν 
τρόπον ὑμεῖς ἐστρατηγηχότες ἔσεσθε πάντα ὑπὲρ Φι- 
λίππου. Ὕπηρχον Ολύνθιοι δύναμίν τινὰ κεχτημένοι, 
xai διέκειθ᾽ οὕτω và πράγματα' * οὔτε Φίλιππος ἐθάῤῥει 
15 τούτους, οὔθ᾽ οὗτοι Φίλιππον" ? ἐπράξαμεν ἡμεῖς κἀχεῖνοι 
πρὸς ἡμᾶς εἰρήνην ἦν τοῦτο ὥσπερ ἐμπόδισμά τι τῷ 
Φιλίππῳ, *xai δυσχερὲς, 5 πόλιν μεγάλην ἐφορμεῖν τοῖς 
ἑαυτοῦ καιροῖς, διηλλαγμένην πρὸς ἡμᾶς" ἐχπολεμῶσαε 
δεῖν φόμεθα τοὺς ἀνθρώπους ἐκ παντὸς τρόπε' καὶ ὃ πάν- 
20 τες ἐθρύλλουν τέως, τοῦτο πέπρακται νυνὶ * ὅπως δήποτε. 
Τί οὖν ὑπόλοιπον, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, πλὴν βοηθεῖν ἐῤ- 
ῥωμένως καὶ προθύμως, ἐγὼ μὲν ovy ὁρῶ. χωρὶς yup 
τῆς περιστάσης ἂν ἡμάς αἰσχύνης, εἰ καθυφεέμεθά τι vov 
πραγμάτων, οὐδὲ τὸν φόδον, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, μικρὸν 
ὃ ὁρῶ. τὸν τῶν μετὰ ταῦτα, ἐχόντων μὲν ὥς ἔχουσι Om 
Gaíov ἡμῖν, ἀπειρηχότων δὲ γρήμασι Φωκέων" Τ μηδε- 
vós δ᾽ ἐμποδὼν ὄντος Φιλίππῳ, τὰ παρόντα καταστρεψὰ. 
μένῳ, πρὸς ταῦτα ἐπικλῖναι τὰ πράγματα, Aid μὴν, 
εἴ τις ὑμῶν 5 εἰς τοῦτο ἀναδάλλεται ποιήσειν τὰ δέον- 
30 1a, ἐδεῖν ἐγγύθεν βούλεται τὰ δειναὶ, " ἐξὸν ἀκούειν ἄλ- 
λοθι γινόμενα, καὶ βοηθοὺς ἑαυτῷ ζητεῖν, ἐξὸν νῦν ἔτέ- 
φοις αὐτὸν βοηθεῖν" ὅτι μὲν γὰρ εἰς τοῦτο περιστήσεται τὰ 
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πράγματα, ἐὰν τὼ παρόντα προώμεθα, σχεδὸν ἴσμεν 
ἅπαντες δήπου. .4AÀ ὅτι μὲν δὴ δεῖ βοηθεῖν, εἴποι τις 
dv, πάντες ἐγνώκαμεν, καὶ βοηθήσομεν" τὸ δὲ ὅπως, τοῦτο 
λέγε. ΜἭῆηὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ϑαυμάσητε, ἂν 
παράδοξον εἴπω τι τοῖς πολλοῖς. ' Νομοθέτας καθίστατε" 2 
* ἐν δὲ τούτοις τοῖς νομοθέταις, μὴ ϑῆσθε νόμον μηδένα; 
εἰσὶ γὰρ ὑμῖν ἱχανοί' ἀλλὰ τοὺς εἰς τὸ παρὸν βλάπτον- 
τας ὑμᾶς λύσατε' λέγω δὲ τοὺς ὅ περὶ τῶν ϑεωριχῶν, 
σαφῶς οὑτωσὶ, καὶ τοὺς περὶ τῶν στρατευομένων ivíse ὧν 

οἱ μὲν τὰ * ςτρατιωτικὰ τοῖς οἴκοι μένοεσι διανέμουσι ϑεω- 10 
guxd: οἱ δὲ ? τοὺς ἀταχτοῦντας ἀθώους καθιστᾶσιν" εἶτα 
καὶ τοὺς tà δέοντα ποιεῖν βουλομένους ἀθυμοτέρους ποι- 
οὔσιν. Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα λύσητε, καὶ τὴν τοῦ τὰ βέλ- 
τιστα λέγειν ὁδὸν παράσγητε ἀσφαλῆ, τηνικαῦτα τὸν 
γράψοντα, ἃ πάντες ἴστε ὅτι συμφέρει, ζητεῖτε. Πρὲν 15 
δὲ ταῦτα πράξαι, μὴ σκοπεῖτε, τίς, εἰπῶν τὰ βέλτιστα 
ὑπὲρ ὑμῶν, 9p ὑμῶν ἀπολέσθαι βουλήσεται ov ydo εὖ 
ρήσετε' ἄλλως τε καὶ tovtov μόνου περιγίγνεσθαι μέλλον- 
tos, τοῦ παθεῖν ἀδίκως τι κακὸν τὸν ταῦτ᾽ εἰπόντα xai 
γράψαντα, μηδὲν δὲ ὠφελῆσαι "τὰ. πράγματα' ἀλλὰ 20 
καὶ εἰς τὸ λοιπὸν μᾶλλον ἔτι, ἢ νῦν, τὸ tà βέλτιστα λέ- 
ye φοδερώτερον ποιῆσαι. Καὶ λύειν γε, ὦ ἄνδρες 
4f0nvaiot, τοὺς νόμους δεῖ τούτους αὐτοὺς ἀξιῶν, οἵπερ και 
τεθείκασιν. Οὐ ydo ἐστι δίκαιον; τὴν μὲν χάριν, ἣ πά- 
σαν ἔδλαψε τὴν πόλιν͵ "vois τότε ϑεῖσιν ὑπάρχειν" 25 
τὴν δ᾽ ἀπέχθειαν, δ ἧς ἂν ἅπαντες ἄμεινον πράξαιμεν, 
τῷ νῦν τὰ βέλτιστα εἰπόντι ζημίαν γενέσθαι. Πρὶν δὲ 
ταῦτα εὐτρεπίσαι, μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες Αἀθηναῖοι, μη- 
δένα ἀξιοῦτε τηλικοῦτον εἶναι παρ᾽ ὑμῖν, ὥστε τοὺς νόμες 
τούτους παραδδντα μὴ δᾶναι δίκην, μηδ᾽ οὕτως ἀνόητον, 30 
ὥστε εἰς πρᾶπτον κακὸν αὑτὸν ἐμθαλεῖν. Οὐ μὴν οὐδ᾽ 
ἐχεῖνό γ ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὦ ἄνδρες “4θηναῖοι, ὅτι ψή-. 
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φιόμα οὐδενὸς ἄξιόν ἐστιν, ὧν ur προσγένηται τὸ ποιεῖν 
ἐθέλειν τά γε δόξαντα προθύμως ὑμῶς. Ei γὰρ αὐτάρκη 
τὼ ψηφίσματα ἦν, ἢ ὑμᾶς ἀναγκάζειν, ἃ προσήκει, 
πράττειν, ' ἢ, περὲ ὧν γράφει, διαπράξασθαι, οὔτ᾽ ἂν 
5 ὑμεῖς πολλὰ ψηφιζόμενοι, μικρὰ, μάλλον δ᾽ οὐδὲν, ἐπράτ- 
τετε τούτων, οὔτε Φίλιππος τοσοῦτον ὑθρίχει voóvov: 
πάλαι ydo ἂν, ἕνεκά γε ψηφισμάτων, ἐδεδώχει δίχην 
-4AX ovy οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει" τὸ ydg πράττειν τοῦ λέγειν 
χαὶ χειροτονεῖν ὕστερον ὃν τῇ τάξει, πρότερον τῇ δυνά- 
Ι0 μεε xai κρεῖττόν ἐστι.  Tovt οὖν δεῖ προσεῖναι, τὰ δ᾽ 
ἄλλα ὑπάρχει: καὶ γὰρ εἰπεῖν τὰ δέοντα παρ᾽ ὑμῖν 
εἶσιν, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, δννάμενοι, καὶ γνῶναι πάντων 
ὑμεῖς ὀξύτατοι τὸ ῥηθέντα' καὶ πράξαι δὲ δννήσεσθε 
»ὧν, ἐὼν ὀρθῶς ποιῆτε. Τίνα γὰρ γρόνον, ἢ τίνα καιρὸν, 
lod ἄνδρες «θηναῖοι, τοῦ παρόντος βελτίω ζητεῖτε; ᾧ 
πότε, ἃ δεῖ, πράξετε, εἰ μὴ νῦν; Οὐχ ἅκαντα μὲν ἡμῶν 
tà χωρία προείληφεν ἄνθρωπος; tsi δὲ xoi ταύτης κύ- 
quos τῆς χώρας γενήσεταί, πάντων αἴσχιστα πεισόμεθα. 
* Ovy, οὗς, εἰ πολεμήσαιεν, ἑτοίμως σώσειν ὑπισγνούμεθα, 
«Ὁ οὗτοι νῦν πολεμοῦνται; Ovx ἐχθρός ; ovx ἔχων τὰ ἡμέ- 
tpa; οὐ βάρδαρος; οὐχ---ὅ τι Qv εἴποι τις; Α“λλὰ 
πρὸς ϑεῶν, ? ἥπαντα ταῦτα ἐάσαντες, καὶ μονονονχὲ avy- 
κατασχενασαντες αὐτῷ, τότε τοὺς αἰτίους, οἵτινές εἶσι, 
τούτων ζητήσομεν ; Ov ydo αὐτοί y αἴτιοι φήσομεν εἶναι. 
δ σαφῶς οἷδα τοῦτ᾽ ἐγώ: οὐδὲ γὰρ, ἐν τοῖς τοῦ πολέμον 
κινδύνοις, τῶν φευγόντων οὐδεὶς ἑαυτοῦ κατηγορεῖ" ἀλλὰ 
καὶ τοῦ στρατηγοῦ, καὶ τῶν πλησίον, καὶ πάντων μάλλον. 
Πττηνται δ᾽ ὅμως διὰ πάντας τοὺς φεύγοντας δήπου" 
μένειν γὰρ ἐξῆν τῷ κατηγοροῦντι τῶν ἄλλων" εἰ δὲ 
ϑ0τοῦτ᾽ ἐποίει ἕχαστος, ἐνίκων ἄν. Kai vvv, οὐ λέγει τις 
τὰ βέλτιστα; ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτῳ' μὴ τούτον a 
τιάσθω. “ἕτερος Mya, SU βελτίω; ταΐζια ποιεῖτε 





.84 EXCERPTA RHETORICA. 

“ἀγαθῇ τύχῃ. .4AX οὐχ ἡδέα tavta; οὐκέτε τοῦθ᾽ ὃ 
λέγων ἀδικεῖ: ᾿ πλὴν εἰ, δέον εὔξασθαι, παραλείπει 

δ εὔξασθαι μὲν γὰρ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, ódütov, εἰς 
ταὐτὸ πάνθ᾽, ὅσα βούλεταί τις, ἀθροίσαντα ἐν ὀλίγῳ" 
ἑλέσθαι δὲ, ὅταν περὶ πραγμάτων προτεθῇ σχοπεῖν, οὐκέθ᾽ : 
ὑμοέως εὔπορον, ἀλλὰ δεῖ tà βέλτιστα ἀντὶ τῶν ἡδέων, 
dv μὴ συναμφότερα ἐξῇ, λαμδάνειν. Ei δέ τις ἡμῖν 

* ἔχει καὶ τὰ θεωρικὰ ἐᾷν, καὶ πόρους ἑτέρους λέγειν στρα- 
τιωτικοὺς, οὐχ οὗτος κρεῖττον ; εἴποι τις ἄν. Φημ᾽ ἔγω- 
γε, εἴπερ ἐστὶν, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι. «λλὰ ϑαυμάζω, 10 
δ εἴ τῷ ποτὲ ἀνθρώπων ἢ γέγονεν, ἢ γενήσεται, ἂν τὰ 
παρόντα ἀναλώσῃ, πρὸς ἃ μὴ δεῖ, τῶν ἀπόντων εὐπορῆ- 
ect, πρὸς ἃ δεῖ.  4AX, οἶμαι,. μέγα τοῖς τοιούτοις 
ὑπάρχει λόγοις ἡ παρ᾽ ἑὁκάστον βούλησις" διόπερ ῥᾷστον 
ἁπάντων ἐστὶν αὑτὸν ἐξαπατῆσαι ὃ γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ 15 
ἕκαστος καὶ οἴεται τὰ δὲ πράγματα πολλάκις οὐχ οὕτω 
mépvxev. '"Op&te οὖν͵ ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, ταῦθ᾽ οὕτως, 
ὅκως καὶ τὰ πράγματα ἐνδέχεται, καὶ δυνήσεσθε ἐξιέναι, 
καὶ μισθὸν ἕξετε. Οὔτοι σωφρόνων, οὐδὲ γενναίων ἐστὲν 
ἀνθρώπων, ἐλλείΐποντάς τι, δὲ ἔνδειαν χρημάτων, τῶν τοῦ 20 
πολέμου, εὐχερῶς τὰ τοιαῦτα ὀνείδη φέρειν" οὐδ᾽ ἐπὶ μὲν 
Κορινθίους, καὶ Μεγαρέας, ἁρπάσαντας τὰ ὅπλα πορεύεσ- 
θαν Φίλιππον δ᾽ ἐᾷν πόλεις ᾿Ελληνίδας ἀνδραποδί- 
ζεσθαι, δὲ ἀπορίαν ἐφοδίων τοῖς στρατευομένοις. Καὶ 
ταῦτ, OUy liv ἀπέγθωμαξ τισιν ὑμῶν, τηνάλλως προ- 28 
ἥρημαι λέγειν" οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων, οὐδ᾽ ἀτυχής τις 
εἰμὲ ἐγὼ, ὥστε ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι, μηδὲν ὠφελεῖν 
νομίζων": ἀλλὰ δικαίου πολίτου χρίνω, τὴν vov πραγμά- 
τῶν σωτηρίαν, ἀντὶ τῆς ἔν τῷ λέγειν γάριτος, αἱρεῖσ- 
θαι. Kai γὰρ τοὺς ὃ ἐπὶ τῶν προγόνων ἡμῶν λέγοντας 30 
ἀχούω, ὥσπερ ἴσως καὶ ὑμεῖς, oUs ἐπαινοῦσι μὲν oí παρ- 
εύντες ἅπαντες, μιμοῦνται δ᾽ οὐ πάνυ, τούτῳ τῷ ἔθει xal 
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tQ τρόπῳ τῆς πολιτείας γρῆσθαι, τὸν «Τριστείδην ἐκεῖ- 
vov τὸν Νικέαν, ! τὸν ὁμώνυμον ἐμαυτῷ, τὸν Περικλέα. 
ΕΞ οὗ δ᾽ οἱ διερωτῶντες ὑμᾶς οὗτοι πεφήνασι ῥήτορες, τί 
βούλεσθε; τί γράψω; τί ὑμῖν χαρίσομαι; 2 προπέπο-. 
ὅται τῆς παραντίχα ἡδονῆς καὶ χάριτος τὰ τῆς πόλεως 
πράγματα’ καὶ τοιαντὲ συμθαΐνξι' καὶ τὰ μὲν τούτων 
πάντα χαλῶς ἔχει, τὼ δ᾽ ὑμέτερα αἰσγρῶς. Καίτοι 
σκέψασθε, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι d ὅτις ἂν κεφάλαια 
εἰπεῖν ἔγοι, τῶν 1 ἐπὶ τῶν προγόνων ἔργων, καὶ τῶν ἐφ᾽ 
0 ὑμῶν. ἔσται δὲ βραχὺς καὶ γνώριμος ὑμῖν ὃ λόγος" ov 
ydo ἀλλοιρίοις ὑμῖν γρωμένοις παραδείγμασιν, ἀλλ’ 
οἰκείοις, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, εὐδαίμεσιν ἔξεστι γενέσθαι 
Ἐκεῖνοι τοίνυν, οἷς οὐκ ἐχαρίζονθ᾽ οἱ λέγοντες, οὐδ᾽ ἐφί 
λουν αὐτοὺς, ὥσπερ ὑμᾶς οὗτοι νῦν, πέντε μὲν καὶ τεττα- 
15 ράκοντα ἔτη * τῶν “Ελλήνων ἦρξαν ἑχόντων" πλείω δ᾽ 3 
μύρια τάλαντα εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἀνήγαγον" ὑπήκονε 
δὲ ὃ ταύτην τὴν χώραν ἔχων αὐτοῖς βασιλεὺς, ὥσπερ 
ἐστὲ προσῆκον βάρδαρον ᾿ Ἐλλησι πολλὰ δὲ καὶ καλὰ 
xai πεζῇ καὶ ναυμαχοῦντες ἔστησαν τρόπαια αὐτοὶ στρα- 
20 τενόμενοι. μόνοι δὲ ἀνθρώπων κρείττω τὴν " ἐπὶ τοῖς ἔρ- 
γοις δόξαν τῶν φθονούντων κατέλιπον. Eni μὲν διὴ τῶν 
Ἐλληνικῶν ἦσαν τοιοῦτοι ἐν δὲ τοῖς κατὰ τὴν πόλιν 
αὐτὴν ϑεάσασθε ὁποῖοι, ἔν τε τοῖς χοινοῖσ xai τοῖς 
ἰδίοις. 4ημοσίᾳ μὲν τοίνυν οἰκοδομήματα καὶ κάλλη 
2 τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα κατεσχεύασαν ἡμῖν ἱερῶν καὶ τῶν 
ἐν τούτοις ἀναθημάτων, ὥστε μηδενὶ τῶν ἐπιγιγνομένων 
ὑπερθολὴν λελεῖφθαι. ἰδίᾳ δ᾽ οὕτω σώφρονες ἦσαν καὶ 
σφύδρα ἐν τῷ τῆς πολιτείας ἤθει μένοντες. ὥστε τὴν 
“ριστείδου, καὶ τὴν Μιλτιάδου, xai τῶν τότε λαμπρῶν 
0 οἰκίαν εἴ τις ἄρα οἷδεν ὑμῶν, ὁποία ποτ᾽ ἐστὲν, ὁρᾷ 
tjs τοῦ γείτονος οὐδὲν σεμνοτέραν οὖσαν. ov ydg 
νοι» I. 
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! εἰς περιουσίαν αὐτοῖς ἐπράττετο τὰ τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
τὸ κοινὸν αὔξειν £xaotos ᾧετο δεῖν. Ex δὲ τοῦ τὰ μὲν 
Ἀλληνικὰ πιστῶς, td δὲ πρὸς τοὺς ϑεοὺς εὑὐσεθδῶς, τὰ 
& ἐν αὑτοῖς ἴσως διοικεῖν, μεγάλην εἰκότως ἐκτήσαντο 


C 


εὐδαιμονίαν. Τότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε τὰ 
πράγματα ἐχείνοις χρωμένοις, οἷς εἶπον, προστάταις. 
Nvyi δὲ πώς ὑμῖν ? ὑπὸ τῶν χρηστῶν τῶν νῦν τὼ πρα)- 
ματα ἔχει; ὅ dod γε ὁμοίως 7) καὶ παραπλησίως ; Koi 
τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ, πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν. “ Αλλ᾽ 
ὅσης ἅπαντες ὁρᾶτε ἐρημίας ἐπειλημμένοι, καὶ a-10 
χεδαιμονίων" μὲν ἀπολωλότων, Θηδαίων δ᾽ ἀσχόλων ὄν- 
τῶν, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ὄντος ἀξιόχρεω περὶ τῶν 
πρωτείων ὑμῖν ἀντιτάξασθαι " ἐξὸν δ᾽ ἡμῖν καὶ τὰ 
ἡμέτερ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν, καὶ τὰ τῶν ἄλλων 
δίκαια βραδεύειν: ἀπεστερήμεθα μὲν χώρας οἰκείας" 1: 
πλείω δ᾽ ἢ χίλια καὶ πεντακόσια τάλαντα ἀνηλώχα- 
μὲν εἰς οὐδὲν δέον: οὖς δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ συμμάχους 
ἐχτησάμεθα, εἰρήνης οὔσης, ἀπολωλέχασιν οὗτοι: ἐχθρὸν 
δ᾽ ip ἡμᾶς αὐτοὺς τηλικοῦτον ἡσκήχαμεν᾽"---ἢ φρα- 
σάτω τις ἐμοὶ παρελθῶν, πόθεν ἄλλοθεν ἰσγυρὸς γέ-20 
γονεν, ἢ παρ᾽ ἡμῶν αὐτών, Φίλιππος. «Αλλ᾽, " ὦ tdv, 
εὲ ταῦτα φαύλως, τά y ἐν αὐτῇ τῇ πόλει νῦν ἄμεινον 
ἔχει. Kai τί ἂν εἰπεῖν τις ἔχοι ;---ἰ Τὰς ἐπάλξεις, ἃς 
κονιῶμεν ; xai rds ὁδοὺς, ἃς ἐπισχενάζομεν ; xai χρή- 
vas; καὶ λήρους ;--- “ ποδλέψατε δηὴ πρὸς τοὺς τὰ τοι- 3" 
«vta πολιτενομένους, ὧν οἱ μὲν ἐκ πτωχῶν πλούσιοι γε- 
γόνασιν, οἱ δ᾽ ἐξ ἀδόξων ἔντιμοι: ἔνιοι δὲ τὰς ἰδίας 
οἰκίας τῶν δημοσίων οἰκοδομημάτων σεμνοτέρας ? εἰσὶ 
κατεσχευασμένοι: ὅσῳ δὲ τὼ τῆς πόλεως ἐλάττω ? γέγονε. 
τοσούτῳ τὰ τούτων ηὔξηται Τί δὴ τὸ πάντων αἴτιον 30 | 
τούτων; καὶ τί δήποτε ἅπαντ᾽ εἶχε καλῶς τότε, καὶ νῦν. 
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ovx ὀρθῶς ; Ὅτι, τὸ μὲν πρώτον, καὶ στρατεύεσθαι τολμῶν 
αὐτὸς ὃ δῆμος, Ἅ δεσπότης τῶν πολιτευομένων ἦν, καὶ 
κύριος αὐτὸς ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν" ? χαὶ ἀγαπητὸν ἦν, 
παρὰ τοῦ δήμϑ, τῶν ἄλλων éxdso, καὶ τιμῆς καὶ ἀρχῆς καὶ 
ἀγαθοῦ τινος μεταλαθεῖν' νῦν δὲ τοὐναντίον, κύριοι μὲν 
τῶν ἀγαθῶν οἱ πολιτευόμενοι, καὶ διὼ τούτων ἅπαντο 
πράττεται" ὑμεῖς δ᾽ ὃ δῆμος ἐχνενευρισμένοι, καὶ περιῃρὴη 
μένοι γρήματα, καὶ συμμάχος, ἐν ὑπηρέτον καὶ προσθήκης 
μέρεε γεγένησθε, ? ἀγαπώντες “ ἐὰν μεταδιδῶώσι .ϑεωρι- 
Ι0χῶν ὑμῖν, ἢ βοΐδια πέμψωσιν οὗτοι καὶ τὸ πώντων dv- 
* τῶν ὑμετέρων αὐτῶν γάριν προσοφείλετε" 
οἱ δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει καθείρξανιχες ὑμᾶς, ἐπάγουσιν 
ἐπὶ ταῦτα, καὶ τιθασσεύουσι, χειροήθεις αὑτοῖς ποιοῦντες. 
ἔστι δ᾽ οὐδέποτ᾽, οἶμαι, μέγα καὶ νεανικὸν φρόνημα λα- 
15 δεῖν μικρὰ καὶ φαῦλα πράττοντας" 5 ὁποῖ᾽ ἅττα γὰρ ἂν 


ανδρότατον, 


. 2 , - ? 3 “- 2 ' 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρώπων ἧ, 1 τοιοῦτον ἀνάγχη καὶ 
4 ? e A Ἁ ὔ 3 
τὸ φρόνηιια Lys». Ταῦτα, μὰ τὴν Δήμητρα, ovx ἂν 
ϑαυμάσαιμι, εἰ μεΐζων εἰπόντε ἐμοὶ γένοιτο παρ᾽ ᾿ ὑμῶν 
βλάδη, ? τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γενέσθαι: οὐδὲ γὰρ 
20 παῤῥησία περὶ πάντων αἰεὶ παρ᾽ ὑμῖν ἐστιν" ἀλλ᾽ ἔγωγε, 
ὅτι καὶ νῦν γέγονε, ϑαυμάζω. Ἐὰν οὖν ἀλλὰ νῦν y ἔτι 
* ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθῶν, ἐθελήσητε στρατεύεσθαΐζ 
τε χαὶ πράττειν ἀξίως ὑμῶν αὐτῶν, καὶ ταῖς περιουσίαις 
ταῖς οἴχοι ταύταις ἀφορμαῖς P ἐπὶ τὰ ἔξω τῶν ἀγαθῶν 
25 χγρήσησθε, ἴσως ἄν, ἴσως, d ἄνδρες “θηναῖοι, τέλειόν τι 
| 2 , 3 M ! 11.7 / , 
καὶ μέγα κτήσαισθε ἀγαθὸν, xai ?! τῶν τοιούτων λημμάτων 
ἀπαλλαγείητε, ἃ τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ τῶν ἰατρῶν σι- 
» , » . M M » 5» Ἁ 2 - 3 Ld 
ttous διδομένοις £orxs&* καὶ γὰρ ovt Loyvv ἐχεῖνα ἐντίθησιν, 
ἢΜΨ.»}»νἈ}.» /, 2 "e A - e , ui € ^» Ld 
ovt ἀποθνήσχειν &£q^ xat tavta, ἃ νέμεσθε vvv visis, οὔτε 
30 τοσαῦτά ἐστιν, ὥστε ὠφέλειαν ἔχειν τινὰ διαρκῆ, οὔτ᾽ ἀπο- 
γνόντας ἄλλο τι πράττειν ἐᾷ' ἀλλ᾽ ἔστι ταῦτα τὴν ἑχάστον 
ῥδαθνωίαν ὑμῶν ἐπαυξάνοντα. 12 Οὐχοῦν a μισθοφορὰν 
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λέγεις; φήσει τις. ! Καὶ παραχρῆμά γε τὴν αὐτὴν 
σύνχαξιν ἁπάντων, ὦ ἄνδρες “4θηναῖοι ἵνα τῶν κοινῶν 
ἕχαστος τὸ μέρρς λαμδάνων, ὅτον δέοιτο ἡ πόλις, εἷς τοῦθ᾽ 
ἑτοίαως χρήσιμον ἑαντὸν παρέχοι. ἔξεστιν ἄγειν ἧσν- 
χίαν ;---ἶ οἴκοι μένων εἶ βελτίων, τοῦ δὲ ἔνδειαν ἀνάγχῃ 5 
τι ποιεῖν αἰσχρὸν ἀπηλλαγμένος. Συμθαΐνει τι τοιοῦτον, 
οἷον καὶ ὃ τὰ νῦν ;---στρατιώτης αὐτὸς ὑπάρχων ἀπὸ τῶν 
αὐτῶν τούτων λημμάτων, ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον, ὑπὲρ τὴ» 
πατρίδος. ἔστι τὶς ἔξω τῆς ἡλικίας ὑμῶν ;----ὅσα, οὗτος 
vvv ἀτάχτως λαμδάνων οὐκ ὠφελεῖ, ταὔτ᾽ “ ἔν ἴσῃ τάξει 10 
λαμβανέτω, πάντ᾽ ἐφορῶν καὶ διοικῶν, ἃ χρὴ πράττεσθαι. 
Ὅλως δὲ, οὔτ᾽ ἀφελὼν, οὔτε προσθεὶς, πλὴν μικρὸν, τὴν 
ἀταξίαν ἀνελῶν, εἰς τάξιν ἤγαγον τὴν πόλιν, " τὴν αὖ- 
τὴν, τοῦ λαθεῖν, τοῦ στρατεύεσθαι, τοῦ δικάζειν, v8 ποιεῖν 
τοῦθ᾽, ὅ τι καθ᾽ ἡλικίαν ἕκαστος * ἔγοι, καὶ ὅτον καιρὸς V 
εἴη, τάξιν ποιήσας. Οὐκ ἔστιν ὅπου τοῖς μηδὲν ποιοῦσιν 
ἐγὼ τὼ τῶν ποιησόντων εἶπον ὧς δεῖ νέμειν" " οὐδ᾽ avtovs 
u£&v ἀργεῖν καὶ σχολάζειν καὶ ἀπορεῖν" ὅτι δὲ οὗ τοῦ δεῖνος 
ψικῶσι ξένοι, ταῦτα πυνθάνεσθαι---ταῦτα ydo νννὶ γίνε: 
ται. Καὶ οὐχὶ μέμφομαι τὸν ποιοῦντά τι τῶν δεόντων 20 
ὑπὲρ ὑμῶν" ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν 
ἀξιῶ πράττειν ταῦτα, ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους τιμᾶτε' καὶ μὴ 
παραχωρεῖν, ὦ ἄνδρες .dOnvaiot τῆς τάξεως, ἣν ὑμῖν 
οἱ πρόγονοι τῆς ἀρετῆς μετὼ πολλῶν καὶ καλῶν καὶ με’ 
γάλων κινδύνων χτησάμενοι κατέλιπον. Σχεδὸν εἴρηκα, 
ἃ νομίζω συμφέρειν" ὑμεῖς δ᾽ ἔλοισθε, Ó τι καὶ τῇ πόλει 
καὶ ἅπασι συνοίσειν ὑμῖν μέλλει 
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οὐχ ὀρθῶς ; ' Oti, τὸ μὲν πρῶτον, καὶ στρατεύεσθαι τολμῶν 
αὐτὸς ὃ δῆμος, ᾿ δεσπότης τῶν πολιτευομένων ἦν, καὶ 
χύριος αὐτὸς ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν" ? καὶ ἀγαπητὸν ἦν, 
παρὰ τοῦ δήμε, τῶν ἄλλων ἑχάφῳ, καὶ τιμὴς καὶ ἀρχῆς καὶ 
ἀγαθοῦ τινος μεταλαθεῖν" νῦν δὲ τοὐναντίον, κύριοι μὲν 
τῶν ἀγαϑῶν οἱ πολιτευόμενοι, καὶ διὸ τούτων | ἅπαντο 
πράττεται" ὑμεῖς δ᾽ ὃ δῆμος ἐχνενευρισμένοι, xai περιῃρη 
μένοι γρήματα, xai συμμάχες, ἐν ὑπηρέτον καὶ προσθήκης 
μέρει γεγένησθε, ? ἀγαπῶντες “ ἐὰν μεταδιδῶσι .ϑεωρι- 
Ιὐχῶν ὑμῖν, ἢ βοΐδια πέμψωσιν οὗτοι" καὶ τὸ πάντων ἀν- 
ανδρότατον, * τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χάριν προσοφείλετε" 
οἱ δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει καθείρξανιες ὑμᾶς, ἐπάγονσιν 
ἐπὶ ταὔια, καὶ τιθασσεύουσι, γειροήθεις αὑτοῖς ποιοῦντες. 
ἔστι δ᾽ οὐδέποτ᾽, οἶμαι, μέγα καὶ νεανικὸν φρόνημα λα- 
18 δεῖν μικρὰ καὶ φαῦλα πράττοντας" 5 ὁποῖ᾽ ἄττα ydo ἂν 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρώπων 5," τοιοῦτον ἀνάγχη xoi 
τὸ φρόνηιια ἔγειν. Ταῦτα, μὰ τὴν Δήμητρα, ovx ἂν 
ϑαυμάσαιεμι, εἰ μείζων εἰπόντι ἐμοὶ γένοιτο παρ᾽ " ὑμῶν 
βλάδη, 9 τῶν πεποιηκότων αὐτὸ γενέσθαι: οὐδὲ ydo 
2ὺ παῤῥησία περὶ πάντων αἰεὶ παρ᾽ ὑμῖν ἐστιν" ἀλλ᾽ ἔγωγε, 
ὅτι καὶ νῦν γέγονε, ϑαυμάζω. | .Edv οὖν ἀλλὰ νῦν y ἔτι 
! ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθῶν, ἐθελήσητε στρατεύεσθαΐ 
τε xai πράττειν ἀξίως ὑμῶν αὐτῶν, καὶ ταῖς περιουσίαις 
ταῖς οἴχοε ταύταις ἀφορμαῖς P ini τὰ ἔξω τῶν ἀγαθῶν 
“5 χρήσησθε, ἴσως ἄν, ἴσως, ὦ ἄνδρες “4θηναῖοι, τέλειόν τι 
xai μέγα κτήσαισθε ἀγαθὸν, xai !! τῶν τοιούτων λημμάτων 
ἀπαλλαγείητε, ἃ τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ τῶν ἰατρῶν σι- 
τίοις διδομένοις ἔοιχε" καὶ γὰρ οὔτ᾽ ἰσχὺν ἐκεῖνα ἐντίθησιν, 
ovt ἀποθνήσχειν ἐᾷ καὶ ταῦτα, ἃ νέμεσθε νῦν ὑμεῖς, οὔτε 
10τοσαῦτά ἔστιν, ὥστε ὠφέλειαν ἔχειν τινὰ διαρκῆ, οὔτ᾽ ἀπο- 
γνόντας ἄλλο τι πράττειν ἐᾷ' ἀλλ᾽ ἔστι ταῦτα τὴν Éxdotov 
ῥαθνωίαν ὑμῶν ἐπαυξάνοντα. 13 Οὐχοῦν o) μισθοφορὰν 


100 EXCERPTA RHETORICA. 


πράξις, ἐφ᾽ ἣν μᾶλλον ἔδει με. ἀγαγεῖν ! τουτουσί; ΔΑλλὰ 
μὴν, τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται, καὶ 
οὐδεὶς περὶ τούτου προτίθησιν οὐδαμοῦ βουλήν᾽ τὸ δὲ μέλ- 
λον, ἢ τὸ παρὸν, τὴν τοῦ avu6ovAov τάξιν ἀπαιτεῖ. Τότε 
τοίνυν τὼ μὲν ἤμελλεν, ὡς ἐδόχει, τῶν δεινῶν, τὸ δ᾽ ἤδη 
παρῆν" ἐν οἷς τὴν προαίρεσίν μον σχόπει τῆς πολιτείας, 
* uy τὼ συμδάντα σνυκοφάντει. Τὸ μὲν ydo πέρας, ὧς 
ἂν ὃ δαίμων βουληθῇ, πάντων γίγνεται" ἢ δὲ προαίρεσις 
αὐτὴ τὴν τοῦ συμδούλον διάνοιαν δηλοῖ. Μη δὴ τοῦτο ὡς 
ἀδίκημα ἐμὸν ϑῇς, εἰ κρατῆσαι συνέθη Φιλίππῳ τὴν 10 
μάχην" ἐν γὰρ τῷ ϑεῶ τὸ τούτου τέλος ἦν, οὐχ ἐν ἐμοί. 
44ÀÀ ὡς οὐχ ἅπαντα, ὅσα ἐνὴν xav ἀνθρώπινον λογισ- 
μὸν, εἱλόμην, καὶ δικαίως ταῦτα καὶ ἐπιμελώς ἔπραξα, 
καὶ φιλοπόνως ὑπὲρ δύναμιν, ἢ ὡς οὐ καλὰ καὶ τῆς πόλεως 
ἄξια πράγματα ἐνεστησάμην, καὶ ἀναγκαῖζα;,---ταῦταά μοι 15 
δεῖξον, καὶ τότ᾽ ἤδη κατηγόρει μον. Ei δ᾽ δ᾽ συμδὰς 
σχηπτὸς, [ἢ χειμῶν,) μὴ μόνον ἡμῶν, ἀλλὰ xai πάντων 
τῶν ἄλλων ᾿ Ἑλλήνων μείζων γέγονε, τί χρὴ ποιεῖν; Ὥσπερ 
Qv εἴ τις ναύχληρον, πάντ᾽ ἐπὶ σωτηρίᾳ πράξαντα, καὶ 
πᾶσι κατασχευάσαντα τὸ πλοῖον, ἀφ ὧν ὑπελάμθανε 20 
σωθήσεσθαι, εἶτα γειμῶνι γρησάμενον, καὶ πονησάντων 
αὐτῷ τῶν σκενῶν, ἢ καὶ συντριδέντων ὅλως, τῆς vavayics 
αἰτιῷτο.  .1ÀAÀ ovr ἐκυθέρνων τὴν ναῦν, φήσειεν ἄν' 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἐστρατήγουν ἐγὼ, οὔτε τῆς τύχης κύριος ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐχείνη τῶν πάντων. (4λλ᾽ ἐχεῖνο λογίζου, καὶ ὅρα, 25 
εἰ μετὰ τῶν Θηδαίων ἡμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εἴμαρτο 
πράξαι, τί yonv προσδοχᾷν, si μηδὲ τούτους ἔσχομεν 
συμμάχους, ἀλλὰ Φιλίππῳ προσέθεντο' ὑπὲρ οὗ τότ᾽ 
ἐκεῖνος πάσας ἀφῆκε φωνάς; Καὶ εἰ νῦν τριῶν ἡμερῶν. 
ἀπὸ τῆς «Αττικῆς ὁδὸν τῆς μάχης γεγενημένης, τοσοῦτος 30 
κίνδυνος καὶ φόδος περιέστη τὴν πόλιν, τί ἂν, εἴ mov 
πλησίον τῆς γώρας ταὐτὸ τοῦτο πάθος συνέδη, προσδο- 
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κῆσαι χρῆν; !do οἴεσθε ἔτι vvv ἂν στῆναι, συνελθεῖν, 
ἀναπνεῦσαι; ? Πολλὰ μέα ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς ἔδοσαν 
τῶν εἰς σωτηρίαν τῇ πόλει. Τότε δὲ------αλλ᾽ οὐκ ἄξιοι 
εἰπεῖν, ἅ ys μηδ᾽ εἰς πεῖραν ἔδωκε ϑεῶν τινος εὔνοια, καὶ 
5 τὸ προδαλέσθαι τὴν πόλιν ταυτὴν τὴν συμμαχίαν, ἧς 
συ χατηγορεῖς. ἔστι δὲ ταντὲ πάντα μοι, ? τὰ πολλὰ, 
πρὸς ὑμᾶς, ἄνδρες δικασταὶ, καὶ τοὺς περιεστηκότας ἔξωθεν 
xai ἀχροωμένους" ἐπεὶ πρός γε τοῦτον αὐτὸν, τὸν κατώ- 
πτυστον, βραχὺς καὶ σαφὴς ἐξήρκει μοι λόγος. Εἰ μὲν 
IO γὰρ ἦν σοι πρόδηλα, tà μέλλοντα, “4 ἰσχίνη, μόνῳ τῶν 
ἄλλων, 0v ἐδουλεύεθ᾽ ἡ πόλις περὲ τούτων, τότ᾽ ἔδει σε 
προλέγειν" εἰ δὲ μὴ προήδεις, τῆς αὐτῆς ἀγνοίας ὑπεύ- 
θυνος εἶ τοῖς ἄλλοις" ὥστε τί μᾶλλον ἐμοῦ σὺ ταῦτα 





χατηγορεῖς, ἢ ἐγὼ σοῦ; Τοσοῦτον γὰρ ἀμείνων ἐγα σοῦ 
15 πολίτης γέγονα εἰς αὐτὰ ταῦθ᾽, ἃ λέγω, ( xai οὔπω περὲ 
τῶν ἄλλων διαλέγομαι.) ὅσον ἐγὼ μὲν ἔδωκα ἐμαντὸν 
εἰς τὰ πᾶσι δοκοῦντα συμφέρειν, οὐδένα κίνδυνον ὀχνήσας 
ἴδιον, οὐδ᾽ ὑπολογισάμενος" σὺ δὲ οὔτε ἕτερα εἶπες 
βελτίω τούτων, (οὐ γὰρ ἂν τούτοις ἐχρῶντο, ) οὔτ᾽ εἰς ταῦ- 
ὅ0τα χρήσιμον οὐδὲν σεαυτὸν παρέσχες. “Ὅπερ δ᾽ ἂν ὃ 
φαυλότατος καὶ δυσμενέστατος ἄνθρωπος ποιήσειε τῇ 
πόλει, “τοῦτο πεποιηχῶς ἐπὶ τοῖς συμδᾶσιν ἐξήτασαι" 
καὶ ἅμα «ρίστρατος ἐν Νάξῳ, καὶ “«ριστόλεως ἐν Od- 
σῳ, " οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ τῆς πόλεως, τοὺς “θηναΐων 
25) κρίνουσι φίλους, xai “θήνῃσιν Αἰσχίνης Ζημοσθένους xa- 
τηγορεῖ. Καίτοι, ὅτῳ τὰ τῶν ᾿Ελλήνων ἀτυχήματα 
ἐνευδοκιμεῖν ἀπέκειτο, ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗτός ἐστι δί- 
καιος, ἢ κατηγορεῖν ἕἑτέρον" ὅ καὶ ὅτῳ συνενηνόχασιν οὗ 
αὐτοὶ καιροὶ καὶ τοῖς τῆς πόλεως ἔγθροῖς, ovx ἔνε voU- 
30 rov εὕνουν εἶναι τῇ πατρίδι. 4ηλοῖς δὲ καὶ ἐξ ὧν ζῇς, καὶ 
γεοιεῖς, καὶ πολιτεύῃ, καὶ πάλιν οὐ πολιτεύῃ. Πράττεταΐ 
τε τῶν ὑμῖν δοχούντων συμφέρειν ; ἄφωνος “4 ἰσχίνης. «Ἄντ- 


1 


132 EXCERPTA RHETORICA, 


ἐχρουσέ tt, xai γέγονξν, olov ovx ἔδει ; πάρεστιν diayirgs. 
Ὁ ^ ld 1 b / e? 

ὥσπερ τὰ ῥήγματα, καὶ τὰ σπάσματα, ὅταν τι χα- 
κὸν τὸ σῶμα λάδῃ, τότε κινεῖται. Ἐπειδὴ δὲ πολὺς τοῖς 
συμδεδηχόσιν ἔγκειται, βούλομαί τι καὶ παράδοξον εἰπεῖν. 


χαΐ μου, πρὸς Διὸς καὶ ϑεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερθολὴν 9 


ϑαυμάσῃ, ἀλλὰ μεῖ εὐνοίας, ὃ λέγω, ϑεωρησάτο. 
Ei γὰρ ἦν ἅπασι πρόδηλα τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι; 
xai προήδεσαν ἅπαντες, καὶ α΄, προύλεγες, ΑΑϊσχένη, καὶ 
διεμαρτύρον βοῶν καὶ κεχραγῶς, ὃς οὐδ᾽ ἐφθέγξω, οὐδ᾽ 


οὕτως ἀποστατέον τῇ πόλει τούτωνι ἦν, εἴπερ ἢ δόξης, 710 


προγόνων, ἢ τοῦ μέλλοντος aiovos εἶχε λόγον. ᾿ Nvv 
μὲν ydo ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάτων, ὃ πᾶσι κοινόν 
ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν τῷ ϑεῷ ταῦτα δοχῷ. Τότε δ᾽ 
ἀξιοῦσα προεσταναι τῶν ἄλλων, εἶτ᾽ ἀποστάσα τούτου, Φι- 


λίππῳ προδεδωκέναι πάντας ἂν ἔσχεν αἰτίαν. Εἰ γὼρ ἰό 


ταῦτα προεῖτο ἀκονιτὶ, * περὶ ὧν ἐδένα κίνδυνον ὁντινοῦν 
οὐχ ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι, ὃ τίς ὧν οὐχὶ κατέπτυσεν ἂν 
σοῦ! μὴ ydo δὴ τῆς πόλεώς γε, μηδ᾽ ἐμοῦ; Τίσε δ᾽ og- 
θαλμοῖς, πρὸς Διὸς, ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴν πόλεν ἀν- 


θρώπους ἀφικνουμένους, " εἰ τὰ μὲν πράγματα, εἷς ὅπερ 20 


γυνὶ, περιέστη, ἡγεμὼν δὲ καὶ κυριος ἡρέθη Φίλιππος 
ἁπάντων, "τὸν δ᾽ ὑπὲῤ τοῦ μὴ γενέσθαι ταῦτα ἀγῶνα 
ἕτεροι γωρὶς ἡμών ἦσαν πεποιημένοι; xci ταῦτα, μηδε- 
πώποτε τῆς πόλεως ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἀσφάλειαν 


ἄδοξον μᾶλλον, ἢ τὸν ὑπὲρ τῶν χαλῶν κίνδυνον ἡρημέ- 29 | 


νης. Τίς γὰρ ovx olüsv ᾿λλήνων, τίς δὲ Bag6docv, ὅτι 
καὶ παρὰ Θηδαίων, " καὶ παρὰ τῶν ἔτι τούτων πρότερον 
ἐσχυρὼν γεγενημένων “ακεδαιμονίων, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Περσῶν βασιλέως, " μετὰ πολλῆς χάριτος τοῦτ ἂν ἀσ- 


μένως ἐδόθη τῇ πόλει, Ó τι βούλεται λαθούσῃ, καὶ 1430 


ἑαυτῆς ἐγούσῃ, τὸ κελευόμενον ποιεῖν, καὶ ἐᾷν ἕτερον τῶν 
᾿Αλλήνων προεστάναι; 44AÀ ovx ἦν ταῦθ᾽, ὡς ἔοικε, τοῖς 
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“θηναίοις τοῖς τότε πάτρια, οὐδ᾽ dvextd, οὐδ᾽ Eupvra: 

ἐδ᾽ ἠδυνήθη πώποτε τὴν πόλεν οὐδεὶς éx παντὸς τὸ γρόνα 

πεῖσαι, τοῖς ἐσχύονσι μὲν, μὴ δίκαια δὲ πράττουσι, npoo- 

θεμένην, ἀσφαλῶς δουλεύειν" ! ἀλλ᾽ ἀγωνιζομένῃ περὲ πρω- 
δ τείων καὶ τιμῆς καὶ δόξης, καὶ κινδυνεύουσα, πάντα τὸν 

αἰῶνα διατετέλεχε. Καὶ ταῦθ᾽ οὕτω σεμνὰ καὶ προσή- 
χοντα τοῖς ὑμετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑπολαμθδάνετε εἶναι, 

ὥστε καὶ τῶν προγόνων τοὺς ταῦτα πράξαντας nw 
ἐπαινεῖτε" εἰχύότως. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν a» 
ἡ δρῶν ἐχείνων τῆς ἀρετῆς, ot καὶ τὴν χώραν xai τὴν πόλιν 
ἐχλιπεῖν ὑπέμειναν, εἰς τὰς τριήρεις ἐμδάντες, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
τὸ κελευόμενον ποιῆσαι; τὸν μὲν ταῦτα Ovubov? svcavta 
θεμιστοκλέα στρατηγὸν ἑλόμενοι, τὸν δ᾽ ὑπακούειν τοῖς 
ἐπιταττομένοις ἀποφηνάμενον * Κυρσίλον καταλιθάσαντες, 
ὃν μόνον avtov, ἀλλὰ xai αἱ γυναῖχες αἱ ὑμέτεραε τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ. “Οὐ ydo ἐζήτουν oi τότε “θηναάζοι οὔτε 
ῥήτορα, οὔτε στρατηγὸν, δὲ ὅτου δουλεύσουπεν εὐτυχῶς" 
ἀλλ’ οὐδὲ ζῇν ἠξίσυν, εἶ μὴ uet ἐλευθερίας αὐτοῖς ἐξέ. 
σται τοῦτο ποιεῖν. ἡγεῖτο ydo αὐτῶν ἕχαστος, οὐχὶ τῷ πα- 
δῦ τρὲ xai τῇ μητρὲ μόνον γεγενῆσθαι, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι. 
Διαφέρει δὲ τί; ὅτι ὃ μὲν τοῖς γονεῦσι μόνον γεγενῆσθαι 
νομίζων, ὃ τὸν τῆς εἱμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον ϑάνατον 
περιμένει’ ὁ δὲ καὶ τῇ πατρίδι, ὑπὲρ τοῦ μὴ ταύτην 
ἐπιδεῖν δολεύεσαν, ἀποθνήσκειν ἐθελήσει, καὶ φοδερωτέρας 
δῇ ἡγήσεται τὰς ϑόὄρεις καὶ vds ἀτιμίας, ἃς ἐν δουλενόσῃ τῇ 
πόλει φέρειν ἀνάγχη, τοῦ ϑανάτον. |.Ei μὲν τοίνυν τοῦτ᾽ 
ἐπεχείρουν λέγειν, ὡς ἄρα ἐγὼ προήγαγον ὑμᾶς ἄξια 
τῶν προγόνων φρονεῖν, οὐκ ἔστιν, ὅστις οὐκ ἂν εἰχότως ἐπι- 
τιμήσειξ μοι. Nvv δ᾽ ἐγὼ μὲν ὑμετέρας tds τοιαύτας 
J0 προαιρέσεις ἀποφαίνω' καὶ δείκνυμι, ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ t&v 
εἶχε τὸ φρόνημα ἥ πόλις" τῆς μέντοι διακονίας, τῆς 
ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων, καὶ ἐμαντῷ μετεῖναί φημι 
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Οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορῶν, xai κελεύων ὑμᾶς ἐμοὶ 
πιχρῶς ἔγειν, ὡς φόθων καὶ κινδύνων αἰτίῳ τῇ πόλει γε- 
γενημένῳ, τῆς μὲν εἰς τὸ παρὸν τιμῆς ἐμὲ ἀποστερῆσαι 
γλίχεται, τὰ δ᾽ εἰς ἅπαντα τὸν λοιπὸν χρόνον ἐγχώμια 
ὑμῶν ἀφαιρεῖται. ᾿ Ei ydo, ὡς οὐ τὰ βέλτιστα iov 
πολιτευσαμένου, τουδὶ χαταψηφιεῖσθε, ἡμαρτηκέναι δόξε:- 
15, οὐ τῇ τῆς τύχης ἀγνωμοσύνῃ rà συμδάντα παθεῖν. 
AX ovx ἔστιν, οὐχ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ἄνδρες “4θηναῖ- 
οι, * τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας κίν- 
δυνον ἀράμενοι * Οὐ uà τοὺς ἐν Μαραθῶνι προχινδυνεύ- 10 
σαντας τῶν προγόνων, καὶ τοὺς ἐν Πλαταιαῖς παραταξα- 
μένους, καὶ τοὺς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχήσαντας, καὶ τοὺς 
ἐπ᾿ ΑἹρτεμισίῳ, καὶ πολλοὺς ἑτέρους, τοὺς ἐν τοῖς δημοσίοις 
μνήμασι κειμένους, ἀγαθοὺς ἄνδρας" οὕς ἅπαντας ὁμοίως 
ἡ πόλις, τῆς αὐτῆς ἀξιώσασα τιμῆς, ἔθαψεν, «ἱϊσχίνη, οὐχὶ 1ὸ 
τοὺς κατορθώσαντας αὐτῶν, οὐδὲ τοὺς κρατήσαντας uó- 
vovs. Δικαίως. 'O μὲν γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἔργον, 
ἅπασι πέπρακται: τῇ τύχῃ δὲ, ἣν ὃ δαίμων ἀπένειμεν 
ἑχάστοις, ταύτῃ κέχρηνται. * * " 
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IIOA4A4AKIZ ἐθαύμασα, * τίσι ποτὲ λόγοις «θηναίους 
ἔπεισαν * οἱ γραψάμενοι Σωκράτην, ὡς ἄξιος εἴη ϑανάτου 
τῇ πόλει. 'H μὲν γὰρ γραφὴ xav αὐτοῦ 5" τοιάδε τις ἦν 
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! Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς ovx ἐνόμιζεν, oUs ἡ πόλις νυμίζει 
ϑεοῦς, ποίῳ mot ἐχρήσαντο τεχμηρίῳ; * ϑύων τε γὰρ 
φανερὸς ἦν, πολλάκις μὲν οἴκοι, πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν 
χοινῶν τῆς πόλεως βωμῶν" καὶ μαντικῇ χρώμενος ovx 
ἀφανὴς ἦν. διετεθρύλλητο γὰρ, ὡς φαίη «Σωκράτης, ὅ 
τὸ δαιμόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν" ὅθεν διὶ καὶ μάλιστά 
μοι δοχοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασδαι καινὰ δαιμόνια εἰσ- 
φέρειν. 

Ὃ δὲ οὐδὲν καινότερον εἰρέφερε τῶν ἄλλων, ὅσοι, * μαν- 
τικὴν νομίζοντες. " οἰωνοῖς τε χρῶνται, καὶ φήμαις, καὶ συμ- 10 
δόλοις, καὶ ϑυσίαις. οὗτοί τε γὰρ ϑπητολαμδάνϑθσιν, ov τοὺς 
ὄρνιθας, " οὐδὲ τοὺς ἀπαντώντας εἰδέναι τὰ συμφέροντα 
τοῖς μαντενομένοις, ἀλλὰ τοὺς ϑεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 
σημαίνειν" κἀκεῖνος οὕτως ἐνόμιζεν. 

αλλ οἱ μὲν πλεῖστοι φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρνίθων καὶ τῶν 15 
ἀπαντώντων ἀποτρέπεσθαί τε καὶ προτρέπεσθαι. Σωχρά- 
της δὲ, ὥσπερ ἐγίγνωσχεν, οὕτως ἔλεγε" τὸ δαιμόνιον γὰρ 
ἔφη σημαίνειν" καὶ πολλοῖς τῶν ξυνόντων προηγόρευε, τὰ 
μὲν ποιεῖν, τὰ δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς τοῦ δαιμονίον προσημαΐί- 
vovros' xai τοῖς μὲν πειθομένοις αὐτῷ συνέφερε, τοῖς δὲ 20 
μὴ πειθομένοις μετέμελε. . 

Καίτοι τίς ovx ἂν " ὁμολογήσειεν, αὐτὸν βούλεσθαι μήτ᾽ 
ἡλίθιον μήτ᾽ ἀλαξόνα φαίνεσθαι τοῖς συνοῦσιν ; ἐδόκει 
δ᾽ ἂν ἀμφότερα ταῦτα, εἰ προαγορεύων ὥς ὑπὸ ϑεοῦ 
φαινόμενα ? καὶ ψευδόμενος ἐφαίνετο. δῆλον οὖν, * ὅτι 20 
οὐκ ἂν προέλεγεν, εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν" 19 ταῦτα δὲ 
τίς ἂν ἄλλῳ πιστεύσειεν, ἢ ϑεῷ; πιστεύων δὲ ϑεοῖς. πῶς 
ovx εἶναι ϑεοὺς ἐνόμιζεν ; 

1 Δλχὰ μὴν ἐποίει καὶ τάδε πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους" τὰ 
μὲν γὰρ ἀναγκαῖα. συνεδούλευε καὶ πράττειν, ὡς ἐνόμιζεν 30 
ἄρισι ἂν πραχθῆναι περὶ δὲ τῶν ἀδήλων ὅπως dmo6j- 
σοιτο, 15 μαντευσομένους ἔπεμπεν, εἰ ποιητέα. 
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! Kai τοὺς μέλλοντας oixovs τε xai πόλεις καλῶς oixy- 
σειν μαντικῆς ἔφη προσδεῖσθαι.----Τεχτονι ἐὸν μὲν ydo, ἢ 
χαλκχευτικὸν, ἢ γεωργικὸν, ἢ ἀνθρώπων ἀρχικὸν, ἢ τῶν 
τοιούτων ἔργων ἐξεταστικὸν, ἢ λογιστιχὸν, ἢ οἰκονομικὸν, 

97 στρατηγικὸν γενέσθαι, πάντα τὰ τοιαῦτα μαθήματα, 
καὶ ἀνθρώπον γνώμῃ αΐρετέα ἐνόμιζεν εἶναι.--- Τὰ δὲ 
μέγιστα τῶν ἐν τούτοις, ἔφη, τοὺς ϑεοὺς ἑαυτοῖς καταλεί 
πεσθαι, ὧν οὐδὲν δῆλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις" οὔτε γὰρ τῷ 
καλῶς ἀγρὸν φυτευσαμένῳ δήλον, ὅστις καρπώσεται: οὔτε 

l0 τῷ καλῶς οἰχίαν οἰκοδομησαμένῳ δῆλον, ὅστις οἰκήσει: ὄτε 
τῷ στρατηγικῷ δῆλον, εἰ συμφέρει στρατηγεῖν" οὔτε τῷ 
πολιτιχῷ δῆλον, εἰ συμφέρει τῆς πόλεως προστατεῖν" οὔτε 
τῷ καλὴν γήμαντι, ἵνα εὐφραΐνηται, δήλον, εἰ διὰ ταύτην 
ἀνιάσεται" οὔτε τῷ δυνατους εν τῇ πόλει κηδεστὰς λαθδόντι 
15 δῆλον, εἰ διὰ τούτους * στερήσεται τῆς πόλεως. 

Τοὺς δὲ μηδὲν τῶν τοιούτων olou£vovs εἶναι δαιμόνιον, 
ἀλλὰ πάντα τῆς ἀνθρωπίνης γνώμης, “ δαιμονᾷν ἔφη; 
δαιμονᾷν δὲ καὶ τοὺς μαντενομένους, ἃ τοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωκαν οἱ ϑεοὶ * μαθοῦσι διακρίνειν" olov, εἴ τις 9 ἐπερω- 

20:9, πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ ζεῦγος λαδεῖν 
κρεῖττον, ἢ μὴ ἐπιστάμενον" ἢ πότερον ἐπιστάμενον κυδερ- 
γᾷν ἐπὶ τὴν ναῦν κρεῖττον λαθεῖν, ἢ μὴ ἐπιστάμενον" ἢ, ἃ 
ἔξεστιν ἀριθμήσαντας ἢ μετρήσαντας ἢ " στήσαντας εἰδέναε, 
τοὺς τὰ τοιαῦτα παρὲ τῶν ϑεῶν πυνθανομένους ἀθέμιστα 

20 ποιεῖν ἡγεῖτο. ἔφη δὲ δεῖν, ἃ μὲν μαθόντας ποιεῖν ἔδω- 
xav οἱ ϑεοὶ, μανθάνειν" ἃ δὲ μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις 
ἐστὶ, πειρᾶσθαι ? διὰ μαντιχῆς παρὰ τῶν ϑεῶν πυνθάνεσ- 
θαι’ τοὺς ϑεοὺς γὰρ, οἷς ἂν ὦσιν " ἵλεῳ, σημαίνειν. 

-dAÀd μὴν ἐκεῖνός γε dei μὲν ἦν ἐν τῷ φανερῴ' 

90 πρωΐ τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὼ γυμνάσια ?? ἤει, 

καὶ πληθούσης ἀγορᾶς ἐχεῖ φανερὸς ἦν, καὶ τὸ λοιπὸν 
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ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἦν, ὅπον πλείστοις μέλλοι σνυνέσεσθαι 
xui ἔλεγε μὲν ᾿' ὡς τὸ πολὺ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξὴν 
ἀκούειν. 

Οὐδεὶς δὲ πώποτε Σωκράτους οὐδὲν ἀσεδὲς, οὐδὲ ἀνό- 
σιον, οὔτε πράττοντος εἶδεν, οὔτε λέγοντος ἤχουσεν. οὐδὲ 
γὰρ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως, * ἧπερ τῶν ἄλλων oí 
πλεῖστοι, διελέγετο, σχοπῶν, ὅπως ὁ καλούμενος ὑπὸ τῶν 
σοφιστῶν κόομος ἔφυ, καὶ * τίσιν ἀνάγκαις ἕχαστα γίνεται 
tv οὐρανίων" ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ τοιαῦτα 
μωραίΐνοντας ἐπεδείχνυεν. 

4 Καὶ πρώτον μὲν αὐτῶν ἐσχόπει, πότεραί ποτε νομέί- 
δαντες ἱχανῶς ἤδη τἀνθρώπινα εἰδέναι, " ἔρχονται ἐπὶ 
τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν ἢ τὰ μὲν ἀνθρώπινα 
παρέντες, τὰ δαιμόνια. δὲ σχοποῦντες, ἡγοῦνται τὰ προσ- 
ἠκονταὰ πράττειν. 

5 θαύμαζε δὲ, εἰ μῃ φανερὸν αὐτοῖς ἐστιν, ὅτι ταῦτα 
ov δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν" Ἶ ἐπεὶ καὶ τὸς μέγιστον 
φρονοῦντας ἐπὲ τῷ περὲ τούτων λέγειν οὐ ταὐτὰ δοξάζειν 
ἀλλήλοις, &XÀd τοῖς μαινομένοις ὁμοίως διακεῖσθαι πρὸς 
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* 
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ἀλλήλους. Τῶν tt ydQ μαινομένων tovs μὲν οὐδὲ τὰ δεινὰ 20 


δεδιέναι, τοὺς δὲ καὶ τὰ μὴ φοθερὰ φοδεῖσθαι xai τοῖς 
μὲν οὐδ᾽ ἐν ὄχλῳ δοκεῖν αἰσγρὸν εἶναι λέγειν ἢ ποιεῖν 
ὁτιοῦν, τοῖς δὲ οὐδ᾽ ἐξιτητέον εἰς ἀνθρώπους εἶναι δοκεῖν 
καὶ τοὺς μὲν οὔθ᾽ ἱερὸν, οὔτε βωμὸν, οὔτε ἄλλο τῶν ϑείων 


οὐδὲν τιμᾷν, τοὺς δὲ καὶ λίθους ? καὶ ξύλα τὰ τυχόντα 3. 


καὶ θηρία σέθεσθαι. Τῶν τε περὶ τῆς τῶν πάντων φύ- 
σεῶς μεριμνώντων τοῖς μὲν δοκεῖν ἕν μόνον τὸ ὃν εἶναι, 
iois δ᾽ ἄπειρα τὸ πλῆθος" xai τοῖς μὲν ἀεὶ κιψεῖσθαι 
πάντα, τοῖς δ᾽ οὐδὲν ἄν ποτε χινηθῆναι' καὶ τοῖς μὲν 


πάντα γίγνεσθαΐ τε καὶ ἀπόλλυσθαι, τοῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἂν γε- 30 


νέσθαε ποτὲ οὐδὲν, οὔτ᾽ ἀπολέσθαι. 


l 
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HEeoxémq: δὲ περὶ αὐτῶν καὶ wr do, ὥσπερ οἱ td»- 
θράπεια μανθάνοντες ἡγοῦνται τοῦθ᾽, ὅ τι ἂν μάθωσιν. 
ἑαυτοῖς τε καὶ τῶν ἄλλων, ὅτῳ ἄν βούλωνται, ποιήσειν’ 
οὕτω καὶ οἱ τὰ θεῖα ζητοῦντες νομίζουσιν, ἐπειδὼν γνῶσιν, 

ὅ αἷς ἀνάγκαις ἕχαστα γίγνεται, ποιήσειν, ὅταν βούλωνται. 
καὶ ἀνέμους, καὶ ὕδατα, καὶ ὥρας, καὶ ὅτον δ᾽ ἂν ἄλλον 
δέωνται τῶν τοιούτων" ἢ τοιοῦτο μὲν οὐδὲν 80^ ἐλπίζεσιν, 
ἀρκεῖ δ᾽ αὐτοῖς γνῶναι μόνον, ' p τῶν τοιούτων ἕχαστα 
γέγνεται; Περὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα πραγματευομένων tot 

10 avro, ἔλεγεν. 

3 Τὐτὸς δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπείων ἀεὶ διελέγετο, σχο- 
my, τί εὐσεδὲς, τί ἀσεδές" τί καλὸν, τί αἰσχρόν" τί 
δίκαιον, τί ἄδικον" τί σωφροσύνη, τί μανία’ τί av- 
δρία, τί δειλία' τί πόλις, τέ πολιτικός" τί ἀρχὴ ἀἄν- 

1ὅ θρώπων, τί ἀρχικὸς ἀνθρώπων" καὶ περὲ τῶν ἄλλων, 
ἃ τοὺς μὲν εἰδότάα ἡγεῖτο χαλοὺς xai ἀγαθοὺς εἰἷ- 
ναι, τοὺς δὲ ἀγνοοῦντας ἀνδραποδώδεις ἂν δικαίως vt 
κλήσθαι. | 

Ὅσα uiv οὖν μὴ φανερδο ἥν; ὅπως ἐγίγνωσκεν, οὐδὲν 

20 ϑανμαστὸν, ὑπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ ὃ παραγνῶναι τρὺς 
δικαστάς ὅσυ, δὲ πάντες ἤδεσαν, θαυμαστὸν, εἰ u» τού- 
τῶν ἐνεθυμήθησαν. 

4 Βουλεύσας )άρ ποτε, καὶ τὸν βουλευτικὸν ὅρκον ὁμό- 

σας, ἐν ᾧ ἦν, κατὼ τοὺς νόμους βουλεύφειν, Ἐπιστάκτης 

25 ἐν τῷ δήμῳ γενόμενος, ἐπιθυμήσαντος τοῦ δήμον, παρὰ 
τοὺς νύμους, ἐννέα στρατηγοὺς μιᾷ ψήφῳ, " τοὺς ἀμφὲ 
Θράσυλον καὶ Ἐρασινίδην, ἀποκτεῖναι πάντας, " οὐχ ἠθέ- 
λησεν ἐπιψηφίσαι, ὀργιζομένον μὲν αὐτῷ τοῦ δήμου, πολ 
λῶν δὲ καὶ δυνατῶν ἀπειλούντων ἀλλὰ " περὶ πλεέονος 

30 ἐποιήσατο εὐορκεῖν, 7 χαρίσασθαι τῷ δήμῳ παρὰ τὸ 
δίκαιον, ὃ καὶ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλοῦντας. 

Καὶ γὰρ ἐπιμελεῖσθαι ϑεοὺς 5 ἐνόμιζεν ἀνθρώπων, οὐχ 

Vor. 1: 
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! ὃν τρόπον οἱ πολλοὶ νομίζουσιν" οὗτοι μὲν γὰρ οἴονται, 
τοὺς ϑεοὺς τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δὲ οὐκ εἰδέναι Σωκχράτης 
δὲ πάντα μὲν ἡγεῖτο ϑεοὺς εἰδέναι, τά τε λεγόμενα καὶ 
πραττόμενα, xai τὰ σιγῇ βουλευόμενα, πανταχοῦ δὲ 
"παρεῖναι, xai σημαίνειν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνθρω- 5 
πείων πάντων. 

Θαυμάζω οὖν, ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν «Τθηναῖοι, Σω- 

1 4 E! X ^ & , 4 M 

xopdtuv περὶ τοὺς θεοὺς μὴ σωφρονεῖν, τὸν ἀσεθὲς μὲν 

3.9 7 A 4 4 » 3 3 » L4 
οὐδέν ποτε περὶ τοὺς Üc8c ὅτ᾽ εἰπόντα οὔτε πράξαντα, τοι- 
«vta δὲ καὶ λέγοντα καὶ πράττοντα περὲ ϑεῶν, old τις ἂν 10 
καὶ λέγον καὶ πράττων sin τε καὶ νομίζοιτο εὐσεδέστατος 


ΚΕΦ. Bg. 


Θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί μοι καὶ τὸ πεισθῆναί τινας, ὡς 
Σωκράτης τοὺς νέους διέφθειρεν, ὃς, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
πρῶτον μὲν ἀφροδισίων, καὶ γαστρὸς, πάντων ἀνθρώπων 
ἐγχρατέστατος ἦν εἶτα πρὸς γειμῶνα καὶ ϑέρος, καὶ 15 
πάντας πόνους καρτερικώτατος" ἔτε δὲ πρὸς τὸ μετρίων 
δεῖσθαι πεπαιδευμένος οὕτως, * ὥστε πάνυ μιχραὰ xsxty- 
μένος, πάνν ῥᾳδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. 

Πῶς οὖν, αὐτὸς ὧν τοιοῦτος, ἄλλους ἂν ἢ ἀσεδεῖς, ἢ 
παρανόμους, ἢ λίχνους, ἢ ἀφροδισίων ἀκρατεῖς, ἢ πρὸς 20 
τὸ πονεῖν μαλαχοὺς ἐποίησεν ; ὃ ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὲν τούτων 
πολλοὺς, ἀρετῆς ποιήσας ἐπιθυμεῖν, καὶ ἐλπίδας παρα- 
σχῶν, ἂν favtagv ἐπιμελώνται, καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς 
ἔσεσθαι. 

Καίτοι γε οὐδὲ πώποτε ὑπέσγετο διδάσκαλος εἶναι 25 
τούτον “ ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι τοιοῦτος ὦν, ἐλπίζειν 
ἐποίει τοὺς συνδιατρίδοντας ἑαυτῷ, μιμουμένους ἐκεῖνον, 
τοιούσδε γενήσεσθαι. * * * 
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—llos ἂν οὖν ὃ τοιοῦτος ἀνὴρ διαφθείροι τοὺς νέους, 
εἰ μὴ ἄρα ἡ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διαφθορά ἐστιν ; 

«“Ἱλλὰ, νὴ Δία, ὁ κατήγορος ἔφη, ! ὑπερορᾷν ἐποίει 
τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς συνόντας, λέγων, ὡς μωρῶν 

δεἴη, ᾿ τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ κυάμον καθ- 
ἔστασθαι, κυθερνήτῃ δὲ μηδένα ϑέλειν κεχρῆσθαι xva- 
μευτῷ, μηδὲ τέχτονι, μηδ᾽ αὐλητῇ, μηδ᾽ ἐπὶ ἄλλα τοι- 
αὕτα, ἃ πολλῷ ἐλάττονας βλάδας ἁμαρτανόμενα ποιεῖ 
τῶν περὲ τὴν πόλιν ἁμαρτανομένων" τοὺς δὲ τοιούτους λό- 

10 yss ἐπαίρειν ἔφη τοὺς νέες καταφρονεῖν ὃ τῆς καθεστώσης 
πολιτείας, καὶ ποιεῖν βιαίους. 

Ἐγὼ δ᾽ οἶμαι τοὺς φρόνησιν ἀσχοῦντας, καὶ νομίζοντας 
ἑχκανοὺς ἔσεσθαι τὰ συμφέροντα διδάσκειν τοὺς πολίτας, 
ἥκιστα γίγνεσθαι βιαίογς, “ εἰδότας, ὅτι τῇ μὲν βίᾳ πρόσ- 

15 εἰσιν ἔχθραι καὶ κίνδυνοι, διὰ δὲ τοῦ πείθειν ἀκινδύνως τε 
καὲ μετὰ φιλίας τὰ αὐτὰ γίγνεται. πε 

AA, ἔφη γε ὃ κατήγορος, Σωκράτει ὁμιλητὰ γὲ- 
νομένω Κριτίας τε καὶ “«ἀλκιδιάδης πλεῖστα κακὰ τὴν 
πόλιν ἐποιησάτην. Κριτίας μὲν γὰρ τῶν iv τῇ ὀλι- 

20 γαρχίᾳ πάντων πλεονεκτίστατός τε καὶ βιαιότατος ἐγέ- 
veto" αΑἈλκιθδιάδης δὲ αὖ τῶν ἐν τῇ δημοκρατίᾳ πάντων 
ἀχρατέστατος, καὶ ὑδριστότατος, [καὶ βιαιότατος. 

Ἐγὼ δ᾽, εἰ μέν τι κακὸν ἐκείνω τὴν πόλιν ἐποιησάτην, 
οὐχ ἀπολογήσομαι τὴν δὲ πρὸς Σωκράτην συνουσίαν αὖ- 

25 τοῖν, ὡς ἐγένετο, διηγήσομαι. 

Ἐγενέσθην μὲν γὰρ δὴ τῶ ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτιμο- 
τάτω πάντων «Αθηναίων, βουλομένω τε πάντα δὲ ἑαυτῶν 
πράττεσθαι, xai. πάντων ὀνομαστοτάτω γενέσθαι. 5 poco» 
δὲ 5 Σωχράτην dm ἐλαχίστων μὲν γρημάτων αὐταρκέσ- 

301ara ζώντα, τῶν ἡδονῶν δὲ πασῶν ἐγχρατέστατον ὄντα" 
τοῖς δὲ διαλεγομένοις αὐτῷ πᾶσι γρώμενον ἐν τοῖς λό- 
you, ὅπως βούλοιτο." Ταῦτα δὲ ὁρῶντε, καὶ ὄντε οἴω 

- Τ 
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προείρησθον, πότερόν τις αὐτῶ φῇ rov βίον τοῦ Ze- 
κράτους ἐπιθυμήσαντε, καὶ τῆς σωφροσύνης, ἣν ἐκεῖνος 
εἶχεν, ' ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ" ἢ νομίσαντε, εἰ 
ὁμιλησάίτην ἐκείνῳ, γενέσθαι ὧν ἑκανωτάτω λέγειν τε xai 
πράττειν ; 5 

Ἐγὼ μὲν ydo ἡγοῦμαι, ϑεοῦ διδόντος αὐτοῖν, ἢ ζῆν 

ὅλον τὸν βίον, ὥσπερ ζῶντα Σωκχράτην ἑώρων, ἢ τεθνάναι, 

* ἐλέσθαε ἂν αὐτὼ μᾶλλον τεθνάναι. 4ήλω δ᾽ ἐγενέσθην, 

ἐξ ὧν ἐπραξάτην᾽ ὡς ydo τάχιστα κρείττονε τῶν συγγινο- 
μένων ἡγησάσθην εἶναι, * εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτους, 10 
ἐπραττέτην τὰ πολιτικὰ, ὦνπερ ἕνεχα * Σωκχράτους ὠρεχ- 
θήτην. * o* 

Kai Κριτίας δὴ καὶ adXxibiddms, ἕως μὲν «Σωκράτει 
5 συνήστῃν, ἐδνυνάσθην, ἐκείνῳ χρωμένω συμμάχῳ, τῶν 
μὴ καλῶν ἐπεθυμιῶν κρατεῖν" " ἐκείνου δ᾽ ἀπαλλαγέντε, 15 
Κριτίας μὲν φυγὼν εἰς Θετταλίων, ἐχεῖ συνὴν ἀνθρώποις 
ἀνομίᾳ μᾶλλον ἢ δικαιοσύνῃ χρωμένοις ΑἸλκιδιάδης 
δ᾽ αὖ, διὰ μὲν κάλλος ὑπὸ πολλῶν καὶ σεμνῶν γυναικῶν 
ϑηρώμενος, διὰ δύναμιν δὲ τὴν ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς συμ- 
μάχοις, Ἰ ὑπὸ πολλῶν καὶ δυνατῶν κολακεύειν ἀνθρώπων 20 
διαθρυπτιόμενος, ὑπὸ δὲ τοῦ δήμου τιμώμενος, καὶ ῥᾳδίως 
πρωτεύων, ὥσπερ ol τῶν γυμνικῶν ἀγώνων ἀθληταὶ ῥᾳδέως 
πρωτεύοντες ἀμελοῦσι τῆς ἀσκήσεως, οὕτω κἀκεῖνος ἡμέ- 
λησεν αὑτοῦ. 

Τοιούτων δὲ συμδάντων αὐτοῖν, καὶ ὠγκωμένω μὲν ἐπὶ 25 
γένει, ἑπηρμένω δ᾽ ni πλούτῳ, πεφυσημένω δ᾽ ini δυνάμει, 
διατεθρυμμένω δὲ ὑπὸ πολλῶν ἀνθρόπων, ἐπὶ δὲ πᾶσι tov- 
τοις διεφθαρμένω, καὶ πολὺν χρόνον ἀπὸ Ζωκχράτους γεγο- 
νότε, τί ϑαυμαστὸν, εἰ ὑπερηφάνω ἐγενέσθην ; 

Elta, εἰ μέν τι ἐπλημμελησάτην, τούτον Σωχράτην ὃ 30 
χατήγορος αἰτιᾶται. ὅτι δὲ νέω ὄντε αὐτὼ, (ἡνίκα καὶ 


ἀγνωμονεστάτω καὶ ἀχρατεστάτω εἰκὸς εἴνωι,) «Σωχράτης 
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παρέσχε σώφρονε, οὐδενὸς &maivov δοκεῖ τῷ κατηγόρῳ 
ἄξιος εἶναι; ! οὐ μὴν vd γε ἄλλα οὕτω κρίνεται. 

Τίς μὲν ydo αὐλητὴς, τίς δὲ καὶ κιθαριστὴς, τίς δὲ 
ἄλλος διδάσχαλος ἱχανοὺς ποιήσας τοὺς μαθητὸὶς, id» 

9 πρὸς ἄλλους ἐλθόντες χείρος φανώσιν, αἰτίαν ἔχει τούτου ; 
τίς δὲ πατὴρ, ἐὰν ὃ παῖς αὐτοῦ * συνδιατρίδων τῷ σώ- 
φρῶν ἧ, ὕστερον δὲ ἄλλῳ τῷ συγγενόμενος πονηρὸς γένη * 
ται, τὸν πρόσθεν αἰτιᾶται, ἀλλ᾽ ovy, ὅσῳ ἂν παρὰ tO 
ὑστέρῳ χείρων φαίνηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπαινεῖ τὸν πρό- 

10 τερον; * ἀλλ᾽ οἵ γε πατέρες αὐτοὲ συνόντες τοῖς νΐέσι, τῶν 
παέδων πλημμελούντων, ovx αἰτίαν ἔχουσιν, ἐὰν αὐτοὶ, 
 σωφρόνῶσιν. 
. Οὕτω δὲ καὶ Σωχράτην δίχαιον ἦν χρίνειν' εἶ μὲμ αὖ. 
τὸς ἐποίει τι φαῦλον, εἰχότως ἂν ἐδόχει πονηρὸς εἷναι δὲ 
15 δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς ovx ἐνού- 
σης αὐτῷ κακίας αἰτίαν ἔχοι; * * * 

«ἀλλὰ Κρίτων τε Σωχράτος ἦν ὁμιλητὴς, καὶ Χαιρεφῶν, 
καὶ Χαιρεκράτης, καὶ Σιμμίας, καὶ Κέδης, καὶ Φαιδών- 
δης, καὶ ἄλλοι, οἱ ἐχείνῳ συνῆσαν, οὐχ ἵνα δημηγορικοὲ ἢ 

20 δεικανιχοὶ γένοιντο, ἀλλ᾽ ἵνα καλοί τε κἀγαθοὶ γενόμδνοι, 
καὶ οἴκῳ, καὶ οἰκέταις, καὶ οἰκείοις, καὶ φίλοις, καὶ πόλει, 
καὶ πολίταις δύναιντο καλῶς χρῆσθαι xoi τούτων οὐδεὶς, 
αὔτε νεώτερος οὔτε πρεσθύτερος ὦν, οὔτ᾽ ἐποίησε κακὸν 
οὐδὲν, οὔτ᾽ αἰτίαν ἔσγεν. | 

25  4Aàd Σωχράτης y, ἔφη ὃ κατήγορος, τοὺς πατέρας 
! προπηλακίζειν ἐδίδασκε, πείθων μὲν τοὺς συνόντας αὐτῷ, 
σοφωτέρους ποιεῖν τῶν πατέρων. * * * 

--- Καὶ τοὺς ἄλλους συγγενεῖς ἐποίει ἐν ἀτιμίᾳ εἶναε 
παρὰ τοῖς αὐτῷ συνοῦσι, λέγων, ὡς οὔτε τοὺς κάμνοντας, 

30 οὔτε τοὺς δικαζομένους οἱ συγγενεῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ τοὺς 
μὲν οὗ ἰατροὶ, τοὺς δὲ οὗ συνδικεῖν ἐπιστάμενοι. 
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KEqn δὲ, καὶ περὶ τῶν φίλων avtov λέγειν, ὡς οὐδὲν ὄφε- 
λος εὔνους εἶναι, εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δννήσονται" ! μόνους 
δὲ φάσχειν αὐτὸν ἀξίους εἶναι τιμῆς τοὺς εἰδότας τὰ δέσν- 
τα, καὶ ἑρμηνεῦσαι δυναμένες" ἀναπείθοντα οὖν τοὺς νέος 
αὐτὸν, ὡς αὐτὸς εἴη σοφώτατός τε, καὶ ἄλλους ἱκανώ- 5 
τατος ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς αὑτῷ συνόν- 
τας, ὥστε μηδαμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς τοὺς ἄλλους εἶναι " πρὸς 
ἑαυτόν. * * * 

Tavra μὲν οὖν ἔλεγεν,---καὶ παρεκάλει ἐπιμελεῖσθαι 
18 ὡς φρονιμώτατον εἶναι καὶ ὠφελιμώτατον, ὅπως, ἐών τε 10 
ὑπὸ πατρὸς, ἐάν τε ὑπὸ ἀδελφοῦ, ἐάν τε ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς 
βούληται τιμᾶσθαι, μὴ, τῷ οἴκχεῖος εἶναι πιστεύων, ἀμελῇ, 
ἀλλὰ πειρᾶται, vp ὧν ἂν βούλοιτο τιμᾶσθαι, τούτοις 
ὠφέλιμος εἶναι. 

Eg δ᾽ αὐτὸν ὁ κατήγορος καὶ τῶν ἐνδοξοτάτων ποιὴη- 15 
τῶν ἐχλεγόμενον τὰ πονηρότατα, καὶ τούτοις μαρτυρίοις 
χοώμενον, διδάσχειν τοὺς συνόντας κακούργους εἶναι, xai 
τυραννικούς" ᾿ Ησιόδον μὲν τὸ, 

Ἔργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ᾽ ὄνειδος" - 
τοῦτο δὴ λέγειν αὐτὸν, ὡς ὃ ποιητὴς χελεύοι μηδενὸς ἔρ- 20 
yov, μήτε ἀδίχον, μήτε αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ xai 
ταῦτα ποιεῖν ἐπὶ τῷ κέρδει. 

Σωχράτης δ᾽, ἐπειδὴ ὁμολογήσαιτο, τὸ μὲν ἐργάτην 
εἶναι, ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀρ- 
yov, βλαθερόν τε καὶ κακὸν, καὶ τὸ μὲν ἐργάζεσθαι 25 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀργεῖν xaxóv: τοὺς μὲν ἀγαθόν τι ποιοῦν- 
τας ἐργάζεσθαί τε ἔφη, καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς εἶναι" 
τοὺς δὲ κυδεύοντας, ἢ tt ἄλλο πονηρὸν καὶ ἐπιζήμιον 
ποιοῦντας, ἀργους ἀπεκάλει" ix δὲ τούτων ὀρθῶς ἂν ἔχοι 
τὸ. 30 

! Egyov δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ' ὄνειδος. 
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Το“ δὲ “Ομήρου, ἔφη ὁ κατήγορος, noA Mus a αὐτὸν λέ- 

| 28, ὅτι Οδυσσεὺς, 

!*Oyriva, μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, 
Τόνδ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασχε παραστάς" 
5 — Δαιμόνἑ, οὔ σε ἔοικε, κακὸν ds, δειδίσσεσθαι' 
-4AX' αὐτός τε κάθησο, καὶ ἄλλους ἵδρνε λαούς. 
Ὃν δ᾽ αὖ δήμου τ᾽ ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι, 
Τὸν σχήπτρῳ ἐλάσασχεν, ὁμοχλήσασκχέ τε μύθῳ". 
ΖΔαιμόνί᾽, ἀτρέμας ἧσο, καὶ ἄλλων μῦθον ἄκουε, 
Ι0 ΟΟὲ σέο φέρτεροί εἰσι" συ δ᾽ ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις, 
Οὔτε xot ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος, οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ. 
Ταῦτα δὴ αὐτὸν ἐξηγεῖσθαι, ὡς ὃ ποιητὴς ? ἐπαινοίη παῖ: 
εσθαι τοὺς δημότας xai πένητας. 

Σωκράτης δ᾽ οὐ ταῦτ᾽ ἔλεγεν, (καὶ γὰρ ἑαυτὸν οὕτω 

1ὅγ ἂν ᾧετο δεῖν παίεσθαι,) ἀλλ᾽ ἔφη, δεῖν τοὺς μήτε λόγῳ 
μήτε ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας, pipi, στρατεύματι, μήτε πόλει; 
μήτε αὐτῷ τῷ δήμῳ, εἴ τι δέδί, βοηθεῖν ἱκανοὺς, ἄλλως v 
ἐὰν πρὸς τούτῳ καὶ ϑρασεῖς ὦσι, πάντα τρόπον κωλύεσθαι. 
κἂν πάνυ πλούσιοι ὃ τυγχάνωσιν ὄντες. * * * 

70  Enoi μὲν δὴ “Σωκράτης, τοιοῦτος dv, ἐδόχει τιμῆς 
ἄξιος εἶναι τῇ πόλει μάλλον, ἢ ϑανάτον' καὶ κατὰ τοὺς 
νόμους δὲ σχοπών ἄν τις, τοῦθ᾽ εὕρει. Κατὰ ydo τοὺς 
νόμους, ἐάν τις φανερὸς γένηται κλέπτων, ἢ λωποδυτῶν, 
ἢ βαλαντιοτομῶν, ἢ τοιχωρυχῶν, ἢ ἀνδραποδιζόμενος, ἢ 

25 ἱεροσυλῶν, τούτοις θάνατός ἐστιν ἡ ζημία ὧν ἐχεῖνος πάν- 
τῶν ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. 

* Αλλὰ μὴν τῇ πόλει γε οὔτε πολέμου κακῶς ei 
6dvxos, οὔτε στάσεως, οὔτε προδοσίας, οὔτε ἄλλον xaxov 
οὐδενὸς πώποτε αἴτιος ἐγένετο" οὐδὲ μὴν ἰδίᾳ γε οὐδένα 

30 πώποτε ἀνθρώπων οὔτε ἀγαθῶν ἀπεστέρησεν, οὔτε κακοῖς 
περιέθβαλεν" " ἀλλ οὐδ᾽ αἰτίαν τῶν εἰρημένων οὐδενὸς 
πώποτ ἔσχε. τ, 
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! Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη τῇ γραφῇ, 0s ἀντὶ μὲν vov ug 
γομίζειν ϑεοὺς, (ὡς ἐν τῇ γραφῇ ἐγέγραπτο, ) * φανερὸς 
ἦν ϑεραπεύων τοὺς ϑεοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων" 
ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους, (ὃ δὴ ὃ γραψάμενος 
αὐτὸν ἠτιᾶτο,) φανερὸς ἦν τῶν συνόντων τοὺς πονηρὼς 5 
ἐπιθυμίας ἔχοντας ὃ τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ καλλίστης 
καὶ μεγαλοπρέπεστάτης ἀρετῆς, ἧ πόλεις τε καὶ οἴκους εὖ 
οἰχᾶσι, προτρέπων ἐπιθυμεῖν; Ταῦτα δὲ πράττων, πῶς οὐ 
μενάλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει ; 


ΚΕΦ. y. 


06 A 

* Kai εὔχετο δὲ nods«goUc θεοὺς ἁπλώς τἀγαθὰ δε- 10 
δόναι, " ὡς τὸὺὐς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδότας, ὅποῖα ἀγαθά 
ἐστι τοὺς δὲ εὐχομένους χρυσίον, ἢ ἀργύριον, ἢ τυραννξ- 
δα, ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμιζεν εὔ- 
χεσθαι͵, ἢ εἶ κυδείαν, ἢ μάχην, ἢ ἄλλο τι εὔχοιντο τῶν 
φὰνερῶς ἀδήλων ὅπως ἀποδήσοιτο. 15 

Θυσίας δὲ ϑύων μικρὰς ἀπὸ μικρῶν, οὐδὲν ἡγεῖτο 
μειοῦσθαι τῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων " πολλὰ καὶ μεγά- 
λὰ ϑυόντων. Οὔτε yàg [ἂν] τοῖς ϑεοῖς ἔφη καλῶς ἔχειν, 
εἰ ταῖς μεγάλαις ϑυσίαις μάλλον, ἢ ταῖς μικραῖς ἔχαι- 
pow (πολλάκις γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν πονηρῶν 20 
μᾶλλον, ἢ τὰ παρὰ τῶν γρηστῶν εἶναι κεχαρισμένα" ) 
οὔτ᾽ ἂν τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον εἶναι (pv, εἰ τὰ παρὰ τῶν 
πονηρῶν μᾶλλον ἦν κεχαρισμένα τοῖς ϑεοῖς, ἢ τὰ παρὰ 
τῶν χρηστῶν. “λλ᾽ ἐνόμιζε τοὺς ϑεοὺς ταῖς nagd "τῶν 
εὐσεδεστάτων τιμαῖς μάλιστα χαίρειν. Ἐπαινέτης δ᾽ ἦν 25 
καὶ τοῦ ἔπους TOUTOV,— 
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! Καδδύναμιν δ᾽ ἕρδειν ἱέρ᾽ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι' 
καὶ πρὸς φίλους δὲ, καὶ ξένους, καὶ πρὸς τὴν ἄλλην 
δίαιταν, καλὴν ἔφη παραίνεσιν εἶναι τὴν καδδύναμιν 
ἕρδειν. κ΄ 5 
5. Διαίτῃ δὲ τήν τε ψυχὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ σῶμα, ἡ 
χοώμενος ἄν τις, εἰ μή τι δαιμόνιον εἴη, ϑαῤῥαλέως xai 
ἀσφαλῶς διάγοι, ᾿ καὶ οὐχ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπά- 
vus. οὕτω ydo εὐτελὴς ἦν, " ὥστ᾽ ovx οἵδ᾽, εἴ τις οὕτως ἂν 
ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε μ λαμδάνειν τὼ “Σωκχράτει ἀρ- 
10χοῦντα. σίτῳ μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρῆτο, ὅσον ἡδέως ἤσθιε" 
xal &i τούτῳ οὕτως παρεσχευασμένος “ ἤει͵ ὥστε τὴν ἐπι- 
θυμέαν τοῦ σίτον ὄψον αὐτῷ εἶναι" ποτὸν δὲ πᾶν ἡδυ ἦν 
αὐτῷ, διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ μὴ Qupd. 

Ei δέ ποτε κληθεὶς ἐθελήσειεν ἐπὶ δεῖπνον ἐλθεῖν, ὃ 

Ιδιοῖς πλείστοις ἐργωδέστατόν ἔστιν, ὥστε φυλάξασθαι τὸ 
ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐμπίπλασθαι, τοῦτο ῥᾳδίως πανν ἔφυ- 
λάττετο. tois δὲ μὴ δυναμένοις τοῦτο ποιεῖν συνεθούλευε, 
φυλάττεσθαι τὼ πείθοντα μὴ πεινώντας ἐσθίειν, μηδὲ 
διψώντας πίνειν" καὶ γὰρ τὰ λυμαινόμενα γαστέρας, xai 

20 χεφαλὰς, καὶ ψυχᾶς, ταῦτ᾽ ἔφη εἶναι. 

Οἴεσθαι δ᾽ ἔφη ἐπισχώπτων καὶ τὴν Κίρχην ὗς ποιεῖν, 
τοιούτοις πολλοῖς δειπνίζουσαν" ὃ τὸν δὲ Οδυσσέα, Ἑρμοῦ 
τε ὑποθημοσύνῃ, καὶ αὑτὸν ἐγχρατῆ ὄντα, *xai ἀποσχό- 
μενον τοῦ ὑπὲρ τὸν καιρὸν τῶν τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ 

25 ταῦτα οὐδὲ γενέσθαι ὗν. Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι» 
lev, ἅμα σπουδάζων. * ** 

Vot.I. — 15 
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! Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη τῇ γραφῇ, ὃς ἀντὶ μὲν vov μη 
νομίζειν tovs, (ὡς ἐν τῇ γραφῇ ἐγέγραπτο,) " φανδρὺς 
ἦν ϑεραπεύων τοὺς ϑεοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων᾽ 
ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους, (ὃ δὴ ὁ γραψάμενος 
αὐτὸν ἠτιᾶτο,) φανερὸς ἣν τῶν συνόντων τοὺς πονηρὰς . 
ἐπιθυμίας ἔχοντας ὃ τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ καλλίστης 
xal μεγαλοπρέπεστάτης ἀρετῆς, 1) πόλεις τε καὶ οἴκους εὖ 
οἰχᾶσι͵ προτρέπων ἐπιθυμεῖν ; Ταῦτα δὲ πράττων, πῶς οὐ 
μενάλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει ; 


P» 
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ec . 

4 Kai εὔχετο δὲ ngds«goUc θεοὺς ἁπλῶς τἀγαθὰ δι. 1ὺ 
δόναι, 5 ὥς τὸὺς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδότας, ὁποῖα ἀγαθά 
ἐστὶ τοὺς δὲ εὐχομένους χρυσίον, ἢ ἀργύριον, ἢ τυραννί- 
δα, ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμεζεν εὔ- 
χεσϑαι, ἢ εἰ κυδείαν, ἢ μάχην, ἢ ἄλλο τι εὔχοιντο τῶν 
φανερῶς ἀδήλων ὅπως ἀποδήσοιτο. 15 

Θυσίας͵ δὲ ϑύων juxods ἀπὸ μικρῶν, οὐδὲν ἢγεῖτο 
μειοῦσθαι τῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων " πολλὰ xai μεγά- 
λὰ ϑυόντων. Οὔτε ydg [ἂν] τοῖς ϑεοῖς ἔφη καλῶς ἔχειν, 
εἰ ταῖς μεγάλαις ϑυσίαις μάλλον, ἢ ταῖς μικραῖς ἔχαι- 
ρον: (πολλάκις γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν πονηρῶν 20 
μᾶλλον, ἢ τὰ παρὰ τῶν χρηστῶν εἶναι κεχαρισμένα") 
οὔτ᾽ ἂν τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον εἶναι ζῃν, εἰ τὰ παρὰ τῶν 
. πονηρῶν μᾶλλον ἦν κεχαρισμένα τοῖς ϑεοῖς, ἢ τὰ παρὰ 
τῶν χρηστῶν. “4λλ᾽ ἐνόμιζε τοὺς ϑεοὺς ταῖς παρὰ "τῶν 
εὐσεθεστάτων τιμαῖς μάλιστα χαίρειν. Ἑπαινέτης δ᾽ ἦν 29 
καὶ τοῦ ἔπους TOVTOV,— 
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χαὶ δριμέων, καὶ πάνχων τῶν διὰ στόματος. ἡδέων, εἰ μὴ 
γλῷττα τούτων γνώμων ἐνειργάσθῃ ; 

Πρὸς δὲ τούτοις, ! οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προμοίας ἔργῳ 
ἐοικέναι, τὸ, ἐπεὶ ἀσθενὴς μέν ἐστιν ἡ ὄψις, βλεφάροις 

δαὐτὴν ϑυρῶσαι, ἃ, ὅταν μὲν αὐτῇ xouo0aí τι δέῃ, 
ἀναπετάννυται, ἐν δὲ τῷ ὕπνῳ συγκχλείεται: ὡς δ᾽ ἂν 
μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσιν, ἡθμὸν βλεφαρίδας ἐμφῦσαι, 
ὀφρύσι τε ἀπογεισῶσαι τὰ ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων, ὡς μηδ᾽ 
ὁ ἐχ τῆς κεφαλὴς ἱδρὼς καχουργῇ; τὸ δὲ τὴν ἀχοὴν δέ- 

0 χέσθαι μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπκίπλασθαι δὲ μήποτε" ? καὶ 
τοὺς μὲν πρόσθεν ὀδόντας πᾶσι ζώοις οἵους τέμνειν εἶναι, 
τοὺς δὲ γομφίους οἷονς παρὼ τούτων δεξαμένους λεαίνειν" 
καὶ στόμα μὲν, δι οὗ, ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ (on, εἰσπέμπεται, 
πλησίον ὀφθαλμῶν καὶ ῥινῶν καταθεῖναι" ὃ ἐπεὶ δὲ τὰ 

l5 ἀτοχωροῦντα δυσχερῆ, ἀποστρέψαι τοὺς τούτων ὀχετοὺς, 
χαὶ ἀπενεγκεῖν, “ ἦ δυνατὸν προσωτάτω, ἀπὸ τῶν αἰσθή- 
σεῶν᾿ ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα, ἀπαρεῖς, πό- 
τερα τύχης ἢ γνώμης ἔργα ἐστίν ; 

Ov μὰ τὸν d(, ἔφη, ἀλλ᾽ οὕτω ys σχοπουμένῳ πάνν 

20 ἔοικε ταῦτα σοφοῦ τινος δημιουργοῦ καὶ φιλοζώον τεχ- 
γήματι. " Τὸ δὲ ἐμφῦσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεκνοποιΐαε. 
ἐμφῦσαι δὲ ταῖς γειναμέναις ἔρωτα τοῦ ἐκτρέφειν, τοῖς 
δὲ τραφεῖσι μέγιστον μὲν πόθον τοῦ ζῇν, μέγιστον δὲ φό- 
ύον τοῦ θανάτου ; " “μέλει καὶ ταῦτα ἔοικε μηχανήμασί 

25 ttvos ζῶα εἶναι βουλευσαμένου. 

AV δὲ σαυτὸν φρόνιμόν τι δοκεῖς ἔχειν ;---ἄλλοθι δὲ 
οὐδαμοῦ οὐδὲν οἴει φρόνιμον εἶναι ;---5νοῦν δὲ μόνον ἄρα 
οὐδαμοῦ ὄντα σὲ εὐτυχῶς πως δοχεῖς συναρπάσαι; Kai 
τάδε τὰ ὑπερμεγέθη καὶ πλῆθος ἄπειρα δὲ ἀφροσύνην τινὰ 

S0 οὕτως οἴει εὐτάχτως ἔχειν ; 

7 Mà, AU, οὐ γὰρ δρῶ τοὺς Xvolovs, ὥσπερ τῶν ἐνθάδε 

γιγνοιιένωψ τοὺς δημιουργούς. ὃ Ουδὲ γὰρ τὴν σδαυτοῦ 
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σύ γε ψυχὴν ὁρᾷς, ἢ tov, σώματος κυρία ἐστίν" ὥστε, κατά 
γε τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, ὅτι οὐδὲν γνώμῃ, ἀλλὰ τύχῃ 
πάντα πράττεις. 

Καὶ ὃ «Ἀριστόδημος, Οὔτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώόκχρατες, 
ὑπερορῶ τὸ δαιμόνιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μεγαλοπρεπέστερον 5 
ἡγοῦμαι, ἢ ὡς τῆς ἐμῆς ϑεραπείας προσδεῖσθαι. 1 Ovx&v, 
ἔφη, ὅσῳ μεγαλοπρεπέστερον ἀξιοῖ σε ϑεραπεύειν, τοσούτῳ 
μᾶλλον τιμητέον αὐτό. 

Εὖ ἴσθι, ἔφη, ὅτι, εἰ νομίζοιμε ϑεοὺς ἀνθρώπων τι φρον- 
τίζειν, 8x ἂν * ἀμελοίην αὐτῶν. Ἐπειτ᾽ 8x οἴει φροντίζειν, 10 
οὗ πρῶτον μὲν μόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστη- 
σαν, (1) δὲ ὀρθότης καὶ προορᾷν πλεῖον ποιεῖ δύνασθαι, 
καὶ τὰ ὕπερθεν μάλλον ϑεᾶσθαι, καὶ ἧττον κακοπαθεῖν.) 
καὶ ὄψιν, καὶ ἀχοὴν, καὶ στόμα ἐνεποίησαν ; ἔπειτα τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς πόδας ἔδωχαν, οἱ τὸ πορεύεσθαι μόνον 15 
παρέχουσιν ἀνθρώπῳ δὲ Xai γεῖρας προσέθεσαν, α τὰ 
πλεῖστα, οἷς εὐδαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν, ἐξεργάζον- 
ται; ᾿ 

Καὶ μὴν γλῶώττάν γε πάντων τῶν ζώων ἐχόντων, μό- 
yq» τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν ὅ οἵαν, ἄλλοτε ἄλλαχῆ 20 
ψαύουσαν τοῦ στόματος, ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν, καὶ ση- 
μαίνειν πάντα ἀλλήλοις, ἃ βουλόμεθα. “ * * 

Οὐ τοίνυν μόνον ἤρκεσε τῷ ϑεῷ τοῦ σώματος ἐπιμεε- 
ληθῆναι, ἀλλ᾽ (ὅπερ μέγιςόν ἔστι) καὶ τὴν ψυχὴν κρατίξην 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε. Τίνος γὰρ ἄλλον ζώον ψυχὴ πρῶ- 25 
τα μὲν Üsov, τῶν τὰ μέγιστα καὶ κάλλιστα συνταξάν- 
τῶν, ἤσθηται, ὅτι εἰσί; τί δὲ φῦλον ἄλλο, ἢ ἄνθρωποι, 
ϑεοὺς ϑεραπεύουσι ; ποία δὲ ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης ἷχα- 
γωτέρα προφυλάττεσθαι ἢ λιμὸν, ἢ δίψος, ἢ ψύχη, ἢ 
ϑάλπη, ἢ νόσοις ἐπικουρῆσαι, ἢ δώυην ἀσχῆσαι, ἢ ( xà ) 30 
πρὸς μάθησιν ἐκπονῆσαι, ἢ ὅσα ἂν ἀκούσῃ, ἢ ἴδῃ, ἢ μάθῃ, 
ἑκανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσθαι ; 
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Οὐ ydo πάνυ σοι κατάδηλον, ὅτι παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα, 
ὥσπερ ϑεοὶ, ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει καὶ τῷ σώματι 
xoi τῇ ψυχῇ κρατιστεύοντες ; οὔτε γὰρ βοὸς ἂν ἔχων σώ- 
μα, ἀνθρώπου δὲ γνώμην, ἠδύνατ'᾽ ἂν πράττειν, ἃ ἐδούλετο" 

5 οὔθ᾽ ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα δ᾽ isi, πλέον οὐδὲν ἔχει. Σὺ 
δὲ ἀμφοτέρων τῶν πλείστον ἀξίων tetvyuxas, οὐκ οἴει σοῦ 
ϑεοὺς ἐπιμελεῖσθαι; * * * 

! f) ᾿γαθὲ, ἔφη, κατάμαθε, ὅτι xai ὃ cos νοῦς &vev. 

τὸ σὸν σῶμα, ὅπως βούλεται, μεταχειρίζεται. Οἴεσθαι οὖν 

10 χρὴ, καὶ τὴν ἐν ( 19 ) παντὲ φρόνησιν τὰ πάντα, ὅπως ἂν 
αὐτῇ ἡδὺ ἧ, οὕτω τίθεσθαι" καὶ μὴ, τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύ᾽ 
νᾶάσθαε ἐπὶ πολλὰ στάδια ἐξιχνεῖσθαι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ 
ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι ἅμα πάντα ὁρᾷν" μηδὲ, τὴν 
σὴν μὲν ψυχὴν καὶ περὶ τῶν ἐνθάδε, καὶ περὲ τῶν ἐν 

15 ZiyVnto καὶ iv Σικελίᾳ δύνασθαι φρονείζειν, τὴν δε 
τοῦ ϑεοῦ φρόνησιν μὴ ἱκανὴν εἶναι ἄκα πάντων ἐπιμε- 
λεῖσθαι. | 

Hv μέντοι, ὥσπερ ἀνθρώπους ϑεραπεύων γιγνώσχεις 
τοὺς ἀντιθεραπεύειν ἐθέλοντας, καὶ χαριζόμενος τοὺς dy- 

20 τιχαριζομένους, καὶ συμδουλευόμενος καταμανθάνεις τοὺς 
φρονίμους, οὕτω xai τῶν Ütav πεῖραν λαμθάνῃς ϑερα- 
πεύων,---γνώσῃ τὸ ϑεῖον, ὅτε τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν 
ἐστιν, ὥσθ᾽ ἅμα πάντα ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ 
πανταχοῦ παρεῖναι, * καὶ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι αὖ- 

25 τούς. | 

ὃ Euol μὲν oov, ταῦτα λέγων, ov μόνον τοὺς συνόντας 
ἐδόκει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων opQvro, ἀπέχεσθαι 
τῶν ἀνοσίων τε xai ἀδίκων καὶ αἰσχγρών, ἀλλὰ καὶ ὁπότε 
ἔν ἐρημίᾳ εἶεν. ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν ἄν ποτε, ὧν 

30 πράττοιεν, ϑεοὺς διαλαθεῖν. 
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,—Iloóüixos δὲ ὃ σοφὸς ἐν τῷ σνγγράμματι τῷ περὶ 
τοῦ Ἡρακλέους, (ὅπερ δὴ καὶ πλείστοις ἐπιδείχνυται,) 
: ὡσαύτως περὲ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδέ mos λέ 
γῶν, ὅσα ἐγὼ μέμνημαι. Φησὶ γὰρ, ᾿Ηρακλέα, ἐπεὶ 
ix παίδων sis ἥδην ὡρμάτο, (ἐν p) οἱ νέοι, ἤδη αὐτο- 
χράτορες γιγνόμενοι, δηλοῦσιν, ἦ εἴτε τὴν δὲ ἀρετῆς 000v 
τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον, εἴτε τὴν διὰ κακίας, ) * ἐξελθόντα 
εἰς ἡσυχίαν καθῆσθαι, * ἀποβοῦντα, ὁποτέραν τῶν ὅδῶν 
τράπηται. 


C 


5 Kai φανῆναι αὐτῷ δύο γυναῖκας προϊέναι uiyd-l0 | 


λας, τὴν μὲν ἑτέραν εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον, 
φύσει κεκοσμημένην 5 τὸ μὲν σῶμα καθαρότητι, τὰ δὲ 
ὄμματα αἰδοῖ, τὸ δὲ σγῆμα σωφροσύνῃ, ἐσθῆτι δὲ λευχῇ᾽ 
τὴν δὲ ἑτέραν " τεθραμμένην μὲν εἰς πολυσαρκχίαν τε καὶ 


ἁπαλότητα, " κεκαλλωπισμένην δὲ τὸ μὲν γρῶμα, ὥστε! 


λευχοτέραν τε καὶ ἐρυθροτέραν τοῦ ὄντος δοκεῖν φαίνεσ- 
θαι, "τὸ δὲ σχῆμα, ὥστε δοχεῖν ὀρθοτέραν τῆς φύσεως 
εἶναι, 1? τὰ δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα, ἐσθῆτα δὲ, 
ἐξ ἧς ἂν μάλιστα ἡ ὥρα διαλάμποι' κατασχοπεῖσθαε δὲ 


Oaud ξαντὴν, ἐπισχοπεῖν δὲ, καὶ εἴ τις ἄλλος αὐτὴν) 


ϑεάται πολλάχις δὲ καὶ εἰς τὴν ἑαυτῆς σχιὼν ἀπο- 
δλέπειν. 

“Ὡς δ᾽ ἐγένοντο πλησιαίτερον τοῦ ᾿Ηρακλέους, τὴν μὲν 
. πρόσθεν ῥηθεῖσαν ἰέναι "10v αὐτὸν τρόπον τὴν δὲ ἕτέ- 
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ea», φθάσαι βουλομένην, προσδραμεῖν τῷ “Ἡρακλεῖ, 
καὶ εἰπεῖν" “Ορῶ σε, ὦ ᾿Ηράχλεις, ἀποροῦντα, ποίαν ὁδὸν 
imi τὸν βίον τράπῃ ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην ποιήσῃ, ἐπὲ 
τὴν ἡδίστην τε καὶ δῥάστην ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερπ 
δινῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσῃ, τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος δια- 
διάσῃ. 
Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ πολέμων, οὐδὲ πραγματων ! φρον- 
τιεῖ ἀλλὰ σκοπούμενος ὅ διέσῃ, τί ἂν κεχαρισμέμον. 
ἢ σιτίον ἢ ποτὸν εὕροις ἢ τί ἂν ἰδὼν ἢ τί ἀκούσας τερφ- 
ιῦ θείης ἢ τίνων ὀσῳφροενόμενος ?) ἁπεόύμενος ἡσθείης" τίαι 
δὲ παιδικοῖς ὁμιλῶν μάλιστ᾽ ἂν εὐφρανθείης καὶ πῶς d» 
μαλαχώτατα καθεύδοις" καὶ πῶς ἂν ὠἀπανώτατα τούτων 
πάντων τυγχάνοις. 
Ed» δέ ποτε γένηταί ? τις ὑποψία σπάνεως, cup ὧν: 
15 ἔσται ταῦτα, ov qó6os, μή σε ἀγάγω Eni 10, πονοῦντα xai 
ταλαεπωροῦντα τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ, ταῦτα πορίζεσ- 
θαι “ ἀλλ᾽ οἷς ἂν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις σὺ γρήσῃ. 
* οὐδενὸς ἀπεχόμενος, ὅθεν d» δυνατὸν ἢ τι κερδάναι. 
Πανταχόθεν γὰρ ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ ἐυνοῦσεν ἐξουσίαν 
20 ἔγωγε παρέχω. 
Καὶ ὁ ᾿Ἡρακλὴς ἀκούσας ταῦτα, f) γύναι, ἔφη, 6xo- 
μα δέ σοι τί ἐστιν; “Ἢ δὲ, Οἱ μὲν ἐμοὲ φίλοι, ἔφη, κα- 
λοῦσί με Εὐδαιμονίαν" οἱ δὲ μισοῦντές us 5 ὑποχοριζό» 
μενοι ὀνομάζουσί με Κακίαν. | 
2) Kei iv τούτῳ ὴ ἑτόρα γυνὴ προσελθοῦσα εἶπεν: Kod 
ἐγὼ ἥκω πρὸς σὲ, ὦ “Ἡράκλεις, εἰδυῖα τοὺς γεννήσαντάς 
σε, καὶ τὴν φύσιν τὴν σὴν ἐν τῇ παιδείᾳ χαταμαθοῦσᾳ" 
ἐξ ὧν ἐλπίζω, εἰ τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδὸν τράποιο, σφόδρ᾽ ἂν 
σε τῶν καλῶν καὶ σεμνῶν ἐργάτην ἀγαθὸν γενέσθαι, 
30 χαὶ ἐμὲ ἔτι πολυ ἐντιμοτέραν, καὶ ἐπ᾿ ἀγαθοῖς διαπρε- 
πεσιέραν φανῆναι. Οὐκ ἐξαπατήσω δέ σε προοιϊμέοις ἡἠὰθ 
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νῆς, ἀλλ᾽, ἧπερ ' οἱ ϑεοὶ διέθεσαν, τὰ ὄντα διηγήσομαι 
μετ᾽ ἀληθείας. 
Τῶν ydp ὕντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνεν nóve xai 
ἐπιμελείας ϑεοὶ διδόασιν ἀνθρώποις" ἀλλ᾽, εἴτε τοὺς ϑεοὺς 
* ἵλεως εἶναί aoc βούλει, ϑεραπευτέον τοὺς ϑεούς" δῖτε ὑπὸ ^ 
φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον' εἴτε 
. ὑπό τινος πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμῶσθαι, τὴν πόλιν ὠφε- 
Axtíow εἴτε ὑπὸ τῆς ᾿Ελλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπ ἀρετῇ 
ϑαυμαζεσθαι, τὴν ᾿Ελλάδα πειρατέον εὖ mouiv εἴτε 
τὴν γῆν φέρειν σοι βούλει καρποὺς ἀφθόνους, τὴν γὴν 0s- 10 
ραπευτέον" εἴτε ἀπὸ βοσχημάτων οἴει δεῖν πλουτίζεσθαε, 
τῶν βοσχημάτων ἐπιμελητέον" εἴτε διὸ πολέμον ὁρμᾷς 
αὔξεσθαι, καὶ βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ἐλευθεροῦν, 
καὶ τοὺς ἐγθροὺς χειροῦσθαι, vds πολεμικὸς τέχνας αὐτάς 
τε παρὼ τῶν ἐπισταμένων μαθητέον, καὶ ὅπως αὐταῖς δεῖ] ἢ 
χρῆσθαι ἀσκητέον" εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς 
εἶναι, τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν ἐθιστέον τὸ σῶμα, καὶ γυμ- 
γναστέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι. . 
Kai ἡ Kaxía ὑπολαθοῦσα εἶπεν, (ὥς φησι Πρόδι- 
xos' ). Ἐννοεῖς, ὦ ᾿Ηράκλεις, ὡς χαλεπὴν καὶ μακρὼν 26 
ὁδὸν ἐπὶ τὰς εὐφροσύνας ἢ γυνή σοι αὕτη διηγεῖται ; 
ἐγὼ δὲ ῥᾳδίων καὶ βραχεῖαν 000v ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν 
ἄξω σε. 
Kai ἡ gets) εἶπεν" 2 τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις ;. 
ἢ τί ἡδυ οἶσθα, μηδὲν τούτων ἕνεκα πράττειν ἐθέλουσα ; 25 
ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν 
ἐπιθυμῆσαι, πάντων ἐμπίπλασαι ὃ πρὲν μὲν πεινῇν, ἐσ- 
θίεσα, πρὶν δὲ διψῇν, πίνουσα' καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, 
ὀψοποιοὺς μηχανωμένη" ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους τε πο- 
λυτελεῖς παρασκευάζῃ, xai v8 ϑέρους χιόνα περιθέουσα 30 
ζητεῖς" ἵνα δὲ καθυπνώσῃς ἡδέως, οὐ μόνον vds στρωμνὰς 
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μαλακὰς, ἀλλὰ xai τὰς κλίνας. xai ! τὰ ὑπόδαθρα ταῖς 
χλίναις παρασχενάζῃ" οὐ ydo διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ Oud 
τὸ μηδὲν ἔχειν, ὅ τι ποιῇς, ὕπνου ἐπιθυμεῖς. Τὰ δ᾽ ἄφρο 
δίσια πρὸ τοῦ δεῖσθαι ἀναγκάζεις, πάντα μηχανωμένη, 

ὃ καὶ γυναιξὲ τοῖς ἀνδράσι γρωμένη. Οὕτω γὰρ παιδεύεις 
τοὺς σαυτῆς φίλους, τῆς μὲν νυχτὸς ὑδρίζουσα, τῆς δὲ 
ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον κατακοιμίζουσα. 

“θάνατος δὲ οὖσα, ἐκ ϑεῶν μὲν ἀπέῤδῥιψαι, ὑπὸ δὲ 
ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀτιμάΐζῃ. τοῦ δὲ πάντων ἡδίστον dxdo- 

l0 ματος, ἐπαίνου σεαντῆς, ἀνήκοος εἶ, καὶ τοῦ πάντων ἡδίστε 
ϑεάματος ἀθέατος" οὐδὲν yàg πώποτε σαυτῆς ἔργον κα 
λὸν τεθέασαι — Tís δ᾽ ἂν σοι λεγούσῃ τι ? πιστεύσειε ; τίς 
δ᾽ ἂν δεομένῃ τινὸς ἐπαρκέσειεν ; ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν» 
τοῦ σοῦ ϑιάσου τολμήσειεν εἶναι ; οἷ, νέοι μὲν ὄντες, τοῖς 

1 σώμασιν ἀδύνατοί εἰσι, πρεσδύτεροι δὲ γενόμενοι, ταῖς 
ψυχαῖς ἀνόητοι ἀπόνως μὲν λιπαροὲ δια νεότητος τρε- 
φόμενοι, ἐπιπόνως δὲ αὐχμηροὶ διὰ γήρως περῶντες" τοῖς 
μὲν πεπραγμένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς δὲ πραττομένοις βα- 
ρννόμενοι" τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ δὲ 

20 χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποθέμενοι. 

Ἐγὼ δὲ σύνειμι μὲν ϑεοῖς, σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς 
ἀγαθοῖς" ἔργον δὲ καλὸν οὔτε ϑεῖον οὔτε ἀνθοώπινον γω- 
ois ἐμᾶ γίγνεται. Τιμώμαι δὲ κάλιστα πάντων καὶ παρὰ 
ϑεοῖς, καὶ παρὰ ἀνθρώποις, οἷς προσήχει' ἀγαπητὴ μὲν 

20 συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴχων δεσπόταις, 
εὐμενῆης δὲ παραστάτις οἰκέταις, ἀγαθὴ δὲ συλλήπτρια 
τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεδαία δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος 
ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κοινωνός. 

Eau δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων 

30 σίτων καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις" ἀνέχονται ydo, ἕως dv ἐπιθν- 

Vor. I. 
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μήσωσι; αὐτῶν. Ὕπνος δὲ αὐτοῖς πάρεστιν ἡδίων, ἢ τοῖς 
ὠμόχθοις" xai ὅτε ἀπολιπόντες αὐτὸν ἄχθονται, ὅτε διὰ 1&- 
τον ! μεθιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. Καὶ οἱ μὲν νέοι τοῖς τῶν 
πρεσδυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, οὗ δὲ γεραίτεροι ταῖς 
τῶν νέων τιμαῖς ἐἰγάλλονται. καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν 
πράξεων μέμνηνται, εὖ δὲ τὰς παρόσας ἥδονται πράττοντες, 
δὶ ἐμὲ φίλοι μὲν ϑεοῖς ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ φέλοις, τίμιοι 
δὲ πατρίσιν. Ὅταν δ᾽ ἔλθῃ ? τὸ πεπρωμένον τέλος, ov με- 
tà λήθης ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης ? τὸν ἀεὶ 
χρόνον ὑμνούμενοι ϑάλλουσι.---- Towvtd σοι, ὦ παῖ το- 10 
xíov ἀγαθῶν ᾿Ηράχλεις, ἔξεστι διαπονησαμένῳ, τὴν μα- 
καριστοτάτην εὐδαιμονίαν κεκτῆσθαι.  * * * 


ΚΑ Φ. ὃ. 


Ἠχουσα δέ mots αὐτοῦ xai περὶ φίλων διαλεγομένου, 
ἐξ ὧν ἔμοιγε ἐδόχει μάλιστ᾽ ἄν τις ὠφελεῖσθαι πρὸς φίλων 
λτήσίν τε καὶ χρείαν. “ Τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλῶν ἔφη] 15 
ἐκούειν, ὡς πάντων κτημάτων χράτιστον ἂν εἴη φίλος σα: 
φὴς καὶ ἀγαθός" ἐπιμελουμένους δὲ παντὸς μᾶλλον ὑρᾷν 
ἔφη τοὺς πολλοὺς, ἢ φίλων κτήσεως. 

Kai γὰρ οἰκίας, καὶ ἀγροὺς, καὶ ἀνδράποδα, καὶ βοσκή- 
ματα, καὶ σχεύη κτωμένους τε ἐπιμελῶς ὁρᾷν ἔφη, καὶ τὸ 20 
ὄντα σώζειν πειρωμένους" φίλον δὲ, (ὃ μέγιστον ἀγαθὸν 
εἶναί φασιν, ) ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλοὺς Bre, ὅπως κτήσωνται, 
φροντίζοντας, οὔτε, " ὅπως οἷόν τε, ἑαυτοῖς σώζοντας. 

"Ad καὶ, καμνόντων φίλων τε καὶ οἰχετῶν, ὁρᾷν τινας 
ἔφη τοῖς μὲν οἰκέταις καὶ ἰατροὺς εἰσάγοντας, καὶ τἄλλα 25 
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πρὸς ὑγέξιαν ἐπιμελῶς παφασκχενάίζοντας, τῶν δὲ φίλων 
ὀλιγωρούνταο' ὠποθανόγεων τε ἀμφοτέρων, ἐπὶ μὲν τοῖς 
οἰχέταις ἀχθομένους καὶ ζημίαν ἡγουμένους, ἐπὶ δὲ τοῖς 
φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλαττούοϑαι" καὶ τῶν μὲν" ἄλλων 

9 χτημάτων οὐδὲν ἐῶντας ἀθεράπευτον, οὐδ᾽ ἀνεπίσχεπτον, 
τῶν δὲ φίλων ἐπιμελείας δεομόνων ἀμελοῦντας. 

Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις, ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλοὺς τῶν μὲν 
ἄλλων κτημάτων, καὶ πάνν πολλῶν αὐτοῖς ὄντων, ' τὸ 
πλῆθος εἰδότας" τῶν δὲ φίλων» ὀλίγων ὄντων οὐ μόνον τὸ 

[0πλῇθος ἀγνοοῦντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς πυνθανομένοις τοῦτο 
καταλέγειν ἐγχειρήσαντας, οὖς ἐν τοῖς φέλοις ἔθεσαν, 
* πάλιν τούτους ἀνατίθεσθαι' τοσοῦτον αὐτοὺς τῶν φίλων 
φροντίζειν. | 

Katrot πρὸς ποῖον χτήμα τῶν ἄλλὼν παραδαλλόμενος 

15 φίλος ἀγαθὸς, οὐκ ἂν πολλῷ κρείττων φανείη ; ποῖος ydo 
ἵππος, ἢ ποῖον ζεῦγος οὕτω γρήσιμον, ὥστιδρ ὃ χρηστὸς 
φίλος; ποῖον δὲ ἀνδράποδον οὕτως εὔνουν καὶ παραμό. 
νιμον ; ἢ ποῖον ἄλλο xtyua οὕτω πάγχρηστον ; 

Ὃ γὰρ ἀγαθὸς φίλος ἑαυτὸν τάττει πρὸς. πᾶν τὸ ἐλ’ 

20 λεῖπον τῷ φίλῳ, καὶ τῆς τῶν ἰδίων κατασχενῆς, xai τῶν 
κοινῶν πράξεων. καὶ ἄν τέ τινα εὖ ποιῆσαι δέῃ, avvsnto- 
χύεε' ἄν τέ τις φόδος ταράττῃ, συμδοηθεῖ, * τὰ μὲν συνα- 
ναλίσχων, τὰ δὲ σνμπράττων, xei τὰ μὲν συμπείθων, vd 
δὲ βιαζόμενος" καὶ εὖ μὲν πράττοντας πλεῖστα εὐφραίνων, 

25 ! σφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν. 

"4d δὲ αἵ τε γεῖρες ἑχάστῳ ὑπηρετοῦσι, καὶ οὗ ὀφθαλμοὶ 
προσρῶσι, καὶ τὰ ὦτα προαχούουσι, καὶ οἱ πόδες διανύ- 
τουσι, " τούτων φίλος εὐεργετῶν οὐδενὸς λείπεται. — IIoÀ- 
λάκχις δὲ, ἃ πρὸ αὑτοῦ τις ἢ " οὐκ ἐξειργάσατο, ἢ ovx εἶδεν, 

90 οὐκ ἤκουσεν, ἢ οὐ διήνυσε, ταῦτα ὃ φίλος πρὸς τοὺς 
φίλους ἐξήρκεσεν. — AX Sues ἔνιοι δένδρα, μὲν πειρώνται 
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ϑεραπεύειν τοῦ καρποῦ ἕνεκεν τοῦ δὲ παμφορωτάτου 
χτήματος, ὃ καλεῖται φίλος, ἀργῶς καὶ ἀνειμένως οἱ 
πλεῖστοι ἐπιμέλονται. 


ΚΑ Φ. «. 


! Εδόχει δέ μοι καὶ εἰς τὸ δοκιμάζειν φίλους, ὁποίους 
ἄξιον χτάσθαι, φρενοῦν, τοιάδε λέγων’ — Einé μοι, ἔφη, ὦ 5 
Κριτόδουλε, εἰ δεοίμεθα φίλον ἀγαθοῦ, * πῶς ἂν ἐπιχει- 
ροίημεν σκοπεῖν ; doa πρῶτον μὲν ζητητέον, ? ὅστις ἄρχει 
γαστρός τε, καὶ φιλοποσίας, καὶ λαγνείας, καὶ ὕπνου, 
καὶ ἀργέας ; ὃ γὰρ ὑπὸ τούτων κρατούμενος οὔτ᾽ αὐτὸς 
ἑαντῷ δύναιτ᾽ ἂν, οὔτε φίλῳ, τὰ δέοντα πράττειν. Μὰ 10 
ΔΓ οὐ δῆτα, ἔφη. “ Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχο- 
μένον ἀφεχτέον δοκεῖ σοι εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

" Τί γάρ; ἔφη, ὅστις, δαπανηρὸς Qv, μὴ αὐτάρκης 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμθάνων μεν, 
μὴ δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμδάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντα 15 
μισεῖ οὐ δοχεῖ σοι xoi οὗτος γαλεπὸς φίλος εἶναι; 
Πάνυ, ἔφη. Οὐκοῦν ἀφεκτέον xai τούτου ; “φεχτέον 
μέντοι, ἔφη. 

Τί γάρ; ὅστις χρηματίζεσθαι μὲν δύναται, πολλῶν 
δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, καὶ διὰ τοῦτο δυσξύμδολός ἐστι, καὶ 20 
λαμδάνων μὲν ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ οὐ βούλεται; Ἐμοὶ. 
μὲν δοκεῖ, ἔφη, ὅτος ἔτι πονηρότερος ἐκείνε εἶναι. 9 Τί δέ; 
ὅστις͵ διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ γρηματίζεσθαι, μηδὲ πρὸς ἕν ἄλλο 
σγολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόθεν αὐτὸς χερδανεῖ; Ἰ“φεκτέον 


« 
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xai τούτου, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ" ἀνωφελὴς γὰρ dv εἴη τῷ γχρω- 
μένῳ. 
Τί δέ; ὅστις στασιώδης τέ ἔστι, καὶ ϑέλων πολλοὺς 
τοῖς φίλοις ἐχθροὺς παρέχειν ; Φευκτέον, νὴ 4έα, καὶ τοῦ- 
ὅτον. .Ei δέ τις τούτων μὲν τῶν κακῶν μηδὲν ἔχει, ! εὖ δὲ 
πάσχων ἀνέχεται, μηδὲν φροντίζων τοῦ ἀντενεργετεῖν ; 
* Ανωφελὴς ἂν εἴη καὶ οὗτος. «λλὰ ποῖον, ὦ Σώκρατες, 
ἐπιχειρήσομεν ὃ φίλον ποιεῖσθαι ; 
Οἴμαι μὲν, ὅς, τἀναντία τούτων, ἐγχρατὴς μέν ἔστι 
l0vGv διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν, εὔορχος δὲ καὶ εὐξύμδο- 
Aos “ ὧν τυγχάνει, καὶ " φιλόνιχος πρὸς τὸ μὴ ἐλλεί- 
πεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετούντας ἑαντὸν, ὥστε ÀvOt- 
τελεῖν τοῖς γρωμένοις. 
Πῶς οὖν ἂν ταῦτα δοκχιμάσαιμεν, ὦ Σώκρατες, προ 
ἰδ τοῦ χρῆσθαι; Τοὺς μὲν ἀνδριαντοποιοῦὺς, ἔφη, δοκιμάζο- 
μεν, οὐ τοῖς λόγοις αὐτῶν τεχμαιρόμενοι, ἀλλ᾽ ὃν ἂν 
ὁρῶμεν τοὺς πρόσθεν ἀνδριώντας καλῶς εἰργασμένον, τού- 
τῷ πιστεύομεν καὶ τοὺς λοιποὺς εὖ ποιήσειν. 
Καὶ ἄνδρα δὴ λέγεις, ἔφη, ὃς ἂν vows φίλους τοὺς 
20 πρόσθεν εὖ. ποῦν φαΐνηται, δῆλον εἶναι καὶ " τοὺς ὑστέρος 
εὐεργετήσοντα. Καὶ ydo ἵπποις, ἔφη, ὃν ἂν τοῖς πρόσθεν 
ὑρῶ καλῶς γρώμενον, vovtov xai ἄλλοις οἶμαι χαλῶς 
χρήσεσθαι. ἘΞ 
--ἰ: Οὁ1ταν---, ὦ ΑΚριτόδουλε, φίλος τινὲ βούλῃ γε- 
20 νέσθαι, ἐάσεις us Ἴ κατειπεῖν σον πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἄγα- 
σαΐ τε αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς φίλος αὐτοῦ εἶναι; Kavyyó- 
ρει, ἔφη ὃ Κριτόδουλος" οὐδένα ydo οἶδα μισοῦντα τοὺς 
ἐπαινοῦντας. 
δ Ed» δέ σον προσκατηγορήσω, ἔφη, ὅτι διὰ τὸ ? ἄγα- 
ϑῦσθαι αὐτοῦ καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν, ' ἄρα μὴ 
διαδάλλεσθαι δόξεις ὑπ ἐμοῦ; «ἀλλὰ xai αὐτῷ μοι, 
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ἔφη, ἐγγίγνεται εὕνοια, ngos oss ἂν ὑπολάθδω εὐνοϊκῶς 
ἔχειν πρὸς ἐμέ. 

Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφῃ ὁ Σωκράτης, ἐξέστας μοε λέγειν 
περὲ σοῦ, πρὸς οὗς ἂν βούλῃ φίλους ποιήσασθαι. ἐὼν δέ 
uot ἔτι ἐξουσίαν δῷς λέγειν περὲ σοῦ, ὅτι ἐπιμελής τε ὅ 
τῶν φίλων εἶ, καὶ οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὡς φίλοις ἀγαθοῖς, 
xai ἐπί τε τοῖς καλοῖς ἔργοις τῶν φίλων ἀγάλλῃ ovy Tt- 
τον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαντόῦ, x«i ini τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων 
χαίρεις οὐδὲν ἥττον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ" ὅπως τε ταῦτα 
γέίγνητω τοῖς φίλοις, ' οὐχ ἀποκάμνεις μηχανώμενος" 10 
x«i ὅτι ἔγνωχας ἀνδρὸς ἀρετὴν εἶναι, νιχᾷν τοὺς μὲν 
φίλους εὖ ποιοῦντα, τοὺς δὲ ἐχθροὺς κακῶς" πάνυ ἂν 
oluaí σοι ἐπιτήδειον εἶναί μὲ " σύνθῃρον τῷν ἀγαθῶν 

Τί οὖν, ἔφη ὁ Κριτόθουλος, ἐμοὶ τοῦτο λέγεες, ὃ ὥσπερ 1ὅ 
οὐχ ἐπὶ σοὶ Ov, ὅ τι ἂν βούλῃ, περὲ ἐμοῦ λέγειν ; Md 
ΑΓ ovy, ὥς ποτε ἐγὼ “«σπασίας ἤκονσα' ἔφη γὰρ 
δ τὰς ἀγαθὰς προμνησερίδας, μετὸ μὲν ἀληθείας τά- 
»αθὰὼ διαγγελλούσας, δεινὸς εἶναι συνάγειν ἀνθρώπους 
ss κηδείαν, ψευδομένως δ᾽ οὐκ ὠφελεῖν Emouvodcac: 20 
τοὺς ydo ἐξαπατηθέντας ἅμα μισεῖν ἀλλήλους τε xai 
τὴν προμνησαμένην' ἃ δὴ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς " ὀρθῶς ἔχειν, 
ἡγοῦμαι οὐκ ἐξεῖναί μοι περὶ σοῦ λέγειν ἐπαινοῦντι οὐδὲν, 

ὅ τι ἂν μὴ ἀληθεύω. 

Zw μὲν ἄρα, ἔφη ὁ Κριτόδουλος, τοιοῦτός μοι φίλος 25 
el, ὦ Σώκρατες, οἷος, ἂν μέν τι αὐτὸς ἔχω ἐπιτήδειον 
εἰς τὸ φέλους κτήσασθαι, συλλαμδάνειν uov εἰ δὲ ux), 
οὐχ ἂν ἐθέλοις πλάσας τι εἰπεῖν ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὠφελείᾳ. 
Πότερα δ᾽ dv, ἔφη ὁ Σωκχράτης, ὦ Κριτόθουλε, δοχώ σοι 
μάλλον ὠφελεῖν σε; τὰ ψευδῆ ἐπαινῶν, ἢ πείθων πειράσ- 3C 
θαΐ σε ἀγαθὸν ἄνδρα γενέσθαι ;—' εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω 
σοι, £x τῶνδε σκέψαι.---- 
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Ei ydo σε βουλόμενος φίλον ποιῆσαι ναυκλήρῳ, wsv- 
δόμενος ' ἐποενοίην, qdoxav ἀγαθὸν εἶπας κυδερνήτην, 
ὃ δέ μοι πεισθεὶς ? ἐπιτρέψειέ σοι τὴν vavv μὴ ἐπιστα 
μένῳ κυδερνᾷν' ἔχεις τινὰ ἐλπίδα, μὴ ἂν σαντόν τε 

υκαὶ τὴν ναῦν ἀπολέσαι; ὃ ἢ εἴ σοι πείσαιμι κοινῇ τὴν 
πόλιν ψευδόμενος, ὡς ἂν στρατηγικῷ τε καὶ δικαστικῷ 
καὶ πολιτικῷ, ἑαντὴν ἐπιτρέψαι: τί ἂν οἴει σαυτὸν καὶ 
τὴν πόλιν ὑπὸ σοῦ παθεῖν; ἢ εἴ τινας “ ἰδίᾳ τῶν πολι 
τῶν πείσαιμι ψευδόμενος, ὡς ὄντι οἰχονομιχῷ τὲ και. 

I0 ἐπιμελεῖ τὰ ἑαυτῶν ἐπιτρέψαι" ἀρ᾽ οὐκ ἂν, πεῖραν διδοὺς, 
ἅμα τε βλαδερὸς εἴης, καὶ καταγέλαστος φαίνοιο; 

«λλὰ συνταμωτάτη τε, χαὶ ἀσφαλεστάτη, καὶ καλ- 
λέστῃ ὁδὸς, ὦ Κριτόδουλε, ὅ τι ἂν βούλῃ δοχεῖν ἀγαθὸς 
εἶναι, τοῦτο xai γενέσθαι ἀγαθὸν πειρᾶσθαι.  * * * 


K E d. T. 
-ve.oe* 


19. — Φασὶν,---ὅτε φωνήεντα ἦν τὰ -(oa, τὴν oiv πρὸς 
τὸν δεσπότην εἰπεῖν᾽ Θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς 
καὶ ἔριά σοι καὶ ἄρνας καὶ τύρον παρεχούσαις οὐδὲν 
δίδως, 50 τι ἂν μὴ ἐκ τῆς γῆς λάθωμεν " τῷ δὲ κυνὶ, 
ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς 

20 ἔχεις σίταν. | 

Τὸν κύνα οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν: ὃ Ναὶ μὰ div iyo 
ydo εἶμι ὁ καὶ ὑμᾶς αὐτὰς σώζων, ὥστε μήτε ὑπὶ dygo- 
πῶν κλέπτεσθαι, μήτε ὑπὸ λύχων ἁρπάζεσθαι' ἐπεὶ ὑμεῖς 
7γε, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιμι ὑμᾶς, οὐδ᾽ ἂν νέμεσθαι 

25 ϑύναισθε, φοδούμεναι μὴ ἀπόληαθε. Οὕτω δ λέχεται καὶ 
wd πρόθατα συγχωρῆσαι, τὸν κύνᾳ πρρτιμᾶσθαι. * " 5" 
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ἔφη, ἐγγίγνεται εὕνοια, ngos ose à» ὑπολάδω εὐνοϊκῶς 
ἔχειν πρὸς ἐμέ. 

Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφῃ ὁ “Σωκράτης, ἐξέσται uot λέγειν 
περὶ σοῦ, πρὸς oUs ἂν βούλῃ φίλους ποιήσασθαι. ἐὼν δέ 
μοι ἔτι ἐξουσίαν δῷς λέγειν περὲ σοῦ, ὅτι ἐπιμελής τε ὕ 
τῶν φίλων εἶ, καὶ οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὡς φίλοις ἀγαθοῖς, 
καὶ ἐπί τε τοῖς καλοῖς ἔργοις τῶν φίλων ἀγάλλῃ ovy ἦτ- 
τον, ἤ ἐπὶ τοῖς ἑαντόῦ, x«i ini τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων 
χαίρεις οὐδὲν ἥττον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ" ὅπως τε ταῦτα 
γίγνηται τοῖς φίλοις, ᾽ οὐκ ἀποκάμνεις μηχανώμενος" M) 
καὶ ὅτι ἔγνωχας ἀνδρὸς ἀρετὴν εἶναι, νιχᾷν τοὺς μὲν 
φίλους εὖ ποιοῦντα, τοὺς δὲ ἐγθροὺς xaxes πάνυ ἂν 
oluaí σοι ἐπιτήδειον εἶναί μὲ * σύνθηρον τῶν ἀγαθῶν 
φίλων. . 

Τί οὖν, ἔφη ὁ Κριτόθουλος, ἐμοὶ τοῦτο λέγεις, * ὥσπερ M 
οὐκ ἐπὶ σοὶ ὄν, ὅ τι ἂν βούλῃ, περὲ ἐμοῦ λέγειν; Mà 
4d οὐχ, ὥς ποτε ἐγὼ “ «σπασίας ἤκονσρα' ἔφη γὰρ 
δ τὰς ἀγαθὰς προμνησερίδας, μετὸὺ μὲν ἀληθείας τά- 
γαθὼ διαγγελλούσας, δεινὼς εἶναι συνάγειν ἀνθρώπους 
5s κηδείαν, ψευδομένας δ᾽ οὐκ ὠφελεῖν ἐποαμνούσας" 20 
τοὺς ydo ἐξαπατηθέντας ἅμα μισεῖν ἀλλήλους vs xai 
τὴν προμνησαμένην' ἃ d) καὶ ἐγὼ πεισθεὶς " ὀρθῶς ἔχειν, 
ἡγοῦμαι οὐκ ἐξεῖναί μοι περὲ σοῦ λέγειν ἐπαινοῦντι οὐδὲν, 

ὅ τι ἂν μὴ ἀληθεύω. 

ZW μὲν ἄρα, ἔφη ὃ Κριτόθουλος, τοιοῦτός μοι φίλος 25 
el, ὦ Σώκρατες, οἷος, ἂν μέν τι αὐτὸς ἔχω ἐπιτήδειον 
εἰς τὸ φίλους κτήσασθαι, συλλαμδάνειν μοι εἰ δὲ ud, 
οὐχ ἂν ἐθέλοις πλάσας τι εἰπεῖν ἐπὲ τῇ ἐμῷ ὠφελείᾳ. 
Πστερα δ᾽ dv, ἔφη ὃ Σωκχράτης, ὦ Κριτόθουλε, δοκώ σοι 
μάλλον ὠφελεῖν σε, τὰ ψευδῆ ἐπαινῶν, 7) πείθων πειρᾶσ- 3C 
᾿θαΐ σε ὀγαθὸν ἄμδρα γενέσθαε ;—! εἰ δὲ μὴ φᾳνερὸν οὕτω 
σοι, ἐκ τῶνδε σκέψαι.---- 
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Ei ydo σε βουλόμενος φίλον ποιῆσαι ναυχλήρῳ, ψευ- 
δόμενος ' émeuveíny, φάσκων ἀγαθὸν εἶπας κυδερνήτην, 
ὃ δέ μοι πεισθεὶς 3" ἐπιτρέψειέ σοι τὴν ναῦν μὴ nura, 
μένῳ κυδερνᾷν ἔχεις τινὰ ἐλπίδα, μὴ ἂν σαντόν τε 

oxai τὴν ναῦν ἀπολέσαι; ὃ ἢ εἴ σοι πείσαιμι κοινῇ τὴν 
πόλιν ψευδόμενος, ὡς ἂν στρατηγικῷ τε καὶ δικαστικῷ 
καὶ πολιτικῷ, ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι τί ἂν οἴει σαντὸν καὶ 
τὴν πόλιν ὑπὸ σοῦ παθεῖν; ἢ εἴ wvas “ ἰδίᾳ τῶν πολι 
τῶν πείσαεμε ψευδόμενος, ὡς ὄντι οἰκονομιχῷ τὲ και. 

10 ἐπιμελεῖ τὰ ἑαυτῶν ἐπιτρέψαι dg. οὐκ ἂν, πεῖραν διδοὺς, 
ἅμα τε βλαθδερὸς εἴης, καὶ καταγέλαστος φαίνοιο ; 

«Ἀλλὰ συνταμωτάτη τε, καὶ ἀσφαλεστάτη, καὶ καλ- 
λίστῃ ὁδὸς, ὦ Κριτόδονλε, ὅ τι ἂν βούλῃ δοχεῖν ἀγαθὸς 
εἶναι, τοῦτο καὶ γενέσθαι ἀγαθὸν πειρᾶσθαι. * * * 


K E 9. ζ. 
ee 


15. — Φασὶν,---ὅτε φωνήεντα ἦν 1d (on, τὴν oiv πρὸς 
τὸν δεσπότην εἰπεῖν᾽' Θαυμαστὸν nouis, ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς 
καὶ ἔριά σοι καὶ ἄρνας καὶ τύρον παρεχούσαις οὐδὲν 
δίδως, 50 τι ἂν μὴ ἔχ τῆς γῆς λάδωμεν" " τῷ δὲ κυνὶ, 
ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, μεταδίδως οὗκπερ αὐτὸς 

90 ἔχεις σίτου | 

Τὸν χύνα οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν' ὃ Ναὶ μὰ ín ἐγώ 
ydo εἶμι ὃ καὶ ὑμᾶς αὐτὰς σώζων, ὥστε μήτε ὑπ᾽ ἀνθρώ- 
mov κλέπτεσθαι, μήτε ὑπὸ λύχων ἁρπάζεσθαι" -ἐπεὶ ὑμεῖς 
γε, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιμι ὑμᾶς, οὐδ᾽ ἂν νέμεσθαι 

2 ϑύναισθε, φοδούμεναι μὴ ἀπόληαθε. Οὕτω δῃ λέγεται καὶ 
τὰ πρόδατα συχχωρῆσαι, τὸν χύνᾳ πρρτιμᾶσθας. " * * 
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Ov δοκεῖ ὑμῖν, ᾧ ἄνδρες, ὥσπερ “Ὅμηρος τὸν “«γαμέμνο- 
»4 γεραῤὸν ἔφη εἶναι, καὶ οὕτω ὅδε, στρατηγεῖν μαθὼν, γε- 
ραρώτερος φαίνεσθαι; καὶ γὰρ ὥσπερ ὃ κιθαρίζειν μαθῶν, 
κἂν μὴ κιθαρίζῃ, κιθαριστής ἐστι’ καὶ ὃ μαθὼν ἐᾶσθαι, κἂν 
uy ἰατρεύῃ, ὅμως ἰατρός ἔστιν" ! οὕτω xai ὅδε ἀπὸ τοῦδε" ὅ 
τοῦ χρόνον διατελεῖ στρατηγὸς dv, κἂν μηδεὶς αὐτὸν ἕλη- 
ται. ὃ δὲ μὴ ἐπιστάμενος, οὔτε στρατηγός, οὔτε ἰατρός ἐσ- 
τιν, οὐδὲ ἐὼν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἵρεθῃ. * * * 

Καὶ γὰρ παρασχευαστιχὸν τῶν εἰς τὸν πόλεμον τὸν 
στρατηγὸν εἶναι χρὴ, καὶ ποριστιχὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς 10 
στρατιώταις, καὶ μηχανικχὸν, xai ἐργαστικὸν, καὶ ἐπιμελῆ, 
καὶ καρτερικὸν, καὶ ἀγχίνουν" καὶ φιλόφρονά τε καὶ ὠμὸν, 
xai ἁπλοῦν τε καὶ ἐπίδουλον, xai φυλακτικόν τε καὶ κλέπ- 
την, καὶ προετιχὸν καὶ ἅρπαγα, καὶ φιλόδωρον καὶ tÀso- — | 
νέχτην,͵ καὶ ἀσφαλὴ καὶ ἐπιθετικόν' καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ 156 
φύσει καὶ 'ἐπιστήμῃ δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα ἔχειν. —— 
Καλὸν δὲ καὶ τὸ τακτικὸν εἶναι. 

Πολὺ γὰρ διαφέρει στράτευμα τεταγμένον ἀτάκτον᾽ 
ὥσπερ λίθοι τε, καὶ πλίνθοι, καὶ ξύλα, καὶ κέραμος 
dtdxtos μὲν ἐῤῥιμμένα, οὐδὲν γρήσιμα ἐστιν’ ἐπειδὰν 20 
δὲ ταγθῇ κάτω μὲν καὶ ἐπιπολῆς và μήτε σηπόμενα, 
μήτε τηχόμενα, οἵ τε λίθοι, καὶ ὃ κέραμος, ἔν μέσῳ δὲ 
αἵ τὲ πλίνθοι, καὶ và ξύλα, ὥσπερ ἐν οἰχοδομίᾳ συντί. 
θενται, τότε γίγνεται πολλοῦ ἄξιον κτῆμα, οἰχία. * * * 
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“Δλλὰ μὴν καὶ εἴ ποτε τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων, καὶ 
ἐργασίας ἕνεκα χρωμένων αὐταῖς, διαλέγοιτό τισι, καὶ του- 
τοις ὠφέλιμος ἦν. Εἰσελθὼν μὲν γάρ ποτε πρὸς Παῤῥώ- 

᾿σιον τὸν ζωγράφον, καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, “ρα, ἔφη, ὦ 
9 Παῤῥάσιε, ἣ γραφική ἐστιν εἰκασία τῶν ὁρωμένων ; ᾿ τὼ 
γοῦν κοῖλα καὶ τὰ ὑψηλὰ, καὶ τὰ σκοτεινὰ καὶ τὰ 
φωτεινᾶ, καὶ τὰ σχληρὰ xoi τὰ μαλακὰ, καὶ τὰ τρα» 
χέα καὶ τὰ λεῖα, καὶ τὰ νέα καὶ τὰ παλαιὰ σώματα 
διὰ τῶν χρωμάτων ἀπειχάζοντες ἐχμιμεῖσθε. «ληθὴ λέ. 
[0 γεις, ἔφη. 07 

Καὶ μὴν vd ye καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, ἔϊτειδὴ οὐ 6e 
διον ἑνὲ ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἄμεμπτα πάντα ἔχοντι, ἐξ 
πολλῶν συνάγοντες và ἐξ ἑχάστον κάλλιστα, οὕτως ὅλα 
τὰ σώματα καλὰ ποιεῖτε φαίνεσθαι; ? Ποιοῦμεν γὰρ, 

[ὃ ἔφη, οὕτως. 

* Tí γάρ; ἔφη, τὸ πιθανώτατόν τε, καὶ ἥδιστον, καὶ φι- 
λικώτατον, καὶ ποθεινότατον, καὶ ἐρασμιώτατον ἀπομι- 
μεῖσθε τῆς ψυχῆς ἦθος ; ἢ οὐδὲ μιμητόν ἔστι τοῦτο; ὅ Tt 
ydo ἄν, ἔφη, μιμητὸν εἴη, ὦ Σώκρατες, ὃ μήτε συμμετρί- 

20&v, μήτε γρῶμα, μήτε, ὧν σὺ εἶπας ἄρτι, μηδὲν ἔχει, μηδὲ. 
ὅλως ὁρατόν ἔστιν; | 

44g. οὖν, ἔφη, γίγνεται ἐν ἀνθρώπῳ * τό τε φιλοφρόνως 
xai τὸ ἐχθρῶς βλέπειν πρός τινας; ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη. 
Οὐχᾶν τῦτό γε μιμητὸν ἐν τοῖς ὄμμασιν ; Καὶ μάλα, ἔφη. 

20 Ἐπὶ δὲ τοῖς τῶν φίλων ἀγαθοῖς καὶ τοῖς κακοῖς ὁμοίως σοι 
δοχοῦσιν ἔχειν τὸ πρόσωπα οἵ τε φροντίζοντες καὶ οἱ 
μή; Μὰ 4 οὐ δῆτα, ἔφη ἐπὶ μὲν γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς 
φαιδροὶ, ἐπὶ δὲ τοῖς κακοῖς σχυθρωποὶ γίγνονται. Θύχῦν, 
ἔφη, xai ταῦτα δυνατὸν ἀπειχάζειν ; Kai μάλα, ἔφη. 

Vor. I. 16 | 
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«ἀλλὰ μὴν xai τὸ μεγαλοπρεπές τε καὶ ἐλευθέριον, xai 
τὸ ταπεινόν τε καὶ ἀνελεύθερον, καὶ τὸ σωφρονητικόν τε 
xui φρόνιμον, xai τὸ ὑδριστικόν vs καὶ ἀπειρόχκαλον, καὶ 
διὰ τοῦ προσώπου, καὶ ' διὰ τῶν ὀχημάτων xai ἑστώτων 
καὶ κινουμένων ἀνθρώπων, διαφαίνει. “4ληθὴ λέγεις, ἔφη. 5 
Οὐκοῦν καὶ ταῦτα μιμητά ; Καὶ μάλα, ἔφη. Πότερον 
οὖν͵ ἔφη, νομίζεις ἥδιον ὁρᾷν τοὺς ἀνθρώπους, δὶ ὧν τὰ 
καλά τε χἀγαθὰ καὶ ἀγαπητὰ ἤθη φαίνεται, ἢ δὲ ὧν v6 
αἰσχρά τε καὶ πονηρὰ καὶ μισητά; Πολὺ νὴ 46, ἔφη. ᾿ 
διαφέρει, ὦ Σώκρατες. l0 

Πρὸς δὲ Κλείτωνα τὸν ἀνδριαντοποιὸν εἰσελθών ποτε, 
xai διαλεγόμενος αὐτῷ, Ort μὲν, ἔφη, ὦ Κλείτων, ἀλλοίος 
ποιεῖς δρομεῖξ τε, καὶ παλαιστὰς, καὶ πύχτας, καὶ παγ- 
κρατιαστὼς, ὁρῶ ts καὶ οἷδα" ὃ δὲ μάλιστα ψυχαγωχγεῖ 
διὰ τῆς Owens τοὺς ἀνθρώπους, τὸ ζωτικὸν φαίνεσθαι, πῶς 15 
τοῦτο ἐνεργάζῃ τοῖς ἀνδριάσιν ; 

* Ἐπεὶ δὲ ἀπορών ὃ Κλείτων 8 ταχὺ ἀπεχρίνατο" * 4g, 
ἔφη, τοῖς τῶν ζώντων εἴδεσιν ἀπεικάζων τὸ ἔργον, ζωτιχω- 
τέρους ποιεῖς φαένεσθαι τοὺς ἀνδριάντας ; Καὶ μάλα, 
ἔφη. * Οὐχοῦν τά τε ὑπὸ τῶν σγημάτων χατασπώμενα 20 
καὶ τὰ ἀνασπώμενα ἐν τοῖς σώμασι, καὶ τὰ συμπιεζόμενα 
xai τὰ διελκόμενα, καὶ τὰ ἐντεινόμεμα καὶ τὰ ἀνιέμενα 
ἀπεικάζων, ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθινοῖς καὶ πιθανώτερα 
ποιεῖς φαίνεσθαι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

5 Τὸ δὲ καὶ τὰ πάθη τῶν ποιούντων τι σωμάτων ἀπομι- 26 
μεῖσθαι, ov ποιεῖ τινα τέρψιν τοῖς ϑεωμένοις ; Eixos 
γοῦν, ἔφη. Οὐχοῦν καὶ τῶν μὲν μαχομένων ἀπειλητιχὰ 
τὰ ὄμματα ἀπεικαστέον, τῶν δὲ νενικηκότων εὐφραινομέ-. 
vov ἡ ὄψις μιμητέα; Σφόδρα γε, ἔφη. Δεῖ ἄρα, ἔφη, 
τὸν ἀὐδριαντοποιὸν τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει προσει- 30 


κάζειν, 
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Πρὸς δὲ Πωτίαν ἷ τὸν ϑωραχοποιὸν εἰσελθὼν, (ἐπιδεί- 
ἕαντος αὐτοῦ τῷ ΖΣωχράτει ϑώρακαβ εὖ εἰργασμένους, ) 
Νὴ τὴν “ραν, ἔφη, καλόν γε, ὦ llora, τὸ εὕρημα, 
τὸ và μὲν δεόμενα σκέπης τοῦ ἀνθρώπου σχεπάζειν τὸν 

ὅϑόρακα, ταῖς δὲ χερσὶ μὴ κωλύειν χρῆσθαι. 

““τὰρ, ἔφη, λέξον μοι, ὦ Πιστία, διὰ τί, οὔτε ἰσχυ- 
ροτέρους, * οὔτε πολντελεστέρους τῶν ἄλλων ποιῶν τὸς ϑώ- 
gexas, πλείονος πωλεῖς; Ὅτι, ἔφη, ὦ Σάώχρατες, ? εὐ- 
ρνθμοτέρους ποιῶ. “ TOv δὲ ῥνθμὸν, ἔφη, πότερα μέτρῳ 

103 σταθμῷ ἐπιδεικνύων, πλείονος τιμᾷ; οὐ ydo Ow ἴσους 
γε πάντας, οὐδὲ ὁμοίους οἷμαΐ σε ποιεῖν, εἴγε ἁρμόττοντας 
ποιεῖς. " Δλλὰ vi 47, ἔφη, toux. οὐδὲν ydo ὄφελός ἐστι 
ϑώρακος ἄνεν τούτον. 

Ovxovv, ἔφη, σώματά γε ἀνθρώπων τὰ μὲν εὔρυθμά 

16 ἐστι, τὰ δὲ ἄρυθμα ; Ildvv μὲν οὖν, ἔφη. Πῶς οὖν, ἔφη, 
τῷ ἀρύθμῳ σώματι ἁρμόττοντα τὸν ϑώρακα εὕρνθμον 
ποιεῖς; “Ὥσπερ καὶ ἁρμόττοντα, ἔφη" ὁ ἁρμόττων γάρ 
ἐστιν εὕὔρυθμος. 

Δοκεῖς μοι, ἔφη ὃ Σωχράτης, τὸ εὔρυθμον οὐ καθ᾽ 

20 ἑαυτὸ λέγειν, ἀλλὰ πρὸς τὸν γρώμενον: ὥσπερ ἂν εἰ 
φαίης ἀσπίδα, à ἐὼν ἀρμόττῃ, τούτῳ εὔρυθμον εἶναι, xai 
χλαμύδα, καὶ τἄλλα ὡσαύτως ἔοικεν ἔγειν τῷ σῷ λόγῳ. 
- σῶς δὲ καὶ ἄλλο τι οὐ μιχρὸν ἀγαθὸν τῷ ἁρμόττειν 
πρόσεστι. Δίδαξον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, εἴ τι ἔχεις. 

2) "Heivov, ἔφη, τῷ βάρει πιέζουσιν οἱ ἁρμόττοντες τῶν 
ἀναρμόστων, τὸν αὐτὸν σταθμὸν ἔχοντες" οἱ μὲν γὰρ ὧν 
ἄρμοστοι, ἢ ὅλοι ἐκ τῶν ὥμων χρεμάμενοι, ἢ καὶ ἄλ- 
Ào 1t τοῦ σώματος σφόδρα πιέζοντες, δύσφοροι καὶ γχαλε- 
ποὶ γίγνονται 5 οἱ δὲ ἁρμόττοντες, διειλημμένοι τὸ βά- 

ὄθρος, τὸ μὲν ὑπὸ τῶν κλειδῶν καὶ ἐπωμίδων, τὸ δὲ ὑπὸ 
τῶν μων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ στήθους, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ νώτου, τὸ 
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δὲ ὕπο τῆς γαστρὸς, 1 ὀλίγου δεῖν οὐ φορήματι, ἀλλὰ 
προσθήματι ἐοίκασιν. 

Eiggxas, ἔφη, αὐτὸ, δὲ ὅπερ ἔγωγε τὰ ἐμὰ ἔργα 
πλείστον ἄξια νομίζω εἶναι" ἔνιοι μέντοι τοὺς ποικίλους 
καὶ τὸς ἐπιχρύσος ϑώρακας μᾶλλον ὠνᾶνται. «“λλὰ μὴν, ὃ 
ἔφη, εἴγε διὰ ταῦτα μὴ ἁρμόττοντας ὠνοῦνται, κακὸν 
ἔμοιγε δοκοῦσι ποιχίλον τε καὶ ἐπίχρυσον ὠνεῖσθαι. 

4ido, ἔφη, τοῦ σώματος μὴ μένοντος, ἀλλὰ τοτὲ 
μὲν χυρτουμένου, τοτὲ δὲ ὀρθουμένο, πῶς ἂν ἀχριδεῖς ϑό- 
ρακὲς ἁρμόττοιεν; Οὐδαμῶς, ἔ ἔφη. “έγεις, ἔφη. ἁρμότ. 10 
τειν; οὐ τοὺς ἀχριδεῖς, ἀλλὰ τοὺς μὴ λυπὄᾶντας ἐν τῇ χρείᾳ. 
«Αὐτὸς, ἔφη, τοῦτο λέγεις, à Σρκρατεο, ἡ καὶ td νῦν 
ὀρθῶς ἀποδέχῃ. 


EK TOT BIBAIOT TETAPTOT. 
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Πρώτον μὲν δὴ περὶ ϑεοὺς ἐπειρατο σώφρονας ποιεῖν 
tovs συνόντας. * Αλλοι μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλους οὕτως 15 
ὁμιλοῦντι παραγενόμενοι διηγοῦντο " ἐγὼ δὲ, ὅτε πρὸς 
Εὐθύδημον τοιάδε διελέγετο, παρεγενόμην. 

Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Ev0Vonus, ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλθεν 
ἐνθυμηθῆναι, ὡς ἐπιμελῶς οἱ ϑεοὶ, ὧν οἱ ἄνθρωποι δέον- 
ται, κατεσχενάχασι; Καὶ 6s, Μὰ τὸν Δἴ, ἔφη, " ovx 20 
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ἔμοιγε. ' «Αλλ οἷσθά y, ἔφη, ὅτι πρῶτον μὲν φωτὸς 
δεόμεθα, ὃ. ἡμῖν οἱ ϑεοὶ παρέχουσι; Νὴ “0, ἔφη, ὅ y 
εἰ μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμεν, ἕνεκά γε 
τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. Δ4λλὰ μὴν καὶ ἀναπαύσεώς γε 

ὅ δεομένοις ἡμῖν νύχτα παρέχουσι, ? κάλλιστον ἀναπαντή- 
ρίον. Πάνυ y , ἔφη, καὶ τοῦτο χάριτος ἄξιον. 

Οὐχοῦν καὶ, " ἐπειδὴ ὃ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν vds τε 
ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν καὶ τἄλλα πάντα σαφηνίζει, ἡ 
δὲ νυξ, διὰ τὸ σχοτεινὴ εἶναι, ἀσαφεστέρα ἐστὲν, ἄστρα 

10 ἐν τῇ νυχτὶ ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμ- 
φανίζει, καὶ διὰ τοῦτο πολλὰ, ὧν δεόμεθα, πράττομεν ; 
Ec ταῦτα, ἔφη. «ἀλλὰ μὴν ἥ γε σελήνη οὐ μόνον τῆς 
νυχτὸς, ἀλλὰ καὶ τοῦ μηνὸς, τὰ μέρη φανερὰ ἡμῖν: ποιεῖ. 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

l5. “Τὺ δ᾽, ἐπεὶ τροφῆς δεόμεθα, ταύτην ἡμῖν ἐκ τῆς' 
γῆς ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ἁρμοττούσας πρὸς τοῦτο παρέ- 
χειν, αἷ ἡμῖν οὐ μόνον, ὧν δεόμεθα, πολλὰ καὶ παντοῖα 
παρασχενάζουσιν, ἀλλὰ καὶ οἷς εὐφραινόμεθα; Πάνυ, 
ἔφη, καὶ ταῦτα φιλάνθρωπα. 

40 Τὺ δὲ καὶ ὕδωρ ἡμῖν παρέχειν οὕτω πολλοῦ ἄξιον, ὥστε 
καὶ ".. φύειν τε καὶ σνναύξειν τῇ γῇ καὶ ταῖς ὥραις πάν- 
τα τὸ χρήσιμα ἡμῖν" συντρέφειν δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς, καὶ 
μιγνύμενον πᾶσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς, εὐκατεργαστότερά 
τε, καὶ ὠφελιμώτερα, καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτά" * καὶ, ἐπειδὴ 

25 πλείστου δεόμεθα τούτου, ἀφθονέστατον αὐτὸ παρέχειν 
ἡμῖν ; Καὶ τοῦτο, ἔφη, προνοητικόν. 

ΤῸ δὲ καὶ τὸ πῦρ πορίσαι ἡμῖν, ἐπίχουρον μὲν ψύχους, 
ἐπίκουρον δὲ σκότους, συνεργὸν δὲ πρὸς πᾶσαν τέχνην, 
καὶ πάντα, ὅσα ὠφελείας ἕνεχα ἄνθρωποι κατασκενά- 

0 ἕονται ; 7 ὡς γὰρ συνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον 
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ἄνεν πυρὸς ἄνθρωποι τῶν ngos τὸν βίον χρησίμων κα- 
τασκευάζονται. ᾿Ὑπερδάλλει, ἔφη, καὶ TQUTO φιλαν- 
θρωπίᾳ. 

Τὸ δὲ τὸν ἥλιον, ἐπειδὼν ἐν χειμῶνι τράπηται, προσ- 


 tfvat τὰ μὲν ἀἁδρύνοντα, τὰ δὲ ξηραίνοντα, ! ὧν καιρὸς 5 


διελήλυθεν" καὶ ταῦτα διαπραξάμενον μηκέτι ἐγγυτέρω 
προσιέναι, ἀλλ᾽ ἀποτρέπεσθαι, φυλαττόμενον μή τε ἡμᾶς 
μάλλον τοῦ δέοντος θερμαίνων βλάψῃ καὶ ὅταν αὖ 
πάλιν ἀπιῶν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δῆλόν ἔστιν, ὅτι, εἰ 
προσωτέρω ἄπεισιν, ἀποπαγησόμεθα ὑπὸ v8 ψύχους, πά- τὸ 
λιν αὖ τρέπεσθαι, καὶ προσχωρεῖν, καὶ ἐνταῦθα vov 8pav8 
ἀναστρέφεσθαι, * ἔνθα ὧν μάλιστα ἡμᾶς ὠφελοίη; Νὴ 
τον Δί᾽, ἔφη, καὶ ταῦτα παντάπασιν ἔοικεν ἀνθρώπων 
ἕνεκα ὃ γιγνομένοις. 

Τὺ δ᾽ αὖ, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο φανερὸν, ὅτι οὐκ ἂν ὑπ- 1ῦ 
ἐνέγχοιμεν οὔτε τὸ καῦμα, οὔτε τὸ ψύχος, εἰ ἐξαπίνης 
γίγνοιτο, οὕτω μὲν κατὰ μικρὸν προσιέναι τὸν ἥλιον, 
οὕτω δὲ κατὰ μικρὸν ἀπιέναι, * ὥστε λανθάνειν ἡμᾶς εἰς 
ἑχάτερα τὰ ἰσχυρότατα καθισταμένους ; Eye μὲν, ἔφη ὃ 
Ἀὐθύδημος, ἤδη τοῦτο σχοπῶ, εἰ ἄρα ὅ τί ἐστι τοῖς ϑεοῖς 20 
ἔργον, ἢ ἀνθρώπους ϑεραπεύειν' ἐκεῖνο δὲ μόνον ἐμποδίζει 
με, ὅτι καὶ τἄλλα ζῶα τούτων μετέχει. 

δ Ov γὰρ καὶ τοῦτ᾽, ἔφῃ ὃ “Σωκράτης, φανερὸν, ὅτι καὶ 
εαῦτα ἀνθρώπων ἕνεκα γίγνεταί τε καὶ ἀνατρέφεται ; τί 
γὰρ ἄλλο ζῶον αἴγών τε, καὶ οἰῶν, καὶ ἵππων, καὶ βοῶν, 25 
καὶ ὄνων, καὶ τῶν ἄλλων ζώων τοσαῦτα ἀγαθὰ. ἀπολαύει, 
ὅσα ἄνθρωποι; 7 ἐμοὶ μὲν ydo δοκεῖ πλείω τῶν φυτῶν. 
“τρέφονται γοῦν, καὶ γρηματίζονται οὐδὲν ἧττον ἀπὸ τέ- 
τῶν, ἢ dx ἐκείνων. πολὺ δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μὲν ἐκχ 
εἧς γῆς φυομένοις εἰς τροφὴν οὐ χρῶνται, ἀπὸ δὲ βοσκχη- 30 
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μάτων γάλακτι καὶ τυρῷ xai χρέασι τρεφόμενοι ζῶσιν. 
πάντες δὲ, τιθασσεύοντες καὶ δαμάζοντες τὼ χρήσιμα τῶν 
ζώων, εἴς τε πόλεμον xai εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς 
χρῶνται. ᾿Ομογνωμονῶ σοι καὶ τοῦτ᾽, ἔφη ὁρῶ ydo αὖ- 

δ τῶν καὶ τὰ πολυ ἰσχυρότερα ἡμῶν οὕτως ὑποχείρια γιγ- 
γόμενα τοῖς ἀνθρώποις, ὥστε γρῆσθαι αὐτοῖς, ὅ τι ἂν 
βούλωνται. 

! Τὸ δ᾽, ἐπειδὴ πολλὼ μὲν καλὰ xci ὠφέλιμα, διαφέ- 
ροντα δὲ ἀλλήλων ἐστὶ, προσθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις αἰσθή- 

l0 σεες ἁρμοττούσας πρὸς ἕχαστα, δὶ ὧν ἀπολαύομεν πάν- 
τῶν τῶν ογαθῶν; Βὺ δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφῦσαι, ᾧ. 
περὲ ὧν αἰσθανόμεθα, λογιζόμενοί τε καὶ μνημονεύοντες 
καταμανθάνομεν, ὅπη ἕκαστα συμφέρει, καὶ πολλὰ μηχα- 
γώμεθα, δι ὧν τῶν τε ἀγαθῶν ἀπολαύομεν, καὶ τὰ κακὰ 

15 ἀλεξόμεθα; TO δὲ καὶ ἑρμηνείαν δοῦναι, δὶ ἧς πάντων 
τῶν ἀγαθῶν μεταδίδομέν τε ἀλλήλοις διδάσκοντες xoi 
χοινωνοῦμεν, * καὶ νόμους τιθέμεθα, καὶ πολιτενόμεθα ; 
Παντάκασιν ἐοίκασιν, ὦ Σώκρατες, οὗ ϑεοὶ πολλὴν τῶν 
ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. 

20 "Τὺ δὲ καὶ, εἰ ἀδυνατοῦμεν τὰ συμφέροντα προνοεῖσ- 
θαι ὑπὲρ τῶν μελλόντων. ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν, διὰ 
μαντικῆς τοῖς πυνθανομένοις φράζοντας τὰ ἀποδησόμενα, 
καὶ διδάσκοντας, “ἦ ἂν ἄριστα γίγνοιντο ; " Σοὶ δ᾽, ἔφη, ὦ 
Σώκρατες, ἐοίκασιν ἔτι φιλικώτερον ἢ τοῖς ἄλλοις γρὴσ- 

20 θαι, εἴγε μηδὲ ἐπερωτώμενοι ὑπὸ σοῦ προσημαίνουσί σοι. 
ἅ τε χρὴ ποιεῖν, καὶ ἃ μή. 

Ὅτι δέ γε ἀληθῆ λέγω, καὶ σὺ, ᾧ Εὐθύδημε, γνώσῃ, 
ἂν μὴ ἀναμένῃς, ἕως ἂν τὰς μορφὼς τῶν ϑεῶν ἴδῃς, ἀλλ’ 
ἐξαρχῇ σοι, τὰ ἔργα αὐτῶν ὁρῶντι, σέδεσθαι καὶ τιμᾷ» 

3€ τοὺς ϑεούς. 

, x2 
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KEvvást δὲ, ὅτι καὶ αὐτοὶ oí ϑεοὶ ^ οὕτως ὑποδειχνύουσιν. 
Οἵ τε γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ διδόντες, οὐδὲν τούτων εἰς 
τὸ ἐμφανὲς ἰόντες διδόασινν καὶ 'O τὸν ὅλον κόσμον ουν- 
τάττων τε καὶ συνέχων, ἐν Q πάντα τὰ καλὰ καὶ ἀγαθά 
ἐστι, καὶ ἀεὶ μὲν χρωμένοις ἀτριθῆ τε καὶ 2 ὑγιᾶ καὶ 5 
ἀγήρατον παρέχων, ϑάττον δὲ νοήματος ἀναμαρτήτως 
ὑπηρετοῦντα, οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πράττων ὁρᾶται, ? τά- 
δὲ δὲ οἰχονομῶν ἀόρατος ἡμῖν ἐστιν. 

Ἐννόει δὲ, ὅτι καὶ ὁ πᾶσι φανερὸς δοκῶν slvat ἥλιος 
οὐχ ἐπιτρέπει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀχριδῶς ὁρᾷν, ἀλλ᾽ 10 
ἐάν τις αὐτὸν ἀναιδώς ἐγχειρῇ ϑεᾶσθαι, τὴν ὄψιν ἀφαι- 
ρεῖται. Καὶ τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν ϑεῶν εὑρήσεις ἀφανεῖς 
ὄντας. κεραυνός τε γὰρ Ott μὲν ἄνωθεν ἀφίεται, δῆλον. καὶ 
ὅτι, οἷς ἂν ἐντύχῃ, πάντων χρατεῖ: ὁρᾶται δ᾽ οὔτ᾽ ἐπιὼν, 
οὔτε κατασκήψας, οὔτε ἀπιών. καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐχ 1" 
ὁρῶνται, ἃ δὲ ποιοῦσι, φανερὰ ἡμῖν ἐστι, καὶ προσιόντων 
αὐτῶν αἰσθανόμεθα. AA μὴν καὶ ἀνθρώπουι; γε ψυχὴ, 
εἴπερ τι καὶ ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων, τοῦ ϑείον μετέχει 
ὅτι μὲν γὰρ βασιλεύει ἐν ἡμῖν, φανερόν' ὁρᾶται δὲ οὐδ᾽ 
αὐτή. d χρὴ κατανοοῦντα μὴ καταφρονεῖν τῶν ἀοράτων, 20 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν γινομένων τὴν δύναμιν αὐτῶν καταμανθάνον- 
ται τιμᾷν τὸ δαιμόνιον. 

Ἐγὼ μὲν, ὦ Σώκρατες, ἔφη ὃ Εὐθύδημος, ὅτι μὲν οὐδὲ 
μικρὸν ἀμελήσω τοῦ δαιμονίον, σαφῶς οἷδα' ἐκχεῖνο δὲ 
ἀθυμῶ, “ὅτε μοι δοκεῖ τὸς τῶν ϑεών εὐεργεσίας οὐδ᾽ ἂν 25 
εἷς ποτε ἀνθρώπων ἀξίαις χάρισιν ἀμείδεσθαι. 

«λλὼ μὴ τοῦτο ἀθύμει, ἔφη, ὦ ᾿ὐθύδημε" ὁρᾷς γὰρ, 
ὅτε ὁ ἐν Δελφοῖς ϑεὸς, ὅταν τις αὐτὸν ἐπερωτᾷ, πῶς ἂν 
τοῖς ϑεοῖς γαρίζοιτο, ἀποχρίνεται, .:NOM.) ΠΟ4Σ- 
(Ώ.Σ. Νόμος δὲ δήπον πανταχοῦ ἐστι, Κατὰ δύναμιν 30 
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ἑεροῖς ϑεουὺς ἀρέσχεσθαι. Πῶς οὖν ἄν τις κάλλιον xai 
εὐσεδέστερον ' τιμῴη ϑεοὺς, ἢ, ὡς αὐτοὶ κελεύουσιν, οὕτω 
πῳῶν; 
“ἀλλὰ χρὴ τῆς μὲν δυνάμεως μηδὲν ὑφίεσθαι" ὅταν 
5. γάρ τις τοῦτο ποιῇ, ? φανερὸς δήπου ἐστὶ τότε οὐ τιμῶν 
ϑεούς. γρὴ οὖν μηδὲν ἐλλείποντα κατὰ δύναμιν τιμᾷν τὸς 
ϑεοὺς, ϑαῤῥεῖν τε καὶ ἐλπίζειν τὰ μέγιστα ἀγαθά. ὃ οὐ 
γὰρ παρ᾽ ἄλλων γ᾽ ἄν τις μείζω ἐλπίζων σωφρονοίη, 
ἢ παρὰ τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων, οὐδ᾽ ἂν ἄλ- 
lOÀos μᾶλλον, ἢ εἰ τούτοις ἀρέσκοι. ἀρέσκοι δὲ πῶς ἂν 
μᾶλλον, ἢ εἰ ὡς μάλιστα πείθοιτο αὐτοῖς ; Τοιαῦτα μὲν 
δὴ λέγων τε, καὶ αὐτὸς ποιῶν, εὐσεδεστέρους τε καὶ σω- 
φρονεστέρους τοὺς συνόντας παρεσκεύαζεν. 


ΚΕΦ. { 


£525 


4 Τῶν δὲ Σωχράτην γιγνωσκόντων, οἷος ἦν, οἱ ἀρετῆς 
10 ἐφιέμενοι πάντες ἔτι καὶ νῦν διατελοῦσι πάντων μάλιστα 
ποθοῦντες ἐχεῖνον, ὡς ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς 
ἐπιμέλειαν. Ἐμοὶ μὲν δὴ,---τοιοῦτος àv, οἷον ἐγὼ διή- 
γημαι, εὐσεδὴς μὲν οὕτως, ὥστε μηδὲν ἄνευ τῆς τών ϑεών 
γνώμης ποιεῖν" δίκαιος δὲ, ὥστε βλάπτειν μὲν μηδὲ μι- 
20 χρὸν μηδένα, ὠφελεῖν δὲ τὼ μέγιστα τοὺς γρωμένους av- 
τῷ ἐγχρατὴς δὲ, ὥστε μηδέποτε προαιρεῖσθαι τὸ ἥδιον 
ἀντὶ τοῦ βελτίονος" φρόνιμος δὲ, ὥστε μὴ διαμαρτάνειν 
χρίνων τὼ βελτίω καὶ τὰ χείρω, μηδὲ ἄλλον προσδεῖσ- 
θαι, ἀλλὰ αὐτάρκης εἶναι πρὸς τὴν τούτων γνῶσιν" ἱκανὸς 
Vor. I. 
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δὲ καὶ λόγῳ εἰπεῖν τε, καὶ διορίσασθαι τὸ τοιαῦτα" ἱκανὸς 

δὲ xai ἄλλους δοχιμάσαι τε, καὶ ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι. 
καὶ προτρέψασθαι ἐπὶ ἀρετὴν καὶ χαλοχἀγαθίαν----ἐδόκεε 

! τοιοῦτος εἶναι, οἷος ἂν εἴη ἄριστός γε ἀνὴρ, καὶ εὐδαιμο- 
νέστατος. Εἰ δέ τῳ μὴ ἀρέσχει ταῦτα, παραδάλλων τὸ ὁ 
ἄλλου ἦθος πρὸς ταῦτα, οὕτω κρινέτω. 


II. 


ΤῈ; PLATONE. 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ, KPIT.AN. 


' TI. τηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων; ἢ ov πρωΐ ἔτι ἐστί ; 
KP. * Πάνν μὲν οὖν. ΣΏΚ. Πηνίχα μάλιστα; ΚΡ. 
Ορθρος βαθύς. Z42K. Θαυμάζω, ὅπως ηθέλησέ σοι ὃ 
τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ ὑπαχοῦσαι. ΚΡ. ἔΞυνήθης ἤδη 

“μοί ἐστιν, ὦ Σώπρατες, διὰ τὸ πολλάκις δεῦρο φοι- 
τᾷν" καί τι καὶ ενεργετεῖται ὑπ᾿ ἐμοῦ. ΣΏΚ. — dore δὲ 
ἥχεις, ἢ πάλαι; KP. Ἐπιεικῶς πάλαι. ΣΩΚ. Εἶτα 
πῶς οὐκ εὐθὺς ἐπήγειράς με, ἀλλὰ σιγῇ παρακάθησαι ; 
KP Οὐ uà τὸν Δία, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἤθε- 
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λον ἐν τοσαύτῃ ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι. “ἀλλὰ καὶ σοῦ 
πάλαι ϑαυμάζω, αἰσθανόμενος ὡς ἡδέως καθεύδεις" καὶ 
ἐπίτηδές σε οὐχ ἤγειρον, ἵνα ὡς ἥδιστα διάγῃς. Kai 
πολλάκις μὲν δή Gs καὶ πρότερον ἐν παντὶ τῷ βίῳ εὐ. 
δαιμόνισα ! τοῦ τρόπου, πολὺ δὲ μάλιστα ? ἐν τῇ νῦν παρ- 9 
ἑστώσῃ ξυμφορᾷ, ὡς ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ modos φέρεις. 
ΣΏΧΚ. Koi ydo ἂν, ὦ Κρίτων, πλημμελὲς tim ἀγα- 
νακτεῖν τηλικοῦτον ὄντα, εἰ δεῖ ἤδη τελευτᾷν. KP. Καὶ 
ἄλλοι, ὦ Σώκρατες, τηλικοῦτοι ἐν τοιαύταις ξυμφοραῖς 
ἁλίσχονται, ὃ ἀλλ᾽ οὐδὲν αὑτοῖς ἐπιλύεται ἡ ἡλικία τὸ 10 
pu οὐχὶ ἀγαναχτεῖν τῇ παρούσῃ τύχῃ. E2K. ἔστι 
ταῦτα.---λλὰ τί δὴ οὕτω πρωΐ ἀφῖξαι; KP. yy 
λίαν, ὦ Σώκρατες, φέρων χαλεπὴν, ov σοὶ, ὡς ἐμοὶ 
φαίνεται, ἀλλ᾽ ἐμοὶ καὶ τοῖς σοῖς ἐπιτηδείοις πάσι 
καὶ χαλεπὴν καὶ βαρεῖαν" “ἣν iyd, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, iv15 
τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμ. ΣΙΔΚ. Τίνα ταύτην; 
ἢ "τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δήλου, οὗ δεῖ ἀφικομένου τε- 
θνάναι με; KP. Οὔτοι δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοχεῖ μέν 
μοι ἥξειν τήμερον, ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσιν ἧκοντές τινες 
ἀπὸ Zbvvíov, καὶ καταλιπόντες ἐχεῖ αὐτός 4΄λον οὖν ἐχ20 
τούτων τῶν ἀγγέλων, ὅτι ἥξει τήμερον, καὶ ἀνάγκη δὴ εἰσ- 
αὔριον ἔσται, ὦ Σώκρατες, τὸν βίον σε τελευτᾷν. 

p. ZXfK. A4AX, ὦ Κρίτων, 5 τύχῃ ἀγαθῇ: εἰ 
' ταύτῃ τοῖς ϑεοῖς φίλον, ταύτῃ ἔστω" οὐ μέντοι οἶμαι 
ἥξειν αὐτὸ τήμερον. KP. Πόθεν τοῦτο τεχμαίρῃ; 3 
ΣΩΧΚ. Eyó σοι ἐρῶ. Τῇ γάρ πον ὑστεραίᾳ δεῖ με. 
ἀποθνήσχειν, ἢ ἢ ἂν ἔλθοι τὸ πλοῖον. KP. Φασί 
γέ τοι δὴ οἱ τούτων κύριοι. ΣΚ. Οὐ τοίνυν τῆς 
ἐπιούσης ἡμέρας οἶμαι αὐτὸ ἥξειν, ἀλλὰ τῆς ἑτέρας" 
τεχμαίρομαι δὲ ἔχ τινος ἐνυπνίον, ὃ ἑώρακα ὀλίγον 30 
πρότερον ταύτης τῆς νυκτός" "xai κινδυνεύεις ἐν καιρῷ 
τινι οὐχ ἐγεῖραί με. KP. — Hv δὲ δὴ τί τὸ ἐνύπνιον : 


- 
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ZJ)K. Edóxst τίς μοι γυνὴ προσελθοῦσα, καλὴ xai 
εὐειδὴς, λευκὰ ἱμάτια ἔχουσα, καλέσαι ud, καὶ εἰπεῖν’ 
f) Σώχρατες, 

1 Ηματί xcv τριτάτῳ Φθίην ἐρίδωλον ἵχοιο. 

ΚΡ. “Ὡς ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώχρατεςς. ΣΙ Κ. 
Ἐναργὲς μὲν οὖν, ὥς γ᾽ ἐμοὲ δοκεῖ, ὦ Κρίτων. ΚΡ. Δίαν 
γε. ὡς ἔοικεν. 

γ΄. ΑΑλλ᾽, ὦ δαιμόνιε Σώχρατες, ἔτε xai νῦν ἐμοὲ πεί- 
θον, καὶ σώθητι: ὡς ἐμοὶ, ἐὸν σὺ ἀποθάνῃς, ? οὐδὲ μία ξυμ- 
Ιθφορά ἐστιν ἀλλὰ, γωρὶς μὲν σοῦ ἐστερῆσθαι, τοιούτου 
ἐπιτηδείον, οἷον ἐγὼ οὐδένα μήποτε εὑρήσω, ἔτι δὲ καὶ 
πολλοῖς δόξω, οὗ ἐμὲ καὶ σὲ μὴ σαφώς ἴσασιν, * ὡς, οἷός 
τε ὧν σε σώζειν, εἰ ἤθελον ἀναλίσχειν χρήματα, ἀμε- 
λήσαιμι. Καίτοι τίς ἂν αἰσγίων εἴη ταύτης δόξα, ἢ 
I5 δοχεῖν γρήματα “ περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ φίλους ; οὐ 
γὰρ πείσονται οὗ πολλοὶ, ὡς σὺ αὐτὸς ἐκ ἠθέλησας ἀπιέναι 
ἐνθένδε, ἡμῶν προθυμουμένων. ΣΙΏΚ. ΑΛΑ͂Ν τί ἡμῖν, 
ὦ μακάριε Κρίτων, οὕτω τῆς τῶν πολλῶν δόξης μέλει; 
οἱ ydo επιεικέστατοι, ὧν μᾶλλον ἄξιον φροντίζειν, ἡγή- 
20sovrat αὐτὰ οὕτω πεπρᾶχθαι, ὥσπερ ἂν πραχθῇ. ΚΡ. 
Αλλ᾽ ὁρᾷς δὴ, ὅτι ἀνάγχη, ὦ «Σώκρατες, καὶ τῆς τῶν 
πολλῶν δόξης μέλειν. «Αὐτὰ δὲ δηλοῖ τὰ παρόντα νυνὶ. 
ὅτι οἷοί τε εἰσὶν οὗ πολλοὶ, οὐ τὰ σμικρότατα τῶν κακῶν 
ἐξεργάζεσθαι, ἀλλὰ σχεδὸν τὰ μέγιστα, idv τις iv αὖ- 
25 τοῖς διαδεδλημένος 75. ΣΏΩΚ. Ei ydg ὄφελον, ὧ 
Κρίτων, οἷοί τε εἶναι οἱ πολλοὲ và μέγιστα κακὰ ἐξερ- 
γάζεσθαι, ἵνα οἷοί τε ἦσαν καὶ ἀγαθὰ τὰ μέγιστα" καὶ 
καλῶς ἂν εἶχε. Νῦν δὲ ἐδέτερα οἷοί τε οὔτε γὰρ φρόνι- 
μον, οὔτε ἄφρονα δυνατοὶ ποιῆσαι" ποιοῦσι δὲ τοῦτο, ὃ τι ΄ 
J0 ἂν τύχωσι. 
9. KP. Ταῦτα μὲν δ οὕτως ἐχέτω. Τάδε δὲ ὦ 
“Σώχρατες, εἰπέ μοι " dod, γε μὴ ἐμοῦ προμηθῇ καὶ τῶν 
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ἄλλων ἐπιτηδείων, μὴ, ἐὰν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθῃς, ! oi. συκο- 
φάνται ἡμῖν πράγματα παρέχωσιν, ὡς σὲ ἐνθένδε ἐκκλέ- 
ψασι, καὶ ἀναγκασθῶμεν ἢ καὶ πᾶσαν τὴν οὐσίαν ἀποδα- 
λεῖν, ἢ συχνὰ χρήματα, 7) καὶ ἄλλο τι πρὸς τότοις παθεῖν; 
Ei γάρ τι τοιοῦτον φοθῇ, ἔασον αὐτὸ χαίρειν. ᾿Ημεῖς 5 
γάρ πον δίκαιοί ἐσμεν, σώσαντές σε, κινδυνεύειν τοῦ- 
τον τὸν κίνδυνον" καὶ, ἐὸν δέῃ, ἔτι τούτον μείζω — d AX 
ἐμοὶ πείθον, καὶ μὴ ἄλλως note. ΣΧ. Καὶ ταῦτα 
προμηθοῦμαι, ὦ Κρίτων, καὶ ἄλλα πολλά. KP. Mi 
τοίνυν ταῦτα φοδοῦ. Καὶ γὰρ οὐδὲ πολὺ τἀργύριόν ἐςιν, 10 

ὃ ϑέλουσι λαθόντες τινὲς σῶσαΐ σε xai ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. 
Ἐπειτα οὐχ ὁρᾷς τούτους τοὺς συκοφάντας, ὡς εὐτελεῖς, 
καὶ οὐδὲν ἂν δέοι ἐπ᾽ αὐτὸς πολλοῦ doyvoía ; aoi δὲ ὑπάρ- 
χει μὲν và ἐμὰ γρήματα, ὡς ἐγῷμαι, ἱκανά: ἔπειτα 
καὶ, εἴ τι ἐμοῦ κηδόμενοβ, οὐχ οἴει δεῖν ἀναλίαχειν τὼ 15 
ἐμὰ, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε ἕτοιμοι ἀναλίσχειν" εἷς δὲ xai xe- 
χόμιχεν BP αὐτὸ τοῦτο ἀργύριον ἱκανὸν, Σιμμίας ὃ e 
6aios ἕτοιμος δὲ καὶ Κέδης, x«i ἄλλοι πολλοὶ πάνυ. 
“Ὥστε, ὅπερ λέγω, “μήτε ταῦτα φοθούμενος ἀποχάμῃς 
σῶσαι σαυτόν μήτε, ὃ ἔλεγες ἔν τῷ δικαστηρίῳ, ἃνσχερές 20 
σοι γενέσθω, ὅτε οὐκ ἂν ἔχοις ἐξελθὼν, ὅ τι γρῷο σεανυ- 
τῷ. Πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἄλλοσε, ὅποι ἂν ἀφίκῃ. 
ἀγαπήσουσί σε ἄν δὲ βούλῃ εἰς Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὲν 
ἐμοὶ ἐκεῖ ξένοι, οἵ σὲ περὶ πολλοῦ ποιήσονται, καὶ ἀσφά- 
λειών σοι παρέξονται, ὥστε σε μηδένα λυπεῖν τῶν κατὰ 25 
Θετταλίαν. 

ἕ. Ἔτι δὲ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιόν μοι δοκεῖς ἐπε- 
χειρεῖν πρᾶγμα, σαυτὸν προδοῦναι, * ἐξὸν σωθῆναι xoi 
τοιαῦτα σπεύδεις περι σαντὸν γενέσθαι, ἅπερ ἂν καὶ oi 


ἐχθροί σου σπεύσαιέν τε καὶ ἔσπευσαν, σὲ διαφθεῖραε βου- 3 


λόμενοι. Πρὸς δὲ τούτοις, καὶ τὲς νἱεῖς τοὺς σαντᾷ ἔμοιγε 
δοκεῖς προδιδόναι, οὖς σοι ἐξὸν xai ἐχθρέψαι καὶ ἐχπαι- 
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δεῦσαι, οἰχήσῃ καταλιπῶν, '!xoei τὸ σὸν μέρος, ὅ tt 
ἂν τύχωσι, τοῦτο πράξουσι τεύξονται δὲ, ὡς τὸ εἰκὸς, 
τοιούτων, οἷά περ εἴωθε γίγνεσθαι ἐν ταῖς ὀρφανίαις περὶ 
τοὺς ὀρφανούς. Η γὰρ οὐ χρῆν ποιεῖσθαι παῖδας, ἢ ξυν- 
δ διαταλαιπωρεῖν καὶ τρέφοντα xai παιδεύοντα. ZU δέ 
μοι δοκεῖς τὰ ῥᾳθυμότατα αἱρεῖσθαι" γρὴ δὲ, ἅπερ ἂν 
ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ ἀνδρεῖος ἕλοιτο, ταῦτα αἱρεῖσθαι, qd- 
σχοντά γε δὴ ἀρετῆς διὰ παντὸς τοῦ βέον ἐπιμελεῖσθαι. 
᾿ς ἔγωγε xai ὑπὲρ σοῦ xai ὑπὲρ ἡμῶν τῶν σῶν ἐπιτη- 

10 δείων αἰσχύνομαι, μὴ δόξῃ ἅπαν τὸ πράγμα τὸ περὲ σὲ 
ἀνανδρίᾳ τινὲ τῇ ἡμετέρᾳ πεπράχθαι' καὶ ἡ εἴσοδος τῆς 
᾿δίχης εἰς τὸ δικαστήριον, ὡς εἰσῆλθες, ἐξὸν μὴ εἰσελθεῖν" 
καὶ αὐτὸς ὁ ἀγὼν τῆς δίκης, ὡς ἐγένετο xai τὸ τελευ- 
ταῖον 39 τουτὶ, ὥσπερ κατάγελως τῆς πράξεως, κακίᾳ 

1 τινὶ καὶ ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ διαπεφευγέναι ἡμᾶς δο- 
xtiv, οἴτενές σε οὐ διεσώσαμεν, οὐδὲ συ σαυτὸν, οἷόν τε 
ὃν καὶ δυνατὸν, εἴτι καὶ σμικρὸν ἡμῶν ὄφελος ἦν. Ταῦτ᾽ 
οὖν͵ ὦ Σώκρατες, ὅρα, μὴ ἅμα τῷ κακῷ καὶ αἰσχρὰ ἡ 
coí τε καὶ ἡμῖν: ἀλλὰ βουλεύον' μᾶλλον δὲ οὐδὲ βου- 

20 λεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεδουλεῦσθαι. Μία δὲ βουλή; 
τῆς γὰρ ἐπιούσης νυχτὸς πάντα ταῦτα δεῖ πεπρᾶχθαι. 
El δὲ περιμενοῦμεν, ἀδύνατον καὶ οὐκέτι οἷόν τ. “λλὰ 
παντὶ τρόπῳ, ὦ Σώκρατες, πείθον μοι, καὶ μηδαμῶς ἄλ- 
λως ποίει. 

2. s. ΣΏΚ. 2 φίλε Κρίτων, ἡ προθυιιία. σον πολλοῦ 
ἀξία, εἰ μετά τινος ὀρθότητος εἴη" εἰ δὲ po), ὅσῳ μείζων. 
τοσούτῳ γαλεπωτέρα. Σκοπεῖσθαε οὖν γρὴ ἡμᾶς, εἴτε 
ταῦτα πρακτέον, εἴτε Quy ὥς ἐγὼ οὐ μόνον νῦν, ἀλλὰ 
καὶ ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι, 

3)j τῷ λόγῳ, ὃς ἂν μοι λογιζομένῳ βέλτιστος φαΐνηται. 
Τοὺς δὴ λόγους, ovs ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον, o9 δύναμαι 

Y 
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νῦν ἐχδαλεῖν, ἐπειδή μοι ἥδε ἢ τύχη γέγονεν" ἀλλὰ 
σχεδόν τι ὅμοιοι φαίνονταί μοι, καὶ τοὺς αὐτοὺς πρεσ- 
δεύω xai τιμῶ, οὕσπερ xai “πρότερον ὧν ἐὰν μὴ βελτίω 
ἔχωμεν λέγειν ἐν τῷ παρόντι, εὖ. ἴσθι, ὅτι οὐ μή σοι 
ξυγχωρήσω, οὐδ᾽ ἂν, πλείω τῶν νῦν παρόντων, ἡ τῶν πολ- " 
λῶν δύναμις, ὥσπερ “παῖδας, ἡμᾶς μορμολύττηται, δεῦ- 
μοὺς καὶ ϑανάτους ἐπιπέμπουσα, xai χρημάτων ἀφαιρέ- 
σεις. ΚΡ. Πῶς οὖν ἂν μετριώτατα σχοποίμεθα αὐτώ; 
AMAK. ! Ei πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον ἀναλάθδοιμεν, 
ὃν σὺ λέγεις περὶ τῶν δοξῶν, πότερον καλῶς ἐλέγετο éxd-W 
στοτε, ἢ οὔ, ὅτι ταῖς μὲν δεῖ τῶν δοξῶν προσέχειν τὸν 
vov», ταῖς δὲ οὔ ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσκειν, καλῶς 
ἐλέγετο, νῦν δὲ κατάδηλος ἄρα ἐγένετο, ὅτι ἄλλως ἕνεκα 
λόγου ἐλέγετο, ἦν δὲ παιδιὰ καὶ φλυαρία ὡς ἀληθώς. 
Emvuo δ᾽ ἔγωγε ἐπισκέψασθαι, ὦ Κρίτων, κοινῇ μετὰ 1" 
σοῦ, ἦ εἴτε μοι ἀλλοιότερος φανεῖται, ἐπειδή γε ὧδε 
ἔχω, ἢ ὁ αὐτὸς, καὶ ἐάσομεν χαίρειν, ἢ πεισόμεθα αὐτῷ. 
Ἐλέγετο δέ πως, ὡς ἐγᾧῷμαι, éxdotors ὧδε ὑπὸ τῶν 
οἰομένων τι λέγειν, ὥσπερ νῦν 0 ἐγὼ ἔλεγον" ὅτι τῶν 
δοξῶν, ἃς οἱ ἄνθρωποι δοξάζουσι, δέοι τὸς μὲν περὲ πολ’ i 
λοῦ ποιεῖσθαι, τὼς δὲ μή. Τοῦτο, πρὸς ϑεών, ὦ Κρίτων, 
οὐ “δοκεῖ καλῶς σοι λέγεσθαι; Σὺ γῶρ, ἥ ὅσα γε τᾶαν- 
θρώπεια, ἐκτὸς εἶ τοῦ μέλλειν ἀποθνήσχειν αὔριον, καὶ 
οὐκ ἄν σε παραχρούοι ἡ παροῦσα ξυμφορά. Σκόπει δή 
οὐχ ἱκανῶς δοκεῖ σοι λέγεσθαι, ὅτι οὐ πάσας vox vis?) 
δόξας τῶν ἀνθρώπων τιμᾷν, ἀλλὰ τὰς μὲν, τὰς δ᾽ οὔ; 
οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ τῶν μὲν, τῶν δ᾽ οὔ; Τί φής; ταῦτα 
οὐχὶ' καλῶς λέγεται; ΚΡ. Καλῶς. .E42K. Οὐχοῦν 
τὰς μὲν χρηστὰς τιμᾷν, τὼς δὲ πονηρὸς μή; KP. Ναί. 
ΣΙ Κ. Χρησταὶ δὲ ovy αἱ τῶν φρονίμων" πονηραὶ dc 30 
αἱ τῶν ἀφρόνων; KP. Πῶς δ᾽ ov; 
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ζ. ΣΩΧ. ! Φέρε δὴ, nos αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο; 
l'uuvolónsvos ἀνὴρ xai τοῦτο πράττων πότερον παντὸς 
ἀνδρὸς ἐπαίνῳ καὶ ψόγῳ καὶ δόξῃ τὸν νοῦν προσέχει, ἢ 
ἑνὸς μόνου ἐχείνου, * ὃς ἂν τυγχάνοι ἰατρὸς ἢ παιδοτρίδης 

508v; KP. 'Evós μόνου. ΣΧ. Ovxovv φοδεῖσθαι χρὴ 
τοὺς ψόγους, καὶ ἀσπάζεσθαι τοὺς ἐπαίνους τοὺς τοῦ ἑνὸς 
ἐχείνον, ἀλλὰ μὴ τοὺς τῶν πολλῶν; KP. de δή. 
ΣΩΚ. Ταύτῃ ἄρα αὐτῷ πρακτέον xai γυμναστέον, καὶ 
ἐδεστέον γε καὶ ποτέον, ἦ ἂν τῷ ἑνὶ δοχῇ, τῷ ἐπιστάτῃ καὶ 
10 ἐπαΐοντε, μᾶλλον ἢ, ἦ ξύμπασι τοῖς ἄλλοι. ΚΡ. Eou 
ταῦτα. ΣΙΏΚ. El. «““πειθήσας δὲ τῷ ἕνὲ, καὶ ἀτι- 
μάσας αὐτοῦ τὴν δόξαν καὶ τοὺς ἐπαΐνους, τιμήσας δὲ 
τοὺς τῶν πολλῶν καὶ μηδὲν ἐπαϊόντων, doa οὐδὲν 'xaxór 
πείσεταε ; KP. Πῶς γὰρ οὔ; Zf2K. Τί δ᾽ ἔστι 10 xaxov 
Ἰότοτο; καὶ ποῖ τείνει, καὶ εἰς τί τῶν τὸ ἀπειθοῦντος; ΚΡ. 
dqÀov ὅτι εἰς τὸ σῶμα" τοῦτο γὰρ διόλλυσι. ΣΩΚ 
Καλῶς λέγεις. Οὐχοῦν καὶ τἄλλα, ὦ Κρίτων, οὕτως ; 
(ἵνα μὴ πάντα διέωμενν") καὶ δὴ καὶ περὲ τῶν δικαίων καὶ 
ἀδίχων, καὶ αἰσχρῶν καὶ καλῶν, καὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν, 
20 περὶ ὧν νῦν ἡμῖν ἔστιν ἡ βουλὴ, πότερον τῇ τῶν πολλῶν 
δόξῃ δεῖ ἡμᾶς ἕπεσθαι, καὶ φοδεῖσθαι αὐτὴν, ἢ τῇ τοῦ 
ἑνὸς, εἴτες ἐστὶν ἐπαΐων, ὃν δεῖ καὶ αἰσχύνεσθαι καὶ φοδεῖσ- 
θαι μάλλον, ἢ ξύμπαντας τοὺς ἄλλους" ᾧ εἰ μὴ ἀκολου- 
θήσομεν, διαφθεροῦμεν ἐκεῖνο καὶ λωθησόμεθα, ὃ τῷ μὲν 
20 δικαίῳ βέλτιον ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλυτο; ἢ οὐδέν 
ἐστι τοῦτο; ΚΡ. Οἶμαι ἢ ἔγωγε, ó Σώκρατες. 

ή. ΣΩΧΚ. Φέρε δὴ, ἐὼν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ μὲν βέλ. 
τιον γιγνόμενον, ὑπὸ τοῦ νοσώδους δὲ διαφθειρόμενον, διο- 
λέσωμεν, πειθόμενοι μὴ τῇ τῶν ἐπαϊόντων δόξῃ, doa βιω- 

J0 τὸν ἡμῖν ἐστι διεφθαρμένον αὐτοῦ ; ἔστι δέ που τοῦτο σῶ- 
μα, ἢ οὐχί; KP. Nat. ΣΩΚ. o οὖν βιωτὸν ἡμῖν 
Vot. 1. — 17 
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ἐστι μετα μοχθηροῦ xai διεφθαρμένου σώματος; ΚΡ. 
Οὐδαμῶς. ΣΏΚ. «Ἀλλὰ μετ᾽ ἐκείνου ἄρα ἐστὶν ἡμῖν 
βιωτὸν διεφθαρμένου, ὃ τὸ ἄδικον μὲν λωδάται, τὸ δὲ δί- 
xatov ὀνίνησιν ; ἢ φαυλότερον ἡγούμεθα εἶναι τοῦ σώμα- 
τὸς ἐκεῖνο, Ó τι xov. ἐστὲ τῶν ἡμετέρων, περὶ ὃ ἣ ve ἀδι- ἢ 
κία καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐστίν; KP. Οὐδαμῶς. ΣΙ Κ. 
Αλλὰ τιμιώτερον; ΚΡ. Πολύ γε. ΣΏΧΚ,. Ovx ἄρα, ὦ 
βέλτιστε, πάνν ἡμῖν οὕτω φροντιστέον, δ᾽ τι ἐρῦσιν οὗ πολ- 
Aoi 3&5, ἀλλ᾽ ὃ τι ὃ ἐπαΐων περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδί- 
κων, ὃ εἷς, καὶ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια. “Ὥστε πρῶτον μὲν tav- lU 
τῃ οὐχ ὀρθῶς εἰσηγῇ, εἰσηγούμενος τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
δεῖν ἡμᾶς φροντίζειν περὶ τῶν δικαίων xai καλῶν καὶ ἀγα- - 
θῶν, καὶ τῶν ἐναντίων. Αλλὰ μὲν δὴ, φαίη γ᾽ ἄν τις, οἷοί 
τε εἰσὶν ἡμᾶς οἱ πολλοὶ ἀποχτιννύναι. KP. 4ήλα δὴ 
καὶ ταῦτα φαίη ydo ἂν, ὦ Σώχρατες. ΣΏΧ. «“4λη-1ὅ 
θῇ λέγεις. «ΑΑλλ᾽, ὦ θαυμάσιε, οὗτός γε ὃ λόγος, ὃν 
διεληλύθαμεν, ! ἔμοιγε δοκεῖ ὅμοιος εἶναι καὶ πρότερον. 
Καὶ τόνδε δὲ αὖ σχόπει, εἰ ἔτε μένει ἡμῖν, ἢ oU, ὅτι οὐ τὸ 
ζῆν περὲ πλείστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ἴῇν. ΚΡ. «4λ- 
λὰ μένε. ΣΧ. T0 δὲ εὖ, καὶ καλῶς, καὶ δικαίως, ὅτι 20 
ταῦτόν ἐστι, μένει, ἢ οὐ μένει; ΚΡ. Μένει. 

ϑ'. ΣΙΩΧ. Οὐχοῦν ix τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο σχεπ- 
τέον, πότερον δίκαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειράσθαε ἐξιέναι, μὴ 
ἀφιέντων «θηναίων, ἢ οὐ Oixcuov: καὶ ἐὰν μὲν φαίνηται 
δίχαιον, πειρώμεθα: εἰ δὲ μὴ, ἐῶμεν. de δὲ σὺ λέγεις 25 
tds σχέψεις περί τε γρημάτων ἀναλώσεως, καὶ δόξης, 
καὶ παίδων τροφῆς, "un ὡς ἀληθῶς ταῦτα, ὦ Κρίτων, 
σκέμματα ἧ τῶν ῥᾳδίως ἀποχτιννύντων, καὶ ἀναδιωσχο- 
μένων γ᾽ dy, εἰ οἷοί τε ἦσαν, οὐδενὲ ξὺν νῷ; --τούτων τῶν 
xoAÀow ἡμῖν δ᾽, (ἐπειδὴ ὃ λόγος οὕτως αἱρεῖ,) μὴ οὐδὲν 30 
ἄλλο σκεπτέον ἧ, ἢ ὅπερ νῦν δὴ ἐλέγομεν, πότερον δίκαια 
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πράξομεν, xai χρήματα τελοῦντες τούτοις τοῖς ἐμὲ ἐν- 
θένδε ἐξάξωνσι καὶ χάριτας, καὶ αὐτοὶ ἐξαγοντές τε 
καὶ ἐξαγόμενοι, ἢ τῇ ἀληθείᾳ ἀδικήσομεν πάντα ταῦ- 
τα ποιοῦντες x&v φαινώμεθα ἄδικα αὐτὰ ἐργαζόμε- 
ὅνοι, μὴ, οὐ δέῃ ὑπολογίζεσθαι, οὔτ᾽ εἰ ἀποθνήσκειν δεῖ 
παραμένοντας καὶ ἡσυχίαν ἄγοντας, οὔτε ἄλλο ὁτιοῦν 
πάσχειν πρὸ τοῦ ἀδικεῖν, KP. Καλῶς μέν μοι δοχεῖς 
λέγειν, ὦ Σώχρατες" ὅρα δὲ τί δρώμεν. ΣΧ. 1 Zxo- 
πῶμεν, ὦ ᾿γαθὲ, κοινῇ" καὶ εἴ πη ἔχεις ἀντιλέγειν ἐμοῦ 
lO λέγοντος, ἀντίλεγε, xaí σοι πείσομαι: εἰ δὲ μὴ, nav- 
σαι ἤδη. ὦ μακχάριε, πολλάκις μοι λέγων τὸν αὐτὸν 
λόγον, es χρὴ ἐνθένδε, ἀχόντων φήθηναίων, ἐμὲ ἀπιέναι" 
ὡς ἐγὼ περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι πεῖσαί σε ταῦτα πράττειν, 
ἀλλὰ μ ἄχοντος. Ὅρα δὲ δὴ τῆς σκέψεως τὴν dg- 
Ιδ χὴν, ἐάν σοι ἱχανῶς λέγηται, καὶ πειρῶ ἀποχρίνασθαε 
τὸ ἐρωτώμενον, ἦ ἂν μάλιστα οἴῃ. ΚΡ. «ἀλλὰ πει- 
ράσομαε. | | 
& ΣΙΏΚ. Ovüsvi τρόπῳ φαμὲν éxóvtas ἀδικητέον 
εἶναι; ἢ τινὲ μὲν ἀδικητέρν τρόπῳ, τιμὶ δὲ οὔ; ἢ οὐδα- 
0 μῶς “τό γε ἀδικεῖν οὔτε ἀγαθὸν, οὔτε καλὸν, ὡς πολλά- 
xts ἡμῖν καὶ iv τῷ ἔμπροσθεν χγράνῳ ὡμολογήθη, ὅπερ 
καὶ ἄρτε ἐλέγετο; ἢ πᾶσαι ἡμῖν ἐχεῖναι αἱ πρόσθεν 
ὁμολογίαε ἐν ταῖσδε ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις ἐχκχεχυμέναι 
toi, xai πάλαι, ὦ Κρίτων, ἄρα τηλικοίδε γέροντες 
29 ἄνδρες, πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ διαλεγόμενοι, * ἐλάθαμεν. 
ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες ; ἢ παντὸς μάλ- 
λον οὕτως ἔχει, ὥσπερ τότε ἡμῖν ἐλέγετο, εἴτε φασὶν oi, 
πολλοὶ, εἴτε μή; καὶ εἴτε δεῖ ἡμᾶς ἔτι τῶνδε χγαλεπώ- 
τερα πάσχειν, εἴτε καὶ πρᾳότερα, ὅμως τό γε ἀδικεῖν τῷ 
30 ἀδικοῦντε xai κακὸν καὶ αἰσγρὸν τυγχάνει ὃν παντὶ 
τρόπῳ; φαμὲν, ἢ οὔ; ΚΡ. Φαμέν. ΣΏΚ. Οὐδαμῶς 
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doa δεῖ ἀδικεῖν. KP. Ov δῆτα. ΣΏΧ. Οὐδὲ "ἀδι- 
τούμενον ἄρα ἀνταδιχεῖν, ὡς οἱ πολλοὲ οἴονται, ἐπειδή γε 
οὐδαμῶς δεῖ ἀδικεῖν. KP. Οὐ φαίνεται. ΣΏΚ. Τί 
δαὶ δή; κακουργεῖν δεῖ, ὦ Κρίτων, ἢ οὔ; ΚΡ. Οὐ 
δεῖ δή που, ὦ “Σώχρατες. AK. 1 Τί δέ; ἀντικακουρ- ὅ 
γεῖν κακῶς πάσχοντα, ὡς οἱ πολλοί φασι, δίκαιον, ἢ οὐ 
δίκαιον; KP. Οὐδαμώς. ΣΏΚ. Τὸ ydo που xa- 
κῶς ποιεῖν ἀνθρώπους τοῦ ἀδικεῖν οὐδὲν διαφέρε. ΚΡ. 
405 λέγεις. ELK. Οὔτε ἄρα ἀνταδικεῖν δεῖ, οὔτε 
καχῶς ποιεῖν οὐδένα ἀνθρώπων, οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν πάσχῃ vx 10 
αὐτώῶν.---- Καὶ ὅρα, ὦ Κρίτων, ταῦτα καθομολογῶν, ὅπως 
μὴ παρὰ δόξαν ὁμολαγνῇς: οἶδα γὰρ, ὅτι ὀλίγοις τισὶ ὁ 
ταῦτα καὶ δοχεῖ καὶ δόξει. Οἷς δ᾽ οὕτω δέδοχται, καὶ 
οἷς μὴ, τούτοις οὐχ ἔστι κοινὴ βουλὴ, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τούτους 
ἀλλήλων καταφρονεῖν, ὁρώντας ἀλλήλων τὰ βουλεύμα- lo 
τα. «Σχόπει οὖν δὴ καὶ σὺ εὖ μάλα, πότερον κοινωνεῖς, 
καὶ συνδοκεῖ σοι, καὶ ἀρχώμεθα ἐντεῦθεν βουλενόμενοι, 
ὡς οὐδέποτε ὀρθῶς ἔχοντος οὔτε τοῦ ἀδικεῖν, οὔτε τοῦ 
ἀνταδικεῖν, οὔτε xaxes πάσχοντα ἀμύνεσθαι ἀντιδρῶντα 
κακῶς"---ἢ ἀφίστασαι, καὶ 8 χοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς. ἐμοὲ μὲν 20 
γὰρ καὶ πάλαι οὕτω, καὶ νῦν ἔτι δοκεῖ" σοὶ δὲ εἴ πη ἄλλῃ 
δέδοχται, λέγε xai δίδασχε. .Ei δὲ ἐμμένεις τοῖς -πρόσ- 
θεν, τὸ μετὼ τοῦτο ἄκονε. KP. AX ἐμμένω τε καὶ 
ξυνδοχεῖ μοι ἀλλὰ λέγε. ΣΙΏΚ. Δέγω δὴ αὖ τὸ 
μετοὶ τοῦτο, μᾶλλον δὲ ἐρωτῶ, πότερον, ἃ ἄν τις ὁμολο- 25 
γήσῃ 1e, δίκαια ὄντα, ποιητέον, ἢ ἐξαπατητέον; KP. 
υΠοιητέον. 

dd, ΣΏΧ. Ex τούτων 05 ἄθρει. Αἰπιόντες ἐνθένδε 
ἡμεῖς, μὴ πείσαντες τὴν πόλιν, πότερον καχῶς τινὼς ποι- 
οὕμεν, καὶ ταῦτα, οὗς ἥκιστα δεῖ, ἢ oU; καὶ ἐμμένομεν, 30 
οἷς ὡμολογήσαμεν, δικαίοις οὖσιν, ἢ οὔ; KP. Οὐχ 
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ἔχω, ὦ Ζώκχρατες, ἀποχρίνασθαι, πρὸς ὃ ἐρωτᾷς ov ydo 
ἐννοῶ. ΣΙΏΚ. 24AX ὧδε σχόπει. Ei μέλλουσιν ἡμῖν 
ἐνθένδε εἴτε ἀποδιδράσχειν, εἴθ᾽ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦ- 
το, ἐλθόντες οἱ νόμοι καὶ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως, ἐπιστάν- 
ὅτες ἔροιντο' Εἰπέ μοι, ὦ Σώκχρατες, τί ἐν νῷ ἔχεις 
ποιεῖν ; ἄλλο τι ἢ τούτῳ τῷ ἔργῳ, ᾧ ἐπιχειρεῖς, διανοῇ 
τούς τε νόμους ἡμᾶς ἀπολέσαι, καὶ ξύμπασαν τὴν πόλιν, 
τὸ σὸν μέρος ; ἢ δοχεῖ σοι οἷόν τε ἔτι ἐχείνην τὴν πολιν 
εἶναι, καὶ μὴ ἀνατετράφθαι, ἐν ἦ ἂν ai γενόμεναι δί- 
Ι0χαι μηδὲν ἰσχύωσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄκυροί τε γίγνων- 
ται καὶ διαφθείρωνται ;:---τί ἐροῦμεν, ὦ Κρίτων, πρὸς 
tait καὶ ἄλλα τοιαῦτα; πολλὰ ydo ἄν τις ἔχοι, ἄλ- 
Àes τὸ καὶ ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ τούτον τοῦ νόμον ἀπολλυ- 
μένον, ὃς τὰς δίκας τὰς διχασθείσας προστάττει κυρίας 
[δ εἶναι. ἢ ἐροῦμεν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι, Hüíxs γὼρ ἡμᾶς ἡ 


πόλις, καὶ ovx ὀρθώς τὴν δίκην ἔκρινε ; ταῦτα, 7) τί ἐροῦ- | 


μεν; KP. Ταῦτα νὴ Δία, ὦ Σώχρατες. 
iB. ΣΙΩΚ. Τί οὖν; dv εἴπωσιν οἱ νόμοι, (2 Σώκρα- 
τες, ἦ καὶ ταῦτα ὡμολόγητο ἡμῖν τε xai σοὶ, ἢ ἐμμέ- 
20vs ταῖς δίχαις, αἷς ἂν ἡ πόλις δικάζοι; Ei οὖν av- 
τῶν ϑαυμάζοιμεν λεγόντων, ἴσως ἂν εἴποιεν, ὅτι, 42) 
ΖΣώχρατες, μὴ ϑαύμαζε τὰ λεγόμενα, "ἀλλ᾽ ἀποκρίνον" 
-ἰπειδὴ καὶ εἴωθας γρῆσθαι τῷ ἐρωτᾷν τε xai ἀπο- 
κρένεσθαι.----Φέρε ydo, τί ἐγκαλῶν ἡμῖν καὶ τῇ πόλει, 
25 ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι; Οὐ πρῶτον μέν σε ἔχεν- 
νήσαμεν ἡμεῖς, καὶ δὲ ἡμῶν ἔλαδε τὴν μητέρα cov ὁ 
πατὴρ, καὶ ἐφύτευσέ σε; Φράσον οὖν, τούτοις ἡμῶν 
τοῖς νόμοις τοῖς περὶ τοὺς γάμους μέμφῃ τι, ὡς ov xa- 
λῶς ἔχουσιν; Οὐ μέμφομαι, φαίην ἄν. ΑΑλλὰ τοῖς 
30 περὲ τὴν 18 γενομένου τροφήν τε καὶ παιδείαν, ἐν ἦ καὶ συ 
ἐπαιδεύθης ; ἦ οὐ χαλῶς προσέταττον ἡμῶν οἱ ini τούτῳ 
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τεταγμένοι νόμοι, παραγγέλλοντες τῷ πατρὶ τῷ σῷ σε ἐν 
μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ παιδεύειν; Kales, φαίην ἄν. 
KEliv: ἐπειδὴ δὲ ἐγένου τε καὶ ἐξετράφης xai ἐπαιδεύθης, 
ἔχοις dv εἰπεῖν πρῶτον μὲν, ὡς οὐχὶ ἡμέτερος ἦσθα καὶ 
ἔχγονος καὶ δούλος, αὐτός τε καὶ ol σοὶ πρόγονοι; 5 
Καὶ εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, ἄρ᾽ ἐξίσον οἴει εἶναι σοὶ τὸ δί- 
καιον καὶ ἡμῖν, xci ἅττ᾽ ἂν ἡμεῖς" σε ἐπιχειρῶμεν ποιεῖν, 
ταῦτα καὶ σὺ ἀντιποιεῖν οἴει δίχαιον εἶναι; ἢ πρὸς μὲν 
ἄρα σοι τὸν πατέρα οὐκ ἐξίσον ἦν τὸ δίκαιον, καὶ πρὸς 
δεσπότην, εἴ σοι ὧν ἐτύγχανεν, ὥστε ἅπερ πάσχεις, ταῦτα 10 
καὶ ἀντιποιεῖν, οὔτε καχώς ἀχούοντα ἀντιλέγειν, οὔτε 
τυπτόμενον ἀντιτύπτειν, οὔτε ἄλλα τοιαῦτα πολλά: πρὸς 
δὲ τὴν πατρίδα ἄρα καὶ τοὺς νόμους ἐξέσται σοι, ὥστε, ἐάν 
σε ἐπιχειρῶμεν ἡμεῖς ἀπολλύναι, δίκαιον ἡγούμενοι εἷ- 
vo4, καὶ σὺ δὲ ἡμᾶς τοὺς νόμους καὶ τὴν πατρίδα, καθ᾽ 15 
ὅσον δύνασαι, ἐπιχειρήσεις ἀνταπολλύναι; καὶ φήσεις, 
ταῦτα ποιῶν, δίκαια πράττειν, 0 τῇ ἀληθείᾳ τῆς ἀρετῆς 


᾿ ἐπιμελούμενος ; Η οὕτως εἶ οοφὸς, ὥστε λέληθέ σε, ὅτι 


αητρός τε xai πατρὸς καὶ τῶν ἄλλων προγόνων ἁπάντων 
τιμιώτερόν ἔστι πατρὶς, καὶ σεμνότερον, καὶ ἁγιώτερον, 20 
καὶ ἐν μείζονε μοίρᾳ καὶ παρὰ ϑεοῖς, καὶ παρὰ ἀνθρό- 
ποις τοῖς νοῦν ἔχουσι; καὶ σέδεσθαι δεῖ, καὶ μᾶλλον ὑπ- 
είκειν, καὶ ϑωπεύειν πατρίδα χαλεπαίνουσαν, ἢ πατέρα; 
καὶ ἢ πείθειν, 7) ποιεῖν ἃ ἂν κελεύοι ; καὶ πάσχειν, ἐάν 
τι προστάττῃ παθεῖν, ἡσυχίαν ἄγοντα, ἐάν τε τύπτεσθαι. 25 
ἐάν τε δεῖσθαι; ἐών τε εἰς πόλεμον ἄγῃ τρωθησόμενον 
ἢ ἀποθανούμενον, ποιητέα ταῦτα, καὶ τὸ δίκαιον οὕτως 
ἔχει; καὶ οὐχ ὑπεικτέον, οὐδὲ ἀναχωρητέον, οὐδὲ λειπτέον 
τὴν τάξιν; ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ, καὶ ἐν δικαστηρίῳ, καὶ 
πανταχοῦ, ποιητέον, ἃ ἂν κελεύοι ἡ πόλις τε καὶ ἡ πα-30 
τρίς, ' ἢ πείθειν αὐτὴν, ἦ τὸ δίκαιον πέφυχε ; βιάζεσθαι 
δὲ οὐχ ὅσιον οὔτε μητέρα, οὔτε πατέρα, πολυ δὲ τούτων 
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ἕτι ἧττον τὴν πατρίδα; Τί φήσομεν πρὸς ταῦτα, d 
Κρίτων ; ἀληθῆ λέγειν τοὺς νόμους, ἢ οὔ; ΚΡ. ἔμοιγε 
δοκεῖ. 
o. ΣΙΩΚ. Σχοπει τοίνυν, ὦ Σώχρατες, φαῖεν ἂν 
δῖσως oi νόμοι, εἰ ἡμεῖς ταῦτα ἀληθῆ λέγομεν, ὅτι οὐ 
δίκαμα ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς δρᾷν, ἃ νῦν ἐπιχειρεῖς. ' Husis γάρ 
dt γεννήσαντες, ἐκθρέψαντες, παιδεύσαντες, μετωδόν- 
τες ἁπάντων, ὧν οἷοί τε ἦμεν, καλῶν, σοί τε καὶ τοῖς 
ἄλλοις πᾶσι πολίταις, ὅμως προαγορεύομεν, ! τῷ ἐξου- 
10 σίαν πεποιηκέναι «Αθηναίων τῷ βονλομένῳ, ἐπειδὰν δοκι- 
μάσῃ καὶ ἴδῃ τὼ ἐν τῇ πόλει πράγματα, καὶ ἡμᾶς τοὺς 
νόμους, ᾧ ἂν μὴ ἀρέσκωμεν ἡμεῖς, ἐξεῖναι λαδόντα τὰ 
αὑτοῦ ἀπιέναι, ὅποι ἂν βούληται. ? καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν 
νόμων ἐμποδών és, οὐδ᾽ ἀπαγορεύει, ἐάν τέ τις. βούληται 
looge» εἰς ἀποιχίαν ἰέναι, (εἰ μὴ ἀρέσκοιμεν ἡμεῖς τὸ 
καὶ ἡ πόλις,) ἐάν τε μετοικεῖν ἄλλοσέ ποι ἐλθὼν, ἰέναι 
ἐκεῖσε, ὅποι ἂν βούληται, ἔχοντα τὰ αὑτοῦ. ὃς δ᾽ ἂν ὑμῶν 
παραμείνῃ, ὁρῶν ὃν τρόπον ἡμεῖς τάς τε δίκας δικάζο- 
μεν, καὶ τἄλλα τὴν πόλιν διοικοῦμεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον 
20 ὡμολογηκέναε ἔργῳ ἡμῖν, ἃ ἂν ἡμεῖς κελεύωμεν, ποι- 
ἥσειν ταῦτα. καὶ τὸν μὴ πειθόμενον τριχῆ φαμεν ἀδι- 
xciv ὅτε τε γεννήταις οὖσιν ἡμῖν οὐ πείθεται, καὶ ὅτι 
τροφεῦσι, καὶ ὅτε ὁμολογήσας ἡμῖν πείθεσθαι, οὔτε πεί- 
θεται, οὔτε πείθει ἡμάς, εἰ μὴ καλῶς τι ποιοῦμεν" προ- 
20 τιθέντων ἡμῶν, καὶ οὐχ ἀγρίως ἐπιταττόντων ποιεῖν, ἃ ἄν 
χελεύωμεν, ἀλλὰ ἐφιέντων δυοῖν θάτερα, ἢ πείθειν ἡμάς, 
ἢ ποιεῖν" τούτων οὐδέτερα ὃ ποιεῖ. 
ἐδ. Ταύταις δή φαμὲν καὶ σὲ, ὦ Σώκρατες, ταις 
αἰτίαις ἐνέξεσθαι, εἴπερ ποιήσεις, ἃ ἐπινοεῖς' καὶ οὐχ 
30 ἥκιστα “θηναίων σὲ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μάλιστα. .El οὖν ἐγὼ 
εἴποιμι, διὰ τί δή; “ἴσως ἄν μου δικαίως καθάπτοιντο, 
λέγοντες, " ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα Αθηναίων ἐγῶ αὐτοῖς 
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ὡμολογηχὼς τυγχάνω ταύτην τὴν ὁμολογίαν. Φαῖεν γὰρ 
&v, ὅτι, Ὁ Σώκρατες, μεγάλα ἡμῖν τούτων τεκμήριά 
ἐστιν, ὅτι σοι καὶ ἡμεῖς ἠρέσχομεν καὶ ἡ πόλις" οὐ γὰρ 
ἄν ποτε τῶν ἄλλων “«θηναίων ἁπάντων διαφερόντως ἐν 
αὐτῇ ἐπεδήμεις, εἰ μή σοι διαφερόντως ἤρεσχε. καὶ οὔτ᾽ ὅ 
ἐπὶ ϑεωρίαν πώποτε ἐκ τῆς πόλεως ἐξῆλθες, ὅτε μη ἅπαξ 
εἰς Ισθμὸν, οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ μή ποι στρατευσῴφ 
μενος, οὔτε ἄλλην ἐποιήσω ἀποδημίαν πώποτε, ὥσπερ 
οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι' οὐδ᾽ ἐπιθυμία σε ἄλλης πόλεως οὐδ᾽ 
ἄλλων νόμων ἔλαθεν εἰδέναι ἀλλὰ ἡμεῖς σοι ἱκανοὶ 10 
ἦμεν καὶ ἡ ἡμετέρα πόλις: οὕτω σφόδρα ἡμᾶς ἡροῦ, 
καὶ ὡμολόγεις xaÜ' ἡμᾶς πολιτεύσεσθαι: τά τε ἄλλα, 
καὶ παῖδας. ἐν αὐτῇ ἐποιήσω, ὡς ἀρεσχούσης dot τῆς nó- 
λεως. Et τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ δίχῃ ἐξὴν σοι qvyys τι- 
μήσασθαι, εἰ ἐδούλον, καὶ, ὅπερ vvv ἀκούσης τῆς πόλεως 10 
ἐπιχειρεῖς, τότε ἑκούσης ποιῆσαι. Σὺ δὲ τότε μὲν ἐκαλ- 
λωπέζον, ὡς οὐχ ἀγανακτῶν, εἰ δέοι͵ τεθνάναι σε, ἀλλ᾽ 
ἡροῦ, ὡς ἔφησθα, πρὸ τῆς φυγῆς θάνατον: νῦν δὲ ovt 
ἐκείνες τοὺς λόγος αἰσχύνῃ, οὔτε ἡμῶν τῶν νόμων ἐντρέπῃ, 
ἐπιχειρῶν διαφθεῖραι' πράττεις τε, ἅπερ ἂν δοῦλος 0 φαυ-30 
λότατος πράξειεν, ἀποδιδράσκειν ἐπιχειρῶν παρὰ τὰς 
ξυνθήκας τε καὶ τὰς ὁμολογίας, καθ᾽ ἃς ἡμῖν ! ξυνέθε πο- 
λιτεύσεσθαι. Πρῶτον οὖν ἡμῖν τοῦτ᾽ αὐτὸ ἀπόχριναι, εἶ 
ἀληθῆ λέγομεν, φάσκοντές σε ὡμολογηκέναι πολιτεύ- 
σεσθαι καθ᾽ ἡμᾶς, ἔργῳ, ἀλλ᾽ οὐ λόγῳ" 15 οὐχ ἀληθῆ; 35 
Tt φῶμεν πρὸς ταῦτα, ᾧ Κρίτων ; ἄλλο τι ἢ ὁμολογῶμεν ; 
KP. ΑἽνάγκη, ὦ Σώκρατεςς ΣΙΏΚ. «Ἅ4λλο τι οὖν, φαῖεν, 
ἢ ξυνθήχας tds πρὸς ἡμάς αὐτοὺς καὶ ὁμολογίας πα- 
ραθδαίνεις ; οὐχ vm ἀνάγκης ὁμολογήσας, οὐδὲ ἀπατηθεὶς, 
οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἀνανκασθεὶς βουλεύσασθαι: ἀλλ᾽ ἐν 30 
ἔτεσιν ἑδδομήκχοντα, ἐν οἷς ἦν σοι ἀπιέναι, εἰ μὴ ἠρέσχομεν 
ἡμεῖς, μηδὲ δίκαιαι ἐφαίνοντό σοι αἷ ὁμολογίαι εἶναι. Σὺ 
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δὲ ὅτε “Δακεδαίμονα προῃρϑ, ὅτε Κρήτην, ἃς δὴ ἑκάστοτε 
φὴς εὐνομεῖσθαι, οὔτε ἄλλην οὐδεμίαν τῶν ' Ελληνίδων πό- 
λεῶν, οὔτε τῶν βαρδάρων' ἀλλ' ἐλάττω ἐξ αὐτῆς ἀπεδή- 
μῆσας, ἢ οὗ γωλοί τε καὶ τυφλοὲ καὶ οἱ ἄλλοι ἀνάπηροι" 
ὁ οὕτω σοι διαφερόντως τῶν ἄλλων “Αθηναίων ἤρεσκεν ἡ πόλις 
τε, καὶ ἡμεῖς ' οἱ νόμοι, δηλονότι τίνε ydo ἂν πόλις ἀρέ- 
σχοι ἄνεν νόμων ; Νὺν δὲ δὴ οὐκ ἐμμενεῖς τοῖς ὡμολογη- 
μένοις ; [ἐμμενεῖς δὲ.) ἐὰν ἡμῖν γε πείθῃ, ὦ Σώκρατες" και 

' οὐ καταγέλαστός γε ἔσῃ, ἐκ τῆς πόλεως ἐξελθών. 
l0 4. “Σχόπει ydo δὴ, ταῦτα παραδὰς, καὶ ἐξαμαρτών 
τι τούτων, τί ἀγαθὸν ἐργάσῃ σαντὸν, ἢ τοὺς ἐπιτηδείους 
τοὺς σαυτοῦ. "Ort μὲν γὰρ κινδυνεύσουσί γέ aov οἱ ἐπι- 
τήδειοι καὶ αὐτοὶ φεύγειν, καὶ στερηθῆναι τῆς πόλεως͵ ἢ τὴν 
οὐσίαν ἀπολέσαι, σγεδόν τι ζῆλον. «ἰὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν, 
lid» εἰς τῶν ἐγγύτατά τινα πόλεων ἔλθῃς, ἢ Θήθαζε, 
ἢ Μεγάραδε, ((εὐνομοῦνται γὰρ ἀμφότεραι,) πολέμιος 
ἥξεις, ὦ Σώκρατες, τῇ τούτων πολιτείᾳ καὶ ὅσοιπερ χή- 
δονται τῶν αὑτῶν πόλεων, ὑποδλέψονταί σε, διαφθορέα 
ἡγούμενοι τῶν νόμων καὶ βεδαμιώσεις τοῖς δικασταῖς τὴν 
20 δόξαν, ὥστε δοκεῖν ὀρθῶς τὴν δίκην δικάσαι. ᾿Οστις γὰρ 
νόμων διαφθορεύς ἐστι, σφόδρα που δόξειεν ἂν νέων γε καὶ 
ἀνοήτων ἀνθρώπων διαφθορεὺς εἶναι. Πότερον ὧν φεύξῃ 
τάς τε εὐνομουμένας πόλεις καὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς χοσμιω- 
tát8s ; καὶ τοῦτο ποιᾶντι doa, ἄξιόν σοι ζῇν ἔσται ; 3] πλη- 
20 σιάσεις τούτοις, * καὶ ἀναισχυντήσεις διαλεγόμενός τινας 
λόγους, ὦ Σώκρατες, οἴονσπερ ἐνθάδε, ὡς ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ 
δικαιοσύνη πλείστον ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὼ νόμιμα 
καὶ ol νόμοι; Καὶ 8x οἴει ἄσχημον φανεῖσθαι τὸ τοῦ Σω- 
xgdtovs πράγμα; οἴεσθαί γε χρή. AA ἐκ μὲν τούτων 
Jütgv πόλεων ἀπαρεῖς. ἥξεις δὲ εἰς Θετταλίαν παρὰ rovs 
ξένους τοῦ Κρίτωνος. Ἐκεῖ γὼρ δὴ πλείστη ἀταξία xai 
ἀκολασία" καὶ ἴσως ἂν ἡδέως σον ἀκούοιεν, ὡς γελοίως ἔχ 
Vor. I. | 
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τοῦ δεσμωτηρίου ἀπεδίδρασχες͵ σχενήν τινα περιθέμενος, ἢ 
διῳφθέραν λαδῶὼν, ἢ ἄλλα οἷα δὴ εἰώθασιν ἐνσχευάζεσθαι ' 
οἱ ἀποδιδράσκοντες, καὶ 10 σγῆμα τὸ σαυτοῦ μεταλλάξας. 
Ὅτι δὲ γέρων ἀνὴρ, σμικροῦ χρόνου τῷ βίῳ λοιποῦ ὄντος, 
ὡς τὸ εἰχὸς, ἐτόλμησας οὕτω γλίσχρως ἐπιθυμεῖν Upv, ὁ 
γόμους τοὺς μεγίστους παραθὰς, οὐδεὶς ὃς ἐρεῖ; Ισως, ἂν 
μήτινα λυπῇς εἰ δὲ μὴ, ἀκούσῃ, ὦ Σώκρατες, πολλὰ 
καὶ ἀνάξια σαυτοῦ. ὑπερχόμενος δὴ πάντας ἀνθρώπους 
βιώσῃ, καὶ δουλεύων.--- Τί ποιῶν; ἢ εὐωχούμενος ἐν Θετ- " 
ταλίᾳ; ὥσπερ ἐπὶ δεῖπνον ἀποδεδημηκὼς sig Θετταλίαν; VO 
“6γοι δὲ ἐκεῖνοι οἱ περὶ δικαιοσύνης, xai τῆς ἄλλης ἀρε- 
τῆς, ποῦ ἡμῖν ἔσονται; “λλὰ δὴ τῶν παίδων ἕνεκα βού. 
λει ζῆν, ἵνα αὐτοὺς ἐκθρέψῃς καὶ παιδεύσῃς.  ! Τί δέ; 
εἰς Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν ϑρέψεις τε καὶ παιδεύ- 
σεις, ξένους ποιήσας, ἵνα καὶ τοῦτό σον ἀπολαύσωσιν ; ἢ 15 
τοῦτο μὲν οὔ, αὐτοῦ δὲ τρεφόμενοι, σοῦ ζῶντος, βέλτιον 

3 ϑρέψονται καὶ παιδεύσονται, ux) ξυνόντος σοῦ αὐτοῖς ; 
οἱ ydo ἐπιτήδειοι οὗ σοὶ ἐπιμελήσονται αὐτῶν. Πότερον, 
idv μὲν εἰς Θετταλίαν ἀποδημήσῃς, ἐπιμελήσονται, ἐὰν 
δὲ εἰς “,ἴδον ἀποδημήσῃς, ovyi ἐπιμελήσονται; εἴπερ γέ τι 20 
ὄφελος αὐτῶν ἔστι, τῶν doi φασχάγτων ἐπιτηδείων εἶναι, 
οἴεσθαί γε χρή. 

w. AX, ὦ Σώκρατες, πειθόμενος ἡμῖν τοῖς σοῖς 
τροφεῦσι, μήτε παῖδας περὲ πλείονος ποιοῦ, μήτε τὸ 
ζῇν, μήτε ἄλλο μηδὲν, πρὸ τοῦ δικαίον" ἵνα, εἰς ᾿ δον 25 
ἐλθὼν, ἔχῃς ταῦτα πάντα ἀπολογήσασθαι τοῖς ἐχεῖ ἄρ- 
χουσιν. Οὔτε γὰρ ἐνθάδε σοι φαίνεται ταῦτα πράττοντι 
ἄμεινον εἶναι, οὐδὲ δικαιότερον, οὐδὲ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ 
τῶν σών οὐδενί: οὔτε ἐκεῖσε ἀφιχομένῳ ἄμεινον ἔσται. 
«ἀλλὰ νῦν μὲν ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν ἀπίῃς, ovy ὑφ᾽ 30 
ἡμῶν vov νόμων, ἀλλ' ὑπ᾽ ἀνθρώπων" ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς oU- 
tas αἰσχρῶς, ἀνταδικήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, tds 
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- € », δ , NN € » 
σαυτοῦ OuoÀoyias τε καὶ ξννθήχα» τὰς πρὸς ἡμάς παρα- 
, δὼς, καὶ κακὰ ἐργασάμενος τούτους, οὗς ἥχιστα ἔδει, σαυ- 
τόν τὲ καὶ φίλους καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς" ἡμεῖς τέ σοι 
χαλεπανοῦμεν ζῶντι, καὶ ἐκεῖ ob ἡμέτεροι ἀδελφοὶ, οἱ ἐν 
ὅ “δου νόμοι, ovx εὐμενώς σε ὑποδέξονται: εἰδότες ὅτι καὶ 
ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι, τὸ σὸν μέρος. “λλὰ μή 
σε πείσῃ Κρίτων ποιεῖν ἃ λέγει, μᾶλλον ἢ ἡμεῖς. 
εζ΄. Ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Κρίτων, εὖ ἴσθι ὅτι £yo 
δοχῶ ἀχούειν, ! ὥσπερ oL χορνυδαντιῶντες τῶν αὐλῶν δο- 
10 χοῦσιν ἀκούειν" καὶ ἐν ἐμοὶ αὕτη ἡ ἠχὴ τούτων τών λόγων 
ϑομδεῖ, καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀκούειν" ἀλλὰ 
ἴσθι, ὅσα γε τὰ vvv ἐμοΐ δοκοῦντα, ἐάν τι λέγῃς παρὰ 
-- / 3 a" € , » » / 
ταῦτα, μάτην ἐρεῖς. ^ Opos μέντοι, εἴ τι οἴει πλέον 
ποιήσειν, λέγε. ΚΡ, AAA, ὦ Σώχρατες, οὐχ ἔχω λέγειν. 
13.5/2K. Ea τοίνυν, ὦ Κρίτων, καὶ πράττωμεν ταύτῃ, 
3 M € A. € ^ 
ἐπειδὴ ταύτῃ ὁ ϑεὸς ὑφηγεῖται. 
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— Ὑμεῖς μὲν οὖν, ἔφη, ὦ Σιμμία τε καὶ Kf6ns xai oi 
ἄλλοι, εἰσαῦθις ἔν τινε γρόνῳ ἕκαστοι πορεύσεσθε" ἐμὲ δὲ 
νῦν ἤδη καλεῖ (φαίη γ᾽ ἂν ἀνὴρ τραγικὸς ) ἡ εἰμαρμένη. 
καὶ σχεδόν τί μοι ὥρα τραπέσϑαι πρὸς τὸ λουτρόν" δοκεῖ 
γὰρ ἤδη βέλτιον εἶναι λουσάμενον πιεῖν τὸ φάρμακον, καὶ ὁ 
μὴ πράγματα ταῖς γυναιξὶ παρέχειν ? νεχρὸν λούειν. 

ξδ΄, Ταῦτα δὴ εἰπόντος αὐτοῦ, ὃ Κρίτων, Εἶεν, ἔφη, 
ὦ Σώχρατεςς. Τί δὲ τούτοις ἢ ἐμοὲ ἐπιτέλλῃ, ἢ περὶ 
τῶν παίδων, ἢ περὲ ἄλλον vov, * à τι ἄν σοι ποιοῦντες 
ἡμεῖς ἐν γάριτι μάλιστα ποιοῖμεν; “περ ἀεὶ λέγω, WO 
ἔφη, ὦ Κρίτων. οὐδὲν καινότερον" ὅτι ὑμῶν αὐτῶν ἐπι- 
μελούμενοι ὑμεῖς, * καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν αὐτοῖς 
ἐν χάριτι ποιήσετε, ἅττ᾽ ἂν ποιῆτε, κἂν μὴ νῦν ὁμολο- 
γήσητε: ἔὼν δὲ ὑμῶν μὲν αὐτῶν ἀμελῆτε, καὶ μὴ 0 
λητε, ὥσπερ xat ἴχνη, κατὰ τὰ νῦν τε εἰρημένα καὶ và 1) 
ἐν τῷ ἔμπροσθεν γρόνῳ ζῇν, οὐδὲ idv πολλὰ ὁμολογη 
σητε ἐν τῷ παρόντι, καὶ σφόδρα, οὐδὲν πλέον ποιήσετε. 

. Tavra μὲν τοίνυν " προθυμησόμεθα, ἔφη, οὕτω ποιεῖν. 
* Θάπτομεν δὲ τίνα σὲ τρόπον; Ὅπως ἄν, ἔφη, βού 
λησθε ἐών πέρ ys λάθητέ με, καὶ μὴ ἐχφύγω ὑμᾶς. 
Τελάσας δὲ ἅμα ἡσυχῆ, καὶ πρὸς ἡμᾶς ἀποθλέναε. 
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εἶπεν, Οὐ πείθω, ἔφη, ὦ ἄνδρες, Κρίτωνα, ὡς ἐγώ εἶμι 
οὗτος ὁ Σωχράτης, ὁ νυνὶ διαλεγόμενος, καὶ διατάττων 
ἕχαστα τῶν λεγομένων" ἀλλ᾽ οἴεταί μὲ ἐκεῖνον εἶναι, ὃν 
ὄψεται ὀλίγον ὕστερον νεκρὸν, καὶ ἐρωτᾷ δὴ, πῶς us ϑάπ 
org. Ὅτι δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίημαι, ὡς 
ἐπειδὰν πίω τὸ φάρμακον, οὐχέτι ὑμῖν παραμενῶ, ἀλλ᾽ 
οἰγήσομαι ἀπιῶν εἰς μακάρων δή τινας εὐδαιμονίας. 
raUtd μοι δοχώ αὐτῷ ἄλλως λέγειν, παραμυθούμενος 
ἅμα μὲν ὑμάς, ἅμα δ᾽ ἐμαυτόν. ὅ Ἐγγνήσασθε οὖν με 
l0 πρὸς Κρίτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, ἢ ἣν οὗτος πρὸς 
τοὺς δικαστὰς ἠγγυᾶτο. Οὗτος μὲν ydo, ἦ μὴν παρα 
μενεῖν" ὑμεῖς δὲ, ἦ μὴν μὴ παραμενεῖν, ἐγγυήσασθε, 
ἐπειδὰν ἀποθάνω, ἀλλὰ οἰχήσεσθαι ἀπιόντα' ἵνα Κρί-: 
τῶν ῥᾷον φέρῃ, καὶ μὴ, ὁρῶν μον τὸ σῶμα ἢ καιόμενον 
157] κατορνττόμενον, ἀγανακτῇ ὑπὲρ ἐμοῦ, es ὃ δεινὰ ἄττα 
πάσχοντος" μηδὲ λέγῃ ἐν τῇ ταφῇ, " ὡς ἢ προτίθεται Zio 
χράτη, ἢ ἐχφέρει, ἢ κατορύττει. Εὖ ydo ἴσθι, " ἦ δ᾽ 6s, 
ὦ ἄριστε Κρίτων, τὸ μὴ καλῶς λέγειν, οὐ μόνον εἰς αὐτὸ 
τοῦτο πλημμελὲς, ἀλλὰ καὶ καχόν τι ἐμποιεῖ ταῖς wv- 
2θγαῖς. ΑἸλλὰ ϑαῤῥεῖν vs yon, " καὶ φάναι τοὐμὸν σώμα 
ϑάπτειν, καὶ θάπτειν οὕτως, ὅπως ἄν σοι φίλον ἧ, καὶ μά 
λιστα ἡγῇ νόμιμον εἶναι. 
ξέ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐκεῖνος μὲν ἀνίστατο εἰς οἴχημά τι 
ὡς λουσόμενος, καὶ ὃ Κρίτων εἵπετο αὐτῷ' ἡμᾶς δ᾽ ἐκέ- 
25 Àeve περιμένειν. Περιεμένομεν οὖν, πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς 
διαλεγόμενοι περὶ τῶν εἰρημένων, καὶ ἀνασχοποῦντες" τοτὲ 
| δ᾽ αὖ περὶ τῆς συμφορᾶς διεξιόντες, ὅση ἡμῖν γεγονυῖα 
εἴη, ἀτεχνῶς ἡγούμενοι, ὥσπερ πατρὸς στερηθέντες, διά- 
ξειν ὀρφανοὶ τὸν ἔπειτα Bíov. Ἐπειδὴ δὲ ἐλούσατο, καὶ 
Ἰθηνέχγθη παρ᾽ αὐτὸν τὰ παιδία, (δύο ydo αὐτῷ wisis 
σμικροὶ ἦσαν, εἷς δὲ μέγας.) καὶ αἱ οἰκεῖαι γυναῖχες 
ἀφίχοντο, ἐκείναις ἐναντίον τοῦ Κρίτωνος διαλεχθείς τε 
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xai ἐπιστείλας, ἅττα ἐδούλετο, tds μὲν yvvaixag xai τὼ 
παιδία ἀπιέναι ἐκχέλευσεν, αὐτὸς δὲ ἦχε παρ᾽ "uae. 
Καὶ ἦν ἤδη ἐγγυς ἡλίον δυσμῶν" χρόνον γὰρ πολὺν διέ: 
τρῖψεν ἔνδον. Ἐλθὼν δ᾽ ἐκαθέζετο λελουμάνος, καὶ ov 
πολλὰ ἄττα μετὰ ταῦτα διελέχθη, καὶ ἧχεν ᾿᾿ ὁ τῶν 
"Evütxa ὑπηρέτης, καὶ στὰς παρ᾽ αὐτὸν, fà «Σώκρατες, 
ἔφη, οὐ καταγνώσομαΐί γε σοῦ, ὅπερ ἄλλων καταγινώσχω, 
ὅτε μοι χαλεπαίνουσι xai καταρῶνται, ἐπειδὰν αὑτοῖς 
παραγγέλλω πίνειν τὸ φάρμακον, ἀναγχαζόντων τῶν ἀρ- 
χόντων" σὲ δ᾽ iy) καὶ ἄλλως ἔγνωκα ἐν τούτῳ τῷ χρό-ἴὺ 
νῷ γενναιότατον καὶ πρᾳότατον καὶ ἄριστον ἄνδρα ὄντα 
τῶν πώποτε δεῦρο dguxouívov: καὶ δὴ καὶ νῦν εὖ oid 
ὅτι ovx ἐμοὲ γαλεπαίνεις, γινώσχεις γὰρ τοὺς αἰτίους, 
ἀλλὰ ἐκείνοις. Nvv οὖν, οἶσθα γὰρ ἃ ἦλθον ἀγγε- 
λῶν, χγαῖρέ τε, καὶ πειρῶ ὡς ῥᾷστα φέρειν τὰ ἀναγκαῖα. 15 
Καὶ ἅμα δακρύσας, μεταστρεφόμενος ἀπήει. Kai ὁ 
Σωκράτης, ἀναδλέψας πρὸς αὐτὸν, Καὶ σὺ, ἔφη, χαῖρε" 
καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιήσομεν. Καὶ ἅμα προς ἡμᾶς, 
“Ὡς ἀστεῖος, ἔφη, ὃ ἄνθρωπος: καὶ παρὰ πάντα, μοι 
τὸν χρόνον προσήει, xai διελέγετο ἐνίοτε" καὶ ἦν ἀνδρῶν 2U 
Àgeros καὶ νῦν ὡς γενναίως μὲ ἀποδαχρύει. Αλὲ 
ἄγε δη, ὦ Κρίτων, πειθώμεθα αὐτῷ xai ἐνεγκάτω τις 
τὸ φάρμακον, εἰ τέτριπται’ εἶ δὲ μὴ, τριψάτω ὃ ἄν- 
θρωπος. Καὶ ὃ Κρίτων, .dAÀ οἶμαι, ἔφη, ἔγωγε, ὦ 
“Σώχρατες, ἔτι ἥλιον εἶναι imi τοῖς ὄρεσι, καὶ οὕπω 
δεδυχέναι. xai ἅμα ἐγὼ οἷδα καὶ ἄλλους πάνυ ὀψὲ 
πίνοντας, ἐπειδὰν παραγγελθῇ αὐτοῖς, δειπνήσαντάς τε 
καὶ πιόντας εὖ μάλα, καὶ συγγενομένους γ᾽ ἐνίους ὧν àv 
εύγωσιν ἐπιθυμοῦντες. ἀλλὰ μηδὲν ἐπείγον: Eu γὰρ 
ἐγχωρεῖ, Καὶ ὃ ΖΣωκχράτης, Εἰκότως y, ἔφη, ὦ Κρί 30 
των, ἐκεῖνρί τε ταῦτα ποιοῦσιν, ἃ συ λέγεις, οἵονται ὦ 
γὰρ κερδανεῖν ταῦτα ποιήσαντες" καὶ ἔγωγε εἰχότως 


τ" 
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ταῦτα οὐ ποιήσω: οὐδὲν γὰρ οἶμαι κερδανεῖν, ὀλίγον ὕστε 
ρον πιῶν, ἄλλο γε ἢ γέλωτα ὀφλήσειν παρ᾽ ἐμαντῷ, γλι 
χόμενος τοῦ ζῇν, καὶ φειδόμενος φὐυδενὸς ἔτι ἐνόντος. dà 
ἔθι, ἔφη, πείθου, xai μὴ ἄλλως ποίει. 

5 ἕς΄. Καὶ ὁ Κρίτων ἀχούσας ἔνευσε τῷ παιδὲ πλη 
σίον ἑστῶτι καὶ ὁ παῖς ἐξελθὼν, xai συχνὸν χρόνο; 
διατρίψας, ἧκεν ἄγων τὸν μέλλοντα δώδειν τὸ φάρ- 
μᾶκχον, ἐν κύλικε φέροντα τετριμμένον. Ἰδὼν δὲ 0 Zo 
χράτης τὸν ἄνθρωπον, Εἶεν, ἔφη, ὦ βέλτιστε, (σὺ γὰρ 

10 τούτων ἐπιστήμων, ) τί χρὴ ποιεῖν ; Οὐδὲν ἄλλο, ἔφη, 1) 
πιόντα περιιέναι, ἕως ἄν σον βάρος ἐν τοῖς σχέλεσι γέῃ 
γηται ἔπειτα κατακεῖσθαι καὶ οὕτως αὐτὸ ποιήσει. 
Καὶ ἅμα ὥρεξε τὴν κύλικα. τῷ Σωκράτει. Καὶ ὃς λα- 
δὼν καὶ μάλα ἵλεως, ὦ Ἐχέχρατες, οὐδὲν τρέσας οὐδὲ 

15 διαφθείρας οὔτε τοῦ χρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, ἀλλ᾽, 
ὥσπερ εἰώθει,  ταυρηδὸν ὑποδλέψας πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
Τί λέγεις, ἔφη, περὲ τοῦδε τοῦ πόματος, πρὸς τὸ ἀπο- 
σπεῖσαΐζ τινι; ἔξεστιν, ἢ οὔ; Τοσοῦτον, ἔφη, ὦ Σώκχρα- 
ves, τρίδομεν, ὅσον οἰόμεθα μέτριον εἶναι πιεῖν. Δῖαν- 

20 θάνω, 7 δ᾽ 0s ἀλλ᾽ εὔχεσθαί γέ mov τοῖς ϑεοῖς ξξεστι 
τε χαὶ Xon, τὴν μετοίχησιν τὴν ἐνθένδε ἐχεῖσε εὐτυχὺ' 
γενέσθαι ἃ δὴ καὶ ἐγὼ εὔχομαί τε, καὶ γένοιτο ταύτῃ. 
Καὶ ἅμα εἰπὼν ταῦτα ἐπισχόμενος xai μάλα εὐχερῶς 
xai εὐχόλως ἐξέπιε.. Καὶ ἡμῶν οἱ πολλοὶ τέως μὲν énut- 

25 κῶς οἷοί τε ἦσαν κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν" ὡς δὲ εἴδομεν 
πίνοντά τε xai πεπωχότα, οὐχέτι. ὅ Αλλ᾽ ἐμοῦ γε, βίᾳ 
καὶ αὐτοῦ, ἀσταχκτὲ ἐγώρει τὰ δάχρνυα' ὥστε iyxaàv 
ψάμενος ἀπέχλαιον ἐμαντόν' οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνόν γε, 
ἀλλὰ τὴν ἐμαυτοῦ τύχην, olov ἀνδρὸς ἑταίρου. ἐστερημένον» 

30 εἴην. Ὃ δὲ Κρίτων ἔτι πρότερος ἐμοῦ, ἐπειδὴ. οὐχ οἷός 
T ἦν κατέχειν τὰ δάχρυα, ἐξανέστη. Αἀπολλόδωρος δὲ 
καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ οὐδὲν ἐπαύετο δακρύων, x«' 
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δὴ xai τότε ἀναδρυχησάμενος, κλαίων xai ἀγανακιών, 
! οὐδένα ὅντινα οὐ κατέχλαυσε τῶν παρόντων, πλήν γε 
αὐτοῦ Σωχράτους. Ἐκεῖνος δὲ, Οἷα, ἔφη, ποιεῖτε, ὦ 
ϑαυμάσιοι! ἐγὼ μέντοι οὐχ ἥκιστα τούτον ἕνεκα τὰς 
γυναῖκας ἀπέπεμψα, ἵνα μὴ τοιαῦτα πλημμελοῖεν" καὶ n 
γὰρ ἀκήχοα, ὅτι ἐν εὐφημίᾳ γρὴ τελευτᾷν. ἀλλ᾽ qov- 
χίαν τε ἄγετε, καὶ καρτερεῖτε. Καὶ ἡμεῖς ἀκούσαντες 
ἠσχυνθημέν τε καὶ ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν. “Ὃ δὲ περι- 
ελθῶν, ἐπειδή οἱ βαρύνεσθαι ἔφη τὰ σχέλη, κατεκλίθη 
ὕπτιος" οὕτω ydo ἐχέλευσεν ὃ ἄνθρωπος. καὶ ἅμα iqan-10 
etóusvos αὐτοῦ οὗτος ὁ δοὺς τὸ φάρμακον, διαλιπὼν χρό- 
vov, ἐπεσχόπει τοὺς πόδας καὶ τὰ σχέλη" κἄπειτα σφόδρα 
πιέσας αὐτοῦ τὸν πόδα, ἤρετο, εἰ αἰσθάνοιτο᾽ ὁ δ᾽ ἐκ Eg 
καὶ μετὰ τοῦτο αὖθις τὰς χνήμας, καὶ ἐπανιὼν οὕτως, 
ἡμῖν ἐπεδείκνυτο, ὅτι ᾿ ψύχοιτό τε καὶ πήγνυτο. [Καὶ 15 
αὐτὸς ἥπτετο, καὶ εἶπεν, ὅτι ἐπειδὼν πρὸς τῇ καρδίᾳ 
γένηται αὐτῷ, τότε οἰχήσεται. ἤδη οὖν σχεδὸν τι αὐ- 
τοῦ ἦν và περὶ τὸ qwtgov wvyóusva, καὶ ἐκκαλνψά- 
μενος, (évsxsxdAvzvo γὰρ.) εἶπεν, (0 δὴ τελευταῖον 
ἐφθέγξατο, ) 2 Κρίτων, ἔφη, * τῷ «σχληπιῷ ὀφείλομεν 20 
ἀλεκτρυόνα" ἀλλὰ ἀπόδοτε, καὶ μὴ ἀμελήσητες. «λλὰ 
ταῦτα ἔσται, ἔφη ὃ Κρίτων" ἀλλ᾽ δρα, εἴ τι ἄλλο λέγεις. 
Ταῦτα ἐρομένου αὐτὸ, οὐδὲν ἔτι ἀπεκρίνατο" ἀλλ᾽ ὀλίγον 
χρόνον διαλιπῶν, ἐκινήθη τε, καὶ ὁ ἄνθρωπος ἐξεκάλυψεν 
αὐτόν. Καὶ ὃς τὰ ὄμματα ἔστησεν’ ἰδὼν δὲ ὃ Κρίτων" 
* συνέλαδε τὸ στόμα τε καὶ τοὺς ὀφθαλμούς. | 
ξζ΄. ᾿Ηδε ἡ τελευτὴ, ὦ Ἐχέκρατες, τοῦ ἑταίρου ἡμῖν 
ἐγένετο, " ἀνδρὸς, ὡς ἡμεῖς φαῖμεν ἄν, τῶν τότε ὧν 
ἐπειράθημεν ἀρίστον, καὶ ἄλλως φρονιμωτάτον καὶ δι- 
καιοτάτου. a6 | 
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* KEQ. UU. 
Ileg] μεγαλοψυχίας: οτι περι τιμάς ἐότι μαάλισεα. 
ext 
—4OKEI—usyaAówvyos εἶναι ὃ μεγάλων αὑτὸν 
ἀξιῶν, ἄξιος ó»- “ ὃ γὰρ μὴ καὶ ἀξίαν αὐτὸ ποιῶν, 
ἡλίθιοο τῶν δὲ καὶ ἀρετὴν οὐδεὶς ἠλίθιος, οὐδ᾽ 
ἀνόητος. Μεγαλόψυχος μὲν οὖν ὃ εἰρημένος. ὃ ydo 


δ μικρῶν ἄξιος, καὶ τούτων ἀξιῶν ἑαντὸν, σώφρων, μεγα 
λόψυχος δ᾽ οὔ! ἐν μεγέθεε γὰρ ἡ μεγαλοψυχία, ὥσπερ 


M » 


καὶ *10 κάλλος ἐν μεγάλῳ σώματι οὗ μικροὶ ὃ 
Vor. I. 18 
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ἀστεῖοι καὶ σύμμετροι, καλοὶ δ᾽ οὔ. ὁ δὲ μεγάλων αὑτὸν 
ἀξιῶν, ἀνάξιος dv, yavvet ὁ δὲ μειζόνων, ἢ ἄξιος, 
οὐ πᾶς yavvos ὃ δ᾽ ἐλαττόνων, ἢ ἄξιος, μιχρόψυχος, 
ἐάν τε μεγάλων, ἐάν τε μεερίων, ἐών τὰ xai μιχρῶν ἄξεος 
ὦν, ἔτι ἐλαττόνων ἑαντὸν ἀξιοῖ,---καὶ μάλιστα ἂν δόξειεν ἢ 
ὃ μεγάλων ἄξιος" ἦ τί γὰρ ἂν ἐποίει," εἰ μὴ τοιούτων ἦν 
ἄξιος; ὅ ἔστι δὴ 0 μεγαλόψυχος τῷ μὲν μεγέθει ἄ- 
xgos, τῷ δὲ, ὡς δεῖ, μέσος" τοῦ ydo xav ἀξίαν ἑαυ- 
τὸν ἀξιοῖ" οἱ δ᾽ ὑπερδάλλουσι, καὶ ἐλλείπουσιν. | Et δὲ δὴ 
μεγάλων ἑαυτὸν ἀξιοῖ, ἄξιος ὦν, καὶ μάλιστα τῶν με- 10 
γίστων, * περὶ ἕν μάλιστα ἂν εἴη" [τί οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐκ 
τῆς ἀξίας ληπτέον ἡ δὲ ἀξία λέγεται πρὸς τὰ ἐχτὸς 
ἀγαθά' μέγιστον δὲ τοῦτ᾽ ἂν ϑείημεν, ὃ vois ϑεοῖς ἀπο- 
γέμομεν, καὶ οὗ μάλιστα ἐφίενται οὗ ἐν ἀξιώματι, καὶ τὸ 
ἐπὶ τοῖς καλλίστοις ἄθλον" τοιοῦτον δ᾽ ἡ τιμή; μέγιστον 15 
ydo δὴ τούτῳ τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν. legi τιμὰς δὴ καὶ 
ἀτιμίας ὃ μεγιελόψυχός ἐστιν, ὡς δεῖ. " Καὶ ἄνευ δὲ λό- 
γον φαίνονται οἱ μεγαλόψυχοι περὲ τιμὴν εἶναι" τιμῆς 
ydo μάλισθ᾽ οὗ μεγάλοι ἀξιοῦσιν ἑαυτούς" xav ἀξίαν 
δέ: ὃ δὲ μικρόψυχος ἐλλείπει καὶ πρὸς αὑτὸν, καὶ πρὸς 20 
τὸ τοῦ μεγαλοψύχον ἀξίωμα' ὁ δὲ χαῦνος πρὸς ἑαντὸν 
μὲν ὑπερδάλλει: οὐ μὴν τόν γε μεγαλόψυχον. Ὃ δὲ 
μεγαλόψυχος, εἴπερ τῶν μεγίστων ἄξιος, ἄριοτος ἂν 

, εἴη" μείζονος ydo ἀεὶ ὃ βελτίων ἄξιος, καὶ μεγίστων 

ὃ ἄριστος. Τὸν δ ὡς ἀληθῶς ἄρα μεγαλόψυχον δεῖ 
ἀγαθὸν εἶναι: 1 καὶ δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου τὸ 
iw ἑκάστῃ ἀρετῇ μέγα’ - οὐδαμῶς τ ἂν ἁρμόζοι μεγα- 
λοψύχῳ φεύγειν παρασείσαντι, οὐδὲ ἀδικεῖν. τίνος γὰρ 
ἕνεκα πράξει αἰσχρὰ, ᾧ οὐθὲν μέγα; Καθ᾿ ἕχαστα δ᾽ 
ἐπισκοποῦντι πάμπαν γελοῖος φαίνοιτ᾽ ὧν ὃ μεγαλόψυ- 30 
qos, μὴ ἀγαθὸς dv. -Οὐκ εἴη δ᾽ ἂν οὐδὲ τιμῆς ἄξιος, 
φαῦλος dw: τῆς ἀρετῆς γὰρ ἄθλον ἡ τιμὴ, καὶ ἀπονέμε 


Pd 
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ται tois ἀγαθοῖς. ἔοικε μὲν οὖν ἡ usyaAowvyta olov 
κόσμος τις εἶναι τῶν ἀρετῶν" μείζους γὰρ αὐτὰς ποιεῖ, 
xai οὐ γίνεται veu ἐκείνων. διὸ τοῦτο χαλεπὸν τῇ ἀλη- 
θείᾳ μεγαλόψυχον εἶναι" οὐ ydo οἷόν τε ἄνεν καλοχὰ 
5. γαθίας. Μάλιστα μὲν οὖν περὶ τιμὰς καὶ ἀτιμίας 6 
μεγαλόψυχός ἐστι καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς μεγάλαις, καὶ ὕπο 
τῶν σπουδαΐων, μετρίως ἡσθήσεται, Gs τῶν οἰχείων τυγ 
χάνων, ἢ καὶ ἐλαττόνων" ἀρετῆς ydo παντελοῦς ovx d» 
γένοιτο ἀξία τιμή οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀποδέξεταΐ γε, τῷ μὴ 
10 ἔχειν αὐτοὺς μείζω αὐτῷ ἀπονέμειν. Τῆς δὲ ? παρὰ τών 
τυχόντων, καὶ "ini μικροῖς, πάμπαν ὀλιγωρήσει: οὐ ydo 
τούτων ἄξιος. “Ομοίως δὲ καὶ ἀτιμέας" οὐ γὰρ ἔσται δι 
καίως περὲ αὐτόν. Μάλιστα μὲν οὖν ἐστιν, ὥσπερ εἴρη- 
ται, ὃ μεγαλόψυχος περὲ τιμάς. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
15 περὲ πλοῦτον καὶ δυναστείαν, καὶ πᾶσαν εὐτυχίαν καὶ 
ἀτυχίαν μετρίως ἕξει, ὅπως ἂν γένηται" xai οὔτ᾽ εὐτυχῶν 
περιχαρὴς ἔσται, οὔτε ἀτυχῶν περίλυπος. * οὐδὲ γὰρ περὲ 
τιμὴν οὕτως ἔχει, ὡς μέγιστον 0v αἱ γὰρ δυναστεῖαι καὶ ó 
πλοῦτος διὼ τὴν τιμήν ἐστιν αἱρεταί' οἱ γοῦν ἔχοντες αὐτα, 
20 τιμᾶσθαι δὲ αὐτῶν βούλονται: ᾧ δὴ καὶ ἡ τιμὴ μεπρόν 
ἔστι, τούτῳ καὶ τἄλλα. 


* ΚΕΦ. ἡ 


Ζένες αἱ κατὰ μεγαλοψυχίαν πράξεις. 


* Διὸ καὶ υπερόπται δοχοῦσιν sivo. Δοκεῖ δὲ καὶ 
τὰ εὐτυχήματα συμθάλλεσθαι πρὸς μεγαλοψυχίαν" 
οὗ γὰρ εὐγενεῖς ἀξιοῦνται τιμῆς" καὶ οὗ δυναστεύοντες, ἢ 

250i πλουτοῦντες" ἐν ὑπεροχῇ ydo: 5 τὸ δ᾽ ἀγαθῷ ὑπερέχον 
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πᾶν, ἐντιμότερον. — zi xoi τὰ τοιαῦτα μεγαλοψυχο- 
τέρους ποιεῖ’ τιμῶνται γὰρ ὑπὸ τινῶν. Κατ ἀλήθειαν δὲ 
ὁ ἀγαθὸς μόνος τιμητός: ᾧ δ᾽ ἄμφω ὑπάρχει, μᾶλλον 
ἀξιούταε τιμῆς" ol δ᾽ ἄνευ ἀρετῆς τὰ τοιαῦτα ἀγαθὰ 
ἔχοντες, οὔτε δικαίως ἑαυτοὺς μεγάλων ἀξιοῦσιν, οὔτε ὁρ- 
θῶς μεγαλόψυχοι λέγονται: ἄνευ γὰρ ἀρετῆς παντελοῦς 
ovx ἔστι ταῦτα. Ὕπερόπται δὲ καὶ ὑδρισταὶ, xai τὰ 
τοιαῦτα ἔχοντες, χαχοὶ γίγνονται ἄνευ ydg ἀρετῆς ov 
ῥάδιον φέρειν ἐμμελῶς τὼ εὐτυχήματα: οὐ δυνάμενοι 
δὲ φέρειν, καὶ οἰόμενοι τῶν ἄλλων ὑπερέχειν, ἐκείνων 
μὲν καταφρονοῦσιν' αὐτοὶ δὲ, ὅδ τι ὧν τύχωσι, πράττουσι: 
μιμοῦνται γὰρ τὸν μεγαλόψυχον, οὐχ ὅμοιοι ὄντες, τοῦ- 
to δὲ δρῶσιν, ἐν οἷς δύνανται: τὰ μὲν οὖν κατ ἀρετὴν 
ov πράττουσι' καταφρονοῦσι δὲ τῶν ἄλλων. “Ὁ δὲ μεγα- 
λόψυχος δικαίως καταφρονεῖ: δοξάζει γὰρ ἀληθῶς" 15 
οὗ δὲ πολλοὶ τυχόντως. Οὐκ ἔστι δὲ ! μιχροκίνδυνος, 
οὐδὲ φιλοκχίνδυνος, διὰ τὸ ὀλίγα τιμᾷν" μεγαλοκίνδυνος 
δέ' xai ὅταν κινδυνεύῃ, ἀφειδὴς τοῦ βίον, ὡς οὐχ ἄξιον 
ὃν πάντως ζῇν. Kai οἷος εὖ ποιεῖν, εὐεργετούμενος δ᾽ 
αἰσχύνεται τὸ μὲν γὰρ ὑπερέχοντος, τὸ δὲ ὕπερεχο- 20 
μένου. ἦ Καὶ ἀντενεργετικὸς πλειόνων" ὃ οὕτω γὰρ προσ- 
οφλήσει ὃ ὑπάρξας, καὶ ἔσται εὖ πεπονθώς. Δοκχοῦ- 
σι δὲ καὶ μνημονεύειν, οὗς ἂν ποιήσωσιν εὖ" * ὧν δ᾽ d» 
πάθωσιν, οὔ" ἐλάττων ydp ὃ παθὼν εὖ τοῦ ποιήσαντος" 
βούλεται δὲ ὑπερέχειν καὶ τὼ μὲν ἡδέως ἀχούει, τὼ 2» 
δ᾽ ἀηδῶς. * Διὸ καὶ τὴν Θέτιν οὐ λέγειν. τὸς εὐερ- 
γεσίας τῷ Zu * οὐδ᾽ οἱ Δάχωνες πρὸς τοὺς Αθηναίους, 
ἀλλ᾽ ἃ πεπόνθεσαν εὖ. Μεγαλοψύχου δὲ καὶ τὸ μη- 
θενὸς δεῖσθαι, ἢ μόγις" ὑπηρετεῖν δὲ προθύμως: καὲ 
πρὸς μὲν τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ εὐτυχίαις, μέγαν εἶ. 30 
ναι" πρὸς δὲ τοὺς μέσους, μέτριον" τῶν μὲν γὰρ ὑπερ- 
ἔχειν, χαλεπὸν καὶ σεμνόν τῶν δὲ ᾧᾳδιον" καὶ ἐν 
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ἐχείνοις μὲν σεμνύνεσθαι ovx ἀγεννές" ἐν δὲ τοῖς ταπέει- 
vois φορτικὸν, ὥσπερ εἰς τοὺς ἀσθενεῖς ἰσχυρέζεσθαι. Καὶ 
εἰς τὰ ἔντιμα μὴ ἰέναι, ἢ οὗ πρωτεύουσιν ἄλλοι. καὶ ἀργὸν 
εἶναι καὶ μελλητὴν, ἀλλ᾽ ἢ ὅπου τιμὴ μεγάλη ἢ ἔργον. 
δ καὶ ὀλίγων μὲν πρακτικὸν, μεγάλων δὲ καὶ ὀνομαστῶν. 
ἀναγκαῖον δὲ καὶ φανερόμισον εἶναι καὶ φανερόφιλον" 
τὸ γὰρ λανθάνειν, φοθουμένου. Καὶ μέλειν τῆς ἀληθείας 
μάλλον ἢ τῆς δόξης, καὶ λέγειν καὶ πράττειν φανερώς". 
*! χαταφρονητιχοῦ γάρ' διὸ παῤῥησιαστικός παῤῥησια- 
[0 στικοῦ δὲ, διὸ καταφρονητιχὸς καὶ ἀληθευτικός: πλὴν 
ὅσα μὴ δι εἰρωνείαν' εἴρωνα δὲ πρὸς τοὺς πολλούς. 
Καὶ πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι ζῇν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς φίλον; 
δουλικὸν ydo. Διὸ καὶ πάντες οἱ κόλακες ϑητικοί" xai 
οἱ ταπεινοὶ xóÀaxss. Οὐδὲ ϑαυμαστιχός" οὐθὲν γὰρ 
Ἰό μέγα αὐτῷ ἔστιν. Οὐδὲ μνησίχακος" οὐ γὰρ. μεγαλο- 
ψύχου τὸ ἀπομνημονεύειν, ἄλλως τε καὶ xaxd: ἀλλὰ 
μάλλον παρορᾷν. Οὐδὲ dvOgemolóyos οὔτε γὰρ περὶ 
αὑτοῦ ἐρεῖ, οὔτε περὶ ἑτέρον' οὔτε ydo ira ἐπαινῆται, 
μέλει αὐτῷ, οὐθ᾽ ὅπως οἱ ἄλλοι ψέγωνται. Οὐδ᾽ αὖ 
20 ἐπαινετικός ἐστι διόπερ οὐδὲ κακολόγος, οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν, 
εἰ μὴ δὶ ὕδριν. Καὶ περὶ ἀναγκαίων ἢ μιχρῶν ἥκιστα 
ὀλοφυρτικὸς καὶ δεητιχός ὅ σπουδάζοντος γὰρ οὕτως 
ἔχειν περὶ ταῦτα. Καὶ οἷος κεκτῆσθαι μᾶλλον τὰ καλὰ 
xai ἄκαρπα τῶν καρπίμων καὶ ὠφελίμων" αὐτάρκους γὰρ 
δῦ μᾶλλον. Καὶ κίνησις δὲ βραδεῖα τοῦ μεγαλοψύχον 
δοκεῖ εἶναι, καὶ φωνὴ βαρεῖα, καὶ λέξις στάσιμος" ov 
γὰρ σπευστικὸς, ὃ περὶ ὀλίγα σπουδάζων οὐδὲ σύντονος, 


* Lege, cum MSS. Victorii et 'T'umebi, παῤῥησιαδστὴς γὰρ, διὰ τὸ 
χαταφρονητιχὸς dvo: καταφρονητικὸς δὲ, διὰ «d παῤῥησιαστικὸς καὶ 
ἀληθευτιχός: πλὴν, &c. Vide motam. 
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ὁ μηθὲν μέγα οἰόμενος" ἡ δ᾽ ὀξνφωνία xai ἡ ταχυτὴς διὰ 
τούτων. Τοιοῦτος μὲν οὖν ὁ μεγαλόψυχος. 


: ΚΕΦ. ϑ΄. 


Περὶ τοῦ μειχροψύχου καὶ τοῦ χαύτου. 


Ὃ δ᾽ ἐλλείπων, μιχρόψυχος" ὁ δ᾽ ὑπερθάλλων, γαῦνος. 
ov καχοὶ μὲν οὖν δοκοῦσιν εἶναι οὐδ᾽ οὗτοι" οὐ γὰρ κα΄ 
κοποιοί εἰσιν ἡμαρτημένοι δέ. ὃ μὲν γὰρ μικρόψυχος, 5 
ἄξιος ὧν ἀγαθῶν, ἑαυτὸν ἀποστερεῖ, ὧν ἄξιός ἔστι. καὶ 
ἔοικε κακὸν ἔχειν τι, ἐκ τοῦ μὴ ἀξιοῦν ἑαυτὸν τῶν &ya- 
θῶν, καὶ ἀγνοεῖν δ᾽ ἑαυτόν ? ὠρέγετο y&o dv, ὧν ἄξιος 
ἦν, ἀγαθῶν γε ὄντων. οὐ μὴν ἠλίθιοί γε οἱ τοιοῦτοι δο- 
χοῦσιν εἶναι, ἀλλὼ μᾶλλον ὀχνηροί. ἡ τοιαύτη δὲ δόξα 10 
δοκεῖ καὶ χείρους ποιεῖν" ἕκαστοι ydo ἐφίενται τῶν κατ 
ἀξίαν" ὃ ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν πράξεων τῶν καλῶν καὶ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων, ts ἀνάξιοι ὄντες" ὁμοίως δὲ καὶ 
τῶν ἐχτὸς ἀγαθών. Οἱ δὲ yavvot, ἡλίθιοι, καὶ ἑαυτοὺς 
ἀγνοοῦντες, καὶ tQUT ἐπιφανῶς" ὡς ydo ἄξιοι ὄντες, τοῖς 15 
ἐντίμοις ἐπιχειρούσιν, εἶτα ἐξελέγχονται. καὶ ἐσθῆτι xoa 
μοῦνται, καὶ σχήματι, καὶ τοῖς τοιούτοις" καὶ βούλονται 
vd εὐτυχήματα φανερὼ εἶναι αὑτῶν" καὶ λέγουσι . περὶ 
αὑτών, ὡς διὰ τούτων τἰμηθησόμενοις Αντιτίθεται δὲ τῇ 
ἱμεγαλοψυχίᾳ ἡ μικροψυχία μᾶλλον τῆς χαυνότητος" 20 
καὶ γὰρ γίγνεται μάλλον, καὶ χεῖρόν ἐστιν. ᾿Η μὲν 

οὖν μεγαλοψυχία περὲ τιμήν ἐστι μεγάλην, ὥσπερ εἴ- 
ρῆται. 
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! EK TOT BIBAÁIOT H.. 
Καθ. d 
τι περὶ φιλίας σκεπτέον: xoi ἕπαινὸς αὐτῆς. 


5 Μετὸ δὲ ταῦτα, περὲ φιλίας ἕποιτ᾽ ἂν διελθεῖν 
ἔστι γὰρ ἀρετή τις, ἢ μετ᾽ ἀρετῆς. Ev δ᾽, ἀναγκαιό- 
τατον εἰς τὸν (iow ἄνευ γὰρ φίλων, οὐδεὶς dv ἕλοιτο 
ζῆν, ἔχων τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ πάντα. καὶ γὰρ πλουτοῦσι, 

δ καὶ ἀρχὰς καὶ δυναστείας κεχτημένοις, δοχεῖ μάλιστα φί- 
λων εἶναι χρεία. τί γὰρ ὄφελος τῆς τοιαύτης εὐετηρίας, 
ἀφαιρεθείσης εὐεργεσίας, 7) γίγνεται μάλιστα xai ἐπαινε- 
τωτάτη πρὸς φίλους; ; ἢ πῶς ἂν τηρηθείη καὶ σώζοιτο &vsv 
φίλων; ; ὅσῳ γὰρ πλείων, τοσούτῳ ἐπισφαλεστέρξρα. Ἐν 

l0 πενίᾳ δὲ καὶ ταῖς λοιπαῖς δυστυχίας, μόνην οἴονται χατα- 

φυγὴν εἶναι τοὺς φίλους. * Kai νέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμάρ- 

ον" xui πρεσθυτέροις πρὸς ϑεραπείαν, καὶ τὸ ἐλλεῖπον 

τῆς πράξεως δὶ ἀσθένειαν βοηθείας' τοῖς τ᾽ ἐν ἀχμῇ, πρὸς 
tde χαλὼς πράξεις, Ν 

15 -- Zv τε δύ᾽ ἐρχομένω,;.---- 
καὶ γὰρ »οῆσαι xai πρᾶξαι δυνατώτεροι. Φύσει τ᾽ ἔνυπ- 
ἄρχειν ἔοικε πρὸς τὸ γεγεννημένον τῷ γεννήσαντι" καὶ οὐ 
μόνον ἐν ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal ἔν ὀρνέοις, καὶ ἐν τοῖς πλεί- 
στοις τῶν ζώων" καὶ τοῖς ὁμοεθνέσι πρὸς ἄλληλα’ καὶ μά- 

2θλιστα τοῖς ἀνθρώποις" ὅθεν τοὺς φιλανθρώπους ἐπαινού- 
μεν. 78οι δ᾽ ἄν τις xai ἐν ταῖς πλάναις, ὡς οἰχεῖον ἅπας 
ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ καὶ φίλον. ἔδοιχε δὲ καὶ τὰς πόλεις 
φῳνέγειν ἡ φιλία: καὶ οἱ νομοθέται μᾶλλον περὶ αὐτὴν 
σπουδάζειν, ἢ τὴν δικαιοσύνην" ἡ γὰρ ὁμόνοια ὅμοιόν τι 

25 τῇ φιλίᾳ ἔοικεν εἶναι: ταύτης δὲ μάλιστα ἐφίενται, καὶ 

2A 
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τὴν στάσιν, ἔγθραν οὖσαν, μάλιστα ἐξελαύνουσι. — Koi gi 
λῶν μὲν ὄντων, οὐδὲν δεῖ δικαιοσύνης" δίκαιοι δὲ ὄντες, 
προσδέονται φιλίας. ! Καὶ τῶν δικαίων τὸ μάλιστα φιλι- 
κὸν εἶναι δοχεῖ. Οὐ μόνον δὲ ἀναγκαῖόν ἔστιν, ἀλλὰ καὶ 
καλόν’ τοὺς γὰρ φιλοφίλους ἐπαινοῦμεν" ἥ τε φιλοφιλία 5 
δοχεῖ τῶν καλῶν ἕν τι εἶναι. Ett, xai ἔνιοι τοὺς αὐτοὺς" 
ἄνδρας οἴονται ἀγαθοὺς εἶναι καὶ φίλους. 
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APIZTOTEAOTZ 


TEXNHZIZ PHTOPIKHEZ 


BIBAIOTY 8. 


& * * 
ΚΕΦ. (ιβ΄. 
Περὶ παθῶν καὶ ἕξεων τῶν τέων. . 


- 
* * T4 δὲ ἤθη ποῖοί τινες, καὶ τὰ πάθη, καὶ tds 
ἕξεις, xatd tds ἡλιχίας, καὶ τὰς τύχας, διέλθωμεν 
μετὰ ταῦτας «Δέγω δὲ πάθη μὲν, ὀργὴν, ἐπιθυμίαν, 
xxi τὰ τοιαῦτα, περὶ ὧν εἰρήκαμεν πρότερογ" ἕξεις δὲ, 

ὁ ἀρετὰς, καὶ κακίας" εἴρηται. δὲ καὶ περὶ τούτων πρό-. 
τερον, ? καὶ ποῖα πρααιροῦνται ἕχαστοι, καὶ ποίων 
πρακτικοί. ᾿Ηλικίαι δέ εἶσι. νεότης, καὶ ἀχμὴ, καὶ 
γῆρας. Τύχην δὲ λέγω, εὐγένειαν, καὶ πλοῦτον, καὶ 
δυνάμεις, καὶ τἀναντία τούτοις, καὶ ὅλως εὐτυχίαν, καὶ 

0 δυστυχίαν. | Ot μὲν οὖν νέοι * τὰ ἤθη εἰσὶν ἐπιθυμητικοὶ, 
καὶ οἷοι ποιεῖν, ὧν ἂν ἐπιθυμήσωσι. καὶ τῶν περὶ τὸ σῶμα d 
ἐπιθυμιῶν μάλιστα ἀχολουθητικοί εἰσι τῆς περὲ τὼ ἀφρο- 
δίσια, καὶ ἀχρατεῖς ταύτης. " εὐμετάδολοι δὲ καὶ ἁψίχοροι 


* Lege, cum Gesnero, 7d ἤθη ποῖοέ τινες, xai τὰ πάθη, καὶ τὰς 
ἕξεις, κατὰ eue ἡλιχιας, καὶ τὸς τύχας, διέλθωμεν---κ. «c. λ. Vide 
* notam. 
Vor. I. . 
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πρὸς τὰς imiÜvuías καὶ σφόδρα μὲν ἐπιθυμοῦσι, ταχὺ δὲ 
παύονται ὀξεῖαι γὰρ αἱ βουλήσεις, καὶ οὐ μεγάλαι, ὥὧσ- 
περ αἱ τῶν καμνόντων δίψαι καὶ πεῖναι. — Kai ϑυμικοὶ, 
xai ὀξύθυμοι, καὶ οἷοι ἀχολονθεῖν τῇ ὁρμῇ xai ' ἥττους 
εἰσὶ τοῦ ϑυμοῦ" διὰ ydg φιλοτιμίαν οὐχ ἀνέχονται ὁλι- 5 
“ωρούμενοι, ἀλλ᾽ ἀγαναχτοῦσιν, ἂν οἴωνται ἀδικεῖσθαι. 
Καὶ φιλότιμοι μέν εἰσι, μάλλον δὲ φιλόνικοι: ὑπεροχῆς 
γὰρ ἐπιθυμεῖ ἡ νεότης" ἡ δὲ νίχη ὑπεροχή τις" καὶ 3 ἄμφω 
ταῦτα μάλλον, ἢ φιλοχρήματοι" φιλοχρήματοι δὲ ἥκιστα, 
διὰ τὸ μήπω ἐνδείας πεπειράσθαι: ὥσπερ τὸ ? Πιττακοῦ l0 
ἔχει ἀπόφθεγμα εἰς Αμφιάραον. Καὶ οὐ κακοήθεις, ἀλλ 
εὐήθεις, διὰ τὸ μήπω τεθεωρηχέναι πολλῶς πονηρίας. 
Καὶ εὕὔπιστοι, διὰ τὸ μήπω πολλὰ ἐξηπατῆσθαι. — Kai, 
εὐέλπιδες" ὥσπερ ydo οἱ οἰνωμένοι, οὕτω διάθερμοί εἰσιν 
οἱ κέοι ὑπὸ τῆς φύσεως" ἅμα δὲ καὶ διὸ τὸ μήπω πολλὰ 15 
ἀποτετυχηχέναι. Καὶ ζῶσι τὼ πλεῖστα ἐλπίδι" ἡ μὲν ydg 
ἐλπὶς τοῦ μέλλοντός ἐστιν. ἡ δὲ μνήμη τοῦ παροιχομένον᾽ 
τοῖς δὲ νέοις τὸ μὲν μέλλον πολύ" τὸ δὲ παρεληλυθὸς 
βραχύ τῇ γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ μεμνῆσθαι μὲν οὐδὲν 
οἴονται, ἐλπίζειν δὲ πάντα. Καὶ εὐεξαπατητοί εἰσι διὼ 20 
τὸ εἰρημένον" ἐλπίζουσι ydo ῥᾳδίως. Καὶ ἀνδρειότεροι: 
ϑυμόδεις γὰρ καὶ εὐέλπιδες" ὧν τὸ μὲν, μὴ φοδεῖσθαι, τὸ 
δὲ, ϑαῤῥεῖν ποιεῖ: οὔτε ydo ὀργιζόμενος οὐδεὶς φοδεῖται: 
τό τε ἐλπίζειν ἀγαθόν τι, ϑαῤῥαλέον icti. Καὶ αἰσχυν- 
τηλοί: " οὐ γάρ πω καλὰ ἕτερα ὑπολαμθάνουσιν, αλλὰ 30 
πεπαίδευνται 5 ὑπὸ τοῦ νόμον μόνον. Kai μεγαλόψυχοι' 
οὔτε γὰρ ὑπὸ tov βίου οὕπω τεταπείνωνται, ἀλλὸ τῶν 
7 ἀναγκαίων ἄπειροί εἰσι’ καὶ τὸ ἀξιοῦν αὑτὸν μεγάλων, 
μεγαλοψυχία" τοῦτο δ᾽ εὐέλπιδος. Καὶ μάλλον αἱροῦν- 
ται πράττειν " τὰ καλὰ τῶν συμφερόντων" " τῷ γὰρ ἤθει 30 
ζῶσι μᾶλλον, ἢ τῷ λογισμῷ" ἔστι δ᾽ ὃ μὲν λογισμὸς τοῦ 
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φυμφέροντος' ἡ δ᾽ ἀρετὴ τοῦ χαλοῦ. Καὶ φιλόφιλοι 
καὶ φιλέταιροι μάλλον τῶν ἄλλων ἡλικιῶν, διὰ τὸ χαίρει» 
ἱ τῷ συζῇν, καὶ μήπω πρὸς τὸ συμφέρον κρίνειν μηδέν" 
ὥστε μηδὲ τοὺς φίλους. Καὶ ἅπαντα ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ 
ὁ σφοδρότερον ἁμαρτάνουσι, * παρὰ τὸ Χιλώνειον. πάντα 
γὰρ ἄγαν πράττουσι φιλοῦσί τε γὰρ’ ἄγαν, καὶ μισοῦσιν 
ἄγαν, καὶ ἄλλα πάντα ὁμοίως. OU καὶ εἰδέναε πάντα 
οἴονται, καὶ * διϊσχνρίζονται. τοῦτο γὰρ αἴτιόν ἐστι καὶ 
τοῦ πάντα ἄγαν. Koi “ τὰ ἀδικήματα ἀδικοῦσιν εἰς 
10 ὕόριν, καὶ οὐ κακουργίαν. Καὶ ἐλεητικοὶ, διὰ τὸ πάντας 
χρηστοὺς καὶ βελτίους ὑπολαμθάνειν. τῇ γὰρ αὐτῶν 
ἀκακίᾳ " τοὺς πέλας μετροῦσιν: ὥστ ἀνάξια πάσχειν 
ὑπολαμδάνονσιν αὐτούς. Καὶ φιλογέλωτες" διὸ xai 
εὐτράπελοι $ 7 γὰρ εὐτραπελία πεπαιδενιεένη ὕόρις & ἐστί. 
15 Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων τοιοῦτον ἦθός ἐστιν. 


ΚΕΦ. y. 


lh) παθῶν xci ἕξεων τῶν πρεσδυτέρων. 
" 

Οἱ δὲ πρεσθδύτεροι καὶ παρηχμαχότες σχεδὸν ix τῶν 
ἐναντίων τούτοις τὰ πλεῖστα ἔχουσιν ἤθη" διὰ γὰρ τὸ 
πολλὰ ἔτη βεδιωκέναι, καὶ πλείω ἐξηπατῆσθαι, καὶ ἡμαρ- 
τηχέναι, καὶ và πλείω φαῦλα εἶναι τῶν πραγμάτων, 

207 οὔτε διαδεδαιοῦνται οὐδέν' ἧττόν τε «(ἄγαν ἅπαντα, 
ἢ δεῖ, Kai οἴονται, ἴσασι δὲ οὐδέν: καὶ ἀμφισδητοῦντες 
προσειθέασιν ἀεὶ τὸ “ ἴσως καὶ τάχα" καὶ πάντα λέγου- 
σιν οὕτω" .-παγίως δὲ οὐδέν. Καὶ χακχοήθεις εἰσέν" ἔστι 
γὰρ κακοήθεια τὸ imi τὸ χεῖρον ὑπολαμδάνειν ἅπαντα. 

25 ὅτι δὲ ὃ καχύποπτοί εἶσι, διὰ τὴν ἀπιστίαν' ἄπιστοι δὲ 
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δὶ ἐμπειρίαν. Kai οὔτε φιλοῦσι σφόδρα, οὔτε μισοῦσι, 
διὰ ταῦτα: ἀλλὰ κατὰ τὴν ' Βίαντος ὑποθήκην, καὶ 
φιλοῦσιν ὡς μισήσοντες, καὶ μισοῦσιν ὡς φιλήσοντες. Καὶ 
μικρόψυχοι, διὰ τὸ τεταπεινῶσθαι ὑπὸ τοῦ βίον" οὐδενὸς 
ydg μεγάλον, οὐδὲ περιττοῦ, ἀλλὰ τῶν πρὸς τὸν βίον 
ἐπιθυμοῦσι. Καὶ ἀνελεύθεροι: ἕν γάρ τι τῶν ἀναγκαίων 
3) οὐσία’ ἅμα δὲ xai διὰ τὴν ἐμπειρίαν ἴσασιν, ὡς γαλεπὸν 
τὸ κτήσασθαι, καὶ δάδιον τὸ ἀποδαλεῖν. Καὶ δειλοὲ, καὶ 
πάντα προφοδητιχοί: ἐναντίως γὰρ διάκεινται τοῖς νέοις" 
κατεψυγμένοι γάρ εἶσιν" οὗ δὲ ϑερμοί' ὥστε προωδοπε- 10 
ποίηκε τὸ γῆρας τῇ δειλίᾳ καὶ γὰρ ὃ φόδος κατώψυξίς 
τίς ἐστι. Καὶ φιλόζωοι, καὶ μάλιστα ἐπὶ * τῇ τελευταίᾳ 
ἡμέρᾳ, διὰ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι τὴν ἐπιθυμίαν" καὶ οὗ 
[δὲ] ἐνδεεῖς, τούτου μάλίστα ἐπιθυμοῦσι. Καὶ φίλαντοι 
μάλλον ἢ δεῖ' μικροψυχία γάρ τις καὶ αὕτη. — Kai πρὸς 15 
τὸ συμφέρον ζώσιν, (ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ καλὸν.) μᾶλλον ἢ 
δεῖ, διὰ τὸ φίλαντοι εἶναι" τὸ μὲν γὰρ συμφέρον αὐτῷ 
ἀγαθόν ἐστι τὸ δὲ καλὸν * ἁπλῶς. Καὶ ἀναίσχυντοι 
μᾶλλον ἢ αἰσχυντηλοί: διὰ γὰρ τὸ μὴ φροντίζειν ὁμοίως 
τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος, ὀλιγωροῦσι Tov δοκεῖν. 20 
Καὶ δυσέλπιδες Quà τὴν ἐμπειρίαν----κὰὼ γὰρ πλεῖστα τῶν 
πραγμάτων φαῦλά ἐστιν ἀποδαίνει γοῦν τὰ πολλὰ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον" ---καὶ ἔτι διὰ τὴν δειλίαν. Καὶ ζῶσι τῇ μνήμῃ 
μάλλον, ἢ τῇ ἐλπίδι: τοῦ γὰρ βίον to μὲν λοιπὸν ὀλίγον' 
τὸ δὲ παρεληλυθὸς πολύ" ἔστι δὲ 7 μὲν ἐλπὶς τοῦ μέλ- 35 
Aovros ἡ δὲ βνήμη τῶν παροιχομένων. Ὅπερ αἴτιον 
καὶ τῆς ἀδολεσγίας αὑτοῖς" ὃ διατελοῦσι γὰρ τὰ γενόμενα 
λέγοντες" ἀναμιμνησχόμενοι γὰρ ἥδονται. Καὶ οἱ ϑυμοὶ 
ὀξεῖς μέν εἶσιν, ἀσθενεῖς δέ. Καὶ a£ ἐπιθυμίαι a. μὲν 
ἐχλελοίπασιν, αἱ δὲ ἀσθενεῖς: ὥστε οὔτε ἐπιθυμητικοὶ, 30 
οὔτε πρακτικοὶ κατὰ τὰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ κατὰ τὸ κέρδος 


[nd 
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διὸ xai σωφρονικοὶ φαίνονται οἱ τηλικοῦτοι: αἵτε ydo 
ἐπιθυμίαι ἀνείκασι, καὶ δουλεύουσι τῷ κέρδει. Καὶ μάλ- 
λον ζῶσι κατὰ λογισμὸν, ἢ κατὰ τὸ ἦθος" ὁ μὲν γὰρ Àoyto 
A Ld , 4 M * “ 2 ^" 3 1 
μὺς τοῦ συμφέροντος" τὸ δὲ 100s tus ἀρετῆς ἐστι. Καὶ 
στὰ ἀδικήματα ἀδικοῦσιν εἰς xaxovgyiav, ovx εἰς ὕδριν. 
Ἐλεητικοὲ δὲ καὶ οἱ γέροντές εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ ταὐτὸ τοῖς 
, € 4 4 N , [4 M! 3 ? , 
γέοις οὗ μὲν γὰρ δια φιλανθρωπίαν οἱ δὲ δι ασθε- 
νειαν' ! πάντα γὰρ οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν" 
^t » * P] Ld eo 2 , ? A » ? 
tovto δ᾽ ἣν ἐλεητικον. 00£v ὀδυρτικοῖ εἰσι, καὶ οὐχ εὖ 
Ιοτράπελοι, οὐδὲ φιλογέλοιοι' ἐναντίον ydo τὸ ὀδυρτικὸν 
τῷ φιλογέλωτι. Τῶν μὲν οὖν νέων καὶ τῶν πρεσδυτέρων 
τὰ ἤθη τοιαῦτα. 


ΚΕΦ. ιδ' 


llsoi ἠθῶν τῆς ἀχμαζούσης ἡλικίας. 


Οἱ δὲ ἀκμάζοντες, φανερὸν, 0t: μεταξυ τούτων τὸ ἦθος 
ἔσονται, ἑκατέρων ἀφαιροῦντες τὴν ὑπερθολήν. Καὶ 
Ιδ οὔτε σφόδρα θαῤῥοῦντες" 5 ϑρασύτης γὰρ τὸ τοιοῦτον' 
οὔτε λίαν φοδούμενοι' καλῶς δὲ πρὸς ἄμφω ἔχοντες. οὔτε 
πᾶσι πιστεύοντες, οὔτε πᾶσιν ἀπιστοῦντες, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ ἀληθὲς κρίνοντες μᾶλλον. Καὶ οὔτε πρὸς τὸ καλὸν 
ζῶντες μόνον, οὔτε πρὸς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ πρὸς ἄμφω. 
20 Καὶ οὔτε πρὸς φειδώ, οὔτε πρὸς ἀσωτίαν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
ἁρμόττον. ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς ϑυμὸν, καὶ πρὸς ἐπιθυμίαν 
Καὶ σώφρονες μετὰ ἀνδρίας, καὶ ἀνδρεῖοι μετὰ σωφροσύ- 
vus* ἐν ydg τοῖς νέοις καὶ τοῖς γέρουσι διήρηται ταῦτα" 
εἰσὶ γὰρ οἱ μὲν νέοι ἀνδρεῖοι καὶ ἀκόλαστοι: οἱ δὲ πρεσ- 


LI 
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δύτεροι σώφρονες xai δειλοί. “(Ὡς δὲ καθόλον εἰπεῖν. 
ὅσα μὲν διήρηται ἡ νεότης καὶ τὸ γῆρας τῶν ὠφελίμων, 
ταῦτα ἄμφω ἔχουσιν' ὅσα δὲ ὑπερδάλλουσιν, ἢ ἐλλείπουσι, 
τούτων τὸ μέτριον καὶ τὸ ἁρμόττον. «Ἄχμάζει δὲ τὸ μὲν 
σῶμα ἀπὸ τῶν τριάχοντα ἐτῶν μέχρι τῶν πέντε καὶ b 
τριάχοντα' ἡ δὲ ψυχὴ ᾿' περὶ τὰ ἑνὸς δεῖν πεντήχοντα.- 
Περὶ μὲν οὖν νεότητος xai γήρως καὶ ἀκμῆς, ποίων ἠθῶν 
ἔστιν ἕμαστον, εἰρήσθω τοσαῦτα. 


ΚΕΦ. i 
70 τῶν εὐγενῶν ἦθος ποῖον ᾿ 


Περὶ δὲ τῶν ἀπο τύχης γιγνομένων ἀγαθῶν, " δὲ ὅσα 
αὐτῶν xai τὰ ἤθη ποῖα ἅττα συμθαίνει τοῖς ἀνθρώποις, 10 
λέγωμεν ἐφεξῆς. ΕΕὐγενειας μὲν οὖν ἦθός ἐστι τὸ φιλοτι- 
μότερον εἶναι τὸν κεκτημένον αὐτήν' πάντες γὰρ, ὅταν 
ὑπάρχῃ τι, πρὸς τοῦτο σωρεύειν εἰώθασιν. 5 ᾿Η δὲ εὐγέ- 
γεία, ἐντιμότης τις προγόνων ἐστί: καὶ καταφρονητιχὸν 
καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὑτῶν" * διὰ τὸ πόῤῥω 15 
ταῦτα μᾶλλον, ἢ ἐγγὺς γιγνόμενα, ἐντιμότερα εἶναι καὶ 
" εὐαλαζόνευτα. Ἐστι δὲ εὐγενὲς μὲν, κατὰ τὴν τοῦ γέ- 
νους ἀρετήν" 9 γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῆς 
φύσεως" ὅπερ Gs ἐπὶ τὸ πολυ οὐ συμθαίνει τοῖς εὐγενέσιν, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν οὗ πολλοὶ εὐτελεῖς. Φοραὰ γάρ τίς ἐστιν ἐν 20 
τοῖς γένεσιν ἀνδρῶν, ὥσπερ ἐν τοῖς κατὰ tds χώρας 
γιγνομένοις" καὶ ἐνίοτε, ἂν ἦ ἀγαθὸν τὸ γένος, ἐγγίγνονται 
διά τινος γρόνον ἄνδρες περιττοί: κᾷπειτα " πάλιν ἀνα- 
δίδωσιν. Ἐξίσταται δὲ τὰ μὲν εὐφυᾶ γένη tis μανικό- 
τερα ἤθη" οἷον * οἱ ἀπ᾿ Αἠλκιδιάδον, καὶ οὗ ἀπὸ Διοννυ- 22 
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σιον τοῦ προτέρον' τὰ δὲ 1 σεάσιμα εἰς ἀδελτερίων και 
γωθρότητα' οἷον οἱ ἀπὸ Κίμωνος καὶ Περικλέους καὶ Zo 
xgdzovs. 


jt ΚΕΦ. c. 
Τῷ πλούτῳ ἃ ἕπεται ἤθη. 


Τῷ δὲ πλούτῳ ἃ ἕπεται ἤθη, ἐπιπολῆς ἔστιν ἰδεῖ» 

ὅ ἅπασιν: ὑδρισταὶ γὰρ καὶ ὑπερήφανοι, * πάσχοντές τι 
ὑπὸ τῆς κτήσεως τοῦ πλούτον' ὥσπερ γὰρ ἔχοντες ἅπαντα 
τἀγαθὼ, οὕτω διάκεινται ὃ γὰρ πλοῦτος οἷον τιμή 
τίς ἐστι τῆς ἀξίας τῶν ἄλλων" διὸ φαίνεται πάντα ὥνια 
εἶναι αὐτοῦ. ΧΚαὲ τρυφεροὶ, * καὶ σαλάκωνες" τρυφεροὶ 
Ι0 uv, διά τε τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ἔνδειξιν τῆς εὐδαιμονίας 
σαλάχωνες δὲ xai * σόλοιχοι, διὰ τὸ πάντας εἰωθέναι 
διατρίδεεν περὲ τὸ ἐρώμενον καὶ ϑαυμαζόμενον vm αὖ- 
τῶν" καὶ "τὸ οἴεσθαι ζηλοῦν τοὺς ἄλλους ἃ καὶ αὐτοί. 
ἅμα δὲ καὶ εἰκότως τοῦτο πάσχουσι πολλοὶ γάρ εἶσιν 5 οὗ 
15 δεόμενοι τῶν ἐχόντων. ὅθεν καὶ τὸ Σιμωνίδου εἴρηται περὲ 
τῶν σοφῶν καὶ πλουσίων πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ ᾿]έρωνος, 
ἐρομένην, “ Πότερον γενέσθαι κρεῖττον, πλούσιον, ἢ οο- 
* φὸν," ** Πλούσιον," εἰπεῖν" “ τοὺς γὰρ σοφοὺς ὁρᾷν ἐπὶ 

4 ταῖς τῶν πλουσίων ϑύραις," ἔφη, “ διατρίδοντας.".---καὶ 
207 τὸ οἴεσθαι ἀξίους εἶναι ἄρχειν" ἔχειν yoQ οἴονται, ὧν 
ἕνεκεν ἄξιον ἄρχειν. Καὶ ὃ ὡς £v κεφαλαίῳ, ἀνοήτου εὑ- 


δαίμονος ἤθους ὃ πλοῦτός ἐστι. Διαφέρει δὲ τοῖς νεωστὲ 


χεχτημένοις, καὶ τοῖς πάλαι, τὰ ἤθη, τῷ ἅπαντα μᾶλλον. 
καὶ φαυλότερα τὰ κακὰ ἔχειν τοὺς νεοπλούτους" ὥσπερ 
20 γὰρ ἀπαιδευσία πλούτον ἐστὲ τὸ νεόπλουτον εἶναι. Kod 


“Ὁ 
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᾿ ἀδικήματα ἀδικοῦσιν ov κακχουργικὰ, ἀλλὰ τὰ μὲν ὑδρισ- 
τικὰ, τὸ δὲ ἀκρατευτικά' οἷον εἰς αἰκίαν καὶ μοιχείαν. 


ΚΕΦ. ιζ΄. .. 


Tíva τὼ τῶν δυνατῶν xat εὐτυχῶν ἤθη. 


Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ δυνάμεως σχεδὸν τὰ πλεῖστα qa 
3 » 4 4 4 ᾿ » v » c , 
νερά ἐστιν ἤθη" vd μὲν ydo, τὰ αὐτὰ ἔχει ἡ δύναμις 
τῷ πλούτῳ τὰ δὲ, βελιίω' φιλοτιμότεροι γὰρ καὶ ὃ 
ἀνδρωδέστεροί siot τὸ ἤθη οἱ δυνάμενοι τῶν πλουσίων, 
Ἰ διὰ τὸ ἐφίεσθαι ἔργων, ὅσα ἐξουσία αὕτοῖς πράττειν 
διὰ τὴν δύναμιν. Καὶ σπουδαστιχώτεροι, διὰ τὸ ἐν ἐπι- 
μελείᾳ εἶναι, ἀναγχαζόμενοι σχοπεῖν tà περὲ τὴν δύ- 
ναμιν. ? Καὶ σεμνότεροι ἢ βαρύτεροι: ποιεῖ γὰρ ὅ ἐμ 10 
φανεστέρους τὸ ἀξίωμα" διὸ μετριάζουσιν' ἔστι δὲ 9) σεμ- 
νότης, " μαλακὴ καὶ εὐσχήμων βαρύτης. Καὶ idv ἀδι- 
κῶσιν, οὐ ὅ μιχραδιχηταί εἰσιν, ἀλλὰ μεγαλάδικοι 
Ἢ δ᾽ εὐτυχία τὰ μόρια ἔχει τῶν εἰρημένων và ἤθη" εἰς 
γὰρ ταῦτα συντείνουσιν α [μέγισται] δοκοῦσαι εἶναι εὐτυ- 15 
χίαι. Καὶ ἔτι εἰς εὐτεκνίαν, καὶ τὰ " xarà τὸ σῶμα 
ἀγαθὰ, παρασκευάζει ἡ εὐτυχία πλεονεκτεῖν. ὝὙπερηφα- 
νώτεροι μὲν οὖν καὶ ἀλογιστότεροι διὸ τὴν εὐτυχίαν εἰσίν. 
5* Ey δ᾽ ἀκολουθεῖ βέλτιστον ἦθος τῇ εὐτυχίᾳ, ὅτε φιλόθεοί 
εἰσι, καὶ ἔχουσι πρὸς τὸ ϑεῖόν mos, πιστεύοντες διὸ τὰ 20 
3 N23, ν΄.» , * * “ Ὁ 3 
γιγνόμενα ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς τύχης. Περὶ μὲν οὖν τῶν καθ 
ἡλικίαν καὶ τύχην ἠθῶν εἴρηται τὰ γὰρ ἐναντία τῶν 
εἰρημένων éx τῶν ἐναντίων φανερά ἐστιν’ οἷον πένητος 
1 5 ^ i23 7 
xai ἀτυχοῦς ἦθος, καὶ ἀδυνάτον. 
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ΚΕΦ. κ΄. 


πρὶ παραδειγμάτων, πόσα εἴδη, καὶ πῶς αὐτοῖς καὶ πότε γρηστέον 


Παραδειγμάτων δὲ εἴδη δύο ἐστίν ἕν μὲν γάρ ἐστι πα 
ραδείγματος εἶδος, τὸ λέγειν πράγματα προγεγενημένα 
ἕν δὲ, τὸ αὐτὸν ποιεῖν" τούτον δὲ, ἕν μὲν, παραδολή 
ἕν δὲ, λόχοι, οἷον oí «“Ιἰσώπειοι, καὶ Διόνχοί. ἔστι δὲ 

τὸ μὲν παράδειγμα τοιόνδε τι, ὥσπερ εἴ τις λέγοι, 
Ὅτι δεῖ * πρὸς βασιλέα παρασκευάζεσθαι, καὶ «μὴ ἐᾷν 
JAiyvmtov γειρώσασθαι' καὶ ydo πρότερον, Δαρεῖος ov 
πρότερον διέθη, πρὶν “ἴγνπτον λαθεῖν: λαδὼν δὲ, διέδη: 
καὶ πάλιν, Ξέρξης οὐ πρότερον ? ἐπεχείρησε, πρὶν ἢ ἔλα- 

06r λαδὼν δὲ, Qu6w ὥστε καὶ οὗτος, Xv. λάδῃ, διαθδή 
σεται" διὸ ovx ἐπιτρεπτέον. Παραδολὴ δὲ, τὰ Σωχρα- 
τικά: οἷον, εἴ τις λέγοι, "Out * οὐ δεῖ τοὺς κληρωτοὺς 
ἄρχειν" ὅμοιον ydo, ὥσπερ εἴ τις τοὺς ἀθλητὰς κληροίηῃ 
μὴ οὗ ἂν δύνωνται ἀγωνίζεσθαι, ἀλλ' οὗ ἂν λάχωσιν 

1353 τῶν πλωτήρων ὅν τινα δεῖ κυδερνᾷν κληρώσειεν, ὧς 
δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ μὴ τὸν ἐπιστάμενον. «όγος 
δὲ, οἷος ὁ Στησιχόρον πρὸς Φάλαριν, καὶ Αἰσώπου ὑπὲρ 
τοῦ δημαγωγοῦ. Στησίχορος μὲν γὰρ, ἑλομένων στρατη- 
γὸν αὐτοχράτορα τῶν “Ἱμεραίων Φάλαριν, καὶ μελλόντων 

θφυλακὴν διδόναι τοῦ σώματος, τἄλλα διαλεχθεὶς, εἶπεν 
αὐτοῖς λόγον" 9 “Ὡς “ἵππος κατεῖχε λειμῶνα μόνος. 
“ ἐλθόντος δ᾽ ἐλάφου, καὶ διαφθείροντος τὴν νομὴν, βου- 
^ λόμενος τιμωρήσασθαι τὸν ἔλᾳφον, ἠρώτα τὸν ἄνθρωπον. 
“ εἰ δύναιτο uev. αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον. ὁ δ᾽ ἔφησεν, 

26“ ἐὰν λάθῃ χαλινὸν, καὶ αὐτὸς ἀναθῇ ἐπ αὐτὸν, ἔχων 
“ ἀχόντια. σνυνομολογήσαντος δὲ, καὶ ἀναδάντος, ἀντὶ 
“ τοῦ τιμωρήσασθαι, αὐτὸς ἐδούλευσεν ἤδη τῷ dvyOgózn 
Vor. I. 19 
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“ Οὕτω δὲ xai ὑμεῖς," ἔφη, ““ ὁρᾶτε, μὴ τοὺς πολεμίους 

“ βονλόμενοι τιμωρήσασθαι, ταὐτὸ πάθητε τῷ ἵππῳ" τὸν 

* μὲν γὰρ χαλινὸν ἤδη ἔχετε, ἑλόμενοι στρατηγὸν αὐτοχρά- 

4 ropa: ἐὰν δὲ φυλακὴν δῶτε, καὶ ἀναδήναι ἐάσητε, δου- 

“ λεύσετε ἤδη Φαλάριδι.) «Αἴσωπος δὲ ἐν Σάμῳ συνηγο- 5 
ρῶν δημαγωγῷ κχρινομένῳ περὶ ϑανάτου, ἔφη, “ .4AÓ- 

* πεχὰ διαδαένουσαν ποταμὸν ἀπωσθῇναι εἰς φάραγγα" οὐ 

* δυναμένην δὲ ἐκχθῆναι, πολὺν γρόνον χακοπαθεῖν, xa 

* χυνοραϊστὼς πολλοὺς ἔχεσθαι αὐτῆς. Ἐχῖνον δὲ πλα- 

* γώμενον, Gs εἶδεν αὐτὴν, κατοιχτείραντα ἐρωτᾷν, εἶ 10 
* ἀφέλοι αὐτῆς τοὺς κυνοραϊστάς" τὴν δὲ οὐχ ἐᾷν" ἐρομέ- 

« yov δὲ, διὰ τί; φάναι, ὅτι οὗτοι μὲν πλήρεις μον ἤδη 

« εἰσὶ, καὶ ὀλίγον ἕλχουσιν αἷμα: ἐὼν δὲ τούτους ἀφέλῃ, 

ὦ ἕτεροι ἐλθόντες πεινῶντες, ἐχπιοῦνταί μον τὸ λοιπὸν 
“αἷμα. «ἀτὰρ οὖν καὶ ὑμᾶς," ἔφη, “ ὦ ἄνδρες Σάμιοι, 125 
* οὗτος μὲν οὐδὲν ἔτι βλάπτει" πλούσιος γάρ ἐστιν᾽ ἐὰν δὲ 

* τοῦτον ἀποχτείνητε, ἕτεροι ἥξουσι πένητες, οἱ ὑμῖν ἀνα- 

* λώσουσι τὰ κοινὰ κλέπτοντες." ^ Eici δ᾽ οἱ λόγοι δημη- 
γορικοὶ, καὶ ἔχουσιν ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι πράγματα μὲν εὖ- 
ρεῖν ὅμοια γεγενημένα, γαλεπόν'" λόγους δὲ, δᾷον' ποιῆσαι 20 
γὰρ δεῖ, ὥσπερ καὶ παραδολὰς, &v τις δύνηται τὸ ὅμοιο. 
δρᾷν, ! ὅπερ ῥᾷόν ἐστιν ix φιλοσοφίας. '"Pdo μὲν οὖν 
πορίσασθαι τὰ διὰ τῶν λόγων: γρησιμώτερα δὲ πρὸς τὸ 
βουλεύσασθαι và διὰ τῶν πραγμάτων" ὅμοια γὰρ ὡς ἐπὲ 
τὸ πολὺ τὰ μέλλοντα τοῖς γεγονόσι. ᾿ 2^ 
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Quis omnium doctior ? quia acutior ?. quis in rebus vel inveniendis, vel 
judicandis, acrior. AwisTOTELZE fuit ἢ | 
CiczRo ΡῈ OnaTons. 
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ΠΕΡῚ 
IIOIHTIKHZ. 


[Ap Eprr. THouaz. Tvgwurrr.  Oxow. 1794. 1s 8vo.] 

3 ΠΕΡῚ ποιητικῆς αὐτῆς tt xai τῶν εἰδῶν αὐτῆς, ἣν 
τινα δύναμιν ἕκαστον ἔχει καὶ πῶς δεῖ συνίστασθαι τους 
μύθους, εἰ μέλλει καλῶς ἕξειν ἡ ποίησις" ἔτι δὲ ἔκ. πόσων 
καὶ ποίων ἐστὲ μορίων ὁμοίως δὲ καὶ περὲ τῶν ἄλλων, ὅσα 

δτῆς αὐτῆς ἐστι μεθόδου, λέγωμεν, ἀρξάμενοι κατὰ φύσιν 
πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων. 

β΄. Exonoda δι, καὶ ἡ τῆς τραγῳδίας ποίησις, ἔτι δὲ 
κωμφδία, 5" καὶ ἡ διθυραμδοποιητιχὴ, καὶ τῆς αὐλητικῆς 
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ἡ πλείστη xai κιθαριστικῆς, ! πᾶσαι τυγχάνεσιν ἦσαι μίμη 

σις τὸ σύνολον. Διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων τρισίν" * 7) γὰρ 

τῷ γένει ἑτέροις μιμεῖσθαι, ἢ τῷ ἕτερα, ἢ τῷ ἑτέρως, καὶ 

μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον. 

γ΄. "lento γὰρ xai χρώμασι xai σχήμασι πολλὰ με- 5 
μοῦνταί τινες ἀπεικάζοντες, (οἱ μὲν διὸ τέχνης, οὗ δὲ 
διὰ συνηθείας, ) ἕτεροι δὲ διὰ τῆς φωνῆς" οὕτω κἀν ταῖς 
εἰρημέναις τέχναις, ἅπασαι μὲν ποιοῦνται τὴν μίμησιν 
*iv ῥυθμῷ καὶ λόγῳ καὶ ἁρμονίᾳ' τούτοις δὲ ῆ χωρὶς, ἢ 
μεμιγμένοις. Οἷον, ὧρ ἁρμονίᾳ μὲν καὶ ὑνθμῷ χρώμεναι μό-1ὸ 
TOY, 1) τε αὐλητικὴ καὶ ἡ κιθαριστικὴ, κἂν εἴ τινες ἕτεραι 
* χυγχάνωσιν οὖσαι τοιαῦται τὴν δύναμιν, olov, ἡ τῶν 
συρίγγων. Αὐτῷ δὲ τῷ ῥυθμῷ μιμοῦνται, χωρὶς &ouo- 
vías, οἱ τῶν ὀρχηστῶν' καὶ γὰρ οὗτοι " διὰ τῶν σχηματι- 
ζομένων ῥυθμῶν μιμοῦνται καὶ ἤθη καὶ πάθη καὶ πράξεες. 15 
'H δὲ ἐποποιΐα μόνον τοῖς λόγοις ψιλοῖς ἢ τοῖς μέτροις" 
καὶ τούτοις εἴτε μιγνῦσα μετ ἀλλήλων, ἴ εἴθ᾽ ἕνί τινε 
γένει χρωμένη τῶν μέτρων τυγχάνουσα μέχρι τοῦ νῦν. 

8 Οὐδὲν γὰρ ἄν ἔχοιμεν ὀνομάσαι κοινὸν ' τοὺς Σώ- 
φρονος καὶ Ξενάρχου μίμους, καὶ τοὺς Σωχρατικοὺς Aoyss: 20 
οὐδὲ εἴ τις Qu τριμέτρων, ἢ ἐλεγείων, ἢ τῶν ἄλλων τινῶν 
τοιούτων, ποιοῖτο τὴν μίμησιν. Πλὴν οἱ ἄνθρωποί γε, 

10 συνάπτοντες τῷ μέτρῳ τὸ ποιεῖν, τοὺς μὲν ἐλεγειοποιοὺς, 
τοὺς δὲ ἐποποιοὺς ὀνομάζουσιν, οὔχ ὡς κατὰ μίμησιν 
᾿φτοιητῶς, ἀλλὰ κοινῇ κατὰ τὸ μέτρον προσαγορεύοντες: 25 
"dei γὰρ ἂν ἰατρικὸν ἢ φυσικόν τι διὼ τῶν μέτρων ἐχφέ- 

.. 900, οὕτω καλεῖν εἰώθασιν. Οὐδὲν δὲ xowóv ἐστιν 
Ομήρῳ καὶ Ἐμπεδοχλεῖ, πλὴν τὸ μέτρον" δὲ ὃ τὸν μὲν 
ποιητὴν δίχαιον καλεῖν, τὸν δὲ φυσιολόγον μᾶλλον, ἢ 
ποιητήν. ᾿Ομοίως δὲ, κἂν εἴ τις ἅπαντα τὸ μέτρα μιγ-30 
νύων ποιοῖτο τὴν μίμησιν, καθάπερ Χαιρήμων ἐποίησε 
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Κένταυρον, μικτὴν δαψῳδίαν, ἐξ ἁπάντων τῶν. μέτρων 
οὐκ ἤδη καὶ ποιητὴν προσαγορευτέον. Περὶ μὲν οὖν τού- 
τῶν διωρίσθω τοῦτον τὸν τρόπον. —.Eict δέ τινες, αἱ πᾶσι 
χρῶνται τοῖς εἰρημένοις" λέγω δὲ, οἷον, ῥυθμῷ καὶ μέλει 

ὅ καὶ μέτρῳ: ὥσπερ ἥ τε τῶν διθυραμδῶν ποίησις, καὶ ἡ τῶν 
νόμων, καὶ ἥ tt τραγῳδία, καὶ ἡ κωμῳδία" διαφέρουσι 
δὲ, ὅτι αἷ μὲν ἅμα πᾶσιν, αἱ δὲ κατὰ μέρος — Ta 
τας μὲν οὖν λέγω τὰς διαφορῶς τῶν τεχνῶν, ἐν οἷς ποι- 
ovvrat τὴν μίμησιν. 

Ι0 2. δ. 3 Ξἶπεὶ δὲ μιμοῦνται οὗ μιμούμενοι πράττοντας, 
ἀνάγκη δὲ, τούτες ἢ σπουδαίες, ἢ φαύλους εἶναι" (τὼ ydo 
ἤθη σχεδὸν ἀεὶ τούτοις ἀχολονθεῖ μόνοις" κακίᾳ ydo καὶ 
ἀρετῇ τὰ ἤθη διαφέρουσι πάντες" ) “ἤτοι βελτίονας ἢ 
xa0' ἡμᾶς, ἢ χείρονας, ἢ καὶ τοιούτες, avdyxy μιμεῖσθαι" 

ιὁ ὥσπερ οὗ γραφεῖς, Πολύγνωτος μὲν κρείττους, Παύσων", 
δὲ χείρους, Διονύσιος δὲ ὁμοίους εἴκαζε. δῆλον δὲ, ὅτι 
καὶ τῶν λεχθεισῶν ἑχάστη μιμήσεων ἕξει ταύτας τὰς δια- 
φορᾶς, καὶ ἔσται ἑτέρα τῷ ἕτερα μιμεῖσθαι τοῦτον τὸν 
τρόπον. Καὶ γὰρ ἐν ὀρχήσει, καὶ αὐλήσει, καὶ κιθαρίσει 

20 ἐστὶ γενέσθαι ταύτας vds ἀνομοιότητας" καὶ “ περὲ τοὺς 
λόγους δὲ καὶ τὴν ψιλομετρίαν" οἷον, Ὅμηρος μὲν βελ-͵ 
τίους, Κλεοφῶν δὲ ὁμοίους, ᾿Ηγήμων δὲ ὃ Θάσιος ὃ τὰς 
παρῳδίας ποιήσας πρῶτος, καὶ Nixoydous ó τὴν 4ηλιά- 
δα, γείρους. “Ομοίως δὲ καὶ περὲ τοὺς διθυράμδους καὶ 

20 περὶ τοὺς νόμους, " ὡς Πέρσας καὶ Κύχλωπας Τιμόθεος 
καὶ Φιλόξενος, μιμήσαιτο ἄν τις. 9 Ev τῇ αὐτῇ δὲ δια-᾿ 
φορᾷ xai ἡ τραγῳδία πρὸς τὴν κωμῳδίαν διέστηκεν" m 
μὲν γὰρ χείρους, ἡ δὲ βελτίους μιμεῖσθαι βούλέται τῶν 
νῦν. , | 

Ὁ 3. &£ "Er δὲ τούτων τρίτη διαφορὰ, τὸ, ὧς ἕκαστα 
τούτων μιμήσαιτο ἄν "s. EU ydo ἐν τοῖς αὐτοῖς καὶ τὰ 
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αὐτὼ μιμεῖσθαί ἐστιν, ὁτὲ μὲν ἀπαγγέλλοντα, (3). ἕτερον 
τι γιγνόμενον, ὥσπερ “Ὅμηρος ποιεῖ, ἢ ὡς τὸν αὐτὸν καὶ 
μὴ μεταδάλλοντα ) ἢ πάντας ὡς πράττοντας καὶ ἔνερ- 
yovvtas τοὺς puuspuévas. Ἐν τρισὲ δὴ ταύταις διαφοραῖς 
ἡ μίμησίς ἐστιν, ὡς εἴπομεν κατ᾽ ἀρχὰς, ἐν οἷς τε, καὶ à, 
καὶ ὥς. “στε τῇ μὲν ὁ αὐτὸς ἂν εἴη" μιμητὴς ᾿Ομήρῳ 
Σοφοκλῆς" μιμοῦνται ydo ἄμφω σπουδαίους" τῇ δὲ ge 
στοφάνει' πράττοντας γὰρ μιμούνται καὶ δρώντας ἄμφω. 
Ὅθεν καὶ δράματα καλεῖσθαί τινες αὐτά φασιν, ὅτι 
μιμοῦνται δρῶντας. Διὸ καὶ ἀντιποιοῦνται τῆς τε τρα- 10 
γῳδίας xai τῆς κωμῳδίας οἱ opus τῆς μὲν χωμῳδίας 
ol. Μεγαρεῖς" (οἵ τε ἐνταῦθα, ὡς ἐπὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς 
δημοχρατίας γενομένης, καὶ ot ἐκ Σιχελίας" ἐχεῖθεν γὰρ 
ἦν Ἐπίχαρμος ὃ ποιητὴς, πολλῷ πρότερος ὧν Χιωνίδου 
xai ΜΜαάγνητος" ) καὶ τῆς τραγφδίας * ἔνιοε τῶν ἐν Πελο- Vi 
ποννήσῳ, ποιούμενοι τὰ ὀνόματα σημεῖον" οὗτοι μὲν γὰρ 
κώμας τὰς περιοιχίδας καλεῖν φασιν, «θηναῖοι δὲ Dijuove 
ὡς κωμῳδους, οὐχ ἀπὸ τοῦ κωμάζειν λεχθέντας, ἀλλὰ 
τῇ κατὰ κώμας πλάνῃ, ἀτιμαζομένους ἐκ τοῦ ἄστεως" 
xai τὸ ποιεῖν αὐτοὶ μὲν δρᾷν, «4θηναίους δὲ πράττειν 2} 
προσαγορεύειν.  Ilsoi μὲν οὖν τῶν διαφορῶν, καὶ πόσαι, 
xci τίνες, τῆς μιμήσεως, εἰρήσθω ταῦτα. 

4. ς΄. ? Ἐοίκασι᾽ δὲ γεννῆσαι μὲν ὅλως τὴν ποιητικὴν 
αἰτίαι δύο τινὲς, καὶ αὐταὶ φυσικαί.. Τό τε γὰρ μι 
μεῖσθαι σύμφυτον τοῖς ἀνθρώποις ἐκ παίδων ἐστί: (χαὶ 3" 
τούτῳ διαφέρουσι τῶν ἄλλων ζώων, ὅτι μιμητικώτατόν 
ἐστι, καὶ τὰς μαθήσεις ποιεῖται διὰ μιμήσεως tds πρώ- 
rae) “καὶ τὸ χαίρειν τοῖς. ιἐμήμασι πάντας. Σημεῖον 
δὲ τούτον τὸ συμδαῖνον ἐπὶ τῶν ἔργων" ἃ γὰρ αὐτὰ λυ- 
πηρώς ὁρῶμεν, τούτων τὰς εἰκόνας τὰς μάλιστα ἠχριθω- 30 
μένας χαίρομεν θεωροῦντες, οἷον, ϑηρίων τε μορφὰς τῶν 
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εἰγριωτάτων, καὶ vexoav. — dittov δὲ xai τούτου, ὅτι μαν- 
- θάνειν οὐ μόνον τοῖς φιλοσόφοις ἥδιστον, ἀλλὰ xai τοῖς 
ἄλλοις ὁμοίως, ! ἀλλ᾽ ἐπὶ βραχυ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ. Διὰ 
γὰρ τοῦτο χαίρουσι vds εἰκόνας ὁρῶντες, ὅτε συμθαίνει 
ἢ ϑεωρᾶντας μανθάνειν καὶ συλλογίζεσθαι, τί ἕχαστον᾽ οἷον, 
ὅτι οὗτος ἐκεῖνος" ἐπεὶ, ἐὼν μὴ ἦ τύχῃ προεωρακῶς, οὐχὲ 
μίμημα ποιήσει τὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπεργασίαν, 
3] τὴν χροιῶν, ἢ διὰ τοιαύτην τινὰ ἄλλην αἰτίαν. Κατὰ 
φύσιν δὲ ὄντος ἡμῖν τοῦ μιμεῖσθαι, καὶ τῆς ἁρμονίας 
[0 * xai τοῦ ῥυθμοῦ' (τὰ ydo μέτρα ὅτι μόρια. τῶν ῥυθμῶν 
ἔστι, φανερόν" ) "ἐξ ἀρχῆς οἱ πεφυκχότες πρὸς αὐτὰ ud- 
λιστα, κατὰ μικρὸν προάγοντες, ἐγέννησαν τὴν ποίησιν 
5 ix τῶν αὐτοσχεδιασμάτων. 
ζ΄. Διεσπάσθη δὲ "κατὰ τὰ οἴκεῖα ἤθη ἢ ποίησις" 
|; 15 οἱ μὲν γὰρ σεμνότεροι τὼς καλὰς ἐμιμοῦντο πράξεις, καὶ 
τὰς τῶν τοιούτων [τύχας] οἱ δὲ εὐτελέστεροι vds τῶν φαῦ. 
λων, πρῶτον ψόγους ποιᾶντες, ὥσπερ ἕτεροι ὕμνους xai ἐγ- 
πώμια. Τῶν μὲν οὖν πρὸ ᾿Ομήρφου οὐδενὸς ἔχομεν εἰπεῖν 
τοιοῦτον ποίημα" εἰκὸς δὲ εἶναι πολλούς" ἀπὸ δὲ “Ομήρον 
20 ἀρξαμένοις ἐστίν" οἷον, ἐχείνον ὁ Magysttus, καὶ τοὶ του- 
αὕτα, ἐν οἷς καὶ τὸ ἁρμόττον ἰαμδεῖον ἦλθε μέτρον. Διὸ 
xai ἰαμδεῖον καλεῖται νῦν, ὅτι ἐν τῷ μέτρῳ τούτῳ idubi- 
ζον ἀλλήλους. 
X. ? Καὶ ἐγένοντο τῶν παλαιῶν οἱ μὲν ἡρωϊκῶν, oi 
25 δὲ ἰάμδων ποιηταί. “Ὥσπερ δὲ καὶ τὰ σπουδαῖα μάλιστα 
ποιητὴς “Ὅμηρος ἦν (μόνος ydg, οὐχ ὅτι εὖ, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ μιμήσεις δραματικὰς ἐποίησεν" ) ὅτω καὶ τὰ τῆς κωμῳ- 
δίας σγήματα πρῶτος ὑπέδειξεν, οὐ ψόγον, ἀλλὰ τὸ γε- 
λοῖον δραματοποιήσας" ὃ ydo Μαργείτης ἀνάλογον ἔχει, 
3C ὥσπερ Aids καὶ Οδύσσεια πρὸς τὼς τραγῳδίας, οὕτω καὶ 
οὗτος πρὸς τὰς κωμῳδίας, 
Vor. I. 
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9. ! Παραφανείσης δὲ τῆς τραγῳδίας καὶ κωμῳδίας, 
οἱ ἐφ᾽ ἑκατέραν τὴν ποίησιν ὅὁρμῶντες κατὰ τὴν οἰκεῖαν 
φύσιν, οἱ μὲν ἀντὶ τῶν ἰώμδων, κωμῳδοποιοὶ ἐγένοντο, 
οἱ δὲ ἀντὲ τῶν ἐπῶν, τραγῳδοδιδάσχαλοι, διὰ τὸ μείζω 
καὶ ἐντιμότερα τὰ σχήματα εἶναι ταῦτα ἐκείνων. TO 
μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν, εἰ ἄρα ἔχει ἤδη ἢ τραγῳδία τοῖς 
εἴδεσιν ἱκανῶς, ἢ οὔ, αὐτό τε καθ᾽ αὐτὸ κρινόμενον, καὶ 
πρὸς τὰ ϑέατρα, ἄλλος λόγος. Ζενομένη οὖν ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς αὐτοσχεδιαστικὴ, καὶ αὐτὴ καὶ ἡ κωμῳδία, καὶ ἡ μὲν 
ἀπὸ τῶν ἐξαρχόντων τὸν διθύραμδον, ἡ δὲ ἀπὸ τῶν τὰ 10 
φαλλικὰ, ἃ ἔτι καὶ νῦν ἐν πολλαῖς τῶν πόλεων διαμένει 
νομιζόμενα, κατὰ μικρὸν ηὐξήθη, 3 προαγόντων, ὅσον 
ἐγίγνετο φανερὸν αὐτῆς. 

ί. ὃ Καὶ πολλὼς μεταδολὼς μεταθαλοῦσα ἡ τραγῷ- 
δία ἐπαύσατο, ἐπεὶ ἔσγε τὴν ἑαυτῆς φύσιν. Καὶ τό v1 
τῶν ὑποκριτῶν πλῆθος ἐξ évos εἰς δύο πρῶτος «ἰσγύλος 
ἤγαγε, "καὶ τὰ τὸ χορᾶ ἡλάττωσε, καὶ τὸν λόγον πρωτα- 
γωνιστὴν παρεσχεύασε' τρεῖς δὲ καὶ σκηνογραφίαν Zogo- 
κλῆς. 5 Ert δὲ τὸ μέγεθος ix μιχρῶν μύθων xai λέξεως 
γελοίας, διὰ τὸ £x σατυριχοῦ μεταθδαλεῖν, ὀψὲ ἀπε. 
σεμνύνθη" τό τε μέτρον ἐκ τετραμέτρον ἰαμθεῖον ἐγένετο. 
Τὸ μὲν ydo πρῶτον τετραμέτρῳ ἐχρῶντο, διὰ τὸ σατυ- 
ρικὴν καὶ ὀρχηστιχωτέραν εἶναι τὴν ποίησιν. Δέξεως δὲ 
γενομένης, αὐτὴ ἡ φύσις τὸ οἰκεῖον μέτρον εὗρε" μάλιστα 
γὰρ λεκτικὸν τῶν μέτρων τὸ ἰαμθεῖόν ἐστι. Σημεῖον 8623 
tovtov: πλεῖστα ydo ἰαμδεῖα λέγομεν ἔν τῇ διαλέχτῳ τῇ 
πρὸς dAA Ass ἐξάμετρα δὲ ὀλιγάκις, καὶ ἐχθαίνοντες τῆς 
λεχτικῆς ἁρμονίας. Ext δὲ ἐπεισοδίων πλήθη, καὶ τὰ ἄλ- 
λα ὡς ἕκαστα χοσμηθῆναι λέγεται. Περὶ μὲν οὖν τούτων 
τοσαῦτα ἔστω ἡμῖν εἰρημένα: πολὺ »ὰρ ἂν ἴσως ἔργον εἴη Ὁ 
διεξιέναι καθέκαστον. 


C 
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5. ul. ΤῊ δὲ χωμῳδία ἐστὶν, ὥσπερ εἴπομεν, uíug- 
σις φαυλοτέρων μὲν, οὐ μέντοι κατὰ πᾶσαν κακίαν 


3 ἀλλὰ τοῦ αἰσγρθ ἐστι τὸ γελοῖον μόριον" τὸ γὰρ γελοῖόν. 


ἔστιν ἁμάρτημά τε καὶ aldyos ἀνώδυνον, καὶ ov φθαρ- 
διτικον" οἷον εὐθυς͵ τὸ γελοῖον πρόσωπον αἰσχρόν τι καὶ 
διεστραμμένον ἄνεν ὀδύνης. «4: μὲν οὖν τῆς τραγῳδίας 
μεταθάσεις, καὶ δ ὧν ἐγένοντο, ov λελήθασιν" ἡ δὲ xo- 
μῳδία, διὰ τὸ μὴ σπουδάζεσθαι ἐξ ἀρχῆς, ἔλαθεν" ὃ καὶ 
γὰρ χορὸν κωμῳδῶν ὄὁψέ ποτε ὃ ἄρχων ἔδωκεν" ἀλλ᾽ 
0 ἐθελονταὶ ἦσαν. Ἡδη δὲ σχήματά τινα αὐτῆς ἐχούσης, 
οὗ λεγόμενοι αὐτῆς ποιηταὶ μνημονεύονται. Tis δὲ πρόσ- 
emu ἀπέδωκεν, ἢ προλόγους, ἢ πλήθη ὑποχριτῶν, xai 
ὅσα τοιαῦτα, ἠγνόηται. Τοῦ δὲ μύθους “ ποιεῖν Ἐπί- 
χάρμος καὶ Φόρμις ἦρξαν. Τὺ μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐκ Σ 
15 κελίας ἦλθε. T&v δὲ Αθήνῃσι Κράτης " πρώτος ἦρξεν, 
ἀφέμενος τῆς ἰαμδικῆς ἰδέας, καθόλου ποιεῖν λόγους ἢ 
μύθους. 
ιβ. "Ἢ μὲν οὖν ἐποποιΐα τῇ τραγῳδίᾳ, μέχρι μόνου 
μέτρον μετὼ λόγου, μίμησις εἶναι σπονδαΐων ἠκολούθησεν" 
“Οτῷ δὲ τὸ μέτρον ἁπλοῦν ἔχειν, καὶ ἀπαγγελίαν εἶναι, 
ταύτῃ διαφέρουσιν" ἔτι δὲ τῷ μήχει ἡ μὲν γὰρ ὅτι μά 
λεστα πειράται ὑπὸ μίαν περίοδον ἡλία εἶναι, ἢ μικρὸν ἐξ- 
αλλάττειν" ἡ δὲ ἐποποιΐοων ἀόριστος τῷ γρόνῳ, καὶ τούτῳ 


δεαφέρει. Καίτοι τὸ πρῶτον ὁμοίως ἐν ταῖς τραγῳδίαις 


25 τοῦτο ἐποίουν καὶ ἐν τοῖς ἔπεσι. Μέρη δέ ἐστι τὰ μὲν ταύ- 
rà, τὰ δὲ ἴδια τῆς τραγῳδίας. Διόπερ, ὅστις περὲ τρα- 
γῳδίας οἷδε σπουδαίας καὶ φαύλης, οἷδε καὶ περὶ ἐπῶν" 


ἃ μὲν γὰρ ἐποποιΐὰ ἔχει, ὑπάρχει τῇ τραγῳδίᾳ ἃ δὲ αὖ- ᾿ 


τῆ. οὐ πάντα ἐν τῇ ἐποποιΐᾳ. 

30 6. iw. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐν ἑξαμέτροις μιμητικῆς 
καὶ περὲ κωμῳδίας, ὕστερον ἐροῦμεν" περὶ δὲ τραγφδίας 
λέγωμεν, *dxoAa6Óviss αὐτῆς ἐκ τῶν εἰρημένων τὸν yty- 
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ψόμενον ὅρον τῆς οὐσίας. ᾿ ἔστιν οὖν τραγῳδία μίμησις 
πράξεως σπονδαίας καὶ τελείας, μέγεθος ἐχούσης" ἦδυσ- 
μένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑχάστον τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς μορίοις 
δρώντων, καὶ οὐ δὶ ἀπαγγελίας" 9v ἐλέον καὶ φόδου πε- 
ραίνουσα τὴν τῶν τοιούτων παθημάτων χάθαρσιν. “ἔγω 5 
δὲ ἡδνσμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὸν καὶ ἁρμονίαν 
καὶ μέλος" τὸ δὲ χωρὶς τῶν εἰδῶν, τὸ διὰ μέτρων ἕνια μό- 
vov περαίνεσθαι, * καὶ πάλιν ἕτερα διὰ μέλους. 

ιδ΄, ? Ἐπεὶ δὲ πράττοντες ποιοῦνται τὴν μίμησιν, xoa- 
τον μὲν ἐξ ἀνάγκης ἂν εἴη τι μόριον τραγῳδίας ὃ τῆς 10 
ὄψεως κόσμος" εἶτα μελοποιΐα καὶ λέξις ἐν τούτοις 
ydo ποιοῦνται τὴν μίμησιν. “έγω δὲ λέξιν μὲν αὐτὴν 
τὴν τῶν μέτρων δύνθεσιν" μελοποιΐαν δὲ, ὃ τὴν δύναμιν 
φανερὼν ἔγει πᾶσαν. Ἐπεὶ δὲ πράξεώς ἔστε μίμησις, 5" 
πράττεται δὲ ὑπό τινῶν πραττόντων, oUs ἀνάγκη ποιούς]. 
τινας elvat κατά τε τὸ ἦθος καὶ τὴν διάνοιαν" (διὰ ydp 
τούτων καὶ tds πράξεις εἶναι φαμὲν ποιάς τινας") nt 
φυχεν αἴτια δύο τῶν πράξεων εἶναι, διάνοια καὶ ἦθος, 
καὶ κατὰ ταύτας καὶ τυγχάνουσι καὶ ἀποτυγχάνουσι πάν- 
τες. ἔστι δὲ τῆς μὲν πράξεως ὃ μῦθος μίμησις. “Δέγω 20 
γὰρ μῦθον τοῦτον, τὴν σύνθεσιν τῶν πραγμάτων' τὼ δὲ 
ἤθη, καθ᾽ ἃ ποιούς τινας εἶναι φαμὲν τοὺς πράττοντας 
διάνοιαν δὲ, ἐν ὅσοις λέγοντες ἀποδεικνύουσί τι, ἢ καὶ 
ἀποφαίνονται γνώμην. «“νάγχη οὖν πάσης τραγῳδίας 
μέρη εἶναι ἕξ, καθ᾽ ἃ ποιά τις ἐστὶν ἡ τραγῳδία ταῦτα D 
δ᾽ ἐστὲν, μῦθος, καὶ ἤθη, καὶ λέξις, καὶ διάνοια, καὶ ὄψις; 
καὶ μελοποιΐα. Οἷς μὲν γὰρ μιμοῦνται, δύο μέρη ἐστίν" 
ὡς δὲ μιμοῦνται, fv ἃ δὲ μιμοῦνται, τρία καὶ ὅδ 
ταῦτα οὐδέν. 

i£, * Τούτοις μὲν οὖν οὐχ ὀλίγοι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, χέ- 31 
χρῆνται τοῖς εἴδεσι" xal γὰρ ὄψιν ἔχει πᾶν, καὶ ἢἾθος, καὶ 
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μῦθον, καὶ λέξιν, xai μέλος, καὶ διάνοιαν ὡσαύτως. ΔΙ 
γεστον δὲ τότων ἐστὶν ἡ τῶν πραγμάτων σύστασις. “ΗΗ͂ γὰρ 
τραγφδία μίμησίς ἔστιν, οὐχ ἀνθρώπων, ἀλλὰ πράξεων, 
καὶ βίου, καὶ εὐδαιμονίας χαὶ κακοδαιμονίας" καὶ γὰρ 
53 εὐδαιμονία ἐν πράξει ἐστὶ, xai τὸ τέλος πρᾶξις τίς 
ἔστιν, ov ποιότης.  .Eioi δὲ κατὰ μὲν τὸ ἤθη ποιοί τινες 
κατὰ δὲ τὰς πράξεις εὐδαίμονες, ἢ τοὐναντίον. Οὐχ 
οὖν ὅπως τὰ ἤθη μιμήσωνται, πράττουσιν, ἀλλὰ τὰ ἤθη 
συμπεριλαμθάνονσι διὰ vds πράξεις. “Ὥστε τὰ πρά)- 
ΙΟματα καὶ ὃ μῦθος τέλος τῆς τραγῳδίας" τὸ δὲ τέλος 
μέγιστον ἁπάντων ἐστίν. Ett ἄνευ μὲν πράξεως, οὐκ ἂν 
γένοιτο τραγῳδία: ἄνευ δὲ ἠθῶν, γένοιτ àv αἱ γὰρ 
τῶν νέων τῶν πλείστων ἀήθεις τραγῳδίαι εἰσὶ, καὶ ὅλως 
ποιηταὶ πυλλοὲ τοιοῦτοι" ἦ οἷον καὶ τῶν γραφέων Ζεῦξις 
15 πρὸς llolvyvetov πέπονθεν. Ὃ μὲν ydo Πολύγνωτος 
ἀγαθὸς ἠθογράφος: ἡ δὲ Ζεύβιδος γραφὴ οὐδὲν ἔχει 
ἦθος. τι ἐάν τις ἐφεξῆς θῇ ῥήσεις ἠθικῶς, καὶ λέξεις 
καὶ διανοίας εὖ πεποιημένας, οὐ ποιήσει ὃ ἦν τῆς τραγφ- 
δίας ἔργον, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἡ καταδεεστέροις τούτοις 
20 κεχρημένη τραγφδία, ἔχασα δὲ μῦθον καὶ σύστασιν πρα)- 
μάτων. ((Παραπλήσιον γάρ ἐστὲ καὶ ἐπὶ τῆς γραφικῆς" 
εἰ γάρ τις ἐναλείψειε τοῖς καλλίστοις φαρμάκοις χύδην, 
οὐχ ἂν ὁμοίως εὐφράνειε, καὶ λενχογραφήσας εἰχόνα 
Ἔστι τε μίμησις πράξεως, καὶ διὰ ταύτην μάλιστα τῶν 
25 πραττόντων.) “Πρὸς δὲ τούτοις, τὰ μέγιστα, οἷς ψυχα- 
γωγεῖ ἡ τραγῳδία, τοῦ μύθου μέρη ἐστὶν, aie περιπέτειαι 
καὶ ἀναγνωρίσεις. Ext σημεῖον, ὅτι καὶ οἱ ἐγχειροῦντες 
ποιξῖν πρότερον δύνανται τῇ λέξει καὶ τοῖς ἤθεσιν ἀκρι- 
δοῦν, ἢ τὰ πράγματα συνίστασθαι" οἷον καὶ ot πρῶτοι 
30 ποιηταὶ σχεδὸν ἅπαντες. «Αρχὴ μὲν οὖν καὶ οἷον ψυχὴ 
ὁ μῦθος τῆς τραγῳδίας: δεύτερον δὲ τὰ e Toc 
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tov δὲ ἡ διάνοια" τῦτο δέ ἐστι τὸ λέγειν δύνασθαι τὰ ἐνόν- 
τα καὶ τὰ ἁρμόττοντα" ' ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων τῆς πολι. 
τικῆς καὶ ῥητορικῆς ἔργον ἐστίν. Οἱ μὲν γὰρ ἀρχαῖοι 
πολιτιχῶς ἐποίουν λέγοντας, οὗ δὲ νῦν ῥητοριχῶς. ? Eo- 
τι δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιούτην, ὃ δηλοῖ τὴν προαίρεσιν, ὁποία " 
τις ἐστίν. Διόπερ οὐκ ἔχουσιν ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, 
ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, ὅ τι προαιρεῖται ἢ φεύγει ὃ λέ 
γῶν. Διάνοια δὲ, ἐν οἷς ἀποδεικνύουσί τι, ὡς ἔστιν, ἢ ὡς 
οὐκ ἔστιν, ἢ καθόλϑ τι ἀποφαέΐνονται. Τέταρτον δὲ, vay 
μὲν λόγων ἡ Ms λέγω δὲ, ὥσπερ πρότερον εἴρηται, If 
λέξιν εἶναι τὴν διὰ τῆς ὀνομασίας ἑρμηνείαν, Ó καὶ ἐπὶ 
τῶν ἐμμέτρων καὶ ini τῶν λόγων ἔχει τὴν αὐτὴν δύνα- 
μιν. “ Τῶν δὲ λοιπῶν, πέμπτον, ἡ μελοποιΐα μέγιστον τῶν 
ἡδυσμάτων. ΑΗ δὲ ὄψις ψυχαγωγικὸν μὲν, drtyvé- 
τατον δὲ, καὶ ἥκιστα οἰκεῖον τῆς ποιητικῆς" ἡ γαρ τῆς 10 
τραγῳδίας δύναμις καὶ ἄνευ ἀγώνᾳς καὶ ὑποχριτῶν ἔστιν' 
ἔτι δὲ κυριωτέρα περὶ τὴν ἀπεργασίαν τῶν ὄψεων ἢ τοῦ 
σχευοποιοῦ τέχνη τῆς τῶν ποιητῶν ἔστι. 

7. is. " Διωρισμένων δὲ τούτων, λέγωμεν μετὰ ταῦ- 
τα, ποίαν τινὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναι τῶν πραγμάτων,20 
ἐπειδὴ v&to καὶ πρῶτον καὶ μέγιστον τῆς τραγῳδίας ἐστί, 
Κεῖται δ᾽ ἡμῖν, τὴν τραγῳδίαν τελείας καὶ ὅλης ngd- 
ξεως εἶναι μίμησιν, ἐχούσης τι μέγεθος" ἔστι γὰρ ὅλον 
καὶ μηδὲν ἔχον μέγεθος. Ὅλον δέ ἐστι τὸ ἔχον ἀρχὴν, 
καὶ μέσον, καὶ τελευτήν. «ἰρχὴ δέ ἔστιν, ὃ αὐτὸ μὲν μὴ 35 
ἐξ ἀνάγχης μετ ἄλλο ἐστί: uev ἐκεῖνο δ᾽ ἕτερον mE ' 
φυκεν εἶναι ἢ γίνεσθαι. Τελεντὴ δὲ τοὐναντίον, δ αὐτὸ 
ptt ἄλλο πέφυκεν εἶναι, ἢ ἐξ ἀνάγχης, δ ἢ de ἐπιτο- 
πολύ μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο οὐδέν. Μέσον δὲ, ὃ καὶ 
αὐτὸ μετ ἄλλο, καὶ μετ' ἐχεῖνο ἕτερον. Δεῖ ἄρα 30 
τοὺς συνεστῶτας εὖ μύθους, μήθ᾽ ὁπόθεν ἔτυχεν ἄρχεσθαι; 
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μήθ᾽ ὅπον ἔτυχε τελευτᾷν, ἀλλὰ κεχρῆσθαι ταῖς εἰρη- 
μέναις ἰδέαις. — Exc δ᾽, ἐπεὶ τὸ καλὸν, καὶ ζῶον καὶ 
ἅπαν πρᾶγμα, ὃ συνέστηκεν ἔχ τινων, οὐ μόνον ταῦτα 
τεταγμένα δεῖ ἔχειν, ἀλλὰ καὶ μέγεθος ὑπάρχειν μὴ . 
δ τὸ τυχόν" 10 ydo καλὸν ἔν μεγέθει καὶ τάξει ἐστί: διὸ 
οὔτε πάμμικρον ἄν τι γένοιτο καλὸν ζῶον’ συγχεῖται ydo 
ἡ ϑεωρία ἐγγὺς τοῦ ἀναισθήτον γρόνου γινομένη" οὔτε 
παμμέγεθες" οὐ γὰρ ἅμα ἡ ϑεωρία γίνεται, ἀλλ᾽ οἴχε- 
ται τοῖς ϑεωροῦσι τὸ ἕν καὶ τὸ ὅλον ix τῆς ϑεωρίας" 
lO οἷον, εἰ μυρίων σταδίων εἴη ζῶον: ὥστε δεῖ, καθάπερ 
ἐπὶ τῶν σωμάτων, καὶ ἐπὶ τῶν ζώων, ἔγειν μὲν μέγεθος, 
τοῦτο δὲ εὐσύνοπτον εἶναι" οὕτω καὶ ini τῶν μύθων, ἔχειν 
μὲν μῆχος, τοῦτο δ᾽ εὐμνημόνευτον εἶναι. Τοῦ δὲ μηχους 
ὅρος, “πρὸς μὲν τοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν αἴσθησιν, οὐ τῆς 
15 τέχνης ἐστίν. Εἰ γὰρ ἔδει éxatOv τραγῳδίας ἀγωνί- 
ζεσθαι, πρὸς κλεψύδραν ἂν ἠγωνίζοντο, ὥσπερ ποτὲ καὶ 
ἄλλοτέ φασιν. Ὃ δὲ xav αὐτὴν τὴν φύσιν τοῦ πρά»- 
ματος ὅρος, ἀεὶ μὲν Ó μείζων, μέχρι τοῦ σύνδηλος εἶ- 
ναι, καλλίων ἐστὲ κατὰ τὸ μέγεθος. “Ὡἢς δὲ ἁπλῶς 
20 διορίσαντας εἰπεῖν, ἐν ὅσῳ μεγέθει κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ 
ἀναγκαῖον, ἐφεξῆς γιγνομένων, συμδαίνει εἰς εὐτυχίαν 
ἐχ δυστυχίας, ἢ ἐξ εὐτυχίας sis δυστυχίαν μειαδαλ- 
Ἅειν, ἱχανὸς ὅρος ἐστὶ τοῦ μεγέθους. 
8. ιζ. 1 Μῦθος δ᾽ ἐστὶν εἷς, οὐχ ὥσπερ τινὲς οἴονται, 
25 ἐὼν περὶ ἕνα p. “Πολλὰ ydo καὶ ἄπειρα “τῷ y i 
συμθδαΐίνει, ἐξ ὧν ἐνίων οὐδέν ἔστιν ἕν. Οὕτω δὲ καὶ 
πράξεις ἑνὸς πολλαί slow, ἐξ ὧν μία οὐδεμία γίνεται 
modii. Διὸ πάντες ἐοίχασιν ἁμαρτάνειν, ὅσοι τῶν 
ποιητῶν ᾿Ηρακληΐδα, καὶ Θησηΐδα, καὶ τὰ τοιαῦτα 
80 ποιήματα πεποιήκασιν. Οἷο ται γὰρ, ἐπεὶ εἷς ἦν ὃ 
Ἡρακλῆς, ἕνα xai τὸν μῦθον “εἶναι προσήκειν. Ὃ δ᾽ 
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Ομηρος, ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα διαφέρει, καὶ tovt ἔοικε 
καλῶς ἰδεῖν, ἤτοι διὰ τέχνην, ἢ διὰ φύσιν. ᾿ Οδύσσειαν 
γὰρ ποιῶν, οὐχ ἐποίησεν ἅπαντα, ὅσα αὐτῷ συνέθη" olov, 
πληγῆναι μὲν ἐν τῷ Παρνασῷ, μανῆναι δὲ προσποιή- 
σασθαι ἐν τῷ ἀγερμῷ' ὧν οὐδὲν ϑατέρον γενομένβ ἀναγ- 5 
καῖον͵ ἦν, ἢ εἰκὸς, ϑάτερον γενέσθαι: ἀλλὰ περὲ uíav 
πράξιν, οἷαν λέγομεν, τὴν Οδύσσειαν συνέστησεν" ὁμοίως 
δὲ καὶ τὴν Ἰλιάδα. Χρὴ οὖν, χαθάπερ ἐν ταῖς ἄλλαις 
μιμητικαῖς ἡ μία μίμησις ἕνός ἔστιν, οὕτω καὶ τὸν μῦθον, 
ἐπεὶ πράξεως μίμησίς ἔστι, μιᾶς τὲ εἶναι, καὶ ταύτης 10 
ὅλης, καὶ τὼ μέρη συνεστάναι τῶν πραγμάτων οὕτως, 
ὥστε μετατιθεμένον τινὸς μέρους, ἢ ἀφαιρουμένον, δια- 
φέρεσθαι xol κινεῖσθαι τὸ ὅλον. 'O ydg προσὸν ἢ μὴ 
προσὸν μηδὲν ποιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲ μόριον τοῦτό ἐστι. 

9. uj. Φανερὸν δὲ ἔχ τῶν εἰρημένων, καὶ ὅτι οὐ τὸ 1ὅ 
τὰ γενόμενα λέγειν, τοῦτο ποιητοῦ ἔργον ἐστὶν, ἀλλ᾽ οἷα 
ἂν γένοιτο, καὶ τὰ δυνατὰ, κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ ἀναγ- 
καῖον. 'O γὰρ ἱστορικὸς xai ὃ ποιητῆς οὐ τῷ ἢ ἔμμετρα 
λέγειν ἢ ἄμετρα διαφέρουσιν" εἴη ydo dv τὰ “Ηροδότον 
εἰς μέτρα τιθέναι, καὶ οὐδὲν ἧττον ἂν εἴη ἱστορία τις μετὰ 20 
μέτρου, ἢ ἄνεν μέτρων ἀλλὰ τούτῳ διαφέρει, τῷ τὸν 
μὲν τὰ γενόμενα λέγειν, τὸν δὲ, οἷα dv γένοιτο. Διὸ 
καὶ φιλοσοφώτερον καὶ σπουδαιότερον ποίησις ἱστορίας 
ἐστίν. “Ἢ μὲν ydo ποίησις μᾶλλον τὰ καθόλου, ἡ δ᾽ 
ἱστορία τὰ καθ ἕχαστον λέγει. Ἔστι δὲ καθόλον μὲν, 2 
τῷ ποίῳ tà moi ἄττα συμθαίνει λέγειν, ἢ πράζτιειν, 
xod, τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ ἀναγκαῖον, οὗ στοχάζεται ἡ ποίησις, 
ὀνόματα ἐπιτιθεμένη" τὰ δὲ καθ᾽ ἕχαστον, τί MAxibud- 
δης ἔπραξεν, ἢ τί ἔπαθεν. Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς κωμῳδίας 


ἤδη τοῦτο δῆλον γέγονεν συστήσαντες γὰρ τὸν μῦθον 50 | 


διὰ τῶν εἰχότων, οὕτω, τὰ τυχόντα ὀνόματα ἐπιτιθέασι, 


d 
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καὶ οὐχ ὥσπερ ei  ἐαμδοποιοὶ περὶ τῶν καθ᾽ ἕχαστον που- 
σοῦσιν. Ἐπὶ δὲ τῆς τραγφδίας τῶν γενομένων ὀνομάτων 
ἀντέγονται. “«(ἴειον δ᾽, ὅτι πιθανόν ἔστε τὸ ' δυνατόν. 
Τὰ μὲν οὖν μὴ γενόμενα οὕπω πισέεύομεν εἶναι δυνατά: 
5rd δὲ γενόμενα, φανερόν, ὅτι δυνατ" οὐ ydo ἂν ἐγένε- 
vo, εἰ ἦν ἀδύνατα. ᾿' Οὐ μὴν ἀλλὰ xoi ἐν ταῖς τραγῳ- 
δίαις, ἔν ἐνίαις μὲν ἕν ἢ ϑύο τῶϑ γνωρίμων ἐστὶν ὀνομά- 
τῶν, τὼ δὲ ἄλλα πεποιημένα: ἐν ἐνίαις δὲ οὐθέν" olov 
ἐν τῷ “4γάθωνος ““θει. “Ομοίως γὰρ iv τούτῳ τά τε 
i0 πράγματα xai τὰ ὀνόματα πεποίηται, κἀὲ οὐδὲν ἧττον £V- 
φραΐσει. "faoc ov πάντως εἶναι ζητητέον vy παραδεδὸ 
nd ᾿μύθων, περὲ σῦς αἱ τραγῳδίαι εἰσὶν; ἀντέχεσθαι. 
Καὶ »do γελοῖον τοῦτο ζητεῖν" ἐπεὶ καὶ τὰ γνώριμα 
ὀλίγοις. γνώριμα ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως εὐφραίνει πάντας. 
15 “ἤλον᾽ σῦν. Ex τούτων, ὅτι τὸν ποιητὴν μᾶλλον τῶν μύθων 
εἶναι δεῖ ποιητὴν, ἢ τῶν μέτρων, ὅσῳ ποιητὴς κατὰ 
vjv. μίμησέν ἐστι μιμεῖεαι δὲ τὰς πράξείς. Kà» ἄρα 
Mp γενόμενα ποιεῖν, οὐδὲν ἧττον ποιητής Pete τῶν 
γὰρ γενομένων ἔνια οὐδὲν κωλύέι τοιαῦτα εἶναι, οἷα ἂν 
20 εἰκὸς γενέσθαι καὶ δυνατὰ γενέσθαι, καθ᾽ 8: ἐκεῖνος αὖ- 
τῶν ποιητής ἐότι. Τῶν δὲ ἁπλῶν μύθων καὶ npüicy 
πὲ ᾿ἐπεισοδιώδει; εἰσὶ χείρισται. yn δ᾽ ἐπεισοδιῴδη 
μῦθον, iv à τὰ ἐπεισόδια uiv ἄλληλα οὔτ᾽ εἰκὸς, οὔτ᾽ 
ἀνάγκη εἶναι. Τοιαῦται δὲ ποιοῦνται, ὑπὸ μὲν τῶν φαῦ. 
25 λῶν ποιητῶν δὲ αὕτοὺς͵ ὑπὸ δὲ τῶν ἀγαθῶν διὰ τοὺς ὑπο- 
κριτάς. «Ἀγωνίσματα γὰρ ποιοῦντες, καὶ παρὰ τὴν δύνά- 
μὲν παρατείνοντες μῦθον, πολλάκις διαστρέρειν ἀναγκά. 
Tovtat τὸ ἐφεξῆς. 
e^. * Ἐπεὶ δὲ οὐ μόνον τελείας ἐστὶ πράξεως ἡ μίμη- 
30 σις, ἀλλὰ καὶ φοδερῶν καὶ ἐλεεινῶν" ταῦτα δὲ γίνεται ud 
λεστα᾿ τοιαῦτα, ὅταν γένηται καρὰ τὴν δόξαν, καὶ μλλον, 
Vor. I. 20 
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ὅταν δὲ ἄλληλα' τὸ ydo ϑανμαστὸν οὕγως jt μάλλον, ἢ 
si ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου καὶ τῆς τύγηρ' ἐπεὶ καὶ τῶν ἀπὸ τύ. 
χῆς ταῦτα ϑαυμασιώτατα δοκεῖ, ὅσα ὥσπερ ἐπίτηδει 
φαίνεται yeyovévar olov, ὁ ἀνδριὼς ὃ τοῦ Mítvos iv dg 
γει ἀπέκτεινε τὸν αἴτιον τοῦ ϑανάτον τῷ Mírvi, ϑεωροῦντι 5 
iunscó» ἔοικε γὰρ và τοιαῦτα ovx εἰκῇ γενέσθαι" de 
ἀνάγκη, τοὺς τοιουτουϊδεῖνᾳι καλλέους μύθους. 


. 


. , ' «- 

13. κέ. Ὧν δὲ δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ ἃ δεῖ εὐλα- 
βεῖσθαι συνίσταντας τοὺς μέθους, καὶ πόθεν ἔσται τὸ τῆς 
τραγῳδίας ἔργον, ἐφεξῆς dv εἴη λεκτέον τοῖς νῦν sp-10 
μένοις. Ἐπειδὴ οὖν δεῖ τὴν σύνθεσιν civaa τῆς καλλίστης 
τραγφδίας 5 μὴ ἁτλῆν, ἀλλὰ πεπλεγμένην,. καὶ ταύτην 
φοδερῶν καὶ ἐλεεινῶν εἶναι μμιμητικήν" (τοῦτο ydo ἴδιον 
τῆς τοιαύτης μιμήσεώς ἐστι͵) πρῶτον μὲμ δῆλον, ὅτι οὔτε 
τοὺς ἐπιεικεῖς ἄνδρας δεῖ μεταδάλλοντας φαίνεαθαι 81 
εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν ( o) zog. φοβερὸν, οὐδὲ. ἐλεεινὸν 
τοῦτο, ἀλλὰ μιαρόν ἐστιν"), οὔτε toys μυχθηφοὺς ἐξ ὧτν 
χίας εἰς εὐτυχίαν" ( ἀτραγφδότατον γὰρ τοῦτό ἐστι πάν- 
1o» οὐδὲν γὰρ ἔχει, ὧν δεῖ" οὔτε γὰρ φιλάνθρωπον, αὔτε 
ἐλεεινὸν, ὅτε φοδερόν ἔστιν" λ οὐδ᾽ αὖ τὸν σφόδρα ποκηρὸν 20 
ἐξ εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν nevera (τὸ μὲν ydp 
φιλάνθρωπον £ ἔχοι ἂν ἡ τοιαύτῃ φύσταᾳες, ἀλλ᾽ αὔτε ἔλεον, 
αὔτε qóGov- ὃ μὲν γὰρ πξρὶ τὰν ἀνάξιόν ἐστι διστυχοῦντα, 
6 δὲ περὲ τὸν ὅμοιον" ἔλεος μὲν περὶ. τὸν ἀνάξιον φό 
6Gos δὲ περὲ τὸν ὅμοιον". ὥστε οὔτε ἐλεεινὸν, οὔτε φοδερὸν 29 
ἔσται τὸ συμδαῖνον.) Ὃ μεταξὺ ἄρα τούτων λοιπός. 
Ἔστι δὲ τοιοῦτος, 0 μήτε ἀρετῇ διαφέρων καὶ δικαιοσύνῃ, 
μήτε διὰ κακίαν καὶ μοχθηρίαν μεταθάλλων εἰς. τὴν 
δυστυηχίαν, ἀλλὰ δὶ ἁμαρτίαν τινὰ τῶν. ἐν μεγάλῃ 
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δόξῃ ὄντων καὶ εὐτυχίᾳ olov Οἰδίπους καὶ Θνέστης, καὶ 
οὗ ix τῶν τοιούτων γενῶν ἐπιφανεῖς ἄνδρες. 

xs. ἷ Φνάγκη ἄρα τὸν καλῶς ἔχοντα μῦθον ἁπλοῦν 
εἶναι μάλλον, ἢ διπλοῦν, ὥσπερ τινές φασι, καὶ μεταδάλ 
5 λειν, οὐχ εἰς εὐτυχίαν ἐκ δυστυχίας, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐξ 
εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν, μὴ διὰ μοχθηρίαν, ἀλλὰ δὲ 
ὁμαρτίαν μεγάλην, ἢ olov εἴρηται, ἢ βελτίονος μᾶλ- 
λον, ἢ χείρονος. “Σημεῖον δὲ καὶ τὸ γιγνόμενον" * πρὸ τοῦ 
μὲν ydo οἱ ποιηταὶ τοὺς τυχόντας μύθους ἀπηρίθμουν 

Ιθνγῦν δὲ περὶ ὀλίγας οἰκίας αἱ κάλλισται τραγῳδίαι συν. 
τίθενται" olov περὶ «λχμαίωνα, καὶ Οἰδίπουν, καὶ Ορέ 
στην, καὶ Μελέαγρον, καὶ Θνέστην, καὶ Τήλεφον, καὶ 


ὅσοις ἄλλοις συμδέθηκχεν ἢ παθεῖν δεινὰ, ἢ ποιῆσαι. 'H 


μὲν ἦν κατὰ τὴν τέχνην καλλίστη τραγῳδία ἐκ ταύτης τῆς 
l5everdesós ἐστι. Διὸ καὶ oi. Εὐριπίδῃ ἐγκαλοῦντες τὸ 
αὐτὸ ἁμαρτάνουσιν, ὅτι τοῦτο δρᾷ ἐν ταῖς τραγφδίαις, 
xai πολλαὲ αὐτοῦ εἰς δυστυχίαν τελοευτῶσε. Τοῦτο ydo 
ἔστιν, ὥσπερ εἴρηται, ὀρθύν. Σημεῖον δὲ u&ywsow ἐπὶ 
ydo τῶν σκηνῶν καὶ τῶν ἀγώνων τραγικώταται αἷ vov 
. δὅ αὗται φαίνονται, ᾽ ἂν χατορθωθώσι' καὶ ὁ Εὐριπίδης, εἰ καὶ 
τὰ ἄλλα μὴ εὖ οἰκονομεῖ, ἀλλὰ τραγικώτατός γε τῶν 
ποιητῶν φαίνεται. Δευτέρα δὲ, ἡ πρώτη λεγομένη ὑπά 
τιγων, ἐστὶ [σύστασις.] ἡ διπλὴν τε τὴν σύστασιν ἔχουσα, 
καθάπερ ἡ Οδύσσεια, καὶ τελεντῶσα ἐξ ἐναντίας τοῖς 
25 βελτίοσι καὶ χείροσι δοκεῖ δὲ εἶναι πρώτη *Jid τὴν τῶν 
ϑεάίτρων ἀσθένειαν. «ἰχολεθοῦσι γὰρ οὗ ποιηταὲ xav εὖ. 
χὴν ποιοῦντες τοῖς ϑεαταῖς. ΕἘἔστι δὲ οὐχ αὕτη ἀπὸ τρα- 
γῳδίας ἡδονὴ, ἀλλὰ μάλλον τῆς κωμῳδίας οἰκεία" " ἐκεῖ 
ydg, ἂν oi ἔχθιστοι ὦσιν ἐν τῷ μύθῳ, οἷον Ορέστης καὶ 
30 Δἴγεσθος, φίλοι γενόμενοι ἐπὶ τελευζῆς ἐξέρχονται, καὶ 
ἀκοθνήσχει οὐδεὶς vx οὐδενός. 
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46. nt^ ! Πότερον δὲ βελτίων ἡ ἐποποιητικὴ μέμη» 
du, ἢ ἡ -τραγῳδικὴ, διαπορήσειεν ἄν τις. Εἰ ydo 5 ἡ 
ἧττον φορτικὴ βελτίων' τοιαύϊη δὲ ἡ πρὸς βελτίους ϑεα- 
τάς ἔστι δῆλον, ἢ ὅτε ἡ ἅκαντα μιμουμένη φορτική. “Ὡς 
γὰρ οὐχ αἰσθανομένων, ὁ ἂν μὴ αὐτὸς προσθῇ, πολλὴν 5 
κένησιν κινούνται "οἷον, οἷ φαὔλοι αὐληταὲ κυλιόμενοι, 
ἂν δίσκον δέῃ μιμεῖσθαι, καὶ ἕλκοντες τὸν χορνφαῖον, ἂν 
Ζκαύλλαν αὐλῶσιν. 'H μὲν οὖν τραγῳδία τοιαύτη ἐστὶν, 
ὡς καὶ οἷ πρότερον τοὺς ὑστέρους αὐτῶν ᾧοντο ὑποκχριτάε' 
de λίαν γὰρ ὑπερδάλλοντα, πίθηκον ὃ Μυνίσκος τὸν 0 
Καλλιππίδην ἐκάλει τοιαύτη δὲ δόξα καὶ περὶ "Πινδάρου 
ἣν "ὡς δ᾽ οὗτοι ἔχουσι πρὸς αὐτοὺς, ἡ ὅλη τέχνη πρὸς 
τὴν ἐποποιΐαν ἔχει. "Τὴν μὲν οὖν πρὸς ϑεατοὸς ἐπι 
εἰκεῖο φασιν εἶναι, δὶ ὃ οὐδὲν δέονται τῶν σγημάτων᾽ τὴν 
δὲ τραγικὴν πρὸς φαύλονς. ᾿ΗΗ οὖν φαρτικὴ γείρων 95-15 
λον ὅτι ἂν εἴη. Πρῶτον μὲν οὖν, οὐ τῆς ποιητικῆς ἡ κα' 
τηγορία, ἀλλὰ τῆς ὑποχριτικῆς " ἐπεῖ ἔστι περιεργώ 
ζεσθαι τοῖς σημείοις καὶ δαψῳδούντα, ὅπερ ἐποίεε Σωσί- 
στρατος" καὶ διάδοντα, ὅπερ ἐποίει ΜἭηευασίθεος Οπούντιο9. 
Εἶτα οὐδὲ κίνησις ἅπασα ἀποδοκιμαστέα, εἴπερ μηδ᾽ 0p- 20 
χῆσις, ἀλλ᾽ ἡ φαύλων, ὅπερ καὶ Καλλεωτπίδῃ ἐπετιμάτο, 
xui νῦν ἄλλοις, ὡς οὐχ ἐλευθέρας γυναῖκας μιμουμένων. 
Ei ἡ τραγῳδία καὶ ἄνεν κινήσεως ποιεῖ τὸ αὐτῆς, ὥσπερ 

ἡ ἐποποιΐα' διὰ γὰρ τοῦ ávaywóoxtiv φανερὰ ὁποία τις 
levé: εἰ οὖν ἐστι τἄλλα κρείττων, τῦτό γε οὐκ ἀναγκαῖον 25 
αὐτῇ ὑπάρχειν. Ἐπειτα διότι πάντ' ἔχει, ὅσαπερ ἢ ἐπο- 
moto: 3 καὶ γὰρ τῷ μέτρῳ ἔξεστι γρῆσθαι καὶ ἔτι οὗ 
μικρὸν μέρος τὴν μουσικὴν καὶ τὴν ὄψιν ἔχει, A0 ἧς 
αἱ ἡδοναὶ συνίξανται ἐναργέστατα. Εἶτα καὶ τὸ ἐναργὲξ 
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ἔχει ! xai iv τῇ ἀναγνώσει, καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων. Ἔτι τῷ 
ἐν ἐλάττονι μήχει τὸ τέλος τῆς μιμήσεως εἶναι" τὸ ydo 
ἀθροώτερον ἥδιον, ἢ πολλῷ κεχραμένον τῷ χρόνῳ' λέγω 
δ᾽, οἷον εἴ τις τὸν Οἰδίπεν ϑείη τὸν Σοφοκλέος ἐν ἔπεσιν, 

ὅ ὅσοις ἡ ]λιάς. 3 Ett ἧττον μία ὁποιαοῦν μίμησις ἡ τῶν 
ἐποποιῶν. Σημεῖον δέ’ ix γὰρ ὁποιασοῦν μιμήσεως nsn 
τραγῳδίαι γίνονται. δ΄ (Ὥστε, ἐὼν μὲν ἕνα μῦθον ποιῶσιν 
ἀνάγκη, ἢ βραχέως δεικνύμενον μύορον φαίνεσθαι, ἢ dxo- 
λουθοῦντα τῷ τοῦ μέτρου μήχει, ὑδαρῆ" “ ἐὰν δὲ πλείους, 

1ῖ0 λέγω δὲ, οἷον ἐὰν ἐκ πλειόνων πράξεων ἧ συγκειμένη, 
ov μία: ὥσπερ ἡ Dude ἔχει πολλὰ τοιαῦτα μέρη, καὶ ἡ 
Οδύσσεια, ἃ καὶ καθ᾽ ἑαυτὰ ἔχει μέγεθος" καίτοι ταῦτα 

* Td ποιήματα συνέστηκεν ὡς ἐνδέχεται ἄριστα, καὶ ὅτι ud- 
λιςα μιᾶς πράξεως μίμησίς ἐστιν. Εἰ οὖν τούτοις τε δια- 

15 φέρει πάσι, καὶ ἔτι τῷ τῆς τέχνης ἔργῳ "δεῖ ydp ov τὴν 
τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτὰς, ἀλλὰ τὴν εἰρημένην: φα- 
γερὸν, ὅτι χρείττων ἂν εἴη, μᾶλλον τοῦ τέλους τυγχάνεσα, 
τῆς ἐποποιΐας. Περὲ μὲν οὖν τραγῳδίας, καὶ ἐποποιΐας, 
καὶ αὐτῶν, καὶ τῶν εἰδῶν, καὶ τῶν μερῶν αὐτῶν, καὶ πόσα, 

20 καὶ τέ διαφέρει, καὶ τοῦ εὖ ἢ μὴ τίνες αἰτίαι, * καὶ περὶ 
ἐπιτιμήσεων καὶ λύσεων, εἰρήσθω τοσαῦτα. 


Τέλος τῆς Ποιητικῆς. 
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—IIEPI μὲν * Hoolóov xai Θουχυδίδου ταῦτα φρονῶ, 
Πρῶτον, ὅτι καὶ σχεδὸν ἀναγκαιότατον ἔργον ἅπαν- 


τῶν ἐστὶ τοῖς γράφουσιν ἱστορίας, ὑπόθεσιν ἐκλέξασθαι 
καλὴν καὶ κεχαρισμένην τοῖς ἀναγνωσομένοις. Τοῦτο 


Ἁ 
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'Hoodotos κρεῖττόν μοι δοκεῖ πεποιηκέναι Θουκυδίδου. 
Ἐκεῖνος μὲν γὰρ κοινὴν ᾿Ελληνιχών τε καὶ βαρδάρων πρά- 


“" ἕξεων ᾿' ἐξενήνοχεν ἱστορίαν, “ ὥς μήτε τὼ γενόμενα ἐξ ἀν- 
Ὁ ἀθρώπῳν ἐξίτηλα γένηται, μήτε. τὰ ἔργα" "καὶ ἅπερ 


αὐτὸς εἴρηκε" τὸ γὰρ αὐτὸ προοίμιόν τε καὶ ἀρχὴ καὶ τέ- 5 
λος ἐστὶ τῆς ἱστορίας. 'O δὲ Θουκυδίδης πόλεμον ἕνα 
γράφει, καὶ τοῦτον οὔτε καλὸν, οὔτ᾽ εὐτυχῆ" ὃς μάλιστα 
μὲν ὥφειλε μὴ γενέσθαι" εἰ δὲ μὴ, σιωπῇ καὶ λήθῃ παρα 
δοθεὶς, ὑπὸ τῶν ἐπιγιγνομένων ἡγμοῆσθαι. — Ov δὲ πονη- 
ρὼν εἴληφεν ὑπόθεσιν, καὶ αὐτός γε τοῦτο ποιεῖ φανερὸν 10 
ἐν τῷ προοιμίῳ. “ Πόλεις τε γὰρ δὲ αὐτὸν ἐξερημῶ- 
* θηναί φησιν ᾿Ελληνίδας πολλὰς, τὸς μὲν ὑπὸ fag6d- 
“ρῶν, τὰς δ᾽ ὑπὸ σφῶν αὐτῷκ, καὶ qvyds, καὶ φόνους 
* ἀνθρώπων, ὅσους οὕπω πρότερον γενέσθαι, σεισμούς τε 
“ χαὶ αὐχμοὺς καὶ νόσους, καὶ ἄλλας πολλὰς συμφο- 1ὅ 
« ode." δ΄',στε τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοίμιον ἡλλοτρι- 
ὥσθαι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν, ᾿Ιλληνικῶν μέλλοντας ἀκούειν. 
"Qoo δὲ κρείττων ἡ τὰ ϑανμαστὰ ἔργα δηλοῦσα ᾿Ἐλλή: 
vov tt καὶ βαρδάρων γραφὴ, τῆς τὰ οἰχτρὰ καὶ δεινὰ 
πάθη τῶν 'EAXijvov διαγγελλούσης" τοσούτῳ φρονιμότε- 20 
ρος ᾿Ηρόδοτος Θουχυδίδον xard τὴν ἐκλογὴν τῆς ὑπο- 
θέσεως. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἔνεςιν εἰπεῖν, ὅτι ἃ ἀνα)- 
xqv ἦλθεν ini ταύτην vv. γραφὴν, ᾿ἐπιατάμενος ἐχεῖνα 
καλλίω, “βουλόμενος δὲ μὴ ταὐτὰ ἑτέροις γράφειν. 
Πᾶν γὰρ τοὐναντίον, ἐν τῷ προοιμίῳ διασύρων τὰ πα- 30 
λαιὰ ἔργα, κάλλεστα καὶ ϑαυμασιάτατα, rd καθ᾽ av 
τὸν ἐπιτελεσθέντα φησὶν εἶναι' καὶ φανερός ἐστι ταῦτα 
ἑχὼν ἑλόμενος. Οὐ μὴν “Ηρόδσιός γε τοῦτ᾽ ἐποίησεν,. 
ἀλλὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων γενομένων ᾿Ελλανίχον 
ve καὶ Χαίρωνος, τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν προεκδεδωκότων, 30 
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οὐχ ἀπκεεράπετο, ἀλλ᾽ ἐπίστεψσεν αὐτῶν guise τι: dkeí- 
σειμ᾽ ὅπερ καὶ πεποίηκε. 
Ζεύτερόν ἐστι τῆς ἱστορικῆς πραγματείας: ἔργαν, ᾿ γνῶ, 
ναι, πϑεν v ἄρξασθαι, '᾿ καὶ μέχρε τοῦ προελθεῖν. ϑεῖ. 
5 Φαένεται δὴ κἀν τούτῳ Θουκχνδίδου πολὺ ᾿Ηρύδατος φρο- 
νιμιώτεροσς, ὃς ἄρχεταί τε, ἀφ᾽ ἧς αἰτίας ἤρξαντο πρῶ- 
τον κακῶς ποιεῖν τοὺς ᾿Ελληνας οἱ βάρθαροι" καὶ -προ- 
ελθῶν, εἰς τὴν βαρδάρων χόλασιν xai τιμωρίαν λήχει. 
, Ὃ δὲ Θονυχνδίδης ἀρχὴν μὲν ἐποιήσατο, * ἀφ᾽ ἧς ἤρξατο 
10 κακῶς πράττειν τὸ ᾿Ελληνικόν' ὅπερ ᾿Ελληνα. ὄντα καὶ 
«θηναῖον οὐκ ἔδει ποιεῖν᾽ ὃ καὶ ταῦτα, οὐ τῶν ἀπεΡῥεβι» 
μένων ὄντα, ἀλλ᾽ ὧν ἐν πρώτοις ἦγον «4θηναῖοι, στρατη- 
yu» τε καὶ τῶν ἄλλων τιμῶν ἀδιοῦντες" “ καὶ οὔτε γε 
φανερῶς, ὥστε καὶ τῇ πόλει τῇ ἑαυτοῦ τὸς φανερῶς ci 
ὁ τίας τοῦ πολέμου περιάπτειν, ἑτέραις ἔχοντα. πολλωῖς 
ἀφορμαῖς περιάψαι τῶς αἰτίας. " καὶ ἄρβααθαί γε 
τῆς διηγήσεως, μὴ ἀπὸ τῶν Κερχυραϊκῶν,. ἀλλ ἀπὸ τῶν 
χρατέστων τῆς πατρίδος ἔργων, ἃ μετὰ τὸν Περσικὸν 
πόλεμο» εὐθὺς ἔπραξαν' ὧν ὕστερον καὶ ἐν ἐπεξηδείῳ τόπῳ 
20 μνήμην ἐποιήσατο φαύλως πως καὶ ἐξ ἐπιδρομῇς. δι- 
ἐλθόντα δὲ ταῦτα μετὰ πολλῆς εἐννοέας, ὡς. ἄκδρα φιλό- 
πολιν, ἔπειτ᾽ ἐπενεγχεῖν, ὅτε τούτων φθάνῃ καὶ δέει προ- 
ἐλθόντες “Δακχεδαιμόνιοι, προφάσεις ὑποθέντες. ἑτέρας, ἦλ- 
.. θὸν ini τὸν πόλεμον" καὶ τότε λέγειν τὰ  Kegxugaixd. 
2üxa«i τὸ κατὰ ἈΑϊεγαρέων ψήφισμα, καὶ εἴ τε ἄλλο τοι- 
θῦτο. λέγειν ἐδούλετο. Τὰ δὲ τέλη nÀsíowos ἁμαρτίας 
πλήρη καίπερ γὰρ. λέγων, ὅτε παντὲ τῷ πολέμῳ παρ- 
ἐγένετο, καὶ πάντα δηλώσειν ὑποσχόμενος, εἰς τὴν vav- 
μαχίαν τελευτᾷ, τὴν περὶ " Αυνὸς. σῆμα γεγενημένην, 
90 “θηναίων καὶ Πελοποννησίων, ἣ συνέδη κατὰ ἔτος siwo- 
στὸν xai δεύεερον. Κρεῖττον δ᾽ ἦν, διεξελθόντα τὰ πάντα, 
Vos. I. 
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τελευτὴν ποιήσασθαε τῆς ἱστορίας τὴν ϑαυμασιωτάτην και 
μάλιστα τοῖς ἀχούουσι κεχαρισμένην, τὴν κάθοδον ! τῶν 
φυγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς, ἀφ᾿ ὧν ἡ πόλις ἀρξαμένη τὴν 
ἐλενθερίαν ἐκομίσατο. | e 

Τρίτον ἐστὶν ἀνδρὸς ἱστορικοῦ, τίνα vc δεῖ παραλαδεῖν 5 
ἐπὶ τὴν γραφὴν πράγματα, xoi τένα παραλιπεῖν. Δοκεῖ 
δή μοι κἀν τούτῳ. λείπεσθαι Θονκυδίδης. Συνειδως γὰρ 
Ἡρόδοτος. ὅτι πᾶσα μῆκος ἔχουσα ἀπὸ λόγου διήγησις, 
ὧν μὲν ἀναπαύσεις τινὰς λαμδάνῃ, τὰς ψυχαὶς τῶν 
ἀκροωμένων ἡδέως διατίθησιν" ἐὰν δ᾽ ini τῶν αὐτῶν μένῃ 10 
πραγμάτων, κἂν τὰ μάλιστα ἐπιτυγχάνηται, λυπεῖ τὴν 
ἀκοὴν τῷ κόρῳ' ποικίλην ἐδονυλήθη ποιῆσαι τὴν γραφὴν, 
Ὁμήρου ζηλωτὴς γενόμενος. . Καὶ γὼρ τὸ βιθλίον jw 
αὐτοῦ λάδωμεν, μέχρι τῆς ἐσγάτης συλλαδῆς ἀγάμεθα, 
καὶ ἀεὶ τὸ πλεῖον ἐπιζητοῦμεν. Θουκυδίδης δὲ πόλεμον 15 
ἕνα καί τινας ἀπνευστὶ διεξέργεται μάχας ἐπὶ μάχαις, 
καὶ παρασχευὸὼς ἐπὶ παρασκχεναῖς, καὶ λόγους ἐπὶ λόγοις 
συντιθείς ὥστε μοχθεῖν μὲν τὴν διάνοιαν τῶν ἀκροωμέ- 
νῶν. “ Kópov δ᾽ ἔχει, ? φησὶν ὁ Πίνδαρος, καὶ μέλι, καὶ 
“τὰ τερπνὰ ἀφροδίσια" Ηδὴ δ᾽ iyd κἀκεῖνο ἐνεθυ- 20 
μήθην, ὡς ἡδὺ χρῆμα ἔν ἱστορίαις γραφῆς μεταδολὴ καὶ 
moixíAow xai τοῦτ᾽ ἐν δύο ἢ τρισὶ τόποις ἐποίησεν, ἐπί τε 
τῆς Οδρνσών ἀρχῆς, δὲ ἃς αἰτίας ἐγένετο μεγάλη, καὶ 
ἐπὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ πόλεων. 

Msrd τοῦτο, ἔργον ἐστὶν ἱστορικᾶ, διελέσθαι τε καὶ vd- 25 
ξαι τῶν δηλομένων ἕχαστον, ἐν ᾧ δεῖ τόπῳ. Πῶς οὖν éxd- 
τερος διαιρεῖ τε καὶ τάττει τὰ λεγόμενα; Θουχυδίδης 
μὲν, τοῖς χρόνοις ἀκολουθῶν, ᾿Ηρόδοτος δὲ, ταῖς περι- 
οχαῖς τῶν πραγμάτων. Καὶ γένεται Θουχυδίδης μὲν 
ἀσαφὴς καὶ δυσπαραχολούθητος' πολλῶν ydo κατὰ τὸ 30 
αὐτὸ ÓOíoos καὶ χειμῶνα γιγνομένων ἐν διαφόροες, ὡς 


N 
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tixós, τόποις, ἡμιτελεῖς τὼς πράτας πράξεις καταλιπὼν, 
ἑτέρων ἅπτεται τῶν κατὰ τὸ αὐτὸ ϑέρος ἢ χειμῶνα 


| γιγνομένων" πλανώμεθα δὴ, καθάπερ εἰκὸς, καὶ δυσκχό- 
| Àes τοῖς δηλουμένοις παρακολουθοῦμεν, ταραττομένης τῆς 


᾿ δδιανοίαςς. Ἡρόδοτος δὲ, ἀπὸ τῆς «Ἰυδών βασιλείας 


ἀρξοίμενος, καὶ μέχρι τῆς Κροίσου xoata6ds, ἐπὶ Κῦρον 
εὐθέως, τὸν καταλύσαντα τὴν Kooídov ἀρχὴν, μεταδαίνει 
«ΑἹϊγνπτίων τ᾽ ἄρχεται διηγημάτων, καὶ ZxvÜixov, καὶ Δι- 
Üvxav, và μὲν ὡς ἀχόλονθα δηλῶν, τὰ δὲ ὡς χαριεστέραν 
Ἰ0 ποιήσοντα τὴν διήγησιν ἐπεισάγων' διεξελθών τε πρά 
bts “Ελλήνων xai βαρδάρων ἔτεσιν ὁμοῦ διακοσίοις καὶ εἴ 
x00t γενομένας ἐν ταῖς τρισὶν ἠπείροις, καὶ παραγράψας 
τῆς Híofov φυγῆς τὴν ἱστορίαν, οὐ διέσπασε τὴν διήγη- 
σιν ἀλλὰ συμδέδηκε τῷ μὲν, μέαν ὑπόθεσιν λαθόντι, 
ὁ πολλὰ ποιῆσαι μέρη τὸ ἕν σώμα' τῷ δὲ, τὰς πολλὰς 
καὶ οὐδὲν ἐοικυίας ὑποθέσεις προελομένῳ, σύμφωνον ἕν 
σῶμα πεποιηκέναι. 
Μιᾶς δ᾽ ἰδέας ἐπιμνησθήσομαι ? πραγματικῆς, ἣν οὐδε. 


' μιᾶς τῶν εἰρημένων ἧττον ἐν ἁπάσαις ἱστορίαις ζητοῦμεν, 


δθὐτὴν αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως διάθεσιν, f) κέχρηται πρὸς τὰ 
πράγματα, περὶ ὧν γρώφει. Ἢ μὲν ᾿ΠΗροδότον διάθεσις 
ἐν ἅπασιν ἐπιεικὴς, καὶ τοῖς μὲν ἀγαθοῖς συνηδομένῃ, 
τοῖς δὲ καχοῖς συναλγοῦσα' ἡ δὲ Θουχυδίδον διάθεσις 
αὐθέχαστός τις καὶ πικρὰ, καὶ τῇ πατρίδι τῆς φυγῆς μνὴη- 
20 σικακοῦσα. Τὰ μὲν γὰρ ἁμαρτήματα ἐπεξέρχεται καὶ 
μάλα ἀκχριθῶς: τῶν δὲ xard νοῦν κεχωρηχότων καθά- 
xab οὐ μέμνηται; 1 ὥσπερ ἡναγκασμένως. Καὶ κατὰ μὲν 
τὸν πραγματικὸν τύπον, ἥττων ἐστὶν ᾿“Ἡροδότο διὰ ταύτᾳ 
θουχυδίδης' κατὰ δὲ τὸν λεχτικὸν, τὰ μὲν ἥττων, τὰ 
308? κρείττων, τὰ δ᾽ ἴσος. Ege δὲ καὶ περὶ τούτων, ὡς 
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Πρώτη τῶν ἀρετῶν γένοιτ Qv, ἧς χωρὶς οὐδὲν τῶν 
ἄλλων τῶν περὶ τοὺς Àóyovs ὄφελος" τίς ; ἡ καθαρὲὶ τοῖς 
ὀνόμασι καὶ τὸν ᾿Ελληνικὸν χαρακτῆρα σώζουσα δεείλεκ- 
τος. ταύτην ἀκριδοῦσιν ἀμφότεροι. ᾿Ηρόδοτός τε γὰρ τῆς 
]άδος ἄριστος κανών. Θουχυδίδης τε τῆς «ιθίδος. ! Τρί- 5 
την ἔχει χώραν ἡ καλουμένη συντομία. ἐν ταύτῃ δοκεῖ 
προέχειν ᾿Ηροδότον Θουχυδίδης. καέτοι λέγοι τις dy, ὡς 
μετὰ τοῦ σαφοῦς ἐξεταζόμενον ἡδὺ φαίνεται τὸ βραχύ 
εἰ δ᾽ ἀπολεΐποιτο vosss, πικρόν. ἦ ἀλλὰ μηδὲν ἔστω παρὰ 


τοῦτο. Evdoysa μετὰ. ταῦτα τέταχται πρώτη μετὰ 10 


τῶν ἐπιθέτων ἀρετῶν. ἱκανώς ἐν ταύτῃ κατορθοῦσεν ἀμ- 
φότεροι. Μετὰ ταύτην συνίσταται τὴν ἀρετὴν τῶν 106v 
τε καὶ παθῶν μίμησις. διήρηνται τὴν ἀρετὴν ταύτην οἱ 
συγγραφεῖς. Θουκυδίδης μὲν γὰρ τὰ πάθη δηλῶσαι 
κρείττων ᾿Πρόδοτος δὲ τά y' ἤθη παραστῆσαι δεινότε- 15 
pos. Μετὰ ταῦτα αἱ τὸ μέγα καὶ ϑαυμαστὸν ἐχφαΐί- 
γουσαι τῆς κατασχενῆς ἀρεταί. ἴσοι κἀν ταύταες οἱ 
συγγραφεῖς. ᾿ ἕπονται ταύταις αἱ τὴν ἰσχὺν καὶ τὸν τόνον 
καὶ tds ὁμοιοτρόπους δυνάμεις τῆς φράσεως ἀρεταὶ πε: ᾿ 
ρεέχουσαι. κρείττων ἐν ταύταις ᾿Προδότον Θουκυδίδης. 20 
"Ηλδονὴν δὲ καὶ πειθὼ καὶ τέρψεν κωὶ τὰς ὁμοιογενεῖς ἀρετὰς 
εἰσφέρεται μακρῷ Θουκυϑδίδι κρείττονας “Ἡρόδοτος. Τῆς 
δὲ φράσεως τῶν ὀνομάτων τὸ μὲν χατὸὰ φύσιν ᾿ Ἡρόδοτος 
ἐζήλωκε, τὸ δὲ δεινὸν Θουκυδίδης, ὁμοειδὴς πᾶς ὧν ἐν 
λόγοις. «ρετῶν ἡ κυριωτάτη τὸ πρέπον. ταύτην ὁ 29 
“Ηρόδοτος ἀχριθοῖ μᾶλλον, ἢ Θουκυδίδης. ὁμοειδὴς 
»do οὗτος iv πᾶσι, κἀν ταῖς δημηγορέαις μάλλον, ἣ 
ταῖς διηγήσεσιν. Ἐμοὶ μέντοι καὶ τῷ φιλτάτῳ ? Καικι- 
λίῳ δοκεῖ τὰ ἐνθυμήματα αὐτοῦ μάλιστά γε καὶ ζηλῶσαι 
Δημοσθένης. "Iva, δὲ συνελὼν εἴπω, καλαὶ μὲν «i ποιή: 30 
σεις ἀμφότεραι οὐ γὼρ ἂν αἰσγυνθείην ποιήσεις αὐεὰς 
λέγων" διαφέρουσι δὲ κατὰ τοῦτο μάλιστα ἀλλήλων, ὅτι 
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τὸ μὲν “Ηροδότον κάλλος ἱλαρόν. ἐστι, φοδερὸν δὲ τὸ 
Θουκυδίδον. «Ιπόχρη ταῦτ᾽ εἰρῆσθαι περὶ τούτων τῶν 

συγγραφέων, πολλῶν καὲ ἄλλων ἐνόντων λέγεσθαι, περὲ 
ὧν καὶ ἕτερος ἔσται καιρός. 

5 y. Ξενοφῶν δὲ καὶ Φίλιστος, οἱ τούτους ἐπακμάσαντερ, 
οὗτε φύσεις ὁμοίας εἶχον, οὔτε προαιρέσεις. Ξενοφῶν 
μὲν γὰρ ᾿Ηροδότου ζηλωτὴς ἐγένετο xav ἀμφοτέρους τοὺς 
χαρακτῆρας, τόν τε πραγματικὸν, καὶ τὸν λεκτιχόν. Πρώ- 
τον μὲν γὰρ τὰς ὑποθέσεις τῶν ἱστοριών ἐξελέξατο καλὰς 

l0 xai μεγαλοπρεπεῖς, καὶ ἀνδρὶ φιλοσόφῳ προσηκούσας" τήν 
τε Κύρου Παιδείαν, εἰκόνα βασιλέως ἀγαθοῦ καὶ εὐδαί- 
μονος" καὶ τὴν Δνάδασιν τοῦ νεωτέρα Κύρου, ᾧ καὶ αὐτὸς 
συνανέθδη, μέγιστον ἐγκώμιον ἔχουσαν τῶν σνστρατευσαμέ- 
vov ᾿ Ελλήνων καὶ τρίτην ἔτι τὴν ᾿ Ελληνικὴν, καὶ ἣν 
ἰδ χατέλιπεν ἀτελῆ Θουκυδίδης, ἐν ἦ καταλύονταΐ τε ! oi 
τριάχοντα, xai τὰ τείχη τῶν «θηναίων, ἃ “ακεδαιμόνιοι 
καθεῖλον, αὖθις ἀνίστανται. Οὐ μόνον δὲ τῶν ὑποθέσεων 
χάριν ἄξιος ἐπαινεῖσθαι, ζηλωτὴς “Ἡροδότου γενόμενος, 
ἀλλὰ καὶ τῆς oixovouías. Ταῖς τε γὰρ ἀρχαῖς αὐτῶν 
20 ταῖς πρεπωδεστάταις κέχρηται, καὶ τελευτῶς ἑκάστῃ vds 
ἐπιτηδειοτάτας ἀποδέδωκε. Mesuípguxf τε καλῶς καὶ τέ- 
ταγε καὶ πεποίκιλκε τὴν γραφήν. Ηὔθός v ἐπιδείκνυται 
ϑεοσεδὲς, καὶ δίκαιον, καὶ καρτερικὸν, καὶ εὐπετὲς, ἁπά- 
dais τε συλλήδδην κεκοσμημένον ἀρεταῖς. Καὶ ὃ μὲν 
25 πραγματικὸς τύπος αὐτῷ τοιοῦτος. 

Ὃ δὲ λεκτιχὸς πῇ μὲν ὅμοιος ᾿Ηροδότου, πῇ δ᾽ ἔνδε- 
ἔστερος. Καθαρὸς μὲν γὰρ τοῖς ὀνόμασιν ἱκανῶς, καὶ 
σαφὴς, καθάπερ ἐκεῖνος" ἐχλέγει δ᾽ ὀνόματα συνήθη τε 
καὶ προσφνῆ τοῖς πράγμασι, καὶ συντίθησιν αὐτὰ ἡδέως 

0 πάνν καὶ κεχαρισμένως, οὐχ ἧττον ᾿Ηροδότον. “Ὕψος δὲ 
καὶ κάλλος καὶ μεγαλοπρέπειαν καὶ τὸ λεγόμενον ἰδίως 
πλάσμα ἱστορικὸν ᾿Πρόδοτος ἔχει. Οὐ γὰρ μόνον ovx 
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loyvas τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ λαδεῖν, ἀλλὰ κἄν πότε διεγεῖ 
pet βουληθείη τὴν φράσιν, ὀλίγον ἐμπνεύσας, ᾿' ὥσπερ 
ἀπόγειος αὖρα, ταχέως σόέννυται. — Moxodttgos γὰρ 
γίνεται x8 δέοντος ἐν πολλοῖς καὶ τῶ πρέποντος, καὶ ἂχ, 
ὡς “Ἡρόδοτος, ἐφάπτεται τῶν προσόπων εὐτυχώς, ἀλλ᾽ ἐν 5 
πολλοῖς ὀλίγωρός ἔστιν, dv τις ὀρθῶς σκοπῇ. 
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— AKPOTHZ καὶ δεοχή us λόγων ἐστὶ τὰ ὕψη; 
καὶ ποιητῶν τε οἱ μέγιστοι καὶ συγγραφέων οὐχ ἄλ- 
λοθεν ἢ ἐνθένδε ποθὲν ἐπρώτευσαν, “ καὶ ταῖς ἑαντῶν 
περιέλαδον εὐκλείαις τὸν αἰῶνα. Οὐ γὰρ εἰς πειθὼ τοὺς 

ὁἀχροωμένους, ἀλλ᾽ εἰς ἔχστασιν ἄγει " τὼ ὑπερφνά 
ὁ πάντῃ δέ γε σὺν ἐχπλήξει τοῦ πιθανοῦ καὶ τοῦ ngos χά- 
po ἀεὶ κρατεῖ τὸ ϑαυμάσιον᾽ εἴγε τὸ μὲν πιθανὸν ὡς τὼ 
πολλὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ταῦτα 35 δυναστείαν καὶ βίαν ἄμαχον 
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προσφέροντα, παντὸς ἐπάνω tov ἀκροωμένον καθίσταται. 
Καὶ τὴν μὲν ἐμπειρίαν τῆς εὑρέσεως, καὶ τὴν τῶν πρα7- 
μάτων τάξιν καὶ οἰκονομίαν, οὐχ ἐξ ἑνὸς, οὐδ᾽ ἐκ δυοῖν, ix 
δὲ τοῦ ὅλου τῶν λόγων ὕφους μόλις ἐχφαινομένην ὁρῶμεν 
1 ὕψος δέ που καιρίως ἐξενεχθὲν τά ve πράγματα δίχην 
σχηπτοῦ πάντα διεφόρησεν, καὶ τὴν tov ῥήτορος εὐθὺς 
ἀθρόαν ἐνεδείξατο δύναμιν. * * * 


ὧν 


δ VIL 


Εἰδέναι χρὴ, φίλτατε, διότι, καθάπερ κἀν τῷ κοι- 
νῷ βίῳ οὐδὲν ὑπάρχει μέγα, οὗ τὸ καταφρονεῖν ἐστι μέ- 
γα οἷον πλοὕῦτοι, τιμαὶ, δόξαι, τυραννίδες, καὶ ὅσα δὴ 10 
ἄλλα ἔγχει πολυ τὸ ἔξωθεν προστραγῳδούμενον, οὐχ ἂν 
τῷ γε φρονίμῳ δόξειεν ἀγαθὰ ὑπερθδάλλοντα, ὧν αὐτὸ 
τὸ περιφρονεῖν ἀγαθὸν οὐ μέτριον" * ϑαυμάζουσι γοῦν τῶν 
ἐχόντων αὐτὰ μᾶλλον τοὺς δυναμένους ἔχειν, καὶ δε με- 
γαλοψυχίαν ὑπερορῶντα-"--- τῇδέ mov καὶ ἐπὲ τῶν 1ὅ 
διηρμένων ἐν ποιήμασι καὶ λόγοις ἐπισκεπτέον, μή τινα 
μεγέθους φαντασίαν “ ἔχοι τοιαύτην, ἦ πολυ πρόσχειται 
τὸ εἰκῆ προσαναπλαττόμενον, ἀναπτυσσύμενα δὲ, ἄλλως 
εὑρίσκοιτο χαῦνα, ὧν τοῦ ϑαυμάζειν τὸ περιφρονεῖν εὑ- 
γενέστερον. Φύσει γάρ πῶς ὑχὸ τἀληθοῦς ὕψους ἐπαί- 20 
pevaí τε ἡμῶν ἡ ψυχὴ, xai γαῦρον τι ἀνάστημα λαμ- 
δώνουσα πληροῦται γαρᾶς xal μεγαλαυχίας, és αὐτὴ 
γεννήσασα, ὅπερ ἤκουσεν. Ὅταν οὖν ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἔμφρονος 
καὶ ἐμπείρου λόγων πολλάκις ἀχουόμενόν τι πρὸς μεγα- 
λοφροσύνην τὴν ψνχὴν μὴ συνδιατιθῇ, μηδ᾽ ἐγκχαταλεί- 29 
πῃ τῇ διανοίᾳ πλεῖον τοῦ λεγομένον τὸ ἀναθεωρούμενον, 
πίπτῃ δ᾽, ἂν- τὸ συνεχὲς ἐπισκοπῇ, εἰς ἀπαύξησιν' ovx 
ἂν ἔτ᾽ ἀληθὲς ὕψος εἴη, μέχρι μόνης τῆς ἀκοῆς σωζό: 


» " 
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μενον. Τοῦτο ydo τῷ ὄντι μέγα, οὗ πολλὴ μὲν ἡ ἀναθεώ- 
ρησις, δύσχολος δὲ, μάλλον δ᾽ " ἀδύνατος ἡ xatckava- 
στασις' ἰσχυρὰ δὲ ἡ μνήμη καὶ δυσεξάλειπτος. “Ολως 
δὲ καλὰ νόμιζε ὕψη καὶ ἀληθινὰ τὰ διαπαντὸς ἀρέσχον 

ὅτα καὶ πᾶσιν “ὅταν γὰρ τοῖς ἀπὸ διαφόρων ἐπιτηδευ- 
μάτων, βίων, ζήλων, ἡλιχιῶν, λόγων, ἕν τι καὶ ταὐτὸ» 
ἅμα περὲ τῶν αὐτῶν ἅπασι δοκῇ, τόθ᾽ ἡ ἐξ ἀσυμφώνων * ὡς 

. κρίσις καὶ συγκατάθεσις τὴν ἐπὶ τῷ ϑαυμαζομένῳ πίότιν 
ἐσχυρὰν λαμδάνει καὶ ἀναμφίλεχτον. 


$ VIII. 


lO — Ern δὲ πέντε, ὡς ἂν εἴποι τις, πηγαΐ τινές εἰσιν αἱ 
τῆς ὑψηγορίας γονιμόταται, (προύὔποκχειμένης, ὥσπερ 
ἐδάφους τινὸς κοινοῦ, ταῖς πέντε ταύταις ἰδέαις, τῆς ἐν τῷ 
λέγειν δυνάμεως, ἧς ὅλως χωρὶς οὐδὲν, ) πρῶτον μὲν xai 
χράτιστον, *10 περὶ τὰς νοήσεις ἁδρεπήδολον, ὡς κἀν 
15 τοῖς περὶ Ξενοφῶντος ὡρισάμεθα" δεύτερον δὲ, τὸ σφο- 
δρὸν καὶ ἐνθουσιαστικὸν πάθος" ἀλλ᾽ αἷ μὲν δύο αὗται τοῦ 
ὕψους κατὰ τὸ πλέον αὐθιγενεῖς συστάσεις" αἷ λοιπαὶ δ᾽ 
ἤδη καὶ διὼ τέγνης" 59) τὲ ποιὰ τῶν σχημάτων πλάσις" 
ὁδισσὰ δέ mov ταῦτα, τὰ μὲν νοήσεως, ϑάτερα δὲ λέ- 
20 ξεως" ἐπὶ δὲ τούτοις 7 ἡ γενναῖα φράσις, ἧς μέρη πάλιν 
ὀνομάτων τε ἐχλογὴ, καὶ 7) τροπιχὴ καὶ πεποιημένη λέξις" 
πέμπτη δὲ μεγέθες αἰτία, καὶ συγκλείονσα τὰ πρὸ ἑαντῆς 
ἅπαντα, ἡ iv ἀξιώματι καὶ διάρσει σύνθεσις" φέρε δὴ, 
τὼ ἐμπεριεχόμενα καθ᾽ ἑχάστην ἰδέαν τούτων ἐπισχεψό- 
95 μεθα’ τοσοῦτον προειπόντες, ὅτι τῶν πέντε μορίων ὁ Και- 
χίλιος ϑἔστιν ἃ παρέλιπεν, ὡς καὶ τὸ πάθος ἀμέλει. 
* Αλλ᾽ εἰ μὲν ὡς ἕν τι ταῦτ᾽ ἄμφω, τό τε ὕψος καὶ τὸ 
παθητικὸν, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάντῃ συνυπάρχειν τε ἀλλή: 
Vor. ]. 21 , 
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λοις καὶ συμπεφυκέναι, διαμαρτάνει" καὶ ydo πάθη τινὰ 
διεστῶτα ὕψους καὶ ταπεινὰ εὑρίσκεται, καθάπερ οἶκτοι͵, 
λύπαι, φόδοι: καὶ ἔμπαλιν πολλὰ ὕψῃ δίχα πάθους, 
ὡς πρὸς μυρίοις ἄλλοις χαὶ τὰ περὶ τοὺς ' «λωάδας τῷ 
Ποιητῇ παρατετολμημένα" " 

* Οσσαν ἐπ᾿ Οὐλύμπῳ μέμασαν ϑέμεν' αὐτὰρ ἐπὶ Oca 

* Πήλιον εἰνοσίφυλλον, ἵν᾿ οὐρανὸς ἀμδατὸς cin" 
καὶ τὸ τούτοις ἔτι μεῖζον ἐπιφερόμενον, 

Καί νύ κεν ἐξετέλεσσαν," 
llagd γε μὴν τοῖς ῥήτορσι τὰ ἐγχώμια, καὶ τὰ πομοῖθ 
πιχὰ καὶ ἐπιδειχτικὰ, τὸν μὲν ὄγχον καὶ τὸ ὑψηλὸν ἐξ 
ἅπαντος περιέχει, πάθους δὲ γηρεύει χατὰ τὸ πλεῖστον" 
ὅθεν ἥκιστα τῶν ῥητόρων οἱ περιπαθεῖς ἐγχωμιαστιποὶ, ἢ 
«ἔμπαλιν οἱ ἐπαινετικοὶ περιπαθεῖς. El δ᾽ αὖ πάλιν ἐξ 
ὅλου μὴ ἐνόμισεν ὃ Καικίλιος τὸ ἐμπαθὲς εἰς τὰ ὕψη 16 
ποτὲ συντελεῖν, καὶ διὰ v&v οὐχ ἡγήσατο μνήμης ἄξιον, 
πάνυ διηπάτηται' ϑαῤῥῶν γὰρ ἀφορισαίμην ἄν, ὡς οὐδὲν 
οὕτως, ὡς τὸ γενναῖον πάθος, ἔνθα wg», μεγαλήγορον, 
ὥσπερ ὑπὸ μανίας τινὸς χαὶ πνεύματος ἐνβουσιαστικοῦ 
ἐχπνέον, * καὶ οἱονεὶ φοιδάζον τοὺς λόγους. 20 





δ ΙΧ, 


! Οὐ μὴν ἀλλ᾽, ἐπεὶ τὴν κρατίστην μοῖραν ἐπέχει τῶν 
ἄλλων τὸ πρῶτον, λέγω δὲ τὸ μεγαλοφυὲς, γρὴ κἀν- 
ταῦθα, εἰ xai δωρητὸν τὸ πρᾶγμα μᾶλλον ἢ κτητόν, 
ὅμως, xq0' ὅσον οἷόντε, τὰς ψυχὰς ἀνατρέφειν πρὸς τὰ 
μεγέθη, καὶ ὥσπερ ἐγκχύμονας ἀεὶ ποιεῖν γενναίου παρα- 29 
στήματος. Ttva, φήσεις, τρόπον ; Γίγραφά πον καὶ ἕτέ. 
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ρῶθι, ὅτι τὸ τοιοῦτον ὕψος μεγαλοφροσύνης ἀπήχημα. 
Ὅθεν καὶ φωνῆς δίχα ϑαυμάζεταξ ποτε ψιλὴ καθ᾿ ἐαν 
τὴν ἡ ἔννοια δὲ αὐτὸ τὸ μεγαλόφρον' ὡς ἡ τοῦ “ἴαντος 
1 ἐν Nexvíg σιωπὴ μέγα καὶ πάντος ὑψηλότερον λόγου. 
δ. Πρῶτον οὖν τὸ, ἐξ οὗ γίνεται, προὐποτίθεσθαι πάντως 
ἀναγκαῖον’ ὡς ἔχειν δεῖ τὸν ἀληθῇ ῥήτορα μὴ ταπεινὸν 
φρόνημα καὶ ἀγεννές" οὐδὲ γὰρ οἷόντε, μικρὰ καὶ δονλο- 
Aem] φρονοῦντας καὶ ἐπιτηδεύοντας παρ᾽ ὅλον τὸν βίον 
Üavuustóv τι καὶ τοῦ παντὸς αἰῶνος ἐξενεγκεῖν ἄξιον" 
l0 μεγάλοε δὲ οἱ λόγοι τούτων, κατὰ τὸ εἰκὸς, ὧν dv ép- 
δριθεῖς ὦσιν αἱ ἔννοιαι, Ταύτῃ καὶ εἰς τοὺς μάλιστα φρο- 
νηματίας ἐμπίπτει τὰ ὑπερῳνᾶςἘ Ὃ γὰρ τῷ Παρμενίωνι 
φήσαντι, «3 Eyg μὲν ἂν woxtoOmv, *e«i ““λέξανδρος 
ML ἤμην, " « Κἀγὼ, νὴ Zia," εἰπὼν, “ εἰ Παρμενίων ἤμην," 
l5tó αὑτοῦ μεγαλόφρον δείκνυσιν. “Μὲς καὶ τὸ ᾿Ομήρον 
παρορίζει μεγαλοφυὲς, ἐν τῷ, 
« Οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει" 
τὸ ἐπ᾿ οὐρανὸν ἀπὸ γῆς διάστημα" καὶ τοῦτ᾽ d» εἴποι τις 
ov μᾶλλον “τῆς ἔριδος, ἢ “Ομήῤον μέτρον. ὅ “2 ἀνό- 
20 μοιόν γε τὸ “Ησιόδειον ἐπὶ τῆς yAVos, siye ᾿Ησιόδον 
καὶ τὴν “σπίδα θετέον’ 
« Τῆς ἐχ μὲν ῥινῶν μύξαι ῥέον" 
οὐ γὰρ δεινὸν ἐκοίησε τὸ εἴδωλον, ἀλλὰ μισητόν "Ὃ 
δὲ πῶς μεγεθύνει τὰ δαιμόνια ; j 
2)  *'Oggov δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ἐφθαλᾳοῖσιν, 
«' Husvos ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
“ Τόσσον ἐπιθρώσχουσι ϑεῶν ὑψηχέες ἵπποι." 
Τὴν δρμὴν αὐτῶν χοσμικῷ διαστήματι καταμετρεῖ, Τίς 
οὖν οὐχ ἂν εἰχότως διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους ine 
30 φθέγξαιτο, ὅτι, ἂν δὶς ἑξῆς ἐφορμήσωσιν oí τῶν θεῶν Ux 
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xot, οὐχέθ᾽ εὑρήσουσιν ἐν κόσμῳ τόπον ; ' Yntggvá xai τὰ 
ἐπὶ τῆς ϑεομαχίας φαντάσματα" 

“1 dugi δ᾽ ἐσάλπιγξεν μέγας οὐρανὸς, οὔλυμπός τε. 

* Ἐδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων «Αϊδωνεὺς, 

“ Δείσας δ᾽ ἐκ ϑρόνου ἄλτο, καὶ ἴαχε, μή οἱ ἔπειτα ) 

* Γαῖαν ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

“ Οἰκία δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη, 

4 Σμερδαλέ᾽, εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι ϑεοῖ περ." 
Ἐπιδλέπεις, ἑταῖρε, ὡς, ἀναῤῥηγνυμένης μὲν ἐκ βάθρων 
γῆς, αὐτοῦ δὲ γυμνουμένου ταρτώρον, ἀνατροπὴν δὲ ὅλου 10 
καὶ διάστασιν τοῦ κόσμον λαμιδάνοντος, πάνθ᾽ Gua, οὐρα- 
vos, ᾧδης, τὰ ϑνητὰ, τὰ ἀθάνατα, ἅμα τῇ τότε συμ- 
πολεμεῖ καὶ συγκινδυνεύει μάχῃ; ᾿Αλλὰ ταῦτα φοδερὰ 
μὲν, πλὴν ἄλλως εἰ μὴ κατ ἀλληγορίαν λαμδάνοιτο, 
παντάπασιν ἄθεα, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. “Ὅμηρος 16 
γάρ μοι δοχεῖ, παραδιδοὺς τραύματα ϑεῶν, στάσεις, 
"τιμωρίας, δάχρνα, δεσμὰ, πάθη πάμφυρτα, τοὺς μὲν 
ἐπὶ τῶν ]λιαχῶν ἀνθρώπους, ὅσον ἐπὶ τῇ δυνάμει, ϑεοὺς 
πεποιηκέναι, τοὺς ϑεοὺς δὲ ἀνθρώπους. AX ἡμῖν μὲν 
δυσδαιμονοῦσιν ἀπόχειται λιμὴν καχῶν ὃ ϑάνατος" τῶν 
ϑεών δ᾽ οὐ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἀτυχίαν ἐποίησεν αἰώ- 
viov. Πολὺ δὲ τῶν περὶ τὴν ϑεομαχίαν ἀμείνω td, ὅσα 
ἄχραντόν τι καὶ μέγα τὸ δαιμόνιον, ὡς ἀληθώς, καὶ 
ἄχρατον παρίστησιν, οἷα (πολλοῖς δὲ πρὸ ἡμῶν ὃ τόπος 
ἐξείργασται ) τὰ ἐπὶ τοῦ Ποσειδῶνος" 2 
4 To£us δ᾽ οὔρεα μακρὰ, xai ὕλη, 

* Καὶ κορυφαὶ, Τρώων τε πόλις, καὶ νῆες «Τχαιῶν, 

* Ποσσὶν ὑπ᾽ ἀθανάτοιόσι Ποσειδάωνος ἰόντος. 

“ Bg δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματ" ὃ ἄταλλε δὲ χήτε ὑπ᾽ αὐτῷ 
-Πάντοθεν ix κευθμῶν, οὐδ᾽ ἠγνοΐησεν ἄνακτα; x 
«* 'yu6ocsvy δὲ ϑάλασσα διΐστατο' τοὶ δὲ xívovio—— — 
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Ταύτῃ xai ὁ τῶν Ἰουδαίων ϑεσμοθέτης, ovy ὃ τυχὼν ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ ϑείον δύναμιν κατὰ τὴν ἀξίαν 1 ἐχώρησε, 
κἀξέφηνεν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰσδολῇ γράψας τῶν νόμων, 
“Εἶπεν ὁ Θεὸς," φησί: τί; “3 Γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο" 
5“ γενέσθω γῆ, καὶ ἐγένετο." Οὐχ ὀγληρὸς ἂν ἴσως, 
ἑταῖρε, δόξαιμι, * ἕν ἔτι 18. Ποιητοῦ, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
παραθέμενος, τοῦ μαθεῖν γάριν, ὡς εἰς td ἡρωϊχαὰ με- 
γέθη σννεμδαίνειν ἐθίζε. «Ιγλὺς ἄφνω καὶ νὺξ ἄπορος 
αὐτῷ τὴν τῶν ᾿ Ἑλλήνων ἐπέχει μάχην ἔνθα δὴ 0 dias 


10 ἀμηχανῶν, 
“4 Ζεῦ πάτερ, (φησὶν,) ἀλλὰ συ ῥῦσαι vx ἠέρος υἷας 
“Ἵχαιῶν, 


* Ποίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι" 
* Ey δὲ φάει καὶ ὄλεσσον." 
l5 ἔστιν ὧς ἀληθῶς τὸ πάθος “ἴαντος" ov γὰρ ζῇν εὔχεταε, 
(ἦν γὰρ τὸ αἴτημα τοῦ ἥρωος ταπεινότερον, ) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐν ἀπράχτῳ σκότει τὴν ἀνδρίαν εἰς οὐδὲν γενναῖον εἶχε 
διαθέσθαι, διὰ ταῦτ᾽ ἀγανακτῶν, ὅτι πρὸς τὴν μάχην 
ἀργεῖ, φῶς ὅτι τάχιστα αἰτεῖται, ὡς πάντως τῆς ἀρετῆς 
20 εὑρήσων ἐντάφιον ἄξιον, κἂν αὐτῷ͵ Ζεὺς ἀντιτάττηται. 
Αλλὲὰ ydo Ὅμηρος μὲν ἐνθάδε οὔριος συνεμπνεῖ τοῖο 
ἀγῶσι, 5 καὶ οὐχ ἄλλο τι αὐτὸς πέπονθεν, ἢ 
* Μαίνεταε, ὡς ὅτ᾽ “ρης ἐγχέσπαλος, ἢ 0Xo0v πῦρ 
* Οὔρεσι μαίνηται βαθέης ivi τάρφεσιν ὕλης" 
25. * Αφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίνεται." 
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$ XIL 


—"'Q Κικέρων tov Δημοσθένους ἐν τοῖς μεγέθεσι παρ- 
αλλάττει. Ὃ μὲν γὰρ ἐν ὕψει το πλέον ἀποτόμῳ, ὃ δὲ 
Κικέρων ἐν χύσει καὶ "ὃ μὲν ἡμέτερος διὰ τὰ μετὰ 
βίας ἕκαστα, ἔτι δὲ τάχους, ῥώμης, δεινότητος, olov 
καίειν τε ἅμα καὶ διαρπάζειν, σχηπτῷ τινι παρεικάζοιτ᾽ 5 
ἂν ἢ κεραυνῷ ὃ δὲ Κικέρων, ὡς ἀμφιλαφής τις ἐμ- 
πρησμὸς, (οἶμαι, ) πάντῃ νέμεται καὶ ἀνειλεῖται,. πολυ 
ἔχων xa ἐπίμονον ἀεὶ τὸ καῖον, καὶ διακληρονομούμενον 
ἄλλοτ ἀλλοίως ἐν αὐτῷ, καὶ κατὰ διαδοχὼς ἀνατρε- 
φόμενον. * Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑμεῖς ἂν ἄμεινον ἔπι- 10 
κρίνοιτε. Καιρὸς δὲ τοῦ 4ημοσθενιχοῦ μὲν ὕψους xai 
4 ὑπερτεταμένου, ἔν τε ταῖς δεινώσεσι xai τοῖς σφοδροῖς 
πάθεσι, καὶ ἔνθα δεῖ τὸν ἀχροατὴν τὸ σύνολον ἐχπλῆξαι" 
τῆς δὲ χύσεως, ὅπου χρὴ καταντλῆσαι' τοπηγορίαις τε 
ydp, καὶ ἐπιλόγοις κατὰ τὸ πλέον, xai παραδάσεσι, 15 
καὶ τοῖς φραστιχοῖς ἅπασι xai ἐπιδειχτικοῖς, ἱστορίαις τε, 
καὶ φυσιολογίαις, καὶ ovx ὀλίγοις ἄλλοις μέρεσιν ἀρ- 
μόδιον, 


e e e 
δ XIV. 


! Οὐχοῦν xai ἡμᾶς, ἡνίχ àv διαπονώμεν ὑψηγορίας τι 
καὶ μεγαλοφροσύνης δεόμενον, καλὸν ἀναπλάττεσθαι vois 2C 
ψυχαῖς, πῶς ἄν, εἰ τύχοι, ταὐτὸ τοῦθ᾽ “Ὅμηρος εἶπεν, 
πῶς δ᾽ ἂν Πλάτων, ἢ Δημοσθένης ὕψωσεν, ἢ ἐν ἱστορίᾳ 
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Θονκνδίδης. Προσπέπεοντα ydo spi» κατὰ ζῆλον ἐχεῖνὰ 
τὰ πρόσωπα, xal οἷον διαπρέπονται. τὰς ψυχὰς ἀνθέσει 
mes ἢ πρὸς τὰ ἀνειδωλοκοισύμενα. μέτρα. — Bre δὲ' μᾶλ.-. 
λον, εἰ κἀκεῖνο. τῇ διανοίᾳ προυνπογράφοιμεν, πῶς ἂν 
5* vods τι ὑπ ἐμοῦ λεγόμενον παραὶν “Ὅμηρος ἤκουσεν. 3 
“ημοσθένης, ἢ πῶς dv ini τούτῳ διεεέθησαν. Τῷ γὰρ 
ὄντε μέχα τὸ ἀγώνισμα, τοιοῦτον "ὑποτίθεσθαι τῶν ἰδίων 
λόχων δωιασεήριον καὶ ϑέατρον, καὶ ἐν τηλιισύτοις ἥρωσι, 
κριξαῖς vs καὶ μάρξυσιν, ! ὑπέχειν. τῶν: γραφομένων εὐθύνας 
lO xencéyOn.. Ilio δὲ τούτων παφορμητωιὸν, εἰ 7tpUes 
τιθείης, πῶς ἂν ἐμοῦ ταῦτα. ppdywvros δ᾽ μετὶ ἐμὲ πᾶς 

᾿ ἀκούσειεν αἰόν; Ei δέ τις αὐτόθεν φοδοῖτο, μὴ τοῦ ἰδίον 
βίον καὶ χρόναν οὐ φθέγξαιτό τε ὑπερήμερον, ἀνάγκη. xat 
tà συλλαμθαψάμενα ὑπὸ τῆς. τούτου ψυχῆς 4 ἀτελῆ; καὶ 


Ἰδτνῳφλὰ ὥσπερ: ἀμόλοὔσθαε, πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημίας 


Aes μὴ τελεσφορούμενα χρόνον. 


$ XVL. 


! ΑἜὐτόθι μέντοι καὶ ὃ περὶ σχημάτων ἐφεξῆς τέτακται 
τόπος" καὶ γὰρ ταῦτ᾽, ἂν ὃν δεῖ σκενάζηται τρόπον, ὡς 
ἔφηνν οὐκ. ἂν ἡ τυχοῦσα μεγέθουρ' οἴη" μεψίς.""" Οὐ μὴν 


20 dAX.,. ἐπεὶ τὰ πώστα διωκπριδοῦν πολὺ ἔργον" ἐν' τῷ παρ᾿" 
ὄντι, μᾶλλον δ᾽ ἀπεριόριστον, ὀλίγα τῶν, ὅσα" pira 


γορίως. ἀποτελεςιχὼ, τὸ πιτόσασθαε τὸ προπδίμενον ἕνεκα, 
xai δὴ διέξιμεν, Απόδειξικ ὃ Δημοσθένης ὑπὲρ τῶν πετο. 


λετευμένω» εἰσφέρει" τίς" δ᾽ ἦν. ἡ κατὼ φύσιν: γρῆσις ade - 


20 vje; “ Οὐχ ἡμάρτετε, j τὸν; ὑπὲρ τῆς" τῶν" λλήνων 


* 
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* ἐλευθερίας ἀγῶνα ἀράμενοι ἔχετε δὲ οἰκεῖα τούτου 

* παραδείγματα" οὐδὲ γάρ οὗ ἐν Μαραθῶνι ἥμαρτον, οὐδ᾽ 

“ οὗ. ἐν Σαλαμῖνι, οὐδ᾽ οὗ ἐν Πλαταιαῖς." «44λλ' ἐπειδὴ, 
καθάπερ ἐμπνευσθεὶς ἐξαίφνης ὑπὸ ϑεοῦ, καὶ οἱονεὶ φοιθό- 
ληπτος γενόμενος, τὸν κατὰ τῶν ἀριστέων τῆς EAÀd- 5 
δος ὄρχον ἐξεφώνησεν, *! Οὐχ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ov 
«με τοὺς ἐν. Μαραθῶνι προχινδυνεύσαντας," φαίνεται δὲ 
ἑνὸς τοῦ Opotixa σχήματος, ὅπερ ἐνθάδε ἀποστροφὴν ἐγὼ 
καλῶ, τοὺς μὲν προγόνους ἀποθεώσας, ὅτι δεῖ τοὺς οὕτως 
ἀποθανόντας ὡς ϑεοὺς ὀμνύναι παριστάνων, τοῖς δὲ κρίνδσε 10 
τὸ τῶν ἐκεῖ προκινδυνευσάντων ἐντιθεὶς φρόνημα, τὴν δὲ 
τῆς ἀποδείξεως φύσιν μεθεσταχῶς tis ὑπερδάλλον ὕψος 

. x«i πάθος * καὶ ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὅρχων ἀξιοπιστίαν, 
καὶ ἅμα παιώνιόν τινα xai ἀλεξιφάρμακον sis τὰς ψυ- 
χος τῶν ἀχονόντων καθιεὶς λόγον' ὡς κουφιζομένους ὑπὸ 15 
τῶν ἐγκωμίων μηδὲν ἔλαττον τῇ μάχῃ τῇ πρὸς Φίλιππον. 

ἢ ἐπὶ τοῖς κατὰ Μαραθῶνα καὶ Σαλαμῖνα νικητηρίοις, 
παρίστασθαι φρονεῖν" οἷς πᾶσι τοὺς ἀχροατὰς Oui τοῦ 
σχηματισμοῦ cvvagitdcas ᾧχετο. * * 5 


$ XVIII. 


TX δ᾽ ἐκεῖνα φώμεν, tds πεύσεις ve xal. ἐρωτήσεις ; 20 
ἄρα οὐκ vrais ταῖς τῶν σχημάτων εἰδοποιΐαις παραπολὺ 
ἐμπρακτότερα. καὶ σοδαρώτερα συντείνει τὰ λεγόμενα ; 
** H βόλεσθε, εἶπέ uot, περιϊόντες ἀλλήλων πυνθάνεσθαι, 

* diysval τι καινόν; Τί γὰρ ἂν γένοιτο τούτον καινότε- 
*gdv, ἢ Μακεδὼν ἀνὴρ χαταπολεμῶν τὴν ᾿ Ελλάδα; 2^ 
“7Τίθνηκε Φίλιππος; Οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλ' ἀσθενεῖ. Τί δ᾽ 
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“ὑμῖν διαφέρει; καὶ ydo, ἂν οὗτός τι πάθῃ, ταχέως 
“ ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε." Καὶ πάλιν, “Πλέ- 
* eusv ἐπὶ Μακεδονίαν," φησί. “ Ποῖ δὴ προσορμιόμεθα ;. 
“ἤρετό τις. Εύρήσει τὰ σαθρὰ τῶν Φιλίππον πραγμάτων. 

5“ αὐτὸς ὃ πόλεμος." Hv δὲ, ἁπλῶς ῥηθὲν, τὸ πρᾶγμα 
τῷ παντὶ καταδεέστερον᾽ νυνὶ δὲ τὸ ἔνθουν καὶ ὀξύῤῥοπον 
τῆς πεύσεως καὶ ἀποκχρίσεως, καὶ τὸ πρὸς ἑαυτὸν ὡς πρὸς 
ἕτερον ἀνθυπαντᾷν, οὐ μόνον ὑψηλότερον ἐποίησε τῷ σχη- 
ματισμῷ τὸ ῥηθὲν, ἀλλὰ καὶ πιστότερον. * * * 


δ XXV. 


Ι0 Ὅταν γε μὴν τὰ παρεληλυθότα τοῖς γρόνοις εἰσ» 
ἄγῃς ὡς γινόμενα καὶ παρόντα, οὐ διήγησιν ἔτι τὸν λό" 
γον, ἀλλ᾽ ἐναγώνιον πρᾶγμα ποιήσεις. ““Πεπτωχῶὼς δέ 
*1s," φησὶν ὁ Ξενοφῶν, “ ὑπὸ τῷ Κύρον ἵππῳ, καὶ πα- 
“τρύμενος, παΐει τῇ μαχαίρᾳ εἰς τὴν γαστέρα τὸν ἵπ- 

l5*zov: ὃ δὲ σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Κύρον, ὃ δὲ πίπτει " 
"Τοιοῦτος ἐν τοῖς πλείστοις ὃ Θουκυδίδης. . 


ὃ XXXV. 


-ἕ H φύσις οὐ ταπεινὸν ἡμᾶς ζωον οὖὐδ᾽ ἀγεννὲς 
ἔχρινε, τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽, ὡς εἰς μεγάλην τινὰ πανήγυ- 
θεν, εἰς τὸν βίον καὶ εἰς τὸν σύμπαντα κόσμον ἐπάγουσα, 

20 ϑεατάς ψινὰς τῶν ὅλων αὐτῆς ἐσομένους, καὶ φιλοτιμω- 
τάτους ἀγωνιστὰς, εὐθὺς ἄμαχον ἔρωτα ἐνέφυσον ἡμῶν 

Vox. I. 
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ταῖς ψυχαῖς παντὸς ἀεὶ τοῦ μεγάλου, xai ὡς πρὸς ἡμᾶς 
δαμιμονιωτέρου. Διόπερ τῇ ϑεωρίᾳ καὶ διανοίας τῆς ἀν- 
θρωπίνης ἐπιδολῇ. οὐδ᾽ ὃ σύμπας κόσμος ἀρκεῖ. ἀλλὰ καὶ 
τοὺς τοῦ περιέχοντας πολλάκις ὅρους ἐχδαίνουσιν oi ἐπέ- 
γοιαι καὶ εἴ τις περιόλέψαιτο ἐν κύχλῳ τὸν βίον, ὃς 5 
πλέον ἔχει τὸ περιετὸν ἐν πᾶσι καὶ μέγα καὶ καλὸν. 
ταχέως εἴσεται, πρὸς ἃ γεγόναμεν. ἔνθεν φυσικῶς πῶς 
ἀγόμενοι, μὰ ZU, οὐ τὰ μικρὰ ῥεῖθρα ϑαυμάζομεν, & 
καὶ διαυγῇ καὶ χρήσιμα, ἀλλὰ τὸν. Νεῖλον, καὶ Ισερον, 

ἢ Ῥῆνον, πολυ δ᾽ ἔτι μάλλον τὸν “Ὠκεανόν οὐδέ γε τὸ 10 
ὕφ᾽ ἡμῶν tovti φλογίον ἀνακχαιόμενον, ἐπεὶ καθαρὸν σώ- 
ζει τὸ φέγγος, ἐκπληττόμεθα τῶν οὐρανίων μᾶλλον, xat- 
τοι πολλάχις ἐπισχοτουμένων" οὐδὲ τῶν τῆς Αἴτνης χρα- 
τήρων ἀξιοθαυμαστότερον νομίζομεν, ἧς αἱ ἀναχοαὶ πέ- 
τρους τε ἐκ βυθοῦ καὶ ὅλους ὄχθους ἀναφέρεσι, καὶ ποτα- 15 
μοὺς ἐνίοτε τοῦ γηγενοῦς ἐχείνον καὶ αὐτοῦ μόνε: προχέε- 

σι πυρός. «4λλ᾽ ἐπὶ τῶν τοιούτων ἁπάντων ἐχεῖν᾽ ἂν εἴποι- 
μεν, ὡς εὐπόριστον μὲν ἀνθρώποις τὸ χρειῶδες ἢ xal ἀναγ- 
καῖον, ϑανμαστὸν δ᾽ ὅμως ἀεὶ τὸ παράδοξον. 


6 XLIV. 


! Ἐχεῖνο μέντοι λοιπὸν, ἕνεκα τῆς σῆς χρηστομαθεΐας, 90 
οὐχ ὀκνήσομεν ἐπιπροσθεῖναι,. καὶ διασαφῆσαι, Τερεν- 
᾿ τιανὲ φίλτατε, ὅπερ ἐζήτησέ τις τῶν φιλοσόφων προσ- 
ἔναγχοο, Θαῦμαά μὲ ἔγχει, λέγων, *ós ἀμέλει. καὶ ἕτέ- 
ρους πολλοὺς, πῶς ποτε κατὰ τὸν ἡμέτερον αἰῶνα πιθα- 
vai μὲν. ἐπὶ ἄκρον «ai πολιτιχαὶ, δριμεῖαί τε xd) ἔντρε- 25 
veis, καὶ μείλεστα. πφὸς ἡδονὰς λόγων εὔφοροι, ὑψηλαὶὲ 


/ 


^ 
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δὲ Ma» καὶ ὑπερμεγέθεις, πλὴ» εἰ μή τι andriov, αὐχέχι 
γέκονται. φύσεις τοσαύτη λόχων ! xoguixij τις ἐκέχει τὸν 
βίην ἀφορία. H, νὴ dU, ἔφη, πισεευκτέαν ἐκείνῳ τῷ 
ϑρυλλουμένῳ, ὡς ἡ δημοχρατία τῶν μεγάλων ἀχαθὴ 
ὅ τιθηνὸς, ἦ μόνῃ σχεδὸν καὶ συνήχμασαν οἱ περὶ λόγος δει- 
voi καὶ συναπέθανον ; * Θρέψαι τε γὰρ, φησὶν, ἱκανὴ τὼ, 
φρονήματα τῶν μεγαλοφρόνων ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐφελκχύ. 
σαι καὶ ἅμα διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς πρὸς ἀλλήλοως ἔρι» 
δος καὶ τῆς περὶ τὰ πρωτεῖα φιλοτιμίας. Et γε μὴν 
10 διὼ và προκείμενα ἐν ταῖς πολιτείαις ἔπαθλα ἑχάστοτε. 
τὰ ῳψυχιχὰ προτερήματα τῶν ῥητόρων μελετώμενα ἀἄχο- 
νᾶται, καὶ olov ἐχτρίδετω, καὶ τοῖς πράγμασι xard. τῷ 
ἱκὸς ἐλεύθερα σνυνεχλάμπει. Οἱ δὲ νῦν ἐοίκαμεν, ἔφη. 
! πᾳιδομαθεῖς εἶναι δουλείας διχαίας, τοῖς αὐτῆς ἔθεσε 
Ι6 καὶ ἐπιεηδούμαφιν ἐξ ἁπαλῶν ἔτι φρονημάτων μονονουλχ 
ἐνεαπαργανωμένοι, καὶ ἄγενσεοι καλλίστο aui γονιμωτά- 
τον λόγων γάματος, τὴν ἐλευθερίαν, ἔφη, λέγω " διόπερ, 
οὐδὲν ὅτι ua) κόλακες ἐχδαίνομεν μεγαλοφνεῖ. diu. 
toUro xds μὲν ἄλλας ἕξεις καὶ εἰς οἰκέτας πέπτειν ἔφα: 
20 exs», δοῦλον δὲ μηδένα γίνεσθαι δήτορᾳ᾽ εὐθιὶς γὰρ. ἀνα- 
ζεῖ τὸ ἀπταφῥησίαςον, " χαὶ οἷον ἔμφρουρον, ὑπὸ. συνηθείᾳ. 
ἀεὶ 5 κεκονδυλισβμένον. " * μισυ γάρ. v ἀρετῆς," xaxa. 
τὸν “Ὅμηρον, “ ἀποαίνυτα:------Σδούλιον ἦμαρ." — fLoxto. 
οὖν (εἴ γε, φησὶ, 1810 πιστόν ἔστι) ἀχύω xd. γλωττόχομα., 
26 ἐν οἷς of " Πυγμαῖοι καλούμενοι τρέφονται, οὐ μόκον κωλύ. 
ux τῶν ἐγχεκλειαμένων τὰς αὐξήσεις, ἀλλὰ καὶ συνάγειν. 
διὰ τὸν περικείμενον τοῖς σώμασι δεσμόν οὕτως ἅπασαν 
δονλείαν, κἂν ἦ δικαιοτάτη, ψυχῆς γλωττόχομον xai κοι-. 
νὸν δή τις ἀποῳφήναιτο δεσμωτήριον. 
0 Eyg. μέντοι γε ὑπολαμθάνων, "Pdto», Io, ὦ B£- 
τιστε, x«i ἴδιον ἀνθρώπον, τὸ καταμέμφεσθαι ἀεὶ τὰ πα» 
(ova, 'Oga.. δὲ, μήποτε αὶ ἡ τῆς οἰκουμένης εἰρήκῃ 
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διαφθείρει τὸς μεγάλας φύσεις" πολὺ δὲ μᾶλλον ὃ xat- 
ἔχων ἡμῶν tds ἐπιθυμίας ἀπεριόριστος οὑτοσὶ πύλεμος, 
καὶ, νὴ 4ία, πρὸς τότοις, tà φρουροῦντα τὸν νῦν βίον, καὶ 
xat ἄχρας ᾿' ἄγοντα καὶ φέροντα, ταυτὶ πάθη. ᾿Η͂ ydo φι- 
λοχρηματία, πρὸς ἣν ἅπαντες ἀπλήστως ἤδη νοσοῦμεν, 
καὶ ἡ φιληδονία δουλαγωγοῦσι, μᾶλλον δὲ (ὡς ἂν εἴποι 
τις ) ? καταδυθίζουσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίους" φιλαρ- 
γυῤία μὲν νόσημα μιχροποιὸν, φιληδονία δ᾽ ἀγεννέστατον. 
Οὐ δὴ ἔχω λογιζόμενος εὑρεῖν, ὡς οἷόν τε, πλοῦτον ἀόδ- 


e 


ριστον ἐχτιμήσαντας, vo δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἐκθειάσαν- YO 


τας, τὰ συμφνήῆ τούτῳ κακὰ εἰς τὼς yvyds ἡμῶν ἐπεισ- 
ἰῶτα μὴ παραδέχεσθαι. dxoAsOst ydo τῷ ἀμέτρῳ πλοῦ: 
to καὶ ἀχολάστῳ συνημμένη καὶ ἶσα (φασὶ ) βαίνουσα πο- 
λυντέλεια, ἀνοίγοντος ἐχείνον τῶν πόλεων καὶ οἴχων τὰς 


εἰσόδους, εἰς ἃς ἐμδαίνει, καὶ συνοικίζεται. Χρονίσαντα 15 


δὲ ταῦτα ἐν vis βίοις, νεοιτοποιεῖται, (κατὰ τὲς σοφοῦς.) 
καὶ ταχέως γενόμενα περὲ τεχνοποιΐαν, ἀλαζόνειάν τε 

γεννῶσι xai τύφον καὶ τρυφὴν, 8 νόθα ἑαυτῶν γεννήματα, 
^ ἀλλὰ καὶ πάνυ γνήσια.  Edv δὲ καὶ τούτους τις. τοῦ 


πλούτου τοὺς ἐχγόνους εἰς ἡλικίαν ἐλθεῖν ἐάσῃ, ταχέως Ὁ 


δεσπότας ταῖς ψυχαῖς ἐντίκτουσιν ἀπαραιτήτους, ὕόθριν 
καὶ παρανομίαν καὶ ἀναισχυντίαν. Ταῦτα ydo οὕτως 
ἀνάγκη γίνεσθαι, καὶ μηχέτι τοὺς ἀνθρώπους ἀναδλέπειν, 
μηδὲ πέρα φήμης εἶναΐ τινα λόγον: ἀλλὰ τοιούτων ἐν 


κύκλῳ τελεσιουργεῖσθαι κατ᾽ ὀλίγον τῶν βίων τὴν διαφθο- 25 


ρῶν, φθίνειν δὲ καὶ καταμαραίνεσθαι τὰ ψνχικὰ ueyt- 
— 0», καὶ ἄζηλα γίνεσθαι, ἡνίκα τὰ θνητὰ ἑαυτῶν μέρη 
xai ἀνόητα ἐκθαυμάζοιεν, παρέντες αὔξειν τ᾽ ἀθάνατα. 
! Οὐ γὰρ ἐπὶ κρίσει μέν τις δεκασθεὶς οὐχ ἂν ἔτι τῶν 


δικαίων καὶ καλῶν ἐλεύθερος xai ὑγιὴς ἂν κριτὴς γέ 90 


voto: ἀνάγχη γὰρ τῷ δωροδόχῳ " τὰ οἰχεῖα μὲν φαίνεσθαι 
καλὰ καὶ δίκαια. — 'Oxov δὲ ἡμῶν ἑχάστο τοὺς ὅλους ἤδη 
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Bíovs δεκασμοὶ βραδεύουσι, καὶ ἀλλοτρίων ϑῆραι ϑα- 
νάτων, καὶ ἐνέδραι διαθηχῶν, τὸ δ᾽ ἐκ τοῦ παντὸς χερ- 
δαΐνειν ὠνούμεθα τῆς ψυχῆς, ! ἕκαστος πρὸς τῆς [ἑαυτοῦ 
ἡδονῆς) ἡνδραποδισμένοι, doa δὴ ἐν τῇ τοσαύτῃ λοιμικῇ 

5 τοῦ βίον διαφθορᾷ δοκοῦμεν ἔτι ἐλεύθερόν τινα κριτὴν τῶν 
μεγάλων, ἢ διηκόντων πρὸς τὸν αἰῶνα, * κἀδέκαστον ἀπο- 
λελεῖφθαι, καὶ μὴ καταρχαιρεσιάζεσθαι πρὸς τῆς τοῦ 
πλεονεκτεῖν ἐπιθυμίας; «λλὲ μήποτε τοῖς τοιούτοις, 
οἷοί περ ἐσμὲν ἡμεῖς, ἄμεινον ἄρχεσθαι, ἢ ἐλενθέροις εἶ- 

Ἰθναι ἐπείτοι γε ἀφεθεῖσαι τὸ σύνολον, ὥς ἐξ εἱρκτῆς 
ἄφετοι, κατὰ τῶν πλησίον ai πλεονεξίαι χἂν επικλύ- 
σειαν τοῖς κακοῖς τὴν οἰχουμένην. Ὅλως δὲ δαπανὸν 
ἔφην εἶναι τῶν νῦν γεννωμένων φύσεων τὴν ῥᾳθυμία», ἧ, 
πλὴν ὀλίγων, πάντες ἐγκαταδιοῦμεν, οὐχ ἄλλως πονᾶντες 

Ι5ἢ ἀναλαμθάνοντες, εἰ μη énaívov καὶ ἡδονῆς ἕνεκα, 
δάλλὰ. μὴ τῆς ζἴήλον καὶ τιμῆς ἀξίας ποτὲ ὦφε- 
λείας. *** 
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IPOOIMION. 


HAH μὲν xai πρότερον πολλάκις ὅἧ ἐπιστήσας τὴν 
διάνοιαν, ἐθαύμασα, ἴσως δὲ οὐδὲ παύσομαι ϑαυμάζων, 
“τί [γὰρ] δήποτε τῆς ᾿Ελλάδος ὑπὸ τὸν αὐτὸν ἀέρα 
κειμένης, καὶ πάντων τῶν ᾿λλήνων ὁμοίως παιδενομένων, 

ὃσυμδέδηκεν ἡμῖν οὐ "τὴν αὐτὴν τάξιν τών τρόπων ἔχειν. 
Eyà γὼρ, ὦ Πολύκλεις, συνθεωρήσας ἔκ πολλοῦ χρόνον 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ βεδιωκῶς ἔτη ἐννενήκοντα 
ἐννέα, ἔτι δὲ ὠμιληκῶς πολλαῖς tt xai παντοδαπαῖς 
φύσεσι, καὶ παρατεθεαμένος ἐξ ἀκριδείας πολλῆς τούς 
lÜrs ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων x«i τοὺς φαύλους. ὑπέ- 
Von. ΄. 42 
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Aa6ov δεῖν συγγράψαι, ἃ ἑχάτεροι αὐτῶν ἐπιτηδεύουσιν ἐν 
τῷ βίῳ. ! Ἐχθήσω δέ σοι κατὼ γένος, ὅσα τε τυγχάνει 
γένη τρόπων τούτοις προσχείμενα, καὶ ὃν τρόπον τῇ οἷ: 
κρνομίᾳ ᾿ χρῶνται. ὝὙπολαμδάνω γὰρ, ὦ Πολύχλεις, 
τοὺς υἱεῖς ἡμῶν βελτίους ἔσεσθαι, καταλειφθέντων αὐτοῖς 5 
ὑπομνημάτων τοιούτων" οἷς παραδείγμασι γρώμενοι, αἷ- 
ρήσονταῦ τοῖς εὐσχημονεστάτοις συνεῖναί τε καὶ ὁμιλεῖν, 
ὅπως μὴ καταδεέστεροι ὦσιν αὐτῶν. Τρέψομαι δὲ ηδὴ 
ἐπὶ τὸν λόγον" σὸν δὲ παρακολουθῆσαί τε, καὶ εἰδῆσαι, 
εἰ ὀρθῶς λέγω. Πρῶτον μὲν οὖν ὃ ποιήσομαι τὸν λόγον 10 
5 ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωκότων, ἀφεὶς τὸ “προοιμιά- 
ζεσθαι, και πολλὰ περὲ τοῦ πράγματος λέγειν. — Kai 
ἄρξομαι πρῶτον ἀπὸ τῆς εἰρωνείας, καὶ δριοῦμαι αὐτήν 
εἶθ᾽ οὕτως τὸν εἴρωνα διέξειμι, ποῖός τις ἐστὶ, * καὶ εἰς 
τίνα τρόπον κατενήνεχται' καὶ " τὰ ἄλλα δὴ τῶν πα- 1 
θημάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην, πειράσομαε κατὰ γένος φα- 
νερὰ καταστῆσαι. 


d ΠΕΡῚ ΕΙΡΏΜΝΕΙΑΣ. 


ε 4 , / . ε ε , 

H μὲν οὖν εἰρωνεία. δόξειεν ἂν εἶναι; ὡς τύπῳ λα- 
δεῖν, " προσποίησις ἐπὶ χεῖρον πράξεων καὶ λόγων" ὃ 
δὲ εἴρων " τοιοῦτός τις, οἷος προσελθὼν τοῖς ἐχθροῖς ἐθέ- 30 
λειν λαλεῖν, οὐ μισεῖν" καὶ ἐπαινεῖν παρόντας, οἷς ἐπέ- 
θετο λάθρα, καὶ τούτοις συλλυπεῖσθαι ἡττωμένοις" καὶ 
συγγνώμην δὲ ἔχειν τοῖς κακῶς αὐτὸν λέγουσι, καὶ ἐπὶ 
τοῖς xaO ἑαυτοῦ λεγομένοις" καὶ πρὸς τοὺς ἀδικουμένους 
xai ἀναναχτοῦντας πρῴως διαλέγεσθαι 5 χαὲὶ τοῖς iy-25 
τυγχάνειν κατὰ σπονδὴν βουλομένοις προστάξαι ἐπανελ- 
θεῖν ' xal προσποιήσασθαι ἄρτι παραγεγονέναι, καὶ 
3 4 2. 4 M - 1 * 
ὀψὲ γενέσθαι αὐτὸν, καὶ uaAaxiuwOÜmvar καὶ μηδὲν 
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ὧν πράττει ὁμολογῆσαι, ἀλλὰ φῆσαι βουλεύεσθαι καὶ 
πρὸς τοὺς δανειζομένους καὶ ἐρανίζοντας͵---ὡς οὐ πωλεῖ, 
καὶ μὴ πωλῶν, φήσει πωλεῖν καὶ ἀχούσας τι, " δόξει 
μὴ προσποιεῖσθαι" καὶ ἰδῶν, φήσει μὴ ἑωρακέναι καὶ 

ὅ ὁμολογήσας, μὴ μεμνήσθαο καὶ τὰ μὲν σχέψεσθαι φά- 
σχεῖν, τὼ δὲ οὐχ εἰδέναι, τὰ δὲ θαυμάζειν, τὰ δὲ ἤδη 
ποτὲ καὶ αὐτὸς οὕτω διαλογίσασθαι. — Kai τὸ ὅλον δεινὸς 
τῷ τοιούτῳ τρόπῳ toV λόγον χρῆσθαι, Οὐ πιστεύω, Οὐχ 
ὑπολαμδάνω, Ἐχπλήττομαι' καὶ λέγει ἑαυτὸν ἕτερον 

10 γεγονέναι’ καὶ μὴν, * Οὐ ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξήει' παράδο- 
ξόν uot τὸ πρᾶγμα, ἄλλῳ τινὲ λέγε' ὅπως δέ σοι ἀπι- 
στήσω, ἢ ἐκείνου καταγνώ, ἀποροῦμαι. — AX ὅρα μὴ σὺ 
ϑᾶττον πιστεύῃς τοιαύτᾳς φωνὸς καὶ πλοκὰς καὶ παλιλλο- 
yíac οὗ χεῖρόν ἐστιν εὑρεῖν οὐδέν" τὼ δὴ τῶν ἠθῶν uy 

1δ ἁπλᾶ, ἀλλ᾽ ἐπίδονλα, φυλάττεσθαι μάλλον δεῖ, ἢ τοὺς 
ἔχεις. 


B. ΠΕΡῚ KOAAKEIAZ. 


Twv δὲ κολακείαν ὑπολάδοι ἄν τις ὁμιλίαν αἰσχρῶν 
εἶναι, συμφέρονσαν δὲ τῷ κολακεύοντι' τὸν δὲ κόλακα 
τοιοῦτόν τινα, ὥστε πορευόμενον ἅμα εἰπεῖν, Ἐνθυμῇ. ὡς 

20 ἀποδλέπουσι πρὸς σὲ οὗ ἄνθρωποι ; τοῦτο οὐθενὶ τῶν ἐν 19 : 
πόλει γίνεται, πλὴν dot ηὐδοχίμεις χθὲς ἐν τῇ στοᾷ 
πλειόνων ydo ἢ τριάκοντα ἀνθρώπων καθημένων, xai ip- 
πεσόντος λόγου, τίς εἴη βέλτιστος, ὃ dm αὐτοῦ ἀρξα- 
μένους πάντας, imi τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι καὶ 

ἐδ ἄλλα τοιαῦτα λέγειν. “πὸ τοῦ ἱματίου, " ἀφελεῖν χρο- 
xa: xai idv τι πρὸς τὸ τρίχωμα τῆς κεφαλῆς ἀπο 
πνεύματος προσενεχθῇ ἄχνρον, καρφολογῆσαι' καὶ ime 


ἂ 
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γελάσας δὲ εἰπεῖν, “Ορᾷς ; ὅτι δυεῖν σοι ἡμερῶν ovx iv 
ιετύχηκα, ! πολιῶν ἔσχηκας τὸν πώγωνα μεστόν' καίπερ, 
εἴ τις καὶ ἄλλος, ἔχεις πρὸς τὰ ἔτη μέλαιναν τὴν τρί. 
χα. Koi λέγοντος δὲ αὐτοῦ τι, τοὺς ἄλλους σιωπᾷν κε- 
AsUcat, καὶ ἐπαινέσαι δὲ ἀκούοντος" καὶ ἐπισημήνασθαι ὁ 
δὲ, εἰ παύσεται, Ορθώς. * Καὶ σχώψαντι πικρῶς ἐπι- 
χελάσαι, τό τε ἱμάτιον ὦσαι εἰς τὸ στόμα, ὧς On ov 
δυνάμενος κατασχεῖν τὸν γέλωτα' καὶ τοὺς ἀπαντῶντας 
ἐπιστῆναι κελεῦσαι, ἕως ἂν duros παρέλθῃ. Kai τοῖς 
παιδίοις μῆλα καὶ ἄπια πριάμενος, εἰσενέγκας δοῦναι, l0 
ὁρῶντος αὐτοῦ καὶ φιλήσας δὲ εἰπεῖν, Χρηστοῦ πατρὸς 
νεόττια ! Καὶ σνυνωνούμενος δὲ κρηπῖδας, τὸν πόδα φῆ: 
σαι εἶναι εὐρυθμότερον τοῦ ὑποδήματος" xai πορενομένον 
πρός τινα τῶν φίλων, προδραμῶν εἰπεῖν, ὅτε Πρός σε ἔρ- 
χεται καὶ ἀναστρέψας, ὅτι Προσήγγελκα. ὅ ΔΙμέλει 8615 
καὶ τὰ ἐκ γυναιχείας ἀγορᾶς διαχονῆσαι δυνατὸς ἀπνευ- 
στί. Καὶ τῶν ἑστιωμένων πρῶτος ἐπαινέσαι τὸν οἶνον" " καὶ 
παραμένων εἰπεῖν, “Ὡς μαλαχῶς ἐσθίεις! xai ἄρας 
τι τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης, φῆσαι, Τουτὶ ἄρα᾽ ὡς χρηστόν 
ἐστι! xai ἐρωτῆσαι, μὴ διγοῖ, καὶ εἰ ἐπιδαλέσθαι Bov- 20 
λεται, καὶ ἔτι ταῦτα λέγων περιστεῖλαὶ αὐτόν" καὶ μὴν 
πρὸς τὸ οὖς προσπίπτων ψιθυρίζειν" καὶ εἰς ἐκεῖνον ἀπο- 
δλέπων, τοῖς ἄλλοις λαλεῖν. ὅ Καὶ τοῦ παιδὸς ἐν τῷ 
ϑεάτρῳ ἀφελόμενος τὸ προσκεφάλαια, αὐτὸς ὑποστρῶ- 
σαι. Καὶ τὴν οἰκίαν φῆσαι εὖ ἠρχιτεχτονῆσθαι, καὶ τὸν 25 
ἀγρὸν εὖ πεφυτεῦσθαι, καὶ τὴν εἰχόνα ὁμοίαν εἶναι. — Koi 
τὸ κεφάλαιον, τὸν κόλαχά ἔστι ϑεάσασθαι πάντα καὶ λέ- 
γοντα καὶ πράττοντα, οἷς χαριεῖσθαι ὑπολαμθάνει, 
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γ. 'ΠΕΡΙ͂ 440AEZXIAZ. 


Ἢ δὲ ἀδολεσχία ἐστὶ μὲν διήγησις λόγων μαχρῶν καὶ 
ἀπροθουλεύτων᾽ ὁ δὲ ἀδολέσχης τοιοῦτός ἐστιν, οἷος, ὃν μὴ 
γινώσχει, τούτῳ παρακαθεζόμενος πλησίον, πρῶτον μὲν 
τῆς ἑαυτοῦ γυναικὸς εἰπεῖν ἐγχώμιον' εἶτα, ὃ τῆς νυχτὸς 

5 εἶδεν ἐνύπνιον, τοῦτο διηγήσασθαι" εἶθ᾽ ὧν εἶχεν ἐπὶ τῶ 
δείπνῳ τὰ καθέκαστα διεξελθεῖν. Εἶτα δὴ, προχωροῦντος 
τοῦ πράγματος, λέγειν ὧς πολὺ πονηρότεροί εἰσιν οὗ νῦν 
ἄνθρωποι τῶν ἀρχαίων" καὶ ὡς ἄξιοι γεγόνασιν οἱ πυροὶ ἔν 
τῇ ἀγορᾷ καὶ ὡς πολλοὶ ἐπιδημοῦσι ξένοι καὶ τὴν ϑά. 

JO λατταν * ἐκ Διονυσίων πλώϊμον εἶναι" καὶ, εἰ ποιήσειεν ὃ 
Ζεὺς ὕδωρ, τὰ ἐν τῇ γῇ βελτίω ἔσεσθαι’ καὶ ὅτι ἀγρὸν 
εἰς ᾿νέωτα γεωργήσει' καὶ ὡς γαλεπόν ἐστι τὸ ζήν καὶ 
ὡς 4Δάμιππος Μνστηρίοις “" μεγίστην δᾷδα ἔστησε" καὶ πό- 
σοι εἰσὶ κίονες τοῦ * (Ὠδείον" καὶ, Χθὲς "usce" καὶ, Τίς 

15 ἔστιν ἡμέρα σήμερον ; καὶ; às Βοηδρομιῶνος μέν ἐστι τὼ 
- Μυστήρια, Πνανεψιῶνος δὲ «“πατούρια, Ποσειδεῶνος δὲ 
τὰ κατ ἀγροὺς Διονύσια. αν ὑπομένῃ τις αὐτὸν, μὴ 
ἀφίστασθαι" " παρασείσαντα δὲ χρὴ τὲς τοιούτους τῶν av- 
θρώπων (φεύγειν ) καὶ ὃ διαράμενον ἀπαλλάττεσθαι, ὅστις 

20 ἀπύρετος βούλεται εἶναι" " ἔργον γὰρ συναρκχεῖσθαι τοῖς 
μήτε σχολὴν, μήτε σπονδὴν, διαγινώσκουσιν. 


. 


i, 1 ΠΕΡῚ AKAIPIAZ 


' H μὲν οὖν ἀκαιρία ἐστὶν ἐπίτευξις λυποῦσα τοὺς ἔντυγ- 
xdvovtas ὃ δὲ ἄχαιρος τοιοῦτός τις, οἷος ἀσχολουμένῳ 
προσελθὼν ἀνακοινοῦσθαι: καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ ἐρωμένην 


t 
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κωμάζειν πυρέττουσαν' xai ! δίκην ὠφληκότα ἐγγύης προσ- 
ελθὼν, κελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαι" καὶ μαρτυρήσων᾽ 
παρεῖναι, τοῦ πράγματος ἤδη κεχριμένον' καὶ κεκλη- 
μένος εἰς γάμους, τοῦ γυναικείον γένους κατηγορεῖν" καὶ 
ix μαχρᾶς ὁδοῦ ἥκοντας ἄρτι παρακαλεῖν εἰς περίπατον. 5 
, 3 Δεινὸς δὲ καὶ προσάγειν ὠνητὴν πλείω διδόντα ἤδη πε- 
πρακότι. Καὶ ἀκηχοότας καὶ μεμαθηχότας ἀνίστασθαι 
ἐξ ἀρχῆς διδάσχων" καὶ πρόθυμος δὲ ἐπιμεληθῆναι, ἃ 
μὴ βούλεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται δὲ ἀπείπασθαι: 
καὶ ϑύοντας καὶ ἀναλίσκοντας ἥκειν τόμον ἀπαιτήσων l0 
xai μαστιγουμένου οἰκέτου, παρεστὼς διηγεῖσθαι, ὅτι xai 
αὐτοῦ ποτε παῖς οὕτω πληγῶς λαδὼν ἀπήγξατο" ὃ καὶ 
παρῶν διαίτῃ, συγχρούειν, ἀμφοτέρων βουλομένων διαλύ- 
εσθαι καὶ ὀρχησόμενος ἅψασθαι ἑἕταίρον μηδέπω με- 
θύοντος. E 


ι΄. “ΠΕΡῚ AEIZIAAIMONIAZ. 


5. dufAa ἡ δεισιδαιμονία δόξειεν εἶναι δειλία πρὸς τὸ 
δαιμόνιον. 6 δὲ δεισιδαίμων τοιοῦτός τις, οἷος ἀπονι- 
ψάμξνος τὸς χεῖρας, καὶ " περιῤῥανάμενος ἀπὸ. ἕεροῦ, 
δάφνης εἰς τὸ στόμα λαθὼν, οὕτω τὴν ἡμέραν περιπατεῖν 
καὶ τὴν ὁδὸν ἐὰν παραδράμῃ γαλῆ, μὴ πρότερον πορευ- 2h 
θῆναι, ἕως διεξέλθῃ τις, 7] λίθους τρεῖς ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ 
διαδάλῃ καὶ ἐὰν ἴδῃ ὄφιν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἱερὸν ἐνταῦθα 
᾿ἑδρύσασθαει καὶ τῶν λιπαρῶν λίθων τῶν ἐν ταῖς τρι- 
ὅδοις παριὼν ἐκ τῆς ληχύθον ἔλαιον καταχεῖν, καὶ ἐπὶ 
γόνατα πεσῶν καὶ προσχυνήσας ἀπαλλάττεσθαι" καὶ idv? 
μῦς ϑύλακον ἀλφίτων διαφάγῃ, πρὸς τὸν ἐξηγητὴν ἐλ 
θὼν ἐρωτᾷν, τί γρὴ ποιεῖν ; καὶ ἐὰν ἀποκρίνηται αὐτῷ 
ἐκδοῦναι τῷ σκυτοδέψῃ ἐπιῤῥάψαι, μι προσέχων τού: 
τοις, ἀλλ᾽ ἀποτραπεὶς, * ἐχδύσασθαι' καὶ nvxvd δὲ τὴν 
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οἰκίαν xa8ápar—x«l οὔτε μνήματι ἐπιδῇναι, οὔτε Eni 
vexoov ἐλθεῖν, οὔτε ἐπὶ ᾿ λεχώ" καὶ ὅταν ἐνύπνιον ἴδῃ, 
πορεύεσθαι πρὸς τοὺς ὀνειροχρέτας, πρὸς τοὺς μάντεις, 
πρὸς τοὺς ὀρνιθοσχόπους; ἐρωτήσων τίνι ϑεῷ ἢ ϑεᾷ προσ- 

5 εύχεσθαι δεῖ" xal * τελεσθησόμενος, πρὸς τοὺς Ορφεοτε- 
λεστὼς κατὰ μῆνα πορεύεσθαι μετὰ τῆς γυναικός" ἐὰν 
δὲ μὴ σχολάζῃ γυνὴ, μετὰ τῆς τίτθης wei τῶν παιδίων" 
καὶ ἐπὶ ταῖς τριόδοις ἀπελθῶν κατὰ κεφαλῆς λούσασθαι 
δχαὶ ἱερείας καλέσας, σκίλλῃ ἢ σχύλακι χελεῦσαι αὖ- 

l0 τὸν περικαθᾶραι. ΜΜαινόμενόν τε ἰδὼν ἢ ἐπίληπτον, φρί- 
ξας “εἰς χόλπον πτύσαι. 


xd. "ΠΕΡΙ͂ MIKPOOIAOTIMLAZ. 


'H δὲ μικροφιλοτιμία δόξειεν εἶναι ὄρεξις τιμῆς ἀν- 
ελεύθερος: ὃ δὲ μικροφιλότιμος τοιοῦτός τις, οἷος σπου- 
δάσαι, imi δεῖπνον κληθεὶς, παρ᾽ αὐτὸν τὸν καλέσαντα 

16 χατακείμενος δειπνῆσαι " καὶ τὸν υἱὸν ἀποκεῖραι ἀπ- 
αγαγῶὼν εἰς Δελφούς" ' καὶ ἐπιμεληθῆναι δὲ ὅπως αὐτῷ 
ὁ dxdAovOos «Αἰθίοψ ἔσται" 1 καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρίου, 
καινὸν ποιῆσαι ἀποδοῦναι καὶ βοῦν ϑύσας, * τὸ προμε- 
τωπίδιον ἀπαντιχρὺ τῆς εἰσόδον προσπατταλεῦσαι, στέμ- 

20 μασι μεγάλοις περιδήσας, ὅπως οἱ εἰσιόντες ἴδωσιν, ὅτι 
βοῦν ἔθυσε" καὶ πομπεύσας δὲ μετὰ τῶν ἱππέων, τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα ἀποδοῦναι τῷ παιδὶ ἀπενεγκεῖν οἴχαδε, ava- 
δαλόμενος δὲ " ϑοιμάτιον ἐν ταῖς μύωψι κατὰ τὴν ἀγορῶν 
περιπατεῖν" καὶ xvvagíov δὲ τελευτήσαντος, αὐτῷ μνῆμα 

25 xal στηλίδιον ποιήσας, ἐπιγράψαι, ἢ K4440Z ΜΕ4Ε 
TAIOZ- καὶ ! ἀναθεὶς δακτύλιον χαλκοῦν ἐν τῷ «4σχλη- 
πιείω, τοῦτον ἐκτρίδειν στεφανῶν, καὶ ἀλείφειν ὁσημέραι. / 
uiAu δὲ καὶ 13 συνδιοικήσασθαι παρὰ τῶν πρυτάνεων. 


«-ἰς 
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ὅπως ἀπαγγείλῃ τῷ δήμῳ và (sod καὶ παρεσχενασμένος 
- λαμπρὸν ἱμάτιον, καὶ ἐστεφανωμένος, παρελθὼν εἰπεῖν 
(ἢ ἄνδρες «Τθηναῖοι, ἐθύομεν οἱ πρυτάνεις τὰ ἱεραὶ τῇ 
μητρὶ τῶν ϑεών ἄξια xai χαλὰ, καὶ ὑμεῖς ἐχδέχεσθε 
τὰ ἀγαθά' καὶ ταῦτα ἀπαγγείλας, ἀπιὼν διηγήσασ- ᾿ 
θαι οἴκαδε τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ, ' ὡς καθ᾽ ὑπερδολὴν sv» 


μερεῖ. 


II. ' 


! Ex POLYAENO. 


[Ap Epit. PANckAT. Maasvici, Loop. Bar. 1690. 8vo.] 





POLYAEMUS, scriptor eutiquus, elegans, acutus, eruditus. 
Is. CasavBoNvs Ap Puir. Monx. 





4 EK. ΤῊΝ 


ΠΟΜΥΔΙΝΟΥ͂ 


EPI 


ZAZTPATHIHMATAN 


ΚΕΦ. d. 


HAN. 


AIONTZOT σιρατηγὸς ἦν ὃ Πάν. Οὗτος πρῶτος 
τάξιν εὗρεν, ὠνόμασε φάλαγγα, κέρας ἔταξε δεξιὸν καὶ 
Aci» ? ταὐΐῃ τοι ἄρα κερασφόρον τὸν Πᾶνα δημι- 
ουργοῦσιν' ἀλλὰ" δὴ καὶ πρῶτος οὗτος πολεμίοις qó60v 

ὅ ἐνέδαλε σοφίᾳ καὶ τέχνῃ. “ Hv γὰρ Διονύσῳ, £v κοίλῃ 
νάπῃ, ἤγγειλαν οἱ σχοποὶ μυρίαν χεῖρα πολεμίων ἐπέ 
κεινα στρατοπεδεύειν' ἔδεισεν ὁ Διόνυσος" οὐ μὴν ὅ γε 

Vor. I. 
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Πάν: ἀλλὰ ἐσήμαινε νύχτωρ τῇ “4ιονυσιαχῇ στρατιᾷ 
ἀλαλάξαι μέγιστον. Οἱ μὲν ἠλάλαξαν" ἀντήχησαν δὲ αἱ 
πέτραι, καὶ τὸ κοῖλον τῆς νάπης ἦχον πολλῷ μείζονος 
δυνάμεως τοῖς πολεμίοις ἐνεποίησεν" οἱ μὲν δὴ φόδῳ πλη- 
γέντες ἔφευγον. Τοῦ δὲ Πανὸς τὸ στρατήγημα τιμῶντες, ὃ 
τὴν Hyo τῷ Πανὶ φίλην ᾧδομεν" καὶ τοὺς κενοὺς καὶ 
νυχτερινοὺς τῶν στρατευμάτων φόδους ! Πανὶ κληΐζομεν. 


ΚΕΦ. β΄. 


OEMIZTOKA4HZ. 


Oi Ἕλληνες, νικήσαντες ἐν Σαλαμῖνι, βουλεύονται 
πλεῖν ἐφ “Ἑλλήσποντον, καὶ τὸ ζεῦγμα λύειν, ἵνα ? βασι- 
λεὺς μὴ φύγῃ. Θεμιστοκλῆς ἀντιδουλεύεται, λέγων" Ὁ 
* Βασιλεὺς ἀποληφθεὶς ἀναμαχεῖται τάχα. Πολλάκις 
“ δὲ ἀπόνοια δίδωσιν, ὅσα ur) ἔδωκεν ἀνδρεία."  Híuna 
δὲ πάλιν ὡς βασιλέα εὐνοῦχον * ἄλλον “ρσάκην, οὑτωσὶ 
προσαγορεύοντα' Εἰ μὴ φύγοι διὰ τάχους, ἡ γέφυρα τοῦ 
"EAAqonóvtov διαλύεται. Βασιλεὺς ἔδεισε, καὶ φθάσας 15 
τὸ ᾿Ἑλληνιχὸν, διέθη τὸ ζεῦγμα, καὶ φυγὼν ᾧχετο. Θε- 
μιστοχλῆς δὲ τοῖς ᾿ ἔλλησιν ἐφύλαξε τὴν νίχην ἀκίνδυνον. 


. ΚΕΦ. γ. 


«Αθηναῖοι τὼ τείχη τοῦ “στεος ἤγειρον" “άχωνες ἐφθό- 
vovv ἠπάτησεν αὐτοὺς ὁ Θεμιστοκλῆς" ὃ δὲ τρόπος τῆς 
ἀπάτης ἦν οὗτος. «Τφίκχετο εἰς “αχεδαίμονα πρεσθευτης, X 
καὶ “ἦν πρὸς τοὺς 4άχωνας ἔξαρνος, ἦ μὴν ovx ἐγερεῖσ- 
θαι τὸ τεῖχος. ^ El δὲ ἀπιστεῖτε, ἔφη, τοὺς ἀρίστους ἐκ- 
πέμψατε κατασκόπους, ἐμὲ κατασχόντες." Οἱ μὲν ἔπεμ- 
wav. Θεμιστοχλῆς δὲ χρύφα πέμψας ἐνετείλατο 2d0- 
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γαίοις κατέχειν τοὺς xaraoxómovs, ἔστ ἂν ἐγείρωσι τὸ 
τεῖχος" ἐπειδὰν δ᾽ ἐγείρωσι, μὴ πρότερον αὐτοὺς ἀπο- 
πέμπειν, εἰ μὴ πρόσθεν αὐτὸν͵, ἀπολάδοιεν. Καὶ ταῦτα 
οὕτως ἐγένετο. Ἠγέρθη τὸ τεῖχος, καὶ ἐπανῆλθε Θεμι- 

5 στοχλῆς, ἀπεδόθησαν οἱ κατάσχοποι, ἐτειχίσθησαν «4θὴῆ- 
vat, “Ἰαχεδαιμονίων ἀκόντων. 


ΚΕΦ. V. 


APIZTEIAHZ. " 


“ριστείδης καὶ Θεμιστοχλῆς, ἐχθρότατοι πάντων ὄντες, 
ἐδιεπολιτεύοντος Τοῦ δὲ Πέρσον διαδάντος, ἀλλήλων 
λαθόμενοι, τῆς πόλεως ἔξω προελθόντες, ἐς ταὐτὸν ἑχάτε- 

10 gos τὴν δεξιὼν χεῖρα καθιέντες, συνηγμένων τῶν δακτύ- 
λων, ἐπεφώνουν" “ Τὴν ἔχθραν ἐνταῦθα κατατιθέμεθα, 
“ἕως ἂν πρὸς τὸν Πέρσην διαπολεμήσωμεν." Ταῦτ᾽ 
εἰπόντες, αἴροντες τὰς χεῖρας, διαλελυμένων τῶν δαχτύλων, 
ὡς δή τι κατατεθειχότες, ἔπειτα συγχώσαντες τὸν βόθρον, 

15 ἐπανῆλθον, καὶ διετέλεσαν παρὰ πάντα τὸν πόλεμον 
ὁμονοοῦντες. 'H δὲ τῶν στρατηγῶν ὁμόνοια μάλιστα δὴς-- 
τοὺς βαρδάρους ἐνίκησεν. 


ΚΕΦ. ἐ. 


APHZLA4AOZ. 


“4γησίλαος εἰς «Ισίαν ὅτε διέδη, * xai τὴν Βασιλέως 
ἐλνμαΐνετο, Τισσαφέρνης ἀνοχὰς συνέθετο. 4i δὲ dvoyai, 
20 τρεῖς μήνες, ? ἐφ᾽ d τε βασιλέα πεῖσαι, ὅσαι πόλεις ᾿Ἐλ- 
ληνίδες iv «σίᾳ, καὶ δὴ αὐτονόμους ἀφεῖναι. Οἷ μὲν 
“Ἕλληνες ἀνέμενον τὴν προθεσμίαν" ὃ δὲ Πέρσης πολλὴν 
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χεῖρα συλλέξας ἐπέθετο τοῖς 'EAAmow. Οὐῥωδία καὶ 
qó60s. “γησίλαος δὲ φαιδρὸς τὴν ὄψιν, μάλα δὴ γαν- 
νύμενος ἐστρατήγησε, λέγων: “Χάριν οἶδα Τισσαφέρνῃ 

“ τῆς éÉntogxías ἑαυτῷ μὲν ydo πολεμίους τοὺς Θεοὺς 
“ ἐποίησεν, ἡμῖν δὲ συμμάχους. ἴωμεν διὶ θαῤῥοῦντες, 5 
“ ὡς μαχούμενοι μετὰ τηλικούτων συμμάχων (νε- 
ϑάῤῥησαν οἱ ᾿Ελληνες τῷ λόγῳ τοῦ στρατηγοῦ, καὶ συμ- 
δαλόντες τοὺς βαρδάρους ἐνίχησαν. 


ΚΕΦ. ς΄. 


ἘΠΑΜΙΝΏΝΔΑΣ. 


Ἐπαμινώνδας ἔν “Δεύχτροις προσῆγεν ἤδη τὴν φάλαγ- 
γα" Θεσπιεῖς ἐθελοκακοῦντες εἵποντο' οὐκ ἠγνόησεν Exa- V 
μινώνδας: ἀλλὰ ὅπως μὴ ταράττοιτο ἡ τάξις ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς μάχης, ἐκήρυξε" “Βοιωτῶν ἀπιέναι τοῖς βουλομένοις 
ἐξέστω" Θεσπιεῖς μὲν αὐτοῖς ὅπλοις ἀπηλλάσσοντο" 
Ἐπαμινώνδας δὲ, τοῖς μείνασιν ὁπλίταις συντεταγμένοις 
καὶ προθύμοις γρησάμενος, εὐχλεώς ἐνίχησεν. 15 


ΚΕΦ. 7. 


. Ἐπαμινώνδας προτρέπων Θηδαίους προθύμως ὁρμῆσαι 
ἐπὶ “ακεδαιμονίους, μέγιστον ἔχιν συλλαδῶὼν, ἔδειξεν av- 
τοῖς, καὶ πάντων ἐναντίον τὴν κεφαλὴν τοῦ Onotov συν 
τρίψας" “Ὃράτε, ἔφη, ὅτι τὸ λοιπὸν σῶμα ἄχρηστον, 
* τῆς χεφαλῆς οἰχομένης" οὕτω δὴ αἱ τῶν πολεμίων κε- 20 
“ φαλαί: ἥν τε τὸ Δακωνικὸν τοῦτο συντρίψωμεν, τὸ λοι- 

" πὸν σώμα τῶν συμμάχων ἄχρηστον." Τούτῳ τῷ παρα- 
δείγματι Θηδαῖοι πεισθέντες, ὁρμήσαντες προθύμως ἐπὶ 


POLYAENUS. 333 


τὴν φάλαγγα τὴν “Δακωνικὴν, ἐτρέψαντο, xai τὸ πλῆθος 
τῶν συμμάχων ἔφυγεν. 


. ΚΕΦ. ἡ. 


IOIKPATHZ. 


Ἰφικράτης ἐπὶ τοὺς πολεμίους προῆγε. τὴν φάλαγγα 
Τῶν στρατιωτῶν τινὲς ὀκνηροὶ, καὶ δειλοὶ, καὶ ὠχριῶντες 

5 εἵποντο. Τούτους ἰδὼν ]φικράτης, κατὰ βραχυ προελ- 
ϑὼν, ἐκήρυξε' “Τῆς στρατείας ἄφνω γενομένης, εἴ τις 
* ἀπολέλοιπέ τι, ἀναστρεφέτω, xai παρασχευασάμενος 
* xaÀos, ἐπανηχέτω." 'Ho05ouv oi δειλοὶ, καὶ αὐτίκα 
εἰνέστρεψαν. Ὃ δὲ ]Ιφιχράτης οὐκ ἀναμείνας, “ Nvv, 
10 “ἔφη, ἄνδρες, τῶν ἀνδραπόδων ἀπηλλαγμένων, ἡμεῖς 
* τοῖς πολεμίοις συνάπτωμεν, ἵνα καὶ μόνοιντοςς καρποὺς 

* τῆς ἀνδραγαθίας Ad6ousv. Πολλῷ μᾶλλον οἱ στρα- 
τιῶται ἐθάῤῥησαν" καὶ συμδαλόντες ἄνευ τῶν δειλῶν ἐνέ 


xncav. , 


ΚΕΦ. 9. 


TIMOAEXON. 


15 Τιμολέων ἐν Σικελίᾳ τὴν δύναμιν ἐξήγαγε παραταξο- 
μένην Καρχηδονίοις, ἐς τὴν νῆσον διαπεπλευκχόσιν. ' Ημίο- 
vos ἀπηντᾶτο αὐτυῖς χομίζων σέλινα. OL στρατιῶται τὸ 
σημεῖον ἐφοδήθησαν, ὅτι ἄρα παρ᾽ αὐτοῖς τὰ μνημεῖα τῶν 
ἀποθανόντων στεφανοῦται σελίνοις. Τιμολέων, “ Καὶ μὴν 

“0 “ μᾶλλον, ἔφη, φανερὰν νίκην οἱ ϑεοὶ δηλοῦσιν quy" τοὺς 
4 γὰρ τὰ σθιια νικῶντας οἱ Κορίνθιοι στεφάνοις σελίνων᾽ 


* 
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* στεφανοῦσι." Ταῦτα εἰπὼν, αὐτός τε ἔχ vov σελίνων 
ἀνεστέψατο, καὶ τοὺς περὶ αὑτὸν ἡγεμόνας ἀνέστεψεν' 
ὥστε καὶ οὗ στρατιῶται, ἄλλος πρὸς ἄλλου τῶν σελίνων 
λαθόντες, εὐτολμότεροι πρὸς τὴν μάχην ἐγένοντο. 


ΚΕΦ. í. 


ν ΖΩΠΎΡΟΣ. 


Δαρεῖος, πολιορχῶν Ba6viova χρόνῳ μακρῷ, τὴν πόλιν ἢ 
ἑλεῖν οὐχ οἷός τε ἦν. Ζώπυρος Ζ;αρείον σατράπης, ἀκρω- 
τηριάσας τὸ πρόσωπον, ἧκεν αὐτόμολος, ὡς ταῦτα δὴ ὑπὸ 
Zagsíov παθών. αδυλώνιοι πιστεύουσι τῇ ὄψει τῆς 
συμφορᾶς, καὶ τῷ Ζωπύρῳ τὴν πόλιν ἐπιτρέπουσιν" ὃ δὲ 
νύχτωρ ἀνοίγει τὸς πύλας. Καὶ Δαρεῖος χρατήσας Βα-1Ἰ0. 
6vÀovos, ἐκεῖνο δὴ τὸ λαμπρὸν ἐφθέγξατο" * Α4λλ᾽ οὐδὲ 
* lexog, Βαδυλῶνας ἔχειν ἐδουλόμην ἂν, ἐφ᾽ ᾧτε ὁρᾷν 
“ τριαῦτα παθόντα Ζώπυρον." 


ΚΕ Ó. ια. 


AAMESANAPOZ. 


-Aitavügos τὴν ἄνυδρον ὁδεύων, αὐτός τε ὑπὸ δίψους 
ἐπόνει, καὶ οἱ Μακεδόνες. Οἱ κατάσκοποι τῆς χώρας, ἐν 15 
χοίλῃ πέτρᾳ σμικρὸν ὑδάτιον εὑρόντες, τοῦτο βάλλοντες 
ἐπὶ κράνος “λεξάνδρῳ κομίζουσιν. 'O δὲ τῇ στρατιᾷ 
δείξας, ὡς εὐθυμεῖν γρὴ, φανέντος ὕδατος, αὐτὸς μὴ 
πιὼν ἐξέχεε τὸ χράνος πάντων ὁρώντων. Οἱ ακεδό- 
ves ἀλαλάζοντες ἐχέλευνον αὐτὸν ἡγεῖσθαι τὴς ὁδοῦ, πρὸς 20 
τὸ δίψος εὐρώστως ἀντέχοντες διὰ τὴν τοῦ βασιλέως 
ἐγχράτειαν. 
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ΚΕΦ. ig. 


«Αλέξανδρος ὥρᾳ ϑέρους ἦγε τὴν στρατιὰν παρὰ ποτα- 
μὸν, προσχειμένων πολεμίων. “Ορῶν δὲ τοὺς στρατιώτας 
διψῶντας, καὶ ἀφορῶντας εἰς τὸ δεῦμα τοῦ ποταμοῦ, ἵνα 
μὴ πίνοντες διαλύσειαν τὰς τάξεις, μηδὲ τὸ τῆς ὅδοι 

δπορίας τάχος διαχόψειαν, τὸν x1pvxa ἐχέλευσεν εἰπεῖν" " 
5 Ἄ4πεχώμεθα τοῦ "ποταμοῦ" ϑανατώδες ἔχει τὸ ὕδωρ." 
Οἱ μὲν φοθηθέντες ἀπέσχοντο, καὶ τὴν ὁδὸν ἐτάχυνον. 
Αλέξανδρος δὲ διανύσας, xai στρατοπεδεύσας, αὐτὸς μετὰ 
τῶν ἡγεμόνων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ φανερῶς ἔπιεν. Ζ΄ ελά 

Ι0 σαντες οἱ στρατιῶται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπάτης voy 
σαντες͵ ἀδεῶς ὑδρεύσαντο ἐχ τοῦ ποταμοῦ πάντες. 


ΚΕΦ. y 


KAMBTZHZ. 


Καμόύσης Πηλούσιον ἐπολιόρχει. «Ἰἰϊἰγύπτιοι xoattQts - 
ἀνθίσταντο, ἀποκλείοντες τῆς “«ἰγύπτου τὰς ἐσδολὰς, 
καὶ πολλὰ προσάγοντες μηχανήματα, ἐφίεσαν κατα- 

Ιῦ πέλτας ! ὀξυδελεῖς, πέτρους, καὶ πῦρ. Καμδύσης, ὅσα 
σέδονσιν ᾿ Αἰγύπτιοι ζῶα, κύνας, πρόδατα, αἰλούρους, 
ἴδεις, πρὸ τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς ἔταξεν. «Αἰγύπτιοι δὲ 
βάλλοντες ἐπαύσαντο, pó6o τοῦ πλῆξαί τι τῶν ἱερῶν 
ζώων. Οὕτω Kau6Vons Πηλούσιον ἑλὼν εἴσω τῆς di- 

20 γύπτου παρῆλθεν. 

26 
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ΚΕΦ. ιδ΄. 


NXEPXHZ. 


Σέρξης iv Θερμοπύλαις, διὰ τὴν στενότητα τῶν ὀρῶν 
πολλοὺς Περσῶν ἀποδαλῶὼν, Τραχινίου ἀνδρὸς, Ἐφιάλτου, 
δείξαντος ἀτραπὸν περὶ τοῖς ὄρεσι στενὴν, ἔπεμψεν ἄνδρας 
δισμυρίους: οἷ περιελθόντες, κατὰ νώτου γενόμενοι τῶν 


Ἑλλήνων, ἀπέκτειναν ! ἅπαντας, ὧν ἡγεῖτο Δεωνίδας. j 
ΚΕΦ. 4. - 
NOTMAz. 


Novyás Ρωμαίους ἔκ πολέμον xai φόνον βουλόμενος 
μεταθαλεῖν ἐς εἰρήνην καὶ νόμους, ἀναχωρῶν τῆς πόλεως 
εἰς τέμενος ἱερὸν Νυμφῶν, ἔν τούτῳ μόνος διαιτώμενος ἐπι 
συχνὰς ἡμέρας, ἐπανήει, παρὼ τῶν Νυμφῶν ϑεοπρόπια xo- 
μίζων, ἃ συνεδούλενεν ἡγεῖσθαε νόμους. Τούτοις ἐπεί- 10 
θοντο Ρωμαῖοι. Ὅσαι μέχρι νῦν ἑορταὶ, ϑυσίαι, τελεταὶ, 
ἱερουργίαι, ταῦτα πάντα Νουμάς, οἷα δὴ νόμους Νυιμιφῶν, 
κατεστήσατο. 

Δοκεῖν δὲ ἐμοὶ, ζηλωτὴς ἐγένετο ὅ Mívo καὶ “υκούρ- 
7ov. Καὶ γὰρ οὗτοι τοὺς νόμους, ὃ μὲν παρὰ Διὸς, ὃ 8615 | 
᾿ παρὰ “Ἱπόλλωνος μαθόντες, ἢ μαθεῖν φάσκοντες, ἔπειθον 
αὐτοῖς χρῆσθαι, ὃ μὲν Κρῆτας, ὃ δὲ “άχωνας. 


ΚΕΦ. ις΄. 


ΜΟΎΚΙΟΣ. 


Τυῤῥηνοὶ Ῥωμαίοις ἐπολέμουν. Τυῤῥηνῶν βασιλεὺς 
ἣν Πορσίνας. “Ῥωμαίων ἦρχε Ποπλικόλας, τρίτον vna 


Ὡς 
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τεύων. Μούχιος Ῥωμαῖος ἀνὴρ, ἄριστος τὰ πολέμια, 
Πορσίναν βουλόμενος ἀνελεῖν, ἐς τὸ Τυῤῥηνικὸν στρατό: 
πεδον ἦλθεν, ἐσθῆτα ἔχων Τυνῤῥηνίδα, καὶ τῇ φωνῇ Tvó- 
ῥηνίζων: καὶ δὴ παρελθὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, τὸν βασιλέα τὸν 
ὅ Πορσίναν οὐχ εἰδὼς ὅστις ἦν, ὃν φήθη μάλιστα τῶν καθε. 
ζομένων ἐοικέναι βασιλεῖ͵, καὶ δὴ τοῦτον ἔχτεινε, σπασά- 
μενος τὸ ξίφος. ΣΣυλληφθεὶς ὡμολόγησεν ὅστις ἦν. 
᾿ Πορσίνας μὲν δὴ ἔθνεν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τοῖς Θεοῖς. Μού- 
χιος δὲ τῆς ἐσχάρας πῦρ ἐχούσης ὑπερέσχε τὴν χεῖρα τὴν 
10 δεξιῶν, καὶ τῆς χειρὸς καιομένης, εἷστήχει τῷ Πορσίνᾳ 
διαλεγόμενος φαιδρῷ καὶ ἀτρέπτῳ τῷ προσώπῳ. "fic δε 
Πορσίνας τὴν ἀρετὴν ὑπερεθαύμαζε' Movxios, * Mya. 
* us, ἔφη, ϑαυμάσῃς. Τριακόσιοι ᾿Ι!Ρωμαῖοι, τὴν αὐτὴν 
4 ἐμοὶ καρτερίαν ἔχοντες, ἐν τῷ στρατοπέδῳ σοῦ πλανῶν 
!5* qut, παραφυλάσσοντες καιρὸν τῆς σῆς ἀναιρέσεως." 
Πορσίνας πιστεύσας τοῖς λεγομένοις, καὶ φοδηθεὶς, τον 
πόλεμον πρὸς “Ῥωμαίους διελύσατο. 


2 
ΚΕΦ. ιζ’ 


ΚΑΙΣΑΡ. 


Καῖσαρ iv Βρεττανίᾳ ! ποταμὸν μέγαν ἐπεχείρει πε 
ραιοῦσθαι. Βασιλεὺς Βρεττανῶν Κασόλαυνος ἀνεῖργε 
Ὡθμετα πολλῶν ἱππέων καὶ ἁρμάτων. Καίσαρι μέγιστος 
ἐλέφας εἵπετο, ζῶον Βρεττανοῖς οὐχ ἑωραμένον. Τοῦτον 
σιδηραῖς φολίσιν ὀχνρώσας, καὶ πύργον ἐπ᾽ αὐτοῦ μέγαν 
ὑψώσας, καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας ἐπιστήσας, ἐκέλευ- 
σεν ἐς τὸ ῥεῦμα ἐμθδαίνειν. ΜΒρεττανοὶ δὲ ἐξεπλάγησαν, 
25 ἀόρατον καὶ ὑπερφυὲς ϑηρίον ἰδόντες. Περὲ γὰρ τῶν ἵπ- 
nov τί χρὴ καὶ γράφειν; ὅπου καὶ παρ᾽ ᾿Ελλησιν, ἢν καὶ 
γυμνὸν ἐλέφαντα ἴδωσιν, ἵπποι φεύγουσι. Πυργοφόρον 
Vor. l. 23 
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δὲ καὶ ὡπλισμένον, βέλη καὶ σφενδόνας ἐδαφιέντα, οὐδὲ 
ἰδεῖν τὴν ὄψιν ! ὑπέμειναν. ρεττανοὶ μὲν δ αντοῖς 
ἵπποις καὶ ἅρμασιν ἔφευγεν’ “Ῥωμαῖοι δὲ ἀχενδύγως τὸν 
ποταμὸν διέδησαν, ἑνὶ ζώῳ τοὺς πολεμέους φοδήσαντες. 


Ml. 
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ΚΕΦ. d. 
JIepl Zexgd ove, ὅτε τὸ χωνειον ἔπιον 


ὍΤΕ ἧκεν * ἡ ναῦς ἡ ix. 4ήλου, καὶ ἔδει Σωκράτην 
ἀποθνήσκειν, ἀφίκετο εἷς τὸ. δεσμωτήριον ΑἸπολλόδωρος, ó 
τοῦ Σωχράτους ἑταῖρος, χιτῶν τε αὐτῷ φέρων ἐρίων 
πολυτελῆ καὶ εὐήτριον, καὶ ἱμάτιον τοιοῦτο" καὶ ἠξίου, 

ὅ ἐνδύντα αὐτὸν τὸν χιτώνα, καὶ ϑοιμάτιον περιθδαλλόμενον, 
εἶτα οὕτω πιεῖν τὸ φάρμακον. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ, καλῶν 
ἐνταφίων μὴ ἀμοιρήσειν, εἰ ἐν αὐτοῖς ἀποθάνοι: καὶ γὰῤ 
οὖν καὶ προχείσεσθαι σὺν τῷ κόσμῳ τὸν νεχρὸν οὐ πάνν τι 
ἀδόξως. Ταῦτα " τὸν Σωχράτην ὃ Απολλόδωρος. 'O δὲ 

0 οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ ἔφη " πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Κρίτωνα, καὶ 
Σιμμιαν, καὶ Φαίδωνα: "M πῶς ὑπὲρ ἡμῶν καλῶς 
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Ἀπολλόδωρος οὕτω δοξάζει, εἴγε αὐτὸς πεπίστευχεν, ὅτι 
& μετὼ τὴν ἐξ «θηναίων φιλοτησίαν, καὶ τὸ vov φαρμάκον 
* πόμα, ἔτι οὕτως ὄψεται Σωχράτην! Ei γὰρ οἴεται ! τὸν 
* ὀλίγον ὕστερον ἐῤῥιμμένον ἐ ἐν ποσὲ καὶ κεισόμενόν γ᾽ Ἐμὲ 
* εἶναι, δῆλός ἐστί μὲ οὐκ εἰδώς." : 5 


ΚΕΦ. β΄. 


Πιρὶ τῆς τοῦ Αἰνείου εὐδεδείας, xoi τοῦ τῶν ᾿Ἑλλήνων ἐλέους πρὸς 
τοὺς ρῶας. 

*'O:s ἑάλω τὸ lAwv, οἰχτείραντες οὗ “ἰχαιοὲ vds τῶν 
ἁλισχομένων τύχας, ὅ καὶ πάνυ ᾿ Ἑλληνικῶς τοῦτο ἐχήρνυ- 
ξαν' "Exactov τῶν ἐλευθέρων £v, ὅ τι καὶ βούλεται, τῶν 
οἰκείων ἀποφέρειν ἀράμενον. 'O οὖν Αἰνείας τοὺς πα- 
τρῴους Θεοὺς βαστάσας ἔφερεν, ὑπεριδὼν τῶν ἄλλων. ἴ0 
᾿Ησθέντες οὖν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς εὐσεόείᾳ οἱ ᾿ἔλληνες, 
καὶ δεύτερον αὐτῷ κτῆμα συνεχώρησαν λαθεῖν. Ὃ δὲ τὸν 
πατέρα πάνυ σφόδρα γεγηρακότα ἀναθέμενος ὥμοις ἔφε- 
ρεν. “Ὑπερεχπλαγέντες οὖν καὶ imi τούτῳ οὐχ ἥκιστα, 
πάντων αὐτῷ τῶν οἴχείων κτημάτων “" ἀπέστησαν. ὅμολο- 15 
γοῦντες, “ὅτι πρὸς τοὺς εὐσεδεῖς τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
' * τοὺς Θεοὺς καὶ τοὺς γειναμένους δὲ αἰδοῦς ἄγοντας, καὶ 
“ οὗ φύσει πολέμιοι ἥμεροι γίνονται." 


ΚΕΦ. y. 
Περι Φιλίξπον ἐν νίκῃ ἐγχρατείας; xai τένος ἐδούλετο ἀναμεμνήσκεσθαε. 


Ev Χαιρωνείᾳ τοὺς “4θηναίους νίχῃ ἐνίχησε Φίλιππος" 
ἐπαρθεὶς δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, " ὅμως λογισμοῦ ἐχράτησε, καὶ 20 
οὐχ ὕθρισε. Καὶ διὰ ταῦτα ᾧετο δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνή- 
σχεσθαι ὑπό τινος τῶν παίδων ἕωθεν, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν, 
καὶ προσέταξε τῷ παιδὲ τοῦτο ἔχειν ἔργον. ΧΚαὲ οὐ πρό- 
t£9Óv, φασιν, οὔτε αὐτὸς προήει, οὔτε τις τῶν δεομένων αὖ- 
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τον παρ αὗτον εἰσήει, πρὶν τουτο αντῷ τὸν παῖδα ἑχάστης 
ἡμέρας ἐχδοῆσαι τρίς" ἔλεγε δὲ αὐτῷ, “ Φίλιππε, ἄνθρω. 
“πος εἶ," ' 


ΚΕΦ. ὃ. 
JIsoé ““αχεδαιμονίων γυναικῶν 


"dl. “ακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο τοὺς 
ὅπαῖδας αὐτῶν iv τῇ μάχῃ κεῖσθαι, ἀλλ᾽ αὐταί γε ἀφικό- 
μεναι τὰ τραύματα αὐτῶν ἐπεσχόπουν, τά vs ἔμπροσθεν, 
καὶ τὰ ὄπισθεν. Καὶ, εἰ ἦν πλείω τὰ ἐναντία, αἵδε yav- 
ρούμεναι, καὶ σεμνὸν ἄρα καὶ βλοσυρὸν ὁρῶσαι, τοὺς 
tà » A ó μὴ ! , Ki ὃ ΔΝ 1:4. ὁ“ Ü 
παῖδας εἰς vds πατρῴας ἔφερον ταφάς. Ei δὲ ! ἑτέρως εἶχον 
10 τῶν τραυμάτων, ἐνταῦθα αἰδούμεναι, καὶ ϑρηνούῦσαι, xai, 
3 ὡς ἔνι μάλιστα, λαθεῖν σπεύδουσαι, ἀπηλλάττοντο, κατα- 
λεποῦσαι τοὺς νεχροὺς ἐν τῷ ? πολνανδρίῳ ϑάψαι, ἢ λάθρα 
3 4 3 av Ld 2 9 2 
εἰς τὰ οἰκεῖα ἠρία ἐκόμιζον αὐτούς. 


ΚΕΦ. ἐ. 


Ilegi ᾿Αλεξάνδρου Θεὸν ἑαυτὸν χαλεῖσθαι βουλομένου. 


ΑἽλέξανδρος, ὅτε ἐνίκησε Δαρεῖον, καὶ τὴν Περσῶν ἀρ- 
15 χὴν κατεχτήσατο, μέγα ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονῶν, καὶ ὑπὸ τῆς 
εὐτυχίας τῆς περιλαθούσης αὐτὸν τότε ἐκθεούμενος, Em- 
ἔστειλε τοῖς ᾿Ελλησι" “ Θεὸν αὐτὸν " ψηφίσαοθαι." D'e- 
λοίως γε" οὐ γὰρ, 'ἁπεροῦν ix τῆς φύσεως οὐχ εἶχε, 
ταῦτα ἐκ τῶν ἀνθρώπων αἰτῶν ἐκεῖνος ἐχέρδαινεν. «4λ- 
920 λοι μὲν οὖν ἄλλα ἐψηφίσαντο! Δακεδαιμόνιοι δὲ ἐκεῖνα" 
* Ἐπειδὴ «Ιλέξανδρος βούλεται Θεὸς εἶναι, ἔστω Θεός" 
“Δακωνικῶς τε ἅμα καὶ κατὰ τὸν ἐπιχώριον σφίσι τρό- 
xov ἐλέγξαντες τὴν ἔμπληξιν οἱ «Ἱακεδαιμόνιοι τοῦ 
“λεξάνδρον. 
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ΚΕΦ. τ΄ 
Ὅτι ἀμνησέχακος ὁ Qoxiov. 


Φωκίων ὃ τοῦ  Dóxov, πολλάκις στρατηγήσας, κατε- 
γγνώσθη ϑανάτῳ, καὶ ἦν ἐν τῷ δεσμωσηρίῳ, καὶ ἔμελλε 
πιεῖσθαι τὸ κώνειον. Ἐπεὶ δὲ ὥρεξεν ' ὃ δήμιας τὴν xv- 
λικα, οὗ προσήχοντες ἤροντο, εἴ τι λέγοι πρὸς τὸν υἱόν. 
O δὲ, * Ἐπισχήπτω αὐτῷ μηδὲν «4θηναίοις μνησικακήσειν 5 
* ὑπὲρ τῆς παρ᾽ αὐτῶν φιλοτησίας, ἧς νῦν πίνω." 'Ocris 
δὲ οὐκ ἐπαινεῖ καὶ ὑπερθαυμάζει τὸν ἄνδρα, δοκεῖ μοι 
μέγα ὃ τοιοῦτος ἐννοεῖν οὐδέν. 


ΚΕΦ. t. 


Περι τῶν τοὺς τῶν Ἐφόρων ϑρόνους ἀσδόλῳ χριδσαμένων. 


Κλαζομενίων τινὲς εἰς τὴν Σπάρτην ἀφικόμενοι, καὶ 
ὕδρει καὶ ἀλαζονείᾳ χρώμενοι, τοὺς τῶν Eqógav ϑρόνους, τὸ 
ἔνθα εἰώθασι καθήμενοι γρηματίζειν, καὶ τῶν πολιτιχῶν 
ἕκαστα διατάξτειν, ἀλλὰ τούτους γε τοὺς ϑρόνους ἀσδόλῳ 
κατέχρισαν. Μαθόντες δὲ οἱ ἔφοροι, ovx ἡγανάχτησαν, 
ἀλλὰ τὸν δημόσιον κήρυκα καλέσαντες, προσέταξαν αὐτὸν 
ϑημοσίᾳ κηρύξαι τοῦτο δὴ τὸ ϑαυμαζόμενον' * Etíato 15 
^ Χλαζομενίοις ἀσχημονεῖν." 


ΚΕΦ. |. 


Ilic Α4λεξανδρου, καὶ τῆς τοῦ Πώριδος λύρας. 
Ὃ μὲν “41λέξανδρος sis τὴν 7λιον ἦλθεν: ἀνασχοποῦντι 
δὲ αὐεῷ φιλοπόνως, τῶν τις Τρώων προσελθὼν τὴν λύραν 
ἐδείχννεν “λεξάνδρα. 'O δὲ ἔφη, ^ Προτιμησαίμην ἂν μᾶλ- 
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* λον ἰδεῖν την «Αχιλλέως." 1 Yníprvys τοῦτο «λέξανδρος. 

Ἐπόθει γὰρ κτῆμα ἀγαθοῦ στρατιώτον, ᾧ σνυνῇδεν ἐχεῖνος 

τὰ τῶν ἀγαθῶν " ἀνδρῶν κλέα, Τοῦ δὲ Πάριδος τί ἄρα 

ἦσεν ἡ λύρα, εἰ μὴ μέλη μοιχικὰ, καὶ οἷα αἱρεῖν γνναῖχας 
b καὶ ϑέλγειν; 


ΚΕΦ. ὃ. 


περι φιλοκαλίας Ξενοφῶντος. 


Αενοφῶντι ἔμελε τῶν ἄλλων σπουδαίων, καὶ οὖν καὶ 
ὅπλα καλὼ ἔχειν. Νικώῶντι γὰρ, ἔλεγε, τοὺς πολεμίους τὴν 
καλλίστην στολὴν ἁρμόττειν: καὶ ἀποθνήσχοντα ἐν τῇ 
μάχῃ κεῖσθαι καλώς £v χαλῇ τῇ πανοπλίᾳ. Τῷ ydo ἀνδρὲ 

10 τῷ γενναίῳ ταῦτ᾽ εἶναι τὰ ἐντάφια, τὰ ὡς ἀληθῶς κοσ- 
μοῦντα αὐτόν. «έγεται οὖν ὁ τοῦ Τρύλλον τὴν μὲν 
ἀσπίδα * «ργολικὴν ἔγειν, τὸν δὲ ϑῴώρακα «Αττικοὸν, τὸ δὲ 
κράνος Βοιωτιουργὲς, τὸν δὲ ἵππον ἔπειδαύριον.  duo- 
κάλου δὲ ἔγωγε d» εἶναι φαίην và τοιαῦτα ἀνδρὸς, καὶ 

15 ἀξιοῦντος ἑαντὸν τῶν καλῶν. 


ΚΕΦ. i. 


Περὶ Κλεινώυ, καὶ Αχιλλέως, μουσικῇ τὴν ὀργὴν ἀναστέλλειν φιλούντων 


Κλεινίας ἀνὴρ ἦν σπουδαῖος τὸν τρόπον, Πυθαγόρειος 

δὲ τὴν σοφίαν. Οὗτος εἴ ποτε εἰς ὀργὴν προήχθη, xai 

4 εἶχεν αἰσθητικῶς ἑαυτοῦ εἰς ϑυμὸν ἐξαγομένου, παρα- 
χοῆμα πρὶν ἢ "ἀνάπλεως αὐτῷ ἡ ὀργὴ, καὶ ἐπίδηλος 
20 γένηται, ὅπως διάκειται, τὴν λύραν ἁρμοσάμενος, ἐκιθά- 
ριζέ. Πρὸς δὲ τοὺς πυνθανομένους τὴν αἰτίαν ἀπεχρίνειο 
ἐμμελῶς, 'Ou πραὕνομαι. 4οκεῖ δέ μοι καὶ ὃ ἐν Ἰλιάδι 
Αχιλλευς, ὃ τῇ κιθάρᾳ προσάδων, καὶ τὰ κλέα τῶν 
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προτέρων διὰ τοῦ μέλους εἰς μνήμην ἑαυτῷ ἄγων, τὴν 
μῆνιν κατευνάζειν. ουσικὸς γὰρ àv. τὴν κιθάραν πρώ- 
τὴν ἐχ τῶν λαφύρων ἔλαθε. 


ΚΕΦ. id. 


4 


JHtoi Πλάτωνος. 


Πλάτων ὃ 4doíovovos và πρῶτα ἐπὶ ποιητιχὴν ὥρμησεν, 
καὶ ἡρωϊχὰ ἔγραφε μέτρα. εἶτα αὐτὰ κατέπρησεν, ὕπερε- 5 
δῶν αὐτῶν, ἐπεὶ τοῖς “Ομήρον αὐτὰ ! ἀντιχρίνων ξόρα 
κατὰ πολὺ ἡττώμενα. ἈἘπέθετο οὖν τραγῳδίᾳ, καὶ δὴ 
καὶ 3 Τετραλογίαν εἰργάσατο, καὶ ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαε, 
δοὺς ἤδη τοῖς ὑποχριταῖς τὰ ποιήματα. Πρὸ ὃ τῶν Διο- 
vvoiov δὲ παρελθὼν ἤκουσε Σωχράτους, καὶ ἅπαξ αἱρεθεὲς 10 
ὑπὸ τῆς ἐκείνον Σειρῆνος, τοῦ ἀγωνίσματος οὐ μόνον ἀπ- 
ἐστὴ τότε, ἀλλὰ καὶ τελέως τὸ γράφειν τραγῳδίαν ἀπ- 
ἐῤῥιψε, καὶ ἀπεδύσατο ἐπὶ φιλοσοφίαν. 


ΚΕΦ. if. 


ΤΠρὶ γέροντος Ἀεών τὴν τρίχα βαψαμένου. 


"dro εἰς Δακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ὧν, 
τὼ μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα 15 
τὴν τρίχα πολιὰν οὖσαν ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζειν. 
Παρελθὼν οὖν ἐς τοὺς “αχεδαιμονίους, καὶ τοιαύτην 
ὑποφαίνων τὴν κεφαλὴν, ἐκεῖνα εἶπεν, ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφί- 
xtto. «Ἀναστὰς οὖν «Αρχίδαμος ὃ τῶν “ακεδαιμονίων 
βασιλεὺς, “ Τί δ᾽ ἂν, ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον 20 
« ἐπὶ τῇ ψνχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέ- 
«ρει; Kai ἐξέωσε τὰ ὑπὶ αὐτοῦ λεχθέντα, διαδάλλων 
τοῦ Κείου τὸν τρόπον, ἐξ ὧν ἑωρᾶτο. 
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ΚΕΦ. y. 


“Πῶς ὅ Maxageve ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ἀπηνείας ὑπὸ τῶν ϑεῶν ἐτιμωρήθη 


Μιτυληναῖος ἀνὴρ, Δαχαρευς ὄνομα, ἱερεὺς τοῦ ΖΔιο- 
νύσον, ᾿ὅσα μὲν οὗτος ἰδεῖν, πρᾷος ἦν καὶ ἐπιξικὴς, ἀνο- 
σιώτατος δὲ ἀνθρώπων τὰ μάλιστα.  Xívov δὲ ἥκοντος 
παρ᾽ αὐτὸν, καὶ δόντος αὐτῷ παρακαταθήχην χρυσίου 

9 πλῆθος, ἐν τῷ μυχῷ τοῦ ? ἀνακτόρου, τὴν γὴν διασχάψας, 

ὃ Μακαρεὺς κατώρυξε τὸ χρυσίον. Χρόνῳ δὲ ἀφικόμενος 

ὃ ξένος τὸ χρυσίον ἀπήτει. ὃ δὲ εἰσαγαγὼν ἐνδὸν, ὧς 

ἀποδώσων, κατέσφαξε, καὶ τὸ χρυσίον ἀνώρυξεν, ἀντ᾽ αὐ- 

τοῦ δὲ τὸν ξένον κατέθηκε" καὶ ᾧετο, ὥσπερ τοὺς ἀνθρώ- 

10 πους, λανθάνειν οὕτω καὶ τὸν Θεόν. ὃ πλὴν οὐχ ἀπήντησε 
ταῦτα ταύτῃ ποθέν. 

Χρόνου δὲ ὀλίγου διεληλυθότος, ai μὲν τοῦ Θεοῦ Τριε- 
τηρίδες ἀφίχοντο" ὁ δὲ ἔθνε μεγαλοπρεπῶς. “ Καὶ ὃ μὲν 
περὲ τὴν Βαχχείαν εἶχεν οὗ δὲ παῖδες αὐτοῦ, δύο Ov- 

15 τες, ἔνδον ἀπελείφθησαν iv τῇ οἰχίᾳ, καὶ μιμούμενοι τὴν 
τοῦ πατρὸς ἱερουργίαν, τῷ βωμῷ τῷ πατρῴῳ προσῆλθον, 
ἔτι καιομένων τῶν ἐμπύρων" καὶ ὁ μὲν νεώτερος παρ- 
ἔσχε τὸν τράχηλον, ὃ δὲ πρεσόύτερος, ἡμελημένην εὕ- 
ρῶν σφαγίδα, τὸν ἀδελφὸν ἀπέχτεινεν ὡς ἱερεῖον. Οἱ 

20 δὲ κατὰ τὴν οἰκίαν ἰδόντες ἀνεθόησαν. «ἰχούσασα δὲ ἡ 
μήτηρ τῆς βοῆς ἐξεπήδησε, καὶ ϑεασαμένη τὸν μὲν vexgóv, 
τὸν δὲ κατέχοντα ἔτε τὴν σφαγίδα ἡμαγμένην, σχίζαν 
ἁρπάσασα τῶν ix τοῦ βωμοῦ ἡμίκαντον, ταύτῃ τὸν παῖδα 
ἀπέχτεινεν. ΝΞ 

90  'Hxs δὲ ἀγγελία πρὸς τὸν ακαρέα, καὶ ἀπολιπὼν τὴν 
τελετὴν, ὡς εἶχε, σὺν " ὁρμῇ καὶ ϑυμῷ εἰσεπήδησεν sid τὴν 
οἰκίαν, καὶ τῷ ϑύρσῳ, ᾧ κατεῖχε, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἔκ- 
τεινεν. Ἐχπυστα οὖν ἐγένοντο τὼ τολμηθέντα εἷς πάντας" 
xal συλληφθεὶς ὃ Μακαρεὺς, καὶ στρεδλούμενος, ὁμολόγη 

Ve. 1, 
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σεν, ὅσα ἐν τῷ ἀνακτόρῳ ἔδρασεν" ἐν αὐταῖς δὲ ταῖς xe- 
λάσεσι τὴν ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. 'O δὲ παρανόμως σφαζγεὶς 
διὰ τιμῆς ἦλθε δημοσίᾳ καὶ ἐτάφη, τοῦ ϑεοῦ προστάξαν- 
τος. Ἐτισεν οὖν ὃ Μακαρεὺς οὐ μεμπτὴν τὴν δικὴν, vov- 
το δὴ ' τὸ ποιητικὸν, σὺν τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇ, καὶ τῇ τῆς ὁ 
νυναικὸς, καὶ οὖν καὶ τῇ τῶν παίδων προσέτι. 


ΚΕΦ. ιδ΄. 
Περιήγησις τῶν Θετταλιχῶν Τεμπῶν. 


Φέρε οὖν, καὶ τὼ καλούμενα Τέμπη τὰ Θετταλικὰ 
διαγράψωμεν τῷ λόγῳ καὶ διαπλάσωμεν. ὡμολόγηται γὰρ 
καὶ ὃ λόγος, " ἐὼν ἔχῃ δύναμιν φραστικὴν, μηδὲν ἀσθενέ- 
στερον, ὅσα βούλεται, δεικνύναι, τῶν ἀνδρῶν τῶν xata V) 
χειρουργίαν δεινῶν. 

Ἔστι δὴ χῶρος μεταξὺ κείμενος τοῦ τε Ολύμπον καὶ 
τῆς Οσσης" ὄρη δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ὑπερύψηλα, καὶ οἷον ὑπό 
τινος ϑείας φροντίδος διεσχισμένα, καὶ μέσον δέχειταε χω- 
ρίον, οὗ τὸ μὲν μῆκος ἐπὶ τεσσαράκοντα διήχει σταδίους" 15 
τόγε μὴν πλάτος τῇ μὲν ἔστι πλέθρου, τῇ δὲ καὶ πλεῖον 
ὀλίγῳ. 4Διαῤῥεῖ δὲ μέσον αὐτοῦ ὃ καλούμενος Πηνειός: 
εἰς τοῦτον δὲ καὶ οἱ λοιποὶ ποταμοὲ συῤῥέουσι, καὶ ἀνακοι- . 
vovvtat τὸ ὕδωρ αὐτῷ, καὶ ἐργάζονται τὸν Πηνειὸν ἐκεῖνοι 
μέγαν. Διατριδὸς δ᾽ ἔχει ποιχίλας -καὶ παντοδαπὰς 20 
ὃ τόπος οὗτος, οὐχ ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως 
αὐτόματα, ὃ εἰς κάλλος τότε φιλοτιμησαμένης, ὅτε ἐλάμ- 
ὄανε γένεσιν ὃ vógos. Κιττὸς μὲν ydo πολὺυς, xai εὖ 
μάλα λάσιος ἐναχμάζει, "καὶ τέθηλε, καὶ δίκην τῶν εὐγε- 
νῶν ἀμπέλων κατὰ τῶν ὑψηλῶν δένδρων ἀνέρπει, καὶ συμ- 25 
πέφυχεν αὐτοῖς. Πολλῃ δὲ "σμίλαξ, 9» μὲν πρὸς αὐτὸν, 
τὸν πάγον ἀνατρέχει, καὶ ἐπισκιάζει τὴν πέτραν, καὶ ἐκεί- 
νη μὲν ὑπολανθάνει- δρᾶται δὲ τὸ γλοάζον πᾶν, καὶ ἔστιν 
ὀφθαλμῶν Πανήγυρις. | 


΄ 
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Ev αὐτοῖς δὲ tois λείοις xai καθημένοις ἄλσῃ τέ ἐστι 
ποιχέλα, καὶ ὑποδρομαὶ συνεχεῖς, ἐν ὥρᾳ ϑέρους καταφυ- 
γεῖν ὁδοιπόροις ἥδιστα καταγώγια, ἃ καὶ δίδωσιν ἀσμένως 
ψυχᾶσθαι. Διαῤῥέουσι δὲ καὶ κρῆναι συχναὶ, καὶ ἐπιῤῥὲς 

νάματα ὑδάτων ψυχρῶν καὶ πιεῖν ἡδίστων. “έγεται δὲ 
τὼ ὕδατα ταῦτα καὶ τοῖς λουσαμένοις ἀγαθὸν εἶναι, καὶ 
εἰς ὑγίειαν αὐτοῖς συμδάλλεσθαι. Κατάδουσι δὲ καὶ ὄρνι- 
θες ἄλλος ἄλλῃ διεσπαρμένοι, καὶ μάλιστα οἱ μουσικοὶ, 
xai ἑστιῶσιν εὖ μάλα τὰς dxods, καὶ παραπέμπουσιν ἀπό- 

Ιθνως, καὶ σὺν ἡδονῇ, διὰ τοῦ μέλους τὸν κάματον τῶν παρ- 
(viov ἀφανίσαντεςς. Παρ᾽ ἑχάτερα δὲ τοῦ ποταμοῦ αἱ 
διατριδαί εἰσιν αἱ προειρημέναι καὶ al ἀνάπανλαι. Διὰ 
μέσων δὲ τῶν Τεμπῶν ὃ Πηνειὸς ποταμὸς ἔρχεται, σχολῇ 
καὶ πράως προϊῶν ἐλαίου δίχην. Πολλὴ δὲ xav αὐτοῦ ἡ 

16 σχιὰ ἐκ τῶν παραπεφυκχότων δένδρων καὶ τῶν ἐξηρτημέ- 
γῶν κλάδων τίχτεται' ὡς ἐπὶ πλεῖστον τῆς ἡμέρας αὐτὴν 
προήχουσαν ἀποστέγειν τὴν ἀχτῖνα, καὶ παρέχεεν τοῖς 
πλέουσι πλεῖν κατὰ ψύχος. Πῶς δὲ ὃ περίοικος ! λεὼς 
συνίασιν, ἄλλοι σὺν ἄλλοις, καὶ ϑύουσι, καὶ συνουσίας 

᾿ Yo ποιοῦνται, καὶ συμπίνουσιν. “«1τεὶε οὖν πολλῶν ὄντων τῶν 
ϑυόντων, xai τῶν καθαγιζομένων συνεχῶς, εἰχότως καὶ τοῖς 
βαδίζουσι καὶ τοῖς πλέουσιν ὀσμαὶ συμπαρομαρτοῦσιν 
ἥδιστα. Οὕτως ἄρα ἡ τιμὴ ἡ διαρκὴς, ἡ * περὲ τὸ Κρεῖτ- 
τον, ἐχθεοῖ τὸν τόπον. 

2 Ἐνταῦθά τοι, φασὶ παῖδες Θετταλῶν, καὶ τὸν ΑΙπόλ- 
λωνα τὸν Πύθιον ὅ καθήρασθαι κατὰ πρόσταγμα τοῦ 
Διὸς, ὅτε τὸν Πύθωνα τὸν δράχοντα κατετόξευσεν, ἔτι 
φυλάττοντα τοὺς Δελφοὺς, τῆς Γὴς ἐχούσης τὸ μαντεῖον. 
Στεφανωόδάμενον οὖν ix ταύτης τῆς δάφνης τῆς Τεμπικῆς, 

JÜxal λαθόντα κλάδον εἰς τὴν δεξιὼν χεῖρα “[ἐκ τῆς αὖ- 
τοῦ δάφνης,) ἐλθεῖν εἰς Δελφοὺς, καὶ παραλαθεῖν τὸν μαν- 


τεῖον τὸν Διὸς καὶ “ητοῦς παῖδα. ἔστι δὲ καὶ βωμὸς ἐν 
2H 
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αὐτῷ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ xai ἐστεφανώσατο, xai τὸν κλάδον 
ἀφεῖλε. | 

Kai ἔτι καὶ vvv !irovs ἐννάτου οἱ 4ελφοὲ παῖδας tv- 
γενεῖς πέμπουσι, καὶ «Ιρχιθέωρον ἕνα σφῶν αὐτῶν. oi δὲ 
παραγενόμενοι καὶ μεγαλοπρεπῶς ϑύσαντες ἐν τοῖς Τέμ- ὁ 
πεσιν, ἀπίασι πάλιν, στεφάνους ἀπὸ τῆς αὐτῆς δάφνης 
διαπλέξαντες, ἀφ᾽ ἧσπερ “ἐρῶν xai τότε ὁ Θεὸς ἐστεφα- 
νώσατο. Καὶ τὴν ὅδὸν ἐκείνην ἔρχονται, 3) καλεῖται μὲν 
Πυθιὰς, φέρει δὲ διὰ Θετταλίας, καὶ ? Πελαγονίας, καὶ 
τῆς Οἴτης, καὶ τῆς «Αἰνιάνων χώρας, καὶ τῆς ηλιξων, xai 10 
Δωριέων, xai Δοχρῶν “τῶν 'Eontgíov. Οὗτοι δὲ καὶ 
παραπέμπουσιν αὐτοὺς σὺν αἰδοῖ xai τιμῇ, οὐδὲν ἧττον. 
ἥπερ οὖν ὅ ἐχεῖνοι, οἱ τοὺς ἐξ ὃ “Ὑπερδορέων τὼ ἱερὰ κο- 
μίζοντας τῷ αὐτῷ ϑεῷ τούτῳ τιμῶσι. Καὶ μὴν καὶ τοῖς 
Πυθίοις £x ταύτης τῆς δάφνης τοῖς νιχῶσι τοὺς στεφάνους 1. 
διδόασιν. Ὑπὲρ μὲν οὖν τῶν ἐν Θετταλίᾳ Τεμπῶν, καὶ 
ἐμοὶ νῦν τοσαῦτα εἰρήσθω. 


ΚΕΦ. ιζ-. 
Σεύθου τινὸς ἀπόκχρισις περὶ ῥέγουε. 


Χιόνος ποτὲ πιπτούσης, ἤρετο ὃ βασιλεὺς τὼν Σκυθῶν 
τινα, εἶ διγοῖ͵, γυμνὸν διακαρτεροῦντα. ᾿Ὃ δὲ αὐτὸν ἀντ- 
ἤρετο, εἰ τὸ μέτωπον ῥιγοῖ; Τοῦ δὲ, οὐ, φήσαντος: Οὐκοῦν, 2 
εἶπεν, οὐδὲ ἐγὼ, πᾶς γὰρ μέτωπόν εἶμι. 


FINIS 
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EK ΤῊΣ ΠΡΩΤῊΣ BIB.AOY. 


4f. Προοίμιον τῆς “Ἰστορίας. 

d. .ElI μὲν toi; πρὸ ἡμῶν ἀναγραψασι τὰς nod$ew 
παραλελεῖφθαι σννέθαινε τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἱστορίαθ 
ἔπαινον" ἴσως ἂν ἀναγκαῖον ἦν τὸ προτρέπεσθαι πάντας 
πρὸς τὴν αἵρεσιν καὶ παραδοχὴν τῶν τοιούτων ὑπομνὴ- 

δμάτων διὰ τὸ μηδεμίαν ἑτοιμοτέραν εἶναι τοῖς ἀνθρό- 
ποις διόρθωσιν, τῆς τῶν προγεγενημένων πράξεων imi 
στήμης. ᾿Επεὶ δὲ, οὐ τινὲς, οὐδ᾽ ἐπὶ ποσὸν, ἀλλ᾽ ἅπαν- 
τες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀρχῇ καὶ τέλει κέχρηνται τούτῳ, 
φάσχοντες ἀληθινωτάτην μὲν εἶναι παιδείαν καὶ γυμνα- 
lOcíav πρὸς τὰς πολιτικὰς πράξεις, τὴν ix τῆς ἱστορίας 
μάθησιν, ἐναργεστάτην δὲ καὶ μόνην διδάσκαλον τοῦ δύ- 
 νᾶσθαι vds τῆς τύχης μεταδολὰς γενναίως ὑποφέρειν, 
τὴν τῶν ἀλλοτρίων περιπετειῶν ὑπόμνησιν" δῆλον ὡς oV- 
devi μὲν ἂν δόξαι καθήχειν, περὶ τῶν καλῶς xa πολλοῖς 
15 εἰρημένων ταυτοϊογεῖν, ἥκιστα δ᾽ ἡμῖν. Αὐτὸ γὰρ 
τὸ παράδοξον τῶν πράξεῶν, ὑπὲρ ὧν προῃρήμεθα γρά 
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qt, ἱκανόν ἐστι προκαλέσασθαι καὶ παρορμῆσαι πάντα, 
xai νέον xai πρεσδύτερον, πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγ- 
ματείας. Τίς γὰρ οὕτως ὑπάρχει φαῦλος 1), ῥάθυμος 
ἀνθρώπων, ὃς ovx ἂν βούλοιτο γνῶναι, πῶς, xci τίνε 
γένει πολιτείας, ἐπιχρατηθέντα σχεδὸν ἅπαντα τὼ κατὰ ὃ 
τὴν οἰκουμένην, οὐχ ὅλοις πεντήκοντα καὶ τρισὶν ἔτεσιν, 
ὑπὸ μίαν ἀργὴν ἔπεσε τὴν Ῥωμαίων" ὃ πρότερον οὐχ 
εὑρίσκεται γεγονός. Τίς δὲ πάλιν οὕτως ἐκπαθὴς πρός 
τι τῶν ἄλλων ϑεαμάτων ἢ μαθημάτων, ὃς προὐργιαΐτερον 
ἄν τι ποιήσαιτο τῆσδε τῆς ἐμπειρίας ; 10 
B'. “Ὡς δ᾽ ἔστι παράδοξον καὶ μέγα τὸ περὶ τὴν ἡμε- 
τέραν ὑπόθεσιν ϑεόώρημα, γένοιτ᾽ ἂν οὕτω μάλιστα ἐμφα- 
vés, εἰ τὼς ἐλλογιμωτάτας τῶν προγεγενημένων δυνα- 
στειών, περὲ ἃς οἱ συγγραφεῖς τοὺς πλείστους διατέθεινται 
λόγους, παραθάλλοιμεν καὶ συγχρίναιμεν πρὸς τὴν “Ῥω- 15 
μαίων ὑπεροχήν. Εἰσὶ à ai τῆς παραδολῆς ἄξιαι xai 
συγχρίσεως αὗται. Πέρσαι κατά τινας καιροὺς μεγάλην 
ἀρχὴν κατεκτήσαντο καὶ δυναστείαν' ἀλλ᾽ ὁσάκις ἐτόλ- 
μῆσαν ὑπερδῆναι τοὺς τῆς ᾿Ασίας ὅρους, οὐ μόνον ὑπὲρ 
τῆς ἀρχῆς, ἀλλὰ xai περὶ σφῶν ἐχινδύνευσαν. “Δακε- 20 
δαιμόνιοι πολλοὺς ἀμφισθητήσαντες χρόνους ὑπὲρ τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἡγεμονείας, ἐπειδή ποτ᾽ ἐχράτησαν, μό- 
Aus ἔτη δώδεκα κατεῖχον αὐτὴν ἀδήριτον. Μακεδόνες 
τῆς μὲν Εὐρώπης ἦρξαν ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν ᾿Δδρίαν τό- 


«a 


πῶν, ἕως ἐπὶ τὸν "latgov ποταμόν ὃ βραχὺ παντελῶς 25 
ἂν φανείη μέρος τῆς προειρημένης χώρας. μετὰ δὲ ταῦτα 
προσέλαδον τὴν τῆς ᾿«σίας ἀρχὴν, καταλύσαντες τὴν 
τῶν Περσῶν δυναστείαν. ἀλλ ὅμως οὗτοι πλείστων 
δόξαντες καὶ τόπων καὶ πραγμάτων γενέσθαι κύριοι, τὸ 
πολυ μέρος ἀχμὴν ἀπέλιπον τῆς οἰχουμένης ἀλλότριον. 30 
Σικελίας μὲν γὰρ, καὶ Σαρδοῦς, καὶ Διδύης, οὐδ᾽ 
ἐπεδάλοντο καθάπαξ ἀμφισδητεῖν: τῆς δὲ Εὐρώπης τὰ 
μαχιμώτατα γένῃ τῶν προσεσπερίων £Ovov, ἰσχνῶς εἰπεῖν, 
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οὐδ᾽ ἐγίνωσχον. Ῥωμαῖοί ys μὴν, οὐ vod “μέρη, σγοδὸν 
δὲ πᾶσαν πεποιημένοι τὴν οἰχονμένην ὑπήκφθον αὐτοῖς, 
Ὀμηλωτὸν μὲν τοῖς νῦν οὖσιν, ἀνυκέρθλητον δὲ τοῦς 
ἐπιγινομένοις ὑπεροχὴν κατεσχεύασαν δυναστείας. Τού- 

ὅτων μέντοι τὰ πολλὰ διὰ τῆσϑε τῆς ἐνγγραφῆς ote 
σαφέστερον κατανοεῖν’ ὁμοίως δὲ καὶ περὲ τοῦ, πόσα. καὶ 
πηλίκα συμδάλλεσθαι πέφυχε τοῖς φιλομωθοῦσιν ὃ τῆς 
πραγματικῆς ἱστορίας τρόπος. 
γ΄. "ois δὲ τῆς πραγματείας ἡμῖν, τῶν μὲν γρόνων 
10 ὀλυμπιὰς ἑχατοςή.τε καὶ τετταρακοστή, τῶν δὲ προίξεων, 
παρὰ μὲν τοῖς "EAM ὃ προσαγορενθεὶς Συμμαχικὸς 
πόλεμος, ὃν πρῶτον ἐξήνεγχε μετ᾽ ᾿“χαιῶν πρὸς .4dito- 
λοὺς Φίλιππος, Δημητρίου μὲν υἱὸς, πατὴρ δὲ Περσέως" 
παρὸ δὲ τοῖς τὴν ᾿Ασίαν κατοικοῦσιν, ó περὲ Κοίλης Σὺν 
15pías, &v ᾿Αντίοχος καὶ Πτολεμαῖος ὃ Φιλοποίτωρ ἐπολέ- 
μησαν πρὸς ἀλλήλους" ἐν δὲ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Παλίαν 
καὶ Δεδύην τόποις, ὃ συστὰς ᾿Ῥωμαΐοις ναὶ Καρχηδονίοις, 
ὃν οἱ χελεῖστοι προσαγορεύουσιν ᾿ΔΡνιδιαχόν, Ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ ὀυνεχῆ τοῖς τελευταίοις τῆς map t0$ JZxvevíov 
20οσνντάξεως. ᾿Εν μὲν οὖν τοῖς πρὸ τούτων χρόνοις, ὡσανεὲ 
σποράδας εἶναι συνέθαινε 1às τῆς οἴχουμένης πράξεις" 
διὰ τὸ καὶ κατὰ τὸς ἐκπκιδολὰς, ἔτε Ἰὲ συντελείας αὐτῶν, 
καὶ. κατὰ τόπους διαφέρειν ἔχασε 5 τῶν πεπραγμένων" 
ἀπὸ δὲ τούτων τῶν καιρῶν οἱονεὶ σωματοειδῇ cvubaivt 
25 γίνεσθαι τὴν ἱστορίαν, συμπλέχεσθαί τε vds ᾿Ππαλικὰς 
καὶ “ιδυκὰς πράξεις ταῖς τε κατὰ τὴν ᾿“ἴσίαν καὶ ταῖς 
᾿Ελληνικαῖς, καὶ πρὸς ἕν γίνεσθαι τέλος τὴν ἀναφορὰν 
ἁχκάντων. Δυὸ καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτῶν πραγματείας 
απὸ τότων πεποιήμεθα τῶν καιρῶν. Τῷ ydp προειρημένῳ 
30 πολέμῳ κρατήσαντες Ῥωμαῖοι Καρχηδονίων, καὶ νομίσαν- 
τες τὸ χυριότατον καὶ μέγιστον μέρος αὐτοῖς ἠνύσθαι πρὺς 
τὴν τῶν ὅλων ἐπιδολὴν, οὕτω καὶ τότε χρῶτον ἐθάρσησαν 


ἐπὶ τὰ λοικὰ tds. γεῖρας bxtsívew, καὶ περαιοῦσθαι μετὰ 
Voi. ]l. 524 
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δυνάμεως εἴς τε τὴν ᾿ Ελλάδα, καὶ τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
τόπους Ei μὲν οὖν ἡμῖν ἦν συνήθη καὶ γνώριμα τὰ 
πολιτεύματα, τὰ περὶ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς ἀμφισθητή- 
σαντα, ἴσως οὐδὲν ἂν ἡμᾶς ἔδει περὲ τῶν πρὸ τοῦ γράφειν, 
ἀπὸ ποίας προθέσεως ἢ δυνάμεως ὁρμηθέντες, ἐνεχείρησαν 5 
τοῖς τοιούτοις καὲ τηλιχούτοις ἔργοις. ᾿Επεὶ δ᾽ οὔτε τοῦ 
τῶν Ῥωμαίων, οὔτε τοῦ τῶν Καρχηδονίων πολιτεύματος 
πρόχειρός ist τοῖς πολλοῖς τῶν ᾿Ελλήνων ἡ προγεγενημένῃ 
δύναμις, οὐδ᾽ ai πράξεις αὐτῶν ἀναγκαῖον ὑπελάθδομεν 
εἶναι, συντάξασθαι ταύτην καὶ τὴν ἑξῆς βίδλον πρὸ τῆς ἴ΄ὸ 
ἱστορίας, ἵνα μηδεὶς, ἐπιστὸς ἐπὶ αὐτὴν τὴν τῶν πραγμάτων 
ἐξήγησιν, τότε διαπορῇ, καὶ ζητῇ; ποίοις διαδουλίοις, ἢ 
ποίαις δυνάμεσι καὶ χορηγίαις γρησάμενοι “Ῥωμαῖοι, 
πρὸς ταύτας ὥρμησαν vds ἐπιδολὰς, δὶ ὧν καὶ τῆς γῆς 
xai τῆς ϑαλάττης τῆς xa0 ἡμᾶς ἐγένοντο πάσης ἐγχρατεῖς" 15 
ἀλλ᾽ ἐκ τούτων τῶν βίδλων καὶ τῆς ἐν ταύταις προκατα- 
χευῆς δῆλον ἦ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὅτι καὶ λίαν εὐλόγοες 
. ἀφορμαῖς χρησάμενοι, πρός τε τὴν ἐπίνοιαν ὥρμησαν, xai 
πρὸς τὴν συντέλειαν ἐξίκοντο τῆς τῶν ὅλων agyus xci 
δυναστείας. 20 
9. Τὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας πραγματείας ἔδιον, καὶ τὸ 
ϑαυμάσιον τῶν καθ᾿ ἡμᾶς καιρῶν, τοῦτό ἐστιν" ὅτι καθαί- 
πὲρ ἡ τύχη σχεδὸν ἅπαντα τὰ τῆς οἰχουμένης πρά͵- 
pata πρὸς ἕν ἔκλενε μέρος, καὶ πάντα νεύειν ἠνάγκασε 
πρὸς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν σκοπόν' οὕτω καὶ διὰ τῆς ἷστο- 25 
ρίας, ὑπὸ μῖαν σύνοψιν ἄγειν τοῖς ἐντυγχάνουσι τὸν 
χειρισμὸν τῆς τύχης, ᾧ κέχρηται πρὸς τὴν τῶν ὅλων 
πραγμάτων συντέλειαν. Καὶ ydo τὸ προχαλεσάμενον 
ἡμᾶς καὶ παρορμῆσαν πρὸς τὴν ἐπιδολὴν τῆς ἱστορίας 
μάλιστα τοῦτο yíyovr σὺν δὲ τούτῳ, καὶ τὸ μηδένα 30 
τῶν καθ᾽ ἡμῶς ἐπιδεθδλῆσθαι τῇ τῶν καθόλον πραγμά.- 
τῶν συντάξει πολὺ ydo ἄν ἧττον ἔγωγε πρὸς τοῦτο 
τὸ μέρος ἐφιλοτῳήθην. Νὺν δ᾽ ὁρῶν τοὺς u£v κατὰ μέρος 
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πολέμους, καί τινας τῶν ἅμα τούτοις πράξεων καὶ 
πλείους πραγματενομένους, τὴν δὲ χαθόλον καὶ σνλλήδ- 
δην οἰχονομίαν τῶν γεγονότων, πότε καὶ πόθεν ὡρμήθη, 
καὶ πῶς ἔσχε τὴν συντέλειαν, ταύτην οὐδ᾽ ἐπιδαλλό- 
5 μενον οὐδένα βασανίζειν, ὅσον γε xai ἡμᾶς εἰδέναι" παν 
τελῶς ὑπέλαδον ἀναγχαῖον εἶναι τὸ μὴ παραλιπεῖν, 
μηδ᾽ ἐῶσαι παρελθεῖν ἀνεπιστάτως τὸ κάλλιστον ἅμα καὶ 
ὠφελιμώτατον ἐπιτήδευμα τῆς τύχης. Πολλὰ ydg αὕ- 
τη καινοποιοῦσα καὶ συνεχῶς ἐναγωνιζομένη τοῖς τῶν 
10 ἀνθρώπων βίοις, οὐδέπω τοιόνδ᾽ ἁπλῶς οὔτ᾽ εἰργάσατο 
ἔργον, οὔτ᾽ ἠγωνίσατο ἀγώνισμα, οἷον τὸ καθ᾽ ἡμᾶς. 
Ὅπερ ix μὲν τῶν κατὰ μέρος γραφόντων tds ἱστορίας; 
ovy οἷόν τε συνιδεῖν’ εἰ μὴ καὶ vds ἐπιφανεστάτας πό- 
λεις τὶς κατὰ μίαν ἑκάστην ἐπελθῶν, ἢ καὶ, νὴ Δία, γε 
Ιδγραμμένας χωρὶς ἀλλήλων ϑεασάμενος, εὐθέως ὑπολά- 
ὅοι χατανενοηχέναι καὶ τὸ τῆς ὅλης οἰκουμένης σχῆμα, 
καὶ τὴν σύμπασαν αὐτῆς ϑέσιν καὶ τάξιν" ὅπερ ἐστὶν 
οὐδαμῶς cixós. 
£ Καθόλον μὲν ydo ἔμοιγε δοχοῦσιν οὗ πεπεισμένοι 
20 διὰ τῆς κατὼ μέρος ἱστορίας μετρίως συνόψεσθαι τὰ ὅλα, 
regeret τι πάσχειν, ὡς dv εἴ τινες ἐμψύχου xat 
καλοῦ σώματος γεγονότος διεῤῥᾳφμιμένα τὰ μέρη ϑεώμε 
vot, νομίζοιεν ἱκανῶς αὐτόπταϊ γίγνεσθαι τῆς ἐνεργείας 
αὐτοῦ tov ζώου καὶ καλλονῆς. Ei ydo τις αὐτίχα μά- 
25 λα συνθεὶς, xai τέλειον αὖθις ἀπεργασάμενος τὸ ζῶον 
tQ τε εἴδει καὶ τῇ τῆς ψυχῆς εὐπρεπείᾳ, κἄπειτα πά 
λιν ἐπιδειχνύοι τοῖς αὐτοῖς ἐχείνοις' ταχέως ἂν οἶμαι 
πάντας αὐτοὺς ὁμολογήσειν, διότι καὶ λίαν πολύ τι τῆς 
ἀληθείας ἀπελείποντο πρόσθεν, καὶ παραπλήσιοι τοῖς 
90 ὀνειρώττουσιν ἦσαν. "ἔννοιαν μὲν γὰρ λαθεῖν ἀπὸ μέ- 
ρους τῶν ὅλων, δυνατόν" ἐπιστήμην δὲ καὶ γνώμην dtgsxn 
ἔχειν, ἀδύνατον. Διὸ παντελῶς βραχύ τι νομιστέον συμ- 
δάλλεσθαι τὴν κατὰ μέρος ἱστορίαν πρὸς τὴν τῶν ὅλων 
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ἐμπειρίαν καὶ zíeur ix μέντοι γε τῆς ἁπάντων προς 
ἄλληλα συμπλοκῇς καὶ παραθέσεως, ἔτε δ᾽ ὁμοιότητος 
καὶ διαφορᾶς, μάγως ἄν τις ἐφίκοιτο xal. δννηθείη xat- 
οπιεύσας, ἅμα καὶ τὸ γχρῴσιμον καὶ τὸ τερπνὸν ἐκ τῆς 
ἱστορίας λαθεῖν. 5 

s. “Ὑπκοθησόμεθα δὲ ταύτην ἀρχὴν τῆς Bíblov, τὴν 
πρότην διάδασιν ἐξ Παλίας Ρωμαίων" αὕτη. δ᾽ ἑστὲ συν- 
&yus μὲν τοῖς dp ὧν Τίμαιος ἀπέλιπε' πίπτει δὲ κατὰ 

τὴν ἐννάτην καὶ εἰχοατὴν πρὸς ταῖς ἑκατὸν ᾿Ολυμπιάδα. 

— Διὸ καὶ ῥητέον ἂν εἴη, πῶς καὶ πότε σνστησάμενοι τὰ l0 
κατὰ τὴν ᾿Ππαλίαν, καὶ τίσιν ἀφορμαῖς μετὰ ταῦτα 
χρησάμενοι, διαδᾳίνειν ὥρμησαν εἰς Σικελίαν" ταύτῃ 
γὰρ τῇ γῇ πρῶτον ἐπέδησαν τῶν ἐκτὸς τόπων τῆς Iw 
λίας καὶ ῥητέον αὐτὴν τὴν τῆς διαδάσεως αἰτίαν wp 
λῶς, ἵνα μὴ τῆς αἰτίας αἰτίαν επιζητούσης, ἀνυπόσεα- l5 
vos ἡ τῆς ὅλης ὑποθέσεως ἀρχὴ γένητμε xoi ϑεωρία. 
«Ἵηπτέον δὲ τοῖς καιροῖς ὁμολογουμένην xai γνωριζομένην 
ἀρχὴν παρ᾽ ἅπασι, καὶ τοῖς πράγμασι δνναμένην αὖ. 
τὴν ἐξ αὐτῆς θεωρεῖσθαι xdv δέῃ τοῖς χρόνοις βραχὺ 
προσαναδραμόντας κεφαλαιώδη τῶν μεταξὺ πράξεων 20 
ποιήσασθαι τὴν ἀνάμνῃσιν. Τῆς γὰρ ἀρχῆς ἀγνοουμένης, 

ἢ καὶ, νὴ Δία, ἀμφιᾳβθητουμένης, οὐδὲ τῶν ἑξῆς ὁ οὐ. 
δὲν οἷόν τε παραδοχῆς ἀξαωθῆναι καὶ πίστεως" ὅταν δ᾽ ἡ 
περὶ ταύτης ὁμολογουμένη παρασκενασθῇ δόξα, τότ᾽ ἤδη 
καὶ πᾶς ὁ συνεχὴς λόγος ἀποδοχῆς τυγχάνει παρὰ τοῖς 2 
ἀχούονσιν. 

P. "Eros μὲν οὖν ἐνειστήκει μετὰ μὲν τὴν ἐν 4ἰγὸς 
ποταμοῖς ναυμαχίαν ἐννεαχαιδέκατον, πρὸ δὲ τῆς ἐν 
Δεύχτροις μάχης ἑχκαιδέχατον, ἐν ᾧ “ακεδαιμόνιοε μὲν 
τὴν ἐπὶ ᾿Φνταλκίδου γενομένην εἰρήνην πρὸς βασιλέα τῶν 30 
Περσῶν ἐχυρωσαν' καὶ ὃ πρεσθύτερος Διονύσιος τῇ περὶ 
τὸν ᾿Ελλέπορον ποταμὸν μάχῃ νενιχηχὼς τοὺς κατὰ τὴν 
᾿παλίαν Evae ἐπολιόρχει 'Puyior Ζαλάται δὲ 
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κατὼ κράτος ἕλοντες αὐτὴν τὴν “Ῥώμην κατεῖχον, πλὴν tov 
Καπιτωλίου. Πρὸς ovs ποιησάμενοε “Ῥωμαῖοι σπονδὼς 
καὶ διαλύσεις εὐδοχουμένας Τ᾽ αλάταις, καὶ γινόμενοι πάλιν 
ἀνελπίστως τῆς πατρίδος ἐγχρατεῖς, καὶ λαθόντες οἷον 
D ἀρχὴν τῆς συναυξήσεως, ἐπολέμουν ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις 
| πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας. γενόμενοι δὲ ἐγκρατεῖς ἁπάντων 
τῶν “Δατίνων, διό τὲ τὴν ἀνδρίαν, καὶ τὴν ἐν ταῖς 
μάχαις ἐπιτυχίαν, μετὰ ταῦτα ἐπολέμουν Τυῤῥηνοῖς, 
ἔπειτα Κελτιοῖο, ἑξῆς δὲ Σαυνίταις τοῖς πρός τε τὰς 
10 ἀνατολὰς καὶ τὰς ἄρκτους συντερμονοῦσι τῇ τῶν “ατί- 
γῶν χώρᾳ. μετὰ δέ τινα χρόνον, Ταραντίνων, διὰ τὴν 
εἰς τοὺς πρεσδευτὼς τῶν “Ῥωμαίων ἀσέλγειαν καὶ τὸν 
dud: ταῦτα φόθδον, ἐπισπασαμένων Πύζῥον, (τῷ πρότερον 
ἔτει. τῆς τῶν. Γαλατῶν ἐφόδου, τῶν τε περὲ Δελφοὺς 
15 φθαρέντων, καὶ περαιωθέντων εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ) Ῥωμαῖοι, 
Τυῤῥηνοὺς μὲν xai Σαννίτας ὑφ᾽ αὑτοὺς πεποιημένοι, 
τοὺς δὲ κατὰ τὴν ᾿Ππαλίαν Κελτοὺς πολλαῖς μάχαις 
ἤδη νενικηχότες, τότε πρῶτον ἐπὶ τὰ λοιπὰ μέρῃ τῆς 
᾿παλίας ὥρμησαν, ovy ὡς ὑπὲρ ὀθνείων, imi δὲ τὸ 
20 πλεῖον ὡς ὑπὲρ ἰδίων ἤδη καὶ καθηκόντων σφίσι πολε- 
μήσοντες. ἀθληταὶ γεγονότες ἀληθινοὺ τῶν κατὰ τὸν 
πόλεμον ἔργων, ἐκ τῶν πρὸς τοὺς Σαυνίτας καὶ Κελτοὺς 
ἀγώνων. ὑποστάντες δὲ γενναίως τὸν πόλεμον τοῦτον, καὶ 
τὸ τελευταῖον τοῖς τε δυνάμεις xai Πύῤῥον ix6aAdvtes 
95 ἐχ τῆς ᾿Ιπαλίας, αὖθις ἐπολέμουν καὶ κατεστρέφοντο τοὺς 
κοινωνήσαντας Πύῤῥῳ τῶν πραγμάτων. Ζενόμενοι δὲ πα- 
ραδόξως ἁπάντων ἐγχρατεῖς, καὶ ποιησάμενοι τοὺς τὴν 
᾿Παλίαν κατοικοῦντας ὑφ᾽ αὑτους, πλὴν Κελτῶν, μετοὶ 
ταῦτα πολιορκεῖν ἐνεχείρησαν τοὺς τότε κατέχοντας τῷ 

3) }Ῥηγίον “Ῥωμαίους. 
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Β΄. Περὶ τῆς “Ῥωμαίων πολιτείας. 


α "HN μὲν δὴ τρία μέρη τὰ κρατοῦντα τῆς πολι- 
τείας, ἅπερ εἶπα πρότερον ἅπαντα" οὕτω δὲ πάντα xatà 
μέρος ἴσως καὶ πρεπόντως σννετέτακτο, xai διφῳχεῖτο διὰ 
τούτων, ὥστε μηδένα ποτ᾽ ἂν εἰπεῖν δύνασθαι βεδαίως, 
μηδὲ τῶν ἐγχωρίων, πότερ᾽ ἀριστοκρατικὸν τὸ πολίτευμα 9 
σύμπαν, ἢ δημοχρατικὸν, ἢ μοναρχικόν. Καὶ τοῦτ᾽ εἰχό- 
tos ἦν πάσχειν. "Orc μὲν ydo εἰς τὴν τῶν "Tmdtev 
ἀτενίσαιμεν ἐξουσίαν, τελείως μοναρχικὸν ἐφαίνετ εἶναι 
xal βασιλικόν" ὅτε δὲ εἰς τὴν τῆς Συχγκχλήτουν, πάλιν 
ἀριστοχρατικόν' καὶ μὴν, εἰ τὴν τῶν Πολλῶν ἐξουσίαν 10 
ϑεωροίη τις, ἐδόκει σαφῶς εἶναι δημοχρατικόν. μὴν δ᾽ 
ἕχαστον εἶδος μερῶν τῆς πολιτείας ἐπεκράτει, καὶ τότε, 
καὶ νῦν ἔτι͵ πλὴν ὀλίγων τινῶν, ταῦτ᾽ ἐστίν. 

B'. Ot μὲν ydg Ὕπατοι, πρὸ τοῦ μὲν ἐξάγειν τὰ 
στρατόπεδα παρόντες ἐν Ῥώμῃ, πασῶν εἶσι κύριοι τῶν 15 
δημοδίων πράξεων" οἵ τε ydp ἄρχοντες οἱ λοιποὶ πάντες 
ὑποτάττονται καὶ πειθαρχοῦσι τούτοις, πλὴν τῶν 41η- 
pdoyow εἴς τε τὴν «Σύγκλητον οὗτοι τὸς πρεσδείας 
ἄγουσι: πρὸς δὲ τοῖς προειρημένοις, οὗτοι τὰ κατεπεί- 
γοντα τῶν διαδουλίων ἀναδιδόασιν, οὗτοι τὸν ὅλον χει- 20 
ρισμὸν τῶν δογμάτων ἐπιτελοῦσι. Καὶ μὴν, ὅσα δεῖ διὰ 
τοῦ “Δήμον συντελεῖσθαι τῶν πρὸς τὰς κοινὸς πράξεις 
ἀνηκόντων, τούτοις καθήχει φροντίζειν, καὶ συνάγειν ἀεὲ 
τὰς ᾿Εχκλησίας, τούτοις εἰσφέρειν τὰ δόγματα, τούτοις 
βραδεύειν τὰ δοκοῦντα τοῖς πλείοσι. Καὶ μὴν περὲ 25 
πολέμου χκατασκχευῆς, xoi καθόλου τῆς ἐν ὑπαίθροις οἶχο- 
γομίας, σχεδὸν αὐτοχράτορα τὴν ἐξουσίαν ἔχουσι. καὶ 
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ydp ἐπιτάττειν τοῖς συμμαχικοῦ: τὸ δοκοῦν, xai τοὺς 
χιλιάρχους καθιστάναι, καὶ διαγράφειν τοὺς στρατιώτας, 
xai διαλέγειν τοὺς ἐπιτηδείους, τούτοις ἔξεστι. πρὸς δὲ 
τοῖς. εἰρημένοις, ζημιῶσαι τῶν ὑποταττομένων ἐν τοῖς 
5 ὑπαίθροις, ὃν ἂν βουληθῶσι, κύριοι καθεστᾶσιν. ἐξουσίαν 
δ᾽ ἔχουσι καὶ δαπανᾷν τῶν δημοσίων, ὅσα προθεῖντο, 
παρεπομένον Teuíov, καὶ πᾶν τὸ προσταχθὲν ἑτοίμως 
ποιοῦντος. “σι εἰχότως εἰπεῖν ἄν, ὅτε τις εἰς ταύτην 
ἀποθλέψειε τὴν μερίδα, διότε μοναρχιχὸν ἁπλῶς καὶ 
10 βασιλικόν ἐστι τὸ πολίτευμα. Εἰ δέ τινα τούτων, ἢ τῶν 
λέγεσθαε μελλόντων, λήψεται μετάθεσιν, ἢ κατὰ τὸ παρὸν, 
ἢ μετά τινα χρόνον, οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς τὴν νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν 

λεγομένην ἀπύφασιν. 
5. Kai μὴν ἡ Σύγκλητος πρώτον μὲν ἔχει τὴν τοῦ 
15 ταμιείον χυρίαν' καὶ γὰρ τῆς εἰσόδον. πάσης αὕτη χρα- 
τεῖ, καὶ τῆς ἐξόδον παραπλησίως. οὔτε ydo εἰς 1de 
κατὰ μέρος γρείας οὐδεμίαν ποιεῖν ἔξοδον οὗ Ταμίαι δύ- 
νᾶνται, γωρὶς τῶν τῆς ΦΣυγχλήτου δογμάτων, πλὴν. 
τὴν εἰς τοὺς “Ὑπάτους. τῆς δὲ παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων. 
20 ὁλοσχγερεστάτης καὶ μεγίστης δαπάνης, ἣν οὗ Τιμηταὶ 
ποιοῦσιν εἰς τὰς ἐπισκευὼς καὶ κατασχευὲὰς τῶν δημοσίων 
κατὰ πενταετηρίαν, ταύτης ἡ Σύγχλητός ἔστι κυρία, 
καὶ διὰ ταύτης γίνεται τὸ συγχώρημα τοῖς Τιμηταῖς. 
“Ὁμοίως καὶ, ὅσα τῶν ἀδικημάτων, τῶν xav  LhaAar, 
25 προσδεῖταε δημοσίας ἐπισχέψεως, λέγω δὲ, οἷον προδο- 
σίας, συνωμοσέας, φαρμακείας, δολοφονίας, τῇ «Συγκλήτῳ. 
μέλει περὶ τούτων. πρὸς δὲ χούτοις, εἴ τις ἰδιώτης Ἶ πόλις; 
τῶν κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν διαλύσεως, ἢ ἐπιτιμήσεως, ἢ Boy- 
θείας, ἢ φυλακῆς προσδεῖται, tovtov πάντων ἐπιμελές ἔστι 
90 τῇ Συγκχλήτῳ. καὶ μὴν,εἰ τῶν ἐκτὸς ᾿Ιπαλίας πρός ttvas: 
ἐξαποστέλλειν δέοι πρεσθείαν τινὰ, 7) διαλύσουσάν τινας, 
ἢ παρακαλέσρυσαν, ἢ καὶ, νὴ 4Δία, ἐπιτάξουσαν, ἢ 
παραληψομένην, ἢ πολεμεῖν. ἐπαγγέλλονσαν, αὕτη: 
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ποιεῖται τὴν πρόνοιαν. ὁμοίως δὲ καὶ, τῶν καραγενομένων 
εἰς Ῥώμην πρεσθδειῶν ὡς δέον ἐστὶν ἑχάστοις χρῆσθαι, 
xai ὡς δέον ἐστὶν ἀποχριθῆναι, πάντα ταῦτα χειρέζεται 
διὰ τῆς Συγκλήτον. πρὸς δὲ τὸν Δῆμον καθάπαξ οὐδέν 
ἐστε τῶν προειρημένων. Ἐξ ὧν πάλιν, ὑπότε τις 
ἐπιδημήσαι, μὴ παρόντος ὋὝὙπάτον, τελείως ἀριστο- 
κρατικὴ φαίνεται ἡ πολιτεία' ὃ δὴ xai πολλοὲ τῶν 
“Ελλήνων, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν βασιλέων, πεπεισμένοι τυγ- 
χάνουσι, διὰ τὸ τὼ σφῶν πράγματα σχεδὸν πάντα πρὸς τὴν 
“Σύγκλητον κυροῦν. 10 
δ΄. 'Ex δὲ τούτων τίς οὐκ ἂν εἰκότως ἐπιζητήσειε, 
ποία καὶ τίς ποτέ ἔστιν ἡ τῷ 4füuo καταλειπομένη με-. 
oils ἐν τῷ πολιτεύματι; τῆς μὲν Συγχλήτου τῶν κατὰ 
μέρος, ὦν. εἰρήχαμεν, κυρίας ὑπαρχούσης, τὸ δὲ μέγι- 
στον͵ ὑπὶ αὐτῆς καὶ τῆς εἰσόδου καὶ τῆς ἐξόδου χειριζο- 15 
μένης ἁπάσης τῶν δὲ στρατηγῶν “Ὑκάτων πάλιν αὐτο- 
κράτορα uix ἐχόντων δύναμιν περὶ τὰς τοῦ πολέμου 
παρασκευὰς, αὐτοχράτορα δὲ τὴν ἐν τοῖς ὑπαίθροις ἔξου- 
eíav. : Οὐ μὴν ἀλλὰ καταλείπεται μερὶς καὶ τῷ 4ήμῳ, 
xai καταλείπεταί γε βαρυτάτη. Τιμῆς γάρ ἔστι καὶ 20 
τιμωρίας ἐν τῇ πολιτείᾳ μόνος ὃ Δῆμος κύριος, οἷς συν- 
ἔχονται μόνοις καὶ δυναστεῖαι, xai πολιτεῖαι, xai συλ- 
λήδδην πᾶς ὃ τῶν ἀνθρώπων βίος. lla οἷς γὰρ ἢ μὴ 
γενώσχεσθαε συμδαίνει τὴν τοιαύτην διαφορῶν, ἢ yt- 
γωσχομένην χειρίζεσθαι κακῶς, παρὰ τούτοις οὐδὲν οἷόν 25 
τε κατὰ λόγον διοικεῖσθαι τῶν ὑφεστώτων. πῶς ydo tixós, 
ἐν ἴσῃ τιμῇ ὄντων τῶν ἀγαθῶν τοῖς κακοῖς ; Κρίνει μὲν 
οὖν ὃ Δῆμος καὶ διαφόρου πολλώκις, ὅταν ἀξιόχρεων ἦ 
τὸ τίμημα τῆς ἀδικίας, καὶ μάλιστα τοὺς tds ἐπιφα- 
γεῖς ἐσχηχότας ἀρχάς" ϑανάτου δὲ χρίνει μόνος. Καὶ 3ὺ 
γίνεταί τι περὶ ταύτην τὴν γρείαν παρ᾽ αὐτοῖς ἄξιον 
ἐπαένου καὶ μνήμης" τοῖς γὰρ Ouvdrov κρινομένοις, ἐπὼν 
καταδικαάζωνται, δίδωσι τὴν ἐξουσίαν τὸ παρ αὑτοῖς 


οι 
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"ἔθος ἀπαλλάττεσθαι φανερῶς, xdv ἔτι μία λείπηται 
φυλὴ τῶν ἐπιχυρουσῶν τὴν κρέσιν ἀψηφοφόρητος, ἑχούσιον 
ξαυτοῦ καταγνόντα φυγαδείαν. ἔστι δ᾽ ἀσφάλεια τοῖς 
φεύγουσιν ἔν τε τῇ Νεαπολιτῶν, καὶ Πραινεστινῶν, Ett 
δ δὴ Τιδουρηνῶν πόλει, καὶ ταῖς ἄλλαις, πρὸς ἃς ἔχουσιν 
ὅρχια. Καὶ μὴν vds ἀρχῶὼς ὁ Δημας δίδωσι τοῖς ἀξίοις" 
ὅπερ ἐσιὶ κάλλιστον ἄθλον ἐν πολιτείᾳ καλοκαγαθίας. 
ἼἜχει δὲ τὴν κυρίαν καὶ περὶ τῆς τῶν νόμων δοκιμασίας" 
καὶ τὸ μέγιστον, ὑπὲρ εἰρήνης οὗτος βοιλεύεται καὶ πολέ- 

10 μον, Καὶ μὴν περὲ συμμαχίας, καὶ διαλύσεως, καὶ συν- 
θηκχῶν, οὗτός ἐστιν ὁ βεδαιῶν ἕχαστα τούτων, καὶ κύρια 
ποιῶν, ἢ τοὐναντίον. “Ὥστε πάλιν ἐκ τούτων εἰχότως ἄν 
τινα εἰπεῖν, ὅτι μεγίστην ὃ Δήμος ἔχει μερίδα, καὶ δημο- 
χρατικόν ἔστι τὸ πολίτευμα. 

15 ἐ. Ttva μὲν οὖν τρόπον διήρηται τὼ τῆς πολιτείας εἰς 
ἕχαστον εἶδος, εἴρηται" τίνα δὲ τρόπον ἀντιπράττειν Bov- 
ληθέντα, καὶ σννεργεῖν ἀλλήλοις πάλιν, ἕχαστα τῶν με- 
ρῶν δύναται, νῦν ῥηθήσεται. Ὃ μὲν γὰρ Ὕπατος, ἐπει» 
üdv τυχῶν τῆς προειρημένης ἐξουσίαρ. ὁρμήσῃ μετὰ τῆς 

20 δυνάμεως, δοχεῖ μὲν αὐτοχράτωρ εἶναι πρὸς τὴν τῶν 
προκειμένων συντέλειαν’ προσδεῖται δὲ τοῦ Δήμου, καὶ. 
τῆς «ΣΖνγχλήτου, καὶ χωρὶς τούτων ἐπὶ τέλος ἄγειν tds 
πράξεις οὐχ ἱχανός ἐστι. 4ῆλον γὰρ, ὡς δεῖ μὲν ἐπι- 
πέμπεσθαι τοῖς σερατοπέδοις ἀεὶ vds χορηγίας, ἄνευ δὲ 

25109 τῆς Συγχλήτον βουλήματος οὔτε σῖτος, οὔτε ἱμα»- 
εισμὸς, οὔτε ὀψώνια δύναται χορηγεῖσθαι τοῖς στρατοπέ-" 
do: dor ἀπράχτους γένεσθαι τὰς Eni6oAds τῶν ἡγουμέ- 
vov, ἐθελοκαχεῖν καὶ κωλυσιεργεῖν προθεμένης τῆς Zvy- 

, «xov. Καὶ μὴν τό y ἐπιτελεῖς ἢ μὴ γίνεσθαι τὰς 

30 ἐπινοίας καὶ προϑέσεις τῶν στρατηγῶν ἐν τῇ Συγκλήτῳ 
Φιεῖται" τοῦ ydo ἐπαποστεῖλαι στρατηγὸν ἕτερον, ἐπειδὼν 
ἐνιαύσιος διέλθῃ χρόνος, ἢ τὸν ὑπάρχαντα ποιεῖν ἐπίμο- 
vov, ἔχει τὴν δύναμιν αὕτη. Καὶ μὴν τὼς ἐπιενχίας 
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τῶν ἡγουμένων ἐχτραγῳδῆσαι xai σνναυξῆσαι, xai xd. " 
Aw ἀμανρῶσαε καὶ ταπεινῶσαι, τὸ Συνέδρων ἔγει τὴν 
δύναμιν" τοὺς γὰρ προσαγορεϑομένους παρ᾽ αὐτοῖς ϑριάμ- 
ὄους, δὲ ὧν ὑπὸ τὴν ὄψιν ἄγεται vois πολέταις ὑπὸ τῶν 
στρατηγῶν ἡ τῶν κατειργασμένων πραγμάτων ἐνάργεια, 5 
τούτους ov δύνανται χειρίζειν, ὡς πρέπει, ποτὲ δὲ τὸ 
παράπαν οὐδὲ συντελεῖν, ἐὰν μὴ τὸ ΖΣυνέδριον συγχα- 
τάθηται, καὶ δῷ τὴν εἰς ταῦτα δαπάνην. Τοῦ γε μὴν 
"hínov τὸ διαλύεσθαι καὶ λίαν αὐτοῖς ἀναγκαῖόν ἐστι, 
κἂν ὅλως ἀπὸ τῆς οἰκίας τύχωσι πολὺν τόπον ἀφεστῶτες" 10 
' 0 ydo tds διαλύσεις xai συνθήχας ἀκύρους xai κυρίας 
ποιῶν, ὡς ἐπάνω προεῖπον, οὗτός ἐστιν. Τὸ δὲ μέγιστον, 
ὠποτιθεμένους τὴν ἀρχὴν ἐν τούτῳ δεῖ τὰς εὐθύνας ὑπέχειν 
τῶν πεπραγμένων. "flete κατὰ μηδένα τρόπον ἀσφαλὲς 
εἶναι τοῖς στρατηγοῖς ὀλιγωρεῖν μήτε τῆς Συγκλήτου μήτε 15 
τῆς τοῦ Πλήθους εὐνοίας. 

ς. Ἢ γε μὴν Σύγκλητος πάλιν, ἡ τηλικαύτην ἔγονσα 
δύναμιν, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς κοινοῖς πράγμασιν ἀναγκά- 
ζεται προσέχειν τοῖς Πολλοῖς, καὶ στοχάζεσθαι τοῦ 4ή- 
μον" tds δ᾽ ὁλοσχερεστάτας καὶ μεγίστας ζητήσεις xoi20 
διορθώσεις τῶν ἁμαρτανομένων κατὰ τας πολιτείας, οἷς 
ϑάνατος ἀχολουθεῖ τὸ πρόστιμον, οὐ δύναται συντελεῖν, 
dv μὴ συνεπικνρώσῃ τὸ προθεθδουλευμένον ὃ 4ημος. 
᾿Πμοίως δὲ καὶ περὲ τῶν εἰς ταύτην ἀνηχόντων. ᾿Εὰν γάρ 
τις εἰσφέρῃ νόμον, ἢ τῆς ἐξουσίας ἀφαιρούμενος τι, τῆς 25 
ὑπαρχούσης τῇ “Συγκλήτῳ κατὰ τοὺς ἐθισμοὺς, ἢ τὰς 
προεδρίας καὶ τιμὲς καταλύων αὐτῶν, 7) καὶ, νὴ 4ία, ποιῶν 
ἐλαττώματα περὲ τοὺς βίους" πάντων ὃ “ῆμος γίνεται τῶν 
τοιούτων καὶ ϑεῖναι, καὶ μὴ, κύριος. Τὺ δὲ συνέχον, ἐὼν — 
εἷς ἐνίστηται. τῶν Δημάρχων, οὐχ οἷον ἐπὶ τέλος ἄγειν τι 3 
δύναται τῶν διαθονλίων ἡ «Σύγκλητος, ἀλλ᾽ οὐδὲ συνε 
δρεύειν ἢ συμπορεύεσθας τὸ παράπαν. ᾿Οφείλουσι δὲ ἀεὶ 
ποιεῖν οἷ Δήμαρχοι τὸ δοχοῦν τῷ 4ήμῳ, καὶ μάλιστα 
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στοχαΐζεσθαε τῆς τούτον βουλήσεως. Διὸ πάντων των 
προειρημένων χάριν δέδιε τοὺς Πολλοὺς, καὶ προσέχει τὸν 
γοῦν τῷ δήμῳ ἡ «Ζύγχλητος. 
ζ΄. “Ὁμοίως γε μὴν πάλιν ὁ Δῆμος ὑπόχρεώς ἔστι τῇ 
^ Συγχλήτῳ, καὶ σεξοχάζεσθαι ταύτης ὀφείλων, καὶ χοινῇ 
xai κατ ἰδίαν. Πολλῶν γὰρ ἔργων ὄντων, τῶν ἐκδιδο- 
μένων ὑπὸ τῶν Τιμητῶν διὰ πάσης ᾿Ππαλίας, εἰς τὸς 
ἐπισχενὸς καὶ κατασχενὼς τῶν δημοσίων, d τις οὐχ ἂν 
ἐξαριθμήσαιτο ῥᾳδίως, πϑλλῶν δὲ ποταμῶν, λιμένων, 
10 χηπίων, μετάλλων, χώρας" συλλήδδην ὅσα πέπτωκεν ὑπὸ 
τὴν “Ῥωμαίων δυναστείαν" πάντα χειρίζεσθαι συμθαίνει 
τὰ πῴῥοειρημένα διὰ τοῦ ἤλήθους, xai σγεδὸν, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, πάντας, ἐνδεδέσθαι ταῖς ὠναῖς καὶ ταῖς ἐρ- 
γασίαις ταῖς ἔχ τούτων. Ol μὲν yàp ἀγοράζουσι παρὰ 
15 τῶν Τιμητῶν αὐτοὶ τὰς ἐχδόσεις, o« δὲ κοινωνοῦσι τού- 
τοις, οἱ δ᾽ ἐγγνώνται τοὺς ἡγορακότας, οἱ δὲ τὼς οὐσίας 
διδόασιν περὲ τούτων εἰς τὸ δημόσιον' ἔχει δὲ περὶ πάν- 
τῶν τῶν προειρημένων τὴν κυρίαν τὸ «Συνέδριον" καὶ γὰρ 
χρόνον δοῦναι, καὶ συμπτώματος γενομένον κχουφίσαι, 
20 καὶ τὸ παράπαν, ἀδυνάτου τινὸς συμδάντος, ἀπολῦσαι 
τῆς ἐργωνίας" καὶ πολλὰ δή τινά ἐστιν, ἐν οἷς καὶ βλά- 
πτει μεγάλα, καὶ πάλιν ὠφελεῖ τοὺς τὰ δημόδια χειρί- 
ζοντας ἢ “Σύγκχλητος" ἡ γὰρ ἀναφορὰ τῶν προειρημένων 
γίνεται πρὸς ταύτην. Τὺ δὲ μέγιστον, ἐκ ταύτης ἀπο- 
25 δέδονται χριταὶ τῶν πλείστων xai τῶν δημοσίων καὶ τῶν 
ἰδιωτιχῶν ονυναλλαγμάτων, ὅσα μέγεθος ἔχει τῶν ἐγ- 
κλημάτων. Διὸ πάντες εἷς τὴν ταύτης πίστιν ἐνδεδεμένοε, 
καὶ δεδιότες τὸ τῆς χρείας ἄδηλον, εὐλαθώς ἔχουσι πρὸς 
τὰς ἐνστάσεις καὶ τὰς ἀντιπράξεις τῶν τῆς Συγχλήτου 
30 βουλημάτων. “Ομοίως δὲ καὶ πρὸς τὰς τῶν "Ymdtov 
ἐπιδολὰς δνυχερῶς ἀντιπράττουσιν, διὰ τὸ xav ἰδίαν 
καὶ κοινῇ πάντας ἐν τοῖς ὑπαίθροις ὑπὸ τὴν ἐκείνων πί- 
πτειν ἐξουσίαν. 212 
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ή: Τοιαύτης δ᾽ οὔσης τῆς bulerov τῶν μερῶν δυνάμεως, 
εἰς τὸ καὶ βλάπτειν καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοισι πρὸς πώ 
σας συμθαίνει τὰς περιστάσεις δεόντως ἔγχειμ. τὴν ἅρμο- 
γὴν αὐτῶν, dcus μὴ οἷόν. τ᾽ εἶναι, ταύτης εὑρεῖμ ἀμείνω 
πολιτείας σύστασικ.. “Ὅταν μὲν ydo τις ἔξωθεοι. κοινὸς 5 
φόδος ἐπιστὰς ἀναγκάσῃ σφᾶς συμφρονεῖν καὶ συμερχεῖν 
ἀλλήλοις" τηλικαύτην καὶ τοιαύτην συμθαΐνψει. γίνεσθαι 
τὴν δύναμιν vov πολιτεύματος, ὥστε. μηδὲ παραλείπε- 
σθαι τῶν δεόντων μηδὲν, ἅτε πεφὲ τὸ προσπεσὸν ἀεὶ πάν- 
τῶν ὅμοϑ ταῖς ἐπινοίαις ἁρμλλωμένων" μήτε τὸ κρεθὲν 10 
ὑστερεῖν τοῦ καιροῦ, κοινῇ xai κατ᾽ ἰδίαν ἑἕχάστον .συνερ- 
γοῦντος πρὸς τὴν τοῦ προχειμένου συντέλειαν. διόπερ ἀνυ- 
πόστατον συμθαένξει γένεσθαι, καὶ παγτὸς ἐφικνεῖσθαι τοῦ 
κριθέντος, τὴν ἰδιότητα τοῦ πολιτεύματος. “Ὅταν γὲ μὴν 
πάλιν, ἀπολυθέντες τῶν ἐχτὸς φόδων, ἐνδιατρέδωσι. ταῖς 1Ὁ 
εὐτυχίαις καὶ περιουσίαις, ταῖς ἐκ τῶν. κατορθωμάτων, 
ἀπολαύοντες τῆς εὐδαιμονίας, καὶ ὑποχολακευόμενοι καὶ 
ῥαθυμοῦντες τρέπωνται πρὸς ὕόδριν, καὶ πρὸς ὑὕπερηφα- 
νίαν, ὃ δὴ φιλεῖ γίγνεσθαι" τότε xai μάλιστα συνιδεῖν. ἐστι 
αὐτὸ παρ᾽ αὐτοῦ ποριζόμενον τὸ πολίτευμα τὴν βοήθειαν. 20 
ἐπειδὰν ydo ἐξοιδοῦν τι τῶν μερῶν φιλονεικῇ, καὶ πλέον 
τοῦ δέονξος ἐπιχρατήται' δῆλον, ὥς, οὐδενὸς ἀρτιτελοῦς 
ὄντος κατὰ τὸν ἄρτι λόγον, ἀντισπάσθαι δὲ xoi παραπο- 
δίζεσθαε δυναμένης τῆς ἑκάστου προθέσεως ὑπ᾽ ἀλλήλων, 
οὐδὲν ἐξοιδεῖ τῶν μερῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονεῖ' πάντα γὰρ 29 
ἐμμένει τοῖς ὑποκειμένοις, τὰ μὲν κωλυόμενα τῆς ὁρμῆς, τὰ 
δὲ ἐξ ἀρχῆς δεδιότα τὴν éx τοῦ πέλας ἐπίστασιν. 
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EXCERPTA HISTORICA. 





I. NOTAE IN HERODOTUM. 


1. EX Hrnoporo.] Analecta haec auspicari visum est ab Ex-3 
verptis quibusdam ex Herodoto, historicorum Graecorum, qui hodié 
. extant, vetustissimo ; quod tamen nihil obstat, quo minüs studiosae 
juventuti praelecturus initium potiüs sumat ab iis, quae ex Xeno- 
phontis ἡπαδαεὶ vel Cyropaedid infrà exhibentur. Herodotus enim, 
qui lonicá dialecto scripsit, studium linguae Graecae ingredientibus 
vix unquam, in ipso limine, proponitur. Natus est Olymp. rxxrv. 
l. ante C. N. 484. U. C. 270. [Vid. Fabricii Biblioth. Gr. L. II. 
C. 20. Vol. II. pag. 329. Edit. Got. Chr. Harles, 1791.] Ortus est 
Halicarnasso Cariae urbe, undé Halicarnassei nomen adeptus est. 
Haud obscuro loco natus, patrem quidem habuit Lyxen, matrem 
antem Dryonem nomine.  Optimis disciplinis, ut verisimile est, 
institutus, quum ad virilem aetatem pervenisset, tyrannidem Lyg- 
damidis aegré ferens, Halicarnasso discessit, séque in insulam Samum 
recepit, ut ibi scribendi studio vacaret. Quo tamen meliüs historlam 
suam conderet, varias regiones peregrinans lustrabat, et, in Samum 
tandem reversus, quae summá diligentiá undique collegerat, scriptis 
consignare occepit. Circiter hoc tempus, oblatá occasione patriam 
tyrannico dominatu liberandi, domum rediit. Ejus imprimis opere 
expulsus est Lygdamis, et Halicarnassus in. libertatem vindicata. 
Odio autem et invidiá quorundam factiosorum hominum vexatus, pa- 
triae iterüm valedixit, inque Graeciam profectus est. Commodeé tunc 
temporis obvenit, ut omnis Graecia, ad Olympiam congregata, certa- 
mina solennia celebraret. Illic properavit Herodotus; et, historiis 
suis, in consessu Graecorum frequentissimo, recitatis, summo cum 
omnium plausu exceptus est. Ibi adfuit 'T'hucydides, cum patre suo 
Oloro, admodum adolescens ; qui, dum audiret Herodotum recitantem, 
nobili quadam aemulatione commotus, lacrymas profudisse dicitur. 
Quod quum observásset Herodotus, Olorum compellans, laudabat ejus 
flium, qui tantum amorem in bonas literas tam maturé ostendis- 
set. Profectus Athenas, ibi historiae suae libros iterüm recitavit ; 
idque die festo Panathenaeorum anni tertii Olymp. 1xxxm. Sub hoc 
tempus Atheniensium coloniae, 'lThurium in magnam Graeciam 
deducendae, ultró se comitem addidit; unde 'T'hurius interdum dic- 
tus est. Ibi bistoriam suam recensuit et quibusdam auctariis in 
struxit. Utrüm veró apud Thurium diem supremum obierit, necne. 
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5 minüs convenit inter auctores. Ex scriptis ejus ad nos tantüm per 
venei bistoriarum libri ix, Musarum nominibus inscripti: Nam vitam 
Homeri, quae aliquandiu sub ejus nomine circumferebatur, ab eo jam 
tandem abjudicárunt eruditi. Quod autem ad Historiae fidem atti 
net, non defuere, qui veri amorem, sine quo historici nomen nullum 
est, in Herodoto valdé desiderárunt. Etsi non negandum multa huk 
Scriptori inesse, quae plané sunt fabulosa, omnique adeo fide indigna 
sunt tamen plurima, de quibus nullus omninó dubitationi locus est 
Atqui de fabulosis Herodoti narratiunculis observare liceat, illum id 
esse officii sui putásse videri, ut, quae fando audiverat, ea lectoribus 
narraret, non tamen eo consilio, ut ipsas fabellas pro veris historiis 
acciperent; sed ut id tantüm verum esse crederent, illum ab aliis 
eas narratas audivisse. Neque cuivis hoc mirum esse debet, secum 
reputanti, quàm lectu jucundae sint, etiam hisce temporibus, veterum 
Graecorum fabulae; Herodotümque medias quasi partes inter histo- 
ricum et poétam heroicum sustinuisse. Inepti sunt igitur, qui ei id 
vitio vertunt, quod, quum de rebus gestis antiquissimis historiam conde- 
ret, cujus magnam partem ab ore hominum accipere necesse fuit, 
fidem iis debitam, qui historias suas ex gentium nationümque tabulis 
publicis, aliisque monumentis, scripturá asservatis, exbauserint, ubi 
que non assecutus fueriL—De hoc historiae Patre qui plura velit, 
adeat Fabrici Biblioth. Gr. Lib. Il. cap. 20; Vossium de historici 
Graecis, cap. 3; Harlesii Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 108 ; Wesselin- 
gii Praef. in suam Herod. Hist. Edit. aliumque apparatum, quo instru 
tus est iste liber; Saxii Onomast. literar. caeterósque auctores ili 
indicatos; Memoires de P Académie des. Inscript. εἰ B. Leitres, tm. 
xi. Edit. Paris. 


. EDITIONES HERODOTL 


1 Herodoti Halicarnassei Historiarum libri rx. Graecé. Pewtus, 
apud Jldum, 1502, in fol. [Haec est editio princeps, Graecé. Pre 
erant primüm Latiné, interprete Laurentio Valla. Venetiis, 145 


in fol.) 
9. Graecé. Basileae, apud Jo. Hervagiw, 
1541. in ) ol. 
Camerarii praefationem habet Ed. 1541, in Bibl. Harv. P. 
3 ——————— ———- Graecé. Cum praefatione Joachimi Ce 
merarii Basileae, apud Jo. Hervagium, 1557, in fol. 
4, — ————— — et de vitá Homeri libellus, Graece, recognit 
ab H. Stephano. Jpud ipsum Steph. 1570. [Huic editioni addita est 
Laurentii Vallae interpretatio Latina, et libelli de vit& Homeri versio 
Conradi Heresbachii, utraque ab H. Steph. recognita, &c. J4pud ipsus 
Steph. 1566, $n fol.] ᾿ 
ἥ ————— —— ilerum editi, cum versione castigatá, et varus 
accessionibus ab eodem Stephano. .4pud αὶ Steph. 1592, in fol. 
6. ——— ———— ——— editi à Gothofredo Jungermano, Graece et 
Latiné. Francof. 1608, in fol. [Stephani editioni praeclara quaedam 
adjecit Jungermanus, librosque Herodoti in capita divisit, &c.] . 
T. —————————— QGraecé et Latiné. Genevae, 1618, is. fol 
[Haec est repetitio Jungermanianae, quibusdam, non semper in me 
ora, mutatis. Valde suspicor hanc eandem esse cum eáà, quae prae 
fert nom. Paul. Steph. Par. eod. ann.] " Vid. not. seq. P. 
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Genevae, Oliva Pauli Stephani. Jungermaniana m. 1618. :Vide$ 
Borheck, ὅς. Utraque adest, 1, u; et utraque titulis manca. P 

8. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri zx, editi à 'T'homá 
Gale, Londini, 1679, in fol. (Editor multis locupletavit editiowem 
Jungerm. «usus duobus MSS. codicibus, altero Archiepiscopi Can- 
tuariensis, Collegii Etonensis altero.] 

9. — et de vitá Homeri. Gr. Lat. cum notis 
Jac. Gronovii, &c. Lugduni Bat. 1115, in LL [Haec edit. Gronovi- 
ana votis Eruditorum minüs satisfecit. Effraenata ista jactantia, quá 
MStum Mediceum, licet non optimae notae, laudibus ad coelum 
effert, risum et contemptum doctorum hominum movit.] 

10. ex editione Jac. Gronovii, [sime notis.] 
Tomis xx. Glasguae, 1701, ἐπ 12:o. 

11. ———————— ——- Musarum nominibus inscripti, Gr. Lat. 
&c. Edit. curavit, et suas, itemque Lud. Casp. Valckenarii, notas 
adjecit Petrus Wesselingius,—&c. — Jmetelod. 1763, ἐπ fol. [Haec est 
omnium editionum, quae lucem adhuc viderunt, praestantissima.] 

129. ———————— ——- 'T'extus Wesselingianus passim  refictus, 
&c. Accedunt volumine altero nova interpretatio Latina et index re- 
rum: volumine tertio animadversiones et lexicon Herodoteum. 

Frid. Wolfgangi Reirii. Lipsiae, 1778, im 8vo. [Defuncto 
editore, haer. edit. imperfecta relicta est.] 

Reizius τν libros, Graece, edidit: Shaeferus v reliquos adjecit, 
Gr. nec plura. Lipsiae, 1800. m Vol. vel Part. P. 

Idem Godofr. Henr. Shaefer, ** suo nemine," Libros vin edidit, 
Gr. τη Tom. 8vo. Lapriat, ann. 1800, 1801, 1803. Librum 1x nuper 
additum esse audio. P. 

13. Herodoti Halieainassel et Ctesii Cnidii quae extant opera et 
fragmenta: Gr. ex recensione Petri Wesselingii. Curavit A. C. Bor- 
heok. Lemgov. 1781, ἐπ maj. 8vo. [* Lat. idem vertit addiditque 
Gattereri Comm. de ordine et consilio Herodoti, tom. su? Hanrzs.| 

Editid altera, vel * nova recensio," a Borheck, prodiit, Gr. 'T'om. 
nr 8vo. Lemgoviae, 1808. Ejusdem Apparatus ad Herodotum, &c. 
'T'om. v, ann. 1795—1798. oviae. P. 

14. Herodotus Graece et Latiné. Apud Gul. Laing. Edinb. ix 8vo. 
1801, (Minori formá est, at pulcherrima, tractatáque commodissima.] 

15. Herodoti Musae, sive Historiarum Libri ix. Ad veterum codi- 
cum fidem denuo recensuit, lectionis varietate continua, interpre- 
tatione Latina, adnotationibus Wesselingii et Velckenarii aliorumque 
et suis illustravit Johannes Schweighaeuser, in Acad. Argent. et Sem, 
"Prot. Literar. Graec. Prof. Academiae Reg. Inscript. et Hum. Literar.- 
Adscr. Jirgentorati et Parisiis, 1816. "vi 'Tom. x1 Part. P. 


*,* HaecExcetipta ad fidem Edit. Wesselingii expressa sunt, inter- 
punctione tantüm exceptá, quam in plurimis locis immutare visum ést. 


2. Ex τῆς KAEIOTZ.] Hoc est—Ex libro primo, qu snscribitur 
Cr10. Verüm quo tempore Libri ix Historiarum Herodoti Musarum 
nominibus inscripti essent, non liquidó constat. "Verisimile est eos ita: 
insignitos esse, quum ab auctore Athenis recitabantur. Utcunque sit, 
nihil simplicius, nihil hisce Musis jucundius, inter veterum monumen- 
ta, faclié reperies. **Oratio Herodoti [verba sunt Camerarii] ele- 
€ gans est, et Ionicae linguae propriá quadam facilitate, sine omni 
* bus veluti anfractibus, defluens." 

Vor. L 25 
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3. 3. Etvgdvyveve—Kopés00v] Tyrannus. erat, vel rex, Corinthi 
Anglité, dus king of Corina. Τυραννεύω, atque multa alia cjusmodi 
verba habent post se genit. vel dativ. Valet nempé ευραψνεύω 
idem ac εύραννος sii, tyranmus, rex sum. 

4. τῷ] cui. Dat. 8. m. articuli. Sed notandum, articulum saepis 
simeé usurpari, non solàóm apud Herodotum, sed etiam apud Home 
rum, aliosque scriptores lonicos, vice pronominis relativi, [vel artic. 
epostpos.] quod est ὃς, ἢ, 0, qui, quae, quod. . - 

δ. σφι} his ; vel ipsis: pro σφίσι, d. pl. cujus nominativ. s. est ὃς, 
pronomen scil. substantivum tertiae personae; gen. o9, 4c. Errant 
plané Grammatici, qui exhibent ob, sui, perinde ac nominativo care- 
ret; cum re verá οὗ saepe significet non eolüm ss, sed etiam ipsius. 
Mm Xen. Anab. p. 82. Edit. Hutch. 4to. infrà, p.113. 1. 12. item THiad, 

4 |1.] Caeterum 6g regitur à praep. δὺν subintellectá 

ὦ, ἐν τῷ βίῳ.) τῷ δὴ---ν τῷ Diy.—Eodem feré modo Latine 
dicitur, cui qbidem in vitá ; quod idem sonat ac cuue quidem in vá: 
Sed Lingua Latina caret Articulo. Angli dicunt, $n wÀose time, during 
twhose life : Ad verbum, ἐπ the lsfe to whom. 

T. »agadsvar] à verbo παρίστημιε, sito, exhibeo, &c. item, um 
venio, obtingo ; subintellecto scilicet pronomine reciproco, adeo ut, 
non solum in hoc, sed in multis aliis verbis, vox activa vicem vocis 
mediae interdum supplere videatur; sic, λέγουσι---Θᾶυμα μέγεστον 
παραστῆναι, (supple ἐαντὸὺ, vel Ionicé £avró,) dicunt mare 
tum obtigisse, (vel se exhibuisse.) Vide infrà ad p. 23. n. 3. 

Schweighaeuser Over, &xovró, &c. scripsit. P. 

8. 4APION A-——ttva y0bvra-—] i. e. λέγουσι pine ἐξενειγθέντα, 
quod idem est ac λέγουσι Αρώνα ἐξενειχθῆναι, dicunt Jirionem evec- 
tem. esse—scil. à Tarento, [δ sari, P.] ut infra. ἐπὶ δελφέξτνος----ὐπὶ 
Taévagov, delphino inridentem———dd Taenaron. Nimirum, éxmi re- 
gens genit. significat quietem in, Angl. rest utox : eadem autem regens 
accusat. notat snotwn in, vel ad, Angl. motion dircoted ΡΟΝ, motton To- 
WARDS. . 

9. οὐδενὰς δεύτερον") neminé secundum. 

10. διθύραμδον.] Carmen Baccho praesertim dicatum, qui et ipse 
Ζ4ιθύραμδος vocetur. Carminis genus, verbis pariter ac rebus, or- 

dinéque audax, et ebriorum licentiad quàm modestige sobriae pro- 

inquius. Plura volentibus dabit ad Pind. Olymp..p. 307. seq 

ἔκαιον Schmaidius. Geswrm. "Olymp. xur 27. P. 

11. τῶν ἡμεῖς ἔδμεν.) quor novimus, τῶν pro relativo ὧν, uti paulo 
suprà; et apud Graecos.- Relat. concordat cum Antecedente, non 
*solim.in genere et numero, veràm saepé etiam in casu." Vide 
ἴδμεν in Append. Vocum Ionicarum. | 

12. τὸν πολλὸν τοῦ χρόνου] Angl.much of his time. De Articulo 
reddito per pron. possess. vide infrà ad n. 16. πολλὸς, multus, saepé 
fiectitur regulariter apud Ionicos scriptores; πολλὸν in accus. vulgó 


. 13. “Ορμᾶσθαε μέν νυν ἐκ Téoxvtoc,] Eum igitur $n eo esse t 
ficisoeretur Tarento ;—Angl. That therefore he wag setting out. from 
Tarentum.—"vvv, sine accentu, idem lonicé quod οὖν; igitur ; sed νῦν, 
tene, Τάραντος. à nominat. Τάρας. Verum observandum est, per 
totam hanc de Árione narratiunculam, identidém subaudiend&m esse 
vocem λέγουσι 

* 14. μισθώσασθαι πλοῖον] nsovigium sercede  condumisse ;—Ang' 


A 


. 


Φ 
Que 
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hired α vesee,  Notanda est hic significatio vocis mediae: μισϑόω, 
mercede loco , μεσθόομαι in v. mediá, mercede conduco. 

15. Τοὺς 0à,] Τοὺς Κορινθέους nempé ; ἐν τῷ πελάγει, Angl. at sea. 

16. ἔχειν τὰ γρήματα.} supple éxe/vov.—Angl. to get his mone. 
Quando enim articulus redditur per pronomen possessivum, est scil. 
per ellipsin cujusdam pronominis. 

17. Τὸν dà] Αρώνα nempé; συνέντα τοῦτο, λίσδεσθαι, γρήματα 
μὲν προζένεα 0gu, ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. 1ἰΐωπι autein, hoc intcl- 
lecto, orásse, divitias quidem spris tradentemn, vitam vero enixà rogante. 
Angl. Jnd that he, having learned this, prayed, on the one hand, giving 
sp to them his money, and on the other hand, earnestly beggwg his. kfe. 
αὐτέω, peto; αἰτέομαι in v. mediá&, aliquid mihi dari peto: παραιτέο- 
pat, praeter modum peto aliquid mii dari. 

1l. ἢ αὐτὸν διαχρᾶσθαΐξ μεν.] Angl. either that he should kill himself. 4 
χράομαι, utor, διαχράομαι, omninó wor, perficio, finio, interfici. 
v. μὲν in Append. Vocum Ionicarum. 

2. τὴν ταχίστην.) 1. e. xavd τὴν ταχίστην ὁδόν. Angl. énstantly. 

3. Απειληθένετα---ἐς ἀπαρέην.] Angl. being driven by threats. $nto 
an tnextricable difficulty. ἀπορία, lon. dtogín, inopia consili, difficul- 
tas, status ex quo nullus est transitus. οἱπορέω, Angl. 1 eim in an $nex- 
tricable difficulty, I am at a loss, &c. ex d priv. et πόρος, transitus. 
Caaterüm pro ἐπειληθέντα, ab αἰ πειλέω, sninor, comminor, vir,doctus 
J. M. Gresxznvs legendum conjicit ἐἀ πελαθέντα; ab εἰ πελαύνω. expello, 


0. 

4. περιζϑέεεν αὐτὸν.) pateé—ut paterentur eum. περιείδω, (unde xe- 
ριζδέειν, lon. aor. 2. inf. pro aegidóetv.) proprie eiguifcat, Minna 
cio ; inde negligo, sino, patior. 

δ. ἐν τῇ σκευῇ xx05,] Angl. completely arrayed. 

6. ἐδωλέόοισι.} ἐδώλια; -ων; cd, transtra et fori navium, ab £Ooc, sedes. 

7. d&lóng δὲ, ὑπεδέκετο} Syntaxis ροπδίυ]αἰ---οεὐσαντξα δὲ, ὑπο- 
δέχεσθαν»--΄τὰ gubauditur λέγουσι, ut suprà observatum. 5684 ejus- 
modi ἐναχόλουθα saepé occurrunt apud alios optimos auctores. Vid. 
infrà ad p. 68. n. 5. xavepy (ouo, perago ; item, ut hic, interficto. 

8. xai, τοῖσι. &c.] Constructio hujus sententiae paulo difficilior est. 
Resolvi potest hoc modo: xai—.ique ill τοῖσι γὰρ ἡδοιρὴν ἐδελ- 
Θεῖν---παπισαε «os. voluptatem. incessisste—tí μέλλοιδν εἰ χοὐδεύθαε τοῦ 
εαρέστου ἀνθρώπων doudoU—siquidem audituri essent. praestantissimum 
inter homines modulatorem) ἀνα χωρῆσαι ἐκ τῆς πρύμνης ἐς μέσην 
véa.—85ecessisse de puppe in mediam navem. 

9. διεξελθεῖν νόμον τὸν ὄρθιον.) percurrisse carmen, quod dicitur 
Orthiun. Genus est modulationis musicae, sic forté dictum, quod 
ejus carminis numeri quàm altissimá et intentissimá voce ferrentur; 
ὄρθιον enim Graeci dicunt, quod arduum est, et quàm altissimá voce 

evatum.  Gxswres. Vid. Gell. 16. 19. et Dion. Chrysostom. de 
Regno. 

10. ὡς εἶχε.) supple ἑαυτὸν.---πιὸ erat, ut se habebat. [Vid. suprà ad 
p. 3. not. 7.]—éx εἶχε) σὺν τῇ ὀχευῇ ndón—Angl. accoutred as he 
was : uti optime exprimitur, apud celeberrimum poétam scenicum, 
Gui.'SuaxsPEAnE, in dramate suo, cui titulus Julius Caesar. Act. T. 
Sc. 2. 

11. οὐδαμῆ μετιέντα,) nullum in locum sinentem ire—vel—mne sa- - 
nimá concessá. hibertate. . 

12 ανακῶς" lonicum pro comm. ἐπιμελῶς. «ἀναχῶς ἔχειν τινὸς, : 


8 NOTAE IN HERODOTUM. 


sollicitum esee de re. aliqua, ut ea. potiamur. Urror. — Solliciti aliquem 
expectare, et diligenter observare cavendi causa. GrsNER. 

13. 'ξὸς δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, κληθέντας, ἱστορέεσθαν---Ἰ i.e. 
ὡς δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, λέγουσι) χληθέντας, ἱστορεεῦθαε, quo tem- 
pore ipsos, dicunt, adfuisse, vocatos, percontatun, &c.. Angl. and at (δε 
time, at which it is said they arrwoed, wpon being called, they were 
asked, &c. 

14. ὥσπερ ἔχων ἐξεπήδησε.} eodem quo desiluisset habitu. Αἀ ver 
bum, «uti se ns deriluit. — Vid. suprà not. 10. 

15. οὐχ ἔχειν] non potuisse. ἔχω saepe redditur possum, i. e. ἔχω 
δύναμιν. - 

16. ἐπὲ Ταινάρῳ,} Angl. near Taenarus. 

ALT ἐπὶ δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπος.) Angl. a man mounted on α dol- 
.phin. 
P *.' Latine, ex Hrnoporo, narravit hanc fabulam Gzrzros, xvi. 19. 

Consule etiam Ovid. Fastos, lib. ri. ubi Arion, ób artem citharoedicam. 
egregie laudatur. GrsweR. Upton. 
δ. 1. ΚΡΟΙ͂ΣΟΣ καὶ Z0.452N.] Hoc est—Cnaozsus et Soron. 

2. Θρῇκες, οἱ Θυνοί τε καὶ Βιθυνοὶ.) Thraces, in Asi&, scil. qui vo- 
cabantur Thymi et Bithyni, uti ostendit vir doctus Larcherus, qui nv- 
per Herodotum Gillicé fecit. 

3. προδεπιχετωμένου) praes. part. verbi προδσεπεικτάομαι, possessio 
nibus meis adjicio, insuper "rani ' 

4. ἐεύγγατον ἐόντες.) Vid. infrà ad p. 7T. n. b. 

δ. ὡς ἕκαστος αὐτέων ἐἀπικχνέοιτο" ] quemadmodum singulis stt vent- 
rent accidit : Angl. just as they severally chanced to come. 

6. αὐτοὶ ydg οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι A05vator] Locutio 
elliptica, apud Graecos scriptores perquam familiaris, quae hoc modo 
suppleri potest: 4uUcoi A05vaio ὧκ ἦσαν τοιοῦτοι οἷοί τε οἱ ποιή- 
ὅὄαντες αὐτό. — Ad verbum, spsi Jithenienses non tales erant quales etiam 
ti qui hoc faciunt ; i. e. ipsi Athenienses hoc facere non potuerunt. — Sic, 
&pd οἷός τε, possum, οὐκ εἰμὲ οἷός τε, non porrm, οὐχ οἷόν τε ἐσεὶν, 
fert non. ροίεες. Vid. Coll. Gr. Min. ad. p. 24. n. 13. 

7. ἐπείρεσθαέ, us] INotanda est haec verborum collocatio, 2xedpe 
604 us τῆλθέ de, ubi yidentur uà et σὲ locum cessisse. Urron. 

6. 1. τῷ ἐόντι γρηδάμενος.) Ad verbum, re μὲ erat usus ; 1. e. re ut se 
habebat prolatá. Angl. taking the fact as 4t really was. 

2. ἐπιστρεφέως.] ardenter, Angl. keenly, earnestly, ab. ἐπιδσερέφω, 
cowoerto, converto animum ad aliquid. , 

3. Ko] lon. pro communi ποίᾳ : subauditur autem ὁδῷ, vel μεθ. 
ὀδῳ. Quá viá? Qua ratione ? Quomodo 7 Axuyr. PonT1 Lexicon 

on. 

4. τοῦτο uàv,—TcroUto δὲ,] i. e. xacà τοῦτο μὲν.--χ,χατὰ τοῦτο δὲ, 
quod ad hoc quidem—quod ad hoc vero; vel part&n quidem, ; 
vero. Angl. in the first place-——in. the next place; or partly, part 
Editio autem Gronoviana exhibet Τέλλῳ τούτῳ μὲν, quod probant 
nonnulli tanquam meliorem lectionem. 

δ. τῆς πόλιος εὖ ἡκούσης.) Republicá florente. Ad verbum, Re- 
publicd benà succedente. 

6. τοῦ βίου εὖ ἥχοντι,---Ἶ ἥχειν εὖ τοῦ fiov, idioma Graecum 
venire bené vitae, i. e. ad provectam aetatem pervenire. Nam, ut recté 
observat Vigerus, [de Gr. Dict. Idiotism. Cap. V. s. 8. reg. 2.] * ver- 
* bum ἥχειν cum πόῤῥω, εὖ, ἐπὶ et πολὺ, gaudet genitivo; πόῤῥω, 
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“ ve] εὖ ἥχειν, vel ἐπὲ πολὺ, τῆς παιδείας. verbatim, ; δεπὰ, ad 
** multum ventre doctrinae : id est, multum in doctriná profecisse: étre 
* bien, ou. beaucoup avancé ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν; i. e. ὡς τὰ modyua- 
τα παρ᾽ ἡμῖν ἔχει, uti res apud nos se habent, quantum humana patitur 
wafura. Construe igitur et interpretare verpaculé; τοῦτο dà, in the 
wert place, τελευτὴ λαιπροτάτη toU Bou ἐπεγένετο [ἐκείνῳ] fjxoves 
εὖ τοῦ βώυ, ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν, ke moreover obtained a most splendid ead ἢ 
of his life, and at an advanced age, 4f one considers the nature of man. 

7. τροπὴν---Ἱ τροπὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων, in fugam vertere hostes. 
: ndé dictum τρόπαιον. — GeswER. ! 

8. αὐτοῦ τῆπερ---Ἶ αὐτοῦ, ibi, ady. idem hic valet ac ἐν «7 χώρᾳ, 
in the place ἐν τήπερ, 1n. which to "it . 

9. ὡς εἰκάσαι.) quantum jecturá lscet assequi, vel, si comecturae 
locus est, GEsxER. T'ubauditur teóz:, licet. n Md 

10. διέφθαρτο eorruptus. erat, h. e. morbo ita eitiatus, ut vix homo 
enter homines videretur. GusnER. 

11. ἑωυτῷ λόγον ἔδωχε,) λόγον ἑωυεῷ διδόναι, Herodotea locutio. 
Secun aliquid reputare, perpendere. Azur. Pon. Lex. Ion. 

12. xac ἥσας τὸν ὄνειρον.) cum hoc insomntum vehementer re- 
Jormidaret.  Agwvr. Posr. — "Vide infra p. 16, n. 4. P. 

13. ἄγεται) ducendam curat—ut plane significat bic loci vox madia. 

14. ἐωθότα δὲ δερατηγέεεν μὲν τῶν “υδῶν;---Ἱ illum avtem qui 

ias Lydorum ductare consueverat. 

1. συνένησε.] à συννέω, vel évvvsjo, coacervo. 

$9. oj —rQ9 xoi] ribi—in fliun— i. e. suum fili 

3. ἐν χερσὶ] Angl. 4n hands—on hand. | 

4. οὐ καθαρὸς χεῖρας] i. e. χατὰ yeigae-—npurus quod ad mamu.— 
Impuris vel pollutis manibus. 

5. τυγχάνεις--οἰὸν.) fortà εἰ Sic, τυγχάνω ὦν, fori? sum, ézdy- 
χανον àv, {τὸ eram, &c. Sic in Ceb. 'T'ab. Ervyyóvouev περιπατοῦν- 
τες; fort? deambulabamus. [Vide suprà ad p. b. n. 4.] Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 47. n. 12. 

6. ἀμηχανήσεις γρήματος οὐδενὸς.} nulld re sndigebis. 

T. ἐν ἡμετέρον.] idem est quod ἐν ἡμῶν, i. e. ἐν οἴκῳ ἡμῶν, in 
domo nostrá. 

8. ἐν Koorddov.] i. e. ἐν τῷ οἴκῳ Κροίσου. 

9. συὸς γρῆμα---μέγα"} ingens aper. Angl.a ως ἢ snotster of a boar. 
Eodem modo Xenophen de cervà loquens, quam Cyrus jaculo vibrato 
straverat, χαλόν τι γρῆωα καὶ μέγα, pulchram sanà bestiam 

. Cyrop. lib r. Ad quae verba ita vir accuratissimus 'T'ho. 
futchinson, « Vox γρῆμα, inquit, quae in rebus tractandis locum 
€ habere solet, ad res animatas venuste migrat? "Vid. p. 60, l, 93. 
bujus vol. P. . ᾿ : 

10. ἀνεφώνη] Observandum est, multa apud Graecos esse verba, 
quorum aor. 2. (et etiam aor. 1.) pass. usurpatur in sensu medio: 
quod quidem praesertim usu venit in verbo φαένω. Sic φαέγω, in y. 
act. ostendo : φαένομαι. in v. pass. ostendor : φαΐένομαι, in v. med. ostendo 
meipsum, i. e. appareo. Sed ἐφάνην in aor. pass. plerumque aignifi- 
cat [non ostensus sum, sed] apparu. Porró notandum, Graecorum 
&oristos saepissimé reddi debere per tempus praesens Latinorum, 
quanquam re verá nequaquam confundantur cum tempore praesenti 
stricté dicto. Sic d veg vn bic significat apparet, i. e. subindé vel éden- 
tidem apparet 

Va. Il. 


e 
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11. λογάδας vervéxc] delectos juvenes. Aoyde, «δος, ó, 5j, delectus. 
8. ]. xci ταῦτα οἱ νῦν μέλει.) εἰ nunc haec e$ cwrae sunt. ol, εἰ, 

Vide suprà ad p. 3. not. 5. 

2. πυνηγέσιον] apparatum venatortum, canes,.retia, &c. GEsNER. 

3. Axoyoto lon. pro αποχρωμένων. ἀποχρώμενος, conten. 
tus, ab dxoyodouat, quod vide in Lexicis. 

4. τῶν ἐδέοντο) Vide suprà ad p. 3. not. 4. 

5. οὐ φαμένου δὲ τοῦ Kootlóov|—Croeso autem negante— 

6. cd κάλλισεα; xpórtQÓóv—] antehac, aliquando nobis erat hone 
tissimum εἰ maximà praeclarum, vel ὧν bella vel ἐπ vengtiones. eund. 


7. ἀμφοτέρων us voUvov—] horum utroque exclusum me tenes. 

8. uoi o,] i. e. δὼν παρ᾽ ἐμοὶ, cum $n me antmadvertisti 

9. τέοισέ,} interrogativé pro «oic, quod pro t6. 

10. xoip—d v9 oi —] i. e. σὺν xoi d'vógi ἐχεένη δόξει otxfev ; 

11. ἐπὶ τὰ παραλαμδανόμενα) ad ea quae suscipiuntur. 

12. ἐπὶ τῆς ἐμῆς---ζωῆς.] dum vivo. Angl. during my life. 

13. διαχλέψαι.Ἶ fato subducere. 

14. τυγχάνεις ἐὼν] Vide suprà ad p. 7. not. δ. 

15. διεφθαρμένον τὴν d xozv,] supple xatd, captun auribus. 

9 1. εὸ dà οὐ μανθ---} «à pro 0, quod, art. postpos. Vide suprà ad 
. 4. n. 4. 
P 2. ἄλλου vv] i. e. ἄλλου cwóc. 

3. ὅ τι τούτῳ ἔοικε.) quodcunque huic simile est. ὅστις, ἥτις, 0, τι-- 
ut distinguatur à conjunctione ὅτε, quód. “ὅ τι hodie. P. 

4. «d xot] quae facis. Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

b. ἔσει «ἢ ue νεχᾷς.] est parie me vincis ; | 6. he ἐπι re: We 
modo me vincis. €7j pro jj. i. onTI Lex.lon. "Vide suprà ad p. X 
not. 4. 

6. τήν τοι οὐκ ὀνειδέζω} quam tibi won exprobro. τὴν vo pro ἥν 
0a. "Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

7. χρεών ἐότι] Oportet : necesse est. 

8. ἀπολαμπρύνεαι) Ion. pro comm. ἐπολαμπρύνῃ, illustris fas. 

9. xoi vt ῥώμη ὑπάρχει.) Angl. and besides, thou art still τὶ 

ession. of vigour. 

10. ἄλλως μὲν ἔγωγε ἂν οὐκ Tia—] Angl. For my part I would set 

wupon am other terms—— 

11. οὔτε γὰρ συμφορῇ τουῖδε χεχρημένον. οἶκός &ócc] neque em 
pur est,—decorum est ial calamitate affectum, (c. Caeterüm pro οἰχὸξ, 
quod est lonicé pro ἐοικὸς. legitur in plerisque Editt. £xóg. 

12. πέρα; } pro παρεσει. 

ι0, a 1. τοῦ φυλάσσοντος divexev—] quantum ἃ custode provideri poters. 

KSNER, 

2. ημεκτέων---Ἶ περιημεκτέϊο, lamentor, sanguineis quasi lacr* 
mis deplora. an, Catnerarius, in praef. ubi recenset onica Hr- 
&ODOTL, exponit indignor, offendor. GrsmEn. 

S. énédeióv τε καὶ ἑταιρήϊονς---Ἴ i. e. ἐφέσειόν τε καὶ ἑταιρεῖον--" 
dorem nempé Aospitalem et. familiarem,—Jovem qui hospitibus et soda- 

aeest. 

4. ἐλάνθανε Bódxon-] clam vel imprudens alwisset. 1, οοαίίο &riP- — 
toribus Graecis familiaris: sic, λανθώνει ποιῶν, clam facit, ἔλαθεν — 
ἐμπεσὼν, im incidit. — Vide suprà ad p. 7. n. 5. ! | 

5. στὰς δὲ obvo;—] ἰ. e. οὗτος δὲ στὰς ἑαυτὸν--- cum autem lic ^— 
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spsum. siare. fecisseti—i. e. stans. INNam ἴστημε in voce ect. sign. sisto, 
stare facio ; in voce med. so. Redditur interdum sto in voce act. | 
tum autem subintelligitur pronomen reciprocum; uti saepissime fit in Ε | 
multis aliis verbis. " V. p. 3. n. 7. P. | 

6. ἐπειδὴ σεωυτοῦ καταδικάξις ϑάνατον.} i.e. ἐπεοιδὴ dendi (uc 
ϑάνατον χατὰ δεωντοῦ, Angl. sce them denouncest death agaWwust ' 
thyself. 

7. εἰ μὴ o60v—] i. e. εἰ μὴ εἰς τοσοῦτον ü€ov, nisi quatenus. 

1. δυγγινωσχόμενος---εἶναι ]—5t(pote sibimet use esse, &c. at 11 
plané significat vox med. cum praepositione σύν. Caeterüm óvyyt- 
γωσκόμενος---εἶναι---ι᾿Σ'αρυσυμφορώεατος---οῖλ est syntaxis in ser- 
mone Graeco. 

2. Τὸ μὲν Αττιχὸν---Ἶ Constructio est: ὁ Kgoltoe μὲν éxvyOd ve- 
τὸ τὸ Αττιχὸν [ἔθνος] χατεχόμενον [eivos] τε xoi διεδσπαύμένον ὑπὸ 
Πειδιδστράτον τοῦ [υἱοῦ] ᾿Ιπποχράτεος, [κατὰ] τοῦτον τὸν γρόνον 
τυραννεύοντος θηναέων. Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

3. ἐπεστεῶτες.) ἐφεστακχότες, astantes. — Vid. suprà ad p. 10. n. 5. 

4. γυναῖχα S£xvortoud»] uxorem ; gigneudae aptam. 

δ. εἰ 00—] Consiractid est: εἰ δὲ τυγχάνει ἐγὼν «ἣν γυναῖκα, 
δεύτερα, ἐκπέμπειν" Angl. and if. he happens to have ἃ unfe, $n tho se- 
. €ond place, he advises him to dismiss her. ᾿ 

6. xaià τῶν μὲν τεῶτον! Ordoest: xei Δέεγακλέος τοῦ [ 
«Ἀλχμαίωνος ἑστακότος [ἑαυτὸν) πρὸ τῶν μὲν, [τῶν παράλων scil. 
«ἀυκούργου “ἀριόστολαΐδεω [Adcaxótos ἑανεὸν πρὸ] τῶν δὲ ἐχ τοῦ 
σεδέου. 





Ἴ. καὶ τῷ λόγῳ τῶν ὑπεραχ oxv προύτὰς;---} Angl. weder pretest 
of proiecting the mountaineers. — Vide $uprà ad p. 10. n. 5. 
1. πρότερον εὐδοχιμήσας} Angl. as he had formerly acquired τορι» 1€. 


tation. 

29. 0 δὲ δῆμος.} Constructio est: ὁ δὲ δῆμος τῶν Αθηναίων ἐξα- 
πατηθεὶς, καταλέξας τούτους ἄνδρας τῶν dóvdiv, ἔδωκέ οἱ»---- 

3. ἐπέ τε τοῖσι χατεστεῶσι---} supple ϑεόμέοις. Angl. according 
to the established institutions, κατεσεεῶσι, pro χαθεσεακπόσι. 

4. τωὐτὸ φρονήσαντες---Ἶ τωὐτὸ pro τὸ αὐτὸ, idem, φρονεῖν τωὐ- 
τὸ, idem sentire. Angl. to be of the same opinion, to conspire. 

5. JltjuAcvvóusvog—] veratus, fatigaius.—ézex79UxsUsto, propo- 
sed by means of a herald— 

6. ἐπὶ vj “τυραννίδι. Angl. upow condition of obtaining the go- 

ernment 


v . . 

7. Ἐνδεξαμένου δὲ εὸν λόγον, καὲ “ὁμολογήσαντος; ἐπὲ τοὐτοιόι.--Ἶ 
Angl Pisitrafus having accepted ke proposal, and. agreed upon these 
terms 


8. ἐπὶ τῇ piens. rác reditum: ad illum restituendum. 
. ἔπεέ γε dztexo(0r —&c.] quoniam à longinquiore tempore distino- 
tum fuit à barbarico genere Graecum: [Notand. d ποκίένομαι ple- 
rumque sign. respondeo : sed ἀπεκρίθη hic sonat, distincium feit, in 
primigenio suo sensu, nempe 3. sing. aor. 1. p. ab οἰποχρένω, secerno. ] 
ἐὸν χα δεξιώτερον, &c. Angl. being both more dexierous, and farther το. 
moved from siupid simplicity : [εὐηθέης, lon. pro edx6(ac, à nominat. 
εὐηθέα, rimplicuas, stoliditas. ἐπηλλαγμένον, perf. part. p. ab dxaA- 
λάσόῳ, dimito, amoveo, &c.] xoi εἰ τότε γε---ν 4άθη, 7^ ᾿ς 
votó. εἶναι τοῖσε πρώτοισι Ελλήνων [χατὰ] dogénv, o 
ται τοιάδε. Angl. and more especially that then emon 

᾿ 2 
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wo were sutd $0 be—8&jc. these persons had recourse to such α stratagem 

10. προδέξαντες σχῆμα, οἷόν τι---ἔχουσα----δις.] eckibentes vestimentun 
tale, quale illa habens venustissima apparitura esset —i. e. exhibentes illam 
&a ornatam ut venustissina appareret. προδέξαντες, Ton. pro προδεί- 
Ecveec—aor. 1. part. act. à z59o9txvio—vui—/exhibeo, &c. 

1. τὴν δὲ ἄμπελοι Gti yel—] i. e. «sv δὲ ἄμπελον σχεῖν [ἑαυτὴν) 
&xi— Angl. and that the vine held itself upon, i. e. οουεγεά---- 

9. ὑπερθέμενος] aor. 2. part. med. verbi ὑπερτίθημε, superpono. 
Sed hic notanda est vis vocis med. cum somniorum interpretibus super. 
émpoewuisset, wt illis. nempe secum. communiter estet curae, i. e. cum som 
orum interpretibus ut. interpretarentur proposuisset..— Unde ὑπερτέθεμαι 
redditur interdum Lat. ad alium judicem defero; item procrastino. 

3. μετεπέμψατο----} arcesssott. 

4. éxírexa] acc.sing. a gominat. ἐπέξεξ, -exoc, ἦγ parfwi vicina. 
Ex ἐπὲ et τέχτω, pario. ' 

5. τὸ ἄν «a προσθέω---Ἶἶ Ion. pro ὃ ἄν σοι προσθῶ. Vide suprà ad 
p. 3. n. 4. . 

6. 60i ἑωυτῷ περιπέδῃς.} tib ipsi malum concilies ; q. d. ἐπ tein 
cados. Est enim metaphora sumta ab aedificiis, quae propriá role in 
seipsa corruunt. Ar. Ponmr. Lexicon Lon. 

7. “άδε cóv—] τὸν Ion. pro 6v relativ. cujus antecedens τὸν sub- 


auditur. Vide suprà ad:p. 3. n. 4. 


8. dar ced supple oiov. . 

9. ανδρὲ τῷδε) in seipso, scilicet. Harpagus enim loquens manum 
ad pectus suum admovet.  Caeterüm, ὅδε, ἥδε, τόδε, idem est quud 
οὗτος, αὕτη, τοϑεο. ᾿ 

10. τόγε ἐμὸν---Ἶ supple xotd, saltem pro virili med parte : subau- 
ditur.etiam πράγμα. - Angl. according io wy ability at least. 
ρετέεσθαι ἐπεξηδέως, operam MEAM diligenter navare; uti plané indicat 
vox media. 

1. Τούτοισι----Ἶ supple Feó.—his verbis, δὲς. 

9. τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ----} i. e. χατὰ τὴν ὁδὸν xà ϑανατῳ---Αὐρὶ. 
according to the fashion on the ρνοερερί of death. — Vide infrà ad p. 107. 
n. 4. 

3. Οὐχ 5j —) i. e. οὐκ ἐν τῇ ὁδῷ 3. 

4. εἰ δὲ ϑελήσει---} Constructío est: e δὲ, κούτσυ τελευτήσαντος, 
ἡ τυραννὲς ϑελήσει ἀναῆῆναι ἐς ταύτην τὴν ϑυγατέρα, ἧς τὸν υἱὸν 
κεείνει δὲ ἐμεῦ, ἄλλο τι λεέπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ ἢ ὁ μέγιστος χιν»- 
δύνων ; Caeterum ϑελήσει ἀναδῆναι videtur idem esse ac οἰ ναδ ή- 
6e. . | . 

b. có» ἠπίστατο νομᾶς τε ἐπιτηδεοκάτας νέμοντα,] subauditur 
τινα. aliquem, &c.—quem πόγαξ pascua pesere snaximà opportuna, ad 
puerum nempé e medio tollendum. sj;t6v«vo, pro communi ἐπέστα- 
€0, 3. sing. imperf. ind. ab ἐπύπταμαι. 

8. :4k δὲ ὑπώρεαε) —v,. cl, lon. pro comm. ὑπώρειαι. — Montium 
radices. Ax. PonTI Lex. Ion. | 

7. βορέω] lon. gen. pro'gopov, à nominat. βορῆς) lon. pro βορᾶς; 
contracté pro βορέας, bereas. πρὸς βορέω τε ἀνέμου τῶν; x. v. A. Angl. 
to the worth of Ecbatana, and towards the Euxtne sea. 

8. ταύτῃ] i. e. ταύτῃ τῇ ὁδῷ, Angl. this way, on this ride. 

9. ἴδϑῃσι συνηρεφής"] silvis opaca: ἴδῃησι, Ion. pro ἔδαις, ab Ts, 

Joa, nemus. Gvvnotp?)c, ex σὺν et &pépo, tego. 
10. ἡ δὲ ἄλλη δέηδικὴ χώρη] Angl. the restof the country of the Medes. 
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l. Τῷ δ' ἄρα καὶ αὐτῷ--} Ordo est: δὲ xoi ὥρα ἡ γυνη τῷ αὐὖ- 15. 
τῷ---Αὐρὶ. Jo the wife too of this same person, ἐοῦσα ἐπέτεξ πᾶσαν 
ἡμέρην, who was upon the point of delivery—Á4bhose deltvery was expected 


every day. | 

2. κατὰ δαίμονα) Angl. according to some god: assome god would 
have st : provedentially. 

3. ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι---Ἴ Angl. they were mutually anxious about 
each other. 

4. ἀῤῥωδέων") apad Herod. pro ὀῤῥωδέων, timens. [ἔνεκα] cod τόκου 
—2x. t. À. 

b. ἐπέστη. adoemit, aor. 2. act. in med. sensu. Vide suprà ad p. 
10. n. 5. 

6. τὸ μήτε ἐδεῖν Ugpslov, —] Angl. what 1 wish I neuher had. seen, 
μήτε κοτὲ γενέσθαι, x. τ. A. nor had ever happened to Masters of ours ! 
« Saepé ὄφελον, tanquam particula, simpliciter babet vim optandi, 
«poniturque pro εἴθε, wfinam." — Zrumius ad Vigerum, p. 268, Edit. 
Zeunii. 1777. “Ὁ. V. 8. 9. r. 6. n. P. 

1. χρυσῷ τε xai ἐσθῆτι ποικέλῃ.} ad verbum Angl. with gold and 
wit varieguted garments, i. e. with. garments embroidered with gold. 
Sic pauló infra χρυσῷ ve xoi εἵμασι. — " Vide ad p. 66. n. 11. P. 

8. οἴχεσθαι φέροντα.) Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

9. ϑηριωδέσκατον) supple μέρος. 

10. πρὸς 02,—] supple τούτοις, prosterea. 
11. χατεστεῶτα] Vide suprà ad p. 10. n. 5. 

19. ἐν ' Agná yov.] supple τῷ oixq. 

13. 9egd ztovtos,] subauditur ἐκ. 

14. νῦν τε ὅδε ἐστί. Angl. and now this is the child.  Sicin duobus 
MSS. regiis Parisiens. scriptum reperit Larcherus. Quae potior vide- 
tur lectio. "Hanc Schaefer recepit, etalii P. Antea, Üvv τε ὧδέ 
ἐστι. and now théngs are so. Subauditur scil. cà πράγματα. 

l. οὐκ ἔφη olóc €? εἶναι) negabat se posse. Vide suprà ad p. 5. 16. 
n. 6. 

9. εἰ δὴ πᾶσα ἀνάγχη ὀφθῆναι ἐκκεέμενον"] εἰ utique omninà neces- 
sarium est aspici expositum. ὀφθῆναι. aor. 1. inf. pass. Notan- 
dum ὄππομαι, viloo, verbum esse deponens; aor. tamen 1. pass. sumi 
insensu passivo. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14. 

3. τεθνεός"] perf. part. act. neut. gen. pro εεθνηκὸς, à ϑνήόσκω, 
morior. 

4. ἁλώσεαι}] pro dAoxtn, 2 Ang. fat. 1. M. verbi dAidxo, capio. 

5. παραδιδοῖ) tradit, 3 sing. praes. ind. contracte pro παραδιϑόει, 
à παραδιδόω, idem quod OM. ΄΄. 

6 ειθεῖ.) à «i960, idem ac «inu, pono. 

". ἐς τοῦ Apnd yov,] ἐς τὸν οἶχον scil. 

* 8. ἔφη ἑτοῖμος a'vou—] Vide suprà ad p. 11. n. 1. 

9. χού τι,] De voculá xov, Ion. pro xov, Vide Coll. Gr. Min. ad 
p. 35. n. 2. 

E l. Ex τῆς EYTEPILIHZ.) i. e. Ex libro secundo, qui inscribitur 17 

UTER?E. 

2. ὀφέων βασιλεῦσαι.) Vide ad p. 3. n. 8. πρὲν vel πρὶν ἢ saepé 
construitur hoc modo cum inf. praecedente accus. 

3. γενοέατο] Ion. pro γένοιντο, 3. pl. aor. 2. opt. verbi γένομαι. 

4. ἐπκιτεχνά ται] Gxcere yvoeveau—machinatur—ex ἐπὲ et veyvdouat 
machinor, quod.à τέχνη; ars. τοιόνδε, supple πρᾶγμα. 
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I". 5. ἀνθρώπων τῶν ἐπιτυχόντων---Ἴ Angl. of common personi—oj 
sean parente—Vide ἐπιτυγχάνοω in Lexicis. ihi ἐς ταὶ ποίμνια, 
i. e. ἄγειν ἐς τὸ xt. τρέφειν. ᾿ 

ὃ. τροφήν τινα τυιήνδε) τροφὴ apud Herodotum interdüm non 
pro ipso cibo, ac alimento; sed pro ipsá alendi, nutriendi, ac educandi 
ratione sumitur. Ax. PonTr Lex. lon. Caeterüm híc loci subauditur 
κατά. 

T. ἐπὶ ἑωυτῶν.) ϑεοτειπη. 
, 8. τὴν ὥρην,] supple xecd—4certo statutoque tempore. ὥρη Ion. pro 
ὥρας cerium et statutum tempus. 

he πλήσανεα δὲ τοῦ γάλακτος.) εἰ cum eos smplésset. lacte, [pasto. 
scil. | 

10. τἄλλα διαπρήσσεσθαι.] alia administraret. — Angl. Ae should 
mind, or go about his other. buriness.. (ἰ διαπρήσσεσθαΐ τι, Ton. locutio, 

* pro communi διαπρασσεῦθαι, xoi τελεῖν τι. aliquid peragere, com 

« ficere" Ax. Ponti Lez. Ion. " τἄλλα, Buttmann, Heindorf. P. 

11. Ταῦτα δ᾽ ἐποιέετο---Ἴ Angl. Psamnetichus cavskp these things 
to be done, &c. ut plané indicat vox media. 

12. ἀπαλλαχθ τῶν ἀσήμων xvvéozudvov,] Angl. when the 
should leace off their inarticulate ories. ἐἀπαλλαχθέντων, gen. plur. aor. 

1l. part. verbi ἀπαλλασόω, demitto, d παλλοίσόομαε, abeo. 

13. βεκὸς ἐφώνεοι,) Bekos clamabant. Scholiastes Apollonii legit 
B£x- quod puto rectum, nam og terminatio Graeca est. ΤῊ. Gaz. 

14. πολλὸν ἦν] repetttun fuit. Vide suprá ad p. 3. n. 12. 

15. χελεύσαντος} τοῦ δεύπότου SC. — * | 

16 ids ἀνθρώπων Bexóc τὲ κοαλέουσῃ] Angl. what men call ass ὁ 

exóc. 

17. τὸν ἄρτον. supple βεκος. 

18. 1. τῶν ἡμεῖς tóuev,| Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

2. zawuódovtrac,] yavAuódovs, -oveoc, Ó xai ἡ, extertos dentes habens: 
ex yaAa0, demitto, et ὀδοὺς, dene. Vid. Diodor. Sicul, Lib. I. s. xxxv. 

3. οὐχ ἔφυσε") Angl. it has not by JVature—JVature has not. given it. 

4. δέρμα λεπιδωτὸν ἀἄῤῥηχτον) pellem squamatom infractam. 

b. ἅτε δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον.) Angl. and as st feeds in 
the water, —" ἅτε fere construitur cum participio, cujus casus pendet 
« ab antecedentibus.—Reddi hic debet utpote, qvippe qui, cum, prop- 
** ferea quod? Zxeuwivs apnd Vigerum, p. 33. ubi vide plura. "C. ἢ. τ. 
15. n.—]. 21, infra, ἐώθεε, Wess. ἔωθε, Schweigh. P. 

6. éx65, —7ydvn,] Vide Iinfrà ad p. 19. n. 6. 

19. 1. ἀρεήματά τε Ava γυτὰ---Ἶ Angl.'and having put pendauts of 

precious stones [ fossils] and of gold ἐπ their eurs. 

2. σιτία ἀπότακχτα----Ἶ Angl. bread set aride for the parpose— 

3. xai περιέποντες ὡς κάλλεστα ζῶντας.) Angl. and cherishing them 
with the greatest care while αἰδυεγ---καριχεύοντες δὲ ἀποθανόντας, aa 
embalming them when dead —t«Qi y edo, à tor yoc, caro sale condsta. 

4. Αγραι δέ ὄφεων πολλαὶ κατεστέασι.} Angl. There are many wap 
ef catching them in established use, ἄγρα, «ας, ἡ) captura, venatio. xat- 
εὐτέασι, lon. pro χατεστάασι, 3. pl. perf. med. ab obsoleto xavadedo, 
idem quod χαθώτημι, constituo. κατέσταα, In. perf. rm. constitui meip- 
sum. Vide JVovam viam docendi Graeca, auctore Joan. Vervey, p. 
29". edit. Gaudae, 1702. 

5. Ἐπεὰν νῶτον ὑὸς δελεάσγ---καταπένει"] Ubi tergum suslium pro 
escá hamo circumdederu, | venator scil. crocodili,] demittit 3]Hud. n sedi 
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um jum; ipse im ri flwvti tenens. porcellum. otvown verberat 19 
illum ; oce autom auditd. crocodile vocem versus tendit, naciusque ter- 
gum, devorat. deAedón, 3. sing. aor. 1. subj. verbi deAsd£o, escam im- 
pono, à δέλεαρ, -atoc, «d, esea. 

6. πηλῷ xav ὧν ἔπλασε αὐτοῦ τοὺς óq0aAuosc-] ejus oculos coeno 
opplet. ἔελασε, aor. 1. ind. act. verbi πλάσόω, sllino. — :Aorisius sumitur 
hic in sensu maximé £ndeterminato, quaei dicas vernacule, he ALwAYS 
bedaubs : im quo quidem sensu JJorists saepé apud Graecos scriptores 
usurpantur. Sic Isocrates ad Demon. p. 151.h. vol. Koi τὰς μὲν τῶν 
φαύλων συνηθείας ὀλέγος χρόνος AIEATZEE. Jnd indeed a short space 
of time ALWAYS dissolves tke connexions of the wicked. [Vide infrà ad " 
21. n. 2.] Sic etiam apud N. 'T. in Evang. Marc. cap. 1. 11. Σὺ εἶ ὁ 
uds; μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ETAOKHEA. Thou art sy beloved Son, 
, in whom I am ALwavs well pleased; vel—4n whom I was, am, and al- 
toys twill be, well pleased. Sic porró apud Longinum, περὲ ὕψους, S. 
I. p. 304 h. v. ὕψος δέ που χα ἐξενεχθὲν ad τε πράγματα δέχην 
 δχηπτοῦ πάντα ΔΙΕΦΟΡΗΣΕΝ, καὶ τὴν τοῦ ῥήκορος εὐθὺς 
ἀθρόαν ἘΝΕΔΕΙΚΑΤΟῸ δύναμιν. | Sublime veró, nescio 
Itmpestto? prolatum, res omnes, $nis instar, NUNQUAM NON disjicit, et 
oratoris extempló collectam exhibet vim. Quem  usitatissimam Graeci 
Joruti significationem cüm non observásset ZacH. PEARCE, sensum 
Longini malé reddidit—inestor fulminis quasi jam disjacit, &c. Ad hunc 
autem locum ita annotavit nuperus Longini Editor, vir eruditissimus, at- , 
"que τοῦ πάνυ Bawrrxn aemulos, Joa. Tour. “ Optimé, (inquit ille,) 
* vertit non optimus interpretum Petrus Paganus: res omnes : 
^ instar. disjicere, et unyoersam Vatim oratoris vim patefacere solet. Nam 
 *istam esse aliquandó hujus temporis vim verissime monuit eruditissi- 
" mus Graevius Lect. Hes. cap. 5. et ante eum ὁ μέγας Casaubonus ad 
* Laértii Chilonem et Aristophanis Equites." Istud autem solet lan- 
. guidiüs interdum prosequitur sensum .doristi, quem quidem, in locis 
. imumeris, usurpant scriptores Graeci ad id exprimendum, quod ΟΜΝῚ 
— TEWPORE est vel habetur verum. | Vide omninó quae annotavit vir doc- 
. üssimus Henricus Hoogeveen, ad Vigerum, Cap. V. sect. πι. reg. xi. 
. Caeterüm quod ad κατ᾽ ὧν attinet, xov) disjungitur ab ἔπλασε per 
. tmesin, et eodem redit quo χατέπλασε ὧν, scil. dv, quod est οὖν. 
Ápud Herodotum haec particula non semel hoc modo interposita in- 
venitur inter praep. et verbum; et affirmat Budaeus p. 213, (398,) 
eam omninó redundare; quod tamen negat doctissimus Hoogeveen, 
in Doctr. Particularum L. Gr. quem vide de hác re acute, ut solet, 
dimerentem, p. 1020. et seq. 

ΟἿ Qui plura velit de Crocodilo, adeat Aristot. Hist. Animal. Lib. 
Il. Aelian. Nat. Animal. Diodor. Sicul. Lib. I. Plin. Hist. Nat. JVorden's 
Travels ὃν Jlegupt and JNubia. Memoires. de P Académie des. Sciences, 
Tom. III. part m. 

7. Ex τῆς EPATOTZ.] H. e. Ex libro sexto, qui inscribitur 

TO. 


8. εὧῶν δὲ, xai. Δέιλειάδεω, χελενόντων.} Angl. and others, especially 
ltiad ing ὦ 


9. ἐνέχα] Angl. was prevailing, uti indicat tempus imperfectum. 

10. ἦν ydo évdéxavoc ψηφιδοφόρος ὁ τῷ χυάμῳ λαχὼν 
πολεμαργέειν"] erat enim undecimus 1n. ferendo suffragio ille per fabae 
tortitionem electus Jltheniensium ut Polemarchi munere fungeretur. i. e. 
Magistratus, qui vocabatur Polemarchus, potestatem babebat suffragii 


Y 


40. 


?1. 


22. 
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ferendi post decem Imperatores. ιψηφιδοφόρος, qui suffragium fert 


ex y5gic, idem quod ψῆφος. calculus, suffragium, et qogéo, idem 
quod φέρω. κύαμος, -ov, ὁ, faba. — Antiqui interdum fabis sortiebantur. 
[ Vid. H. Steph. ad vocem.| zoAeuagyéev, Πολέμαρχος" ἀρχή τις ἦν 
παρ᾽ Αθηναίοις οὕτω καλουμένη. ἔσει δὲ εἷς τῶν ἐννέα Aoyóvtw. 
Polemarchu. Magistratus quídam erat apud Athenienses. Est autem wu 
ex novem Jrchontibus.  Suipas ad voc. Vide etiam H. Steph. ad τοι. 

1. ἐξ o0—] supple zoóvov—ex quo extiterunt Jthenienses— 

2. δέδοχται τα πείσονται] Angl. ἐξ 4s plain what hardships they xil 
euffer. 
T οἵη τέ ἐότι---- Vide suprà ad p. δ. n. 6. 

4. καὶ κῶς ἐς σἐ---πὸ χῦρος ἔχειν.) et quomodo ad te pertinet aliqu 
τ hisce rebus habere auctorttatem— xÜgog -60$, €0, auctoritas. 

9. μηδ ii) μηδέξζω, Medis faveo. 

6. μετεξετέροισι) μετεξέτεροι; lon. pro comm. ἄλλοι, ἔτιοἱ. Nonnulli 
Jl. Ar. Pon. 

T. οἷοί τε εἰμὲν περιγενέσθαι τῇ σδυμδολῇ.} possumus in conflicts 
superiores evadere. εἰμὲν, lon. pro éguév. Vide ad p. 5. n. 6. 

8. προσθῇ —] τὴν ψῆφον. apponas calculian tuum meae sententiae. 

9. ἣν 6à—] i. e. ἢν δὲ ἕλῃ [τὴν γνώμην] τῶν ἀπούπευδόντων τὴν 
δυμθολὴν, sin. autem sententiam malueris. dehortantium ἃ congressu— 
Pro ἕλῃ quidam legunt ἔχῃ, sed nihil opus. " Edin. 8va συμδουλὴν, 
consilium, exhibet Item Schaefer et Borheck. At Wess et 
Schweigh. dvg6oA:v- et τὴν ante τῶν hic inseruit, scil. τὴν [yw 
μην. P. 

10. ἐκεχύρωτο] 3. s. plusq. ind. p. Verbi xvgóv, decerno, ratum fo 
eto, &c. à χῦρος. 

1. Τότε δὲ τασσομένων] " Edinenses priores habent ca660uésov. P. 

9. ἀπεύϑησαν] Ion. pro ἀφείθησαν, emissi erant, 3. pl. aor. 1. ind. 
p. verbi ἀφέημι. 

3. μανέην ve τοῖσι 4θηναίοιδε ἐπέφερον.) Angl they émputed mad- 
ness to the Jthenians, καὶ tà y yv φλεθρίην, and fatal ἂν the. utmost de- 

€8,— 

d ταύτην ἐσθημένους.} i. e. κατὰ ταύτην τὴν ὁδὸν ἐσθημένους, 
ad hunc modum vestitos. 

6. év(zuv—] Angl. were conquering—ut plané indicat tempus im- 
perfectum. 

1. τὸ μὲν τετραμμένον τῶν βαρδάρων) supple μέρος.) partem barbe- 
roruin ín βισάπι σοπθεγεαπι---φεύγειν ἔων, aufugere stmebant. 

9. Kat τοῦτο μὲν], Angl. Jnd in the first place—voUvo δὲ, in δὲ 
next place. — Vide suprà ad p. 6. n. 4. ' 

3. dxó δ᾽ ἔθανε] i. e. δὲ ἀπέθανε---κὧν στρατηγῶν Στησίλεως ὁ 
(tíóc] τοῦ Θρασύλεω, and there fell of the commanders. Stesiluss the ss 
of Thrasyles— 

4. τεὴν χεῖρα) subauditur χατα. | 

5. Ex τῆς JIIOATMNIAZ.] H. e. Ex libro seplimo, qui inscn 
bitur Porvuxia. 

6. γνώμην ἀποδείχνυσθαι ἀντιην τῇ προχειμένῃ,) sententiam. suem 
proferre diversam αὖ eá quae jam exposita erat— 

7. τῷ δὴ χαὶ πέσυνος év,] quo quidem et fretus. 

8. μὴ λεχθειδσέων----Ἶ nis« diversae «nter se sententiae nir, &t. 

1, χαὶ δὴ καὶ δσυνήνείχε, ἤ τοι κατὰ yvr—600007 vat] xoi δὴ 
xai, supple τοῦτο φάθι. Δυρὶ. and supposc this 100: συνήνεικε ἐδόω 

/ 


Li 
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ϑῆναι, it hath happened, that you were defeated, &c. loquitur nempé de 
futuro, quasi jam esset completum. [De particulis autem xa δὴ xai, 
vide doctissimam Hoogeveen, pp. 575, 576.] συνήνεικε, pro συνήνεγ- 
ze, aor. 1. verb. συμφέρω, ab ἐνέχω, ἐνέγχω. ἐσσωθῆναι, pro ἡσδηθῆ» 
*«t, aor. 1. inf. p. verbi £G6óouat, pro ἡσόάομαι, inferior discedo. 

2. οὔχων ἀμφοτέρῃ ὅὄφι ἐχώρησε"---ἀλλ᾽ ἣν τῇσι----Ἴ non quidem utro- 
que modo (i. e. et mari et terrá] illis res. prosperà successit : sin. autem 
πᾶτε suGs Conscenderint, Angl. they cannot &ndeed bo said to have been 
successful both by land and sea : [because they had not then an oppor- 
tunity of fighting by sea :] but 1f they should go on board their ships, &c. 
Locns est difficilis, cujus sensum nemo interpretum— nec scio an ege 
vidi. Veràm pro oUxov ἀμφοτέρῃ ὄφει ἐχώρησε MS. Reg. Paris. exhi- 
betoUxwov ἀμφοτέροιδε ἐχώρησε, quam lectionem mavult Larcherus, 
et reddit—JVous n'avons donc pas réussi sur Dun et l'autre élément. 

3. ἐμδάλωσι.] scil. ἑαυτούς. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. σοφέῃ ocxnty] proprid sapientiá. 

5. ἀλλ᾽ οἷόν xove—] Ordo est: ἄλλα (δυμδάλλομαι ταῦτα διὰ τοῖον) 
χαθος οἷόν χοτε ἐδέησε ὀλέγου χκαταλαδεῖν ἡμέας γ- “εὐ [conjicio haec per 
talem] cladem qualis parum abfuit quin. opprimeret nos—Vide Viger. 
de Gr. Serm. Idiotism. Edit. Zeunii, p. 200. C. V. s. 3. r. 6. n. . 

6. παντοῖοι ἐγένοντο] omnigeni facti erant, i. e. omni modo tentabant. 

7. δεόμενοι Ἰώνων, &c.] Ordo est: δεόμενοι ἰώνων; τοῖσι ἐπεκέτραπεο 
ἡ φυλαχὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ἰστροῦ, λῦσαι τὸν πόρον. precantes lones, 

ibus custodia pontmm. Istri delegata erat, ut interscinderent trajectum. 

e τοῖσι, quibus, vide ad p. 3. n. 4. 

8. ἐπέσπετο] imperf. ab ἐπέσπομαι. lon. pro ἐφέπομαι, ex ἐπὶ et 

umi, sequor. 

9. διέργαστο d'v—] omnino actum esset de rebus Persarum. διέργαστο, 
tine augm. Ion. pro διδέργαότο, 3. sing. plusq. ind. verbi διεργαζομαι, 
con 


10. ἐπὶ ἐνδρί ye £vi—] Angl. depending upon one man. 

1, ἔσσωται} pro ἥσδηται; superatur : 3. sing. perf. ind. ab ἑσσόομαι, 
lon. pro ἡσόαομαι, inferior discedo, ab ἥσσων, minor. 

2. δι’ ὧν ἐσφαληδαν---} Angl by which means they comsrawrLY 
fali—idg nav, 3. pl. aor. 2. ind. pass. à 6píAAo, supplanto: et in 
τοῦθ med. t:tubo, cado. Vide suprà ad p. 7. n. 10; item ad p. 19. n. 6. 

3. ExeiryO7jvoi] aor. 1. inf. pass. verbi ἐπείγω, $mpello: in. voce 
med. impello snespsum, 1. e. festino. — Aoristi autem passivi saepé usur- 
pantur in sensa med. — Vide suprà ad p. 7. n. 10. . 

4. φιλέουσι] φιλέω, interdum redditur soleo. 

5. φλαύρως ἀχούειν.} malé audire. ἀκούω, et audio, interuam signi 
ficant Angl. to be spoken of. 

l. τῇ σὺ Mya. ἃ. e. τῇ ὁδῷ ἡ 09, &c. 

2. χτεινέἐσθων] pro χτεινέσθωσαν, 3. pl. praes. imperat. pass. verbi 
χτείνω, interficio. Ex hoc exemplo liquet hanc mutationem impera- 
livi, quam exhibent grammatici tanquam solis Atticis usitatam, usur- 
pari etiam à scriptoribus Ionicis. 

3. Za6yóvctov,] pro παύχέεωσαν, 3. pl. praes. imperat. act. verbi 
χάδχω, patior: per mutationem nempé non solüm Atticam, verüm 
etiam Ionicam. 

4 3i σέ ye—] Vide Iliad. γ΄, 409, annotante viro doctissimo Sam. 
Ülarke. "1. 16. ἐναγινώσχεις. persuades. Schweig. P. 


ὃ. ἡμετέρην"} supple χώραν. 
Vor. I. 


23 


24 


2b. 





18 NOTAE IN HERODOTUM. 


6. e£ γρὴ δταθμώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ éxelvoyv,] εἰ conjicert 
oportet ἃ rebus jam inceptis ab sllis. σταθμώσασθαι, ἃ σταθμόομαι. idem 
ac σταθμάοπαι, ad amussim exigo, perpendo, conjicio. ὑπαργμένοιόι, 
perf. part. pass. à ὑπάρχω, $nitium d, &c. — 
αὖ ἤλασαν] subauditur pronomen reciprocum, uti suprà observatum 

P. 3. n. 7. 
$6. Ἱ. ἕνα xai τὸ Gecvóv,—] Ordo est: ἕνα zai μάθω τοῦτο τὸ δεινὸν. 
và πείσομαι, [vide suprà ad p. 3. n. 4.] ἐλάόδας--- 16 suprà ad p. 3. 
n. 7. - 


2. ἐς τόδε.) supple τοῦ χρόνου, usque ad hoc tempus. 

3. Nuxci δὲ βουλὴν διδοὺς.] βουλὴν νυχτὲ διδόναι. Herodotea 
lecutio, pro com. νύχτωρ βουλεῤδῦθαε, noctu conruliare. — AE. Ponr. 

4. ταύτῃ,] supple aézig, Angl. for tis purpose." ibt, Schweig. P. 

b. φρασδεὶς] φράώξω, in voce act. dico: in voce med. delibero, awi- 
madverto: et φρασθεὶς im aor. 1. pass. hic sumitur in sensu medio. 
Vide suprà ad p. 24. n. 3. 

27 1. οὐδεὶς.--“τέφυχε.] nemo naturá comparatus eet. 

2. τῷ οὐ παραστήσεται] cui non in mentem veniet —De articulo τῷ 
pro relativo, vide suprà ad p. 3. n. 4. 

3. τεθνάναι] praes. inf. à «vr, idem quod ϑνήσχω; morior. 

4. γέγονε} est. lta enim reddi debet, quia tempus est quod rite 
nuncupant ῬΆΛΕΘΕΝΒ PrEnrEcTUM: atque ita etiam reddi debet in 
Evangelio secundum Joannem, Cap. I. 3. xoi χωρὶς αὐτοῦ ἐγξ 
edes ἐν ὃ Il'EI'ONEN, et rine eo. factun. erat na unum qui 

EST. 

5. γλυχὺν γεύσας τὸν αἰῶνα.) Angl by giving ws only a relish fer 
a blissful life,—pyeUdac, gustandum praebens, γευσώμενος, gustans. 

6. δεαιρέεαι] i. e. διαἐρέῃ. διαιρεῖν εἰ διαιρεῖσθαι, distinctà. aliquid 
explicare, disserere, disputare, dicere. ΑΕ. Pont. 

7. μεμνώμεθα.) Non ab inusitato μέμνομαι. ut quidam putant, sed 
1. pl. perf. subj. à κναάόομαι. Cum enim in perf. ind. pass. vocalis in 

enult. terminationem proximé praecedit, 3. plur. non eget circum- 
ocutione: Sic μέμνημαι---μέμνηνται. Nec opus est circumloce- 
tione in subj. et opt. Sic, in subj. μέμνωμαι, &c. in ορί. μεμτοίμην, 
&c. Occurrit μέμνοιο infrá. Vide ad p. 108. n. δ. et Moor Element. 
Ling. Gr. p. 144. 

8. ἐφάνη.) Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

9. ἢ μεεέσετης àv;] an eam desereres ἢ - 

10. φέρε, μοὲ τοῦτο ἀτρεχέως εἰπέ.) age, mihi hoc verà dicuo : 
plané Homericum est. Sic, lliad. x', 384. .4A2' ἄγε, μοὶ τόδε &xi, 
καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον. 

ll. τελευτήσειε"] Angl. may it turn out. τελευτηήσεια, -ξιας., -εἰξ--- 
non solüm Atticus et Áeolicus, verüm etiam lonicus, optativus aor. 1l. 
act. pro Ἄεελευτήσαιμι, δια. 

12. datuóvu ἀνδρῶν.) Bone vir. douuówte est vox Homerica. [Vid. 
It. 8. 190. 200. ξ΄. 826. &c. " 407. 486. P.] * Habet haec vox apud 
* Homerum semper aliquam Zncrepationis significationem, sed non 
«semper acerbam." — CawERARIUS. 

88, 1. οὔτε στρατὸν τοῦτον, ὅστις ye σύνεσιν ἔχει, μέμφοιτ᾽ dv,] Angl. 
πὸ one, at least who possesses. [his] understanding, would find fault wk 
this army. 

$9. Οὔχων δὴ ἐόντων τοὶ λιμένων ὑποδεξίων.)] cum portus. tin op- 
portuni desini, 
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5. ἐθέλει----ἼἹ Vide suprà ad p. 14. n. 4. 

6. τὸ πρόδω αἰεὲ χλεπεόμενος"] i.e. χατὰ τὸ μέρος πρόσω, &c. 
Angl. always deceiving yourself ath respect to advancing—i. e. always 
advancing 1mperc by. 

7. πᾶν ἐπιλεγόμενος----Ἴ Ordo est: ἐπιλεγόμενος πείσεσθαι πᾶν 
ρῆμα, Angl supporing that he will suffer every hardship. Vid. Coll. Gr. 

in. ad p. 32. n. 17. 

8. εἰ ydg δὴ βούλοιο----Ἶ nam si celis—cà πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεσθαι---. 
rmilüer omnino düsserere—&à τῷ αἰξὲ ἐπεύφερομένῳ πρήγματι. de 
alio ἐπ aliud perpetuó superveniente—ut plané indicat vox med. τὸ πᾶν 
recté redditur omainó, prorziüs. 

l. ποιήσειας ἂν οὐδαμᾶ οὐδέν. nunquam aliquid efficeres. 
"4 Ei δὲ, jak Angl. if, while yx cavil αἱ every 

ing that 4s propose int out nothing that can be depended upon 
Jor certain, qou must, Lap £ases, be as such deceiod, Ἐν he wa is 
of a contrary opinion on those subjects. Τοῦτο μέν νυν ἔχει [ἑαντὸ 
ἐπίσης. In this respect then you are upon as equal footing. Οὐδαμῶς δὲ 
μὲν δοχέω ἐόντα ἄνθρωπον εἰδέναι χῶς {π|] χρὴ [εἶναι} τὸ βέδαιον, 
but indeed I am by no means of opinion, that he who 1s a human creature 
knows how any thitg mist be certain. — 

3. 7οῖσι τοίνυν βουλομένοισι ποιέειν, ὡς κοεπώταν φιλέει γένεσθαι 
τὸ χέρδεα"} ds quidem. qui volunt agere, plerumque solent fieri lucra. 
Angl pecerle for the most part attends those. who are willing rH actioe . 
τοῖσι δὲ ἐπιλεγομένοισι, Sc. 4llio autem. qui deligunt [dubitant] et qw 
timent, raró solent [Geri lucra.] Angl. but seldom those who are hesita- 
ting and. timid. ὀχνεῦσι, dat. pl. praes. part. Ion. pro ὀχνοῦσι, ab óxvém 
vereor, $imeo. 

4. ἐς ὃ δυνάμιος προκε χώρηκεἽ Angl. t0 twÀat a pitch of power 
(hey ARE advanced. t scil. προχεχώρηχε temporis quod ríte nuncu- 
patur praes. perf. 

5. ἐς τοῦτό ὄφεα προηγάγοντο.] they brought them [the Persian af- 
fairs, viz.] for themaelves [cr, they got them brought] to this situation. 
Nam προηγάγοντο est vocis ned. ὄφεα est. Ion. pro αὐτα. 

6. ἐθέλει χαταιφέεσθαι.} solent confici. καταιρέεσθαι, Ion. pro χαθ- 
αἱρέεσθαι. à χαθαιρέω,, everto, item, ut hic, conficio. ; 

7. τοῦτο μὲν γαρ---τοῦτο δὲ.) Vide suprà ad p. 22. n. 2. 

8. ἐπιδέωμεν] lon. pro ἐπιδῶμεν, aor. 2. subj. verbi ἐπέδημι,) pro 
ἐπιδαένω. so 1 " de 

9. ἀναγκαίως ysv—] Angl. for there ἐφ ἃ necessit 

1. οἷοί τε εἰμὲν] Vids MN ad .7 ὅ. ἢ. 6. εἰμὲν, pro ἔμεν. 

9, Ec ϑυμὸν ὧν βαλεῦ] Sic Iliad. d, 291. δ΄, 839, &c.—60 δ᾽ ài 
φρεσὲ βάλλεο σῇσιν" ἔμ vero in praecordiis repome iwis. Caeterüm 
βαλεῦ est aor. 2. imperat. med. pro βαλοῦ. 

3. τῶν ἀπεφήναο γνωμέων, σφάλλεαι κατὰ ταύτην δὴ μαλιόταῃ 
sententiarum, quas exposuisti, in hac P'aeciput falleris. ἀπεφήναο, pro 
com. αἰπεφήνω, 2. sing. aor. 1. med. verbi αποφαένω. 69d A20, sup- 

planto. ' 

4. τῶν ἔχομεν] Vide suprà ad p. 3. n. 4."112. γνῶμα -av06, τὸ, 
tdicium , docunenium, ScuwkicHAEUSER, P. 


5. éni τούτοισι) Angl. depending upon them, in. their power. 
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APPENDIX, 


lY 
EXHIBENS, ORDINE LITERARUM, PLERASQUE VOCES JONICAS, QUAE IN EXCERPTE 
EX HERODOTO OCCURRUNT. 


A. 


αδελφεὸν, pro ἀδελφὸν, fratrem. 
εἰληθηϊη, pro ἀληίθεια, veritas. 
ἀνδρεὼν, ovrog, ó, pro d νδρὼν, àvoe, eubiculum virorum. 
απηγέεσθαι, pro αφηγέεσθαι. ab ἀφηγέομαι, duco, narro. 
επιχέσθαι. pro ἐφιεκχέσθαι, aor. 2. inf. verbi ἐφιχνέομαι. vento. 
ἀπιχόμενὸς, pro εἐφιχόμενος. 
αἀπῖχται, pro ἐφῖχται 
ἀποδεξάμενος, pro ἀποδειξάμενος, ab ἀποδείχνυμι. 
αἰ ποθρωυμάσας, pro αἀποθαυμάσας. 
εποχληΐῶὼ pro ἀποχλείω; excludo. 

«Ἱριδστολαΐδεο,, pro Αριστολαΐδου, à nom. Αἀριστολαΐδης. 
αὐτέων, pro αὐτών. 


B. 


Βασιληΐοιδι, pro βασιλείοις. «à βασίλεια, -ov, regia. supple οἰχήματα. 
BótAAéov, pro βδελλῶν. 
βούλεαι, olim βούλεσαι, indé Ion. βούλεαι, et Att. βούλει. 


I. 
T'ogdio, gen. pro J'ogóéov, à nom. J'ogótag. , 
γνώμῃσι, pro γνώμαις. 

4 . 
dixouat, pro δέχομαι. 


διαιρέεαι, antiquitus διαιρέεσαι, eliso 6, διαιρέεαι, et indé contracte 
διαιρέῃ, à δεαιρέω, divido, dissero. 


διαφθείέρεσκε, pro διέφθειρε. 
E. 
Eyhrto, antiquitüs ἐγένεσο, eliso 6, 4yéveo, post contracte ἐγένου. 
εἰμὲν, pro ἐσμέν. 


ενεχεν; pro £vexev. 

ἐχεκούμέατο, pro ἐχεχύσμηντο, 3. pl. plusquamperf. ind. pass. verbi 
χοὔύμέω, orno. 

ἐκπλώσας. pro ἐχπλεύσας, ab ἐχπλέω. " vel ab ἐχπλώω pro ἐχπλέω. P. 

ἐνθαῦτα, pro ἐνταῦθα. 

ἐναντιευμένου, pro ἐναντιουμέτου. 

ἐξεργάσαο, pro ἐξεργάσω. — Vide ἐργάσαο. 

ἐπεὰν, pro ἐπειδὰν. posteaquam. 

ἐπεστεῶτες, pro ἐφεστακχότες. 

ἐπεὼν; pro ἐπών. 
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ἐπιλέγεο, pro ἐπιλέγου. — Vide £yéveo. 


ἐποιεῦντο, pro ἐποιοῦντο. 
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A 


ἐργάσαο, pro ἐργάσω. — Antiquitus ἐργασασο, eliso 6, ἐργάσαο; οἱ indé 


contracté ἐργώσω, aor. 1. m. ab ἐργά 


douat, operor. 


ἐτετάχατο, pro τεταγμένοι ἦσαν, à τασόω. 
ἐχρέωντο, pro ἐχράοντο, à χράομαε, utor. 


ἐωθὼς, pro εἐωθὸς., qui solitus est. 
ἐὼν, ἐοῦσα, ἐὸν, pro àv, οὖσα, bv. 


égvcóv, pro ἑαυτόν. | Et sic de caeteris ejusmodi 
Z. 


Zo&, pro ζάειν. "à (o. 


H. 


Huéas, pro ἡμᾶς. 


. 8. 


Θεηόαμενον, pro 9εαύαμενον. 
ϑεωρίη, pro ϑεωρέα. 


ϑηεύμενος, pro ϑεαόμενος, à ϑεάομαι. " vel ἃ θηέομαι. P. 
prodigium. 


ϑώυμα, pro θαῦμα, miraculum, 


I. 
ἔμεν, pro ἴσμεν, quod pro ἔύαμεν, ab Τόημέγ sow. 


ἰρήιονς pro δερεῖον 


EK 


ζατίόσταται, pre χαθώξαται. 
χατοδος, pro χαθοδος, reditus. 
χερδανέεις, pro χερδανεῖς. 
χόθεν, pro πόθεν, und? ? 

X007, pro ποίᾳ, à ποῖος. 
Κορινθέοισε, pro Κορινθέοις. 
κύτερος, pro πότερος. 

χοζε, pro vote. 

Xov, pro που. 

χρέσόον, pro κρεῖσύον. 


χως.) pro πῶς. 


M. 


Μετιέναε, uetusle, &c. pro μεθιέναι, μεθιξές. 
Mo, gen. pro 7Miídov, à nominat. Midos. 
μεν, accusat. pro αὐεὸν, vel αὐτὴν, vel éxveóv, vel ἑανεήν. 


μοῦνος, pro μόνος 


N. 


Νέα, pro ναῦν, à ναῦς, πανιι. 
γεηλέας) pro νεανίας. 
ὕοι. L 26 
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woUdos, pro νόσος. 
vv», pro οὖν. 

LÀ 
ffovóg, pro xovvée, communis. 

Ο. 
Οἰχήιος. pro oixetoc, demesticus. 
ὁχόθεν, pro ὁπόθεν; und. 
óxó6og, pro ὁπόσος. . 
0jtovgog, pro ó μόρος, finitimas. 


, pro ὁραΐω, 0. 
ὁρέωντες, pro ὁράονξες, ab ὁράω,; video. 
dgueduevos, pro ὁρμώμενος, quod €ontracté pro óguaóuevos. 
teu, pro οὔτινος, à nbm. 067i. 
ὅτεῳ, pro dzcvt, à nom. ὅότις. 
οὐδαμοῖσι, pro οὐδαμοῖς. . 
οὔκων, pro οὔχουν, non autem, Sed οὐχοῦν, igitur. 
OUAvuztoc, pro Ολυμξης. | 
οὔνομα, pro ὄνομα. 
| γ pro Ógac, monu. 
v&Q0s, pro ὁ ἕτερος. 


JI 


Πείθευ, pro πείθου. 

πλεῦνας, pro πλέονας. 

πλῶσαι, pro πλεῦδαι, ἃ πλέω, navige :" vel à πλώω; pro πλέω. P. 
XLOLÉEÓ x OV, prO ἐποίεον, -ουν. 

ποιεύμενον, DPO ποιούμενον. 

πολειήτης, pro πολίτης, crois. Dat pl πολεήτησι, pro πολέξαις 
πρῆγμα, pro πρᾶγμα; negotium. 

πρ , pro πράσόω,  faeio. 4 

- Z9ó£«, idem quod εὐθὺς, statim. 

πρνυτανηΐη,) pro πρνυτανεία. 


Σ. 


Σάρδις, pro Σάρδεις, Croesi regia. 
δέος pro σοῦ. 

σεῦ, pro σοῦ. 

συμφορὴ, pro συμφορά. 

όφεα, pro αὐταὶς ipsa. 

69x vel dguv, pro σφίσι, ipsis vel οἶδε. 


T. 


T'iódeoec, pro τέσσαρες. quatuor. 
ttv, pro τοῦ; vel pro rev, quod saepe pro t(ve. 
τεῷ, pro τίνι. 
τοί. pro 6o. 
, pro τοῦτοις. 
τρωματέζω, pro τραυματέζω. 
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T. 
T'xxedixeto, pro ὁπεδέχετο, à ὑποδέχομαι. suscipio. 
o. 


«Φοδέαι, pro φοδῆ,, 2. s. praes. à φοδέθμαι, txmeo. — Vide διαιρέοκι. 
φοδέο, Dx φοδοῦ. ' Vide ἐγένεο. ᾿ 


φοιτέω, pro φοιτάω. 
| «&. 
«X géovzat, pro ' χράονται. 
1097, pro χώρᾳ. 
4. 
ὅδν. pro ov», y 


$2v69cxe, pro ὦ ἄνθρωπε. 
ὠφελεύμενος, pro ὠφελούμενοι 
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II. NOTAE IN THUCYDIDEM. 


1. Ex TnvcvpipE.] Thucydides Atheniensis natus est anno secundo 
Olym zxxvm. ante C. N. 469. adeoque sedecim circiter annorum erat, 
cum Herodotum sua recitantem audiret, ipse Herodoto minor annis 
tredecim. [Fabr. Bib. Gr. Lib. II. Cap. 95]  Filips quidem erat 
Olori Atheniensis, discipulus autem Anaxagorae philosophi, et Anti- 
phontis rhetoris. Sub ejus ductu amissá Amphipoli, ab Atheniensi 
bus exilio multatus est, anno aetatis 48; atque Scaptesulam, sive 
Σκχαπτὴν ὕλην, 'Thraciae civitatem, undé uxorem divitem duxerat, 
se contulit. In patriam tandem, post diuturnum exilium, revocatos 
est. Sed utrum Athenis an in 'Thraciá vitam finiverit, non convenit 
inter Scriptores. Historiam belli Pelopopnesiaci, usque ad annum 
ejus vigesimum, Atticá dialecto conscripsit ; quae complectitur etiam 
bellum inter Corinthios et Corcyraeos, quod Peloponnesiacum ante- 
cessit. Hocce opus egregium in octo libros vulgó distributum est: 
quorum tamen octavum, utpote stylo minüs elaborato, nonnulli à 
"Thucydide abjudicárunt. Scriptor est, siquis alius, gravissimus et 
fidelissimus ; multa quidem narrat, quibus ipse interfuit; et ubique 
veritatis est observantissimus. Quod autem ad ipsius dictionem at- 
tinet, norma Atticismi ea habita est, atque Demostheni imprimis 
&adeó se commendavit, ut summus ille orator manu propriá totam 
"Thucydidis historiam octies descripsisse dicatur. **'Thucydides [ver- 
ἐς ba sunt Ciceronis] omnes dicendi artificio, meá sententiá, facile vi- 
* cit, qui ita creber est rerum frequentiá, ut verborum propé nume- 
* rum sententiarum numero consequatur: ita porró verbis aptus, et 
* pressus, ut nescias, utrum res oratione, an verba sententiis illus- 
* trentur.?^ [De Orator. 1I. 13] Alibi tamen idem Cicero de T'hucy- 
didis, praesertim in concionibus, obscuritate conqueritur. Nimis 
tamen iniquum videtur Dionysii Halicarnassensis de hoc probatissimo 
Historico judicium. [Vide infráà iu Excerptis ex Criticis.] Sed pre 
lata erat haec sententia, uti putant H. Stephanus et Hudsonus, cum 
Criticus adhuc juvenis esset, judiciique parum subacti. Plura volen. 
tes de 'T'hucydide adeant Fabr. Biblioth. Gr. ubi suprà, Marcellinum 
de vjtá ''hucydidis, atque alia excerpta Editioni ''hucyd. praefixs, 
quae prodiit curá Wassi et Dukeri. 


Eprrioxzs 'THucyniprs. 


ὰ 

1. Thucydidis de bello Peloponnesiaco Libri octo. Graecé. Edit 
Princeps. Penet. apud Jlldum, 1502, in fol. 

$, ———— ——— Graecé ; cum Scholiis Graecis ad oras pagin. ep- 
positis. Florent. apud Bernard. Juntam, 1596, in fol. 

ὃ. ——— —— Graecé : à Joachimo Camerario recensita, &c. Βα’ 
ient, ez officiná Hervagianá, 1540, in fol. 
Gr. et Lat. separatim impressi Versio est Laurent 
Valle," ab H. Steph. recognita. P. Apud H. Stepuanum, 1564, ἐπ [e 

———— Gr. et Lat. ex Vallae interpretatione, ab H. 
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phano FN recognit4, cam Scholiis Graecis, &c. Jpud«prun Steph. 31 
1588, ἐπ fo 

6. Thucydidis —— Libri octo: Gr. Lat. ab Aemylio Porto, cum 
Francisci Porti Cretensis, patris sui, Commentariis, &c. Francof. apud 
Wechel. 1594, in fol. 

Ἴ. ———— ——- Gr. et Lat. cum notis variorum et Joannis Hudsoni. 
Oxon. 1696, in fol. 

8. — —— —— Gr. et Lat. cum adnotationibus integris H. Stepha 
ni, et Joannis Hudsoni. Recensuit, &c. Josephus Wasse. Editicnem 
curavit, &c. Carolus Andreas Dukerus. Jimstelaedami, apud Wetste- 
nios, 1731, ἐπ fol. -[Haec est Edit. omnium splendidissime;] 

' 9. —— ———— ex edit. Wassii et Dukeri, [sine notis] 'l'omis vm. 
Glasguae, apud Foulis, 1159, 1n 12mo. ' 

10. ad editionem Jos. Wasse et Car. And. Dukeri ac- 
curate expressi. 'lomis vi. Studiis Societatis Bipontinae. — Biponti, 
1788, ἐπ 8vo. [Editio pulcherrima.] 

11. Gr. et Lat. cum omnibus Notis Dukeri, et novis 
Animadversionibus et Gloseario, & Gottlebero et Bavero. 4p 
1790, 2 Voll. in 4to. [Nescio an Vol. secundum adhuc lucem viderit.] 

Opere incepto, Gottleberus mortuus est, nondum absoluto, Bau- 
erus. Chr. Dan. Beckius Vol. 2 absolvit. Lipsiae, 1804. P. 

12. ————— Graecé et Latiné. Apud Gul. Laing. Edinb. 
1804, 6 tom. 1» 8vo. (Editionem curavit Pet. Elmsly. Nitidissime 
et, quantum observavi, accuratissimé expressa est.] 


9. Ex τοῦ τῆς ZYITI'PAOHZ πρώτον.] Hoc est—Ex Hisronug 
libro primo. 

3. Περὲ τῶν πάλαι EAA4HN3SN.] Hoc est—JDz rnhiscis GnaEcis. 

4. xai τῶν βαρδάρων οἵ τε ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσδιοι,) εἰ bar- 
barorum quotquot ἐπ continente mari vicini degebant, — 

b. μᾶλλον περαιοῦσθαι) frequentius trajicere inter se—éz ἀλλήλους, 
ali ad alios. 

6. ἐτράποντο) se converterunt. Ea enim est vis vocis mediae. 

7. χέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν Évexo,] quaestus sui ipsorum causá— 

8. xai κατὰ κώμας oixovuévoug,] et quae pagatun incolebantur,— 

9. τὸν πλεῖστον τοῦ βώυ] maximam victüs partem—" Sic Thuc. P. 

10. οἷς χόσμος καλῶς τοῦτο ÓQQv,] quibus decori est hoc pulchrà fa- 
cere. Optimé híc Scholiastes: χαλῶς, ἀντὲ τοῦ εὐσεδῶς καὶ φιλαν- 
Θρώπωος. οὔτε γὰρ βοῦν ἀροκῆρα ἐλεηλάτουν, ἢ ἔχλεπτον, οὔτε νυχ- 
τὸς, οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν τὴν λῃστείαν. Pulchri, i. e. pià ac ue 
snaniter : neque enin. bovem aratorem praedam agebant, vel furabantur ; 
neque noctu, neque cum caedibus, latrocinium exercebant — Quam inter- 
pretationem recté defendit Hudsonus contra nimis acrem reprehen- 
sionem H. Stephani in annotationibus in Scholia Graeca, p. 588. Edit. 
Dukeri. "Vol. 2. p. 486. Bauer. P. 

11. τὰς πύόστεις τῶν καταπλεόντων πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες, 
snterrogationes ultrà citróque navigantibus ubique eodem modo proponen- 
Les. πύστις; interrogatio, à πυνθάνομαι, percontor. τῶν καταπλεόντων, 
regi videntur ab éx suppressá. ἐρωτῶντες πύστεις, Angl. asking ques- 
£ions. Apud Lucianum, in Alexandro, ὃ 32. invenimus πύστεις πυν- 
Θάνεσθαι. interrogationes froponere. Hujusmodi repetitio vocis cog- 
natae solennis est etiam Latinis, uti pugnare pugnam, errare errorem, 
dormire somnum, &c. Sic etiam apud Graecos, (xag δικάζειν, ge 

Vor. ἃ} 
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λημα 9 λῆσαι, Ac. Falli igitur videtur vir eruditineimus H. Steph. ia 
annotat,one suá ad hunc locum. * Quum illud (inquit) πύσεεες non 
* aliud foret quan ἐρατ ήσεορ, ideoque imeptuna sit dicere, τοὺ r6 
« gere ἐρωτῶντες, quó igitur accusativum hunc πύστεις Sendere dice 
** mus ? nempé ad subauditam praepositionem χατά." —Atoi nequa 
quam ineptum est dioere τοὺς πύσεεες ἐρωεῶντες : neque necesse est 
ad ellipsin τῆς x«co recurrere. . 

12. ὡς οὔτε dv πυνθάνονται dzakusveov—] snce neither λα, 
to *whom.they put tke question, think the deed untorthy of themselves ; 
nor do those, *oko ure asaious to know, mean. to cast amy reproach upon 
(hem. 

13. μόχρι τοῦδε) supple τοῦ χρόνου. τοῦδε idem est.ac τούξου. 

1. τὴν ταύτῃ ἤπειρον.] continentem ἐπ illd regione. ταύτῃ, i. e. ἐν 
ταύτῃ γώρᾳ. — Vide Lamb. Bos Ellipses Gr. ad vocem χώρα. 

ὃ. τὸ τε σιδηροφορεῖσθαι) Angl. and the fashion of wearing armour. 
τό, τες ut distinguatur à «oce, tunc: et articul. construitur cum infin. 
" «6 tt' hodie, sine commate. P. 

8. xci ξυνήθη τὴν Otaucov μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσανεο,) et asmetam 
reddiderunt rationem suam cum armis vtoendi. — Vel, et vévendi methodo 
cum armis se asruefecerunt. " Consuetam vitam cum armis egerunt. P. 

4. Ev τοῖς} àv τούτοις, ποιητικῶς. Schol. Nec veró δὶς artice- 
lorum usus nobis mirus videri debet, quum sciamus veterem Atticis- 
mum in multis cam linguá Ionicá itatem habere, quae saepe τοῖς 
dicit pro τούτοις. LH. SrxPH. Caeterüm post πρῶτοι mallet idem 
"H. Steph. δὴ quam δέ" et recté, ut opinor. Verum pro πρῶτοι, vir 
doctus Jac. Burnett de Monboddo legendum mihi proposuit πρώτοις. 

δ. ἀνειμένῃ τῇ ἀρ έτη; ἐς τὸ τρυφερώτερον μετέστησαν.] Angl. ond 
ἐξαάϊηρ a life of τε lon, they grew more elegant. passed into 
« more elegant state. d'veiu£vr. —perf. part. pass. ab οἐνέημε, remitto, 
:elaxo: post χαὲ supple ὄντες ἐν. Ex illo quidem tempore morum 
elegantia Athenienses à Lacedaemoniis praecipué distinxit. Negat ta- 
men illustrissimus Pericles illos ideo ab his, in periculis adeundis, su- 
perari ἡμεῖς δὲ, [verba sunt Periclis in celeberrimá suá oratione 
(funebri, apud 'Thucyd. Il. 39.] ατειμένως διαιτώμενοι, οὐδὲν ἧσσον 
ἐπὲ τοὺς ἐσοπαλεῖς κιτδύνους γωροῦμεν. 

6. xai οἱ πρεσδύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ ὡδροδίαετον,) 
Constructio est: xai οὐ πολὺς [ἐστὶ] χρόνος, ἐπειδὴ οἱ πρεσδύτεροι 
τῶν εὐδαιμόνων [ἐν] αὐτοῖς, δωὲ τὸ ἀδροδέαιτον, ἐπαύδσανεο υ 
τες γιτῶνάς τε λινοῦς, καὶ ἀναδούμενο χρωδύλον τῶν τριχῶν ἐν «3 
χεφαλῇ ἐνέρσει γρυσῶν τεξττέγων. nec tempus est, ex gnan- 
diores matu pe pr divites erant inter illos, propter delicahum vae 
genus, [ἰ. e. ut delicatius viverent,] ferre desierunt. lineas tunicas ; es 
vincire nodum capillorum 4n capite nexu ex aureis cicadis. ** Mos erat 
* Atheniensium («c. antequam resp. eorum à Solone corrigeretur) ca- 
« pillos in coni.speciem formare, et colligere in vertice: quam crini 
ἐς um metam τεττίγων ἐνέρσει comprehendebant, ut se αὐτόχθονας, 
«gut (ut volunt alii) μουσιχοὺς hoc argumento indicarent?  Wass. 
καὶ γὰρ τὸ ζῶον [τέττιξ scil.] γηγενές. Scho. Confer Aelian. V. H 


lib. rv. cap. 22. annotante Perizonio. Caeterüm vir egregius H. Steph. 


mavult ἐνέρσει quam ἐν ἔρσει. - 

7. ἀφ᾽ οὗ καὶ ἸΙώνων---} ad verbum, unde etiam hicce ornatws Ionssm 
antiquiores propter cognatsonem diu possedit. 

8. χαε ἐς τὸν νῦν τρόπον.) et ad hodiernam consuetudinem. accomn- 
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modatà, Angl TAe Laoedaemonians were the first, who used a εἰπερὶε 
dress, aud. of the same fashion as at present. 

9. πρὲς τοὺς πολλοὺς.) πολλοὺς, τοὺς πένητας.  Sckol 

10. λύτα μετὰ τοῦ γυμνάζεσθαι ἠλεέιψαντο. oleo, ad certandum 
progredientes, se unzerunt. λίπα indecl. pingue. 

11. xe? ἐν τοῖς βαρδέροις ἔστιν οἷς viv,] barbaros quosdam 
πος. * Graeci dicunt, ἔστεν ol'ecvec, vel εὐδὲέν οἴξενες, pro τινὲς sim- 
^ pliciter :—sic ἔσεεν 0c, aliquis, ἔστιν ol, aliqui, ἔστιν οἷς, quibusdam, 
* per omnes casus, numeros, et genera?  Vxoenvs de Graecae dict. 
Idiotismis, Cap. V. eect. vi. reg. 1. Ad quem locum vide quae notavit 
vir doctissimus Hz*a. Hooczvres. Edit. Lugd. Bat. 1742. 

12. xai ἤδη πλωξμιωτέρων ὄντων.) supple πραγιάτων, εἰ rebus 
jom navigalioni magis ἑδοπεὶν : vel, et quippe. quibus. res navigationi 
magis essent idoneae, — 

1. ἐμπορίας τε yov Ordo est: ce ἕνεχα ἐμπορίας xai εῆς (0- 
χύος [ἣν] ἕκαστοι [ἔχοιεν] πρὸς τοὺς προδοίχους. et mercaturae causd, 
εἰ potentiae, quam δὲ habere possent, adversus suos finifimos. 
Ubi notandum vocem δκαδεοι fem. generis esse, more Attico, ut rete- 
ratar ad πόλεων suprà; vel masc. generis, ut sínguli cives positum 
sit pro eo, quod est cives uniuscujusque urbis. 

2. ἐπιπολὺ ἀνςεισγοῦσαι.)] Plerique interpretes malunt ὠντεισχοῦ- 
6c», scil. ut concordet cum λῃστείαν. — Angl. on account of the poss 
which alnost constanti Snfested them. "" Àn, arcentes, caventes ? P. 

3. ἔφερον γὰρ---Ἶ o est: τὲ xai ydo ὅσοι τῶν ἄλλων ᾧχσυν 
κάτω, ὄντες οὐ ϑαλάσσιοι, ἔφερον ἀλλήλους" nam εἰ aliorum, quicun- 

mare accolebant, rebus maritimis non occupati, sese mutuó. popula- 
antur. xo. t0), infrd, deorsüm, refertur ad loca üma; ἄνω, suprd, 
sursüm, ad loca mediterranea. Quod autem ad ἔφερον attinet, ἄγειν 
καὶ φέρειν, phrasis erat in antiquissimis temporibus, quum homines 
' alii ab aliis praedam agere invicem consuevere. Hinc ille, qui bené 
praedam agebat, [7ye,] ἀγαθὸς appellabetur; ille autem, qui melius 
vel optime ferebat, [Apeoe,] φέρτερος, vel φέρτατος, vel φέριστος 
habebatur. 

l. 6. dvyqiduévo,, i. e. dvo ὠκιδμένοι, mediterranea $ncolunt. Vide 
Thucyd. L.1.c. 58. P. 

4. οὐχ ἧσσον] praecipuà. "non minus, vel plus. Bauer, &c. P. 

b. 4“ήλου ydo καθαιρομένης,) Dum enim. Delos lustrabatur. Vide 
Platon. Phaed. non longé ab init. Locus citatur infrà ad p. 236. n. 5. 
"Athenienses Delum ex oraculo quodam lustrarunt. 'T'hu. πι. 104. P. 

6. .Mívo] gen. Atticus à Mívoc, nom. propr. 


7. πλωϊμώτερα) subauditur Qi Ac66c. " Vel potius πραάγματα. Vide | 


«upra ad p. 32. n. 12. P. 

8. πλουσιώτεροι ἑαυτῶν] ditiores seipsis, i. e. ditiores quam antea. 

(77 Caeterüm huic nobilissimo historico, atque etiam philosopho. 
quam penitus perspecti essent mores rudium ac barbarorum hominum, 
satis indicat brevis haec, sed luculenta priscorum Graecorum descrip- 
tio. Quantá igitur cum ratione sese jactare videntur quidam philoso- 
phi hodierni, materiam hanc, tanquam antea prorsus intactam, in 
lucem jam tandem proferentes, judicent Eruditi. 

9. 'H IIATZ—)| Hoc est—PavsamuE Lacedaemonii Crimen et 


ors. 
10. ἀπελύθη μὴ ἀδικεῖν.) Angl. was acquitted of the charge of ὧν 
juring the state. 
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11. τριήρη λαδὼν ᾿Ἑρμιονέδα.) sumptá triremi Hermioside, do 
μμόνης πόλεως “αχωνιχῆῇῆς. Schol. Graeci solebant cognomenta 
indere navibus, et etiam ad proram adfigere: sic et ᾿Ἑρμεονὲς e loco 
uodam in Laconiá, (vel potius in Argiá.] Vide Bayfium de re navali. 

vpsov. " Navis ex Hermione. P. 

1. Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον ἐς βαδιλέα χατέθετο,;---Ἶ Bene- 
fictum autem. primum apud regem collocavit, totiusque rei fecit ἐπτίτωμι 
cx hoc—dzó τοῦδε, idem quod dzó τούτου. : 

2. οἱ ἑάλωσαν] qui capti erant. ἑάλωσαν, Atticé pro ἥλωσαν, 3. 
pl. aor. 2. ind. act. ab obsoleto £404, pro quo in usu est ἀλεέύχω, 
capio — Observent tirones ἥλων, in aor. 2. usurpari in sensu passivo: 
ut et ἥλωχα, ob obsoleto à óc, in perf. act. Vide lliad. β΄. 374. et 
Xen. .4zouv. 11. iii. 10.; item Cyrop. pp. 131. 286. 287. et 396. 
Edit. Hutch. 4to. 

3. τῷ δὲ λόγῳ, ἀπέδρασαν αὐτόν. rumore autem [quem scil. de 
illis vulgaverat] ab illo aufugerant. ἀπέδρασαν, 3. pl. aor. 1. ind. act. 
verbi ἀποδιδραόχω, aufugio. 

4. τούδδε τέ Go.—] Ordo est: βουλόμενος χαρεζεσθαΐ Gor, τε dzo- 
πέμπει τούόδε, ἑλὼν δορὲ---- Angl. wishing to oblige you, both sends you 
these men, afler having made prisoners of them, [δορὲ ἑλὼν, quum hastd 
ceperit ; 1. e. quum bello ceperit :)] xai γνώμην ποιοῦμαι, et statuo—tran- 
sit scil. Pausanias, inter scribendum, à tertiá ad primam personam. 

- Δαδχυλῖτιν δατραπείαν] à Dascylo Bithyniae urbe dictam. 

. ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει] epistolam vicissim dabat. 

τῶν ἀνδρῶν,) subauditur dvi. 

10. χεχωλύσθω.] subintellige ταῦτα, vel τοῦτο. P. 

. εἴποι δεῖ παραγίγνεσθαι") si quo oportet venire. 

. «Πλαταιᾶσιν ἔην. Plataeis: αἱ Ολυμπέχδιν, pro ἐν Ολυμσπιᾳ, &c. 
. ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ] τῷ «““αχωνιχῷ. Schol. Vide supra 
ad p. 12. n. 3. 

B. παρετίθετο] sibi apponendas curabat : uti plane indicat v. med. 

6. οὐχ ἥχιστα ἡ ξυμμαχία μετέστη. potissimum socii transterunt. 
οὐχ ἥκιστα, Latiné sonat non minimi, i. e. vel maxima, vel ne 
prout diversé spectetur: perindé ac si quis Angl. diceret, not the least ; 
quod etiam docti homines minus recté cepisse videntur. Vide infra 
ad p. 47. n. b. " Ziózsg—Quam ob causam—P. 

1. ἐπ ἀγαθῷ] supple xov. Angl. for the public good. 

2. ἐπέσχον.) supple ἑαυτούς. "Vide suprà ad p. 23. n. 3. 

3. ὀκυτάλην,)] De Scytalá Laconicá vide Schol. ad hunc locum : 
item Gellium, 17. 9. et Potter Archaeolog. Gr. L. nr. c. 13. Descri- 
bitur autem híc vivá voce, inter docendum. εἶπον μὴ λεύτεσθαι τοῦ 
κήρυχος" Angl. told him not to be behind the herald. | 

4. xai χαθίδτησιν ἑαυτὸν ἐς xgióvv—] Angl. and he submits to a 
trial at the instance of any persons, who are willing to accuse him respect- 
ing. these crimes. , 

. 16. τιμὴν Éyovto,] officium tenentem, locum tenentem, scil. Regis. 
Vide p. 53. 1. 30. hujus vol. P. 

5. μὴ ἴσος βούλεσθαι εἶναι----Ἴ se nolle ἐπ aequali rerum. statu. esse. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 40. n. 7. 

6. ἐξεδεδιήτητο) ἐχδιαιτάω τῶν νομίμων, victu egredior leges, prac- 
ter leges ac mores victum et cultum habeo. — GESNER. 

7. ἠξίωσεν ἐπιγρώψασθαι----} dignum se putavi, qui hoc distichon 
Sibi scribendum curaret, ἐδ χ, supple δυνάμει, propriá auctoritate. 
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8. ἐν τούτῳ] ἐν τῇ κατηγορέᾳς τοῦ "Μηϑισμοῦ. Schol. Nimirüm 
illud de tripode factum tanto magis crimini dabatur viro, cum prae- 
sentibus ipsius consiliis simile esse et respondere videretur. GrsNrn. 

1. παραποιηδσάμενος ὀφραγῖδα4] Angl. having counterfeited the seal, — 

9, ἢ xai àxsl'voc—] aut etiam εἰ slle [Pausanias scil.] aliquid d se 
seriptum stare vellet — 

3. ἐν alc, ὑπονοήσας---Ἶ Angl. in which, having suspected that. some 
such injunction was added, he found, besides other circumstances, Atm- 
self also ἐν marked down to be put to death—devoted to death. 
Ubi notandum, 1. Voculam xa hic denotare et, praeter alia, hoc disertà. 
2. inf. act. xvre&v&v reddi debere passivé, ut interdum fit in serm. 
Graeco. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. et Zeunium ad Vige- 
rum, p. 183. " C. V. s. r. r. 11. n: s. m. r. 3. 4. P. 

4. ὡς αὐτὸν] ὡς, Atticé pro πρός. αὐτὸν, ἄνδρα AgytAuov scil. 

b χαθ᾽ ἕχαστον,]) singulatim. 

G. ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτὸν; ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διακονέαις, παρα- 
6dAovo,] Angl. how he, in his missions to the king, had ἐπ no respect at 
any time for his own advantage ezpored kim to ἀαπρει---παραβάλλο- 
μαι, in voce m. signif. periculum adeo.  Recté exponit Suidas, παρα- 
Θάλλεόθαι" πρὸς χένδυνον ῥύττειν ἑαυτὸν, l. e. in. periculum se. con- 
ficere. Sed παραδάλλομαε cum accus. (e. g. τεναὺ) est id quod Latine 
sonat—aliquem periculis objicio pro meo commodo. In quà significa- 
fione non raró usurpatur apud scriptores Graecos vox med. Sic 
Xenoph. de Cyri Exped. Lib. I. 46goxóuac δὲ οὐ τοῦτο ἐποιήσατο. 
δι hoc pro se non fecit Jbrocoma? — Ad quem locum ita vir accuratis- 
&mus ''hom. Hutchinso-,, ** Vox media inquit recté hoc loco signi- 
ficat, * sibi sive commodo suo facere? Et 'Phucyd. lib. n. cap. 24. 
pro se vel sibi constituerunt, ut recté interpretatur Kusterus in libello 
de Verbis Mediis, ὃ I. 50. Ubi vide plura. "Vid. inf. p. 98. n. 5. P 

7. προτιμηθείῃ) ἐν εἰρωνείς τὸ προτιμηθείη λέλεκται. Schol. 

8. ἀλλὰ πῶτεν, ἐκ τοῦ legoU, διδόντος, τῆς ἀναστασεως.) fidem 
autem. ei faciente eun templo [impuné] surrecturum. “ὁ Mos suppli- 
"cum erat χαθέξζεσθαι éxt τῆς ᾿Εστίας. quando aram relinquebant, 
* surrexerunt; et hoc est ἐνασξασιν facere." — Wass. 

1. xad ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι.) Angl and begging him 
to set out as speedily as possible— 

2. «à πρασσόμενα)] Angl. the things a-doing ; the business in hand. 

3. τὴν ξύλληψιν ἐποιοῦντο.) Angl. they began to think of apprehend- 

him. 5*2t0(6000ot, interdum significat, ducere, existimare ; quasi 

* dicas, aliquid [in mente] sibi fingere."  KusreRvs de Verbis Medliis, 
I. 33. quem locum videsis. 

4. ἐφ᾽ ᾧ ἐχώρει] Angl. on what account, for what reason. he was 


Coming. 
5. "ὦ ἀλχιοίκου] ἡ Χαλχώικος, Minervae Epith. apud Graecos, non 
cempli nomen, quod aereum cum esset, Deae nomen dedisse potest. 
ESNER. 
6. ὃ ἦν τοῦ ἱεροῦ.) Angl. which Lelonged to the temple. 
7. ἵνα μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροίῃ.) ne sub dio aliquid. pateretur. 
ταλκιπωροέη, Atticé pro ταλαιπωροῖ. 
8. dxtoAa6óvcec] ἀπολαμδάνω, excludo, intercipio, quasi aufero à com- 
mercio aliorum hominum. GrssgR. μονώσαντες,; περιεέρξαντες. Schol. 
9. x«i ὡς ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον.) Angl. and rince what 
they had. done was a crüne to be expiated. à; d yog—ó—Constructio 
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familiaris Thucydidi. Vide Vigerum de Idiotismis, Cap. VL/sec. 1. reg 
1. annotante doctisimo Hoogeveen. Edit. L. B. 1742. 

39. 1. Ex τοῦ τῆς ΞΚΥΓΓΡΑΦΗῊΣ δευτέρου.) Hoc est—Ez secundk 
Fistoriae libro. 

9. 'O τῶν A0 HN-—] AruxrwreNsIUM PrsTIS. Nimirüm tempore 
belli Peloponnesii res accidit, cum Peloponnesi incolae adversus Athe 
nienses eorümque socios pugnarent. GxswrR. 

8. τὸ δύο μέρη] i. e. κατὰ τὰ δύο μέρη. Angl. ἐκ two dtvirions— 
quanquam alii exponunt, “Πελοποννήσιοι xci οἱ ξύμμαχοι wd δυο 
μέρη) quasi esset, Πελοποννησίων καὶ τῶν ξυμμάχων τ. ὃ. μ. 

4. ἐσέδαλον ἐς τὴν 4ττιχὴν.] ἐσόέδαλον, supple ἑαυξκοὺς;, irruperunt, 
Angl. made as incurtion. [Vide suprà ad p.3. n. 7.] ἐς εὴν 4ττεκὴν, 
supple χώραν. 

B. ἡ νόδος---λεγόμενον) nimirüm λεγόμενον ad vódog refertur, quia 
etiam dicitur νόσημα. GreswEeR. Quod et notavit Scholiastes. 

6. τέχνη οὐδεμέα.} supple ἤρχει. ᾿ 

Ἵ. Τελευκῶντες] tandem. ““ [d est, finientes, pro adverbio τελεὺ- 
« ««iqy, quod ''hucydidi, aliisque familiare?! Hopsox. αὐτῶν dxácen- 
ey i 6. ἔστησαν ἑανεοὺς dX αὐτῶν. Angl. they abstained from those . 

tt off. | 

ὃ. ἐ to KA ἀνθρώποων] tetigit, tentavit, infecit. komines. d 3tt0. 
secto ; ἄπετομαι, in v. med. necto meipsum alicui, i. e. tango. Unde 
habet post se genitivum, per notam Syntaxin. 

9. dg? ὅτου εἰκὸς ἦν----Ἴ wndà verisimile videtw eam extititse. Et se 
cundum Ae. Portum, haec est series verborum sequentium, za tdg 
αὐτέας τοσαύτης μεταδολῆς, ἄς τινας vote ἱκανὰς εἶναι δύναμιν 
σχεῖν ἐς τὸ μεταστῆσαι" et causas tantae mutationis, quas putat idoneas 
esse ut vim haberent ad mutationem efficiendam. | Locus est minós forsan 
s&mus. Ei medetur Gesnerus inserendo ἢ proximé postezvou. “ὁ Au- 
(( sus sum," inquit, (ὁ fllud 7 serere, quo lucem accipere-mihi videtur 
« Jocus alils obscurissimus, ita jam facilé explicandus. — Caussas, qvas 

) ἐς putet. tantae mutationis sdoneas (sufficientes) esse, aut. submovends 
** eam, morbumque adeo tollendi, oim habere? — Forsitan istud, δύνα- 
μὲν ἐς τὸ μεταστῆσαι δχεῖν, glossema est cujusdam Scioli, quod in 
textum tandem irrepsit. Vix mihi persuadere poesum, inquit H. Steph. 
locum ita scripsisse 'T'hucydidem. 

40. 1. Τὸ uiv ydg—] Ordo est: ydg μὲν δὴ τὸ ἐχεῖνο ἔτος, ὡς ὧμιο- 
λογεῖτο, μάλιστα ἐκ πάντων ἐτύγχανεν ὃν dvodov ἐς τὰς ἄλλας 
ἀσθενείας. " οἰπεχρέθη, convertebantur. Vers. P. 

2. τὰ ἐντὸς.---ἾἹ sumitur adverb. Angl. within 

3. πνεῦμα ἄτοπον xai δυσῶδες ἠφέει"] halitum tetrum et 
fem emittebant. ἡφέει, cam Attico augm. ab initio, pro ἐφέξει, imper? 
ab obeol. ἀφεέω, idem quod ἐφέημε. 

4. ἐς τὴν xoagdíav] οἱ παλαιοὶ ἐχεροὶ τὸν écoute yov κάρδιαν éxd- 
λουν, καὶ χαρδιωγμὸν τὸν πόνον τοῦ στομάχου. ϑελοὶ." στηρίξαι, opt. 

5. .4ὑγξ----κενὴ.] Angl. a hiccup. 

6. μετὰ ταῦτα.) αὐείχα. — Schol. 

7. πελιδνὸν,) πελεδνόν ἐστι có μετέχον ὠχρότητος xai usVavíac, 
οἱονεὶ μολιδδοειδές. — Schol. 

8. μήτ᾽ ἄλλο τι ἢ γυμνὸν ἀνέχεσθαι.) Angl. nor to endure any other 
situation but that of being naked. 

9. Kai àv τῷ ὁμοίῳ---ποτόν.} Angl. and it was the same thing whether 
they drank much or little, 





NOTAE IN THUCYDIDEM. 31 


10. ἡ ἀπορίᾳ τοῦ μὴ ἡσυχάζειν] Ατεικῶς abundat μη. Hopeox. 

1. ἔτι ἔχοντές «v δυνάμεως" ἢ, εἰ διαφύγοιεν----} Angl. while they 41 
kad still some strength, [i. e. before they were quite exhausted ;] or,sf 
ἦεν escaped that period, &c. 

2. αὐτῇ---ἐγγειγνομένης,] 1. e. γιγνομένης ἐν αὐτῇ. 

3. xci, εἴ τις ἐκ τῶν μεγίστων περιγένοιτο.) κινδύνων, δηλονότι. 
Schol. Et 5i quis ex maximis illis periculis superstes εὐαάογείγ--- 

4. τῶν γε ἀχρωτηρέων ἐντέληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινε.) Ordo est: 
ὠντίληψις τῶν ἀχρωτηρίων γε αὐτοῦ ἐπεσήμαενε' Angl. the manner n 
which his extremities were affected continued Ϊ 29 hex the violent nature 
of the disease. 

δ. εἰσὲ δ᾽ of] i. e. δέ ccvec—supple δεέφευγον dreguixójtevou.— Vide 
suprà ad p. 32. n. 11. 

6. ἐδήλωσε---ἄλλο τε ὃν ἢ τῶν ξυντρόφων cc] Constructio apud 
Graecos notissima ;—est perindé ac si esset—4d44A2o τι elvat, &c.— 
declaravit «e aliquid aliud. esse, quam aliquod. fasniliarium. - 

1. οὔτε περὲ τοιοῦτον οὐδέν.] Angl. nor about any such carcase. Vis 
duplicis negationis apud Graecos nota etiam tironibus. 

8. Qux τὸ ξυνδιαιτᾶσθαι.] ἀνθρώποις scil. 

9. παραλιπόνξι) hoc est, ἐμοῦ παραλιπόντος, ut taceam. — GrsuER. 
Sed παραλεπόντι recté ponitur in dat. (post ἦν. scil.) sic——»ó67u« ἦν 
ἐπίπαν τοιοῦτον [κατὰ] τὴν ἰδέαν [μοι] παραλεπόντι;, x. v. λ. àróy- 
χανε---γεγνόμειρον, vide suprà ad p. 7. n. b. Pauló inferius: ἕν va x. 
τ. Δ. Aaugl. and there was no one established specific remedy whatever, 
which of necessity had. any effect n relieving those oho applied 4t. 

10. Σῶμα «t αὕταρκες] Ordo est: οὐδὲν δὲ σῶμα, περὲ id yog ἢ 
ἀσθενείας, διεφάνη ὃν αὔταρχες πρὸς αὐτό — Angl. and the body of πὸ 
ene, in point either of strength or weakness, [i. e. whether weak or 
strong] shewed stself lent £o resist 4t. 

1. αἴσθοιτο κάμνων.) Frequens apud Graecos Syntaxis, quasi dicas 49 
αἴσθοιτο ἑαυεὸν xduvav. 

2. xci ὅτι ἕτερος---} Lege et distingue hoc modo: xo ὅτε ἕτερος 
ἀφ᾽ ἑτέρου θεραπείας, ἀναπιμπλάμενοι [φθορᾶς,) ὥσπερ vd πρόδατα, 
ϑνηῦχον" εἰ quod alter ab alterius curatione, contagione tanquam oves 
oppleti, iebantur. 

3. ol ἀρετῆς vt μεξαποιούμενοι. uevoxoitó0o: τῆς ἀρετῆς τι; 
vindicare eibi virtutis aliquid, i. e. honestatis rationem habere. Οπδπεδι. 
" Honestas, αὐὐχύνη, αὐδοὶς, sense of honour, or shame, or duty. P. 

4. αἰσχύνῃ γὰρ ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, ἐσιόντες παρὰ τοὺς qtAove,] 
Angl. for, from delicacy, without sninding themselves, they went ἐπ to their 
friends, [ἠφείδουν, imperf. ind. ab ἐφειδέω, non. parco, nullam. curam 
habeo, ] ἐπεὲ καὶ ol οἰκεῖοι τελευτῶντες εξέχαμνον [πρὸς] τὰς ὀλοφύρόεις 
τῶν ἀπογιχνομένων, νιχώμενοι ὑπὸ τοῦ πολλοῦ καχοῦ. **'Dhucydi- 
4 des significare vult," inquit Henr. Steph. ** ipsos etiam propiequoe 
* ad complorationes mortentium defecisse, mali gravitate superatos. Vel 
* Je comploratu quidem morientes prosequi. amplius valuisse? Thes. 
voce ὀλοφυρμός.} τελευτῶντες, tandem, uti paulo suprà. 

5. οὐχ ἧσσον] praecipue. Vide supra ad p. 33. n. 4. 

6. ὥρᾳ Frove] τῷ 9έρει, δηλονότι. — Schol. 

1. διὼ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάώναι óqiduv-] propterea quod freques ) a3. 
(es jam, mortui erant [domestici nempé] sllis. 

2. ἐπὲ πυρὰς ydo ἀλλοτρίας;---Ἶ nam. ali$ quide in aiienos rogos, 
antevertentes illos, qui eos μεν, “πογίαμαι, suum cum ὑπυροδυ θη 
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igne subjecto accendebant,—Á'* νήδσαντας, à vé, νῆσαι πυρῶν, rogum 
* struere, proprium ea in re verbum Atticis! Gzrswrn. 

S. Πίρῶτόν τε ἦρξε xai ἐς τἄλλα;---Ἴ Ordo est: τε τὸ νόσημα πρῶ- 
tov ἦρξε [dog γέγονεν; Schol] ἐπιπλέον ἀνομίας τῇ πόλει, xai ἐς 

λλα, atque morbus. hice ἐπι erat. majoris smprobitatis civitati, 
etiam quod ad alia. “ἐπέπλεον, adverb. amplius, &c. P. 

4. ῥᾷον γὰρ ἐτόλμα----Ἴ Sensus erui potest hoc modo, ydo τὲς ῥᾷον 
ἐτόλμα ποιεῖν καθ᾽ ἡδονὴν d πρότερον ἀπεχρύπτετο μὴ [xoei».] 
Quilibet enim facilius audebat patrare ad. animi libidinem quae prins 
simulare consucoerat se non. facere, [vel, celabat se facere.| Videtur 
mihi phrasis esse οποχρύπτομαι μὴ ποιεῖν, [ Angl. I make a secret oy 
doing,] quemadmodum apud Latinos vereor ne faciam, Angl. I am 
[ται of doing. Ordinem tamen verborum hunc esse existimat Fr. 

ortus, ῥᾷον ydo ἐτόλμα τις" ποιεῖν ἃ προτέρον dztexoiimtevo, ὥστε 
μὴ ποιεῖν χαθ' ἡδονήν. Particulam μὴ redundare putat Fab. Paulinus, 
atque hanc esse verborum Syntaxin: ézóAua χαθ᾽ ἡδονὴν ποιεῖν ἃ 
πρότερον ἀπεκρύπτετο. Atque hoc modo Gesnerus απεχρύπτετο, 
&c. occultabat, ut non faceret pro libidine palam. — Abundat nimirüm 
Atticé negatio ad verba negativa adjecta. "Vide ad p. 40. n. 10. 

5. τῷ δόξαντι καλῷ] τουτέστι, τῇ ἀρετῇ. — Schol. 

6. Θεῶν δὲ q060c,—]| Parcé imitandum censeo Atticismum apud 
Thucydidem, quo pro Genitivo abeoluto Nominativus ponitur. lta 
enim ille lib. ii. cap. 53. Θεῶν δὲ qó6oc, ἢ ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς 
dxeioye τὸ μὲν, KPINONTEZ ἐν ὁμοίῳ xai σέδειν xai μὴ, éx τοῦ 
πάντας ὁρᾷν àv Ἰόῳ ἀπολλυμένους" τῶν δὲ ἁμαρτημάτων OTAEIZ 
EAIIIZS2N μέχρι τοῦ δέχην γενέσθαι βιοὺς ἂν τὴν τιμωρίαν ἐντι- 
δοῦναι. — JVec ullus Deorum metus, aut hominum lex eos arcebat : non ille, 
quia judicabant perindà esse. Deos colere ac non colere, quoniam omses 
videbant pariter tori: non haec, quia nemo putabat, se tamdiü victurum, 
dum judicium constitueretur, quo delictorum poenas daret. HoockvrEx 
ad Viger. cap. vi. ὃ 1. reg. 18. Caeterüm, quod ad Nominativum 
absolutum attinet, idem feré est idioma linguae Anglicanae.  Porró 
observandum τὸ μὲν refere ad σῶν óc—paulo infrà. Construe igitur 
et Angl. reddito hoc modo: οὐδεὲς δὲ φόδος ϑεῶν, ἢ νόμος ἀνθρώπων 
απεῖργε' and. πο fear of the gods or law of men deterred them ; τὸ μὲν, ἐκ 
the one case, χρίνοντες ἐν ὁμοίῳ [εἶναι] καὶ σέδειν xai μὴ; ἐκ τοῦ ὁρᾷν 
πάντας ἀπολλυμένους ἐν ἴσῳ’ thinking ἐξ the same thing to. worshi 
them or not, since they bsheld all. perishing indiscriminately ; [τὸ] δὲ, 
and 4n the other, οὐδεὶς ἐλπέζων, βιοὺς μέχρι τοῦ δέχην γενέσθαι, ἂν 
ἀντιδοῦναι τὴν τιμωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων" no onc expecting, that 
by having lived till a trial happened, he would suffer the punsshment of hi 
crimes : δὲ cv πολὺ μείξω [πτιμωρέαν,) ἤδη χατεψηφισμένην, χρεμα 
θῆναι ἐπὲ ὀφῶν, πρὲν ἣν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι ἀπολαῦσαι τὲ τοῦ Biov 
but they thought that a much greater punishment, alreads decreed, wot 
hanging over them, before the falling of which 4t was reasonable they 
should dave some enjoyment of Jt 

1. xai αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι.} Phoebus etiam pestilentiae auctor 
initio Iliadis, qui eo etiam nomine ἐχηδόλος dicitur et éxc'egyoc. In 
calore solis palustre coelum commoventis causam pestilentiae hujus 
quaesivit jam olim Dioderus Siculus. Geswem. "L. XIL c. 58. P. 

9. ἐσδεδ ληχότων) supple ἑαυτοὺς ἐς τὴν Avtixzv, quum irrupu 
sent in Jliticam. | Vide suprà ad p. 39. n. 4. 

(77 De hac Athenjensium peste vid. Lucaxr vi. 1 36. 
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1. E XzworHowrE.] Xenophon Grylli filius Atheniensis floruit cir- 48. 
citer Olymp. xciv. 4. ann. O. C. 3604. ante C. N. 399. Eum loco 
haud obecuro ortum esse vel ex hoc apparet, quod vetu£ hospitium ei 
cum Proxeno Boeotio viro illustri intercederet. Juvenis adhuc So- 
cratem, optimum illum virum, summüámque philosophum audivit : men- 
témque suam teneram disciplinis veré Socraticis penitàs imbuendam 
curavit. Annos natus circiter 26, dilecto suo praeceptori, ad bellum 
Peloponnesiacum proficiscenti, se comitem adjunxisse fertur ::et cüm, 
in pugná ad Deltum commissá, in summum vitae discrimen incurreret, 
eum ab equo delapsum in humeros recepit et servavit Socrates. 
Post hanc pugnam, cum eodem Socrate Athenas reversus, philoso- 
phiae iterüm vacabat, donec tandém, invitante Proxeno Boeotio, in 
Asiam trajecit, et ad Cyrum Minorem, bellum adversus fratrem suum 
Artexerzem clàm meditantem, se contulit. Hanc infelicem Cyri ex- . 
peditionem, et, post Cyri interitum, decem millium Graecorum, qui 
eum in Asiam superiorem comitati fuerant, in patriam, duce i 
Xenophonte, reditum, in libro illo juceundissimo, cni titalus Κύρου 
Avd6ati, ipse luculenter exposuit. Exercitu in, patriam reduce, 
Thymbroni Lacedaemonio, bellum T'issapherni et Pharnabazo inferre 
paranti, tradito, ipse cum Agesilao rege in Ásiam profectus est. lilum 
autem absentem, quod primdm Cyrum, deindé Agesilaum, utrumque 
Atheniensibus infestum, sequutus esset, cives exilio multárunt. Scil- 
luntem igitur se fecepit, oppidum haud procul ab Olympiá situm. 
[Πὰς eum sequebantur uxor Philesia, daóque filii Gryllus et Diodo- 
rus. [n emoenissimo illo recessu literis, philosophiae ac religioni se 
dedidit ; ita tamen ut venationibus équitatuque, quibus magnoperé delec- 
tebatur, corpus suum subinde exerceret. 'l'andem, orto inter Eleos et 
Lacedaemonios bello, Xenophon Scillunte invitus discessit ; aique cum 
suis, primum Lepreum, deindé Corinthum, ubi reliquum vitae exegit, ae 
cortulit. Obiit Corinthi Olymp. cv. 1. ante Christum 360; annos natus 
9C; uti testatur Lucianus. ** Fuit autem (verba sunt viri eruditissimi 
* Thomae Hutchinson] pulcherrimá corporis form, vultu placido ve- 
* recundóque, caesarie promissá ; atque uti naturam in fingendo cor- 
4 pore fautricem habuit, sic benignam nactus est in tribuendis animi 
* virtutibus," Caeterüm, propter dictionis simplicitatem atque dulce- 
dinem plané admirandam, nunc Musa, nunc Jlpis Attica olim nomina- 
batür: neque inter veterum monumenta vel recentiorum libros facile 
reperies quae, sive ad virtutis amorem, seu ad literarum elegantiorum 
veram culturam, ingenuae Juventutis animi formandi sint, cum scrip- 
6s Xenophonteis comparari possint. Idcirco Excerpta copiosiora ex 
hoc auctore jucundissimo, quàm ex ullo alio, in his Analectis exhibere 
vium est; nimírüm ex libris ejus majoribus, Αύρου JIJet)e(xv dico, 
Κύρου ἀνάδασιν, et Σωχρατους Απομνημονεύματα. Qui plura velit 
de Xenophonte adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. Ill. cap. 4. et Disser- 
tationem 1. 'Thomae Hutchinson, editioni suae majori K Upov Παιϑδείας 
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Eprriowecs ΧΕΝΟΡΒΟΝΤΙΆ. 


45. p Xenophontis Atheniensis Opera, Graecé, curante Euphrceyne 
Bonino, Florentiae, in aedibus Phil. Juntae, 1516, in. fol. [Edit. prin- 
ceps sed manca et'non optimae notae.] 
—————— — ———— Graecé, curante Asulano, Pesetüs, 
Aldum, 1585, in fol. 
τ ε Graecé, per haeredes Phil. Juntae, Flo- 
κε 1527, in fol. (Quae repetitio est Aldinae.] 
Graece, cum Melancthonis praefftione. 
Holas Suev. 1540, ἐπ 3 vol..12mo. 
5. Graecé et Lat. cum praefatione Albini 
'l'orini, Vitodureni. Jpud JVic. Brylingerum, Basil. 1545, in fol. 
6. Graecé, cum praefatione duplice, alterá 


Isingrinii, in qua mentio faeta est de emendationibus Sebast. Castalio- 
nis; alterá Melancthonis ex Halensi editione desumptá. Basil. apud 


Iringrins sine ann. 2 tomis. 

— Graecé, curante M. Joanne Petri. Re 
petill est textüs Castalionis, cum interpretatione variorum Lat. &e. 
Basil. apud Jic. Brylingerun, 1555, $n fol. [.Y. B. Haec 2da Brylip- 
geriana, fraude haeredum Nic. Brylingeri, novo titulo fucatm est, 
anno 1068. "Vide Zeunii praef. in Cyrop. Lipsiae, 1780, in 8vo.] 

8. Greece: multorum veterum exempla- 
rium ope edidit H. Stephanus. Jpud ipsun Steph. 1561, in fol. [Edit 
pulcherrima et prioribos longé melior.] 

—— — —- Gr. et Lat. Joanne Lewnclavio intem. 
prete: cum annotationibus ejusdem et indice copioso. Basil per 
Thomam 


Guarinum, 1569, ἐπ fol. 
Gr. et Lat. ab eodem Leunclavio 


10. 
[Edit 2da.] Jbsd. 1572, $n fol. 

—— --- -- ----- Graecé, eam annotaüonibes sub cal. 
cem, et varietate lectionis ex codicibus et conjecturis suis in 
iterum edidit H. Stephanus. id ipeum S. 1581, ἐπ for. 

12. : Kn et T latu Joanne Leenclario. 
Quae est ejus edit. 3tia.] Praefatusest Frid. Sylburgius. Franco- 
pon apud haeredes Wecheli, 1594, vel 1596, in fol. 
































13. Gr. et Lat. Quae est repetitio Le- 
unclavianee. Par. 1625, ἐπ fol. 

14. Gr. et Lat. ab Edwardo Wells; cam 
Chronologiá Dodwelli, et 4 tabulis geographicis. Oxon. 1703, 5 
tom. in. Svo. 

15. Gr. et Lat. ex recensione Edwardi 





Wells, curà Car. Aug. Thieme, cum praefat Jo. Aug. Ernesti. 
Lápsiae, 1163, 4 tom. in. 8vo. " Iterum, 1801—P. 

16. — Gr. ex recensione et cum notis 
Weiskii. Lipsiae, 6 Vol. i» 8ro. [Hujus edit. 5 Vol. tantum prodiere.] 
" Vol. 1. 2. Cyrop. 1798— Vol. 6, 1804. P. 

11. Gr. et Lat. apud Gul. Laing ^ Ediab. 
1811, 10 tom. in 8vo. [Editionem curavit Ad. Dickinson. Nitidissime 
et accuratissime expressa est.] 

18. Gr. Ex librorum segiptorum fide et 
virorum doctorum conjecturis recensuit et interpretatus est Jo 
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Gottlob Schneider. L4psiae, 1790—1800—1821, 6 voL 8to. In 46 
boc spatio temporis partium nosnullarum dues vel tzea editiones vel 
recensiones dedit. 


Eprriorgs CyRoPAEDIAE. 


1. Xenophontis Cyropaedia, Graece. Par. 1596, is 4to. 





2. Graece. Eton. 1613, in 4to. ΄ 
35... - τ Gr. et Lat. Leunclavii. Lond. 1674,94 
ui [Rue saepius repetita est.] 





Graecé. Ozon. 1727, i 8o. 
- ——— Qr. et Lat. Graeca recognovit, &c 
bine Dissertationibus auxit, &c. 'Thomas -Hutchinson, A. M Oxos 
ve, in. 4to. [Edit. omnium pulcherrima.] 
M —— Gr. et Lat. à 'Thom. Hutchinson, omis 
sis ,sertationibus. Lond. 1730. [Quae saepissime repetita foit.] 
———— — ———- Gr. et Lat. ex editione 'Thomae Hutch- 
inscn, [sine notis.] Glasguae, 1767, 4 vol. in 12mo. 

8. Graecé, é recensione ΤῊ. Hutchinso- 
ni, cum selectis ejasdem notis et indice Graecitatis, auctore Sam. Ἐν. 
Jath. Moro. | LApsiae, 1114, n 800. 

9. Grnecé. Recensuit et explicavit Joan. 
Car. Zeunius. Lipsiae, 1780, in 8vo. [Editio sané castigatissima, cum 
notis et indice Graecitatis utiliesimo. ' Praefatio enarrationem opti- 
mam Editionum Xenophontis complectitur.] 








- 


EDITIONES ANABASEÓS. 


1. Xenophontis de Cyri expeditione Libri septem, Gr. et Lat. Grae 
ca recognovit, &c. Dissertatione auxit, &c. 'l'homas Hutchinson. 
Oxon. 1136. in 4to. [Editio emendatissima et pulcherrima, cui ac e- 
dit "tenophontis de Agesilao Rege Oratio.] ; 

—— —— —— Gr; et Lat. ([Edit. Hutchinsontana, omissá 
dissertatione, et oratione de Agesilao Rege.] Oxon. 1145, tn 8vo. 

35. ——————— — — Gr. et Lat. ex editióne 'Tho. Hutchinson, 
[tine notis.] Glasguae, 1762, 4 vol. $n 12mo. 

Graecé. Ozon. 1712, in 8vo. [Mendis scatet.] 
4 —————— Gr. et Lat. [Repetitio minoris Hutchinsoni- 
anae.] Cantab. 17771, in 8vo. 

6. ————— ———— Qr. et Lat. à 'Thomáà Hutchinson. Editio 
quarta nuper recognita. bid. 17786, in 8vo. [N. B. Huic editioni, 
quae Hutchinsonianam quoque minorem sequitur, adjecta sunt ad 
finem: 1. Addenda Hutchinsoni δὰ edit. snam splendidam in 4to. quae 
in binis prioribus hujus libri in 8vo editionibus, pessimo exemplo, 
omissa erant. 2. Notae Breves, sed pretiosissimae, quae auctorem 
et praefantem habent virum egregium RicARpuw Pomsow; et quae 
nonnullis aliis sunt adspersae, quibus litera W. adscripta est; per 
quam, uti à doctissimo quodam amico certior factus sum, designatur 
vir ingeniosissimus GuarTERUS WiurrrR, Cantabriglensis.] 





EDITIONES MEMORABILIUM. 


1. Xenophontis Memorebilium Socratis dictorum Libri rv. Puris, 
1541, £n 4to. [Mutila edit. Vide Zewai praef. ad suam Memorabb 
Edit. 1181. 2M2 
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45 45. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum lib. iv. Gr. Apul 
Martinun Juoenem, Paris. 1559, n 4to. 
3. —————————- Gr. ex recensione Jo. Caselii, Ro. 
tochsi, 1585, $n 4to. 
4. -----ς------------------- Gr. Ibidem, 1589, in 4to.- [Quae est 
repetitio prioris, cum omnibus vitiis.] 
.———— — — Gr. et Lat. à Gilman. — Lond. 1790, 
$2 8vo. 

6. — ————————— —— ——- Gr. et Lat. ex edit. Leunclavii. [Prae 
missa est Apologia Socratis.] Edinb. 1739, 19mo. 

d. ——— ——— Gr. et Lat. ex recensione et cum 
notis J. Ernesti. Lipsiae, 1742, 8vo. [Quae saepius repetita gfuit. 
Edit. 5ta optima est. 

8. ————————— ——— Gr. et Lat. Recensuit, suisque Anno- 
tationibus auxit Bolton Simpson. Oxon. 1748, in 8vo. [Quae saepius 
repetita fuit.] . 

9.-.-------- Graecé. In hác editione Emendatio- 
nes nonnullae in imá paginá proponuntur. Glasguae, 1761, ἐπ 4to. 

10. ————————— ——— Graecé. Recensuit, et Erneatii alio- 
rumque, et suis Notis explicavit Jo. Cur. Zeunius. Lipsiae, 1781, is 
8vo. [Edit. accuratissima. Je aliis Memorabb. Editt. consule hujut 
praefationem. ] 

11. ————————— — — Gr. Edidit Schneider. — Lipsia, 
1190, in 8vo. " Denuo, 1801. T'ertiüm, 1816. Lipsiae. P. 

12. —————————— — —— Libri 1v. Usque ad Lib. mm. cap. τι. 
variarum lectionum et notarum supellectile instruxit Gulielmus Ben- 
well, M. A. Coll. SS. "Trinitatis nuper socius. "Textus quod defuit, 
cum notis et variis lectionibus, e Schneideri editione Lips. 1790, de- 
sumptum est. Huic secundae editioni accedit Apologia Socratis, cum 
additamentis quibusdam ex novissima Schneideri editione Lips. 1801. 
Oxon. 1909. " Ed. 1. Benwell. 1804. P. 


2. Ex «5c KIPOT IIAIAEIAZ.] H. e.—Ex CrnopAEpr. sive 
de Ουκι Institutione. * Cicero in. Brut. 29. scité interpretatur Cyn 
« vitam et disciplinam.  Caeterüm ad hos Xenophontis libros rect 
** aestimandos faciunt loca quaedam veterum: v. c. Dionysii Hal. 
* qui epist. ad Pomp. laudat Kpov Παιδείαν, εἰκόνα βασιλέως dyo- 
« θοῦ καὶ εὐδαόμονος" Ciceronis Ep. ad Q. Fratr. 1. 1. 8. qui, Cyrw 
* ille α Xenophonte, inquit, non ad historiae fidem. scriptus, sed ad effi- 
« giem justi tmperii ; cujus summa gravitas ab illo philosopho cum singw- 
« fori comitate conjungilur: quos quidem libros mon sine causa moster. 
« lle Jlfricanus de manibus ponere non solebat : nullum est enim pracier- 
^ missum in. dis officium diligentis et moderati émperii: et A. Gellii, qui 
* xiv. 3. narrat, Xenophontem Platonis libris de optimo statu reipubli- 
ἐς cae civitatisque administrandae opposuisse contrà et conscripsisse 
« dsversum regiae administrationis genus, quod JJo«óslag Καὶ ὕρου sit ἰῃ- 
«scriptum. Idem tradit Diogenes Laértüius in Vitá Plat.: Athenaeus 
ἐς Deipnos. lib. x.: et Ausonius Panegyr. ad Gratian. Vellem, inquit, 
€ $i rerum natura pateretur, Xenophon Jlttice, $n aevum nostrum venires: 
* ty qui ad Cyri viriutes exsequendas votum potius, quàm historiam com- 
* modásti ; cum diceres, non qualis esset, sed qualis esse. deberet. — Conf. 


«€ Aristides περὶ ὀφελοῦς λόγου, cap. 8. δ. p. 509. ed. Jebbii." 
ZEUNIUS. 


XOTAE IN XENOPHONTEM. 51 


3$. Τὸ τοῦ K TPOT γένος. Hoc est-—Cra οκπυθ 

4. JItgóeióoc] Persidae fuerunt tantüm pars Persarum. Ζευπινε. 

b. xAni(ovtut] nomen habent. χληξζονται recensetur à H. Ste 
phano inter vocabula poét. quibus interdum utitur Xenophon. 

γενομένου] Angl. wAo was. 

T Φῦναι δὲ ὁ ὁ Κῦ λέγεται. xal ἄδεταε ἔτι xci vvv—] Angl 
Cyrus is still described and celebrated by the Barbarians as havtvg natu 
rally been. * λέγεται scil. à scriptoribus: ἄδεται à poétis? Ζκυπισε. 
led reri at ἱοτὼς poe ca partim mid ond open 

re as 9 a of m 
ance of body. Ubi obeervandum φύσιν ex aequo significare 
animi, et figuram corporis. 

1. Οὗτοι δὲ δοχοῦδεν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ ixcus- 
λούμενον" ] Boe autem leges ἃ curá publici commodi initéun. swnere vi 

otandum est, verba doxei'v, φαένεσθαι, νομέζεσθαι, ita. à 
Graeci adhiberi solere, ut per ea significent (non dubii quidpiam 
sut ambigui, non quod videtur, sed) quod reverd est. Hvrcn. p. € 
Differunt haec duo verba ἄρχω et ἄρχεσθαι eo, quod. Activum ἄρχω 
cenper rel relationem habeat ad alios, significétque incipio ; seu 
incipio ideo ut alii me s ndi; sen seu exemplo meo altis initiwn 
εἰ ansam, aliquid. facie seu alis praeco ad aliqwid faciendum : 
ἄρχομαι rer in medio, ipse mihi praeco ad. aliquid. faciendum ; seu 
simpliciter, incipio gud. facere, numine vis sequente. Kusrzn de 


46. 


vero usu Verb. Med. sect. 1. 23. doro, in v. act. Interdum significat. 


impero; undé ἄρχομαι in v. pass. subditursum, pareo, obtempei, — Cae- 
terüm Sp gecsos ἐπιμελούμενοι nota syntaxis est in sermone Graeco. 
[ide infrà ad p. 47. n. 2.] ταῖς πλείσταις πόλεσι, 1. e. σὺν τοῖς νόμοις 
τῶν πλείδεων πόλεων. 

$. μὴ παίειν ὃν μὴ bein i. e. ἐχεῖνον ὃν μὴ δίχαιόν ἐότι παέξεν. 

9. ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν.) Angl. impose or inflict punish- 
senis u dam. [De hác sini mor vide e pri ed D do m. 6] 
Utitur Xenoph. αὐτοῖς, quanquam τις praecedens postulat αὐτῷ. 
Species est d'vaxoAoUOov. Vide infrà ad p. 68. n. 

1. Οἱ δὲ ITegóexol νόμοι προλαδόντες) Angl. Ba the Persian laws 


asticipating this. 
H UL. T": supple xatd, ab 4mitio. 


"m ho μ in vel ad al 

7. ἐλευθέρα dyogà] Forum "berum, locws édwcandis liberis desti- 
natus. Grsnxs. 

8. τά τε Bains xoi τὰ ἄλλα ἀρχεῖα [δώματα) πεποίηται. regia 
et aliae magistratuum aedes sunt. εχείγμοίαθ. HorcHINSON. 


ἐφέεμαι, desidero, y oppeto, q. q.d $mmitto me, ut ópé)e- | 


9. οὐ dyogaiot,] twrba forensis. Angl. the dealers, the buyers and | 


10. ᾿ἀπειροκαλέμι] ἱπερίίαεγᾳ. d. inscitia bomi εἰ honesti. Geswgn. dxe- 
λήλανται, Àtticé pro ἐπήλανται, S. pl. perf. pass. ab ἀπελαύνω. arceo. 

11. ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη γεγονόόσι.Ἶ Intelliguntur senes indé 
à quinquagesimo aetatis anno. Nam στρατεύσιμα ἔξη erant ab anno 
25 usque ad 50. — Zzunivos. " 

J. 1. αὖ τοὺς ἐφήδους.] pro αὐτοὺς τους àp—Schneider, Weiske. P 

1.3 ἐπιμέλονται] i. e. ἐν ἡ ὁδῷ, qua ratione curamPshibent. 

2. διάγουσι μανθάνοντες---Ἷ Angl. spend their time ἐπ lsarm 

3 ἐπὲ pn fr ἔρχονται.) Nimirüm, ad discendam justitiam πί τι 

OL, 21 
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47. ἔρχεύθαι saepé spud Xenoph. aliosque significat, aMcsjus rei cons 

aut peragendae cnusa venire. — Hurcn. 

4. χαὲ ἄλλων οἵων &xóc.]—Et de aliis minus honestis, quae non 
nunquam feri verisimile est, quaeque ad magistretam deferri el 
solent et debent. Hvrca. 

B. δικάζνται δὲ ἥχειύτα,) * Vulgares edit." inquit Hutchinson, 
^ habent οὐχ ἥκιστα" sensu plané contrario, et (ut levissimé dicam) 
«incommode. Mureto monente, delemus part. οὐ χ᾽ quod Stephs- 
^ nus probat, et hujus loci postulat sententia." Sed vulgaris lectio 
videtur se recte habere: namque οὐχ ἤχιστα, non hic loci significat 
id, quod est Latine, non minimé, h. .e. maximé ; sed ne son 
omninó ; vel, ut Angl. exprimitur, not im the least. διπκα ζονται δὲ 
οὐχ ἥκιστα, nequaquam autem. judicio inter se contendunt, Angl. bxt 
do not go to law at all. (Vide suprà ad p. 35. n. 6.] Mirum 
est igitur hunc locum tantopere torsisse virum eximium H. Stiephe- 
sum. [Vide not. ejus ad pag. 3. v. 15. Edit. Xenoph. operam quam 
.lipse excudebat 1561, in fol.]. Caeterum observandum est δεχαά (o, in 
v. act. significare, ?us dico * d«xc (opas, in v. med. jus. snsAi décendum 

v&wro ; judécto oum aliquo contendo ; Angl. 1 go to lw with— 

6. ἀν--ἰμελῶς ἔχειν.) supple ἑανεούς. [Vide suprà ad p. 4. a. 
10.] Particala autem ὧν hic tribuit infinitivo sensum futuri, segligar 
ter se gesturos.— Vide doctissimum Hoogeveen, de pertieulis L. G. p. 81. 

1. μέγα δὲ Guufd AÀeupa εἰς τὸ μανθάνειν σωφρονεῖν αὐτοὺς.] Angl 

᾿απὰ st contributes much to their acquiring a. discreet. deportmont, εἰς τὸ 
««ὐσοὺς μανθάνειν, consttucto üronibus notanda. Sic cum praep. 
στρὸ in N. T. Evang. Joán. cap. I. 49. Πρὸ τοῦ de Φέλεππον qurs- 
"6e, Angl Before Philip called thee. 

48. 1. dgvov—| Sine auctoritate Stephanus mutuwsk dovov; in doter. — 
Sensus loci est: Ferwnt sibé οἱδὲ sokidioris loco. panes, et opsonii loco 
fasturtium. — Z&uNIUS, 

9, φυλαξᾳόθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον.] et ab irruente cavere, — Ubi ne- 
tanda pulcherrima significato vocis med. tum in φυλάξασθαι, tum in 
ἐπιφερόμενον. φυλασδω, in v. act. oustodáo ; φυλαδόομαι. in v. med. 
«egeo. φέρων, in v. act. fero; φέρομαε in v. med. fere meipsum, i.e. rwo ; 
ἐπιφέρομαι, Angl. I rush on. 

49. 1. ud(a]| farina ex hordeo imprimis tosto subscta humore aliquo, 
A. e. vel aquá, vel oleo, vel lacte, vel poscá, vel aquá mulsá, vel oxy. 
melite. Ζευνιυβ. 

ἃ. διατρίδουδι μελετσαι) ἐπι exercendo morantur. — Zzviavs. 

3. διαγωνιζόμενοι---διατελοῦσιν.Ἶ semper certant. Angl. continue cor 
'fendisg, keep contending.—Vide Coll. Gr. Min. ad p. 7. n. 22. 

BO. 1. b τι 0in—] ἢν [χατα] τι δέῃ [τῶν ἔργων.) ὅσα ἤδη ἐστὲ ἔργα 
ἱφρονούνεων xoi ἔτι δυναμένων. Angl. if the public good $n ang reped 
requires any of those things to be performed, which must be done by 

. «ons now of mature judgment, and still vigorous. vel, ut optimé I. '1.— 
keen have attained ἐδ judgment, and. still. preserve *ke vigour 
of manhoed. 

2. ἔξω τῆς ἑαντῶν.) supple χώρας. 

3. φαένουσι μὲν οἱ φύλαρχοι Exaóvov,] tribuum praesides unumquae 

deferunt. Ἡσττη. 

4. éxxgévoiicy-] Ordine movent, Angl. degrade them. 

b. μεκρὸν ἐπάνειμι") Angl. ad verbum, T go back a little upon $t: 1 
will recapitulate a ἰδέϊε. '* De yerbo εἶμι, eo, cam ejus compoiiti 
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“ tenendum est, apud Atticos formam futuri non esse in usu, sed 
* semper adhiberi Praesens tempus, etiam in signiticatione Futuri.? 
Z£uNivs ad Viger. p. 207. C. V. 8. 3. r. 11. n. 

6. ἐν Boa yvtdsq ἂν δηλωθεέη.] paucissimis expons poterit. 

l. xod ἡ πολιτεία αὕξη, ἡ οἵονται---} Et haec, est seipublicae ratio, 
qua utentes, putant se optimos evasuros. — Vide euprà ad p. 47. n. 6. 

2. τοῦ ἐχπονεῖσθαι τὴν δίαιταν.) Angl of their working off their 
food by labour ; of the labour they undergo, in order to digest their food. 

8. τὸ ióv€« που----Ἶ i. e. τό [τινα] γενέσθαι ἐόντα που φανερόν. 

4. 'H τοῦ ΧΎΡΟΥ eain Cyri pueritia. 

b. διαφέρων ἐφαένετο,) Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

6. ὀρθαλμῶν ὑτογραφῇ, καὶ χρώματος ἐντρέψει,) xai κόμαις προῦ- 
ϑέτοις2] Angl. with painting about his eyes, with colours rubbed in, and 
with false locks. * ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ ,—lIntelligitur pictura palpe- 
* brarum, quae fiebat fuligine, seu stibio. Hic lapis non modo nigras 
* reddebat palpebras, sed et ob vim astringendi [Grvztvux7]v] contra- 
* hebat eas, et adeo oculos ipsos dilatabat. γρώματος, scil. et albi et 
"rubri"  ZguNIUS. | 

l. δὲ 49 *s9,—] Pércontanti olim Elizabethae, Angliae reginae, 
utra duarum pulchrior esset, ipsa vel Maria Scotorum regina, hoc 
modo se respondisse refert eques Jacobus Melvil, hujus ad illam jam 
tim legatus: * O regina! apud Anglos certé Τὰ, uti apud Scotos 
" Domina mea, longé omnium formosissima:" hunc locum forsan 
Xenophontis respiciens, Vide Melvil's Memoirs, p. 50. 

2. ἐμδάμματα) Angl. sauces, à βάπτω, tingo. 

3. φάναι] Subintelligitur ἔφασαν. 

4. Οὐ ydg] Reddit γὰρ rationem interrogantis τί δέ; quae habent 
rim pegandi. Zsuwms. ^ 

1l. πολλοὺς δέ τινας ἐλεγμοὺς divo xai xd vto πλανώμειοι2) sed per 
multas dam ambages surzien, deorsámque vagantes. Ἦτο. 

2. 0 τι d v βούλωμαι, αὐτοῖς γρῆσθαι ;) subauditur πρὸς ante o τι. 
ut tà pro arbitrio war? 

3. λαδόντα͵ κῶν χρεῶν] i. e. μέρος τῶν κρεῶν. quod optime exprimi- 
tur Gallicé per partitivum, ut vocant, Articulum, ayant pris de la viande. 

4. 'O δὲ Σάκας ἄρα καλός τε ὧν ἐτύγχανε.) Angl. now this Sacian 
ἐαρρεπδά to be ha&dsome. Vide suprà ad p. 7. n. δ. " xoà τιμὴν ἔχων, 
εἰ eo fungebatur munere,—klvrcn. Vide supra p. 80. 1. 16. P. 

5. δοχοέῃ) Atlicé pro δοχέοι, contr. δοχοῖ. 

6. προπετῶὥς4] Angl. pertly, forsargly. 

7. παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων.] Syntaxis postulat ut 2xéporcosubin- 
telligatur post ὑποπεήσσων. Angl. as a boy, not yet afraid, would ask, 
ut plane indicat vocule ὧν. 

1. και διδόασι, τοῖς τρισὲ δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην.) ac tri- 
bus digitis phialam vehentes praebent. διδόασι pro διδοῦσι. 

?. évdoitv] pro é»óoézóav, 3. pl. aor. 2. opt. act. verbi ἐνδίδωμε, 
porrigo, &c. 

3. εὐληπτότατα)] Adverbialiter, ab εὔληπεος. qui facilà capi potest : 
ex εὖ et Aau6d vo. 

4. ἐγχέας,] idem quod 2p yeUdac, ab 2y ré, infundo. 

5. Kai τὸν κελεῦσαι] i. e. xai τὸν AOcuxyn. 

6. οὕτω---εὖ χλύσαι τὸ ἔχπωμα, ὥσπερ τὸν Σαχαν ἑώρα" Angl. 
rinsed the cup well, just as he saw the Sacian do. 

1. στ ήσαντα τὸ πρόσωπον] Angl. having put on a grave face, z0vdai- 
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*e xal εὐσχημόνως xoc, Angl. ἐπ a serious and decent sort of masse 

8. τῷ χυώθῳ.] Χύαθος eret trulla aenea, qua vinum de crateri 
1auriebant. Huvrcn. 

9. εἰς τὴν ἀριστερῶν γεῖρα ἐγχεαμενοι καταὐῤῥοφοῦσι") Angl. ac 
ing poured it ἱπίο their. left hand, they sip it out. ἐγχεάμενοι; idem 
quo] ἐγχευσάμενοι. Ubi notanda est vis vocis med. ἐγχέω εἰς τὴν 
χεῖρα, 1 pour something isto the hand of any person. ἐγχέομαι εἰς τὴν 
χεῖρα, I pour something into my own hand. [Vide infrà n. 11.] τοῦ δὴ 
supple £vexa. "1. 21. τοῦ δὲ, Hutch. τοῦ δὴ, Caeteri. P. 

10. ἐδεδοίχειν] δέδοικα, Angl. I am afraid ; ἐδεδοίκειν, I wasafroid 
Vide Iliad. d, 555. et φ΄, 198. . 

11. χατέμαθον φάρμαχα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.} Syntaxis Graec 
tironibus notanda. ldioma Latinum postulat ἐγχεῦσαε. Angl. I pleish 
perceived that he had infused poison for you ; ubl vox act. recte usur 
patur. Vide suprà n. 9. 

*b. 1. ἐσηγορία,) Proprie, aequum jus loquendi in concione et suffragium 
ferendi: sed híc, ingenuo quodam joco, loquacitas ebriorum simul 
loquentium, neutro alterum exaudiente. Gzswen. Jequabile vocife- 
randi jus. Ζευπισβ. — Pulcherrima sané haec et festiva ebrioraum dee 
criptio, atque pueri loquentis personae miré conveniens. 

2. διψῶν xasecac] 'Tropus, quo hic sitire ponitur pro bibere, est 
exquisitus, et aptus puero, imprimis ei, qui domesticae assuetus tem- 
perantiae, aliam bibendi causam scire non videbatur, nisi sitim. Zevr. 

3. Zvde ἂν;,---λέγοιμ᾽ ἂν.) Part. ἂν saepé adhibetur quasi prae- 
nuntia subjunctivi vel optativi, atque etiam una cu'u eorum utrorii 
repetitur. 

4. ἐπ᾽ ἄριότον,---πῷ ἀρίστῳ) Quam vox ἄριστον, in accusat. ex 
aequo significet prandium et optimum, h. e. principem vel regem; el 
αἰρίστῳ, in dat. prandio et regi; nescio annon Cyrus hic jocans ad 
hanc vocis ambiguitatem alludat, quo mellis Sacam irrideat ; id quod 
Galli vocant une Equivoque; cujusmodi quidem ambiguitas, quippe 

uae ad sonum vel figuram vocabuli duntaxat pertineat, in aliam 
nguam vix unquam transire potest. 

5. ἕως παρατείναιμε τοῦτον.) Angl. till I ehall rack him beyond svo 


nmre— 
0. χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ztovndavro:] Angl. ἐξ was difficult 
or another person to get the start of. him in doing this. De constrac 
tione verbi φθάνω, praevenio, vide Vigerum de Idiotismis Gr annotante 
doctissimo Hoogeveen. Edit. L. Bat. 1742. C. V. s. 14. r. 1. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 38.:n. 8. ' 

56 1. éni doi ἔσται"] Angl. it shall depend «pon thyself ;. t shall be * 
thy own power. Sic in Anab. non longé ab init. ὅπως μήποτε ἔτι 
ἔσται ἐπὲ τῷ ἐδελφῷ. Vide infrà ad p. 85. n. 9. et alibi saepissime. 
" p. 62. n. δ. P. 

2. χάριν 6o.,—e€lóouot,) grateam. tib habebo — at plane denota! 
εἴσομαι, in v. med. 

3. ὄπει.) Vide suprà ad p. 50. n. 5. 

4. éni τὸ μετρίως---Ἴ Ordo est: ἐπε τὸ δοχοῦν dot ἔχειν μετρίως, 
ad id quod videtur tibi πιοάεταίδ se λαδεγε. ' " 

δ. 6οι.} Ita tamen, ut ego quidem arbitror, haec pronomina [ó« et 
μοι] παρέλχουσι, ut latentem secum afferant significationem quandam. 
Notant enim vel aliquid, nescio quomodo, imperiosé prolatum, vel 
tenerum affectum. HooeEvrkEN ad Viger. p. 160. Edit. Zeunii. C. iv.r 
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6. αὐτῷ.) Observa híc triplicem pleonasmum, qui puero admodum - 


convenit : ἐνθάδε, ἱππεὺς; et αὐτῷ. — Zrunivs. 

1. πότερα τὸν Big ἀφελόμενον Éyevv,] Constructio accusativi et 
infnitivi regitur ab ellipsi χεῆσις διχαίκχ ἐδτί quae ex proximé 
antecedentibus facilé intelligitur. Caeterüm spe«ja proprietatem 
verborum ἔγειν et χεχτῆσθαι. Illud enim est nomen generis et 
omninó significat ἐπ sud habere potestate, sive jure sive ijuriá: hoc 
vero tantüm notat possessionem legitimam. Ζευπισβ. 

9. τὴν ψῆφον τίθεσθαι.} suam sententiam ferre: ut plané indicat v. 
med. Est phrasis nimirüm desumpta à modo quo in comitiis suffragium 
olim ferre solebant, calculis nempe vel lapillis albis et nigris. Unde 
ψῆφος saepe significat ipsum suffragium. — Sed notanda cst differentia 
inter ψῆφον τιθεναι vel προτιθέναι, et ψῆφον τίθεσθαι vel xgoti- 
θεύθαι : τνῆφον scil. cum voce act. significat, mittere in suffragia, vel 
permittere judicibus ut sententiam dicant- cum voce autem med. ses. 
tentiam suam ferre. 

3. σοι] Vide suprà ad p. 56. n. 5. « 

4. Ὅπως οὖν μὴ ἀπολῇ ueóecyosusvoc,] Angl. Have A cant, lest 
gou die under the lash : lest you be flogged to death. ““Οἶχτως μὴ, ἐλλειπ- 
4 φιχοῖς, sive praecipiendo, sive vetando. dici solet subaud. ὅρα, pud € 
4 cov, aut alio his simili verbo? Hovrcn. 

B ἐν ᾧ ἐστι---Ἴ Ordo est: àv ᾧ ἐστε τὸ οἴεσθαι γρῆναι ἔχειν πλέον 
πάντων, cui hoc $nest, ut homo putet se ere plus omnibus possi 
dere, Angl. in which. is implied ἃ man's thinking that &e should 
more than all the rest..." p. 58. l. 1. πλεονεχτεῖν, plus possidere. P. 

1. συνεχέχρατο,) insinuavit se illis, Pro δυνεχεχέραστο, plusquam. 
Ind. pass. verbi συγχεράώννυμι. Ubi observandum est perf. et plus- 
quamperf. pass. usurpari in sensu medio. ὥστε οἰχείως διακεῖσθαι" 
Angl. so as to be on a most familiar footing with them. 

2. ἐἀνήρτητο, προσιὼν, καὶ ἔνδηλος ὧν, ὅτι ἠσπάξετο αυτῶν τοὺς 
vele] ribi devinzst adeundo, et quod manifestum. esset. sllum. comiter 
accipere eorum filios. * Usurpatur participium pro gerundiis in do, 
* vel pro auferendi casu.?  [Viger. Cap. vi. $ 1. reg. 6.] ** Aliquan- 
* dó tamen Latinorum structura ablativum pati non videtur, sed per 
* conjunctionem qvod exponere tunc solent. E. g. In oratione Aes- 
* chinis contrà Ctesiph. occurrunt hoc modo duo participia, quorum 
* alterum per auferendi casum, alterum per conjunctionem redden- 
& dum est."  HooaEvEeex ad locum citatum. Quam observationem 
viri eruditissimi egregié illustrat hic quoque locus Xenophontie. 
Caeterüm, ut idem Vigerus recté observat—4* 4ῆλος, φανερὸς, et 
"alia significationis ejusdem, cum participiis cujuslibet temporia 
* eleganter conjunguntur, tümque resolvuntur per accusativum et 
* infinitivum, aut particulam ὡς vel ὅτι et indicativum." (De prae- 
cip. Gr. dict. idiotism. Cap. m. ὃ 4. reg. 6.] ἀνήρτητο, sibi devtnzit, 
vel devinctos sibi habebat,—plusq. pass. verbi ἐναρτάω, suspendo ; 
quasi dicas, suspensos ἃ se. Vide suprà n. 1. 


9. περὲ παντὸς ἐποιεῖτο) maximi faciebat : nil prius neque potius 


ducebat quam— 

4. χλαιωὼν--- ἐπαύετο.) Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 12. 

δ. οἴοιτο γαριεῖόθαι") Vide Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. ze«sit- 
θαι pro χαρίδεσθαι, Attice. 

6. πῶς ἔχοντα τυγχάνοι" quomodo se haberent. "Vide suprà ad 
Ὁ. 7. n. 5 

Vol. I. ᾿ 
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1. xoà τὸ ὀκυλαχῶδες.) Ordo est: xoà οὐχέτι ὁμοίως προπετῶς 
εἶχεν τὸ ὀχκυλακῶδες---τὸ προσπέπτειν ὁμοίως πᾶσιν. Angl aad 
no longer, in the same forward way as before, practised the inanner of 
young dogs,—to fawn po all inducriminately. 

2. ταῦτα ἐξῆρχε.) Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

' 9. '9e δ᾽ οὐχ ἀἐπεδίδρασχεν.) Angl. Jud as, 4n consequence ofibeing 
baffled, he did not decline performáng the exercises wherein he wot 
worsted, but constantly persisted. ἐπ attempting again. (ὃ perform tn 
better, —Ubi notanda tironibus constructio praepositionum £z, εἰς, ἐν, 
cum inf. et articulo. | 

4. τί 6e δεῖ Ongia ζητοῦντα πράγματα ἔχειν ;) Quid opus ex tih 
molestam in conquirendis feris creari? Ἡντοη. 

. B. προύηει. imperf. Atticum. Vide Moor Element. L. G. p 
116. " p. 114. ed. 4713. P. 

6. xagét] 3. sing. imperf. ind. à παριέω id. quod σεαρέημε, admitto. 

1. αὐτοῖς τοῖς ἵπποις χαταχρημνισθῆναι.} supple σύν. una cum ip- 
sg equis per praerupta loca dejectos esse. 

: 8. xot μιχροῦ xc xtivov ἐξεεραγήλισεν")] Quae sententia plené er- 
pressa, sic se hflbet.—xoi ἐξετρα χήλισεν xat ἐχεῖνον, μιχροῦ ὄντος 
διαστήματος" et Latiné exprimitur, et parum abfuit. quin. et. ilum de 
collo praecipitárit. Ad verbum,'et de collo praecipitavit εἰ illum, 
parvo intervailo existente, i. e. pen?. ^ 
. 3. οὐ μὴν dAX] veruntamen. Quasi dicas, ton. quidem, sed—i. e. 
non quidem de &ollo equi excussus est Cyrus, sed, &c. οὐ μὴν ἀλλὰ 
fhterdum redditur, quin et, vel quinetiam ; i. e. οὐ μὴν οὕτως, ἀλλά--- 
non quidem omninó sc, sed— Nam, ut recté observat vir doctissimus 
H. Hoogeveen, negat oU uv vel superiora, vel aliud quid extrinse 
cus advocandum, cui τὸ ἀλλὰ vi óu«gopixrj diversum quid opponit. 
De part. L. Gr. p. 951. 

4. ὁ ἵππος ἐξανέστη.} subintellige ἑαυτὸν, equus exsurrexi. Vide 
suprà ad p. 3. n. 7. 

b. χαλόν vt χρῆμα] Videteuprà ad p. 7. n. 9. 

6. ἐλοιδόρουν αὐτὸν,} λοιδορεῖν, in activo, est, jurgio alterum tuc 
eere, seu, maledicta et. convitia. alteri ingerere: λοιδορεῖσθαι. gutem, 
mutuis maledictis et convitiis se proscindere, seu, jurgio nter se conit*- 
dere; et in constructione adsciscit dativum : secus ac activum 2e 
Qe v. quod cum accusativo construitur. Verba enim contendendi et 
litigandi dativum adsciscere solent. KvsrER de Verbis Mediis, Sect 
| 49. Vide infrà n. 12, 

7. χκατερεῖν αὐτοῦ] .1. e. ἐρεῖν χατ᾽ αὐτοῦ. Angl. that they wovd 
speak against him ; that they would complain of hun. 

8. εἰδτήκχει.)] supple écvróv, Angl. stood. ἕστηχε, he stands. 

9. sw vo.] ἀνιάω, tristitid afficio, «vidopas, in. v. med. tristiti af 
feto meipsum, i. e. doleo, angor. " Sic feré v. pass. P 

10. προσφερόμενον," φέρομαι in v. med. fero. meipsum, i. e. rw 
Eodem feré modo Latini interdum utuntur voce passivá. Sic, fere 
45 hostem. — Angl. 1 rush against the enemy. 

11. διατεινάμενος} omnibus nervis intensis. — Angl. hoving exert 
Mmielf vigorously, εὐστόχως, with a successful am: having wn 

taken a successful aim. 

12. ὁ ϑεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο.) Quamvis autem λοιδορεῖσθαι pro 
prié id, quod diximus, significet; [Vide suprà, n. 6.] saepé tames 
notione unilaterali accipitur pro, alteri maledicere : quo sensu à naturi 


* 
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Verborum Mediorum degenerat, nec ab activo λοιδορεῖν quicquam 
differt, praeterquam constructione. Kosrrn, ubi suprà, 43. Hic 
loci tamen ἐλοιδορεῖτο in med. forsan reciprocum quidpiam indicat 
inter Cyaxarem et Cyrum: nam Cyrus avunculo respondet, non item 
emstodibus, Vide pauló suprà. Vide etiam λοιδορήδοται, paulo infrà. 

1. ϑηράσειεν) pro ϑηρώσαι. — Vide saprà ad p. 27. n. 11. 

9. $2 παῖδες; ὧς ἄρα àpAvagoÜ uev, | Particula ἄρα, híc et alibi paseim, 

denotat consequentiam deductam à re aliquá antecedente, et 
saepé respondet Anglicae particulae then. ὡς ἄρα ἐφλυαροῦμεν, Angl. 
how thon we tere triflng |! Now, my boys, you see. how arrantly wwe 
were irifling. — Existimat 1. 'T. tempus praet. imperfectum híc, et 
passim apud Demosthenem, id significare quod est, Anglico idiomate, 
have been doing : sic, ἐρλυαροῦμεν, we have been. irifling ; sic, etiam 
Luc. 1l. 48. ἐξητοῦμέν de, we have been secking thec : et hunc locum ita 
reBidit, How idly, 3t seems, we must have been going 0n. ὥρα, 4t. seems, 
$t seoms then. 

3. οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόντε ἦν] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

1. Τίς ydg—)] Refertur istud γὰρ non ud id quod praecedit, sed 
δὲ id quod elegantis reticetur. 'T'uipse fac apud Astyagem menti- 
onem; Nau quiswam, &c. Vide Iliad. d, 123. 152. £, 22. annotante 
viro &cutissimo S. Clarke, qui et alibi passim hanc particulam in 
clará demum luce reposuit. 

2. οἷός τ᾽ eipi,] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

4. Ην δὲ τοὐοῦτον ἐπιϑιδῶ,}] Angl. and if I go on αἱ tMs vate, 
δέδοικα, I am afraid. Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

4. ὑπὲρ ἡμῶν.) Angl. $n owr behalf. ᾿ 

5. «à éxti σοὶ] Vide infrà ad p. 85. n. 9. "supra p. 56. n. 1. P. 

6. ϑιαπράξειεν] Vide suprà ad p. 57. n. 11... 

7. 99x obv,—] Ordo est: εἴη οὖν ὥρα 6οι---ππαραδκχευά ζξεῦθαι ὅτῳ 
[]. e. ἐν ᾧτινε τρόπῳ] μασειγώσὲις ue, tempus ergo tibi fuerit—parare 
quo me verberes. 

l. τοῦ μὲν καταγελῶντα----ὃν δέ τινα x«i ἐπαινοῦντα---Ἶ hunc 
quidem. deridere—illum vero. laudare—voU μὲν χαταγελῶντα; i. e. 
γελῶντα κατὰ τοῦ μέν. Φ 

2. οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθονερᾶς.Ἶ sine ulld prorsus invidid. 

3. ἐπηει. Vide suprà ad p. 59. n. 5. 

4. ὁπότε οἷόν τὲ εἴη,) Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

δ. δυνεξήει κῷ Κύρῳ,] 1. e. ἐξήεε σὺν τῷ Küpp. Vide suprà ad 
yp. 59. n. 5; 

6. τὰ---ἐπιχώρια) supple ἐπιτηδεύματα; instituta patria. ἀποτελοέΐη, 
perficeret, pro ἀποτελέοι, Attice. 

1, et «q.—] t. e. εἴ τινι, &c. 

2. ὡς ἡδυπαθεῖν μεμαθηκὼς ἐν Mydog ἥχοι.] ut qui apud Medos 
delicatà vivere edoctus venisset. 

3. uG'AAov— ἢ προσδεόμενον") Angl. rather than desiring any. ad- 
dition to it. Nam ea est vis praepositionis πρὸς in comp. τοῦ ἑαυτοῦ 
μέρους, vide suprà ad p. 53. n. 3. 

4. óxe] Vide saprà ad p. 46. n. 1. 

1. $ xai τὴν---} Vide suprà in p. 64. lin. 9. 

2. τήν τε γυναῖχα] mulierem, de qua mentio facta faerat suprà. 

3. οὐχ ἔευχεν---ὧἦν,} Vide suprà ad p. 7. n. 5. ' 


4. ἀραένετο διαφέρουσα---} Angl. she plainly surpassed. Vide supra. 


ad p. 46. n. 1. 
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B. ἐναδτῆἥναι---συκανέστ σαν) Vide suprà ad p. 3. n. 7. | 

6. τῇ (óu7,] Haud dubié ista sunt delenda consensu MSS. Bodle- 
ani, Guelferbytaoi, et Philelphi. Zzvmwvs. 

7. éóvxvia.] Vide suprà &d p. 60. n. 8. 

8. Δῆλα δ' $»—] Angl and her tears were. evidently. trickling 
down—Vide suprà ad p. 46. n. 1. "p. 58. n. 2. P. 

1. εὖ ἴσθι 0v.—] Si postóze intelligis, τοῦτ᾽ ἀληθές édvw, vel 
simile quid, vehementiüs affirmant. [Hoogeveen ad Viger. Cap. V. 
6 8. reg. 16. ubi vide plura.] νῦν μέντοι ἐξαεροῦμέν de dvógi.,. —wuet 
quidem te seligimus viro,—&) ἴσθι ὅτι [ἐξαιροῦμεν] quin probi scite 
tos seligere——&c. Verüm ante «d εἶδος ,---πὴν γνώμην, &c. subanditur 
κατὰ, ut bené nórunt tirones. 

2. ob dU ἔσῃ τὸ ἐπὸ τοῦδε") cujus tu deinceps eris.—cvo d πὸ τοῦδε 
τοῦ χρόνου, Angl. henceforth. " ἀπὸ τοῦδε"---ὡς o0v— Nexus continu 
tur, mutatá formá. P. * 

3. περικατεῤῥήξατο---κὸν ἄνωθεν πέπλον.) Angl. she tore her upper 
Qmm qu t» pieces all round. her. Ubi tironibus notanda vis et 

. M et duplicis praep. in comp. 

4. φῦναι, μηδὲ γενέσθαι] φῦναι, natum esse ; γενέσθαι. fuisse, illac 
delatam ex locis exteris. Z&uwmivs. — 

5. 603 αἰκούσας] i. e. ἐκ vel απὸ σοῦ. "1. 20. χαθοέμην, Atuce. P. 

6. Οἴει ycig,—] Perperam hoc in loco vir caeteroquin accurati» 
simus 'Thom. Hutchinson ; ** Vocula yeg interrogationi hic inservient 
* vim suam causalem amittit" .Audiendus potius vir egregius Sam. 
Clarke. * ydg non refertur ad id quod proximé praecedit, sed ad id 
* quod elegantius reticetar." Cur ita loqueris? Tune xm er 
mas, &c. Vide suprà ad p. 62. n. 1. et vide Coll. Gr. Min. δὰ p. 
δῖ. n. 13. Ol& ydg—L 'T. hoc modo reddit, What then, do yo 
think, &c. 

7. πράττειν παρὼ τὸ βέλτιστον ;] Angl. to act [beside] corrsust 
TO what is best. Nam ita significat saepissime praep. χαρά. 

8. οὕτως ἐπεφύχει.} ita d naturá comparata esset. 

9. τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν δ᾽ oi*] alios quidem amant. homines, alu 
autem non. xai ἄλλος χε ἄλλου, supple égg—et altus altusn. amat. 

10. 4ὐτέχα δὲ, ox ἐρᾷ ἀδελφὸς ἀδελφῆς.) Αὐτέχα δὲ, ond to tels 
the first snstance that offers,—Exempli gratii, verbi causá, &c. quam 
veram vocis potestatem 1s. Casaubonus primus recentiorum mom 
strásse videtur; docti post eum certatim complures monstrirunt 
Vid. Toyp. ad Longin. p. 396. et conf. Casaubon. animadv. in Athe- 
naeum, p. 604. I. T. “ C. 9. in L.8. P. 

11. φόδος xai νόμος] est £v διὰ δυοῖν pro φόδος τοῦ νόμον, mtu 
quem injiit lex. Ζευπισβ. " Vide supra ad p. 15. n. 7. P. 

1. γοῦν] De hac part. vide inf. ad Xen. Mem. " p. 225. n. 2. P. 

9. εἰ ἐθελούσιόν ἐότι τὸ ἐρασθῆναι.) Si voluntartum. quiddam es 
amor. τὸ ἐρασθῆναι, quasi dicas Angl. the being captivated by love. Ubi 
observandum égdouoz in v. pass. ab ἐράω, amo, significare (non amet 
sed) amore capior. Attamen ἐρώμενος in part. Latiné sonat assortss. 

3. ὥσπερ χαΐ τινος ἄλλης vdéou ἀπαλλαγῆναι.) amore, mom secu 
atque morbo quovis alio, liberari. 

4. πολλοὶ καὶ εἰχὴ ὑπηρετοῦντας") valdà et inaniter obsequtom" 
Horcn. 

δ. Παοῦσι yaQ,] Angl. Yes, they do so. 1. 'T. Vide suprà ad p. 95 


m. 6; item ad p. 62. n. 1. 
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6. μυρέων δ᾽ οὐσῶν μηχανῶν ἀπαλλαγῆς τοῦ B(ov,] cumque rationes 
ὲ vita excedendi sunt innumerae— Hvrcn. . 

7. d'vayzaiov τὸ κλέπεειν.} Rescribe omnino ἀναγχαΐζὸν 0v —Nam 
participium, quod híc necessarium est, imprudens' omisit Librarius, 
utpote repetitionem praecedentis syllabae. I. Τὶ. " Intell. ὄν. Schn. P. 

8. ἔρωτα αἰτιῶνται. αἰτιῶντα, in formá activá, Graecum non est. 
Vera lectio est αἐτεώνεξαι, quae plané depravata fuit, ne non respon- 
deret vulgari regulae ;—'* Neutrum plurale gaudet verbo singalari.? 
Sed baec regula nequaquam est universalis. Porsonus (Addenda ad 
Hecub. p. 79. ad vers. 1149.) ** Veteres Attici plurale verbum neutri 
* plurali subjectum nunquam usurpabent, nisi ubi de animantibus 
« ageretur." Pro ἀχρατῆ ἐστι, legendum forsan ἐχρατῆ ei6:.—3Sin 
mavis é6c«, potes legere αἰξιᾶται loco τοῦ αἰτιῶνται. Idem. Nullus 
dubito quin vir doctus veram lectionem viderit in αὐξεῶνται. αἰτιῶν» 
τα erratum operarum est in edit. Hutch. in 4to. unde in caeteras 
ejus minores, et in haec Coll. irrepsit. Omnes enim uliae, quas in- 
spexi, éditt. αὐτεώνταε exhibent. 

9. ὥόστε μὴ a zt c660oc αὐτῶν,} Vide suprà 5 p. 39. n. 8. 

l. ldoc γὼρ ϑάτεον οπῆλθες.---} Angl Perhaps you. ALwAts go 
away sooner, [vide suprà ad p. 19. n. 6.] 7j ἐν ὅσῳ χρόνῳ ὁ ἔρως 
πέφυχε δσυόχενα ξεόθαι ἄνθρωπον, i. e. ἢ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἐν $69, x. 
τ. À. than within the time in which Love naturally gets possession of a 
mum. δυόχευά (out, omnia mea $n fasciculum colligo, Angl. 1 pack up 
my beegoge: uti plané indicat vox med.  Undé pulcherrimé hic usur- 

tur de amore irretiente hominem. Caeterüm πέφυχα, à φύω, 

né redditur Letiné, naturá comparatus sum. Vide suprà ad p. 66. n. 8. 

2. Kai πυρὸς γάρ τοι ἐστὲ ϑίγοντα---Ἴ Etenim feri quidem potest, 
«t qui tangit, &c. 

3. ἑκὼν εἶναι ἅπτομαι.) Infinitivus εἶναι. apud Atticos, praesertim 
cum voce £xohy, i. e. libens, libenter, interdum abundat. VickRvus, Cap. 
V. sect. 6. reg. 10. Vide suprà ad p. 39. n. 8. 

4. ἐπιμελοῦ αὐτῆς" τεῆς καλῆς γυναιχὸς, scil. 

δ. Βουλόμενος δέ--αὐτῷ---Ἰ Transit casus à nominativo ad dativum. 
Nimirüm non observárat auctor se, progressu sententiae, verbum 
tandem usurpaturum, quod dativum omninó postularet; nec, si 
observásset, is esset Graecae Linguae usus, ut ulla demüm mutatione 
opus fuisset. Nam exempla hujusmodi ἐναχολούθων occurrunt apud 
optimos scriptores. 

1. ὀχνοῦσα δσυμδαλεῖν φέλους ἄνδρας.} amicos iMer se committere 
verita, Hurcn. | 

2. ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, ἃ ἐδούλετο,] à re fore ad ea quae volebat 
Cons 

9. τὸν εὐνοῦχον] τὸν pro τινὰ, Attice. ; 

4, ἀνθρώπους τε οἶδα---οἷα πεπόνθασιν] eadem sunt, ac εἰ dixisset : 
τε οἶδα οἷα ἄνθρωποι πεπόνθασι. | 

ὅ. καὶ αὐτὸς ---} atque ipse intellexi istam. 4n me esse $mpotentiom, 
VE ton. possem forinosos spernere, si cum his una essem. — ZEUNIUS. 

l. ἐκποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν.) Angl To keep maself. out of. the way. 
To abscond. | 

2. ὡς ἠδικηχότος ἐμοῦ μεγάλα.) quippe qui snjustüsima admiserum. 

3. οἷος τ᾽ εἴ---Ἴ Vide suprà ad p. 62. n. 2. : 

4. Ei ydp γένοιτο,---ἼἹ Utinam vero—exüstat. aliquod, $& quo tibi 
Ffwrüwm opporiunà wrui este possim. “ὁ el per se solum, [potius cum 
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4 pertículàá 59, ut recté observat Hoogeveen ad locum,] aliquandó | 
4 sumitur pro εἴθε" i. e. utinam? VicERus, Cap. VIH. ὃ vi. reg. 3. 

b. καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι, ὡς dà πεφευγὼς, λόγον «ἂν παρέ 
gota.) Ordo est: δαὲ οἶδα, ὅτι ἂν παρέγαμε λόγον ὑπὸ τῶν φίλων, ὡς 
πεφευγὼς σὲ, et novi me praebiturum amicis copiam dicendi tanquoa 
ac te fugissem. Observat Zeunius dignam esse constructionem ver. 
borum turbatam homine valdé commoto et perturbato. 

o iw πορεύσομαι] ὡς idera quod 0t: subauditar νόμεξε, vel tale 


T. τὸ δοχεῖν ue,—éxxegevybvot.] Angl. my seeming to have mad: 
sey escape, μελλήσοντα παθεῖν τι ὑπὸ σοῦ, when on the eve of sufferin 
some hardship from you pi being punished by yow. 

8. Δύο ydo, ἔφηγ---Ἶ γὰρ τοῖσιν δὰ id, quod eleganter retice- 
tur;—óvv:óouot, potero, Nau—Vide suprà ad p. 60. n. 1. item ad 
p. 66. n. 6. 

1. ὡς ἄν αὐτοῖς τὸ παρὰ doU λεγόμενα ἐμποδὼν μάλιστ᾽ dv εἴη, 
ὧν βούλονται πράττειν. ut quae abs te dicentur, marimo sint. ipi 
impedimento ad ea, quae facere voluerint. Huren. 

2. ἐμδαλεῖν xov τῆς ἐκείνων χώρας") invadere aloubs $psorum 
agrum ; i. e. ἐμδαλεῖν ἡμᾶς αὐτούς που εἴς τι μέρος τῆς ἐχείνων ye 
Que. Vide suprà ad p. 39. n. 4. et ad p. B3. n. 3. 

3. ὀτιπλεῖότον χρόνον") quam diusissimé. — Vide infrà ad p. 86. n. 5. 

4. μετατασύεύθαι ydo ὀκνήσουσι") nam verebuntur aciem mutare. 

b. ἐξ ὑπογύου ταράξονται.) Angl. they wel émeediately get it 

L ὃ 





n. 

6. xal óUvouuv—] Ordo est: xoi οἶδα ὅτι παρέσται ὅθι ἔχον 
[τοὐσαύτην] δύναμιν, ὁπόσην ἂν δύνηται [£yev.] 

1. ὅμοια éxeivgor] Non debet corrigi ὅμοια τοῖς ἐκείνου sc. d gnat, 
-—S5ed ita explicari. Zxeumws. Exempla hujas formulae sunt inno 
mera. 

$9. Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα eerpdovuóv—] Angl. and ἐε 
yoked his own carriage with four poles—Zeunio facilé assentior exisü- 
manti temones ljlos juxta se aptatos fuisse axi, qni quidem multo lon- 
gior nostris fuit. ) 

1. ἐθελούσιος ὑφἄταμαι τὴν κατὰ πρόσωπον τῆς ἀντέας φάλαγ- 
γος τάξιν ἔγειν,) ultro ἐπ, me recipio, ut hunc à regione phalangis adver- 
38€ locum obtineam. — Hurcn. 

2. xoi ἔλαχεν Αδραδάτης, ἥπερ ὑφίδετατο,] et sortitus est Abradatas, 
«t$ ipse in. s6 recipere statwerat. ἢ περ, supple τῇ ὁδῷ. 

3. ὁπονδὰς ποιησάμενος] quum hbdssent inter se : uti plané significit 
v. med. " Vide supra ad p. 60. n. 6. 12. P. 

4. ἐξωπλέξετο---- se armabat—in *oce med. ὥπλεζον--- ποῦς, ar 
mabant equos—in v. act. 

b. xai τοὺς μὲν μονέππους παραμηριδέοις4) Angl. and the rng 
horses with cuishes, and the chariot horses with. ide pieces. 
ἤσεραπτεο reposui, cum Zeunio, ἤσεραπτε ex duobus MSS. Nam hoc 
verbum non in usu est in voce pass. 

l. 22. Tgog», xci χράνος,) Vulgo, γρυσοῦν xod'voc. Schneider 
admonitu Buttmanni scripsit. χρυσοῦν ϑώρακα xai χράνος. Schaefer 
maluit χρυδαῦν, καὶ χρυδοῦν πράνος, [intelMeeto ϑώραχα.) Ex hi 
virorum doctorum conjecturie, et loci refione, concimnare tentavi 
minima mutatione, γρυδοῦν, xoà xgdvoc- i. e. χρυδοῦν [ϑώραπα,] zo 
[χρυσοῦν] χρώνος. Vide p. 72. 1. 26. seq, P. ' 
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6. ποδήρη; δτολιϑωτὸν τὼ xd vo,] Angl. that reached downs to Ms 
feet, and hung in folds at the bottom ; or, was puckered at the bottom. 

7. Ταῦτα δὲ ἐποιήσατο] haec autem ipsa facienda curaverat, — 
ἐχμετρησαμέψη vd ixtivov ὅπλα, poriquam illus armorum menmrom 
anstituendam curdsset. | 

J. 99. οὔχουν inseruit Zeune, Weiske, Schneider, ex MS8. &c. P. 

1. Αλλ᾽ ὅτι uàv,] Abundat ὅτι, more Atticorum.  ZrvNivs. 

2. Got πιθανώτερα παρεσχῆσθαι] tibi fide digniora buisse. 

3. ἐπομνύω doce d» Pd καὶ δὴν vie Ordo lest: ἦ μὴν ἐγώ 
ἐπομνύω δοι τὴν ἐμὴν καὶ δὴν φιλίαν, βούλεσθαι ἂν ἐπιέσασθαι γῆν 


χοινῇ μετὰ σοῦ γενομένου ἀγαθοῦ ἀνδρὸς) μᾶλλον ἢ ξῆν αἰδχυνομένη" 


μετ᾽ αἰδχυνομένον. Angl. Verily I swear to thee; "ü friendship and 

oten, that I would choose io enshrine myself in |" Érth, in common 
with thee, if thou wert a brave and. worthy man, rather than. live—ms- 
self dishonoured, along with thee in. dishonour. ἐπιέδασθαι, aor. 1. inf. 
med. ab ἐπιέω; idem quod &xiévvvu, vel ἐφέννυμι. 4nduo. Recense- 
tur à H. Steph. inter vocabula poética, quibus interdum utitur Xeno- 
phon. Dicitur autem (uti idem FH. Steph. observavit) po&ticá quàádam 
audaciá ἐπεέσασθαι γῆν, i. e. induere terram, qui terrá conditur, quasi 
es amiciatur. 

4. Πρὸς δὲ] supple τούτοις. praeterea.—dzt£óc7) αὐτοῦ, 1. 6. ἔστη 
ἑαυτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ, defecifsab ipso. Vide suprà ad p. 71. n. 2. 

1. χατεφέλησε τὸν δέφρον. Angl. she eurnestly kissed the seat. 

2. τῇ 0x5v5.] Meh& sententiá ἡ ὄχηνὴ est pars currüs coriis et 
pellibus tecta.—Hac scend igitur eunuchi tegebant mulierem, h. e. 
scenam totam antea rejectam nunc attrahebant et demittebant. Zru- 
3. ἐπαίδσατο ἄρα τὸν μηρὸν,} femur utique proprium percussit [νυ 
plané indicat vox med.] quod dolentis signum erat. 

1. ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ xdOoc.] i. e. ἤλαυνεν ἑαυτὸν ἐφ᾽ ἵππου ἐπὶ τὸ 
παάθος. Angl. he rode to the scene: to the fatal spot. Vide suprà ad 

. 3. n. 'T. 
d 9. ὅποι ἂν αὐτὸν πυνθάνηται ὄντα, Syntaxis scriptoribus Graecis 
familiaris.—Pro αὐτὸν ὅντα, idioma Latinum postulat αὐτὸν sPvas,. 
illum esse : quod et Graecum fert. Vide infrà ad p. 117. n. 7. 

3. τἄλλα) scil. μέρη τοῦ ὀώματος. Ζευκισβ. 

4." ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακχελευομένη ζῶδα παραχάθημαι.} Imago sané ex- 
quisita; et ad commovendos affectus apprimé accommodata ! Angl, 
and I, who advised him, am sitting here beride hm alive! 

δ. ἐπισφαγήσεταε αὐτῷ,] ámmolabuntur apud sepulchrum ejus. 

1. χατοικτείρων τήν τε γυναῖχα; οἷον ἀνδρὸς στεροῖτο,] i. e. Fvexa 
τοιούτου ἀνδρὸς, οἵου ἀνδρὸς Gregol'ro,—Angl. pitying the lady, on ac- 
count of her being deprived of such a husband, xai τὸν ἄνδρα ἕνεκα τοιαύ- 
τῆς yvvatxóc οἵαν γυναῖχα καταλιπὼν οὐχέτ᾽ ὄψοιτο, and the husband, 
on actount of such a wife as he had left behind, and would never see ang 
more Vide infrà ad p. 80. n. 4. 

2. οποδτῆναι"] supple ἑαυτοὺς, secedere. — Vide suprà ad p. 71. 
n. 2. 

S. παρεδκενασμένη.] having provided for herself —part. perf. pass. 
in sensu med. 

4. ὁπασάμενοι---ἐἀποσφάτεονται.) Ubi observanda vis vocis me- 
diae. 

b. Koi νῦν τὸ μνῆμα μέχρι [ro γῦν] τῶν εὐνούχων χεχῶσθαι 
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λέγεται" Vir accuratus 'T'hom. Hutchinson legendum conjicit, Ka 
μὴν τὸ μνῆμα, &c. * Sensus autem efficitur, si deleveris τοῦ νῦν, 
« Eisameum monumentum dicitur exstructum esse, quod fertineat wique 
εἰ ad. Eunuchos, h. e. ad locun eun, ubi eunuchi se jugu. ?»— Zuo- 
κισα. "Hanc periodum cum sequente Schneider invertit. P. 

6. ZK HIITOT.X 32 N.] Leunclavius se coram vidisse ait, Constan- 
tinopoli ad portam Osmaneaim eunuchos in illius Sultani seraio vere 
sceptuchos sive scepirigeros esse, more de Persis hoc antiquissismo à 
' Turcis usurpato. Gestant enim sceptra, quae dignitatis et officiorum 
insignia sunt, ut apud Romanos, (acea, apud Graecos imperutores 
Christianos recentiores, baculi, qui linguá Graecorum ὀχήπερων ad- 
pellationem habent. Horca. 

7. xai τούτων μὲν; ἢ εἰκὸς, ἐπεμεληθη,4) i. e. τῇ ὁδῷ. ἐν ἢ eixóx 
ἦν, x. τ. λ. ceu par erat, es cura fuii— 

78. εἰ và ἑὄδομον ἐπὶ τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς. Angl. the seventh time during 


$9. καὶ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο Πέρσαις κατὰ τὰ πάτρια.) supple 

ἤθη. Et religiotam. pompam Persarum duxit, secundum. pairium ἐπ’ 

790. 1. οἱ δ' Frvyov δυνηχολουθηχότες αὐτῷ,] qui fortà eum sequuti sunt. 
Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

2. Σὺν τῷ χρόνῳ τε προΐοντι dti—] Quin εἰ progressu temporis 

do meas unà auctas animadvertere faclom, 3 adeo ut senectutem. meam 

lescentiá &unquam imbecilliorem. factam. senserim,, quidquam 
vel adgressum me vel expetísse, quod non adsequutus sim. Hutch. ὅτου, 
Atticé pro οὗτινος. “ὁ Libidinosa etenim et intemperans adolescentia 
€ effoetum corpus tradit senectuti. Cyrus quidem apud Xenopbhon- 
ὦ tem eo sermone, quem moriens habuit, cum admodum senex esset, 
* negat se unquam sensisse senectutem suam imbecilliorem factarn, 
ἐς quam adolescentia fuisset." — CiceRo, de Senect. 9. 

5, ἐδιωτεύσυσαν ἐν τῇ «Ασέᾳ.] Angl. being before but a private state 
en. iria. I. T. 

4. οὐδ᾽ εὐφραίνεσθαι ἐχπεπταμένως.} neque effusà laetari. ἔχπεπεα- 
μένως, adv. pro ἐχπεπεεασμένως, à perf. part. pass. verbi ézzteew3- 
vuut. Vide Xenoph. 4zouv. 1]. 1. 22. infra ad p. 214. n. 10. item 
llíad. μ΄, 122. 

b. ὥστε πῶς οὐχ ἂν ày, —] Angl. Jnd since this. is the case, kow 
can ἐξ be, but that 1 sust with good reason be accounted απ happy snan, 
and live in the memory of mankind forever ? I. 'T'. 

80. 1. σαφηνώαντα καταλιπεῖν") Angl. tomake an explicit settlemeng— 
2. xai ὁδῶν, xaà ϑάκων, καὶ λόγων ὑπείχειν") i. e. πρῶτα μέρη 
ϑάκων, x. τ. À. cedere primas viarum, et sedilium, et in 1 

3. ex οὖν παλαιὰ----Ἶ ὡς cum participio est exquisita dicendi ratio 
et elliptica, qua intelligi debet voutJovrec. Sic Memor. I. 3. 9. e 
«οὺς θεοὺς κάἀλλμότα εἰδότας, &c. pro νουέζων τοὺς ϑεοὺς χάλλεστα 
εἰδέναι. ZruNivs. Sed quod observavit Zeunius, id tantum objfinet 
quando casus accus. sequitur particulam ὡς. In hoc autem loco, ubi: 
genitiv. occurrit, methodus resolutionis Zeuniana plané nihili est 
Ita videntur ordinanda et supplenda haec verba: αποδέχεσθε οὖν 
[ordeo οὕτως. ὡς [ἀποδέχοισθε) ἐμοῦ λέγοντος παλαιὰ; x. τ. 4. Angl 

herefore do you lsten to these things, as [ye would Jo,] if. 1 spoke 
only what was agreeable to ancient tunes, to. established. custom, and to 
Oe laws. Sic, ad initium bujus orationis, ὑμᾶς δὲ χρὴ, x. τ. 4. and 
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4 ὦ yovr duty, when. 1 am dead, to proceed, ow the belief. that 1 am 
happy, 5n all at ou say or do. i. e. ad verbum, to ved and do all 
things, as [ye would do; 3f. I were certainly happy. I. 'T. " Vide infra 
ad p. 94. n. δ. p. 208. u. 5. Passim casus absoluti. P. 

4. Τὸ δὲ óvóxatonpoexvoríoov ipiv,—] Angl Buttobeenamoured . 
of things that are difficult to obtain, and to be solicitous about a. smult- 
tude of objects and not to be able to enjoy tranquillity, (being stimulated 
with a» emulation of my exploits ;) and de forming of designs, and. the 
having designs formed against ones. self, —these ὃ necessarily ac- 
compang the reigning Prince rather than thee. Atqui exquisitam hoc 
in loco Xenophonteae elocutionis felicitatem nulla alia lingua asse- 
qui potest, 

5. Οἶσθα μὲν οὖν καὶ σὺ, ὦ Kau6Uds,] «Confer Sallust. Bell. Ju- 
gurth. cap. 19. 5 ν 

1. μηδαμόθεν πρότερον doyov—] nequaquam. priis aliundà iwitium 81, 
facito, quam ab eo, qui loco tecum eodem ortus est. Hurca. | 

2. Móvov του---ἐφιχνεῖται.)] | Sensus loci est, interprete Gesner». 

aliun principem consilii tui ris, illi invidebunt aisi ; 
fratri, si apud fratrem primum locum habeat, temo. . £Móvov, x. v. 2. 
sunt Gen. Abs. 

1. Τὰς δὲ τῶν ἄδικα παθόντων---} Jn necdum animadvertistis, 02. 

terrores illorum amni, qui. vim εἰ énjuriam passi sunt, homicidie — 
tncutiant ἢ quos. scelerum. vindices nefariis. immittant? Horcg. De 
furiis illis theatralibus loquitur, de quibus etiam Cicero pro Roscio 
Amer. cap. 24. Gxsnrn. | 

l1. τὸ αξιόπιόετοι εἶναι dxofaAsise.] Angl. You will forfeit yow 88, 
eredit. τὸ εἶναι dEtózudeos, the being worthy of credi. 

2. Εἰ uiv οὖν ἐγὼ- -οἱ δὲ μὴ;---Ἰ Ea scilicet est Graecae Linguae 
ratio, ut, in hujusmodi sententiis, membri prioris Apodosis, (xaAdig 
ἔχει.) semper feré reticeatur; idque elegantissime. Sax. Cranxm, 
ad Iliad. d, 135—137. Vide plura ad locum citatum. 

3. αδελφοῖς"} vocem dósAgol, quam sensus: hic postulare videtur 
in textum recepit Zeunius. "Et Weiske et Schneider. An, φέλοι δ) 
αἀδελφοί- nihil amplius? P. 

4. d'y uot δοχῶ χοινωνῆσαι----} Connectenda est hic vocula ἂν cum 
κοινωνῆσαι, non cum doxó. ἂν cum doxà constructum soloecismus 
est. Vide infrà ad p. 103. n. 5. I. T. 

5. «Αλλὰ ydo] Sed plura dicere prohibeor ; nam, 4c. Zxvwivs. 

6. ὅθενπερ.) H. e. d quibus corporis partibus, v. c. pedibus, mawi- 
bus, oculis, h &c. Id. . 

7. ὡς Kuxe,] Ut solet fieri e lege naturae. — 1d. 

1. ὁπόσα ἐπὶ ἀνδρὲ εὐδαέμονι νομέξεται.] H. e. quaecunque solent ex-. 84. 
hiberi in funere viri beati, qualis ego sum habendus. — Id. 

2. μέμνησθέ uov—] i. e. ἔχ μου. 

!— 3. ἀπαγγέλλετε ὡς παρ᾽ ἐμοῦ"] Intell. χαέρειν,, et snatri vestrae meis 
verbis dice vale. Ζευπιυβ. 

(77 Operae pretium esset inspicere, qnae ex hac admirabili ore- 
fione transtulit Cicero in Catonem Maj. sive de Senectute, sub finem 

YOL. 1. | 
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85. 1. KXYPOT ANABAZEQZ AÀ'] Expeditionis, quá de his in 
libris agitur, Historia Graecé inscribitur 4vd6e6ic, propterea quod 
Cyrus urbem veraus, Artaxerxis regiá nobilem, etque adeo superio- 
res Asiae partes, dirigebat iter. Nam primiim Graecorum moris 
erat de urbibus quarumlibet regionum illustriseimis ita loqui, quasi 
perindé situ atque honore eminerent: undé, eó qui proficiscuntur, 
ἀγναθαένειν dicantur. Hvros. Eodem modo loquuntur nostrates de 
lis, qui Londinum iter faciunt— They eo v» to London. Caeteràm 
visum est tirones monere, Cyrem, cujus Expeditionem híc narrat 
Xenophon, non illum esse Cyrum Majorem, cujus Institutionem in 
alio libello exposuerat, Camhysis nempé et Mandenes, sed Cyrum 
Minorem, Darii ac Parysatidis filium. 

2. γέγνονται παῖδες δύο] Historicis solenne est, de preeterito 
verba facientibus, tempus praesens usurpare; non utique per muta- 
tionem temporum, quam Enollagen quidam nencupant, (quod esset 
ineptissimum,) sed ut narrationem magis vividam reddant. Sic pauló 
inferiüs, Ζιδσαφέρνης διαδάλλει τὸν ἄρον, Tüsaphernes eriminatur 
Cyrum : εἰ, ἀποπέμπει πάλεν, Angl. sends Mam agsin. Atque 
in locis aliis innumeris. Vide Longin. de Sublim. 6 $5. infra p. 313 

3. παρὼν ἐτύγχανε") Angl. happened io be presevt.— Vide suprà ad 
p. 7. n. δ. 

4. Κῦρον δὲ. μετεπέμπετο) μεταπέμπομαι, in v. med. est quasi 
dicas, mitto post aliquem ut illum ad me venire. faciam, i. e. arcesso. 
Pro μετεπέμπεεο, futuro Xenophontis editori magnopere auctor est 
Porsonus, ut ex Aristide, -Btephani et Leunclevii margine, MSSque 
Paris. Eton. veram lectionem μεξαπέμπεεξαι in textum recipiat: et 
addit, —* Recte etiam moz [lin. 25. pag. 87, " fors. l. 29.] παραγγέλλεε 
** pro Xao^jyyetAte praebent iidem Codd. Paris. Eton." Notae Breves 
ad edit. Cantab. s. ín. 8vo. ' 

b. δατράπην ἐποέησε"] Σατραπαι, Aoynyoi, Σερατηλάται, Περόικ 
4 ἡ ΤῊΝ Hssronrve. rni rien MA Angl. eenstiuted him. rn 

:6. ὁπλέετας} Ahgl. heavy-armed soldiers. τὸ ὁπλιτικὸν, ἔχει ϑώραι 
xac, xai ἀσπίδας παραμήκεις, καὶ μαχαέρας. καὶ δόρατα, ὡς “Ἐλλῃ 
yac, καὶ σαρίσας, ὡς Moxédove ΑΆΒΙΑΝ, " p. 10. 8vo. 

7. χατέδτη εἰς τὴν βασιλείαν Αρταξέρξης.) κχαεέδτη supple 
ἑαντόν. Angl. established himself. [Vide suprà ad p. 3. n. 7.] vel 
sumitur in sensu pass. was 1 . 

ἃ ἐξανεησαμένη αὐτὸν.) Angl. having begged him off for herself , 
ut plané indicat vor med. cum praep. ἐξ. 

9. βουλεύεται, ὅπως μήποτε ἔτι ἔσεαι ἐπὶ τῷ αἀδελφῷ,) Angl. de- 
δἰδογαίεν how he shall no longer, αἱ any time, be ὈΒΡΕΝΡΕΝῚ Upon his 
brother. Nam hanc esse significationem praep. ἐπὲ, cum da'ivo, 
ostendunt loci innumeri apud optimos scriptores. [Vide ad p 56. n. 1. 
p. 22. n. 3.] Caeterüm de tempore praes. quod hic usurpat Xeno- 
phon, vide suprà n. 2. 

10. ὑπῆρχε τῷ Kvgo,] favebat Cyro: ἃ Cyri partibus stabat. 

86 1. εἴησανς---)Ἴ Magis Atticam, non tamen magis Xenophonteam 
vocem, ἐδεν pro ἐζηόαν praebet Aristides, ab Hutchinsono in Adden- 
dis laudatus. Ad Nostri Memorab. I. 4. 19. haec notat vir summus, 
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qui fn hie. 1teris regnat, Ruhnkenius. Hic pro forma Attico sdev τες. 86 
luenda est conmmemis eindav, auctoritate Grammatici veteris in. Biblio- 
theca Sangermanenei. E156av, ἀντὲ τοῦ εἶεν. Ἐξνοφῶν, Axouvnuovsv- 
μάτων d. — Vulgaris forma etiam est à Sympos. p. 153. Sic ἥμῃν pro 
Jittico ἦν, Cyrop. vi. p. 149. E. Infra, p. 213,1. 29. Certum autem 

est, et doctis omnibus notum, plurima verba, quae xev vocant Gram- 
matici, Xenophontem libenter usurpasse, posthabitis iis, quae Attici 
sibi vindicarent. Ponsowm.-—xal εὐκποξχῶς ἔχοιεν αὐτῷ. L e. ἔχαεν -. 
ἐαντοὺς, et erga eum benevol2 se haberent. Vide ad p. 3. n. 7. 

2. ὡς μάλιστα δόνατο xin μενος.} quém.poterat.oceultiarimà. 

3. ὅτι ἀπαρασκευασεότατον͵) quàm smparatisiimum, Angl. as much 
off his guard ae posible. *O«c, cum superlativo tàm nominis quàm 
adverbi, videtur quandam  adverbii rationem induere, idémque 
valere, quod apud Letinos qudm ; ut, ὅτι βέλειστα, mà 
ὅτι τάχιστα, qudm celerrimé, ὅτι xieióro, qudm "mi Quo 
sensu etiam cum substantivis quibusdam conjungitur; ut, ὅτι «d gas, 

celerrimà.  Vrognvs, Cap. VIII. sect. ix. reg. 2. 

4. Ὅτε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν,--- τὴν duey9v [τῶν ve, 
v0dostov φυλάκων. ὁπόσους φύλακας eiqa—Quando ἐῤόέμν delecium 
haberet praesidiariorum- milltum, quoecunque praesidiarios elites. αδα: 
bat«-Nimirüm in omni linguá, syntaxis relativi cum antecedente, 
plenis notis exarata, repetitionem postulat antecedentia unà cum rela- 
tivo; qualis'in tsto Caesaris de Bello Gall. Lib. I. haud Iongé ab 
mitio: Erant ommno stitera duo, quibue skineribus domo exire possent 
Quae orationts structura Caesari, scriptorum Romasorum omnium 
elegantissimo, prae caeteris arrisjsse videtur. Plerumque veru 
negligitur repetito antecedentis cum relativo; quod etiam tironibus 
siiis notum. Interdum tamén ea est ratio sermonis, tam Graeci, 
tum Rornani, ut vox antecedens, prius suppressa, posteriüs unà cum 
relativo in casu relativi exprimatur. Sic apud Virgilium, Aen. I. 
DTI. Urbem quam síatwo, vestra est ; 1. e. Urbs, quam urbem, &c. 
Similiter tn isto 'T'erentii : Eunuchum quem.dedssti nobis, quas | turbas 
dedit ? i. e. Eunuchus, quem Eunuchum, &c. Eun. 4. 3. 11. Atque adeó 
in hoe loco Xenophentis. — Vide Iliad. ζ΄. 396. annotante viro orpatieei- 
mo Sam. Clarke. Caeterüm ποιεῖσθαι συλλογὴν, exprimitur Angl. so 
held a review, or muster, of. troops under. one's. command : ut plané 
indicat vox med. 

b. ὅτι πλείστους καὶ βελείδτους.) Vide suprà in n. 3. hujus Po: 

6. ὡς ἐπιδουλεύοντος Τισδαφέρνους ταῖς πόλεσι.) Angl. as if 1- 
stphernes had α derign upon those. cities. — Part. ὡς saepe construitur 
hoc modo eum genitivo, at vocant, absoluto. 

7. Τισσαφέρνους genit. possessionis. τὸ ἀρχαῖον, adverbialiter, olim. 

8. ἀπέστησαν) supple £evsdo, defecerat... Vide euprà ad p. 3. n. 7. 

9. χατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας.) Κατάγειν, inquit Suidas, τὸ 
τοὺς πεφευγότας εἰς τὰς ἑαυτῶν πατρίδας ἐἀποκαθισεᾷν. Deinde lo- 
cum humc Xenopbontis laudat. Wurrzg.—couc ἐχπεπεωκότας; exules. 
axxo to», excido, inde, expellor. 

10. ὀτύγχανεν ἔγων.} Vide suprà ad p. "7. n. 5. . 

fl. εόνδε τὸν coóxov.] supple xwcc, ad hwnc modum. 005, ἥδ, 
τόδε, idem quod οὗτος, αὕτη, τοῦτο, kic, luec, hoe. “τῇ καταντι- 
πέρας---ἴτι vulkatum τῆς correxit Wyttenbach, ϑοβπεσῦσα. P. 

12. μυρώυς δαρειπούς.) Δαρεικμὸς, nummus erat aureus Persicus, 
valers, secundum Suidam, Harpocrationem et Scholiasten in Arie 
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tophanem, idem ac γρυσοῦς Atticus, vel viginti drachmae argentese, 
quae valebant idem ac pare quinta minae argenteae, quarum sexa- 
| ginta talentum efficiebant, quod valebat 133 libras, 15 solidos. Sterli 
senses. Erant igitur decem millia daricorum triginta tria talenta, ac 
unius talenti triens; hoc est, L.6458. 6s. 8d. Sterl. Nomen autem 
sortitus est ὃ Dario Persarum rege, sive is eratille Hystaspides, pater 
Xerxis, sive alter vetustior ejusdem nominis. " Vide infra p. 110. n. 2 
87. 1. Τοῦτο 0' ab οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα.) 
Jitque hae etiam copiae ei clam alebantur. '* “ανθάνω cum participio 
ὦ jungi solet, támque Latiné per adverbium clam explicatur : ot 
€ ἔλαθεν Üztaxouyon', clam aufugit? Vioxnve, de Gr. dict. Idiotism p. 
$02. Edit. H. Hoogeveen, Lugd. Bat. 1742. " C. V. 8. 3. 

Φ. ὡς οὕτω περιγενόμενος ὧν τῶν αἀνεισεασιωτῶν.] quod se lo 
pacto superiorem contrariis partibus fore confideret. Rectius nos Ζερι- 
γενησόμενος scripturos arbitratur Leunclavius, Sed nil mutandum. 
nam particula cv aoristo solet vim futuri in sensu potentiali tribuere. 
Hurcm. Caeterüm περὲ in compos. praesiaatiam saepé denotat, et 
post se habet genitivum. 

3. μὴ πρόσθεν καταλῦσαι----Ἰ Angl. not to come to a final accommo- 
dation οὐδ the ineurgente, until he ehould first consult euh hin. 

4. ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον] Vide suprà in n. 1. 

b. πορεύεσθαι d'vo,] À maritimis, nimirüm, atque depressioribus 
Jocis, in Asiae mediterranea. HurcH. " Vide ad p. 85. n. 1. P. 

6. συναλλαγένει πρὸς τὲς obxot,] compositione cum civibus initá. το. 

7. EevixoU,] 1. e. μισθοφοριχοῦ δτρατεύματος : Passim enim Graeci 
dicunt xe&xov, ἱππικὸν, ναυτικὸν, EAAmwuxóv, JlepótxÓv, δες. sub- 
audiendum lectoribus relinquentes σεράτευμα vel πλῆθος. Hvvcn. 

88. 1. χαταπράξειεν, ἐφ᾽ ἃ ἐδσερατεύετο,) Ante ἐφ᾽ d subaudiuntur τὰ 
^. χράγματα. καταπράξειεν, Atticé pro κα ξαι. Angl. he should 
accomplish the perpoes, for which he was v. ing the expedition, 

2 τῶν ἀμφέὲ λίέλητον---Ἴ Vide suprà ad p. 53. n. 3. . 

3. ὡς βασιλέα] Atticó usurpatur ὡς loco «oU πρός.  Hurca. 

4 l. e. ἐν τῇ ὁδῷ, c. — 

5b. ἐξελαύνει} Angl. he advances. Supple ἑαυτὸν xoi τὸ δεράτευμα. 
Nam ἐλαύνω est agito. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

6. δταθμους}] Σεαθμὸς, cujus crebra. est in ἀναδασει mentio, est 
Hesych. et Suid. ἀτραειωτικὴ κατάλυσις, (militare diversorum : 
statio.) Hos autem δεαθμοὺς quidam mansiones, alii castra, nonnulli 
stativa interpretantur. Apud Graecos utique historicos dies itineris 
σεαθμοῖς, apud Latinos castris, idcirco numerari solebant, quod sin- 
gulis diebus in δεαθμοὺς vel castra stattoa divertebant milites, Hurcn. 

ndex 1. 

7. xagaddyyac] 4Δδύναται---ὅ---παρασάγγης τριήχονεα σταδ 
Herodot. lib. 4. c. 6. cui adstipulatur Heeychlus. Refert autem 
Strabo aliis esse sexaginta, aliis triginta vel quadraginta stadig, 
Secundum veró Etymologicum Magnum, yyne spud Persas 
triginta fuit stadia, apud Aegyptios sexaginta. Verisimile est Xeno- 
phontem mensuram Persicam adhibuisse. Erat autem sfadium cen 
tum ὀργυιαὶ, Angl. [αίλοπω. “ Σχαῖνος 60 stadia apud Aegyptios, P. 

8. ponit. JA , auctore Suidá, erat centum pedes. 

89. Ko y—] KvoAodód; praefert Wesselingius ad Herodot. VII. 
$0. quomodo edi debuerat ex MStis Eton. Paris. Ponsow. "Vulgo 
Κολοσέας. P. 
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10. πελτασεὰς} Angl. tergeteere. 
1. ἐμδαλλει) scil ἑαυεόν. — Angl. discharges itself. (Yide suprà ad 
(- 3. 0. 7.] De Marsyá Maeandroque ita Porsonus : Diguus omnino 
est qui adszribatur elegantissimus locus Claudiani in Entrop. IL. 265. 
Icarium pelagus Mycalaeaque littora juncti 
Mersya Maeanderque petunt; sed Marsya velox, . . 6δ5) 
Dum suus est, flexuque carene, jam flumine-mistus . 
Mollitur, Maeandre, tuo. 

Paullo ante dixerat, 257. - 
Hic et Apollinea victus testudine pestor 
Suspensa memores illustrat peHe Celaenaa. . 

2. τὰ «Αὐκαια] supple ϑύμαεα. Angl. the Lupercalian sacrifice. 

3. σελεγγέδες} strigsles: instrumenta, acil. quibus. veteres.corpoma 
eu& in balneis radere solebant. : 

4. Χεραμῶν ἀγορὰν.) Hutchinsonos vertit, Forum Ceramorum ; 
Spelmapnus, The market of the Ceramians. — Potius, ut mihi videtur, 
reddi debet Angl. Potters? Market: quae. icitsima interpretatio. 
L T. Nobis in mentem venire solebat, hunc locurn ingenuae Juven- 
τυ interpretantibus, nomen haud absimije eppidi Anglorum in comi- 
tatu Legecestriensi, Market Harborough. LL 

1. 0 δὲ ἐλπίδας λέγων δεῆγε) Angl. ke continusd. always. giving 
then hopes : amusing them with hopes. EE 

2, οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπον,] Aug]. fer it wen not.Cyrur's 
turn—or Cyrus: way— RENE 

3. Ἐχέλευσε δὲ τοὺς ' Evo ,— ] Ordo est: ἐκέλεναε δὲ τοὺς ᾿Ελ- 
ληνας ταχθῆναι οὕτω, de νόμος [ἦν] αὐταῖς sic: uei gyve-- Graecis 
autem mandabat, μὲ τε $nstruerent, sieut 9«s mos erat ad . 


purnam—scoy 
θῆναι, hic sumitur ip sensu medio. [Vide suprà ad p. 7. n. 10.) iu^ 


στῆναι, supple ἑαυτούς. Vide suprà ad p. 8. n. 7. NEN 

4. ἐπὶ vectd Qon] in quarternis. " four deep, Spelman, recie, P. 

5. ἐφ᾽ ἁρμαμάξης.) Lexicon Graeco-lat. vetus, '4pguauMake,.Car- 
entum. Q. Curtius ipsum nomen retinet 1, 3. c. 8.—-Mollis autem et 
eré muliebris vehiculi genns fuisse constat ; nam ubi apud: Nostrum, 

harmamazarum, ibi et mulierum mentio fieri solet.—De Aarmamaza 
plura si velis, vide sis .Schefferum de re vebiculari, lib. 2. c. 17. p. 
217. Hvrca. | 

6. Exi δὲ πώντας παρήλασε.] i. e. ἐπεὶ δὲ ἤλασε ἐκυτὸν παρὰ 
πάντας, cum omnes vectus esset. Vide suprà ed p. 3, n. 7. 

l. .Ex dà τούτου,) supple τοῦ χρόνου, deinde, Gd vtov, celerius 


2. ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς ἀτραπιώταις] Angl. the 


toldiers ται of ἐλεῖν' own 
9. οὗ ἐκ τῆς d'yogae,] Angl. the zutlers. . ' 
“4. φοινικεσεὴν βασίλειον.) Nonnulli interpretantur, regium purpurae 
hncorem: sli purpuratmm, i. e. ewlioum: quia olim aulici purpurá 
erant vestiti. 20 "' JE 

5. ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων. δυνάδτην, alterum quendam qui inter 
praefectos valebat. . " 

6. ἐσδάλλειν]} irrumpere. Vide suprà ad p. 39. n. 4. 

l. ἐπεὶ ἤσθετο τό τε λέένωνος ἀεράτευμα, ὅτι---} Notanda est hfc 
constructio conjunctionis ὅεε. In secugdo hujus periodi membro ordo 
est ; ἐπεὲ ἤσθετο τό τε óegrcevua en φόϑε ἡ ἐν Χιλικέᾳ, a. 
f. 4 poseaquoi awimadvertistet copias Mononis, quod. esteni—i. Θ. co- 
"n ms «je Nam σεράτευμα. esi accusat, casés ; et familiaris 

OL. 28 


91 


92 


56 NOTAE IN. XENOPHON'TEM 


est bujusmoli Graecis auctoribus cobéteudto: saepé autem apud 
scriptores Atticos αἐσθάνομαι, αἱ χϑύω, alique verba sehsüs accusat. 
adsciscunt. Attamen in membro postremo, pauló est difficilior eyas- 
dem comjunct. syutaxis: χαὶ ὅτε τριήρεις ἤκουε περιπλεούσας απὸ 
Ἰωνίὰς εἰς Κιλικίαν Ταμὼν ἔχοντα, ταῖς Μαχεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ 
Κύρου, i. e. καὲ ἤκουε τὰς τριήρεις “ἀκεδαιπονίων xai αὐτοῦ Κύρου, 
ὅτι περιπλέουδαι εἴηάαν. πὸ Jevéec εἰς KOaxicv, Ταμὼ αὐταϑ 
ἔχοντος. ac audisset triremes. Lacedaemoniorum et ipsius Cyri [ 
eircumnavigarent] circumnavigare ex lonia in Ciciliam, duce Ὑαπιοπε. 
De usu multiplici voculae ὅτε vide Viger. de Gr. dict. Idiotism. 
t. Zeunii. p. 533. C. VIII, s. 9.] Caeterüm 7^eoX flectitur more 
Attico: Gen. Ze, dat. ZwgQ, accus. Ταμών: Ut et Zuzndtov, 
. paul infrà, pso-ZtaÀsov, scil. iu genere neut. Nom. ἔμπλεων, genit. 
ἔμπλεω, dat. ἔμπλεῳ, accusat. ἔμπλεων. Vide 'Coll. Gr. Min. ad. p. 
8. n. 3. - " Vide infa p. 180. k. 52. P. 

$. σήδαμον xc) μὲλ «αὲ sépygov—] Angl. Sesame, and. Panic, 
end Afillet, &c. De quibus pluntís consule 'T'heophrastum, H. P. lib. 
.$. c. 9. lib. 8. ο. 1.et 3. ΄΄. UU: " 

. ὃς sic χωρίον óyvgdv] sebauditur πορεύϑεῦθαι, Angl. to go to àfast- 
ness— “ 

. 83... 1. xai τὴν χώραν μηχέετι dond ζεῦθαι"} Angl. and his country to 
be no longer plundered : and a omtly sowrily from being pha 
dered.. Pulcherrime quidem est structura: rhembri postremi hujus 
periodi, et meritó laudatur a Demetrio Phaler. in libello περὲ ' 
ux exe. . " Nempe, subitd veriata, Hotcn. P. 

τ £. odii épodev ébvec τοῦ πρόφω"} ulterius se. perrecturos. negabant. 
ἐέναι τοῦ πρόσω, L. e. ἐέναι wo «i μέρος τοῦ χωρίου ὄντος πρόσω. 

S. ἐδιάξετοϊ. Angl. began to force them— 

* 9 4. χαλεπῶς φέρω! Ut ketini dicant, molest ferregsic Graeci χαλε- 
πῶς φέρειν". hoc discrimine, quod tene φέρειν, non tantüm jungatur 
cum, accusativo, ut Latiné, sed etiam eum dativo et praep. Zé.—1Imo, 
quod. reriüs videtür, cum solo'dativo: Xeh. lib. i. Exp, Cyr. ἄνδρες 

4 διὸ, Nolite mirari, me praesentem rerum. statum. moles 
ferre. | Vtongus; . C. V. 13. 4. 

δι ἀλλ' oDól zeünjum&Ongie,) Huec pariicula ἀλλὰ refertur ad 
ἐδαπάνων" sed alio interjecte sententiae membro, [οὐδὲ χαθηδιὲ- 
.auí65do.,] quod in aimo loqueatis repeénté exortufn esset, necessarió 
repetitur eaderh partécula.  Augrl. wich, when 1 received them, I did 
not loy sp or my won wot, bat-cnor did I] squander them away, but 

ihem spon τοῦ. 
$4 1. βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας ᾿Έλληνας τὴν γῆι. 
Angl. when they wanted to deprive the Greetan inhabitants of their land. 

2. ekpekofey» αὐτὸμ, ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ᾽ éxeivov.] prodessem εἰ 

m eficiis, quae. ab.ee aoceperam. ὠφελοέην, more Attico pro ógt- 
444 contracté ὠφελοῖμε, ab ὠφελέω, prosum. 

3. μεθ᾿ ὑμῶν εἶναι. ἦναι habent. omnes, quas inspexi, editiones; 
omnino tamen reponendum vídetur, ἐέναι. Ponsow. 

4. Νομίζω ydga—dUv ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι tüuoc,] Arbitror enim— 
valisouni quidem me honoratam. fo*e-—Bené nota est apud Graecos 
"Sieriptores syntaxis nominativi cim infinitivo. Caeterüm vocula dv 

tribuit hic vim futuri infinitivo. “ Pro ὅπου ἐὸν ὦ, quod Atticum non 

δ δὲ, reponit Porsonus, ὅπου ἂν de quod noótent tirones. lidem ob- 

&,sepwent :diffenentium inter δὗμαι οἱ dv εἶναι. For 1 conceive Dat 
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“ yos ARE τῳ Countzy ana τὴν friende and allses, and that, ἴα com- 
« Pag, I shall be ΜΕΜΝ honvoed, wherever I go. I. T. un 
5. ' oe ἐμοῦ οὖν ἰόντορ---οὕεω τὴν γνώμην ἔχετε.) Angl. ad verbum. 
Think of me then, as [you would do,] if 1 were really going, wherever 
you shall go. Idem. Vide suprà ad p. 80. n. 3. 
6. Αϑρος δὲ, τοήξοις ἀπορῶν] i.e. ἐν τούεοις τοῖς πράγμαθι--- 


Cyrue ἐπ hoc rerum statu inops conriii—[Vide suprà ad p. 4. n. 3.] 


μετεπέμπετο, arcessebat—Vide seprà ad p. 85. n. 4. 

7. ἔλεγε θαῤῥεῖν, ὡς καταδτησομένων τούτων εἰς τὸ δέον" Quando 

participium cum ὡς poet verbum praecipuum ponitur, sententia ferg 

or est, ejusque interpretatio facilior. .Hebade him keep up his 
hart, as [he would do,] if these things were going to take α favowr- 
oble turn. i, e. He bade him keep up his spirits, for that. (ese. things 
would come about as he wished after all. I. 'T. Vide suprà ad p. 
80. 5, 3. 

1, τὸ μὲν μέγιστον, αἰδγυνόμενος, ó€t σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα 
ἐψευόμένος αὐτόν" Angl. chiefiy being ashamed, becaue I am con- 
scious to snyself of having proved false to him in. every. thing. κατὰ 
subauditur ante πένεκα, item ante αὐτόν. σύνοιδα ἐμαυτῷ ἐψεισμέ-: 
γοξ, comsiructio scriptoribus Graecis perquam familiaris.. idioma 
Latinuge postuleret σύνοιδα ἐμαυτῷ ἐμὲ ἐψεῦσθαι, mili conscius. sum 
"e mentitum est—webóo, falle; ψεύδομαι, in. voce med. mentior : 
εἰ perf. pass. hic sumitur in sensu med. ut saepé fit apud scriptores 

T'AéCOB, 

4, δέκην ἐπιθῇ dv—) 1. e. ἀνθ᾽ ὦν. Supplicium de me sumat prop- 
ler eac— 

$. οἷα εἴη απορέχ.] Vide suprà ad p. 4. n. 3. 

4. 6v6xeva(t60as | Vide suprà ad p. 68. n. 1. 

]. τὴν ταγέστην᾽) ὁ. e. κατὰ τὴν ταγχίδσεην ó00v. 

8, pe) φθύσωσι---χαταλαδόνεες") non antevertant πον his occupaneie. 
Vide ad p. 55. n. 6. 

3. 'Rc μὲν δερατηγήσονφξα duà— —éc δὲ.---...χεύσομαι-------.} Nemo 
vestrum diaat fore, «i ipse snum hoc emperatorium suscipiam ; sed. ut 
ti, quemounque delegerstis, pro viribus obtemperem. — Vulgatam lectie 
eom, quam libri omnes, quos quidem vidi, tuentur, commodé satis 
retineas lioet, modo locutionem hanc ellipticam esse statuas, hác 
ratione supplendem——vreédouos 7 δυνατὸν μαλιόστα, οὕτω λέγετε 
vel o ze» τοὴν γνώμην ἔχετε. HorcH. Pro πείδομαι recta. Syntaxis 
evidenter postulat πεισόμενον: sed orator progrediens, inchoatae 
sttucturae oblitus, ia. hoc. ἐναπόλουθον imprudens dilabitur. [Vide 
suprà ad p, 68. m. 5.] Methodus autem Hutchinsoniana ellipseos 
"upplendae constractioni nil medetur. 1. T. ι 

4. ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πρᾶξιν. cujus énetitutum labefactamus. — Ad 
rectam ab obliquà jam, more suo, transit orationem. Hurcn. 

5. ὀκνοέην) Átticé pro comm. ὁ χνέοιμε, contracté ὀκνοῖμε. αὐταῖς 
ταῖς τριή supple σύν. | 

6. red νον τα] Vide infra p. 115. n. 6. P. 

7. πρὸς φελέαν) supple xà in regionem pacatam. 

l. ὅτε ἄγει} supple αὐτούς. Angl. that he was leading thein—in 
ejusmodi locutionibus post imperf. Graeci utuntur tempore praes. 
Vide Zeunium ad Viger. p. 533. ad (in. Edit. Zeunii, 1777. " Vl. 9. 6: 

ἃ. Προδαιτοῦσι) Angl. to them. demanding an augmentation of pay. 
Uti plane indicat vis praep. in compos. 


9£. 


97. 
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.. S. ἡμιόλιον xti δώδειν, οὗ πρότερον ἔφερον,] 1. e. ἐχεένου μισθοῦ, 
οὗ [vel 51 πρότερον, x. t. À.—Se stipendis, quod priis ferebant, sesqui 
plum omnibus daturum.—Relativus Graecorum concordat cum ante. 
cedente, vel expresso vel subaudito, non solum in genere et numero, 
verum etiam saepissime in casu 

4. τοῦ μηνὸς, τῷ τιώτη") Duplex hic ellipsis notanda venit: 


priori, in τοῦ μηνὸς, adde διά" posteriori, in τεῷ σερατιώτῃ, ἐχάστῳ. 


98. 


tam alius, ut umi soli sit. ρετυέια. Ἐχ ἥλιος, sol, et 


$9. 


singulis in mensem militibus. Horca. 
1. ἐπούσεάντες) supple ἑαυτοὺς, quàm defecissent. Vide suprà ad 
. 9. n. 7. 
d 2. πέτραι ἠλίδατοι") Angl. énaccessible rocks. ἡλόδατος, quasi dicas, 
Vox est Homero usitatissima. Vide Iliad. ὁ, 273. 619. item x, 
35. &c. 

3. ἐφειστήχεσαν) idem quod ἐφεστάχεισαν, Angl. stood near, 3. pl. 
plusq. ind. act. verbi ἐφίύεημι, juxta colloco. Post ἐφειότ ἠκεόαι, 
subauditur pronomen reciprocum. [Vide suprà ad p. 10. n. 5.] Cae- 
terüm tempus est quod rité vocant Praeteritum. perf. ati ἐφέστακα 
est Praesens perf. ἐφέσταχα; (supple égavtóv,) Angl. I kave set ww- 
self near, i. e. [ stand. near. àpeGtixtv, (ἐμαυτὸν,) I stood near. 
Vide Iliad. d£, 37. annotante Sam. Clarke. ' σείγη, muri. Sci. P. 

4. ἀποδιδάσειεν] Attice pro d ποδιδάσαι, opt. aor. 1. ab εἐποδιδά fw, 
trajicio. βιασάμενοι, Angl. ing forced, à βιάζομαι, οἱ efficio, 
primo. ΤῊ. góc, vis." εἴσω xai o, citra ultraque. Hvrcn. P. T 

δ. τοῦτο ἐποι ἠδατο.) Vide suprà ad p. 37. n. 6. " ἐποέησεν, Schn. F 

6. ὡς μέντοι πλείστοις ἐδόχει.] Cum nihil praecedit, ad quod illad 
μέντοι possit referri, facillime corrigas, ὡς μὲν τοῖς πλείστοις ἐδόκει 
At non sequitur δὲ cum αποδόδει βιὰ. — Veram neque necesse est id 
dicere, quod omnes ultró intelligunt. Vide Porsonum ad Eur. Orest. 
8. et Hoogeveen Schutzianum, p. 458. I. T. " p. 348, ed. 1806. P. 

l. οἱ δ᾽ ᾧχτειρον, εἰ ἀλώσοιντο.] Angl. others began fo pity them, i 
they should be cought. ἀλώσοινεο [quod est 3. pl. fut. 1. opt. m.] su 
formá mediá.passivam habet siguificationem ; quod quidem nonnullis 
aliis verbis, in hoc tempore, itidem interdüm usu venit. [De qua re 
consule Kusterum de vero usu verborum med. Sect.'IIL] Nisi quis 
cum doctissimo D'Orvillio consentire mallet, qui ad Charitonem p. 
692. haec habet.—'** Occurrunt passim media futura notione passivi: 
«4 tamen si codices consulas, saepé profecta, non ab auctoribus, sed à 
* librariis, qui syllabam unam, quá passivum futurum saepé superat 
« medii futarum, neglexerunt Quod si verum est, ὁλώσοιντο erit, 
librariorum oecitatione, pro ὁλωθήσοινεο.κ (Vide autem infrà ad p. 
£50. n. 2.] Caeterüm de verbo dA(dxo, hoc porró observandum 
est, id quoque sub formá activá usurpari in sensu passivo, in. quibus 
dem temporibus. Vide suprà ad p. 34. n. 2. 

2. οὔτε ἀποδεδράχασινς--οὔτε ἀποπεφεύγασεν,) Angl. they are nei- 
ther gone into concealment—nor have they made their escape. 

3. ἐόντων &v,] ἐόντων, Attice pro (ézodav. Angl. let them be 

one. [Vide supra ad p. 25. n. 2. 3.9 dv, i. e. ἐὼν βούλωνται, if they 
je a mind. Qui est pulcherrimus hujus voculae usus. Mirum est 
igitur virum doctissimum H. Stephanum putásse hanc particulam hic 
malé subjungi.—Haec olim scripseram ;—et sequentia olim quoque 
Porsonus, nondum, quod nunc obtinet imperium, (naque nondum 
μαχαρίτης erat ὁ Rahnkenius,) in bis literis consecutus: [Vide ad» 
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86. n. 1.1 ** Quantocyus particulad» ex Stephani sententiá deleator. 
€ .-- ͵“,“ο“όντεων ἂν soloecismus est, qui nullis nisi aequé mendosis ex- 
* emplis defendi potest." Haec ille, juvenis licet; nec ego ulh 
mortalium auctor ero, ut Criticorum Jovi vel nondum barbato con- 
tradicat. 

4. dAA' οὐδὲ τούτων στερήσονται") Angl. but they shall not even 
deprive themseloes of tese, forfeit these ; salvo sensu medio in ὀξέρή- 
e6ovtat. 

5. εἰς ζώνην δεδομέναι.} ἐπ cingulum dpnati. Sed ζώνην est lectio 
Hutcbirisoniana, monentibus Mureto et Jungermano. Si (w7v prae- 
fertur, quae est vulgaris, sensus erit, ad vitae sumptus donati.  Quan- 
quam enim mos erat Persicorum regum, plures (ut testatur Cicero, 
in Verr. Act. 2.1. 3 3X.) uxores habere: his autem uxoribus ctotiates 
attribuere, hoc modo: Haec civitas snulieri reduniculum. praebeat, haec 
in. collum, haec 4n crises : constat tamen ex pluribus auctoribus, alias 
etiam donatas esse, quae. panem. praeberent, alias. quae vinum, &c. ui 
meminit praesertim Corn. Nepos, in vità 'T'hemistoclis. Sequentia 
tamea, à Whitero indicata, ζώνην videntur confirmare : Diod. Sic. 
L 52. Τὴν δ᾽ ix τῆς λίμνης ἀπὸ τῶν ἰχθύων γενομένην πρόσοδον 
ἔδωχε τῇ γυναιχὲ πρὸς μύρα καὶ τεὸν ἄλλον καλλωπιόμόν. Pbilostr, 
Vit. Apoll. Il. 31. .Ev κώμαις ἑπτὰ εὐδαίμοδιν, ες ἐπέδωχε ὁ βασι 
λεὺ; εἰς ζώνην. "Herod. Il. 98. Plat. Alcib. r. V. 44. Bi. P. 

l. xai πόλις αὐτόθι ἀκεῖτο---) Hoc est. quod alibi dicitur. xa 100 
πόλις ἦν αὐτόθι οἐχουμένη. Y. T. 

$2. ψηφέσωνταιῇ ψηφέζω, calculos colitgo, seu calculis collectis vel 
subductis computo: item suffragia colligo, vel sententias rogo.—At 
ψηφέζομαε, in med. facio MW ia mea colligi, vel curo sententiam me 
rogüri: et ex consequenti, suffragium fero, seu suffragio lato aliquid 
statuo, decerno, vel scisco.  Kusren, de verb. mediis, Sect. II. 9. Ubi 
vir doctus sensum etiam verbi ἐπειμηφέζω clará luce perfudisse vide- 
tur. Caeterüm ἀποψηφίσωνται. pauló infra, est—4ecus statuerint, ot 
plané indicat απὸ in compositione. 

1. ἄπιμεν μὲν πάντες εἰς τοὔμπαλιν" Singularem vim habet hoc 10" 
iu loco ἄπιμεν in tempore praes. Angl We all instantly return. 
τοὔμπαλιν, pro có ἔμπαλιν. — Vide suprà ad p. 50. n. 5. 

2. ὡς φέλου τεὐξεάβε Kupov.] i. e. ἀπὸ Κύρου. 

9. τὸ ἄλλο δεράτενμα---ἅ παν} Angl. all the rest of the army— 

4. δτρουθοὶ αἱ μεγάλαι" Angl. Ontriches. ὠξκέδες. bustards. dog- 
καδες, antelepes. Vide Gibbon, Rom. Hist. Vol. Il. p. 430. Edit. 
in 4to. " ]. 29. ὕλης, fruticis, Hutch. shrubs, Gibbon. P. 

l. ἄν εἰστήχεσαν") Cum ανειστήχεσαν contrarium plane significat, 102 
quam quod coutextus hujus loci possit recipere, solerter, pro more 
$00, restituit rem Porsonus, scribendo divisis literis, προδραμόμεες 
ἄν εἰστήκεσαν' quod Anglicé dixeris, when they had run omward 
a while, they would stand still. De hoc usu particulae ὧν, Qj. Porso- 
num ad Phoeniss, 412. I. 'T. Vide suprà ad':p. 98. n. 3. 

2. ταὐξα] pro τὰ αὐτοὶ, Angl. the saie— : 

3. ὥσεε οὐχ ἦν λαθεῖν, εἰ μὴ διαστώντες οἱ ἱππεῖς ϑηρῷεν δια 
Üeyóuevos oig ἵπποις. Angl. so that ἐξ τον impossible to catch them, , 
εἰ μὴ οἱ ἱππεῖς διαστάντες, [Vide ad p. 3. n. 7.) unless the horsemen. 
having posted themselves ot a distance from each other, [or, having dis- 
posed themselves in the snanner. of relays] θηραεν διαδεχόμενοι τοῖς 


Vom, hod managed the chase ἐπ, succession with fcosh Aorses... ' 
oJ. 1. 
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4. πολὺ γὼρ ἐπέπτα ἀποφεύγουσα") Angl. for st auoy 
great distance, in snaking its escape. [ἀπέπτα, 3. vir imperf. 
verbi d'ztos td o, .avolo, id. quod ἀφέπεημι, vel ἀφώτκεαμαι.Ἶ ταῖς 
ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, ἄρασα, [supple ἑαυτήν. Vide ad p.3. 
n. 7.] ὥσπερ ἱστίῳ χρωμένη, pedibus quidem. cursu, alis vero, sublata, 
Janquam velo wa.  Pulcherrima quidem, nec minüs vera, fugae 
Struthiocamelinae descriptio ! " ἐπεόπαᾶ vo pre ἀπέπτα. Schn. P. 

δ. πόλιες ἐρήμη.}] deserta, Hurcn. uninhabited, SreyMaN. Forsan 
nihil aliud significat quam Urbs in solitudine. Sic, pauló post, χατα 
τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς, ἦν πόλις εὐδαέμων xai μεγάλη. 1. 'T. 

6. ὄνους αλέτας} lapides molares. 

7. ἐν τῷ Χύρου βαρδαριχῷ,] supple στρατεύματι. — Vide sapra ad 
p. 37. n. 7. 

8. ἀλεύρων ἢ dAgéton,] farinae triticeae vel hordeaceae. 

9. .Ο δὲ σέγλος---Ἴ Οδολὸς, quorum, secundum Xenophontem, 
septem et alterius dimidium σέγλον efficiebant, nummus eret Atticus 
.valens sextam partem Atticae drachmae. [Vide suprà ad p. 86. n. 
12.] χοῖνιξ, quarum binas capiebat xaz:/05, cava erat mensura Atti- 
ca. ** Erat autem octava pars modii, binósque capiebat sexterios. 
* Diog. La&rt. l. 8. segm. 18. X oiwi£ est ἡμερήσιος τροφή. . Athen. 
« ]. 3. c. 20. dicitur ἡμεροτροφές- quód utique victum praestet diur- 
* num unius hominis." Hurca. ^ 

$905. ἔν δὲ τούτων tüv σεαθμῶν.) ἦν pro ἦσαν, ut alibi passim; 
supple τινές. ** De ἦν pro ἦσαν adde Eur. lon. 1165. Valck. ad 
* Herodot. V. 12."  Ponsow. [Videsuprà ad p. 59. n. 3.] δεα τελέσαι, 
supple τὴν ὁδόν. 

2. ἐπέστη ὁ Κῦρος] supple ἑαυτόν. — Substitit. Vide sunrà ad p. 
3. n. T. 

3. λαδόντας τοῦ αρικοῦ----Ἴ scil. μέρος τι. 

4. ἔευχεν ἐστηχὼς.}] Angl. happened to be standing. Vide suprà 
δά p. 7. n. 5. item ad p. 98. n. 3. 

5. νομέζων, ὅσῳ μὲν ἂν ϑᾶτεον ἔλθοιγ---μα χεῖσθαι" Quia. dv, ju- 
dice Dawesio, malé construitur cum ἔλθοι, quod, si manet ὧν, debet 
esse ἔλθῃ, legendum igitur proponit, probante Porsono, νομέζων dv, 
et μάχεσθαι pro μαχεῖόθαι, ut vocula ista ἂν ad infinitiva μα yea: 
et δυναγεέίρεσθαι communiter referatur, ac notianem futuri utrique 
tribuat; hoc modo, νομέζων ἄν, δόῳ μὲν Q&ccov ἔλθοι, τοὐσούεῳ dxa- 
ρβασχευασετοτέρῳ βασιλεῖ μάχεσθαι: ὅσῳ δὲ σχολαιότερον, vodovce 
πλέον βασιλεῖ δυναγείρεσθαε στράτευμα. Vide Dawes. Misc. Crit. p. 
19. " 81. I. T. 

c, Kai συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προσέχοντι τὸν νοῦν] Angl Jnd amy 
ene who considered with attention. might. ρεγοεῖυε----ἡ βασιλέως ἀρχὴ 
οὖσα (6 vod πλήθεε μὲν χώρας καὶ d vOodatey—thai, on the one hand, 
the kings empire was powerful 1n point of extent of country, and mult- 

- tude oe le, [Ubi notandum, 1. Latinum idioma hic postulare accu- 
salivum ante infiniivum, Graecum autem usurpare nominativum 
atque participium; ordinemque syntaxeos sic se habere, χαὲ ἡ ἀρχὴ 
βασιλέως ἦν τῷ προσέχοντι τὸν νοῦν συνιδεῖν (to see or to be seex] 

. οὖσα ἐδχυρα, x. τ. λ. 2. Vocem πλῆθος hic significare et quantitatem 
et numerum,] τῷ δὲ μήχει τῶν ὁδῶν, καὶ τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνά- 
ute, ἀσθενὴς. but, on the other hand, weak by reason. of the length of 
the rade, and the separation of its foroes——[Ubi observandum, articu- 
lum more Graeoo, construi cum infinitivo, sic: Nominat. τὸ duóze- 


S 
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60cu, the being separated ; genit. τοῦ διεύπάσθαι, dat. τῷ διρύπρόθαι, 
διε. poss tied, adbiheri, sic, τὸ τὰς δυνάμδις ϑιαύπαάδθαι, 
ἦε forces being separated, or the separation of the forces; gen. τοῦ 
ταῖς δυνάμεις διεόπσθαι; of the separation of ἊΝ ΑΝ ic. De arti- 
culo autem supplente vicem pronominis, vide suprà ad p. 3. n. 16.] 
εἴ τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο, if ahy one should sudden 

mage τῶν wA st. dud ταχέων, celeriter : sic ''hucyd. lib. 1. cap. 80. 
διὰ βραχέων; breviter : " Plat. Tim. in ini. Vid. inf. p. 130. &. 5. P 

7. συνῆγον xai συνέόσπων4)] Angl. they joined and fastened [ or sewed] 
together. συνεάπων, contracté pro συνέόπαον, à συύπάω, contraho. — . 

1l. προδήλαυνε.) Angl war riding wp. Vide suprà ad p. 76. 
v. 1. ' 

9. ἔότασαν ἀποροῦντες τῷ πράγματι.) Vide suprà ad p. 3. a. 7. 
item z Ῥ. 4. n. 3. ] γιὰ ᾿ 

3. χε γὰρ---προσιὼν,) Vide suprà ad p. 108. n. 4. 

4. εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων d yov,| supple τοὺς ἑαυτοῦ, in medium 
inter utrumque ducens suos, ἔθετο τὰ ὅπλα, καὶ éeiso—Angl. he ad« 
justed. his arms, and. began to beseech —— — - 

1. σὺν τοῖς παροῦσι τῶν xi0vóv—] σὺν ταῖς παροῦσι κῶν πλεί- 
ὅτων est vulgaris, et insulsa lectio; pro quá Muretus 6. τ. πλεῤότοις 
τῶν παρόντων, et Hutchinsonus 6. v. παροῦσι τῶν ἹΠερσῶν, uterque 
ex ingenio reposuit. I. Τ'. Codex B. (i. e. MS. Eton.] habet τῶν zd- 
τῶν ἡ. ἐ. quam recié veram judicat lectionem Larcherus, [interpres 
Gallicus,] et nos antea ita correxeramus. Est haec solennis satra 
parum et amicorum Regis apud Persas appellatio. Vid. Spauhein. 
ad Julian. Or. 1. p. 174. Bibl. Crit. Amstel. xpcczxxur. "πιστῶν 
etiam probat Abreschius Dilucid. 'l'hucydid. Auctar. p. 367. Ponsox. 
ἧχεν éAasvory—Vide suprà ad p. 76. n. 1. " ZI0vóv, Zeune, Weiske, 
Schneider receperunt. P. ! 

2. χατακεχόνγεσθαι.) Angl. will be instantly cut. t0. pieces. — Paulo 
post fut. inf. verbi zavaxónco, trucido. 

3. χαχῶς---ἐχόντων,) malé—habentibus—Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. χατὰ γώραν ἔθεντο vd ὅπλα.} laid up their arms where they 
were before.  SPELMAN. 

5. «d πολεμικαὶ] i.e. χατὰ τὰ πολεμικαὶ πράγματα. E 

6. χωλύσειε-------- ποιήσειεν.) Vide suprà ad p. 27. n. 11. τοϑ χαέεν, 
subintellige ἐπό. ὥστε μήποτε δύνασθαι αὐτοὺς, constructio Graecis 
scriptoribus farniliaris, ὥστε scil. cum accusat. et infini. Latinum 
idioma sic se habet, ne $i unquam possent —— . 


«b. 


1. τουτουΐ.] Obvos, αὕτη, τοῦτο---δέχονται τὸν προόσχημαειόμὸν 106. 


τοῦ ι) διὰ πλεῦνα δεῖξιν. — Phavorinus, citante Hutch. 

ᾧ. ἀποδτὲς εἰς Μυσοὺς.) Vide suprà ad p. 3. n. 7. NE 

3. μεταμέλειν τέ 60 —] μεταμεμελῆσθαί dov—l1ta rescribendum 
curavi, ex conjecturis Stephani, Leunclavii et Mureti. Prius lege- 
batur μεταμεμέληταί σοι.---- ἄντοη. Melior est lectío Codicis B. ueta 
μέλειν τε 6. &. Bib. Crit. probante Porsono. "Ita Par. Eton. Schn. P. 

4. H γὰρ dvdyxn,] γὰρ refertur ad id quod reticetur: Fateor. 


Recesse ENIM est. 


1. ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα" Angl. should be degpatched. as 107. 


1002 as possible. Vide suprà ad p. 86. n. 2. | 
?. v) χατὰ τοῦτον εἶναι.) quod ad hunc attinet, 1. e. κατὰ τὸ εἶναι 
χατὰ τοῦτον. Secundum autem philologos, εἶναι redundat Attice. 
Vide suprà ad p. 69. n. 3. ᾿ἐϑελον τὰς pro ἐθέλοντας. Z, W. S. P. 
02 


108. 


“109. 


110. 


111. 
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8. τοὺς ἄλλους “προσθέσθαι. scil. τὴν ψῆφον. [Vide suprà ad p. 
B1. n. 2.] Respicit autem sententiam ferendi rationem, usu quae vige- 
bet in prímis apud Athenienses ; quibus 

Mos erat antiquus, niveis atrisque lapillis. 
His damnare eO, ilis absolvere culpá. — 
Ovid. .Met. 1. 15. v. 41. Hvrcn. 


4. ἐπὶ Qavdto,] i. e. ὡς αὐτοῦ ὄντος ἐπὶ ϑανάτῳ, Angl. since ἐδ 
was elose ὕΡῸΝ death : or as the sign that his death was αἱ hand. Va 
enim saepé significat ἐπὲ, quando regit dativum ; atque eodem feré 
sensu sumitur pauló infrà. [Vide etiam suprà ad p. 14. n. 2.] Cae- 
terim de hoc more Persarum, ut qui capite damnati essent zoni 
prehensi ad supplicium traderentur, vide Diodor. Sic. L. 17. c. 30. 
monente Hutch. 

b. σχηπτούχων.) Vide suprà ad p. 77. n. 6. 

6. τεθνεῶτα] pro ve0vzxóvo. Vide lliad. (. 464. annotante Sam 
Clarke. . 

7. ἐφάνη. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

8. τοῦ δεξιοῦ κέρως ἡγεῖσθαι.) Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

1.GvvefovAeUetó vt,] (Vulg. συνεδούχευε τοτε---χαὲ α. 7t.) Angl 
both advised with them concerning the order of battle, and at. the sam 
time himself encouraged them. 1. T. " qui correxit: et Zeun. Schn. P. 

2. οπορῶν---Ἶ Vide suprà ad p. 4. n. 3. 

3. Ὅπως olv ἔσεσθε---: Vide suprà ad p. 57. n. 4. Obiter autem 
notandum, quam artificiosé Cyrus, hoc Libertatis encomio, benevo- 
lentiam captet Graecorum. Nihil enim auribus Graeci hominis 
gratius esse potuisset sono τῆς EA4EYTOEPIAZ. 

4. τἄλλα---Ἶ κατὰ τὼ ἄλλα, Angl. n other respects, xai αἰδχύνε 
60a μοι Óoxdi—methinks I am even ashamed. 

' 5. μέμνοιό ἢ Secundum quosdam, praes. est opt. ab inusitato μέ- 
μνομαι, idem significante ac μναομαι, recordor. Potius 2. sing. perf. 
opt. ab ipso uveouaa. Vide suprà ad p. 27. n. 7. " μεμνῷό, Schneider. 
Etiam uépvro, 2. sing. perf. opt. apud Gramm. et alios. P. 

6. δατραπεύουσιν)] Vide suprà ad p. 85. n. 5. 

1. Οἴει γζρ 00] Quare fta loqueris? Existimásne xwr«—T[ Vide 
saprà ad p. 70. n. 8.] σοι eleganter reduridat. 

2. dózis] Pro dózidogópo,, ut ἕππος pro ἑππεῖς. Similiter ab 
siractum pro cpncreto etiam Latinos apud auctores saepissimé legitur 


. Huren. 


8. ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, ix. Dovvéxqe Pavo. ]--: 
Angl arrived fioe days after the battle, coming out of Phoenicia. 
Vide suprà ad p. 76. n. 1. BE | 

1, πυνθάνεται Κῦρον προσελαύνοντα.) Vide suprà ad p. 85. n. 2. 
item ad p. "76. n. 2. | 

'9. δαρειχοὺς τρισχελέους------δέχα τάλαντα) Vide suprà ad p. 6o. 
n. 12. 

l. dugi dyogdv πλήθουσαν.) Est medium tempus inter ipsum 
mane et meridiem. Vide Xenophon. .4zouv. Lib ἷ, cap. x. 10. [πὸ 
p. 199. n. 15. d 

9, ἔνθα ἔμελλε χαταλύδειν.) Angl. where they were to encamp. " Vide 
infra p.192. 1. 5. P. ᾿ | 

3. ἐλαύνων xatd χράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ") Angl riding αἱ full 


. 
* * 


speed, his horse all in a rweat. ᾿ 
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4. 86da καὶ βαρδαρικῶς καὶ ᾿Ελληνιχῶς.---Ἴ Angl Àe called out 
beth in. Persian and 9n Greek. 

1. μέσον ἡμέρας -----δὁ εέλη] Dio Chrysost. orat. sec. de Glorlá, p 
614. edit. Morel. divisione diei factá, primo loco memorat πρωΐ, 2. 
πληθουύαν ἀγορὰν, 3. τὰς μεσημόρέας. 4. δείλην, b. ἑσπέραν. Atque 
ista sane divisio ad Xenophontis narrationem hanc, quae primum 
dyogdv πλήθουσαν, deinde uádov ἡμέρας, et pauló post δείλην exhibet, 
optime convenit. Hvrcs. 

9. * H δὲ γνώμη ἦν; ὡς; ------ολώντων xai Quxxowóvrov.] Consilium 
auiem erat, wt agerent τη ordines Graecorum et discinderenti, — Notan- 
dus est elegans iste usus particulae ὡς cum participlo; quod enim 
Latini exprimunt per praet. vel fut. infinitivi praecedente accusa- 
tivo, Graeci efferunt per participium aoristi aut futuri, praecedente 
ὡς cum genitivo absoluté sumto. — VicEnus, cap. viri. ὃ 10. reg. 3. ubi 
Zeunius ostendit idem fieri non sohim cum genit. sed etiam cum altis 
casibus ; ubi ὡς reddi debet tanquam, Tros, ut, &c. Caeterum ἐλών- 
τῶν est pro ἐλασόνεων, Attice. Vid. Dawes. Misc. Crit. p. 80. edit. 
Burgess. 

δ ἃ λλα διγῇ ὡς ανυδεὸν.}) sed quanto maxim? silentio poterant ; 
valet eoim χατὰ τὸ δινατὸν, vel χατὰ δύναμιν. Horcu. Viros 
dectos Lewnclarium et Stephanum miror, Hutchinsonum non adeo. 
* Pro.die dv oi6róv? (inquit Stephanus) *si reponam ὡς ανυστὸν, 
* viros acri judicio praeditos mihi assensuros spere."  Ignoravit vir 
cl. lectionem quae in ed. Bas. 1540. invenitur. bi est ὡς ἄν οἷόν «t, 
quae sine.dubio veru et genuina lectio. Warren. 

4. πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται.) Angl our business i$ completely done. 
Ubi obeerramdus pulcherrimus usus temporís, quod rité nuncupant 
Praes. perf. Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad p 85. n. &. 

δ. Κύρου] subauditur 2x. | 


112. 


1. ἅτ᾽ ἔτε ἐν κῷ αὐτῷ μένον.) τῷ αὐτῷ, supple τόπῳ, quippe qi 113 


eodem adhue ἐπ loco maneret. 

$9, ]dev 0à—]Quam modesté scriptor nobilissimus de se mentionem 
iuducit ! " 

3. ὑπελαδας} scil τὸν ἑαυτοῦ ἵππον, equo wonnihi, incitato, ut 
recté interpretatus est Hutch. Nam ὑπὸ in comp. vim vocis eimpli- 
οἷς minuit. Sic apud Latinos; rideo, I laugh; subrideo. I smile: 
tibus, ὐόϊε ; subalbulur, whitish, &c. 

4. ὁ δ' ἐπιστήσας} supple éavcov. [Vide suprà ad p. 3. n. 7.] 


Angl. and he having halted upon this. Nam ea est vis praep. ἐπὲ in 


comp. 
5. ed xat τοὶ σφαγια)] exta et hottiae. | 
6. «à € ] Συνθήμοτα, Graecis sunt Historicis proprié 65p- 


ὄολα povcxd, seu Signa Vocalia, quae sc. humaná voce pronuncian- 
tur; et praefectis primüm inferioribus :sb ipso Imperatore propter 
confusionem evitandam data, ad totam deinde exercitum per succes- 
sionem perVeniebant. Erant plerumque ífausti voces ominis, aut 
numinum quorundam nomina, 8 quibus felicem inceptorum exitum 
o pectabat imperater. στο, Cyr. p. 232, 4to. τὸ σύνθημα, Angl 
wor. ot t e 

7. 6c] Vide suprà ad p. 3. n. 5. 
8." ἐξεκύμαινέ τε esie φάλαγγος.} Angl. a part of the line fluctuated, 
9 .--ἤρξατο δρύμῳ θεῖν: "καὶ ἅμα ἐρθέγξανεο πάντες, οἷόν περ'τῷ 
Ἐγνναλέῳ ἐλελίζουσι.) Angl. began to rum with speed: Jnd they: all 


114. 


115. 
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ehouted. αἱ once, just as when. they. raise the warlike shout to. the. god. 
Mars.  *dAs)i(uv est proferre ἐπιφώνημα ilud seu ἐπέφθεγμα 
* πολεμίχον, quod dicitur ἐλελεῦ." — Hurca. 

10. ἐξικνεζόθαι.] supple εἰς αὐτούς. 

li. xatd χράτος] totis viribus : pro virili. 

12. διΐδταντο ---Ἶ Dicitur de Graecis, qui impetum curruum 
falcatorum eludebant, oi δὲ, ἐπεὶ προΐδοιεν,͵ lózavzo. Vulgo. Pre 
varia lectione in margine Steph. est δεΐσεαντο, quod et verum est et 
confirmatur auctoritate Codicis B. Bib. Cri. Esndem lectionem 
diserté praetulit et in versione expressit S mus. Ponsox 
ὄστι δ᾽ ὅστις χαὲ κατελήφθη, ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμῳ, ἐκπλαγείς" Angl. 
and one was even caught ὃν surprise, asif 4a a hippodrome. ἔδεε ὅστις, 
idem significat ac vic, [vide suprà ad p. 32. n. 11.] de qua locutione 
observat inter caetera douiseimus Hoogeveen, ἔστε et £6) semper 
praesenti tempore efferri, licet reliqua oratio de re praeteritá vel 
uturá instituatur. "Viger. C. V. vi. 1. διΐσεαντο, Zeune, Weiske, 
Larcher, Schneider, ex codd. P. 

1. Τὸ καθ᾽ αὑτοὺς] i. e. τὸ βαρδαριχὸν στράτευμα. 

£. Kai ydg fidet αὐτὸν, ὅτι) Vide suprà ad p. 92. n. 1. 

3. ἡγοῦντο, --Ἴ Sensus postuláre videtur praes. tempus indefini- 
tum ἡγοῦνται, quod in scribendo facile potuisset transire in illud 
alterum. Vid. Porsonum ad Eur. Med. 44. et suprà ad p. 85. n. 4. 
item ad p. 241. L 9. Anab. edit. Hutch. in 8vo. ubi oeita; pre 
οἰθεῖτο recté praebet MS. Paris. I. T. 

4. σὺν τοῖς ἑξακοσέρις.] Angl. with the 600 formerly mentioned 
τοὺς ἐξακισχιλέώους. the 6000—formerly mentioned. 

5. καὶ ἀζσθαι αὐεὸς τὸ τραϑμαί φησι.] Vide suprà ad p. 103. n. 6. 

1. ztegexedeiv αὐτῷ. Angl. tohaoe fallen aud. closped. him in hu 
arms. Ea enim est vis praep. περί. 

$ «Uv Κύρου δοχούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι.) Angl. who were well 
known to be acquanted with him. [Vide ad p. 46. n. 1.] * ἐν xepe 
« yivetiüat, i. 6. esse particeps, frui usu alicujus; atque indé quali sit 
« ingenio praeditus, perspicere. Infrà L. 2. prope fin. rem eandem 
ἐς noster aliá orationis expresait formá : AK Aéagyot, ὁμολογουμένως ἐκ 
4 πάντων τῶν ἐμπείρως «αὐτοῦ ἐχόντων." Hurcn. " Inf. p. 122. 1 9. 

3. doge] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. καὶ τοῖς ἵπποις ἀριότα χρῆσβαι.} subeuditut ἐδόκει. douita 
sumitur adverbialiter. | 

δ. Exguvoy] scil. & ot. 

6. φελοχινδυνότατος.) φιλοχινδυνώτατος,) HuTcu. Lege, quod 
recté exhibent edd. Ald. Junt. φιλοχινδυνόεαεος, ut grammatici 
canones postulant. Ponsox. Vide Pag. 96. lin. 29. ἐπικενδυνοτέρα 
pro ἐπεχενδυνωτέρα. 

1. ἐπιφερομένην] Vide suprà ad p. 48. n. 8, 

1. ὅτι περὲ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ [suse] ὁπεώαιτο, καὶ εἴ τῳ 
συνθεῖτο, --Ἶ Angl. that he reckoned. ὧς a maiter of. 1he μῷπονέ imperi 
ence, 4f. he made a treaty wh, any peneon, and 4f he madean agreement 
with any person, or if he promised any thing (o as one, weoer to prost 
false. σπένδω, in voce act. libo: σπένδεσθαι. ἴὰ voce med. sautwi 
libare ; quod fieri solebat in foederibus ineundis: hinc σπένδεύθαι, 
[undé dzovóai,) foedus inire, score, ferire, vel percutere. δυνείθεσθαι. 
in v. med. componere mutuo, i. e. pacisci: de ιμεύδοσθαε, vide supri 

&d p.965. n. 1. ) 
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p nre idee! Vide suprà κε p. 91. E 11. ploia that 
δ᾽ ἦν,-τνιχᾷν πειρώμενος} Angl. It was he 
enda to Vide infrá ad p. 124. n. 2. 
4. ἔότε νικώῃ) loce, denec, vixdm, Attice pro zd, contracté vcago. 
5. d Askópevos.] ] Angl. ὁ in requiting them 
6. --τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν: hominum nostra& aetatis. ων 
7. προέσθαι.) Hesych. , προδοῦναι: qua notione verbum 
illud pauló eui $t δὲ οὔκ ἤθελε τοὺς φεύγοντας προΐσθαι,---ὐπέρυίς 
Xenophon. Hic autem valet, tradere $n. potestatem, permittere arbi- 
trio, &c. Huren. 
8. ---ἦν ἰδεῖν) βωυρλάνες d 
9. ἔχοντε o τι προγωροίη.) Angl. when he had to arhatener might 
ἣν or his own adv 7 7 Attica pro πρυχωρέοι; ol. " ctim, 
clipei. apri commod ea herd. Husz. P. 
1. gum puíveóóat τοὺς μὲν ἀγαθοὺς, Ἢ ] adeo ut viri fortes palam 117. 
EL Aie qui s sroirent, aba 
vrcH 
2. Elc γε μή" δικπαιοδυνην.} Quod verà ad 7: attuet. Locu- 
tio videtur elliptioe, hunc in modum supplenda: 76ό ye μὴν εἰς 
δικαιοσύνην ἧχον vel dvsjxov. Hurcu. ef εἰς αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
ἐπιδεέχνυσθαις βουλόμενος, Anffl. if any oue. plainly appeared to. Mm 
eager 1n shewing a regard for «t— 
3. καλῶς ὑπηρετήσειεν,) pulchró-mavdsset operam. — Vide suprà δὰ 
p- 116. n. 
t ἀμφη] γιδο κὰ p. 11 τ L ^ 
ovg ποιοῦντα.) Angl. end improving the revenue 
kin — odd ἂν πώποτε ἀφείλετο, scil. ταύτην τὴν χώραν. dia. 
βέομαι ἐστον duplicem post se accusativum. Vide Iliad. pi 182. 
6. πέπατο μὰ éxénuso, 3. sing. plusq. ind. verbi πάομαι, acquiro. 
T. aon. ὅους ποιήσαιτο.) amicos—Qquoscunque sibi faceret— 
Uti plané indicat vox med. καὶ εὔνους γνοίη ONT AZ, ac benevolos 
esse animadverteret, uti. postulat idioma Latinum ; quod quidem et 
Graecum fert, ut videre est in y 90, quod proxime sequitur ; xai ina- 
γοὺς χρένειε συνεργοὺς EIN AI, judecaretque idoneos zssz. 
quod unum ὁ multis exemplum est mirae varietatis hujus omnium 
inguarum pobitssimae,] d τι ari βουλόμενος [rie ad p. 7. a. 


. 5.| xavegyd£et6ot, ejus Ante ὅ τι; 
su intelligitar ἐκεένον Qv πράγματος. [De von, vide Es ad adp. 27. n. 11.] 
χραάτιύτος.--γενέσθαι θεραστεύεεν, οἷ obsequiis domer endi fuisse pne 
t'asrimum. 


ὃ Kei γὰρ «0«0] scil. κατ᾿ αὐτὸ τοῦτο. Etenim quod ad hoc 
ine attinet -— 

l. πρὸς τὸν τρόπον ἑκάστου ὀχοπῶν.] Vide suprà ad p. 90. n. 9. 116. 

9. Koi τὸ μὲν τὰ usydAa—] i. e. Kai μὲν «ὸ [αὐτὸν wx τοὺς 
φίλους εὖ ποιοῦντα τὰ μεγάλα----ΑἸρὶ. and. ὁπαεεὰ his surpassirg Mis 
Jriends ὧν conferring great fi avours— 

3. τοῦτον οὖν σοι ἔπεμ pin d. τοῦτον pro τοῦτο legit Zeune, et 
Schneider, é cedicibus. ihil pulchrius, nihil exquisitius esse 
potest hac oBliquee in rectam orationem subità mutatione. — Similiter 

litonus, princeps ille apud Anglos heroici cerminis poüta : 


Thus at their shady lodge arrév'd, both stood, 
Both turn? d, and unde open sky ador'd 
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The God that made both sky, αὖτ, earth, and hcaven, 
Which they beheld, the moon!s resplendent globe, 
Jnd starry pole :--- ποῦ also mad'st the might, 
Maker Omnipotent, and Thou the day.— 
Par. Lost, B. IV. 720. 





e 

4. ὧς μὴ πεινῶνεος τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. Angl. that stare 
ing animals might not carry friends of his. Mire elucet in. his rebus 
minutis depingendis Musae Atticae yacunda simplicitas. Neque ullum 
unquam fuit pauló cultius ingenium, cui sese baec non commende- 
verit. 

1. ἔστανται, 12d φεύγουσι) Vide suprà ad p. 85. n. 2. 

2. οὗ ἔευγον---ἔχοντες"} Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

l1. Kai οἱ μὲν 'Έλληνες GvdvQagévecc Xooatxswi (ovtat, ὡς ταύτῃ 
XQoGtóvteg χαὶ δεξόμενοι.) v«Urn—supple ὁδῷ. Angl md d 
Greeks having at once wheeled about, make ready to advance this way 
and receive him. Verüm pro προσιόντες invenitur in Codice 4. 
προσιόντος, uti observárunt Bib. Criticae Auctores; quae melior 
lectio; προσιόντος. scil. ad regem refertur. Vide suprà ad p. 85. n. 3 

9. προσαάγοιεν] Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

3. καὶ ποιήσασθαι ὅπισθεν τὸν παμόν.] Vide suprà ad p. 37 
n. 6. 

4. Ev ᾧ δὲ] ἰ. e. Ev τῷ χρόνῳ ἐν à— 

5. παραμειψάμενος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα----Ἴ quim permutásset pba 
langem μι eandem, quá anteà, formam. ΄---παραμειψαί μενος. praeter 
gressus : the King marched by them. SrELMAN. P. 

1. ἀλλ᾽ àx πλείονος, ἢ τοπρόσθεν.) sed effusis quam antea— 

9. ἐπὲ πέλτης; ἐπὲ EvóvoU—] ἐπὲ πέλεης solummodo retinet, et 
ἐπὶ ξύλου sive ξυστοῦ pro glossá ejicit Toupius in Suid. Ill. p. 96. 
Ponsox. 

3. Ἐνταῦθα ó' ἔσεησαν)] Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. οὐ ydo ἥδεσαν αὐτὸν τοθνηχότα----Ἴ neque enim. morbus eum 
esse nórant, sed vel insequendis hostibus intentum abiisse, vel ad occe 

dum aliquid provectum esse conjiciebant. Hvrcn. 

5. ἀμφὲ δόρπεστον.] rub coenae tempus. — Idem. 

1. dóecxvoi] et ἐναριότοι dicuntur, ut Latine incoenes sive incot 
nati et $mpransi. De jemporibus deccvov et ἀρίστου sic. Athen. ]. 1. 
c. 10. Αριότον μέν ἐότε có ὑπὸ τὴν £o Aegu6avóusvoy- óeixvoy δὲ 
μεσήπδρινον, ὃ ἡμεῖς diouisoy: δόρπον δὲ τὸ ἑσπερινόν. 1άενι. 


Φ, Ex τοῦ ΚΥΡΟΥ ΑΛΑΒΑΣΕΩΣ 8΄.] H.e. Ex υεὶ Exre 
ὈΙΤΙΟΝῚΒ libro secundo. Post Cyri interitum, Graecis in patriam 
redire eupientibus 'l'issaphernes comitem αἱ ducem itineris se ultré 
obtulit. Pactae sunt cum illo induciae. Ambo exercitus simul dis 
cesserunt. Ad Zabatum fuvium perventum est. Ibi nonnullae 
suspiciones mutuó ortae sunt. Clearchus Tissaphernem convenit ad 
eas amovendas. Hic illi persuasit sinceram esse suam voluntatem 
erga Graecos; illámque comiter nccipiens, coenae participem fecit. 
Clearchus, invitante 'l'issapherne, Graecorum duces *t cobortüium 
praefectos ad eum dueere pollicitus est, ut ex eo de suspicionum 
Auctoribus certiores fierent. Ad portas ''issaphernis aderant; duces 
"ntró arcessiti sunt, Proxenus Boeotius, Menon 'I'heasalus, Agis 
Arcas, Clearchus Lacedaemonios, Socrotes Achaeus: praefect 
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cehortium ad portas menserunt. figno dato, ii, qui intàüs erant, com 
prehensi sunt, et qui extrà, caesi. 

3. ex] pro πρὸς, Attice. 

4. ἐτελεύτησαν] supple τὸν βίον. . 

5. τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων.) Vide suprà ad p. 115. n. 2. 

6. ὠδιχοῦσι] Praesenti utuntur Graeci, ubi imperfecto Latini, 
quoties, narrant vel aliquid factum, vel quempiam admonuisse, vel 
interrogavisse: ht enim respiciunt tempus, quo res narratur, illi; quo 
res narrata accidit; respectu ergo temporis, quo facta est, indicatur 
praesens, quod sequuntur Graeci; rursus respectu temporis, quo res 
narratur, ea praeteriit, quod sequuntur Latini: hinc videtur tan- 
tüàm apud Graecos praesens pro imperfecto ponig quod tamen non 
fit. Ποοσενσεν ad Vigerum, p. 210. Edit. Zeunii. 214. Harman. Ubi 
vide plura. C. V. s. iil. r. 11. n. 

1. οἱ gogo] Suidas ad v. παρο «Δαχεδαιμονώις τὸν ἀριθμὸν ἐ, οὗς 
Ἐφόρους ἐκάλουν, διὰ τὸ ἐφορᾷν τὰ τῆς πόλεως πράγματα. Magis- 
tratus erant Lacedaemoniorum eá praediti potestate, ut etiam reges 
suos in vincula conjicere possent ; teste C. Nepote in Pausan. Hvrca. 
" Vide supra p. 36. 1. 9. 10. P. 

9. ᾧχετο πλέων] Vide ColL Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

9. ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ] Scholiastes ad 'T'hucyd. L. I. feré.me 
dio: Z'à τέλη, oi προάώρχοντες τῶν “ακεδαιμονέίων" οὗ ydg «Δαχεδαι- 
μόνιο, τοὺς ἄρχοντας 1έλῃ ἐχάλαυν, διὰ τὸ αὐτοὺς vd τέλη τοῖς 
πράγμασι τιθέναι. — Hvrcn. Tbucyd. L. I. c. 58. 

10. μυρώυς δαρεικούς"} Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

11. ἔφερε καὶ o αὐτούς"] Vide supra ad p. 33. n. & 

1. ἐξὸν sumitur absolute, ut alibi saepissime. 

9. ὡς; οὐχ ἐπιστέον εἴη KAexoyo.] Clearchi $mperium mintmà de- 
trectandum 648. Recté quidem addita est particula negativa; sed 
απιστέον in ἀπεισκέον mutatum nollem. ]lnfrà pauló Noster ἐπεῦ- 
τεῖν adhibet pro dzt&ei».  Hurcn. — Vide inf. p. 124. l. 29. 

3. ἔσθ᾽ ὅτε.) saepé scriptum ἔστιν ὅτε, quod verbatim significat, 
est quandó, sumitur absoluté pro ztore vel évéove, enterdum, tam initio 
periodi, quam in medio. "VicEgRus. Est et ubi in fine invenitur: ita 
Aeliafus claudit cap. 11. lib. 4. Αόπερ οὖν ἐχρῆτο Σωχράτης 
ἔστιν ὅτε. Quibus aliquando Socrates utebatur.  Hoockvkkew. C. V. 
8. vi. r. 2. 

4. φυλακὰς φυλαξειν.) Vide supra ad p. 31. n. 11. 

5. ἀρχομένους] Reponendum videtur d'ozouévorc nam participium 
hoc passim denotat ὑπηχόους vel Gcpczu)tac.—Sensus itaque idem 
erit, ac οἱ scripsisset, xai ἐξείη τοῖς στρατιώταις πρὸς ἄλλους (acil. 
στρατηγοὺ;) ἐπιέναι" nam vocibus στρατιῶται εἰ ἀρχόμενοι pauló 
post promiscué utitur. Ηυτοη. Infra p. 194,1. 91. Vide suprà ad 
p. 46. n. 1. (Post verba impersonalia saepius subsequitur participli, 
pronominis, vel adjectivi accusativus quam dativus. Hoc modo igitur 
lege et construe: xai ἐξεέη (τοῖς στρατιώταις) πρὸς ἄλλους (στρα- 
ii ^i). αἰ πιέναι, ἀρχομένους scil. ὁτρατιώτας, to be governed G. D.) 

Quidni accusat. cum infin. ἐξείη, εἰρχομένους οἰ πιέναι πρὸς ἄλλους, 
liceret, subjectos vel snilites abire ad alios ; quod aliter esset, ἐξεέῃ d'g- 

gouévote, εἰπιέναι πρὸς ἄλλους, liceret snilitibus, abire od alios ? P. 


1. τό vc γὰρ πρὸς τοὺς πολεμέους----Ἶ nam et adversus hostes audacter 124. 


se ferendh aderat occasio, ef quod. ab illo snetuerenMt suppliciun, id vero 
ordinis eos observantes reddebat. — Hvrcn. 
Vor. I. 
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1 NOTAE IN LYSIAM. 


1. Ex Lven.] Lysias, orator disertissimus, natus est Athenis, 123 
Olymp. 1xxx, 2. ante Chr. N. 468. Patrem habuit Cephalum Syra- 
cusanum, bominem divitem, qui, invitante. amico suo Pericle, Athe- 
niensi illo illustriseimo, Athenas commigraverat. Quindecim annos 
natus Lysias Atheniensium coloniae, T'hurios in Magnam Graeciam 
jam tum deducendae, unà cuf Herodoto et 'Thucydide, se comitem 
adjunxit. (Vide suprà ad p. 3. n. 1.7] Ibi, florente coloni&, per an- 
nos triginta duos commoratus est. Verüm sub finem belli Pelopon- 
nesiaci, cum cives 'T'huriorum defectionem ab Atheniensibus medita 
bantur, Lysias, unà cum aliis, quorum fides erga Athenienses inviolata 
permansit, domum reversus est. Reditus ejus in summas Relpublicae 
turbas et calamitates incidit. Belli Peloponnesiacj eventus fuerat 
Atheniensibus admodum infelix ac detrimentosus. Urbs à Lysandro 
capta dominationem xxx T'yrannorum pati coacta est; qui summam 
crudelitatem im cives insontes exercebant. Multos quidem, indictà 
causá, morte multabant; inter quos Polemarchum Piysiae fratrem, 
qui Athenis degebat dives inquilinus. lpse Lysias fugá vitam suam 
servabat. -Ope veró et pecuniá 'T'hrasybulo, patriae libertatis vindici, 
auxiliabgtur. Post expulsos à 'T'brasybulo tyrannos et Athenas jin 
libertatem vindicatas, in urbem rediit, atque ad stud^um eloquentiae, 
cui olim '"T'huriis, sub praeceptoribus Syracusanis 'T'isiá et Niciá, va- 
caverat, se contulit, nullà praetermissá occasione in crudeles tyrannos 
et hostes patriae invehendi. Multas quidem orationes aliis conscrip- 
sit, ipse autem nullas, quae ud nostram aetaiem pervenere, si unam 
contra Eratoethenem xxx virum excipias, egit. Obiit Athenis Olymp. 
C. 2. vel 3. annos natus rxxx, vel rxxxr, biennio post natum Demos 
thenem. Vita ejus scripta invenitur apud Dionysium Halicarnassen- 
sem, Plutarchum, Photium et Suidam: atque, inter recentiores, in 
Πὰς palaestrá se diligenter exercuit vir doctus Joannes 'Tuylor, in 
limine splendidissimae suae Orationum Lysiae editionis ; ubi veterum 
quoque de Lysiá testimonia adjecta inveniuntur. Erat Lysias, Cice- 
ronis judicio, *egregié subtilis scriptor atque elegans, quem jam 
* propé audeas Oratorem perfectum dicere." [In Brut. 17.*] Ex 
multis orationibus, quae literis consignabat, tantum 34 ad nos per 


* Sect. 9; 16, 17, Ed. Bostoniensis, Vol. iii p 15. 25. 
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venerunt; quarum quaedam sunt imperfectae, omnes [δὼ mendosac 
et peritissimi, siquae aliae, indigentes editoris. In his autem emaca- 
landis praecipué desudárunt viri doctissimi Joan. Taylor, Jer. Mark- 
land, et Joan. Jac.: Reiske. . (7 


Eprrioxgs Lysiaz. 
1. Lysiae Atheniensis Oratoris Apologiae et Orationes. Graece. 


Extant inter Rhetorum Graáecorum Orationes, 2 part. Venetiis, apud 
Aldus, 1513, in fol. 
2, € —————— 





. Graece, inter eorundem Rhetorum Graec. 
Orationes, cum interpretatione Lat. quarundam Lyslae, &c. Lutetiae, 
apud Henr. Stephanum, 1615. ἐπ fol. 

$. ——— —— Orationes xxxrv. Gr. ;Lat. cum notis per 
[odocum Vander Heidium. — Hanoviae, 1615, in 8vo. 

4. Graecé, cum Vander Heidii versione et 
argumentis, et praefatione Joannis Burchardi Mail. .Marburgi, 1683, 
1n 8vo. 

5. — ————— et Fragmenta, Graecé et Lat. Ad fidem 
codd. MSS. recensuit, &c. Joannes 'Taylor, A. M. Accedunt Jer. 
Marklandi conjecturae. Londini, apud Gyliel. Boyer, 1139, in 410. Re- 
vetita est haec editio, quibusdam ex apparatu omissis, versione tamen 
emendatá, indiceque aliquantó auctiore. Cantabrigiae, 1740, ἐπ 8o. 

6. — —— ——— ———- Graecé et Lat. Extant in Editione Orato- 
«um Graecorum, quam curavit Jo. Jac. Reiske. Lipsiae, 1770, et 
seqq. 12 tom. tn 8vo. 











9. ATZIOT ΚΑΤ A—] Hoc est, Lysiag contra. EnATOSTHENEM 
Trigintavirum, quam ipse habuit Lvsas.— Additur ὃν αὐτὸς εἶπε 4ιυ- 
Gíac. Noster enim, qui plurimas causas scripsit, nullam fortasse egit, 
hác unicá exceptá. "lavLon. 


ARGUMENTUM. ἡ 


Eratosthenes, cum unus de Triginta Tyrannis esset, Lysiae fratrem, 
Polemarchum nomine, indictá causá, necari jusserat. Quare nunc de 
eo supplicium vult sumi Lysias. | CawTEnvs. | 

3. Οὐκ dota60x(—] Ordo est: d ἄνδρες διχασταὶ; οὐ δοχεῖ μὰ 
εἶναι ἄπορον ἄρξασθαι τῆς κατηγορίας, ἀλλα [μοι] λέγοντι παύσασ- 
θαι. De ἄρξασθαι vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. αὐτοῖς.) Eratostheni ejusque collegis atque satellitibus. Rersx. 
Nam cum triginta tyranni, praepositi a Lacedaemoniis, servitute op- 

ressas tenerent Athenas, plurimos cives, quibus in bello pepercerat 
ortuna, partim patriá expulissent, partím interfecissent, plurimo- 
rum bona publicata inter se divisissenl ; non solàüm princeps ['T'hrasy- 
bulus,] sed et solus initio bellum his indixit. Conw. Nrros, in vita 
'Thrasyb. τὸ μέγεθος τὸ ZA580;—subauditur xac. εἴργαῦται 
αὐτοῖς, Angl are perpetrated by (hem. "Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
18. n. 10. 

b. ὥστε μήτ᾽ dv ψευδόμενοι----Ἴ Ordo est : ὥστε μήτε ψευδόμενον 
ἂν δύνασθαι χατηγορῆσαι δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων, μήτε βουλόμε- 
γον εἰπεῖν τἀληθῆ [ἂν δύνασθαι εἰπεῖν) ἅπαντα. Notandum, conjunc- 
tionem ὥστε plerumque construi cum infin. interdum cum indicativo 
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6. ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἢ vt0v—] Mavul Stephanus, ἀνάγκην εἶναι ἢ 
τὸν, x. v. Δ. Non opus, puto, ut quidquam mutetur; subinte:liges 
modo ἐδεὲ post ἀνάγκη. | MARKLAND. 

τ. ἐν τῷ προτοῦ yoóvo.] i. e. ἐν τῷ χρόνῳ προτοῦ, in tempore α΄» 
tehac: ταὶ simpliciter amtehac. προτοῦ est pro πρὸ τούτου, supple 
χρόνου. Vide Eurip. Med. 694. Ζοὐναντών------πεύσεσθαν--- ide 
Coll. Gr. Min. ad p. 39. n. 2. 

8. πρὸς τοὺς φεύγοντας] in reos. Angl. against the defendants. 
φεύγῳ significat interdum reus sum. αἀποφεύγω, absolvor. terüm 
ud stEen τὴν ἔχθραν, ἥτις elz] —exponere suxm. inimicitiam, 
esse —structura est, quá praesertim delectantur scriptores Attici. 
Nec insolita est apud auctores Latinos, Vide suprà ad p. 92. n. 1. 

1. dvO' ὅτου) Atticé pro dv0' ἦστενος, ut ὅτου non solüm fit masc. 
generis pro οὕτενος, sed etiam fem. Quare non opus est ut, cum 
Reiskio, subintelligamus ἔργου, vel γεγονότος, vel συμδώντος" nedum, 
eodem monente, legendum ὅτης, quae ne vel vox esse videtur. 

2. d22' ὡς ἅπασι---} Angl. but becawse, on. the present occasion, 
9ll of us have much reason νυ be enraged either ot aocount of eur own, 
er of the publie oalamáttes. Sensum oratoris, post se nequicquam 
vexatos, prorsus híc pessundederunt 'Taylor et Reiske, quippe quos 
in fraudem induxerit particula ἢ Latiné sonans, secundum eos, quem. 
Atqui nequaquam hic reddi debuit qudm, sed vel, subintellect scil. 
eüdem particulà post.ojUónc. Nec insolita est hujusmodi ellipsis in 
sermone Graeco. Vide Hoogeveen Doctr. Part. L. G. pp. 441, 442. 

3. χατέστην,} supple ἐμαυτόν. [Vide suprà ad p. 85. n. 7. et 
ad p. 3. n. 7.] ὥστε πολλάκις εἰς πολλὴν ἀθυμέαν κατέστην, Angl. 
tneomuch that I fre y feel an extreme anxiety. 

4. τὴν xocxy ποιήσωμαι.---Ἶ Angl 1 should prefer this accu- 
sation ov unte in behalf of sw brother and. myself, &c. Sic pauló su- 
prà, τοὺς λόγους ποιοῦμαι, I make this speech oy μιπε. 1209 το. Adeo 
ut longe aliud sit τὸν λόγον ποιῆσαι, et τὸν λόγον ποιήσασθαε : nimi- 
rüm hoc significat verba facere, illud autem alteri orationis argwnen- 
tum dare, alterum ad dicendum excitare. Nam in voce act. ad alterum, 
in voce med. ad ipsum agentem refertur. Interdum tamen, sed raro, 
τὸ ποιεῖν referri invenitur ad ipsum agentem, pronomine scilicet reci- 
proco subintellecto. [Vide suprà ad p. 3. n. 7j Sequentia sunto 
exempla ab ipso Lyr petita. τοιαύτην τοῦ fiov τελεύτην ἐποιήσαν- 
£0, lalem vitae finem sisi paraverunt. [ EJIIT AO. ΤΟΙ͂Σ KOPINO. 
BOHO.) ϑάνατον αὐτοῖς ἐποίησε τὴν ξημέαν, mortem illis poenam 
statuit. [4 Π04. ὑπὲρ τοῦ EPAT. φόνον. περὲ ἐλαίτεονος τῶν 
ἡδονῶν ἐποίησας, subintellige δεαντῷ vel 6oi, tuis delictis posthabwsats. 
[Ibid.] Sed multó frequentius dicitur in v. med. xoveióUes περὲ πλεῶ- 
?0e, ποιεῖσθαι περὶ ἐλάξεονος, x. €. 4. Vide hujus verbi amplam et 
dilucidam enarrationem apud Kusren. de Verb. Med. ὃ I. 32. 3S. 

5. dc ἐλαχέδεων] Breviter, sirictim. dud cum genit. aliquandó 
'* adverbialiter redditur: ut, διαὶ τα χέων, citó : 'Thucyd. lib. L c. 60. 
" διὸ βραχέων; breviter: Plat. Tim. in initio. 0«? βραχυτάτων, bre- 
' vurimé: Ib. in fin." Viognus, de ldiotism. p. 423. n. 70. Edit. L. 
B. 1742. " C. IX. 2. 6. n. 81. Vide supra p. 103. n. 6. P. 

6. ἠωεῶ---] Se ac fratrem intelligit. δέχην οὔτε ἐδυχασάμεθα, οὔτε 
ἐφύγομεν" Angl We neither appenured as plaintiffs, nor defendants 
(ia £o, in. v. act. jus dico: diad Couac in v. med. vel δέχην «xd (pues 
"S Tué mihi contra aliquem. diceudum. curo, judéoto cum aliquo cos- 

oL. 1, 29 
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tendo. — Angl. I go to law with, Lact as plaintiff. Vide suprà ad p. 47 
7n. 5. et ad p. 31. n. 11. item ad p. 129. n. 8. 

7. εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν.) supple ἑαυτούς. Vide suprà ad 
P. 130. n. 3. 

8. πάντως δὲ τὴν μὲν πόλεν γενέσθαι, τὴν ἀργὴν δεῖσθαι zor,ua- 
τῶν.) Angl. that for the existence of the. State, or, in order to secure 
the existence of the State, the Government by all means needed money ; 
or, money was absolutely necessary for the. Government. Sed locus 
videtur depravatus. “πένεσθαι pro γενέσθαι conj. Markland. P. 

9. περὲ οὐδενὸς ---Ἴ περὶ οὐδενὸς ἡγεῖσθαι, mihil pendere, περὲ πο 
λοῦ ποιεῖσθαι, magni facere. — Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

1. πεποιηχότες.) Cave ne mutes in πεποιηχόσι, ut concordet cum 
αὐτοῖς, prout postulat constructio grammatica; his enim casuum mu- 
tationibus gaudent Attici, quandó nihil est obecuritatis vel ambigui- 
tatis in sensu. MankLaxpn. Vide ad p. 43. m. 6. et ad p. 68. n. δ. 
item ad p. 4. n. 7. | 

2. τάλαντον] Vide ad p. 86. n. 12. 

3. Ἐπεὲ δὲ od y ὅσον----Ἴ Constructio est: ἐπεὲ δὲ εἶχεν οὐ [μόνον 
τοὐὔοῦτον]) ὅσον ὡμιολογήκειν [δοῦναι] Angl. and when he had got not 
enly what I had consented to give. 

4. χυξζιχηνοὺς.] χυζιχηνὸς valebat 28 drachmas. 

5. δαρεικοὺς.) Vide ad p. 86. n. 12. 

6. ὁ δ᾽ ἀγαπήσειν us ἔφασχεν.) Angl. But he said that 1 should δὲ 
contented. 

T. εἰς τὰ τοῦ ἀδελφοῦ) supple δώματα. . 

8. εἰς Δαμνέππου.Ἶ supple τὸ δῶμα. 

1. Εν τοιούτῳ δ᾽ ὄντι μοι χενδυνεύειν ἐδόκει.) Ev vowsto,subau- 
ditur χαιρῷ vel τόπῳ. Rxmxx. Angl Im sucha situation I thought of 
risking ax experiment,—éc ye ἤδη τοῦ ὑπάρχοντος ἀποθανεῖν, [gen. 
abeolut. cum ὡς more Attico,] since now at any rate I was to die.— 
since now it was but death at any rate. 

2. dvepyuévos ἔτυχον.) Angl. happened to be open. Vide suprà 
ad p. 7. n. 5. 

3. εἰς Αρχένεω----Ἶ supple τὸ δῶμα." 4oyéveos, -ov, Attice Aor 
νεὼς, -E0), X. t. À. 

4. παρήγγεειλαν---κὸ ἐπ᾽ ἐχείνων εἰθιόμένον παράγγελμα.) denun- 
tiárunt—5soltium ista cetate edictum— dz ἐχείνων est eorum aetate, illo 
tempore, quo illi summá rerum potiebantur. Rrerxg. Vide suprà δὰ 
p. 31. n. 11. 

B. οὕτω πολλοῦ ἐδέησε χριθῆναι;---Ἴ Angl. so far was he from beg 


6. προὔθεντο αὐτόν.] eum exponendum curürunt. 


133. 1. ἀλλ’ οὕτως εἰς ἡμᾶς, διὰ τὰ χρήματα;---Ἴ sed haud aliter $n sos, 


ter divitias nostras, saecierunt, ac al, qui injurias tras 
ratur : [Ante μεγάλων subauditur Évesa]-— τούτων ἀξέους γε 
ὄντας τῇ πόλει, neque ita de civitate meriti eramus. 

2. χορηγίας χορηγήδαντας,---] “Χορηγὸς, unde χορηγεῖν, ap. Atti- 
cos scriptores dicitur proprie, qui euis sumtibus χορὸν comparat, 
instruit, omnibus rebus ornat, et in eo genere exerceri curat, in quo 
eum vult certare: nam diversi generis erant Chori, tanq Cychi, 
& Dihyrambici, quod soli essent orbiculares, T*agici, Comict, qui 
τετράγωνοι. v. Schol. ad Aristoph. Nubes v. 311. et Aves 1403. ad 


, Equ. 596. et Salmas. ad Solin. p. 596. C. 40, Quia autem his choris 
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utebantur in theatris, propterea χορηγοὲ dicuntur, qui sumtum scenae 
praebent in totam fabulam, non in solum chorum : v. Salmas. de Usu. 
ris p. 58. undé dicuntur etiam χορὸν διδόναι, cum poPtae alicujus 
fabulam in theatrum producunt, ipsi autem poétae λαμδάνεεν yopóv 
v. Knster. ad Arist Equit. 510. De insigni autem et paené in- 
sano Atheniensium studio in hoc genere vide Spanhem. ad Callim. 
p. 363. Vol. τι. Ernestii. Vide H. Steph. 'T'hes. in voc. yopryóc et 
χορηγέα. Vide etiam suprà ad p. 31. n. 11. 

3. μετοιχοῦντας,---ἐπολιτεύοντο.Ἶ Lysias scil. et Polemarchus ujt 
«xo, erant, 'T'rigintaviri autem πολζξαι. 

4. μετῆν ydg ἂν xai ἐμοὶ----Ἶ εἰ ego hujus boni non minimam par 
tem obtinuissem. i. e. Si culpa eorum aliquo modo minui potuisset, 
minor etinm fuisset mea injuria. 

1. Αναδιδασάμενος---Ἶ Cum ewn ascendere. fecerim. ad. me—in 134. 
suggestum nempé, unde Lysias verba faciebat ad judices. 

2. ἐπὶ σοὶ μόνῳ ἐγένετο) Angl. it depended upon thee alone. Vide 
suprà ad p 85. n. 9. 

3. εἶθ᾽ ὅτι μὲν, ὡς φὴς. ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας;---Ἶ Itane vero, 
cum adversando, uti tu dicis, nihil profeceris, vir probus haberi postulas ; 
cum autem illum correptum interfeceris, non putas mihi et 4llis $n te saevi- 
tum iri ? Elucet hic loci Lysiae subtilitas, quam laudant veteres Critici. 

3. Ἐπειτα τῷ [i. e. τένε Attice] ἧσσον εἰχὸς ἦν----Ἴ Deinde, cuinam 
verisimile est hoc minus mandatum. fore, ἢ [éxetvp] ὅστις, x. τ. λ. 
quam illi, qui fort contradizisset, aique $stam, sententiam. suam. palam 
protulisset ἢ 

1, παρα τοῦ] τοῦ pro τένος Attice. παραὶ τοῦ, ἃ quo, &c. Vulgaris 135. 
lectio est παρ᾽ αὐτοῦ, nullo sensu.  Canterus reposuit παρὼ τοῦ. 

2. xaà μὲν δὴ---κατὸ---ἀπήγαγεν. Emend. à Criticis. Antea : xai 
μηδὲν δὴ οὐχ ἐν τῇ oixig, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὁδῷ σώζοντα αὐτὸν, xai «d 
τούτοις ἐψηφισμένα, ὃν συλλαδὼν ἀπήγαγεν. Hic locus certe depre- 
vatus est. Vir doctus Joannes ΤΆΥΪΟΣ sic emendavit, xai. .M HN 
HAH οὐκ ἐν τῇ οἰκί ΚΑΤΑ τὰ τούτοις ἐψηφιόμένα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
ὁδῷ σώζοντα "ΑΥΤΟΝ συλλαδὼν ἀπήγαγεν. Accedit autem, quod 
10n domi utt αὖ 1is erat decretum, sed 4n ittnere salutem sibi entem, 

Àunc conpreheneum abduxit. Ubi vides, (inquit 1116.) istad ὃν ante 
0vÀlafo oriri ex priore voee exeunte. Caetera omnia eaedem 
feré sunt literae. "lavLon.—ó0uelc δὲ πάντες ἀργέζεσθε, (non ὀργέ- 
ᾧσθε,) 060. εἰς τὰς οἰκίας 7] A00v τὸς ὑμετέρας, x. τ. A.—Pro αὐτὸν 
rescripsit αὑτὸν, seipsum, de Fratre enim suo loquitur: et delevi ὅν, 
natum forté ex praecedente syllabá. Ante ὅσοι intelligendum get 
αὐτοῖς ; quae Ellipsis Nostro et omnibus usitatissima est. MARKLAND. 
Caeterum totus hic locus, [νῦν δὲ παρὰ τοῦ ποτε---ἐξελεγγθῆνοι } ita 
emendatus, hoc modo reddi possit. JVunc υεγὸ de quo tandem suppli- 
cium sumetis, si nempé triginta tyfiinnis dicerà licuerit se triginta tyran- 
norum jussa fecisse? Quin. εἰ Eratosthenes fratrem. meum jam non 
domi, secundum eorum. decreta, sed. in. υἱά publicá saluti. consulentem, 
comprehensum abduxit. οι autem omaes in. eos succensebatis, quicum- 
que ἃ 'T'riginta missi aedes vestras ingressi essent, [Vido suprà p. 131. 
I. 3.] aut vosmet ipsos aut à rebus vestris aliquid requisitum. — Atqui. δὲ 
ii* hominibus, qui suae salutis causá alios perdant, $gnoscere oportet, illis, 
qui à tyrannis mittebantur, etiam majore jure ignoscere debetis : nam δὲ 
vel missi non tverant, vel 5, quos quaererent comprehensi, se. tamen 
comprehendisse negaverant. periculum aequé adissent : Eratesthemi ou 
2P2 
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tem dicere li licebat se. Polemarcho non obviam factum fuse ; de:nde πον 
novuss: haec enim neque investigaitonem, neque. quaestionem per tor. 
menta admfllunt ; adeo ut neque ab inimicis volentibus refelli poerint. 

3. ἐπὲ τούτοις ἐδτὸὴ,) penes hos est. Vide suprà ad p. 134. n. 2. 

1. τί ἂν] scil. ἐποιεῖτε, aut ἐποιήσατε. RamskE. εἰ xoà ἀδελφοὶ 
ὄντες ἐεύχετε αὐτοῦ. Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

2. ἐπεψηφώασθε ;] Vel deesse videtur Gv, vel legendum dzo 
ψηφίσαισθε. MankLaND. τέ ἂν M, x. €. 4. Quid faceretis, si fro- 
trag liberive. Eratosthenie essetis 7 Videtur post lioc vocabulum d'xey. 
deesse responsio οὔ. absolveretisne ? neutiquam. ἘΕΙΒΕΕ. 

3. τὴν διαψήφισιν) Angl. your decision. 

4. ἐπιασιν,) Vide suprà ad p. 50. n. 5. - 

5. “Ὅσοι δὲ ξένοι----ἢ δικαίως.) Peregrini autem. quotquot. nunc τα 
urbe vestrá versantur, scient, jure ne, an injurid, triginta. tyrannos. suü 
quippe ex Kann agrisque sub praeconis voce exterminent. — Rssxr. 

6. Ei γὰρ δὴ αὐτοὶ ol—« γους.}] Angl For truly 4f those sho 
were cruelly used by them, shall suffer them to escape, when. they. kave 
them. in their power, surely those strangers will thank ber have given 
themselves α great deal of superfluous trouble ἐπ your behalf. 

T.. Οὐχοῦν ó&vàv,—]| Haec sententia interrogationem continet, et 
desinit in voce κολά ζεῦθαι ; ἡγούμενοι χρῆναι τῇ τῶν τεθνειότων 
doecz παρ᾽ ἐκείνων δέχην λαδεῖν' arbitrantes hoc virtuti defunctorum 
debere, ut de is. supplicium swneretis : [de τεθνδιότων, vide Fragm. 
Gram. Gr. p. 15. Edin. 1814.] Hic autem alludit Lysias ad pugnam 
navalem apud Arginusas, [Vide Xenoph. 'EAAmwx. Lib. L cap. v 
19, 20, seq.] ubi de Peloponnesils Athenienses victoriam reportave 
rant. Quum autem Atheniensium duces, post pugnam, nequicquam 
teutássent, obstantibus vento ac hieme, cadavera naufragorum, ul 
rité sepelirentur, recipere, [ταῦτα δὲ βουλομένους ποιεῖν ἄνεμος καὶ 
χειμὼν αὐτοὺς διεκώλυσε, μέγὰς γενόμενος. Xenoph. ᾿λλην. Lib. l. 
vnap. vi. 25.] Athenienses non tam propter victoriam laetati, quam in 
duces, ob cives insepultos relictos, infesti, eorum octo in judicic 
damnárunt; ex quibus qui aderant sex erant interempti. [Vide:ele- 
gantem totius hujus rei enarrationem, Xenoph. 'EAAsv. Lib. 1 
&ub fin. Vide etiam Xenoph. 4v. Inf. p. 901..1. 23.] τούτους 
δὲ δὴν οἵ ἐδιῶται μὲν ὄντες----ἄνο. hos autem utique, qui quidem, prtoatt 
quum essent, quantum in ipets erat, fecerunt ut sari infelices. essemus ; 
et summum. imperium adepti, ultro. fatentur se. multos. cives, sndictá 
causá, interfecisee ; annon, inquam, oportet ipsos eorumque hberos à 
e v extrema supplicia pati ἢ 

. ἐποίησαν] Απὶ ante aut post hoc vocabulum deest Dude, ia 
eulpá fuerunt, ut vos praelio navali viaceremini.  Designat illam Ath 
niensibus fatalem ad Aegospotamos pugnam. — Risks. 

9. τοὶ xasnyognuévo: |, ea quae mctenus sum cruninatus. — T Ayr 

10. τῷ φεύγοντι ἄξια εἰργάσθαι. Ordo est: ἕως ἄξια Ouva tov 
δόξῃ εἰργάσθαι τῷ φεύγοντι, donec à reo digna morte videantur 
ἐα eue. εἰργάσθαε hic sonat passivé, ut interdum fit in verbis alii 
deponentibus. [Vide suprà ad p. 16. n. 2.] τῷ φεύγοντε, idem es 
&c ὑπὸ τοῦ φεύγοντος. Potest etiam, idque eleganter, dici Latine, 
patratum est roo, Angl. it is perpetrated by the defendant. — Vide supri 
ad p. 129. n. 4. 8. 

l. δέκην δοῦναι δύναιντ᾽ ἄν. Si bis inquit, pro sínguls eeu 
f δὲν moriantur, non possunt poenas dare. Dicere debuit justas. poe- 
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sas; hoc vere videtur esse, δέκην ϑοῦναι ANTAN δύναινε' ἄν. 
Manxtaw». "Annon, δέχη, jus, justitia, justa poena ? P. 

2. Οὐ ydg 65—] Veruntamen superesse video nonnullas caus- 
sationes, quas me decet Eratostheni eripere. equum kxm profecto 
non est, &c. Rzmxm. Vide suprà ad p. 62. n. 1. 

3. περὲ δὲ σφῶν αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνώτε ἐξαπατῶσιν.) Angl. 
but by mentioning other things concerning , Y 
tizsvs upon the judges, —i. e. uy dvoert them from the main question, 

4. Exti—] Si enim hujus dicant, jubete illos demonstrare, &c. 
Manxzamp. Recié, ut opinor, nam ἐπεὶ híc sonat »do, et refertur ad 
id quod reticetur. 

δ. Αλλὰ ydg—] γὼρ refertur ad aliquid subauditum ; ἀλλα, sed 
quid hujusmodi asserere possunt ? nam tot arma hostsbus detraserunt, 
quot d. Sobis abstulere? Vide Vigerum, edit. Zeunli, p. 458 C. vm 
b. 4. n. 

6. ἀλλ᾽ de αὐτοῖς} Lege ὅτι vel ὡς αὐτοῖς---Ῥτο οἷς αὐτοῖς. ὁ. 

7. Οὐ γὼρ νῦν xoórov—] arüculorum, nunc quidem hiantium, hic 


est nexus: ὅτι δὲ οὗτος τοιοῦτός ἐότι, τῦν ἐπιδείξω. Ejusmodi 


sceleratum autem esse Eratosthenem, nunc demonstratum eo, seil. 
qui et ipse scelera committere haud dubitet, aliosque facinorosos lau- 
det Rzmkxg. Nempe ydo refertur ad id quod eleganter reticetur. 
Vide suprà ad p. 62. n. 1. et ad p. 66. n. 6. 

8. τὰ ἐναντέχ ἔπραξεν,) Videtur excidisse vox οὗτος, vel Eoase- 
00tvnc. MARXELAND. 

9. ἐπὶ τῶν cetoaxoliory] tempore Quadringentorum, qui surmam 
potestatem Athenis antebac injusté usurpaverant, quorum tamen im- 
perium minus esset diutinum. — Vide 'T'hucyd. lib. 8. 67. 


1. ἡ ναυμαχία.) Pugnam illam infelicem intelligit apud flumen 138 


Jlegos, ubi Lysander classis Atheniensium potitus est. 

2. ὅθεν τῆς σεάσεως ἦρξαν.) Gemino modo haec possunt accipi, 
aut pro parentheticis, (unde quoque molttsonein suam rerun novarum 
aysmcati sunt,) aut pro interrogatione, undé tandem ves novas snoléri 
coepere ? ut respondeat zévre—quinqueviri— Rxrsxg. 

3. φυλάρχους «s ἐπὶ τὰς φυλακχὰς----Ἴ constituebant phylarchos ad 
owstodias vel vigilias obeundas, et ad praesidendum in locis urbis 
opportunis. Jdem. 

4. ἐπεδουλεύεσθε.) Angl. you were ensnared, ὅπως μήτ᾽ ἀγαθὸν 
μηδὲν ψηφέσεσθε, that you could neither any decree for the advan- 
lage of the state, and should be oppressed. by a variety of wants. — Ubi 
observandum tempus futurum, ut ψηφώδσθε, ἔσεσθε, et pauló infra 
ἔδονται. ἔσο. post aliud verbum, reddi debere tanquam imperf. sabj. 

5. οἷοέ τε ἔσονται} Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

6. συμπράττοντας.) Collegas 5υο5--αλλοὶ τοὺς αὐτοῦ Ἐξρατοῦθέ 
νους ἀχούσανταξ. eos qui ex spso Etatosthene audégerunt, 

'7. χατεμπαρτύρουν ἂν eUcon-] testimonium perhtbuissent conira tlloe 
-—ABempe Quinqueviros. " Refertur ad συμπράττοντας. P. 

8. xci τοὺς 0pxovc,] Ordo est: xai μὲν, δἰ ὀσωφρόνουν, οὐχ ἂν ἐνύ- 
μεζὸν τοὺς ὄρκους πιστυὺς ἐπὲ τοῖς χακοῖς τῶν πολιτῶν, ῥᾳδίως δὲ 
παρέθαινον ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῆς πόλεως. et quidem, οἱ sanae suentis 
εϑεηΐ, non sancta, esse illa jurcmenta putássent, quae ad etotum dams 
pertinerent, pro emolumento autem cvottatis eadem rine scrupulo violás- 
sent. " Contra emolumentum, videtur. P. 

v. Καὶ Bacon yoc-—] Subaudi παραδείγματος reno, exempli cgusg, 

oL. l 
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nec Batrachus nec Jleschylides vera sndicant ; sed. pro veris, quae con 
ficta. essent α Trigintaviris, deferunt, &c. Nodum in scirpo quaeaivisse 
hoc in loco videntur viri docti Taylor et Markland; atque ipse etiam 
Reiske, qui eos saepe nimis petulanter reprehendit. 

139. 1. 000. xaxóvo 06) Angl. whoever were enesnies im their heart 
to your popular εἰαίε---οὐδὲν ἔλαττον εἶχον διωπῶνεες, lost notking 
by their rilence ; ἕτεροι γὰρ ἦσαν---ἴον there were others, who said. ana. - 
dad the most ruinous things, which could possibly be done to the state. 

2. εἰ δὲ p, —] Videtur híc ellipsis esse vocum, τοῦτο μὲν dv 
καλῶς ἔχοι, hoc se benà haberet. [Vide suprà ad p. 83. n. 2.] ἴσως δ᾽ 
ἂν ἔχοι εἰπεῖν, x. v. Δ. Sensus sic Angl. exprimi potest— But per- 
haps (and some of you may think this a sufficient apology) he may say, 
that he was afrasd of seeming to oppose the Thirty ing out his 
sentiments : 'T'his indeed would have been well—it would have been 
a good reason, if it had been true: εἰ δὲ uyj—but if this was not really 
the case, ἐνκαυθοῖ δῆλος ἔσται---κ. v. À. then 3t will be plasn, both that 
those deeds of theirs were perfectly agrecable to him, and. that he. had 
such influence avith them as to run o risk of sustoining any hardship ἐπ 
consequence of his oppositi Quod omninó sapit subtilitatem Lysiae 

3. ἀλλ᾽ οὗτος--- Eratosthenes scil. 

4. μοι ταῦτα πράξουσι.] Mallem, πάντα πράξουσι. MARKLAND 
--Μιδὶ dubium nullum est, leg. esse μόνοι πάντα πρ. utri sols omnia 
sint acturi, h. e. rebus in omnibus dominaturi, nihil non pro arbitrio 
suo et ex libidine suá gesturi. Rkiskr. 

δ. Θραδυδούλον Φυλὴν χατειληφότος.)] Hic enim (Thrasybulus 
scil.) quum Phylen confugisset, (quod est castellum in Átticá muni- 
tissimum,) non plus habuit secum quam triginta de suis. NEros in 

^ — Vita Thrasyb. cap. 2. ubi vide plura. 

6. δυνουδίαν ;] Opinor εὔνοιαν. Mankrasgp, Nullus dubito Mark- 
lendum verum vidisse. Rr. 

7. κατεψηφέδσατο.) καταψηφέζομαι, sententiam. fero. adversam, 
damno. τινὸς ϑάνατον καταψηφίζεσθαι, Angl. to condema one capi- 
tally. Vide suprà ad p. 57. n. 2. ᾿ 

8. xai αἱ ταραχαὶ γεγενημέναι ἦσαν.) Angl. and the disturbances 
were over. Nam ea est via temporis, quod vulgó vocant Perfectum, 
ut, in nonnullis verbis, dum praesens exhibet tempus rei perfectae, 

undé rité vocatur Praesens Perf.) simul denotet id quod. est omninó 
iversum à verbi vulgari significatione : veluti quüm Latiné dicimus, 
—fFvrr Ilium, Ilium hath been, i. 6. Ilium 19 πὸ Mong. Virg. Vixerunt, 
they have lived, they have done with lvving : i. e. they AnE DEAp. Sic 
etiam Graecé, αὐ ταραχαὶ γεγενημέναι εἰσὶ, the disturbances are dons 
with being ; i. e. they are over, they ARE finished : al vaga yos γεγενη- 
φέναι ἦσαν; the disturbances were over. Quod quum minus intellize- 
ret Jo. ''aylor, sensum oratoris híc prorsus extinxit, hoc modo red- 
: dens—düssensiones in urbe factae ewmi—— neque alteri illi Latino 
Lysiae interpreti Jo. Jac. Reiske perspectior fuit vis hujus temporis, 
tametsi sententiam oratoris ex contextu satis acuté perceperit. 
4 Leg. videtur," inqgit ille, * xa? a1 ταρα roi ab γεγενημέναι xezió- 
ἐς ξῃύαν, prioresque. iumultus conquieverant.? Vide pulcherrimam 
bujus temporis enarrationem in libro, cui titulus Hzas, [lib. I. cap. 
wii.] auctore Jac. Hanzs nuper defuncto, viro non solum Graece 
eruditissiÀno, sed summá modestiá atque probitate praedito ; cujus 
suteritum plorant, diaque plorabunt Graecarum literarum iautores. 
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| εἴαύαν αὐτοὺς ἀπελθεῖν") αὐτοὺς designat oppidanos, à Plraeen- 140. 
sibus acie devictos: hos sinebant exules in Piraeeo collecti salvos in 
urbem redire. Rxrmkr. 

2. αὐτοϊ---κατέσεησαν,) supple ἑαυτούς. Vide suprà ad p. 86. n. 7. 
"abre dedit Relske, αὐτοὶ Markland, pro αὐτούς. P. 

3. τοῖς ἐξ ἄστεος} Lege τούς. "'l'avzon. 

4. τεθνειότες) Vide suprà ad p. 107. n. 6. 

5. «àv ἱερῶν ἐμποδὼν Üvcorv,] quod res dioinae &npedimento esseru. 
TAYLOR. 

6. éxazóv τάλαντα] Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

7. ἕνα ἔχῃ ἐπικούρους μισθοῦσθαι.) Vide suprà ad p. 3. n. 14. 

l. xai τελευτῶντες] Vide suprà ad p. 39. n. 7. 141. 
au τῶν συμμάχων] scil τῶν τοῖς “αχεδαεμονίοις ὑπαρχόντων. 

ISKE. 

3. εἰ μὴ δι᾽ ἄνδρας ἀγαθοὺς.) scil. ἐκωλύθησαν, vel τοῦτο àvexo- 
δίσθη. ἘἈειβκε.---οἷς ὑμεῖς δηλώσατε---κ. v. Δ. Angl wnles they 
bad been prevented by brave sen; to whom do you prove, that you 
are ready to make a requital, by 4nflicting punishment upon. thew 


enemtes. 


dem, ὅμως δέ] i. e. ὅμως δὲ παρέξομαι, Angl. however I will produce 
hem. &c | 


b. sx πλεῖστον,] exi interpone, aut πλείύεων lege. Rerxr. 

6. Jic βραχυτάτων) Vide suprà ad p. 130. n. 5. 

1. καὶ μηδενὶ τοῦτο παραστῇ 4] Angl. Jnd let not this. supporition 
be entertained by any one, óc, Ἐρατοσθένους χενδυνεύοντος, Θηραμένους 
πκωτηγορῶ, that while Eratosthenes's trial 1s depending, I enter the 
accusation of Theramenes ; and thus deviate from the question before 
you. What 1 am going to say of '"Theramenes is exactly in point. 
[Vide infrà ad n. 8.] γὰρ πυνθάνομαι αὐτὸν ἀπολογήσασθαι. for I 
understand that Eratoethenesr's apology $5, ὅτε ἐχείνοις φέλος ἦν, that 
he was ἐπ the habits of friendship with Theramenes and. his 
those, viz. who had opposed the violence of the other tyrants, par- 
ticularly that of Critias, xoi τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖγε, and. shared 
in the same meritorious transactions with them. καίτοι σφόδρ' ἂν 
αὐτὸν οὖμαι μετὰ Θεμιστοχλέους πολιτευόμενον, προύποιεῖσθαι πράτ- 
τειν) ὅπως οἰκοδομηθήσεται ταὶ Ty and iruly I have α violent 
suspicion, that he 4s a. person who, 4f. concerned án. tho. administration 
with Themistocles, would have affected to co-operate in the building of 
the walls : [Vide 'T'hucyd. lib. 1. 90. et Corn. Nep. in vitá 'T'hemist.] 
ὁπότε xai Lec) Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. but when. con- 
cerned, with Theramenes he joined in demolishing them. 

8. Ov γάρ μοι δοχοῦσεν ἔδων ἄξιοι γεγενῆσθαι. Ante voces o) »do 
nonnulla deese puto: nisi corrupta sit vox γάρ. Manxrawp. Ne- 
quaquam corrupta est vox γὰρ, sed, per notam ellipsin, refertur δὰ 
id. quod eleganter reticetur. ἀλλο μάτην, sed frustra, οὐ γάρ μοι 
ϑοχοῦσιν &c. non ENIM mihi videntur—[Vide supra ad p. 66. n. 6. item 
ad p. 62. n. 1.] but in vain, for ''hemistocles and ''heramenes do not 
appear to me to be entitled to equal honour. Pro vulgari lectione Z6ov 
ϑοχοῦσιν.---Ἡ. Steph. Zóov proponit. Markland mallet iov, quam 
dedit Reiske. Sed nihil opus: vulgaris Zóov recté se habet; usur- 
patur nempé adverbialiter. 

9. Αξιον μὲν ydg x«i—] post γὼρ subaudiri debet ἦν. Rasmus. 

10 ἐεύγχανεν---πράττων"] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 


142 


143. 


144. 


145 


t6 NOTAE IN LYSIAM. 


1. " προεέρους--} Jta Semor. Cawrzn. pro πρᾳοξέρους" ttem Iater- 
retes. Γ. 

r 2. τούτων] redit ad Theramenem ejusque patrem. Rrrzsxz. 

3. πρὸς ἐχείνους] Pisandrum et Cullaeschrum.  Rrersxe. 

4. πραττούσης μὲν τῆς ἐν Ageup zt yo βυυλῆς σωτηρίαν.) cum 
Senatus Jlreopagiticus de salute vestrá erat solleiius "Davon. 

1. àxetvov] Potius ἐχεόνων. | Lacedaemoniis scil. "l'avron. Sed et 
vulgaris ferri poseit. 

2. γνόντες τὴν παραδχευὴν----Ἴ παρασχευὴ est oratoribus Atticis 
conjuratio factionis, clandestma machinatio sceleratorum, qui secretig 
consiliis inter se agitatis in id consenserunt, ut operae fraudisque et 
gratiae et potentiae quicquid possent conferrent, ad efficiendum, ut 
jus aequum pervertatur, et libertas civilis opprimatur. Rrzmxr.  . 

1. τοῖς φεύγουσιν.) ποὴ illis qui à Phylà, post sublatam xxx 
tyrannorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus caede 'T'hera- 
menis est posterior, sed his qui post cccc viros, dudum ante. Rxrsxr. 

2. Koi τοσδούεων] hic asbsolutá excursione de 'lTheramene, redit 
orator ad propositum conficiendum, quod hoc est. Eratosthenes 
tidit 'T'herarm;enis amicitiá, per eamque sperat se elapsurum. Atqui 
T'heramenes inimicus reip. vestrae fuit infestissimus. Ergo Eratoe- 
thenes quoque est. Ergo puniri debet. Rxrskx. ' 

3. αἴτιοι γεγενημένοι.) scil. Eratosthenes cum sodalibus. Ego 
veró malim legi .a/ziov γεγενημένου, ut. ad solum "Theramenem 
referatur. Rzrsxx. 

4. τουτοιὶ] Vide suprà ad p. 106. n. 1. 

l. ἡμεῖς δὲ vvvé εἐς χατηγορίαν xoi ἀπολογέαν χαθέδταμεν.} Angl. 

now we are in such a state as ἰ0 give an. opportunity not only for 


. accusation bul for defence. καθέσταμεν pro καθεύστήχαμεν. Supple ἡμᾶς 


αὐτούς. Vide suprà ad p. 3. n. 7. et ad p. 27. n. 4. item ad p. 29. n. 4. 

ἃ. λαδεῖν.) post λαδεῖν videtur ἑχανὴν deesse. Rrisxx. [Vide 
suprà ad p. 137. n. 1.] πῶς οὐχ αἰσχρὸν ὑμῖν xai ἡντινοῦν ἀπολιπεῖν, 
ἥντινά τις βούλοιτο παρὰ τούτων λαμδάνειν ; Angl. how shameful 
would it not be for you to omit any punishment whatever, that any 
son. should wish to 4nflict upon. them ἢ ἡντινοῦν accus. sing. f. ab 
ὁστισοῦν, quicunque. ἥντινα, Relativum est. 

3. τοσοῦτον δ᾽ ὑμῶν χαταπεφρόνηχεν,͵ ἢ ἑτέροις πεπίστευκεν. 
Aut delendum est ῃοὲὰ δὲ, aut cum ἢ mutandum. Rximxr. Forsan 
scribendum δ᾽ 7. [Vide Hoogev. de L. Gr. Particulis, p. 248.] «πὰ 
thus he either despuses vov, or confides in some other men. [Vide suprà 
ad p. 27. n. 4.] dv ἀμφοτέρων ἄξιον [ἐστὶν ὑμῖν) ἐπιμεληθῆναι, 
ἐνθυμουμένοις, ὅτε οὔτ᾽ ἂν ἐκεῖνα δύναιντο ποιεῖν, μὴ ἑτέρων δυμ- 
πραττόντων both of which. circumstances. it. ἐδ worth your. τὐλῖϊε to 
mind, when you reflect, that they could not have perpetrated those things 
without the assistance of others ; οὔτ᾽ Gv νῦν ἐπεχείρησαν ἐλθεῖν, [Pro 
ἑλεῖν Taylor legit ἐλθεῖν. vel ἐρεῖν, vel εὐπεῖν.] nor would they have 
now aitempted to speak (or to come hither) in order to defend them- 
selves, [Reiske mallet ἐλθεῖν.) μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι σωθ ἤδε- 
GOot* unless they had. expected preservation from the same accomplices 
οὗ οὐ τούτοις ἥχουσι βοηθήσοντες. xeho do not come merely with a de- 
sign to abet THEM, ἀλλα ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν σφίσιν ἔσεσθαι τῶν 
πεπραγμένων, but upon ihe supposition that their own fear, on account 
of what &ey have already perpetrated, will be && α great measure re- 
moved, xai τοῦ λοιποῦ [πολλὴν ἄδειαν σφέδιν ἔδεσθαι) ποιεῖν, 0 τι 
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£v βούλωνται; si, x. τ. À. and that, for the. future, they will be under 
vo restroint in dotng whatever they have a mind, if, &c. 

4 ᾿Αλλὰ καὶ τῶν συνφρούντων αὐτοῖς ἄξιον ϑαυμάξειν.)} Angk 
but with respect to those who are advocates for them, one might wonder; 
—]Pro vulgari συνεργούντων Reiske dedit συτερούντων. Sed velge. 
ris videtur satis recté se habere,—these who co-operate with. them,— 
ponitur in gen. post ϑαυκαάζειν, per notam syniaxin.—one might 
wnder,) πότερον ὡς καλοὶ χαγαθοὶ αἰτήσονται, whether as good and 
worthy men—whether in virtue of their own merit, they teill desire & 
pardon for Eratosthenes and. his. associates, τὴν αὑτῶν ἀρετὴν zXeio- 
γος ἀξίαν ἀποφαένοντὲς τῆς πονηρίας ; [supple ἐχείνων»] demonstrat 
their own virtue to be superior to the crimes. of their. clients? (ἐδουλ 
μην μέντ' dv αὐτοὺς οὕτω προθύμους εἶναι σόζειν τὴν πόλιν, &dzep 
οὗτοι ἀπολλύναι" and truly E should wish that. these pleaders had beérs 
a to save the state, as their clients have been to subvert 4 ;) ἢ ὡς 
δεινοὶ λέγειν ἀπολογήσονται, or, trusting lo the force of their. rhetorte, 
will they apologize for them, καὶ τὰ τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια dywo- 
φανοῦσεν ; and even demonstrate theszr deeds 10 have been meritorious ? 

1. ὀφόδρα ἐπιλήσμονας----ἐπ᾽ ἐχφορὰν ἐλθεῖν. ves nimirum socordes 146. 
εἰ oblsoiosos esse ducenées, si existiment se securó. per. populum oesirum 

trigsntaviros servare, cum per Eratosthenem] ejusque socios pericu- 
[n erai interfectorum las sre. ''ayzon. 

9. Οὐχοῦν δεενὸν---} In hoc loco primum, pro & leg. videtur 5j vel 
εἴη. Sic οὐκοῦν δεινὸν 7j, grave et infandum 5it : hic ineistit oratio pau- 
lalum; tum de novo sic orditar τῶν μὲν ddíxog—deinde, pro ἦ ποὺ 
ἐχφορῶν legendum arbitror jj xov ἐπ᾿ ἐκφορὰν, utique, profectó, pro- 
cul dubio, exsequias ibunt, honoris causá: tertio, βοηθεῖν ἃ 'T'aylori 
annotatione adscivi, pro vulgari νοηθεῖεν. ἈΕΙΒΚΕ. Forsan sententia 
interrogationem continet— O)xoà» δεινὸν [éóriv,] Angl. Is ἐξ not an 
extraordinary circumstance—&( τῶν μὲν dóixog τεθνεώτων οἱ φέλοι, 
συναπώλλυντο' tkat the friends of those who had suffered an unjust death 
wually perished along with them, [if they ventured, to wit, to per- 
form their funeral exequies;] «Utoic δὲ τοῖς τὴν πόλεν οἰπολέδαδεν 
7 που ἐπὶ ἐκφορὼν xoAAoh ἥξονσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι παρα- 
ὀχευάξζονται ; and that great numbers will. certainly attend the funeral 
viles of those who ruined the state, vince so mau now appear in. their 
behalf ? 1. e. will do them honour by attending their funeral rites 
when they die; if we may be permitted to judge from the crowds, 
that ere now ready to plead their cause? Apud Graecos nempe, res 
erat summi momenti, ut defunctorum exsequiae rité celebrarentur 
* L. ἦ που pro 7j xov. P. ol | 

3. ἀντειπεῖν.) id est, h. 1. χατηγορεῖν. xai μὲν 2) πολὺ ῥᾷον ἡγοῦ- 
μαι---αἰπολογ ἠδαόθαι. tametsi multó est, me4 quidem sententiá, facili- 
us hos accusare de injuriis, quas vobis dederunt, quam his est crimina 
purgare. Rrrsxr. 

4. ὡ; Ερατοσθένει----κακὰ δἔργασφαι.) Vide suprà ad p. 136. n. 10. 

b. ὅτι δὲ τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων---Ἶ —in omnibus Graecis simul 
sumtis, qui vos bellis unquam exagitárunt, nemo est, qui vos pluribus 
affecerit damnis, quam hic unus Eratosthenes. Rursxz. 

6. οὐχ οἴονται] subaudi du? τοῦτο. Idem. 

7. καταψηφιεῖσθε.) Atticé pro καταψηφίδθεσθε----τ,αταψηφέζυμαι, 
damno. ἀποψηφέζμαι, absol»o. — Vide ad p. 43. n. 6. et ad p. 57, n. 
2.: item ad p. 139. n. 7. 
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147. 1 οἴεσθε] 2. pl. praes. imperat. m. ab obeoleto oZo, fero. 

2. Βούλομαι---Ἴ Ordo est: Βούλομαι δὲ καταδαένειν, ἀναμνήσας 
ἑκατέρους ὀλέγα, volo descendere, i. e. descendam [de suggesto nempé 
—Vide suprà ad p. 134. n. 1.] posíquam wirisque ἐπ animos pauca 
revocavero. 

3. σφόδρα ἤρχεσθε.) Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. ἐν ᾧ ἡττηθέντες---} in quo si vinceremini, pari eratis loco fu- 
turi atque victores; h. e. perinde servi xxx tyrannorum, atque illi, a 
quibus victi fuissetis, erant. Rrsske. " Victi, liberati sunt: ai vicissent, 
servi manpsissent : scil. οὗ ἐξ ἀότεος. P. 

5. τούτοις scil. xxx tyrannis. .^ 

6. éx τῶν πραγμάτων) subauditur κῶν τότε ὑπαρχόντων. Saepe vo- 
cab. πράγματα malo sensu usurpatur pro molestiis, negotiis turbulentis 
et luctuosis. ex illis negotiis calamitosis, in quibus versabantur. Ritsx. 

T. Συνωφελεῖσθαι μὲν yao ὑμᾶς οὐκ riiv, συνδιαδαάλλεόθαι δ᾽ 
ἠνάγκαζον} nam vor quidem haud dignos existimabant, qui. ullum cum 
siis emolumentum perciperetis, cogebant autem &nfamioe pariicipes esse. 

8. φύλακας τῆς σφετέρας doysic—] suae dominationis — 
per φύλακας intelligit milites praesidiarios Lacedaemoniorum. Pro 
vulgari ὑμετέρας Reiskius dedit ὀφετέρας, monente Marklando. 

9. πρῶτον μὲν «àv ὅπλων ἀναμνήσθητε;---} prunüm quidem arma 
vesra, 3n animos revocate,-—quod post multas pugnas $n alieno solo à 
vobis pugnatas, armis vestris, non. αὖ hostibus, sed αὖ his hominibus, 
tempore pacis, spoliaremini. ἀφαιίρέω s&epé babet post se duplicem 
accusativum, quorum alterum vox passiva retinet. 

148 1. χαὲ οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης εἴασαν ευχεῖν"] e stoerumt 
ut epu duram legibus constitutam obtinerent. — Vide suprà ad p. 146. n. 
2. su . 

4, τῆς παρὰ τῶν ϑεῶν τιμωρίας. quam ut dioiná vindictá labe- 
factari possit. "TAYLOR. 

7]. 14. ἐν πολεμέᾳ τῇ πατρίδι---Ἴ ἐπ hostili patriá sud. P. 

3. αὐτοὶ μὲν ἂν---} Ordo est: αὐτοὶ μὲν αν ἐφεύγετε δεώαντεες 
μὴ πάθητε τοιαῦτα οἷα καὶ πρότερον. Angl. You would have iu- 
pressed. with the fear of suffering the same sad calamities as before. 

4. διὰ τοὺς τούτων τρόπους) propter horum hominum mores— 
€9óxog est ingentum, mos, ttdoles, Kc. quasi dicas Angl. a turn, or cast 
of mind.—Derivatur à perf. m. verbi τρέπω; verto. 

b. ἐπὲ ξένης.] supple χώρας. 

6. μεχρῶν ἂν ἕνεχα. συμδολαέων ἐδούλευον.) propter parvum aes 
alitnum tn servitutem redacti fuissent. 

T. Αλλὰ ydg—] SkD non opus est haec enarrare pergam, Kau— 
Vide suprà ad p. 62. n. 1. 

8. .ομως δὲ τῆς ἐμῆς προθυμίας οὐδὲν ἐλλέλεωκται) Inter zoo6v- 
μέας εἰ ἐλλέλειχτταε interposui οὐδέν. ego studium ion£ 
meam haud passus sum desiderari. Reiske. Sed hoc est sensum ora- 
toris in contrarium mutare : Nec οὐδὲν ullo modo interponi debuit. 
Non enim hoc dicit Lysias, se nibil omisisse quod dictum oportuit 
pro templis deorum, &c. sed animi fervorem sibi deficere ad verba 
facienda pro templis deorum, &c. Nam ὅμως δὲ non hic est tamex, 
attamen ; Sed atque ααεο---ἐλλέλειπταε τῆς ἐμῆς προθυμίας ὑπὲρ 
τῶν legov—o«and accordingly my eagerness to speak. for the. temples 1s 
Y ieni—it is inadequate to the subject; which would require the 
joint efforts of many—Atque hanc esse primigeniam significationem 
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particulae ὅμως monstravit vir doctissimus Henr. Hoogeveen, Doct. 
Part. Gr. L. p. 817. " Mulía mihi desideranti indicta. relinquuntus . 
Tavron. P. 

9. τὰ μὲν d xédovro,] intelligit Orator vasa, donaria, et caeteras 
res sacras in 'Templis repositas, quas Illi vendiderunt surreptas. 


MARKLAND. 

l. οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦναι οὐχ ἠδύνασθε, εἰ ποθανοῦσι 149 
βοηθήσατε.) quibus vos, quoniam vivis auzilium ferre nequivistis, jam 
de is succurrite. 

“1. 2. Οἶμαι δ᾽ αὐτους ὑμῶν τε ἀχροζσθαι.] Phantasia vel Pise 
mortuorum ceu praesentium et exspectantium Judicum de suis inter- 
fectoribus sententiam. P. 

2. αποψηφίσησθε---,χαταψηφιεῖσθαι") Vide suprà ad p. 146. n. 7. 

3. τιμωρίας πεποιημένους.) Videtur ,»φανήσεσθαι interponendum. 


Ressxz. 


151. 
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II. NOTAE IN ISOCRATEM. 


1. Ex Isocna Tre.] Isocrates "Pheodori filffhs Atheniensis, magnus ac 
nobilis rhetor et philosophus, natus est Olym. rixxxvi. x. ante Chr 


436. Vixit annos prope centum, et obiit Olymp. cx. 3. Praecepto. 


res feré habuit Prodicum Ceum, Gorgiam Leontinum, 'Tisiam 
Syracusanum. Propter imbecillitatem vocis, et magnam verecun- 
diam, rariüs in publico dixit, nec rempublicam gessit. Nobilissimis 
autem adolescentibus erudiendis, et gravissimis orationibus scribendis, 
opes et gloriam intra domesticos parietes consecutus est. Primum 
apud Chios, deinde Athenis ludum aperuit, * ἐ quo," ut ait Cicero 
[de Orat. I], 22.| * innumeri principes exierunt; et domus ejus pa- 
* tuit, officina dicendi." [Brut. 8.] Orationes ejus ad nostra tempora 
pervenerunt una et viginti; et quaedam Epistolae. Doctriná supe- 
riores rhetores vicit, et discipulos primus docuit in soluto sermone 
modum et numerum quendam servare. **Genus orationis [verba 
* sunt Hieronymi Wolfii] numerosum, purum, et ornatum, delecta- 
* tioni honestae et ingeniorum culturae magis est, quam forensi con- 
* tentioni, accommodatum. Sententiae in eo passim gravissimae 
*« sunt, tam philosophicae, quam ad vitam civilem pertinentes. Docet 
* rationem studiorum: dat gerendae reipublicae praecepta: et im- 
« perandi et parendi disciplinam tradit: recté facta magnifice exor- 
* nat: argumentorum gravitatem suavissimae orationis concinnitate 
« quasi condit et demulcet; ut non abs re Attica Siren fuerit appel- 
*]atus Cum igitur utile dulci" miscuerit, nec tantüm doceat, sed 
* moyeat ctiam et delectet; omne tulisse punctum, ut ait Horatius, 
* videri potest, et omnibus honestatis et eloquentiae studiosis quam 
4 commendatissimus esse debet."—* Nam (ut verbis utar Ciceronia- 
* nis) qui Isocratem maximé mirantur, hoc in ejus summis laudibus 
* ferunt, quod verbis solutis numeros primus adjunxerit. Quum 
* enim videret oratores cum severitate audiri, poétas autem cum 
* voluptate ; tum dicitur numeros secutus, quibus eliam in oratione 
* uteremur, cum jucunditatis causá, tum ut varietas occurreret satie- 
* tati." [In Orator. 52.] Vitam Isocratis scripserunt Plutarchus, Philo- 
stratus, Dionysius Halicarnasseus: quos illi adeant, qui de Isocrate 
plura velint. Videant etiam Fab. Biblioth. Gr. Lib. II. cap. 26. et 
Harles. Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 157. " Vol. I. p. 363. ed. 1792. 


EnrriosEs. IsocnATIS. 


1. Isocrates, ejusque Vita à Plutarcho, Philostrato, et Dionysio 
Halicarnasseo descripta, Graecé, curá Dem. Chalcondylae, JMedioe- 
lam, per Hen. Germanum et Hen. ex Postreinulo, 1493, in. fol. [Quae 
editio ihi repetita est eodem anno in 8vo.] 

2. [socratis, Alcidamantis, &c. Orationes, Graecé, Peneiiis, apud 
4lldum, 1513, in fol. 

8. —— ——— —————  Hagenoae, ex officiná Seceriand, 1533, i» 
δυο. [Quae est repetitio Aldinae.] 

4. Ísocrates nuper accuraté recognitus et auctus. Graece, Fen 
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ttis, ἐπ dedibus haerochon Aide Monut9i et Andreae JAsulant, mense Julio, 151 
1534, in fol. 

δ. "Isocratis Scripta, quae quidem nunc extant, omnia, Graeco- 
latina, postremó recognita: Hieronymo Wolfio Oetingensi inter- 
prete: annotationibus novis et eruditis illustrata, &c. Basileae, ex 
officiná Oporimaná, 1570, ἐκ fol. [Quae saepé ibidem repetita 'eat, 
notis brevioribus, in 8vo.] 

6. —— — Gr. et Lat. cum Hieronymi Wolfii inter, 
pretatione, et H. Stephani diatribis vm. in Isocratem. ipud ipsum 


Stephanum, 1593, ἐπ fol. 
——— ——- Letetiae, apud Paulum Stephasum, 1604, 
14 So 
᾿ Gr. et Lat. curá J. T. B. A. Paruiss, 


Chappelet, 1621, *& vo. 
T Chappeiet 1621. m Ibidem, apud Jo. Libert. 1621. 
n. ——————— —— (Genevae, 1636, in. 8vo. 
—————— — Varias Lectianes, versionem novam, ac 
notas sdjanzit Gul. Battie, M. D. 2 vol. Lond. 1749, 4n 8vo. [Idem 
u^ ediderat orationes vri. et epistolas τσ. Cantabr. 1729, ἐκ Bvo.] 
—— — — ir. et Lat. cum versione nova, inpia 
indice, variantibus lectionibus, et notis, edidit Athanasius Áuger, 3 
tom. Parisiis, 1182, in 8vo. [Ea Edflio pulcherrima.] 

13. —-——————— — ——— Gr. ad optimorum exemplorum fidem 
emendavit, varietate lectionis, animadversionibus criticis, summario, 
et indice instruxit Wilhelmus Lange. J7Zal. Sax. 1803, 4n 9vo. [Vide 
Jn. Introduction to the knowledge of rare and valuable editions of the 
Grand Lat. Classies ; &c. by T. F. Dibdin, A. B. 3 ed. V. 11. p. 3. 8o.] 

0-7: Quaedam ex orationibus Isocratis saepé sunt editae seorsum ; 
quas longum foret enarrare. d 


2. IZOK PATOTZ.—] i. e. IsocnaTIS ap Desoxicux Onarto. 

SenraiTUR haec Oratio ad Demonicum quemdam Atheniensem, 
privatum hominem et adolescentem, filium Hipponici, viri divitiis et 
virtutibus commendatissimi, qui Isocratis amicus et familiaris fuerat ; 
ipei dat praecepta, quibus vitam non tantum recié et homesté, sed 
etiam suaviter et commodé exigat.  AugER. 

Partes hujus libelli sunt tres: Principium, Doctrina de moribas, 
et Peroratio. Sunt enim perquam artificiosé praeceptiones in medio 
cohortationum collocatae. "Worr. 

3. διεστώσας differentes, pro διεδεακότας. διοστὼς, ϑιεστῶσα, 
διεσεὼς, Atlice pro διεσεαχὼς, «ἴα, -ός. Vel potiüs pro διεσταὼς, 
-Wa, -0;, perf. med. ab obsoleto διασξάω, fut. 9. διαδταῶ, p. m 
Ósé6cao. Sed si sit act. v. subauditur pronomen.reciprocum éaveds : 
et est praes. perf. "Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad p. 29. n. 4. 

4. εἰλήφασιν] Nota híc, ut et alibi millies, aoristum sumi non 
solüm in sensu praesentis, sed in sensu Sotzo FraezRe.  EiAseacv 
capere solent : sic l. 7. διέλυδε, dirimere solet. Avcen. Sed mirum est 
virum doctum non obser inse εἰλήφασιν [Atticé pro λελήφασιν] non 
utique aoristum esse, erf. i. e. praes. perf: πολὺ δὲ μεγίστην δια- 
φορῶν εἰλήφασιν--- ΛΠ. e they have assumed by far the greatest. dif- 
ference, i. e. they differ most of all—Caeterüm de Graecorum .doristo 
1n sensu maxime indeterminato vide suprà ad p. 19. n. 6. 

5. τὼς δὲ τῶν σπουδαέων quac οὐδ᾽ ἂν ὁ πῶς αἰὼν ἐξαλδήψειεν.) 

Vot. I. 


152. 


153 
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Angl. but even eternity itself would not be able to obliterate the /rseud- 
ships of the Worthy. — Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

6. τοὺς δόξης ὀρεγομένους.) eos qui gloriam appetwat. Barr. 
ὀρέγω,, in v. act. porrigo, óg£youat, in v. med. porrigo teipsum ad ali- 
quod captandum, inde appeto, cupto. 

1. παιδείας ἐντειποιουμένους.] ἐνειποιέω, E contrario facto, Vicis- 
sim facio, Par pari reddo. ἀντιποιέομαι, Vendico, Jitribuo «nihi, 
Jrrogo mihi. Genitivo jungl solet. .H. STEPHANUS. 

1. p χμὴν φελοσοφεῖς;} αἀχμὴν adverbialiter sumitur subaudiendo: 
χατά. Nonne interpretantur adbuc, etiamnum ; sed melius forsan 
interpreteris; vivide, ardenter, studiose. Nota, apud Isocratem 
φιλοσοφεῖν significare saepiüs, litteris δίυδογο, sicut οὗ φιλόσοφοι, 
viri litterati. Avczn. 

2. τοὺς προτρεπτιχοὺς λόγους} Orationes ῥοτίαίοτίαε, nempé hic ad 
eloquentiae studium.  Avorm. 

3. οὐ μὴν περί ye €Ó χράτιόστον τῆς φιλοσοφίας διατρέδουαι:: 
ΝΟΝ in eo tamen versantur, eyuod. est 4n. disciplinarum studio praestantis 
simt, — Hic rursus nota, vocem q«Aoogtc non eo semper sensu ac- 
cipiendam esse apud scriptores Graecos, et nominatim apud lIsocra- 
tem, quo vulgó apud nos accipitur Pninosopmu, sed saepius interpre 
tandum esse studium litterarum.  Avckn. 

4. ἀλλ’ ὅπως τὰ τῶν τρόπων--! Ordo est: ἀλλ᾽ ὅπως δόξουδι 
πεφυχέναι σπουδαῖοι [κατὰ] τὰ ἤθη τῶν τρόπων; sed quomodo hone- 
stis moribus ac éngento praediti videbuntur. zéguxo, naturá sum. com- 
paratus, sum. τρόπος. mores, à τρέπω;͵ verto, quasi -dicas Angl. a turn 
of mind. Vide suprà ad p. 90. n. 9. 

δ. οὐ xogdxAnduv-—dAÀd παραένεδιν---Ἶ Apparet ex hoc loco per 
παράκλησιν intelligi debere, hortationem ad eloquentiam, et per 
παραένεσιϑα hortationem ad virtutem: unde haec oratio inscribitur 
πρὸς Δημόνιχον παραένεσις; γα] παραινετιχὸς λόγος. Αὐαξκ. “παρά- 
χλησις. hortatio ; παραίνεσις, praeceptio. Worr. P. 

6. Καλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανε") Angl. 
For either time consumes, or disease. impaira. beauty. De Jloristo in 
sens maxime indeterminato vide suprà ad p. 19. n. 6. 

1. “Ῥώμη---ὠφέλησεν, --αἔδλαψε!] De aoristo vide suprà ad p. 19.n.6. 

8. τῶν αἀσκχούντων) Potest tic intelligi ἑαυτοὺς, qui sese exer- 
cent, οἱ ἀθληταί. Worr. 

]. τῶν ἐκείνοις πεπραγμένων. Vide suprà ad p. 136. n. 10. 

2. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai] Quinetiam. Quod si οὐ μὴν, dAAd, sin;pli- 
citer reddimus, enimvero, vel, ut aliquando fit, sed, perit tota negatio, 
quam adfert τὸ οὐ, vel o) μήν. Negat nempé οὐ us vel superiora, 
vel aliud quid extrinsecüs advocandum, cui τὸ ἀλλὰ vi ὃ 
diversum quid opponit. 'lotius itaque τοῦ, οὐ μὴν, c AÀd, usus est 
ἐπανορθωτιχὸς͵, tollens superius, et, quod aptius est, reponens.— Ast 
ubi post dAA2 invenitur xai ἐπιδοτικὸν. priora quidem neque pror- 
sus, neque pnrtim tolluntur, sed iis nobilior pars additur: manet 
tamen ἐπανόρθωδις, qua if qui ita loquitur, indicat se pro rei digni- 
tate, magnitudine, aut atrocitate, non satis dixisse, quare superaddit 
id, quod maximé palmarium videtur. Hoocexrvzex, Doctrina Particu- 
laram L. Graec. pp. 951. 955. 

3. xci τοῖς φίλοις xovvóg] et cum amicis omnia. commwntcans. 
Gallicé, Dévou£& sans réserve d ses amis. — ÀvGkR. 

4. Αλλλὰ τὸ μὲν ὠχριδὲς αὐτῶν---} Sive perfectionem dicas, sive 
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certitudinem, sive accuratam rationem, sive diligentiam, sive quid 
aliud, parüm commodum erit : Si veró τὸ ἐχριδὲς αὐτῶν δηλώσομεν 
sic efferas, d χριδῶς ἢ ἀχριδέότερον αὐτὰς δηλ. commodius explica- 
bitur Latiné, accuratà aut aacurattüs eas declarabimus. Won. 

5. ἐξενηνόχαμεν,) Angl We have produced, or ezhibited, 1. pl. 
perf. m. Atticé pro ἐξηνόχαμεν, ab obsoleto ἐνέχω, idem quod φέρω. 
perf. m. ἤνοχα, Atticé ἐνήνοχα. 

1. Οὕτω δὲ τὴν γνώμην---] Ordo est:—dóvvosov δ᾽ [ἐστ] τὸν 154 
μὴ πεπληρώμενον πολλῶν καὶ καλῶν ἀχουόμάτων οὕτω διατεθῆναι 
κὴν γνώμην. impossibile autem est ut ille, qui multis praeclarisque prae- 
ceptis non est instructus, animum suum ita disponeret. διατεθῆναι, aor. , 
1. pass. in sensu medio. Vide suprà ad p. 7. n. 10. " affectum esse ? 

2. αὔξεσθαι πέφυχε.Ἷ Angl. às naturally improved. Vide suprà 
ad p. 68. n. 1. 

3. σνντόμως ὑποθέσθαι.) breviter submitiere monita quaedam mea, 
ut plané indicat v. med. Caeterüm δοχοέης est optativus Atticus, 
pro δοχέοις, δοχοῖς. Vide suprà ad p. 94. n. 2. 

4. αὐθάδης} Angl. conceited.— . 

" |. 28. χρατεῖσθαι} contineri, Wolf. Lange. P. 

1. Εὐλαδοῦ τὰς διαδολὰςς,] Caveto a criminationibus,— 155 

2. εὐδοχιμοίης.---} Atticus opt. pro εὐδοχεμοῖς, [Vide suprà ad p. 

94. n. 2.] benà audire licet, —& φαΐίνοιο ταῦτα μὴ πράττων, & plan? 
haec non admittas, —^ Notandum est, [verba sunt 'Thomae Hutchin- 
** son ad Xenoph. de Cyri Inst. propé initium] verba δοκεῖν, φαίνεσθαι, 
** νομέξεσθαι, ita à Graecis adhiberi solere, ut per ea significent (non 
** dubii quidpiam aut ambigui, non quod videtur, sed) quod revera est." 
Caeterüm ἐπετξιμῴης est Att. opt. pro ἐπεξιμῷς; ab éxceiuudo, repre- 
hendo, objurgo, &c. 

1. τοῖς αὐτοῖς.) cum tisdem hominibus, —zegé τῶν αὐτῶν, de sisdem 156. 

rebus. 
2. 'Yy' ὧν χρατεῖσθαι----Ἶ Ordo estz—dóxe ἐγχρώτειαν πάντων 
τυύτων, ὑφ᾽ ὧν αἰσχρὸν [zi τὴν ψυχὴν κρατεῖσθαι, exerceto $npe- 
rium in haec omnia, &c. ἔσῃ δὲ ἐν τῷ χέρδει τοιοῦτος.--- ΑἸ 6]. Jnd, 
in. the case of gain, or interest, thou shalt obtais that end— 

3. αξιώσειας"] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

4. Δεῖ γὰρ τοὺς dyafoX—] Construe—roQ δεῖ τοὺς dyafoUs; 
ἄνδρας φαίνεσθαι παρεχομένους τρόπον πιδεότερον ὕρχου. JVam 

t probos viros ρίαπὲ ostendere snores. suos. jurejurando veraciores. 
Vide suprà ad p. 1565. n. 2. 

5. 'Opzov ἐπαχτὸν---} juramentum ad. te delatum—Angl. Jn oat^ 
-equired of thee, an oath tendered to thee— 

€. φιλογρημάτως ἔχειν.) avaré te gerere, avarus esse. Vide suprà 
ad p. 86. n. 1. . 

l1. Μὴ τυχὼν μὲν γὰρ,] scilicet zióveoc xot σιγῆς.  Wor. 157 

71. 7. &vexovol.] dvaxorvij, Auger. dvaxovvon, dvaxorvoi. Vide 
Lenge. P. - 

2. Ἰαραπλήησιον--- πάσχουσιν.) Angl. are in a like situation — 
πάσχω, I am £n a situation, whether good or bad. 

1. πειρῶ τὸν πλοῦτον γρήματα---Ἶ-- non facile est verum sensum 158 
hujus,gententiae attingere. Mihi pendete videtur híc sensus à verbis 
επολᾷθειν et χτᾶσθαι. Si conjecturas meas licet edere, dzoAavtv, 
meo quidem judicio, significat, uti ad commoditates vitae, et xv&- 
σθαι. ati ad ejusdem vitae niter ita ut χρήματα sit superfluum, 
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quo quis utitur ad vivendum cum splendore convenienti, ct χεήυατα 
necessarium, quo quis utitur ad vivendum simpliciter. Avckn. Dis- 
crimen inter γρῆσθαει et ἐπολαύειν hoc plerique constituunt, vt alte- 
rum ad necessitatem, alterum ad volupjatem 'referatur: frui noa 
aliqua re, sine respectu ad alia commoda, ut &mici colloquio, jocis, 
voluptatibus; «t» propter aliud, ut libro, discendi gratiá. Worr. 
" Sensus: Cum divitiarum usu earundesn possessionem conpungas : i. e. 
Ne sis avarus nec prodigus. Lawck. χρήματα, xai κτήματα, bona 
utenda, ac bona possidenda. Vide Cic. Verr. A. 2. 1. 2. 18. P. 

2. τοῦ τε ξημέαν μεγάλην éxcióot,] Angl. both in order to make 
up for α great loss. 

ὃ. ὥσπερ τοὺς τυχόντας.] Angl. as at indifferent persons——ó τυχὼν, 

Hibet. 

v Edv ἀποδέχῃ τῶν φέλων τοὺνς---} δὲ eos amicorum amplecteris, 

qui rorem ἐἰδὲ gerunt in eo quod. ad. pessimum ducit, non habe*is in 

vitd, [1. e. nunquam dum vivis habebis,] qui in odium tuum incurrent 

monstrantes quod ad optimum ducat. Augerus sic Gallice dedit ——5 

vous regardez comme vos meilleurs amis ceux qui vous flattent dans oo: 

défauts, vous ne trowoerez personne qui, pour vous en corriger, veille 
'  encourir Ὀδίτε haine. 

δ. καρτερήσειαν" Angl. can endure. Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

6. ὀργιζόμδνοι τυγχάνωσιν] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

159. 1. ὅπερ πασγουσιν ol πολλοὶ.] Angl. which ἐς the case with the bulk 
of mankind. Vide suprà ad p. 157. n. 2. 

$2. Αθάνατα μὲν φρόνει----Ἶ Gall. Par l'élévatson de vos. sentimens, 
monirez que vous aspirez ἃ Dimmortalité ; et par us usage snodéré des 
Choses, faites voir que vous vous reconnoissez mortel. — Auaxn. 

3. προδεξημέωσε) damno insuper afficit. Vide suprà ad p. 19. n. 6. 
item ad p. 97. n. 9. “απαιδευσία, ἀμαθία, rudeness. P. 

t60. 1. Μιμοῦ τὰ τῶν βασιλέων 105,—] Gall Prenez leurs moeurs et 
leurs usages.—8san doüte, pourvu que ces moeurs ne soient criminels : 
autrement cette maxime ne seroit point d'une saine morale.—1so- 
crate, écrivant à un jeune homme élevé sous un gouvernement 
populaire, et transplanté à la cour d'un monarque, lui recommande 
la soumission la plus parfaite aux volontés du prince sous les loix 
duquel il vit. Aucrn. 

9. Εἰς ἀρχὴν κατασταθεὶς.) Magistratum adeptus.  AvagR. 

9. Mrnócvi πονηρῷ πράγματι---Ἴ Nulli action$ $mprobae aut adsis 
aut patrocineris. BaTriE. παρίστασο, Verbum hoc ad advocatos perti- 
net, qui etiam tacentes suá personá reo patrocinantur: quod Latini 
dicunt stare ab aliquo. δυνηγόρει, hoc ad oratores pertinet, et cuusi- 
dicos, qui oratione defendunt reum. . Worr. . 

4. ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύνης4] justitiam. appetere. Vid. suprà ad 

. 151. n. 6. 

161. d 1. ἀλλ᾽ οὖν ἐλπέδι yt—] ldem est [ἀλλὰ scil.] quod, at certe, vel 
saliem ; quo tamen sensu particulas ye οὖν, vel οὖν ye, vel γοῦν, 
saepiüs adjunctas habet. ViorRus, de Gr. dict. Idiocismis, p. 342. 
Edit. L. Bat. 1742. C. VlH. 1. 3. 

9. y(vov δὲ τοῖς ἄλλοις ἐν μηδετέροις ὧν κατάδηλος.) Omdo est 
δὲ γένου ὧν κατάδηλος τοῖς ἄλλοις ἐν μηδετέροις. ἴπ neutris 
sis aliis manifestus. “ἐν μηδετέροις, Mediolan. Lange. μοχδ᾽ & ἐπέ 
qote, Wolf. Auger. P. 

(62. 1. ἡ πεπρωμόνη] fatum. quasi πεπερατωμένῃ, à xtgatóo, fno. 
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2. χάριν δχοίην,] gratias haberem. ὀχοίην Attice pro σχοῖμι. Vide 
supra ad p. 94. n. 2. 

3. ἣν Éyov—tvy zd vo.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

1. αἱ λύπαε ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι.) Angl pains chng ἰο 162 
pleasures, πεπήγασι, perf. m. ἃ πηγνύω vel πήγνυμει, compingo, in- 
figo : in v. med. compingo meipsum, rigeo: $nfgo met; 80. 
Apud Graecos nomina virtutum, vitiorum, &c. articulum adsciscunt : 
necnon apud hodiernos Gallos, sic, ἡ λύπη; la. peine: ἡ ἡδονὴ, le 
F 2. «dg τέρψεις εἰλεκρινεῖς] εἰλεκρενὴς ἡδονὴ ea voluptas est, quae 
nihil molesti vel adjunctum habet vel consequens. ὙΌΣ. 

3. φαύλοις ἐνδέχεται τὰ τυχόντα riot hominibus smprobis 
quaevis facere licet ; [Vide suprà ad p. 158. n. 3.] (εὐθὺς γὼρ τοῦ fiov 
τοιαύτην πεποίηνται τὴν ὑπόθεσιν.) apertà enim vitae suae tale 
fecerunt fundamentum, i. e. nam talem sibi vitae rationem. palam 
poruerunt. πεποέηνταε usurpatur hic in sensu. medio, ut à fit in 
perf. pass. “διότι pro ὅτι) quod nonnulli codices habent. P. 

4. οὐχ olóvre] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

" 1. 18. ἐλαττουμένους] deficientes : ** fallentes opinionem, quam de 
* de "io dederant) Avorm. ΑΝ 1 fier 

1. ὀρέγεσθαε τῆς καλοχαγαθέας"] Angl. to aspire after every. thémg 164 
fair and good—4afier all moral virtu. — Vide suprà ad p. 151. ἢ. 6. 

2. τὰς τῆς φ ἁμαρτίας ἐπιχρατήσειεν.) Angl. should be able 
to subdue the depravity of his nature. Vide suprà ad p. 27. n. 11. 
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Jl. NOTAE IN DEMOS'THENEM. 


1. E DxwoermzwrE.] Denweosthenes Detnosthenis filius Atheniensis 
omnium oratorwm, qui unquam extitére, facilé princeps habitus est. 
De anno quo natus est non consentiunt auctores. Alii quidem putant 
eum lucem aspexisse Olymp. xcrx. 4. alii autern Olymp. cr. 9. et ante 
C. Ν. 8361. [Vide Saxii Onomast. part 1. pag. ΤΌ. edit. 2.] T'radit 
Plutarchus, ex 'Theopompo, Demosthenis orat patrem ex opü- 


 matibus esse inter cives Athenlensium, €ognoménque ei inditum 


Mo yatgoreóv, propterea quod. officinam teneret ubi gladii fabrica. 
rentur, servósque haberet ejws arüificli péritos. Dubitat autem 
idem Plutarchus de eo quod Aeschines orator de Demosthenis matre 
narraverit, eam scilicet ex Gyione quodam, qui ob crimen proditionis 
patriá exulaverat, atque ex barbará matre natam esse. Patrem ami- 
eit septem annos natus, qui ei magnas opes legaverat, quarum autem 
à tutoribus magná parte fraudatus est. Ab ineunte aetate infirmá 
valetudine utebatur. Philosophiae primüm se dedklit sub Platone 
et Euolide Megurensi. Verüm audito aliquando Cullistrato oratore, 
qui magná cum populi admiratione causus agebat, in studium elo- 
quentiae, praecipue sub Isaeo oratore et Andronico histrione, unice 
incubuit. In Demosthene ** tantum studium fuisse (verbis utor Cice- 
** ronis, solius fere digni qui Demosthenem aemularetur) tantüsque 
* Jabor dicitur, ut primüm impedimenta naturae diligentià industriá- 
* que superaret: cümque ita balbus esset, ut ejus ipsius artis, cui 
εἰ gtuderet, primam literam non posset dicere, perfecit meditando, ut 
'* nemo planiüs eo locutus putaretur: deinde cum spiritus ejus esset 
* angustior, tantum continendá animá in dicendo est assecutus, ut uná 
* continuatione verborum (id quod ejus scripta declarant) binae ei 
* contentiones vocis et remissiones continerentur: qui etiam (ut 
* memoriae proditum est) conjectis in os calculis, summá voce ver- 
« gus multos uno spiritu pronuntiare &onsuescebat; neque id consis- 
* tens in loco, sed inambulans, atque adscensu ingrediens arduo." 
[De Orator. Lib. I. 61.] Non solim ipse Cicero sed multi alii scrip- 
tores veteres de Demosthene testantur, eum per varia naturae 
impedimenta ad fastigium eloquentiae tandem pervenisse, omnebque 
alios oratores arte dicendi longé superásse, atque adeo plurimum in 
Republicá potuisse. ** Commemorato ejus nomine, (verba sunt Val. 
« Maximi) maximae eloquentiae consummatio animo oboritur audien- 
ἐ tium." [vur. 7.] “ὁ Sequitur oratorum (inquit Quinctilianus) ingens 
* manus, cum decem simul Athenis aetas una tulerit: quorum longé 
* princeps Demosthenes, ac paené lex orandi fuit: tanta vis in eo, 
« tam densa omnia, ita quibusdam nervis intenta sunt, tam nihil otio- 
* gum, is dicendi modus, ut nec quid desit in eo, nec quid redundet 
* invenias." (Inst. Orat. Lib. x. 1.] Egregie elucebat ars dicendi De- 
mosthenica contra insidias, quas strueret Philippus ille Macedonum 
rex in Atheniensium totiüsque Graeciae libertatem. Mira quidem 
fuit eloquentiae vis, quá summus orator languidam et paené deperdi- 
tam civium suorum virtutem in hostem illum patriae subinde excita- 
verit. Sed dolendum est propriam ipsius virtutem, belli fortunam 
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edpertam, tam miseré defecisse. 1n praelio apud Chaeroneam com- 165 
misso, ubi Philippus Athenienses devicit, Demosthenes, abjecto cly- 
peo, fugá salutem quaesivit. * Cumque id ei (utl nobis narrat A. 
* Gellius) quod fugerat probresé objiceretur, versu illo notissimo . 
εἰ elusit, ἀνὴρ ὁ φεύγων καὶ πάλιν μαχήσεται."  [Lib. xvi. 21.] 
Mors Philippi, quae brevi post victoriam suam accidit, summo eret 
Atheniemsibus, et praesertim Demostheni, gaudio. Spes magnas de 
libertate recuperandá fovere coeperunt; quae tamen citó periére.e 
Alexander Philippi filius, rebus domi compositis, cum exercitu in 
Boeotiam progressus est  Ferocia Atheniensium concidit; animus 
Demosthenis obtorpuit. 'landem hicce orator celeberrimus, largi- 
tione ab Harpalo se corrumpi pessus, famam eloquentiae multüm 
obecuravit. Ab Areopago damnatus, in carcerem. conjectus est. 
Quibusdam autem adjuvantibus se fugá subduxit  'T'ulisse exilium 
imbecilli animo fertur. Post mortem tamen Alexandri, Athenienses, 
Demosthenem, pristinae ejus gloriae memores, ab exilio revocárunt. 
Triremem miserunt, quae eum ex Aeginá reduceret. Progredien- 
tem ex Piraeo in urbem universa civitas, obviam ei facta, eum laeto 
animo excipiebat. Post reditum tamen, patriá diu frui ei non erat 
concessum.  Nunciatum est Antipatrem, qui Alexandro in regno 
Macedoniae successerat, et Craterum, quondam Alexandri comitem, 
Athenas appropinquare. Demosthenes cum suis clam in fugam se 
recepit. 'l'emplum Neptuni, in insulá Calauriá, supplex petit, Ibi 
in aedis parte inferiore, sumpto veneno quod secum clam habuerat, 
moritur, anno aetatis 62do. Unde Juvenalis— 


---.ἕἔ ------ . Saevus et illum 
Exitus eripuit, quem mirabantur Athenae 
Torrente, et pleni moderantem frena. Theatri.—Set. x. 126. 


Vitam ejas et laudationem scripserunt Plutarchus, Lucianus, Libanius, 
Suidas.  Estant sub ejus nomine orationes 61, prooemia ad oratio- : 
nes 65, et epistolae 6, quas orationes singulatim récensuit roctissi- 
mus Fabricius in Bibliothecá Gr. [Lib. Il. cap. 26.] De hoc oratorum 
Principe vide plura passim apad Ciceronem et Quinctilianum. 


Eprriomgs DruosTHEN!S. 


1: Demosthenis Atheniensis, Otatorum principis Opera ; sive Ora- 
tiones rxr. Graecé, cum Libanii Sophistne argumentis. — Venetiis, 
apud Aldum, 1504. 4n. fol. duabus partibus. [Hanc editionem Aldum 
repetivisse videtur eodem anno. "Vide Reiskii praef. ad snam Ors- 
torum Edit. p. vr. et zxxxv.] 
" $2, ————————— ———— Graece, cam commentariis Ulpiani. 

asil. apud Joannern Hervageum, 1532, 1n. fo 

3. pu Graeoé, cd Jo. Bernardi f'eliciani. 
Venetiis, cx officiná Francisci Bruccioli, 1543, 3 coll. $n 8vo. 

4. Graece, corrigente Paulo Manutio Aldi 
filio. Venetiis, 1554, 3 voll. n δυο. [Scatet haec Edit. mendis typo- 
graphicis.] 

5. 











——— ——  . Oratorum principis Opera ; sive Ora- 
tiones rxrt. Graecé et Latiné, cum translatione, notis et Gnomologiá : 
Hier. Wolfii ; item Ulpiani commentarii cum Wolüii versione. e Basi 
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'65. leae, apud Oporinum, 1549, in fol. [Ter prodiit separatim Wolfii 
versio Latina. Prodiit quoque Basil. 1569, Specimen Demosthenis, ὃ 
Wolfio recogniti.] 

. 6. Demosthenis Atheniensis Opera, Graecé, Lutetiae, apsd Joan- 
nem. Benenatum, sive, ut tituli quidam habent, apud Michaelem Son 
nium, sub scuto Bariliensi, viá Jacobaed, 15710, $n fol. τς 

T. et Aeschinis Opera, cum utriusque auc 

«oris vitá, et Ulpiani commentariis novisque scholiis, ex quartá eáque 
postremá recognitione, Graeco-Latina, &c. per Hier. Wolfium. Basi- 
leae, ex officiná Hervagianá per Eusebium Episcopium, 1572, 1n fol. 

8. ————————— δὲ Aeschinis Opera, cum utriusque 
auctoris vit&, &c. Gr. et Lat. Francofurti, 1604, ἐκ fol. [Universe 
est eadem cum Basileensi, nisi quod opusculorum nonnullorum sedem 
mutavit. Rezke. Repetita est sine Wolfii adnotationibus, Genevae, 
1607,] " sive Jlureliae Jlllobrogum, quae est eadem, puto. Adest. P. 

9. “ημοσθένους, Ai6 yévov, Δεινάρχου, xai Δημάδου «d. σωζόμετα. 
Graecé et Latiné. Edidit Joannes 'l'aylor, Lr. n. Coll. D. Joennis 
Cant. Socius, &c. Cantabrigiae, vol 3. et vol. 2. ἐπ 4to. "1748. 
1751. P. [Mortuo Editore, caetera nondum edita sunt] 

10. Oratorum Graecorum, quorum princeps est Demosthenes, 
quae supersuat, monumenta ingenii, &c. Gr. et Lat. edidit Joannes 
Jacobus Reiske.  L$psiae, 1110, et altis annis, 12 voll. i& 8vo. [Opus 
sané egregium et utilissimum.  Plenam editt. enarrationem vide in 
hujus praef.) ) 





** Separatim saepé editae sunt quaedam ex orationibus Demos. 
thenis. Exempli gratia: 1. Demosthenis Orationes de Republicá 
ad populum, Latio donatae à Vincentio Lucchesino, cum textu 
Graeco ὃ regione apposito, et notis criticis et historicis. Romae, 1712, 
in 4io. 2. Demosthenis et Aeschinis ol περὲ τῆς παραπρεσόείας 
λόγοι ἀντέδεικοι, cum Latinà Hier. Wolfii versione, ὅσο. curá Henrici 
Brooke. Ozon. 1721, i 8vo. 3. 4i0zévov ὁ χατὸ Ἀτηδιφῶντος xai 
Δημοσθένους ὁ περὲ στεφάνου λόγος. loterpretationem Latinam et 
vocum difficiliorum Ezplicationem adjecerunt P. Foulkes εἰ J. 
Friend. Ed. 4ta. Oxon. 1726, in 8vo. 4. Demosthenis Selectae 
Orationes. Ad codices MSS. recensuit, &c. Ricardus Mounteney. 
Lond. 1731, ἐπ 8vo. [Quae saepé repetita fuit.] 5. Demosthenis 
Orationes Philippicae duodecim, Graecé. In imá paginá—emen- 
dationes nonnullae proponuntur. Glasg. 1762, ia 8vo. 6. Demosthe- 
nis Orat. de Coroná, cum Wolfii, Marklandi, Palmerii, et 1. J. 
Reiskii, suisque Animadversionibus edidit ''heoph. Christoph. 
Harles. /lltenburgi, 1169, ἐπ 8vo. 7. Aeschinis in Ctesiphontem et 
Demosthenis de Coroná Orationes. Gr. et Lat. Versionem recudit 
et notas adjecit Jos. Stock. Dublin. 1774. 2 voll. 4» 8vo. 8. Ora- 
tiones Philippicae omnes. Interpretationem denuo castigatam et 
notas aliquot adjecit Jos. Stock. Dublin. 1174, 2 voll. in 8vo. 


92. 4HMOZOENOYZX KATA-—] hoc est, DEMOSTHENIS contra 
PrLrmPUM prima. Vulgó nominatur Puruzerica I. 

Quicunque in Demosthenicá lectione adhuc hospes est, eloquentiam 
&utem hujus summi oratoris quodammodo degustare cupit, sciat is 
difficultatem in studio Demostbenis feré totam oriri, non ex verbis 
quibus utitur, (haec enim plerumque usitatissima sunt,) ed ex eorum 
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compositione, totiusque orationis structurá exquisitisimá, quá peri- 16b 
tissimus ille dicendi artifex cunctis aliis orgtoribus longe antecellit. 
JNam, ut eit Dionysius Halicarnassensis, in libello qui inscribitur 
Jegi τῆς Aexvextie Δημοσθένους δεινότητος" (vol. vi. p. 1112. Oper. 
Dion. Hal. Edit. Reiske, Lips. 1777, in 8vo. C. 51.] 'O τοσαύτης δόξης 
ἠξεωμένος ἀνὴρ ἐπὲ λόγοις, ὅσης οὐδεὶς τῶν πρότερον, αἰώνια συν- 
κατεόμενος ἔργα, καὶ τῷ πάντα βασανέζοντε γρόνῳ παραδιδοὺς, 
οὐδὲν ix τοῦ ἐπιευχόντος ἔγραφεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ τῆς ἐν τοῖς νοήμασιν 
οἐκονομέας πολλὴν ἐποιεῖτο δόσιν, οὕτω χαὶ τῆς ἐν τοῖς ὀνόμασιν 
εἱρμονέας. Hoc est, Ille qui tantam ex eloquentiá gloriam perceperit. 
quantam à prioribus nemo, aeternüm duratura componens opera, atque 
tempori res cunctas ezxaminanti tradene, nihil fortuitó et temeré script : 
sed quemadmodum magnam 4n sententiarum distributione, ta et in com- 9 
Dontone ione verborum operam $mpendi. "Vide totum hunc Dion. Hal 
ibellum, in quo Admirenda Vis dicendi in Demosthene optimé enar- 
ratur. Consule etiam Dissertationem II. quae inscribitur De Compo- 
sitsone Veterum ; ertim Demosthenis ; adjectam tomo 2do libri cui 
titulus, Of the Origin and Progress of Language. Edin. 1774, in 8vo. 
3. DIA O T) τοῦ [Adr oris ἐξ οὗ καὶ Ολυμπιάδος 
«Ἀλέξανδρος ὁ Μέγας ἐγεννήθη. Harum orationum tanta fuit celebritas, 
ut et M. 'T. Cicero, quas in M. Antonium habuit, infelici et exemplo et 
aemulatione, Philippicas, quàm Antonianas inscribere maluerit. Nam 
et Philippi atque Alexandri successor Af&tipater ad necem compulit 
Demosthenem; et Cicero crudeliüs etiam interfectus est. Worr. 


In. ARGUMENTUM. 


4. 'THOO EZIZ—)]AneuwrwrUM, &c. Hoc argumcntum auctorem 
babet Lisaxrux SoruisrAx, qui Ántiochiae familià nobili ortus, mature 
dedidit se litteris. Floruit circiter annum post natum Christum 350; 
et varia scripsit Graece, in quibus Argumenta orationum Demosthe- 
mis. Atticae dictionis amantissimus, non tamen venerem veré Atticam 
assecutus est. 

δ. xci ddr yel'sat, πῶς ἂν douóto; τῷ πολέμῳ ztQo6eveyOceltv.] et 
illis auctor est quá ratsone ad bellum se optim? accingerent. προδενεχθεῖ- 4 
ἔν. per sync. pro προδενεχθείησαν, 3 pl. aor. 1. opt. pase. verbi πρού- 
φέρω, offero, admoveo: [Vide supra ad p. 153. n. 5.] et i v. m. 

; accingo me, &c. aor. autem pass. saepé sumitur in 
seneu medio. [Vide suprà ad p. 7. n. 10.] De hujusmodi tamen lo- 
cutione ita vir eruditissimus H. Stephanus: “ὁ Possumus autem, οὕτω 
a πρρσφέρομαι τῷ πολέμῳ vel τοῖς πολεμιχοῖς, reddere, lta me gero 
* in bello, vel, lta gere seu administro bellum. Vel, Ita res bellicas 
* tracto."  L. Gr. 'T'bes. tom. rv. c. 118. f. ubi vide plura. 

6. πολιτιχὴν.) Angl. consisting of ci$zens——— 2906 τὰς τῶν ἐπι- 
καέρων χρεέας ἕτοιμος. ὑπάρξει: be ready on occasional emergencies. 

1. παραμεμιγμένων dE] ita tamen ut sint. permisti civibus. Subin- 
telligitur scil. πολέξαις. 

8. μηδὲ x τῆς πόλεως ποιεῖσθαι τὰς βοηθείας" neque ex urbe opem 
ferre.—" βοηθείας ποιεῖσθαε ex Aeschine pro Auxilia suppeditare." 
H. ϑτερη. " 'T'hes. I. 760. b. 

ὃ. ἀλλὰ περὲ τὴν Moaxtdoviav ἀναστρέφεσθαι.) sed circa -Macedo- 
niam versari. 

10. τοὺς ἐτησίας] scil. d véuov;—— Plinius Aquilones vocat, lib. ii, 

Vor. I. 
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cap. 47. * Caniculse," inquit, ** exortum diebus octo fermé Aquilones 
* antecedunt, quos Prodyomos vocant. Post biduum autem exortus, 
« iidem Aquilones constantius perflant, diebus quadraginta, quos Ete- 
«*sjas vocant." Hos Aristoteles, libello de Mundo, permistos esse 
scribit ex Aquilonibus et Favoniis.———Cum autem Athenae meridio- 
naliores sint, Macedonia septentrionalior; Athenis in hanc navi 
gaturis adversi erunt Etesiae; ex Macedoniá Athenas, secumdi 
Hiberno autem tempore, quamvis Austri familiarius flent, periculosa 

r se omnis navigatio. Wotr. Vide H. Steph. L. G. 'T'hes. tom. 
. €. 1296. a. 





In rrsau ORATIONEM. 


166. 1. EI uiv περὲ καινοῦ τινος πράγματος προυτέθετυ.------λέγειν,} 
Side nová aliquá ve dicere proponobatur. προυτέθετο Atticé pro xxooe- 
deco. ! 

2. ἐπιδχὼν} Angl. having restrained myself—subauditur scil. Zuev. 
τόν [Vide suprà ad p. 3. n. 7.] Caeterüm Particula ὧν refertur ad 
ἦγον infra: haec enim vocula saepé est tanquam praenuntia modi 
subj. vel opt. interdum et indic. scil. quando indicauvus sumendus est 
in sensu subjunctivi: ita tamen ut, post voces aliquot interjectas, 
unà cum verbo suo repetatur; ut hic, ἐπισχὼν dv, ἕως oi πλεΐσεοι, 
x. €. λ.--- Λλ}ασυχίαν ἂν 7)yov. 9'T'ales autem elegantiae non solüm lin- 
guis recentioribus, verüm etiam ipsi Latinae prorsus sunt ignotae. 

3. ol πλεῖστοι τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο,) Angl. the great 
est nwunber of those, who have bees, accustomed to speak, had . 
their opinion, ut plané indicat v. med. Alludit orator ad legem So- 
lonis, per quam sancitum erat ut, qui suprà quinquagesimum erant 
aetatis annum, ii primum verba facerent, deinde quivis civium pro 
aetate et per vices. Haec autem lex illo tempore non vigebat 
Mes AIZXINOT xa«d KTHZIGSNTOZ λόγον, prope init.] 

is. tamen aequitatem Demosthenes agnoscere videtur, etiam 
quum in eam peccat: rationes autem reddit satis idoneas. 

4. τότ᾽ ἂν xai αὐτὸς ἐπειρώμην.) Angl. then even 1 myself would 
have attempted —4. γιγνώσχω, Aéyav.i. e. λέγειν τὼ πράγματα; ἃ γιγνώ- 
όχὼ εἶναι βέλτιστα, Angl. to mention the things, which [know to be best. 

5. Ἐπειδὴ dà, περὲ ὧν----Ἴ i. e. περὲ τῶν πραγμάτων, περὲ óv— 
[Vide suprà ad p. 86. n. 4.] Angl. but since it ens even now, that 
we are considering about the things, about which these men have former- 
ly spoken frequently, ἡγοῦμαι) καὶ πρῶτος ὠναστας, εἰχότως dv 6vy- 
γνώμης τυγχάνειν. Angl. I imagine, that though 1 have stood up I 

Wilh reason meet anth ἡ . Constructio tironibus notan- 
da, ἡγοῦμαι ἀναστὰς, et ἡγοῦμαι ἀναστὰς «vyydvav, et ἂν ευγχά- 
γείν. Vide suprà ad p. 94. n. 4. 

6 σδυνεδούλευσαν-------βουλεύεσθαι.Ἶ συμδουλεύειν, in acüvo, cons 
lium dare: at συμδουλεύεσθαι. in medio, curare sibi consilium ἀατι, 
sive consulere aliquem. KusreRvs de Verbb. Medd. 6 IL. 15.—4ov 
λούεσθαι, inler se conferre consilia ; seu deliberare, consultare inter 
se : cum nempé de pluribus dicitur. At de uno cum dicitur, sigoifi- 
cat, secum deliberare, vel consultare : uti. λογέξζεαθαε, secum reputare: 
ἐνθυμεῖσθαι, secun. cogitare, &c. Idem, δ 1. 81... 

1. dOvuscéov,] supple ἐστὶν ὑμῖν. 

8. φαύλως ἔχειν) Vide suprà ad p. 86. n. 1. 
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9. Ἔπειτα ἐνθυμητέαν.} supple ἐσεὲν ὑμῖν. Deinde considerandum 
est vobis, xci παρ ἄλλων dxovovit, δὲ qui ab aliis auditis, xa τοῖς εἰδό- 
ὅιν αὐτοῖς o vaucuvrüxoukvorc, et qui nostis vormet ipsi recordantes,— 

10. ἐξ οὗ χρονος οὐ xoXug.) i. e. δξ οὗ γρόνον οὐκ ἔσει πολὺς 


ρόνος, ex quo tempore tos ext snultun tem err Ma pridem . 
ai 11. ὑπὲρ τῶν -Βλληνιχὼν διναέων,] ΓΕ in. behalf of the rights of 
Greece. 

12. ἧς ἐχρατεῖτε] Vide soprá ad p. 3. n. 3. 

13. καὶ τῇ νῦν 69st τούτοι,1 Φιλέππου scil. Istius Philippi, qui 
Graeciae dominatum invadere copabetur, et in Atticam nuperrime, 
superatis ''hermopylarum angustiis, irrumpere tentaverat. Juvzxw- 
ciUs. Vide quanto cum contemptu de Puitippo loquitur: alibi passim 
eum ἄνθρωπον, Regem vix semel quidem appellat Mouwrkwzv. 

14. xai tÓ— £9 yugíx ταῦτα πάντα οπολωλέναι τῇ XóAe,] καὶ 
πὸ--ἰ, e. σκοπῶν καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα, x. S. À— Angl and viewing 
αἰρο tke following circumsiance, vit. that ali thew strong places are lost 
£o atate. 

«ὦ οἰκεῖον---κύχλῳ,] xixAq——Angl. all arceec, olxsiov, ὧι alliance 161 
ut. 

2. χατέσεραπεαι) Perf. pass. in. med. sensu, «t saepé fit. Vide 
suprü ad p. 95. n. 1. 

5. xai ὑμεῖς ἐπὲ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γενεάς γνώριης vbv,] 
Angl. you.also were willing to become intent upon such n sentigeent now, 
ἐπειδήπερ οὐ πρότερον' eince, to wit, you were not willing formerly ;— 

4. συνελόνει δ᾽ [dx 26e] eixeiv,] subauditur λόγῳ. δἰπεῖν δ’ ἁπλῶς, 
Angl. to speak sünpky, λόγῳ συνελόντι, in a. word. com: E 
every eircumstance together, i. e. ut simpliciter et summatim dicam. Cae- 
terüm conjicit doctissimus Reiskius vocem ἀπλῶς ὁ Scholio natam. 

δ. ἣν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσητε γενέσθαι") Angl. if gou chose to be 
your own masters — 

6. τὰ κατ ni£ve] Διὰ ῥὑᾳθυμέας προειμένα ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ 
εἰπολωλότα. Ὅοιν. “αναλήψεσθε, an, reporabitie ? P. 

1. ἔνε} pro ὄνεύει, ut ἔπε pro ἔπεδει. sed ἐπὲ praep. ας. 

4. χατέπεηχε μέντοι ταῦτα πάντα νῦν.) Obrtupescunt nunc quidem 
&aec omnia, οὐχ ἔχοντ᾽ ἀποστροφὴν; quippe quae refugio destituantur— 
χατέπτηχε est praes. perf. à χαξκαπτησόω, obstupesco. Vide supe 

ad p 29. n. 4. 
εὖ 8. οἷ---οἰσελγείας . fo what a pite of arroga 

4. καὶ οὐχ οἷός i ps ἔχων ἃ rh) καῖ, μένειν ἐπὶ τού 
τῶν"! Angl. aud though ἐπ possession of the p wich he hath sub 
dued, i5. incapable of remaining upon. tkem—cannot δὲ contented οὐ 
them ; [Vide suprà ad p. δ. n. 6.] ἀλλ᾽ ais τι προόπεριδάλλεται, bwt 
is perpetually throwing around them something additional for himself — 
i. e. ἐς constantlyenlarging ἠδὲ conquests all around. — Nam προύπεριδάλ 
λεται refertur ad ἃ χκατιστραπται suprà. Caeterüm de vi praepos. 
πρὸς in comp. vide suprà ad p. 97. n. 2.; vide etiam ad p. 167. n. 2. 

δ. περιστοιχέζεται.) ἐκ μεταφορᾶς τῶν κυνηγεεῶν' κατὰ γὰρ τὰς 
ἐχδρομὰς τῶν ϑηρίων, ὀρθὰ ξύλα ἱστᾶσιν, ἃ καλοῦσι στοίχους, ἢ 
σεόχου;, καταπκεεωννύντευ αὐτῶν δίχτυα, ἵνα, ἀὲν αὐτοὺς ἐχφυύγῃ 
τὰ Oni, εἰς τὰ δέχευα ἐμπέσῃ. Schol. Sed hoc forsan commen- 
tum est Scholtastae, et ποριότοιγέζεκαι híc reddi potest simpliciter, 
cingit, circumdat. Non tamen dissimulandum virum eruditissimum 
H. Stephanum πο à partibus Scholisstae stare videri. ['T'hes. Gr. L. 
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tom. Ilf. c. 988. f] Quod genus hominum nimis certé floccifacit 
acerrimus Reiskius his verbis, ** Nugantur plerumque Scholiastae, 
« et mihi quidem nunquam non animus ab eorum consortio refugit, 
** hominum ineptorum, quorum stultitiam saepe nescias utrum rideas 
« magis an misereris. Per me si stetisset, Scholiorum prorsus 
* nihil Demostheni meo addidissem ; pleraque enim casse nuce inanio- 
« ra, futilia, insulsa, trivialia, puerilia sunt." [Praef. in Schol. ad 
Demost.] Sed hoc est supra modum stomachari ; nam quod de En- 
nio dixerit Virgilius, idem de Scholiastis veré praedicari potest,—— 
nempé——^ ex illorum stercore aurum saepe colligendum esse." 

6. ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαν---κὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην εἴ. 
γναΐ.--αὶ Angl. for truly | am of opinion, that disgrace hanging over 
their conduct, &c. 

7. περιζόντες αὐτοῦ] Angl. going about here—xcvd τὴν αἰγορῶν, 
along the forum. Quam autem aptae sunt hae Interrogationes et 
Percontationes, quae hic occurrunt, optimé notavit Longius de 
Sublim. $ 18. infra p. 312. 

8. γένατο ydo d'v—] Refertur istud γοὺρ non ad id quod proxime 
praecedit, sed ad id quod eleganter reticetur. Imó vero aliquid now 
dicitur. ΝᾺΜ potest esse aliquid magis πουυην---διο. [Vide suprà ad p. 
62. n. 1.] Ineptiunt plané, qui dicunt »do in talibus locutionibus per 
pleonasmum poni. 

9. ὅπως βούλεσθε, διοιχήσαισθε nullus dubito, quis ex animi vestri 
sententid negotium. conficeretis.. Nempé Macedoniam redigeritis in 
vestram ditionem. . Utitur autem de industriá verbo ambiguo et ob- 
scuro, ut acuat vincendi cupiditatem, et audiendi. Quod interpreti 
accurato servandum, ne clariüs efferat, quae obscurius dicta majorem 
vim et dignitatem habent. JuvEncios. 

10. ex δὲ νῦν ἔχετε.) supple ὑμᾶς αὐτούς. — Angl. but as you now 
δεδλανε.---ἀπηρτημένοι καὶ ταῖς παρασχευαῖς, καὶ ταῖς γνώμαις. being 
in e, or sndecisive, both 4n your preparations and senttments. 

1. “Ὡς μὲν οὖν dei —] Ordo est: ud, οὖν παύομαι λέγων, ὡς δεῖ 
ἅπαντας ὑπάρχειν ἐθέλοντας ἑτοίμως ποιεῖν τὰ προδήχοντα, Angl. 
On the one hand then I give over mentioning, that $t 1$ necessary for all 
to be willing readily to execute the things which are suitable, ὡς ἐγνω- 
κότων ὑμῶν xai πεπεισμένων, rince you know and arc convinced of it. 

2. —17v ἀπαλλάξαι dv—] Ordo est: ἣν ἡγυῦμαι dv dàAdtea 
ὑμᾶς ἀπὸ τῶν τοιούτων πραγμάτων —Vocula dv tribuit hic vim - 
futuri infinitivo. Vide suprà ad p. 94. n. 4. 

3. οὐ γὰρ οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες, μάλιστα εἰς δέον λέγου 
σιν" ΑὨρΊ. for those, who tell you to proceed τπείαπεν and this very day, 

no means most to the purpose. 

4. ἀλλ᾽ ὃς ὧν δείξη] i. e. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος λέγει μάλιστα εἰς δέον, ὃς 
ἂν δεέξῃ, x. τ. λ.------λέγει μάλιστα εἰς δέον, Angl. speaks most to the 


τέως dv ἢ διαλυδώμεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον,---Ἴ Angl 

until either, being persuaded, we shall fimush the war, or prove victorious 
over our enemies. 

6. οὐχέει τοῦ λοιποῦ] i. e. διὸ τοῦ AorxoU—Angl. no longer for the 





(0277 Quod restat hujus orationis non minus exquisitum est. Bed 
ris nostri ratio specimina quaedam seligenda tantüm admittit. 
abita erat haec PriiPPIcCA Olymp. cvi. 1. Aetat. Demosth. 30 
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1. 4HMOZOENOTZ OATNOIAKOZ .4'] hoc est, Dzwo- 170 
srHENIS OrLrwrnuca I. . 

OrvwrHvs, 'Ülhraciae urbe, in Peninsulà Pallenes sita est, inter 
Sinum 'Thessalonicum et 'T'oroneum. Plures ei cum Amyntá Philip 
pi patre contentiones interfuerant, Philippo etiam, quum imperium 
ingressus esset, obstiterat. Diod. l. xv. 1soc. in Archid. et Paneg. 15 
tamen iracundiae suae initio non paruit, sed € contra amicitiae indi- 
ciis maxime fallacibus, eos, quos ad cladem destinabat, consopire 
studuit: eoque certiorem sibi reddidit vindictam, quo tardiüs jtque 
occultiüs procedebat. 'langdem Olynthum obsidione cingit, atque 
hoc illud est quod. tribus Olynthiacis materiam praebuit. Has ego 
eodem ordine, quo Dionys. Halicarn. Ep. 1. ad Amm. colloco; eique 
ipsa ratio suffragatur. Namque initio hujus Olynthiacae, quam ego 
primam facio, Orator Atheniensibus instat de foedere citó cum 
Olynthiis ineundo; in duabus autem reliquis id foedus initum suppo 
nit, inque id solum incumbit, ut ostendat quàm necesse sit, quae ex 
eo tenebantur facere, ut faciant. Consequentia cuivis facile pate 
bit. 'l'ovaziLvs, apud MourTENEY. 

Ex Libanio autem et Ulpiano vulgó nominatur OrvsTHIcA Secun- 
da: et oratio illa cujus baec verba sunt initium, axTI πολλῶν dv, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρημάτων, x. v. λ. vulgó nominatur Olynthiaca 
l. cujus Argumenti, cum fuerit à Libanio plenius descriptum, primam 
partem, quae est tanquam praefatio ad cunctas orationes Olyntbia- 
cas, libet hic apponere. 


TIHIOO0EZIZ. 


Ολύνθος ἦν πόλις Exi. Θράκης" ᾿Ελληνικὸν δὲ ταύτῃ τῶν évoxovs- 
τῶν τὸ γένος ἀπὸ Χαλχίδος τῆς ἐν EU6onrc ἡ δὲ Χαλχὲς Αθη- 
ναέων &Xoxoc. Πολλοὶ δὲ πόλεμοι xoà ἔνδοξῳ τῆς Ολύνθου 
AOnvatoc τε ydo ἐπολέμησεν ἄρχουσι τῶν ᾿Ἐλλήτων τὸ παλαιὸν, 
καὶ αὖθις “αχεδαιμονίοις" χρόνῳ τε εἰς δύναμιν προῆλθε μεγάλην, 
καὶ τῶν συγγενῶν πόλεων ὑπερεῖχεν" (d) ἦν γὰρ ἐπὲ Θράκης 
πολύ τι γένος Χαλχιδικόν. Φιλίππῳ δὲ τῷ «“Μαχεδόνων βασιλεῖ 
συμμαχίαν οἱ Ολύνθιοι ποιησάμενοι, καὶ πολεμοῦντες μετ᾽ αὐτοῦ 
πρὸς Αθηναίους τοκαταρχὰς, (θ΄) xai, τοῦτο μὲν, Ανθεμοῦντα 

τοῦ Δέαχεδόνος εἰληφότες, πόλιν ἀμφισδητήσιμον Moxtóó0t 

καὶ Ολυνθώοις, τοῦτο δὲ, Ποτίδαιαν, ἣν Αθηναίων ἐχόντων éxzto- 
λιορκήσας ὁ Φίλιππος Ολυνθώις παρέδωχεν, (y) ὕσεερον ὑποπ- 
τεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλέα, ὁρῶντες αὐτοῦ ταχεῖαν καὶ πυλλὴν 
τὴν αὔξησιν, οὐ πιστὴν δὲ τὴν γνώμην ἐποδημοῦντα δὲ τηρή- 
ὅαντες αὐτὸν, πέμψαντες πρέσδεις πρὸς Αθηναύυς, χατελύδαντο 
τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, ποιοῦντες τοῦτο (δ΄) παρὼ τὰς συνθή- 
xug τὰς πρὸς Φέλιππον' (E) συνετέθειντο yaQ xat χοινῇ πολεμεῖν 
πρὸς Αθηναύώους, χἂν ἄλλο τι δόξῃ, (0v) χοινῇ σπεέδασθαι. “Ο δὲ 
ἕλεππος, πάλαι μὲν προφάσεως ἐπ’ αὐτυὺς δεόμενος, τότε δὲ 
ταύτην λαδὼν, ὡς τὰς συνθήχας παραδεδηχόσι, xai πρὸς τοὺς 
ἐγθροὺς τοὺς ἑαυτοῦ φιλίαν ἐσπεισμένοις, πολέμον ἐπήνεγκεν. Οἱ 
δὲ πεπόμφασι πρέσδεις εἰς ᾿Αθήνας περὲ βοηθείας" οἷς ὁ 4ημοῦθε- 


110. 
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νης δσυναγορεύει, βοηθεῖν χελευων τοῖς OXvvOlote- xci uoi τὴν 
Ο Qv σωτηρίαν ἀσφάλειαν τῶν Αθηναίων εἵναι' σωζομένων 
γὰρ τῶν Ολυνθέων. οὐδέποτε ἥξειν εἰς τὴν Δττιιχὴν Φέλι π- 
πον *** 


NoTAE IN ÁRGUMENTA 


I. (ὦ) ἦν ydg ἐπὶ Θράκης πολύ τι γένος Χαλκιδεκόν.Ἶ Angl. for a 
iderable number of people of Chalcidian extraction dwelt i& Thrace. 
(P .) xa, τοῦτο μὲν,---τοῦτο δὲ.} idque partim-—partim—Vide su- 
pra ad p. 6. n. 4. 
(9&) Udgsgov ὑποπτεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλέα.) postea regens su- 
ctum habere coeperunt. De ἤρξαντο vide suprà ad p. 46. n. 1. 
(0 .) παρὰὼ τὰς συιθήχας) Angl. cont&ry to the treaty— —Praep. 
usurpatur in hoc sensu. 
( ἡ συνετέθειντο] pacti fuerant. συντιθέναι, in. v. act. componere - 
εσθαι in v. med. componere inter se, pacisci, Vide suprà ad p. 
116. n. 1. 
(ότ΄ .) χοινῇ ὁπείδασθαι.) et ἐσπεισμόένοις paulo infrà. Vide suprà 
ad p. 116. n. 1. 
*o* on 
IL. 2. IJgoó5xavro μὲν τὴν πρεσδείαν---Ἶ Admiseront 10nem 
Olynthiorum | Jthenienses, atque εἰ ἢ opitulari. statuerunt. — ''alis, est 
nempé rerum status, quando infit orator verba facere. 
3. xoà δεδιόσιν [ἐκείνοις scil.]— À7]1«9e38ov ὁ “ημοσθένης.]) et ad 
illos metu perculsos———quum prodiisset Demosthenes — 
4. ἀσθενεῖς εἶναι καθ᾽ ἑαυτούς.) infirmos esse per se. 
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5. ἘΠῚ πολλῶν μὲν ἄν τις ἰδεῖν, --------δοχεῖ uu—] Angl. Methinks 
that one indeed may perceive on. many. emergencies, lc. ἐπὶ πολλῶν 
supple παθημάτων, vel tale aliquid. τις doxet μοι ἂν δεῖν. ἂν non 
solüm saepé tribuit vim futuri inAnitivo aorist. sed et ipterdum vim 
δυνητιχήν. Vide Viger. de Gr. L. Idiotism. Cap. VIIL $ π. Reg. xv. 

6. τὸ yàg—] Angl for the following circumstance—— rose [ἀν- 
θρώπους) πολεμήσοντας Φιλίππῳ —that the men who are on the eve of 
a war with Philip, γεγενῆσθαι χεκτηνένους καὶ ὅμορον γώραν xac 
τινα δύναμιν, are in possession. both of a contiguous territory and. a 
considerable force, —" τὸ ydp γεγενῆσθαι τοὺς πολεμήδοντας---Ῥ. 

7. Zi τοίνυν------αὐτοὺς----Ἶ αὐτὸς, spiritu leni, promiscue signi- 
ficat, vel aliquem alium, vel seipsum. VioEnvs. C. IV. τ. 6. Videtur 
híc subintelligi ἡμᾶς. 

8. χεέρους---τὧν ὑπαρχόντον"] Id est, τῆς tyre, τοῦ καεροῦ, τῆς 
ϑείας εὐεργεσίας. Utendum occasionibus et fortunae benigoitate : 
divina liberalitas amplectenda. οι. Idem(participium scil. verbi 
ὑπάρχω) neutrum plurale—pro Deo tpso, vel fortuna, vel alio quo- 
vis ponitur, quo auctore talis aut talis sit rerum nostrarum status. 
Demosthen. Olynth. 2. cum dixisset, Deos et fortunam populo Atheni- 
ensi favere, eum ne sibi desit cohortatur, μη) χεέρους εἶναι δόξωμεν περὲ 
ἡμᾶς αὐτοὺς τῶν ὑπαρχόντων, ne deteriüs nobis, quam Di ἐρεῖ, ἃ qui- 
bus ea habemus praesidia, consulere videamur, aut simplicids, deteriüs 
quam praesens rerum status exigat. — Vicenus, Cap. Vi. ᾧ rv. Reg. x. 
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9. ὡς ἄσει τῶν αἰσχρῶν.) Angl. since it is, or since $t would be of 
the number of things which are base—4s ἔστε idem est ac ὡς ἀν ety. 
Vide suprà ad p. 122. n. 6. 

10. φαίνεσθαι προζεμένους,] Angl. to be ploinly giving wp—[Vide 
suprà ad p. 155. n. 2.] * Interdum veró, et saepe quidem, dicitur 
ἐς προϊεσθαί vt, non adjecto dativo, pro Jimittere à manibus, Sinere 
€ sibi elabi, vel pro derelicto habere. Qua in significatione jungitur 
* etiam Genitivo à Demosthene, Olynthiaca 2. circa principium, 43 
* κότον πόλεων, z. vc. A! H. SrErR. Thes. voce Ζροΐεμαι. 1. 1670. 

11. Τὸ μὲν obv, ——c12v Φιλύόιπου ῥώμην διεξιέναι.) Philippi vi- 
tes et potentiam commemorare. Quae initio parva cum esaet, nanc 

mpliticata est ejus sedulitate: quam si vos imitaremini, vestrum 
etiam imperium cresceret. Worr. 

1. αἰσχύνην ὠφλήχατε. Demosthenes eleganti hác metaphorá, à 171 
debitoribus sumptá, qui Gr. ὄφλοντες dicuntur, sive iis qui judicio 
damnantur, maximoperé uti amat.—bene dicuntur adóyvvyv ὀφλιύ- 
xd vetv, probrum debere aut luere. MovmrExzv. 

9. 'f9v οὖν-----κούτων οὐχὲ νῦν ὁρῶ τὸν χαιρὺν τοῦ λέγειν.}.-- 
idem est ac si dixisset, οὐ ὁρῶ νῦν καιρὸν τοῦ ταῦτα λέγοιν. Razsxr. 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολιτευμένοις----ἰ δ qui pro spsius commodo rem- 
publicam administrárunt. 

3. ἃ δὲ καὶ χωρὶς τούτων ἔνι.) ἔνε pro ἔνεστι. Vide suprà p. 
168. n. 1. 

4. Τὸ δὲ πάνθ᾽, ὅσα---Ἴ — Verba sic ordinanda sunt, mutato propter 
relativum pronomen participio in verbum: τὸ διδξειέναε πάντα, ὅσα 
QuAcUtos ἔπραξε πώποτε, χαὶ ἐλέγχειν αὐτὸν ἐφ᾽ ἅπασι τούτοις, 
συμδαίνει xat δεῖσθαι λόγου βραχέος, xai ἡγοῦμαι συμφέρειν εἰρῆσθαι, 
ξιεκα δυοῖν. Hyperbolica propositio, referenda tantüm ad ἐἑπώρκα 
xai ἄπιστα ἔργα, quorum tria tantüm, sed magna recenset, deceptos 
Athenienses, Olynthios, 'T'hessalos. ον. 

5. τοῦ τ᾽ ἐκχεῖνον,---φαῦλον φαίνεσθαι."---} i. e. τε [ἕνεκα] «oU 
ἐχεῖνον φαίνεσθαι---ἴωπι μὲ ille improbus videatur, &c. 

6. xai τοῦ τοὺς ὑπερεχπεπληγμένους,---Ἶ i. e. χαε [ἕνεκα] τοῦ 
τοὺς ὑπερεχπεπληγμένους τὸν Φίλιππον, ὥς τινα ἄμαχον, ἰδεῖν, ὅτι 
ἐξελήλυθε διὰ πάντα, οἷς παραχρουόμενος πρότε y νῦν ἠυξήθη u£- 
χας, xai τὰ πράγματ’ αὐτῷ ἥκει πρὸς αὐτὴν τὴν. τελευτήν. fum ut 
qui obstupefacti admiraniur Philippum, tanquam $nvictum 
videant eum jam cuncta exantlásse, quibus homines. superiori tempore 
circumyeniens, magnus nuper evaserit, aique ad ipsum jam finem. res 
illius appropinquare. 

7. εὑρίόχω, τὴν---Ἶ Hunc locum, cujus difficultatem agnoscit Wol- 
fius, sic construe :---εὐρχω [τὸν Φέλιππον)] μὲν προσαγόμενον τὴν 
ἡμεξέραν εὐήθειαν coxataQyde, ὅτε τινὲς ἀπήλαυνον ἐνθένδε Ολυν- 
ξένους βουλυμένους διαλεχθῆναι, vovrq—Angl. I find Philip, on the 
one hand, first taking advantage of our. simplicity, (when. certas. per- 
sons were driving away from this place Olynthian deputies who wasted 
to confer with us,)-—taking advantage of our simplicity by 4Àis cir 
cumstance— c9, by the circumstance, viz. [éxeivov] φαόχειν, that he 
said, &c. xai τῷ, and also by this, τὸ [ἐκεῖνον] χαταύχευάσαε ἐκεῖνό 
ποτε ϑρυλλούμενον ἀπόῤῥητον, viz. his having hntched that once much- 
talked-of secret ; on purpose to gull the Athenians. ** χατασχευάδσαε 
* bené habet ; eo quod argutis strophis, clandestinisque amicorum, quos 
« Philippus Athenis alebat, molitignibus, effecit hoc, ut fides babere- 


13. 


173. 


114. 
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« tur illi quondam celebri, vulgi crebris sermonibus jactato arcano. , 
(ὁ καταὔχειχίζειν est imposturam quasi compaginare, commacbinari, 
* et, ut vocabulum Graecum sonat, convasare, h. e. comminisci, con- 
*auere? Rrskre — Qui plura velit de arcano illo omntum ore jacta- 
to, adeat Suidam v. τί ἐσει τὸ, &c. [tom. 3. p. 467. Edit. Kuster.] 
ibidémque notatum. τὴν δ᾽ Ολυνθίων φιλάχν----80}}. εὐὑρύχω ἐχεῖνον 
xooda yóuayov, ut suprà, —Angl. and on the other hand 1 find hime ἐπ 
ticing the alliance of the Olynthians—vQ) ἐξελεῖν; &c. 

1. τὰ ceAtvtaio,] postremó, ut τὰ πρῶτα; primüm, et ejusmodi 
multa. Sic pauló intrà c πρῶτα et và Aorta. 

9. πόλεμον---πολεμ σειν] Vide suprà ad p. 31. n. 11. 

3. βίᾳ καθέξειν αὐτὸν τὰ πράγματα.) Ang. wil retain his 
posseisions by force, τῷ---προειληφέναι,. by having seized before- 


4. ἀνεχαέξισε] significat hoc v. primitüs crines vel pilos animanti- 
um retro, antrorsum, à tergo ad frontem reagere: hinc, quicquid 
est, in adversum retorquere. Reiske. De hoc sensu aorist. vide 
suprà ad p. 19. n. 6. Consule etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. 
Cap. V. 6 mr. Reg. xi. et quae ibi annotavit vir plane egregius Henr. 
Hoogeveen, Edit. L. Bat. 1742. | 

5. eic μὲν d zat] hic deesse videtur προχωρεῖ, vel tale quid. Semel 
quidem succedunt.  Rersx&. 

6. ἂν cUpy] 5 [o ita. tulerit. 

T. τῷ χρόνῳ ὃ tot,] tempore autem. fures. deprehenduntur. 
Est nempé metaphora. '" Simpliciter, deprehenduntur. P. 

8. περὲ αὐταὶ] ipsa à semet ipsis, per semet ipsa destruuntur, et 
super semet corruunt. Simile ductum à nive in semet contabe- 
scente. RkiskE. 

1. οὕτως ἀρέσκει uov] scil. μάλιστα. Sicut «à ὅπως superlativos 
habet τάχιότα καὶ χαλλιότα.  WoLr. 

4. ἐξεληλυθότων ἡμῶν ἀξίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων imi τοῖς 
πράγμαδιν"] profecti nobis ut decet civitatem, εἰ in res nostras iMentis. 

3. τοῦτο συναμφότερον") scil. ἥ τε Μιωακεδονιχὴ καὶ ἡ Ολυνθεακχ vj 
δύναμις.  Worr. 

4. ἐπὶ τὴν τυραννικὴν οἰχέχαν ἐδοήθησε"] Adversus Pitholaum et 
Lycophronem, qui cum, sorore 'Thebe adjutrice, affinem Alexan- 
drum occidissent, tyrannicidae habiti; non multó post ipsi eandem 
tyrannidem occupárunt. Jdem. 

1. τοῦτο ἐξήλωκχε] τοῦτο designat insequens xai παθεῖν τι χενδι- 
γεύων. hoc studet, ad hoc contendit, ut nempe, si necesse sit, et casus 
sic ferat, vel corporis ipsius artuumve jacturam patienter perferat. 
Rriskr. " Scil. ut gloriam consequatur. P. 

2. οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς Koyoc,—] ἔργα sunt arva et sata omnia, vites, 
horti, quibus colendis vita toleratur, victus quaeritur. cd ἔδια sunt 
propria cujusque domiciliaj artes manuariae, quas exercet, et res 
familiaris. 

3. οὔθ᾽ ὅσ᾽ ἂν πορίσωσιν---Ἶ Ordo est: οὔτ᾽ ἔχοντες ἰδύναμεν) 
διαθέσθαι ταῦθ᾽ 00 dv πορίδσωσιν [ἑαυτοῖς οὕτως ὅπως dv δύ. 
νῶνται. 

4. πεζέταιροι.) sic dicti, quasi pedites socii. Worr. 

δ. Ovyxexgotrutvo. cà τοῦ πολέμον] δειτοὶ ztoAtuuGto. —Videtur 
non tam fortitudinem et peritiam rei militaris, (etsi has quoque,) 
quàm concordiam et mutuas operas significare. Worr. ΄ 
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9 6. τινὸς jTixovov,] i. e. àx vel d'wó sivóc. οὐδαμῶς olov. s«—Vide 
suprà ad p. 5. n. 6. 

1. οἷος ἔμπειρος---Ἴ τοιοῦτος οἷος, id est, εἴ τις ἔμπειρος ἐόει xo- 
λέμου. Elegantis pleonasmi speciem habet. Worr. οἷος videtur 
vitiose redundare, atque tollendum esse, ut natum ex οἷς posteriore 
syllabá vocabuli αὐτοῖς, quod modó praecessit. Rrrsxs. 

1. KaAMav ἐκεῖνεν τὸν δημόσιον.) Gall. ce C-llas esclave public.— 115 
li y avoit des esclaves qui appartenoient à la ville, et qui étoient 
consacrés à ses plaisirs, à des fonctions publiques, sacrés ou profanes. 
Tel avoit été Callias, qui probablement avoit obtenu sa liberté et 
d'étoit retiré auprés de Philippe. Avogn. δοῦλον. Suidas, δημοσίους 
ἔλεγον τοὺς τῆς πόλεως δούλους. Et Aeschines : ἄνθρωπον δημύσιον, 
οἰχέτην τῆς πόλεως. Wor. 

ῷ. νῦν μὲν ἐπισκοτεῖ τούτοις κὸ κατορθοῦν") Angl. Jit present "- 
ever [τὸ χατορθοῦν, his being success is prosperity [ooecures them 
Viroms them de ihe dark. docte t pe 
3. δὲ δέ τι πταύδειε,] εἰ veró quid &mpegerit. Vide suprà ad p. 27 
n. 11. 

4. δείξειν οὐκ eic trol supple ὥραν, brevi ostensurus. 

o. xdv ῥῆγμα, xdv στρέμμα, xdv ἄλλο τι τῶν ὑπαρχόνεων 
σαθρὸν :1 Angl whether it be a. fracture, or. whether 4t be a. spratn, 
or uny thing else about us that 4s unsound. 

6. Οὐ μὴν ἀλλ Vide suprà ad p. 60. n. 3. et ad p. 153. n. 2. 

7. οὐχ ἔνι 0'—] οὐχ ἔνι [ἔνεστι] δ᾽ αὐτὸν ἀργοῦντα ἐπιτάττειν 
οὐδὲ τοῖς φέλοις ποιεῖν τι ὑπὲρ αὑτοῦ, μὴ [ἔνεσει! δὴ [ἐπιτάττειν] 
τοῖς θεοῖς γε [ποιεῖν τι ὑπὲρ αὑτοῦ.) Angl. but τὸ ἐδ not. allowable 
for a person, τοὐέϊδ himself remains inactive, to δὲ commanding even 
his friends t0 do any thing in his behalf, —it is not surely allowable for 
him at leust to be commanding the gods to do any thing for him. 
Confer Sallust. in orat. Catonis: nam tanti est. " μήξι γε δὴ) node. P. 

l. ἡμῶν μελλόντων, xai ψηφιζομένων, xai πυνθανομένων περιγέ- 116. 
τεέται"] nos cunctantes εἰ suffragia ferentes et percontantes superet. 
in comp. saepé denotat excellentiam, et babet post se gen. perinde ac 
si esset gradüs compar. 

9. ὑμῖν ἐξὸν.) ἐξὸν scil. absoluté sumitur, ut similia participia neutra. 

3. «d ὑμέτερ αὐτῶν αἀνηλιύχετε εἰσφέροντες.) Angl. were 
spending in. contribulions your own proper resources.  síópégety 
* rumque usurpatur de contributione pecuniariá.? Rxrrzmxrz, Index 
Graecitatis Demosth.  Caeterüm τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν, vestru. ἡ 
constructio est Graecis scriptoribus familiaris. [Vide Viger. Cap. IV. 
Reg. v.] Sic pauló inferiàs, ὑμετέρων αὐτῶν χτημάτων, idem quod, 
ὑμῶν αὐτῶν «τημάτων. 5 μέρει 

4. χαὲ καθ᾽ ἕνα αὐτῶν ξκαύτον ἐν V] et eorum. singulos 
vices.—év μέρει, vel χατὰ μέρος, aliquando significat, non taniüm 
sigillatim, sed etiam vicissim. Vioen. Cap. IIl. ὃ vn. Reg. ii. 

5. ὁ χρονος ἅπας διελήλυθεν.) Angl. the time is quite gone. Vide 
suprà ad p. 27. n. 4. ' 

ὃ. EG οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετε.) Quid ergo, adeóne stolsds estis,— 
Vide suprà ad p. 86. p. 1. 

7. qÀX' οὔτ᾽ εὔλογον, οὔτ᾽ ἔχον ἐστὶ φύσιν τοῦτό ye] Cum multis 
&ccusativis jungi solet [ἔχω scil] Rarior illa est, cum accusativo 
φύσιν, conjunctio, quam habet Demosth. Olynth. 2. d22' οὔτ᾽ sbAo- 
yov, x. t. À. /lt hoc quidem neque rationi consentaneum est, nec. nabent 

Vor. I. 


. 44. 


178. 


179. 
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naturam, i. e. seque cum naturd congruit : practer natum est. Viae 
RUs, Cap. V. ὃ vir. Reg. xv. 

8. πολὺ ydo ῥιᾷον----πέφυχε. waiurd enim comparatum. est, μέ sà 
multo facilius, &c. Elegans est admodum usus praeteriti perf. activi 
verbi φύω et πέφυχα notat: Πα natura comparatus sum, ita soleo, ita 
ingentum fert, vel simile quid. Hooczverw apud Vigerum. V. 14. 7. n. 

9. Αὐτῶν οὖν ὑμῶν ἔργον τοῦτ᾽ ἤδη. supple éócé—vestrüm. igi- 
tur ipsorum hoc jam officm est. 

10. τῶν πραγμάτων χρατηήσητε] Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

1. «ug προφάσεις δ᾽ ἀφελεῖν, καὶ τὰ xo ὑμᾶς ἐλλείμματα.} Angl. 
und to remove the pretexts formerly alleged, and εἰς former delinquen- 
cies, as snuch as is you lies. Per ἐλλεέμματα; quidam hic intelligant 
Reliqua, h. e. quod reliquum est stipendii nondum persolutum — Angl. 
arrears: nescio qua syntaxi. Hic potiüs simpliciter sonare videtur 
delicta. [" vestra ? P.]  Augerus, nuperus Galiicé Demosthenis Inter- 
pres, sic vertit, δέον à vos Guerriers tout prétexte et tout sujet de plainte. 

$9. οἱ δὲ χένδυνοι τῶν ἐφεστηχότων ἴδιοι") Supple εὐέ' pericula 
autem sunt Imperatorum... 

3. ἐχεῖ 0&,] Angl. but there, i. e. in their own enterprizes. Opponi- 
tur ad ἐνεαῦθα μὸν suprà. χένδυνοι μὲν [εἰσὶ] ἐλάττονες, vd δὲ λήα- 
ματα [ἐδεὶ] τῶν ἐφεδστηχότων, x. c. λ. the hazards, on the one hand, 
are less ; and on theother, the prizes are the property of the captains, &c. 

4. δόντες λόγον.) Angl. having granted them liberty of speech. 

5. εἰσεφέρετε xocd συμμορέας"] tributa conferebatis er classes. De 
συμμορία vide H. Steph. 'T'hes. in voce. " In Indice. E. 

6. ok μὲν ὡς τούτους. ol δὲ ὡς ἐχεένους.} alit ad hos, alii ad sllos.— 
ὡς Atticé pro πρός. 

T. Δεῖ δὴ ταῦτα ἐπανέντας;---Ἴ vos sanà oportet, his. derelictis, 
atque vobismet pris jam nunc eliam vestri ipsorum juris factis, commu- 
nem reddere lum dicendi, tum. consultandi, tun. agends facultatem. 

“8. Αἱ δὲ, τοῖς uàv,—] verborum nonnihil insolentiüs trajectorum 
haec est sententia, ac si dixisset ; τοῖς μὲν ὑμῶν ἀποδώσετε μότον τὸ 
ἐπιτάττειν, ὥσπερ ἔγουσιν ἐξουσίαν γνιχήν. ΒΕΙΒΚΕ. 

1. μὴ ἃ ἂν ὁ δεῖνα, ἢ ὁ δεῖνα εἴπῃ.) non ea quae hic vel ille dixe- 
vt. δεῖνα, ὁ vel 7j, vel τὸ, gen. δεῖνος, dat. δεῖνι, acc. δεῖνα.  Vo- 


,cabulum quo utuntur (praefixo articulo) loco nominis ejus de quo 


loquuntur : ut quum Gallicé dicimus wu» tel. H. Steph. 'T'hes. ad vocem. 
Ubi vide plura. Vide etiam Moon Elementa Gr. L. 

ΟἿ Dicta erat haec OrvwTHnca, Olymp.cvn. 4. Aetat De. 
mosth. 33. 





1. ZHMOZOENOIZ OAINOIAKO2, B'.] h. e. Dezwosrucws 
OrvwrHuca ]l. Vulgó nominatur Tertia. 'Ires autem Orationes 
Olynthiacae videntur dictae eodem anno: secundum ordinem quem 
hic sequuti sumus. 


NOTAE IN ARGUMENTUX. 
9. οὗδε γὰρ, ὅτι xai Αθηναῖοι, xai ἄλλοι πού vvvtc,—] novit entm 


et AMHthonienses et alios quosdam esse quidem sollicitos ne res suas perdant, 
ssinüe autez de ulciscendis adversariis. laborare. h.. e.—Qquippe qui 
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nósset non solüm Athenienses; sed et vulgus hominum, cum ne 
res suas perdant sunt solliciti, non adeó de ulciscendis adversariis 
laborare. 

3. --τῆς περὶ τῶν ϑεωριχῶν χρημάτων συμθουλῆς φανερώτερον 
ἅπτεται.) connlium de pecunia theatrali apertiüs attingit,—apertiàs 
nempe quàm in illá oratione, quam Libanius, hujus argumenti auctor, 
Olynthiacarum primam numerat. Caeterim de τοῖς Θεωρικοῖς, 
et de lege cujus hic mentio facta est, vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. 
Ch. xiv. et xxvi. 

4. ἵνα ἄδεια ἡ vv συμδονλεύειν cd βέλχειστα.} ut omnibus detur 
facultas optwna consilia proponendi. | 

6. xai στρατεύεσθαι σώμασιν οἰκείοις") et τρεὶ cives snélitent 


In 1r?saM ORATIONEM. 


6. STXI va)vd—] Ordo est: οὐχὲ παρὥὔταταξ μοι γινώσχειν 
«αὐτὰς Àngl [i ὦ not in my power to form the same judgment.—Ob- 
servent tirones differentiam inter καῦτα, haec, et ταὐτὸ vel ταυεὰ 
i. e. τὰ atc, eadem. 

7. Οὐδὲν οὖν ἄλλο----Ἴ Sic ordinanda sunt verba: οὐ td τοιαῦτα 
λέγοντες δοχοῦσέ μοι οὐδὲν ἄλλο ἁμαρτάνειν, ἢ τὴν ὑπόθεσιν, οὐ χὲ 
τὴν οὖσαν, περὶ ἧς βουλεύεσθε, παριότάντες ὑμῖν, pro ἢ ὅτι οὐ πα- 
ρισεᾶσι. — Qui igitur talia dictitant, non $n ako delinquere miki viden- 
tur, nisi quod d totius vestrae deliberationis scopo aberrent: τὴν ὑπό- 
θεσιν, οὐχὲ τὴν οὖσαν, id est, οὐ τὴν ἐληθῆ, περὲ ἧς βουλεύεσθε" 
proponunt vobis argument, non verum sllud, de quo deliberatis. Erat 
autem ἡ οὖσα, ut Olynthii strenué juvarentur: quo clamosi oratores 
omisso ad Philippum ulciscendum hortabantur. Wozs. " Vel, πόλη 
aliud facere, quam errare—ldem. οὐδὲν ἄλλο ἢ ἁμαρτάνειν. P. | 

1. ἐπ᾽ ἐμοῦ) meá aetate. ' 180. 

2. τοῦθ᾽ ἑκανὸν προλαδεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην,] satis esse nobis, 
δὲ hoc primum anieverterimus. τὴν πρώτηγ---9οὶ]. ὁδὸν, τουτέστι τὸ 
πρῶτον; ὑπεῤῥηματιχῶς. Worr. " Annon, ἐπεῤῥηματικῶς ? P. 

3. τότε καὶ περὶ----Ἴ τότε ἐξέσται σχοπεῖν xai περὶ voU—Angl. 
then τὸ will be pii or us to consider also about the following circum- 
stance, viz. [κατὰ] τένα τρόπον τις τιμωρήσεται éxelvov. 

4. éx τοῦ πρὸς----} ἐκ τοῦ ἐνέους δημηγορεῖν πρὸς χάριν, Angl. 
from the circumstance tho£ ceriain persons ha the people with 
a view fo favour. . 

5. μὴν μὲν ἦν Mouuaxenginr] mensis quidem. erat. October. De 
anno Attico omnino consulendi eunt Fasá .itici, auctore Edoardo 
Corsinio, viro his rebus longé omnium eruditissimo. Hic autera 
Studiosis explicandus venit, vivá voce, inter docendum. 

6. τάλαντα ἑξήχοντα) Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

T. 'Exavou6aww, ΜΜἝεταγειτνιὼν, Bonógouion-] Supple ἦν. Julius, 
Jugustus, Septembgr—secundum Corsinium. " Reisk. Ind. V. xr. p. 932. 

8. μετὰ «à. -Μυόστήρια,] post Mysteria, Cereris 8cil. Eleusinia dicta. 

De his vide Potteri Archaeol. Gr. B. Il. Ch. xx. " xxvi. 

1. ϑεαάσασθε---Ἴ θεάσασθε, [καθ᾽ ὃν τρόπον ὑμεῖς ἔσεσθε ἐσερατη- 181. 
γηχότες ὑπὲρ Φιλέππου [κατὰ] πάντα. Angl. see, how you wil have 
become, to all intents and. purposes, Generals, n the service of Psp. 

9. οὔτε Φέλιππος ἐθάῤῥει τούτους.) dictio bené Graeca est Jag- 
ῥεῖν v:va, pro, securus alicujus causa esse, nil mali sibi ab eo metu. 


^ 
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ere. Citat h. 1. Lexicon vetus apud Montfauc.: Bibl. Coislin. ;-. 
497. Rusxr. 

8. ἐπράξαμεν ἡμεῖς) Supple πρὸς ἐχείνους. 

4. χαὶ δυσχερὲς.) id est, xai καῦτα πάνυ τι δυσχερές" impedimen- 
tum aliquod, idque imprimis durum et impeditum. Rxrsxx. 

5. πόλιν ueydAgv—] πόλεν μεγάλην διηλλαγμένην πρὸς ἡμᾶς 
ἐφορμεῖν τοῖς ἑαυτοῦ καιροῖς. — Civitatem , nobis reconcilia- 
tam, in statione emminere occasiombus ejus, scil. ut illum invadat. 

6. ὅπως δήποτε.) quomodocunque. 

7. μηδενὸς δ' ἐμποδὼν ὄντος Φιλώτπῳ)] nulla. existente ve, quae 
Philippum impediat, καταὐστρεψαμένῳ τὰ παρόντα, ruperatis quae jam 
instant. difficultatibus, ἐπεχλῖναι πρὸς ταῦτα τὰ πράγματα; quo sinus 
se ad haec negotia convertat. εἶναι vel γενέσθαι ἐμποδὼν, phrasis est, 
cüi opponitur eZvat ἐχποδὼν, Angl. to be ἐπ the way, to be out of the 
way. ἐπιχλῖναι, supple ἑαυτόν. Vide suprà ad p. 107. n. 1. et ad 

. 9. n. 7T. 
r 8. ec τοῦτο ἀναδάλλεται----Ἶ ποιήσειν τὸ δέοντα, Angl. to such a 
e procrasttnates the discharge of kis. duty, —^* Observetur con- 
* structio cum futuro et sine articulis, quod quidem frequens est 
« Demostheni, cüm infinitivis loco nominum utitur. Foriessis etiam 
* dubites, an pro ποιήσειν, legi posset participium ποεήσων. — Usita- 
ἐς tiüs dici videtur, ἀναδάλλεται, ἢ ἀναδαλεῖται, τὸ ποιεῖν, ἢ τὸ 
« ποιῆσαι, τὰ δέοντα, τουτέστι, τὴν ποίησιν, ὡς εἰπεῖν, τῶν δεόι- 
* χων."  Worr. 

9. ἐξὸν d κούειν----Ἶ cum liceat ei audire—Vide suprà ad p. 176. n. 2. 

182. 1. νομοθέτας καθίότατε") De τοῖς νομοθέταις vide Potteri Ar- 
chaeol. Gr. B. I. Ch. xm. 

2. ἐν dà τούτοις τοῖς νομοθέταις.---Ἶ Angl. but by means of these 
magistrates—[nam praep. ἐν saepé denotat causam, modum, vel in- 
strumentum,] μὴ 9ῆσθε νόμον μηδένα, enact no law. * Θεῖται νόμιον, 
* semper dicitur de Legislatore, sive eo, qui legem Populo ponit : 
(αἱ θέσθαι νόμον dicitur ipse Populus, qui legem à Legislatore sibi 
« ferri facit, curat, vel mandat: vel legem à Legislatore latam vo- 
* lens accipit, eamque suffragio suo confirmat?  Kuosrea. de Verb. 
Med. ὁ 1]. 10. 

3. περὲ τῶν ϑεωρικῶν.) Vide suprà ad p. 179. n. S.:6apoc οὑτωσὶ, 
acil. xai λέγω, atque adeo apertà dico. οὐτωσὶ pro οὕτως, Attice. 

4. δερατιωτικχαὶ] scil. yoruoco—pecwnia militaris. 

5. τοὺς ἀταχτοῦντας] eos qui detrectant. militiam. “ὁ ἀταχεεῖν. 
* cam exeundum in castra esset, domi manere, militiae suae munia 

" *defugere, pati se in acie et castris desiderari.) Rxisxr. Ind. Gr. 
Demosth. 

6. τὰ πράγματα") hic sign. Angl. the State, rempublicam untversam. 
d τότε θεῖσιν] scil. τοὺς νόμους----ἴο them «who then proposed 
6 ws. 

183. 1. 7j, περὲ ὧν γράφει, διαπράξασθαι.) 1. e. vo πράγματα, περὶ ὧν, 
x. τ. À. pro γράφει, quod valdé durum est, Wolfius proponit γραφῇ 
in subjunct. aor. 2. pase. ut sit—quibus de rebus scripta fuerint, [τὰ 
ψηφίσματα scil.] ad eas res conficiendas. 

9. Οὐχ, oic, εἰ πολεμήσαιεν.) Ordo est: οὐχ οὗτοι, otc, e£ πολε- 
αήσαιεν, ἑτοίμως ὑπιδσχγνούμεθα σώσειν, νῦν πολεμοῦνταε ; Nonne 

ibus, si bellum gererent, nor opitulaturos libenter pollicebamur, ki unc 

llo petuntur ? οὐκ ἐχθρός; nonne hostis est ? 
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3. ἅπαντα ταῦτα &ldavrec,] scil. γεγνεῦθαι, xai οὐ κωλύδαντες αὐ 
tu. Kzmkr. xoà μονονουχὲ δυγκαεαύχευζσαντες αὐτῷ, et (amtum 
eperá own eo nos navatd, τότε ζητήσομεν τοὺς αἰτώυς τούτων, ofr. 
véc εἰσι ; [i. e. τένες εἰσὲ οἱ αἴτιοι τούτων ;] tum quaeremus. auctores 
harum rerum qui stunt ? " μονονουχὶ, tantüm son, propemodum. P. 

1. ἀγαθῆ «i yn.] felici augurio, faustis ominibus, diis jwoantibus-— "84 
Locutio frequens apud Graecos scriptores. ᾿ 

ᾷ. πλὴν εἰ, ϑέον εὔξασθαι, παραλείπει") τὸ εὔξασθαι scil. Angl 
«unless, when he ought to pray for your prosperity, he neglect that duty. 
ϑέον sumitur abeo té. Vide suprà ad P 176. n. 8. 

3. εὔξασθαι μὲν yo Ordo est: μὲν γερ---(διον ἐστὲν,] θ᾽ 
ὅαντα εἰς ταὐτὸ πάνθ᾽ i ὅα τις βούλεται, εὔξασθαι ἐν δα T] 
Vam facilà quidem est, in eundem fasciculum collecta [cum col f 
omnia quaecunque quis. velit brevi vovere.  Subiftelligitur aliquid 
quod γὰρ referatur: Sed quivis 4a precari potest, Nau——— 

4. ἔχει-»-ἐᾷν.}) potest relinquere. ἔγει, nempé τὴν dóvajuv. 

δ. εἴ τῳ ποτὲ ἀνθρώπων.) si cui «mquam. mortaliwn—vQ pro tet, 


6. ἐπὲ τῶν προγόνων] temporibus snajorum---Vide saprà ad p. 180. 
m. 1. 

1. τὸν δμώνυμον ἐμαυτῷ.) alterum nempe illam Demosthenem, 185. 
ducem illustrem tempore belli Peloponnesiaci. 

- €. προχέποται) προπένευν, cum potu, quem tn alii offeras, una 
aliud quoque quidpiam donare, hinc prodere. προπέποται τῆς αὐτόύήύ 9 
«ὦ ἡδονῆς x«i χάριτος εὸ τῆς πόλεως πράγματα, vendita et prodita 

est resp. [Index Graec. Demosthen.] τ ἧς ἡδονῆς; x. τ. A. supple £rexa. 
«οιαυτὶὲ, Attice. 

9. τος ἂἀν---εἰπεῖν ἔχοι.Ἶ quts commemorare possit.—Üyo, saepe sonat 
ϑύναμαι. Subeuditur A Kuh δύναμιν. Vide supra ad p. 184. n. 4. 

4. τῶν ' Ἑλλήνων ἦρξαν----Ἴ Vide suprà ad p. 3. n. 3. et ad p. 46. n. 1. 

δ. ἐπὲ τοῖς Foyoce—] Angl. υρὸν account. of their deeds. ἐπὶ---πῶν 
“Ἑλληνεχῶν, L e. ὄντες ἐπὲ τῶν ᾿Ελληνιχῶν πραγμάτων, while they 
tere vron, i. e. while they superintended the affairs of Greece. 

1l. εἰς περιουσέαν) ad opulentiam indé colligendam. πρὸς τὸ zenjee- 186. 
φέζεσθαι ἐξ αὐτῆς, καὶ πλούδιοι γέγνεσθαι. Risks. 

9. ὑπὸ τῶν χρηστῶν τῶν νῦν---] i. e. τῶν ὄντων νϑν---φοὐ bonis 

js, qui nunc sunt, Ironicé. 

3. ἄρα] doe, cum accentu circumflexo, adv. est, et redditur utrum ἢ 
** ὁμοίως MM vn ὁμοέως ἢ xal παραπλησέως" similiter, aut sal- 
« term quodammO9o, propemodum ; ut hoc mínus sit, quam illud." 
Reisxe. 

4. 4AX ὅσης ἅπαντες ὁρᾶτε ἐρημέας ἐπειλημμένοι.) Constractio 
est: ἐλλ᾽ ἐπειλημμένοι [τοσαύτης] ἐρημέας ὅσης ἅπαντες ὁρᾶτε, 
Angl. But after having attained to such a. freedom from. rivalsháp, ἂν 
you all perceive—PÓt Au ubvor—est (ut saepé fit) perf. pass. in sensu 
medio, having got fór ourzelves : [Vide rupri ad p. 167. n. 2.] et regit 
ὅσης in genitivo. Nam verba fruendi, &c. habent post se genit. et apud 
Graecos relativum saepé concordat cum antecedente, (sive hoc sit ex- 
pressum, seu subauditum,) non solum in genere et numero, verum 
- étiam in casu. [Vide suprà ad p. 86. n. 4.) ἐρημέα, solitudo : blc autem 
denotare videtur aemwulbrum absentia. Inter Athenienses et Lacedae 
mohnios dinturna, ut bene notum est, intercesserat aemulatio. 

5. ἐξὺν δ᾽ ἡμῖν) Vide suprà ad p. 176. n. 2. 

Vor. I. 31 
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6. à τὰν] pro ó &a«v—O bone: in,usu apud Atticos scriptores 
Vide H. Steph. Thesaur. Gr. Lin. T. I. c. 1282. d. 

7. τὰς ἐπάλξεις, ἃς χονιῶμεν ;] quae calce dealbasmess— 

8. εἰδὲ χατεσχευασμένοι") extru “ἰδὲ curárunt. Perf. pase. in 
mediá aignif. Vide suprà ad p. 167. n. 2. 

9. γέγονε,------ηὔξηται.Ἶ Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

1. δεσπότης τῶν πολιτευομένων jp,] dominus erat magistratuum. 
πολιτεύεσθαι, civilem vitam agere ad legum praescriptum, item, versaraz 
$n. gestu honorum et negotiorum. civékum. 

Q, xoi d γαπήητὸν 3] ἑχάστῳ τῶν ἄλλων, Angl. and every one of 
the rest war contented. 

3. ἀγαπῶντες ἐὰν μεταδιδῶσι) Vide quod proximum est supri, 
[item ad p. 131. n. 6.] Caeterüm observent tirones vim praep. μετα 
in compositione, év» μεταδιδῶσι, Angl. if they distribute among yox, 
—Àf they give you wrrR others—et, paulo suprà, μεκαλαθεῖν, to take 
wITB others-—to partake of. περιῃρημένοι χρήματα, quite stripped of 
your twealth—siripped, as it were, all around, περί. 

4. ἐῶὼν---ὐμῖν Bolóux] boves macras et. annis confectas. πέμψωσεν 
e$t. Rrsrx, "- Gr. Demosth. 1 Δ 

δ. τῶν ὑμετέρων] supple d'veé. γάριν ὀφείλετε, Àngl. you are 
moreooer thankful for what is your om. "ev ' 

6. ὁποῖ᾽ ἄττα] of what sort soccer. ἄττα, pro «iva, vel ἅτινα. 

7. τοιοῦτον ἀνάγχη καὶ τὸ φρόνημα ἔχειν.) talem eos εἰ 4)ndolem 
possidere necesse est. Vide supra ad p. 129. n. 6. 

8. τῶν πεποιηκότων αὐτὰ yevétOac] Sllis qui 4n causá erant, 
«£ isthaec evenirent. Reiskius mallet, ἢ éxcdeq τῶν πεποιηχότων 
ἐχεῖνα γενέσθαι, quam unicuique eorum, qui in causá fuerunt, ut ist- 
haec, quae dixi, ita ut dixi, evenirent. Pro γενέσθαε Dionys. Hal. 
dat ἑχαότῳ. Reiskius retinet utrumque, inserto etiam ἢ ante éxd Gt, 
quod post 92467, facilé elidi potuisse suspicatur. Sed nihil opus. 

9. ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθὼν;---} i. e. ἀλλαγέντες ἐπὸ τού- 
t«v τῶν ἐθῶν. hisce moribus derelictis. 

10. ἐπὶ τὰ ἔξω τῶν ἀγαθῶν----Ἴ i. e. ἐπὲ «d τῶν ἀγαθῶν ἔξω, j. 
directed towards the acquisition of external advantages. Ang 

11. xaà τῶν τοιούτων λημμάτων ἀπαλλαγείητε.) Angl. and ποιὰ 
forego such profus, 

12. Οὐκοῦν δὺ μισθοφορὼν λέγεις ;] i. e. οὐκοῦν σὺ λέγεις, δεῖν 
ἡμᾶς; δέχην ξένων, μισθὸν παρὰ τῆς πατρέδος φέρειν ; [tune dicis 
πος oportere, tanquam milites mercenarii, stipendium ἃ patriá. ferre 3} 
ps68opogd, conditio militis mercenarii; quae erat c&&tempta. Risa. 

1. Kai παρα ρῆμά ye τὴν αὐτὴν σύνταξιν dztd vrov,] scil. φνχεὲ 
δεῖν εἶναι" εἰ protinus quidem, sine cunctatione, sine ambagibus, 
planis verbis aio, civium omnium eadem esse debere stipendia: seu 
ajo, fas esse cives singulos quosque stipendia ferre eadem. Jdem. 

2. οἴχοι μένων εἶ βελτέίων,] σὲ domi snanes, in meliore statu es, ἠλ- 
λαγμένος ἀπὸ τοῦ ποιεῖν τι αἰσχρὸν δὲ ἔνδειαν ἀνάγκῃ, liberas. ab 
admittendo quid turpe per inopiam invitus. 

ἃς τὰ v)v;] scil. δυμδαένει. tempora si qua incidant his similia, 
εἶ βελτίων, eris vir fortis, civis bonus, ὑπάρχων στρατιώτης αὐτὸς, 
eo quod miles sis, non demum conscribendus, neque exercendus, 
sed jam conscriptus dudum et exercitatus, et paratus ad inservien 
dum patriae, et quidem αὐτὸς, in corpore tuo, non alieno, quod ix 
tui vicem mittas. Rzrsxx. 
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4. ἐν I$ vote | respicit ex opposito ad praemissum d'vxxcox. 
Nunc accipit quisque, ait, sine certo ordine summ theoricum, alius 
plus, alias minus ; aut alii pensiones spissiores, alii tenuiores; hoc 
Inense cum tulisset parum quid, praetereunt menses rursus complures, 
quibus prorsus nil aufert. Jam vero secundum eam dispensationem, 
cujus ego auctor sum, unusquisque mense quoque ratam, et sibi sem- 
per parem auferet pensionem; et omnes pensiones ferent inter se 
pares, nemo ampliorem quam alter. idem. 

b. τὴν αὐτὴν.) cohaeret cum cc£tv, non praemisso, sed insequente 
—. Constructio est: ἤγαγον τὴν πόλεν εἰς τάξιν, movndog (id est, 
did τοῦ ποιῆσαι) τὴν αὐτὴν τάξιν τοῦ σερατεύεσθαι., coU λαμθδά- 
VEU, X. €. À. Idem. “ἤγαγον, ducere conatus sum. P. 

6. £yo,] subaudi zov, facere possit. Idem. Vide suprà ad p. 
185. n. 3. 

T. οὐδ᾽ αὐτοὺς μὲν ἐργεῖν----} Angl. nor that sve ourselves should be 
$ndolent, lazy, and at a loss what to do, to such a degree as only te 
learn this by hearsay, viz. that the mercenaries of α certain General are 
viciortous. De τοῦ δεῖνος, vide suprà ad p. 178. n. 1. 





1. Ex τοῦ 4H1MOZ6—] hoc esti—Ex Dzuosrugmis Oratione de 188. 
Coroná. lnscribitur etiam ὑπὲρ Κτησιφῶντος, pro Ctesiphonte .» ut 
oratio Aeschinis, cui haec Demosthenis opponitur, xeva Κτησιφῶν» 
τος; conira Ctesiphontem. Nam, Cum esset lex Athenis, [verba sunt M. 
'T. Ciceropis,] ne quis populi scitum faceret, ut quisquam coroná do- 
naretur in magistratu, priusquam rationes retulisset: ef aliera lex, 
eos, qui à populo donarentur, in concione donari debere, qui à sena- 
tu, in senatu: Demosthenes curator muris reficiendis fuit, eosque refecit 
pecumá «μά. De hoc igitur. Cteripho scitum fecit, nullis ab ipso ratwoni- 
bus "elatis, ut coroná aureá donaretur ; eaque donatio fieret. ἣν theatro, 
po; ulo convocato, qui locus non est concionis legitimae: atque «ta : 
cai etur, eum donari virtutis ergo benevolentiaeque, quam erga popu- 
lum Atheniensem haberet Hunc igitur Ctesiphontem $n judicsum 
adduxit Jeschines, quód contra «eges scripsisset, ut et rattonsbus non rela- 
tis corond donaretur, et ut in theatro ; et quód de virtute eus et benevo- 
lentiá. falsa scripsisset, quoniam. Demosthenes nec vir bonus esset, nec bené 
sneritus de civitate.  [Lib. de opt. gen. Oratorum. c. 7.] Veruüm totius 
contentionis fortuna non in corollá, aut serto duabus virgultis oleaginis 
facto, posita esse, sed ad civitatem ipsam toiámque rempublicam 
spectare videbatur. 'AvLon. Mos autem per totam Graeciam, et 
Athenis maxime, celebrabatur, ut ad studium, animique benevolentiam 
declarandam, Civibus bene merentibus textilia quaedam serta pub- 
licé decernerent, quibus lemnisci aurei interponebentur: atque ut 
istius Decreti Memoria et Recitatio aliquando fieret in maximá 
Urbis frequentiá, in Comitiis nempé aut Ludorum celebritate, cujue- 
modi fuerunt Panthenaea aut Dionysia; aut in Graecorum omnium 
conventu, qui in communi et publico loco agebatur. [dem. 

Caeterüm hae duae orationes nobilissimae eruditis nunquam non 
miré se commendárunt, adeo ut de iis idem Joannes T'aylor affirmere 
uon dubitaverit, nihil habere humaniores literas vel elegantiá lima- 
tius, vel facundiá disertius, vel gravius oratione: nibil aut verborum 
orn?*u cultius, aut sententiarum majestate elatius, vel ab omni deni 
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189 que laudis genere felicius. [Praef. ad Aeschin. contra Ctesiph.! 
Hanc praesertim Demosthenis, (cujus quod hic exhibetur brevissi- 
mum tantüm specimen est, scil. creandi causá in animis Juventutis 
ingenuae desiderium totius orationis diligenter evolvendae,) idem 
vir doctus diserte laudavit, in praef. ad Demosth. de Coroná&. 

2. 'O σύμδουλος xci ὁ 6vxopá vcre ,—] Dum sua erga rempublicam 
Atheniensem merita enumerat, quod necesse erat in criminationibus 
repellendis ab Aeschine allatis, Demosthenes, orationis dimidio jam 
dicto, decretum suum, per quod amicitiam ac societatem inter 'T'he- 

-— benos et Athenienses peperisset, recitari jubet. Quo recitato, affir 
mat orator, * hoc initium esse, atque primam confirmationem mutuae 
* inter Athenas T'hebasque consuetudinis, turbatae ad id tempus ac 
4 diremptae dolis Aeschinis aliorumque improborum hominum ; hoc 
* autem decreto imminens tunc temporis civitati periculum, tanquam 
* nubem, evanuisse: fuisse igitur aequi civis aliquid his melius, si 
* potuisset, tum omnibus monstrare, non nunc (uti facit Aeschines) 
** iste criminari.? Et pergit his verbis,' O γὰρ σύμδουλος xci ὁ Gvxope v- 
της, x. t. À. Athenis olim Sycophantae appellabantur qui eos indi- 
cabent,qui ex Atticá ficus clam exportássent, quarum nempé exporta- 
tio aliquando erat vetita: [Vide Potteri Archaeol. Gr. B. 1, Ch. xax] 
quod indicium cum non raró falsum esset, duxopd verc postea dictus 
est fraudulentus homo, delator, calumniotor. Alibi etiam describit De- 
mosthenes τὸν συχοφάντην. τοῦτο γάρ ἐδτιν ὁ Guxopd vene, αἰτιάσα- 
σθαι μὲν πάντα, ἐξελέγξαι δὲ μηδέν. [40 Γ΄. πρὸς ΕΥ̓ΒΟΥ͂Λ.] Quod 
cum hoc loco optimé convenit. " Vol. n. p. 1309. 11. Reiske. P. 

3. xci δίδωσιν αὑτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖδι.---Ἴ Angl. and ren- 
ders himeelf responsible to those who have been per by his adosce. 
to Fortune, to occasional emergencies, —to uny one who chooses to. in- 
quire into his conduct. 

4. Hv μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκεῖνος ὁ xotgóc,] scil. quando de so- 
cietate cum Thebanis contra Philippum agebatur—»xcet τῶν Qtxcdorv 
λόγων, Angl. and for honest advice. 

b. Ἐγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερδολὴν ποιοῦμαι, ὥστε.) Angl. and 1 
even 20 extravagani—] even go so far beyond bounds, ἰδαΐ---ποιοῦβεαε 
ὑπερδολὴν phrasis est quae reddi potest Angl. 1 am extravagant. De 
ποιεῖσθαι vide suprà ad p. 130. 5. 4. 

6. EE ydo ἔσθ᾽ ὅ τι τις νῦν ἑώρακεν.) Angl. For, if any one now 
sees amy thing— — Vide suprà ad p. 29. n. 4. et ad p. 98. n. 5. ; item 
ad p. 39. n. 11. 

1. οὐ τῶν φαινυμένων----κ. τ. λ.} i. e. οὐκ [ἐχρῆν αὐτὸν] £A08a« 
«ὰ sod cre τῶν φαινομένων καὶ ἐνόντων ; quae Augerus, nuperus 
Interpres Gallus, sic reddit, ne devoit ἐξ point, parmi tous les projets 
"€els et possibles, choisir le plus utile ἢ PF 

8. τὰ μέλλοντ᾽ ἔσεσθαι ;] quae sunt eventura—jHu£XÀA0  adeciscit infi- 
ultivum vel praes. vel fut. vel aor. Vide Vigerum, Cap. V. $ vus. 

, iv. v. 

9. λόγος ἢ. l. est ratio, via, modus agendi, institutum, acri et sub- 
tili meditatione excogitatum. — Rxrskx. 

(90. 1. τοντοισέ;] coóvov;— Athenienses intelligit. 

2. μὴ τὰ συμδώντα συχοφάντει. eventa. ne calumnieris. Vide 
suprà ad p. 189. n. 2. 

3. ὁ συμδὰς σχηπεὺς, ἢ yeruov.] duo postrema vocabula videntue 
aut scholium v. 6x:7tvóc, aut cjus varians lectio esse. Retwsxx. 
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1. dg οἴεσθε 2c) νῦν dv στῆναι,---Ἴ Angl. Do sou image that 191 
τοι you still would have stood, —assembled, —breathed ἢ 

2. Πολλὰ μέα ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς ἔδοσαν τῶν εἰς δωτηρέαν 
πῇ πόλει. Τότε δὲ---Ἴ mulia dies unus et duo εἰ tres tribuerunt eorum 
quae ad salutem civitati afferendam conferunt. T'unc autem— ! scil. dic 
ταδὶ, quid futurum fuisset, quid evenisset. Est aposiopesis. Ipse 
orator se comprimit, dicens ἐλλ᾽ οὐχ ἄξιον, verum piget pudétque 
e& commemorare, quorum ne gustu quidem nos imbuit numinis 
benevolentia. Nam pro d γε μηδὲ πεῖραν dedi de meo à γε μηδ᾽ 
εἰς πεῖραν" ne periculi vel experimenti quidem ergo, ne gustandi 
quidem atque delibandi. Rzixr. εὔνοια τινος Os0v, xai τὸ τὴν 
πόλεν προδαλέσθαι ταντὴν τὴν συμμαγίαν, Angl. the ktndness of some 

the state's. having fortified: itself euh this alliance— with that 
of the 'T'hebans, viz. 

3. «d πολλὰ] vi su& non caret: idem est ac si dixisset, καῦτα 
πάντα, satu. πολλὰ ὄντα, πρὸς ὑμᾶς ἐστέ μοι εἰρημένα" haec om- 
nie, tam verbosa, ad vos pertinent: baec tota, quamvis tam copiosa, 
oratio ad vos directa est. Rzisxr. 

4. τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὲ τοῖς συμδᾶσεν ἐξήτασα!"} ἐξήτασαι πεπὰ 
πὼς, Compertus es fecisse, pro, Te fecisse constat. οι. 

5. οὗ καθάπαξ ἐχθροὶ] professi, vel praecisé, abrupte, rebus in 
omnibus, et citra spem recenciliationis. Rriexr. " Ind. Gr. 

6. xai ὅτῳ συνενηνόχασιν---} et cui exdem quae reipublicae hostibus 
tempora prosunt,—óvvevrvó yattv, 3. pl. perf. ind. M. à δυμφέρω, con- 
fero ; et est praes. perf. (Vide suprà ad p. 29. n. 4. et ad p. 189. n. 
6.] ἔνε pro ἔνεόσει. 

1. Νῦν μὲν γὰρ ἀποτυχεῖν δοχεῖ τῶν πραγμάτων.) wan nunc qui- 192 
dem propositis tantüm excidisse videtur. 

9. περὶ ὧν οὐδένα xévóvvov ὁντινοῦν οὐχ ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι} 
Vide suprà ad p. 86. n. 4. “ ὅντιν᾽, Relske : ὁντινοῦν, Dunbar. et 
Caeteri. P. 

3. cic ἂν od gà xavexvvdtv ἂν σοῦ} Angl. who «would not have smt 
upon thee ? μὴ ydg δὴ τῆς πόλεως γε, μηδ᾽ ἐμοῦ. for indeed 1 do mot 
φᾶν upon the state, nor upon me: i. e. for truly 1 do not choose to sup- 
pose that any would have spit upon the state, or upon me. 

4. εἰ τὰ μὲν πράγματα, εἰς ὅπερ νυνὶ, περιέστη.) νυνὲ non. est 
Temporis, sed significat, in hoc casu, hac sione, l. e. s$ remp. 
sine contentione ulld et pugná projecissemus. — Plane fuisset, εἰς ὅπερ 
vvyi περιέστησεν ἄν. ϑὲ res eo redactae. fuissent, quo, in. hoc casu, 
fitissent redactae,  MankrANb. 

" [.Marklando assentiri non possum ditenti ** vyve non est Tempo- 

«4 ris, "——híic plane praesentem. rerum. statum. denotat, —si res eo, quo 

nunc sunt, redactae fuissent, [atque] t$ Dux et Dominus omnium consti- 
tueretur Philippus, &c. DunpAn, Vol. n. Coll. Gr. Maj. ad. p. 136. n. 1.] 
Quaestio extenditur ad πεποιημένοι ; vel ἡρημένης. Vid. not. seq. P. 

5. τὸν δ΄ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι----Ἴ Ordo est: ἕτεροι δὲ χωρὲς ἡμῶν 
πεποιημένοι ἦσαν τὸν ἀγῶνα ὑπὲρ τοῦ μὴ ταῦτα γενέσθαι ; αἰδὲ auiem 
sine nobis contentionem ne haec. fierent inüssent Ὁ Observat Vigerus 
semel atque iterum, (De Idiotism. Gr. dict. Cap. V. $ τ. reg. xiii. et 
b mr. reg. xiv.] πεποίημαι saepissime usurpari pro πεποίηχα. Fat 
potiüs perf. pass. in medio sensu. Sic πεποίημαι τὸν dyéva, facio 
certamen pro seipso, |. e. ineo certamen cum aliquo. Vide supra ed 
v. 186. n. 4. 
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6. xai παρὰ τῶν ἔτι τούτων π' τερον---«Ἰαχεδαιμονέων,} atque d 
Lacedaemoniis qui etiam ante eos facti fuerant potentes. 

7. μετὰ πολλῆς χάριτος--- προεστάναι ;] Haec Sententia egregium 
exhibet idioma, nobisque hodiernis mortalibus primo intuitu facilius 
intellectu, si hoc modo exprimeretur: μετὰ πολλῆς χάριτος τοῦτ᾽ 
ἂν ἀσμένως ἐδόθη τῇ πόλει, 0 τι βούλεται λαδεῖν, καὶ τὰ éave ἧς 
ἔχειν, τὸ χελευόμενον ποιούσῃ, καὶ ἐώσῃ ἕτερον τῶν ᾿Ελλήνων zQo- 
ἐὐστάναι. Angl. there would, with many thanks, and. willingly, have 
been granted to the state whatever she pleased io accept, os well as the 
possession of her own territories ; as as she did what she «was de- 
sired, and allowed another to put hsmself at the head of the Greeks. Sed 
sine dubio satis eleganter se habent ipsissima ipsius Oratoris verba. 
Atque si verum est, quod de Demosthene praedicaverit summus ille 
Romanus Orator M. Τὶ. Cicero, (et ipse Sermonis peritissimus arti- 
fex,) non temeré quis Stylum eod eit iioh repre^enderet. * Non 
* emm (inquit) jam quaerimus, quid sit Jltticà, sed. quid sit. optime di- - 
* cere : e danliriter um. Graecorum Oratorum praestaubis- 
* simi sunt V, qui fuerunt. Jlihenis, eorum autem princeps facilà Desno- 
* sthenes ; hunc δὲ quis imitetur, eum εἰ Jliticà dicturum et optime. [De 
opt. gen. Orat. 4.] Quare immeritó hic stomachari videtur Jo. Jac. 
Reiske. ** Dura (inquit) utique et inconsentanea est sententia, datum 
(ὁ hoc civitati fuisset in gratiae et beneficii loco, ut regi Pe 
* aut cuicunque alii serviret. Serviendi necessitas profectó nulla est 
* gratia, neque indulgetur roganti, nemo enim eam rogat. Sed sic 
* debuisset dictum egse. — Civitas si voluisset. émperata. facere, alique 
€ principatum Graeciae permittere, licuisset ei, datámque εἰ concessum 
* fuisset, ut. nof modo sua. pristina. bona. salva. retineret, sed. inruper 


| ** etiam nova, quaecunque modo vellet, ad delectum suum, adipiscereteer. 


193. 


194. 


* Verüm illa participiorum consectatio Graecos haud raró in manifes- 
* tas et ridiculas absurditates implicat imprudentes. Haec iHe: at 
immeritó, inquam, híc stomachari videtur vir apprimé sagax et acu 
tus, elegans non item: de Graecis tamen Literis caeteroquin prae 
claré meritus. 

1. ἀλλ’ —] ἀλλὰ διετετέλεχε πάντα τὸν αἰῶνα ἀγωνιῷμένη περὲ 
πρωτεέον. πο perraansit per omne aevum in certamine de primis par 
£ 

2. Kugótov] Athenienses—Cyrsilum quendam, suadentem ut in 
urbe manerent, Xerxemque reciperent, lapidibus obruerunt. (Cice- 
roy Offic. 1. iii. 11.] Historia ''hemistoclis satis nota. 

3. τὸν εῆς εἰμαρμένης----ἾἼ malim τὸν iz τῆς εἰμαρμένης" mortem 
cuique 6 fatali quádam necessitate, ut vulnere, morbo, submersione in 
undis, à fulminis ictu, et quaecunque alia fatalia sunt, obvenientem : 
καὶ τὸν αὐτόματον, et mortem eam quae sponte suá, necessario 
tandem aliquando senio exinanitis venit, per leges naturae, tametsi 
neque morbus, neque ulla alia vis externa accedat. Rxrmsxx. 

|l. εἰ ydg, ὡς οὐ «c βέλειστα)] dedi auctiüs de meo sensu, εἰ γοὲρ 
002, ὡς οὐ τὰ β. namsi hunc condemnare omittetis, ideo quod consilia 
mea non videantur vobis fuisse auspicatissima.—Post ἡμαρτηχέναε 
δόξετε videtur deesse τῇ γνώμῃ, voluntate, intelligentiá, prudentiá, aut 
inferendá sententiá quasi judiciali, in decernendo et deligendo. Id. 
Reiskius igitur τουδὲ [quod pro τοῦδε Attice, i. e. τούτου ] de Aeschi- 
pe; 'Taylorus autem de ipso Demosthene intelligit; et reddit, nass 
“ἱ hunc virum, quasi. reipublicae non. optim? praefuerii, &c. Neuter 
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recté. Per τουδὲ intelligendus est Ctesiphon, et vulgaris lectio satis 194 


est perspicua—JVam si hunc virum, quasi. ego reipublicae non. optimé 
praefuerim, condemnabitis, &c. Quare negativa particula οὐ y, quam 
infercit Reiskius, prorsus supervacanen est. Et si necessaria esset, 
Sermonis Attici ratio, secundum observationem doctissimi mei amici 
l. T. postulásset 7), non οὐχ. Idem notavit, 'T'aylorum zovói de De- 
mosthene accipientem orationem paràm concinnam efficere. De 
χαταψηφιεῖσθε vide suprà ad p. 146. n. 7. " Delevi οὐχ. P. 

2. εὐν---χένδυνον ἀράμενοι" qui periculum illud adsistis : τὸν usur- 
patur emphaticé: illud nempé periculum quod in infelici pugná 
Chaeronensi adiistis. — Apposite Quinctilianus :—* Demosthenes, 
* inguit, jurando per interfectos in Marathone et Salamine, id agit, 
* ut minore invidia cladis apud Cbaeroneam acceptae laboret." 
Orat. Inst. L. IX. c. u. 

3. Οὐ ud τοὺς ἐν Maga00v.—) Haec est celeberrima illa jurisyu- 
randi figura, istud ΣΧΗ͂ΜΑ OMOTIKON, cujus Proprietatem ac 
Sublimitatem tam pulchré enarravit Longinus, in lib. xegé ὕψους, 
$ xvi. Infra p. 812. Meritó etiam laudatur à multis aliis. 


(77 Quod ad Eventusmn hujus Litis spectat, sufficit dicere; eum, qui 
in Foro semper dominabatur, hic dominari maximé ; Aeschipémque In - 
exilium cessisse. ''Aavzon. Rhodum nempé se contulit, ibique Rhe- 
toricen docuit. Ad quod alludit Cicero his verbis. ** Actio, inquam, 
* in dicendo una dominatur: sine hac summus Orator esse in numero 
* nullo potest: mediocris& hac instructus, summos saepé superare. 
* Huic primas dedisse Demosthenes dicitur, cum rogaretur quid in 
* dicendo esset primum; huic secundas; huic tertias. Quo mihi 
* melius etiam illud ab Aeschine dictum videri solet:qui cum prop- 
* ter ignominiam judicii cessisset Athenis, et se Rhodum contulisset, 
* rogatus à Rhodiis, legisse fertur orationem illam egregiam, quam 
* in Ctesiphontem contra Demosthenem dixerat: qua perlectá, peti- 
* tum est ab eo poetridie, ut legeret illam etiam, quae erat contra 
* à Demosthene pro Ctesiphonte edita. Quam quüm suavissimà et 
* maximá voce legisset, admirantibus omnibus: Quanto, inquit, magis 
* admirarem&ni, εἰ audissetis ipsum." [De Orat. Lib. III. 56.] Vide 
quae in has orationes scripsere ac congessere viri docti Jo. 'Taylor et 
Jo. Jac. Reiske. 
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ι, NOTAE IN XENOPHONTEM. 


197. 1. E Xzmormowre] De vitá Xenophontis vide suprà ad p. 45. 


n. 1. 

9. EK ΤΩΝ TOT SENOQO—) i. e. E ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΙΒ pk ΘΟΟΆΑΤΕ 
coxmNTARES. “ὁ Hi libri titulum orouvogoveuudvev Σωκχράτοις 
* habent, quód. Socratis mores, ae vivendi ratio, cum iis quae ad 
« familiares suos disserere soleret, in eis exponantur. Equidem hos 
4 οπομνημονευμάτων, dixi Memorabilwn libros, quia sic loqui Xeno- 
4 phon consuevit: λόγος ἐπομνημονεύεξαι, vel ἔργον ἀπομνημονεύεται, 
4 dictum factámve memoratur." LrvxcLavrOs. 

3. τίσι ποεὲ---Ἴ Cave putes otiosum esse ποξέ. verte; quibus 
tandem argumentis. Ennwrsr:. 

4. οἱ γραψάμενοι Σωκράτην.) accusatores Socratts.. γράφεσθαε viva, 
accusare akquem ; undé γραφὴ, accusatio. Max. Tyr. Diss. 9. 2. Zu- 

ἔτην, inquit, Mél zog μὲν ἐγράψατο, ἄνυτος δὲ εὐδήγαγε, dixo 
al ἐδίωχε, κατεδίκασαν δὲ A0nvaltu, ἔδηάαν δὲ ol ἕνδεκα, οπέχτειτε 
δὲ ὁ ὑπηρέτης. ltem 39. 5.— ὡς ἄξιος εἴη θανάτου τῇ πόλει" eum de 
** cinitate moriem meruisse : et infrà, [p. 207. lin. Φ0.]---πιμῆς ἀξιος 
- sduct τῇ “όλει---οἴ, (p. 208. lin. 9.| μεγάλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ 
ὦ πόλει ; quod ideo notent tirones, ne auctoritate Dawesii decipian- 
** tur negantis [Misc. Crit. p. 257.] ἀγαθῶν ἄξιος ὑμῖν posse omnino 
* intelligi." [. T. " Ed. Lips. p. 209. 254, in marg. P. 

δ. τοιάδε τις ἦν] Eleganter Graed. verbo τὰς exprimunt illud 
Latinorum feré; neque δὲ plané abundat, hujuscemodi ferà erat. 
Ennrsr1. 

6. A4AIKEI ZQ2KPATHZ,—] Formula est haec Criminationis 
allatae. .Jnonymus. 

198. 1. Πρῶτον μὲν οὖν, ó;—] Duplex erat Socratis accusatio. Prima 
pars erat, qua accusabatur, noa eosdem habere cum civitate deos 
aliosque novos introducere ; altera, qua affirmabant eum juvenes cor 
rumpere. Prius ita non esse ostendit defendendo Socratem Xeno 
phon hoc primo capite, idque indicat verbo πρῶτον. Alterum cri 
men, quod nempé corrumperet juventutem, refutavit capite secundo 
toto. Reliquis libris et capitibus demonstravit, qualis et verbis et 
factis totáque vitá fuerit, quns habuerit de virtutibus et vitiis opinio 
nes, quem vitae cursum tenuerit, &c. adjunctis denique, in fine libri 
jv, constantiae Socraticae in perferendá morte documentis, Atque 
haec dicta sufficiant de oeconomiá operis in universum.  Haxpexscs- 
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emus. ὡς pro ócc. — Ubi observandum, ὡς et ὅτε eleganter praemitti 198 
poese, ut quód et quis apud Latinos; que apud Gallos. "Viogn. de 
Gr. Dict. Idiotism. p. 403. Edit. L. B. 1742. C. VIII. s. x. r. 7. 

$2. ϑύων τε γὰρ φανερὸς ἦν.) Etenim palam sacrificabat,—.475230c, 
φανερὸς, et alia significationis ejusdem, cum participiis cujuslibet 
temporis eleganter conjunguntur, tumque resolvuntur per accusati. 
vum et ipfinitivum, aut particulam ὡς vel ὅτε et indicativum: sic 
δῆλός ἐότι παρανομήσας, pro δ ἢλόν ἐστιν αὐτὸν παρανομῆσαι, certum 
est eum conira leges fecisse. Demosth. pro Coroná. [[4. p. 61. C. HII. 
Iv. 6.] Sic pauló infrà, xo μαντιχῇ χρώμενος οὐκ ἀφανὴς ἦν. mee 
divinatione clam utebatur. μαντικῇ scil. τέχνῃ. " Vide sup. p. 58. n, 2. 

3. ὅθεν δὴ xai μάλιστα] Ex quo certi vel maximà.  Eanxsrt. 

4. μαντικὴν voutzoveec,] supple τέχνην εἶναι. 

D. οἰωνοῖς τε χρώνται, xat φήμαις, xoà συμδάλοις, xai Quftosc.] 
οἐωνοῖς, auguriis. φήμαις, ominibus, h. e. vocibus, vel divinis, quae 
in lucis aut templis aut in ullo alio loco audiebantur, vel humanis, 
quae tanquam rerum futurarum praenuntiae interdum habebantur. 
συμδόλοις, rignis, quale illud de apibus labiis Platoni in cunis ineiden- 
tibus, cujus mentio facta est à Cicerone. [De Divinat. L. 1. c. 36.] 
ϑυσίαις, sacrificiis, ubi scil. victimarum exta consulebantur: undé 
extispicium, quod extispicum vel haruspicum erat. 

6. οὐδὲ κοὺς ἀπαντῶντας homines intelligas an vero animantes, 
idem est; namque uírorumque occursu auspicium factum, ut notum 
est. HispgnsuRo. 

7. ὁμολογήσειεν.) Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

8. xai ψευδόμενος ἐφαένετο. Vide suprà ad p. 95. n. 1. 

9. ὅτι οὐχ ἂν προέλεγεν, εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν") Angl. thot 
he would not have predicted any thing, unless that he had believed that 
he was going to speak truth. Ubi observandum particulam d» bíc 
tribuere vim subjunctivi indicativo, et postulare ut verbum proxime 
sequens poet id, quicum cenjungitur, ponatur etiam in indicativo. 
Quod solenne est apud Graecos Scriptores. 

10. ταῦτα δὲ εἰς ἂν ἄλλῳ πιστεύσειεν, 7) 96 ;] i. e. κατὰ καῦτα. 
Angl. and with respect to these things, who would repose confidence in 
any other being, than a God ? Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

11. 42Ad μὴν---}] Praeterea quidem et haec facere solebat ad. fami- 
Mares: hoc quoque se diis fidem habere ostendens. «à μὲν γὰρ ἀναγ» 
xai«, res ENIM necessarius, &c. refertur scil. γοὼρ ad id quod reticetur. 
[Vide suprà ad p. 141. n. 8.] Caeterüm và d'vayxoia sunt, ut recté 
observat Ernestius, quorum eventus certus est, quia est necessarius , 
et opponuntur iis, quorum eventus obscurus et incertus est. 

19. μαντευσομένους Leunclavius vertit, oraculum consultum : mal- 
Jem deos consultuwn. Nam μαντεύεσθαι est μαντικῇ χρῆσθαι. Smson. 

1. Kai τοὺς μέλλοντας Textovexóv μὲν ydo, x. v. À.] Nimirüm 199 
oracula consulenda, [potius dii consulendi,] non eo consilio, ut constet 
aedificandae domus, vel urbis condendae ratio; καῦτα γὰρ εἐτθρώπον 
γνώμη αἱρετέα" sed ut certi simus, num expediat nobis hoc agere, 
nec ne. HixneNBURe. " Textovixós—per parenthesin construxi. P. 

9. Td δὲ μέγιστα τῶν ἐν τούτοις.] Consueto Graecorum more 
dictum pro ταὶ μέγισεα ἐχεένων, ἃ ἐν τούτοις ἐστὲ, sc. μεγάλα" mazi- 
sa eorum, quae his rebus inesse, vel. cum his. rebus. conjuncta. esse. re- 

síur, qualia quae .sunt ex sequentibus apparet. Sic III. 6. 2. 
τὰ χαλὰ τῶν ἐν ἀνθρώποις. Idem. " Haec sunt, quae divin. egent. P. 
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8. ὀτερήσεται τῆς πόλεως. Vide suprà ad p. 99. n. 4. 

4. δαιμονᾷν] Furiorum saepé notant phrases δαιμόνιον ἔχειν, δαε ἢ 
μονέζεσθαι. δαιμονᾷν, et χαχοδαιμονᾷν. Smvsox. 

5. μαθοῦσι διακρίνειν" Semel hic tirones monepndi sunt, Graecos 
non solos accusativos, uti Latini fere, nisi ubi Graecos imitantur, sed 
omnes casus jungere infinitivis, eum scilicet, in quo est subjectam. 
ad quod refertur.—Hic tamen mox est: d μὲν μαθόντας ποιεῖν 
ἄϑωκαν οἱ 960i, pro μαθοῦσιν, scilicet, quia dativus ἀὐνθρώσοις non 
disertà praecessit. Emwrsrr. Sed accusativus refertur ad ellipsin 
ἀνθρώπους post δεῖν. ZEuNIUS. 

. 6. ἐπερωτῴη] Atticé pro ἐπερωταοι, «ὦ. Vide supra ad p. 155. n. 2 . 

7. στήσαντας] ἴστημι;, colloco, statuo : hinc pondero, ut hic. 

8. διὰ μαντικῆς] Vide Ciceronem de Divin. lib. I. c. x. 

9. ζλεῳ,] nomin. pl. Atticé pro ζλαοι, propitsi. Vide suprà ad p 
92. n. 1. ad fin ! 

10. ἤει.] 3. sing. imperf. ind. Atticé verbi eZus, eo. καὶ πληθούσης 
ἀγορᾶς, vide suprà ad p. 111. n. 1. et ad p. 112. n. 1. 

900. 1. ὡς τὸ πολυ.,] plerumque. 

2. ἥπερ) i. e, ἐν τῇ ὁδῷ ἧπερ, quomodo. 

3. τιν ἀνάγκαις αΑνάγχη, Vis et ordo naturalis, quo res fiunt. 
Eodem modo Latini JVecessitatem dicunt. En. 

4. Kai πρῶτον μὲν [περὶ] αὐτῶν ἐσχόκπει,] Jc primum de $is hoc 
consriderabat. 

δ. ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὲ τῶν voveo v φροντέζειν") Angl. they enter 
upon the examination of such subjects,— 

6. Ἐθαύμαξε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἐστιν.) Mirabatur etiam, 

fis non jam esset manifestum. | 

7. ἐπεὶ καὶ τοὺς μέγιστον φρονοῦνεας ἐπὶ τῷ περὲ τούτων AC 
y&v] Angl. since that even those, who pique themselves most upon dis- 
coursing concerning these subjects, οὐ ταὐτὰ OokaGtev ἀλλήλοις, are not 
of the same sentiments «with one another, ἀλλὲ;---διακεῖσθαι, but are af 

ected, &c." 1. 90. Τῶν τε yd g—Sensus continuatur. P. 
" . B. xci ξύλα τὰ τυχόντα] ligna quaelibet—Vide suprà ad p. 168 
n. 3. 
0: 1. ἢ τῶν τοιούτων ἕκαστα γένεται; i. e. τῇ ὁδῷ 7j —quo pacto— 

2. Αὐτὸς 9i—] Quàm pulcherrima totius pd materiae de- 
scriptio ! | 

8. παραγνῶναι τοὺς δικαύτας"} perperam vel ter jus statwimse 
judices. ἤδεσαν pro εἰδήχεισαν Atticé. ϑαυμαστον εἰ μὴ----ἐνεθυμή- 
Ondav—Angl. ἐὲ is surpriring they did vot οονυρτελειμ---Ὑ 146 suprà 
ad p. 200. n. 6. 

& Βουλεύσας γάρ zxott,] 'Ül'hrasylus et Eresinides Duces accusa- 
bantur naufragos cives, in praelio navali victores, dolo perire passos. 
Jus erat singulatim de unoquoque suffregia ferri. Populus varii 
arte concitatus unà omnes sententiá damnari vult. Socrates, qui 
praeesset comitiis tanquam ἐπεστα tnc, non vult populum hac de re in 
suffragia mittere, s. suffragiorum illi potestatem facere. 'T'ota res 
copiosé enarratur ab ipso ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΕ parte posteriori L. I. τῶν ' E2- 

ληνιχῶν. GzssEgR. — Vide suprà ad p. 136. n. 7. 

b. τοὺς ἀμφὶ Θράσυλον καὶ Egotcviósry,]—6cil. Thrasylum et Era- 
sinidem cum collegi. οἱ ἀμφὲ et περέ τινα saepe dicitur de personis 
singulis, vide Graev. Lect. Hesiod. c. 9. Sed proprié de eo, qui no 
minatur cum suis, cum comitibus. Actor. xiii. 13. οἱ περὶ τὸν Ila 
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lov sunt Bernabas, Paulus, et Joannes: sed quód inter eoe facile 
princeps erat Paulus, certé de eó ibi imprimis commemoratur, ideó 
ipse potius nominatur, quàm Barnabas, aut Joannes. Sic quoniam 
Erasinides primus accusatus, et in vincula ductus est, ut Xenophon 
tradit, et fortasse Thrasylo quoque aliquid praecipui in hác causá 
accidit, ideó hi duo potius quàm reliqui nominantur. Enw. 

6. οὐχ ἠθέλησεν ἐπειψηφέδαι } nolebat populum in suffragia mittere, 
Angl. he refused to put the vote—Nam ita eignificat ἐπιψηφέζειν, in 
voce act. Vide suprà ad p. 100. n. 2. et vide Demosth. Edit. 'T'ay- 
lor, 'T'om. Il. p. 269. n. p. 348. " Reiske, Vol. III. p. 260. P. 

7. περὲ πλεώνος ἐπορήσατοὴ pluris fecit .—Vide suprà ad p. 130. 
n. 4. " μὲν post περὲ deletur. P. 

8. x«é φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλοῦντας.Ἷ et cavere d miintantibus. 
φυλάσσω, in v. act. custodio ; in v. med. caveo. 

l. ὃν vgózov)gcil. x«0' ὃν τρόπον; quá ratione. 

2. ὥστε πάνν μικρὰ χεχτημένος, πάνν ῥᾳδίως “ἔχειν ἀρχοῦντα.} 
ut valde πιοάϊοα ρῬοερίάεπι, ea tamen sufficientia facillimà haberet. Ubi 
observandum, ὥστε construi cum infinitivo, et nomipativum saepé ab 
Atticis praemitti infinitivo, etiam cum ὡς et dote. Vide Viger. de 
Idiotism. p. 198. edit. Zeun. C. V. s. 3. τ. 2. 

3. αλλ᾽ ἔπαυσε μὲν [ἐπὸ) τούτων πολλοὺς.] sed. multos his vitiis ut 
desisterent. effecit. παύω, cessare facto: παύομαι, in v. med. cesso, 
desino, qutesco. 

4. ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι--- Ordo est: dAAd τῷ &ivos φανερὸς 
ὧν τοιοῦτος. Angl. but ὃν his plainly being such a person. 


202. 


1. ὑπερορᾷν ἐποίεε τῶν χαθεστώτων νόμων τοὺς συνόντας.) fami- 205. 


ἐΐαγες suos efficiebat ut. leges receptas contemneront. καθεστώτων, pro 
καθεστηκότων, à xa0(óvnut, constituo. 

2. τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας οἐπὸ xvduov χαθίστασθαι,) magis- 
ἐγταΐμς ctvitatis ἃ faba constitui. Cum Magistratus sorte eligerentur, 
tabis utebantur Athenienses. Unde 'Thucydides senatum Βουλὴν 
απὸ xv pov, et Senatores βουλευτὰς ἀπὸ κυάμου vocat. Vide illust. 
D. Potter. Archaeol. Gr. 1. 18. Smeesow. Haec sunt illa fabarum 
suffragia, ad quae etiam respexisse volunt quidam PvruHAGORAM, Cum 
fabis abstinere suos, id est, à rep. administrandá se removere, jusse- 
rit. Gkssxg.  Caeterüm modum sortiendi per fabas describit Sigo- 
nius de Rep. Athenieps. Lib. lI, c. 3. ZxvuNivs. 

3. τῆς χαθεστώσης πολιτείας.) praesentem reipublicae statum. χαθ 
&e6v007c, N. χαθεστὸς, καθεστῶσα, χαθεσεὼς, G. xa0edeo toc, xaOt- 
σεώσης; καθεστῶτος: pro xaÜtócaxok, «υἷα, -0c, x. τ. 4. Videsuprà 
n. 1. 

4. εἰδότας pro εὐδηχότας, quippe qui sciant, ——ótc δὲ τοῦ πείθειν, 

veró——— " tà a )td—Schneider, Benwell. P. 

5. ἤδεφαν δὲ.) noverant autem. ἤδεύαν, pro εἰδἤχειδαν. 

6. Σωχράτην---ζῶντα,) Latini dicunt, Socratem vivere. αὐταρχέ- 
ότατα, Angl. most contentedly. sumitur nempé adverbialiter. 


1. ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ") expetivisse consuetudinem. peius. 204 


Vide suprà ad p. 151. n. 6. " Vide p. 200. n. 7. P. 
9. ἐλέσθαι ἂν αὐτὼ] AUc«o) ipsi, i. e. ultro—Sic Virgil : 


Ipsae lacte domum referent distenta capellae 
Ubera———: Ecr. iv. 21. 


Ipsae, i. e. ultro, sponte sua. — /non. 
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3. εὐθὺς ὠτοπηδήσαντε Σωχράτους.] Angl. having instontig vesiled 
Socrates. " Renled, vix Anglic? receptum, P. 

4. Σωχράτους ὠρεχθήτην.) Socratis studiosi. fuerant. ὠρεζθηήτηι. 
in sensu med. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

b. δυνήστην,) 3. dual. imper£ ind. pro δυνήτην, à σύνεεβιε., eum 
sum, consuetudinem habeo. — Vide suprà ad p. 126. n. 1. 

6. ἐκεένου δ' dtaAAayt£vet,] i. e. δὲ ἀλλαγόέντε ds ἐκεένου, quen 
autem ab eo discesrissent. d παλλαγέντε, nom. dual. aor. 2. part. pess 

/ insensu medio, verbi ἀπαλλάσδω, dimttto, ἀπαλλάσσόομαε. in w. med 
abeo, discedo. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

7. ὑπὸ πολλῶν xci δυνατῶν κολαχεύειν ἀνθρώπων OtaOpextróut 
voc,] dum à multis adulandi peritis hominibus mollitie ur. 

905. 1. οὐ μὴν [χατὰ] τὰ ye ἄλλα οὕτω κρένεται.} Augl. y een de 
siot judge so—at least in other cases. . 

2. συνδιατρίδων t9,] cum aliquo degens. τῷ prog, Attice. 

3. dÀX' οὗ ye πατέρες αὐτοὶ ἀυνόντες τοῖς υἱέσι.) γε non abundat 
verte, ipsi parentes, parentes adeo. Sed forte legendum, ἀλλ᾽ ol γε πα- 
τέρες αὐτοὶ, x. τ. À. quod valdé arridet. Quem enim sensum habet, 
αὐτοῖς τοῖς υἱέσιν ; Eng. Benwellus recepit αὐτοὶ, " et Schneider. P. 

4. προπηλαχέζειν] contumelid €, q. d. luto conspergere. ΟΝ. 

£06. 1. μόνους δὲ φάσκειν αὐτὸν---- Ordo est: δὲ αὐτὸν φάόσχεεν τοὺς 
εἰδότας τὰ δέοντα, καὶ δυναμένους ἑρμηνεῦσαι, μόνους εἶναε αἰδξέοις 
τιμῆς" eumque dictitare eos, qui πόγιιπὲ nporíeat, et -oratione ετ- 
lécare possumt, solos esse di d honore "Aia. uL LS. et p. 211. n. 6. P. 

2. πρὸς ἐαυεόν.} prae se. Angl. compared To Ahirnaelf. 

3. Eoyov δ᾽ οὐδὲν Uveudoc ,—] i. e. JVegotium est nulium opprobrium, 
otium autem opprobrium est. Αἱ Socratis accusatores constructionis 
ambiguitate ad damnum ipsius utebantur, quasi ita intellexisset ac 
juventuti explicásset—J/Vullum negotium est opprobrium,—8zc. Vide 
Hesiodi Epy. x«i ' Hu£g. 311. annotantibus Clerico et Heinsio. Edit. 
''hom. Ro Oxon. 1737, in 4to. 

801. 1. 'Ovziva μὲν βασιλῆα---} Hiad. β΄. 188. ἐρητύυσαόσκχε, Ionice pro 
ἠρήτυσε, ab ἐρητύω; cohibeo: at et infrà ἐλάδαύκε, pro ἤλασε, ab 
ἐλαύνω, agito ; et ὁμοχλήσαάχε, pro ὡμόχλησε, ab óuoxAdo, inerepito. 
Zeuuóve, [Vide suprà ad p. 27. n. 12.] 'Ov δ᾽ αὖ dxuov—». cz. 2. 
lbid. 198. ad quae loca vide quae annotavit vir acutissimus Sam. 
Clarke. 

9. ἐπαινοίη) Attice pro ἐπαενέοι, «οἵ. Vide suprà ad p. 162. n. 9. 

3. τυγχανωσιν ὄντες.) Vide suprà ad p. 7. n. δ. 

4. AAÀd μὴν] Harum particularüm usus est, ubi quid cum  asse- 
veratione infertur, servante utraque particulá egregie vim nativam. 
Non malé itaque verti possunt, .4t cert, Jit veró. HooczvrEN, p. 49. 

5. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτώων---Ἰ i. e. non solum insons fuit, δὲν we quidem 

horum ullius quae dirimus crimen sustinuit." $. accusationem. 

908. 1. Πῶς οὖν ἔνογος ὧν εἴη τῇ γραφῆ.} Quomodo igitur ille accuso- 
tions obnoxius esset ? Vide suprà ad p. 197. n. 4. 

$. φανερὸς ἦν ϑεραπεύων τοὺς ϑεοὺς----} Vide suprà ad p. 198. n. 9. 

3. τούτων μὲν παύων4) Vide suprà ad p. 202. n. 3. 

4. Kai εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς θεοὺς ἁπλῶς cdyat)d διδόναι.) Alludit 
hic—ad illam Orationem anonymi poétae apud Platon. in Alcibiade Il. 


Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ xai εὐχομενοις xod ανεύχτοις 
ἥμμει δίδου, τὰ δὲ δεινὰ καὶ εὐχομέτοις ἀπαλέξειν. 
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Miltonus, Xenophontis verbis: "P. L. 1. v. 1. 205. P. 208. 
Hail universal Lord, be bounteous still, 
To g$ve us only good. 


πλῶς € ἀγαθὰ διδοναι. — Jnon. 

5. ὡς τοὺς ϑεοὺς χάλλιστα εἰδότας.) Pro τῶν εἰδότων. [seu pro 
νομέζων τοὺς θεοὺς καλλιότα εἰδέναι. ΖευπιυΒ. Semel hic tironum 
causá dixisse sufficiet, Atticos non solum genitivis consequentiae uti,. 
sed etiam nominativis, dativis, et accusativis; in quo feré casum sub- 
stantivi, aut vim verbi praecedentis respiciunt. Híc sunt accusati- 
vi, quia praecedit accusativus Jeovc;. de nominativis agit Kusterus 
ad Aristoph. Plutum, N. p 6. b. de nominativie, dativis, et accus. vide 
Sylburg. ad Pausan. p. 930. 931. Dukeri Ind. rerum in notis ad 
Thucyd. ut alios praetermittam. Enx. — Caeterüm ὡς saépé praeponé 
tur genitivo etiam absoluto. "Vide suprà ad p. 94. n. 5. 

6. πολλὰ καὶ μεγάλα----ἝἼ pro πολλὰς, x. v. 4. Solenne est Graecis 
negligere genus praecedentis substantivi, et neutrum ponere, ut intel- 
ligatur χρήμα, ἔργον. — Latini quae res aut quod scil. negotiun ponunt 
post nomina formarum, tanquam, pecuniam, pulchritudinem. Emm. 
lnfra lin. penult. μαλεότα est lectio Par. 9. quam recepit Schneiderus, 
e: sic sine ompi dubio scribendum. — Vulgo est ud Ae, quod vitium, ni 
fallor, ex contractá vocis μάλεύεα scripturá ortum est. Beswzur. 

1. Καδδύναμιν---Ἴ pro κατὰ δύναμεν, quantum potes. Hesiod. 209 
Epy. xai ' Hu£o. 336. . 

2. xai οὐχ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπάνης.) wec opus esset. tanto 
sanptu. εἰπορήσειε, pro ἀπορήσαι. — Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

3. ὥστ᾽ οὐχ οἷδ᾽, εἴ τες---ο͵ Angl. insomuch that 1 am not sure, 3f. ang 
one could earn so little by kis labour, as not to obiain. a competency for 
Socratss. . 

4. ἤει.) accedere solebat. Atticum imperf. ab cus, eo. (Vide suprà 
ad p. 199. n. 10.] δεψῴη, Atticé pro δέψάοι, -ᾧ. "—Socratem—audie 
dicentem, cibi condimentum esse famem ;—Cic. de Fin. 1. n. 28. P. 

5. τὸν δὲ Οδυσσέα,---Ἴ Vide Homeri Odyss. χ΄. 281. ltem Hor 
lib. I. ep. 2. 

6. xai αἰ πούχόμενον τοῦ---ἀ πετεθαι.} Angl. and that he abstaimed 
from touching. Notandum dzéyoues in v. med. idem esee ac ἔχω 
ἐμαυτὸν ἀπό. de ἅπεεσθαι, vide suprà ad p. 39. n. 8. 

1. οὔτε ϑύοντα τοῖς ϑεοῖς,] μηχανώμενον vulgo additur. Abest 210. 
μη χανώμενον in MS. Vossiano, nec vertit Bessario. Zzvmivs. (In 
edit. deletur. " Edin. 8.) " [οὔτ᾽ εὐχόμενον.) Schneider substituit. P. 

9. ἔσειν οὕς τινας ἀνθρώπων τεθαύμαχας Eni δοφέᾳ ;] Angl do 
you admáre some men on account of excellence? — Vide suprà ad p. 32. 
n. 11. et ad p. 98. n. 3.; item ad p. 27. n. 4. 

3. “Διθυράμῥφ])] Vide suprà ad p. 3. n. 10. 

4. Τῶν δὲ ἀτεχμάρτως ἐχόντων.) Earum reri quae nullam gre 
bent conjecturam, [Vide suprà ad p. 86. n. 1.] ὅτον [οὗτινος] ἕνεκα 
& cc, cujus causá existant " |. 15. γίγνεται, Benwell. P. 

5. Οὐχοῦν δοχεῖ σοι----Ἶ Incipit hoc loco bellissima fabricae humani 
corporis descriptio, ex qua Deum esse, eundemque providere rebus 
humanis Socrates demonsirat. HixpzksvRe. Hinc incipit demonstratio 
oppidó elegans, qua Aristodemum τὸν μεχρὸν religionum contempto- 
rem in viam revocare conatur Socrates.  GasNER. 

1. οὐ δοχεῖ ὅσοι xai τόδε προνοίας ἔργῳ ἐοιχέναι,} Angl. and does not 211 

Vor. 1 
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211. this also appear to you to resemble an. operation of Providence, viz 


212 


since the sight is delicate, τὸ ϑυρῶσαι αὐτὴν βλεφάροις, the. fortifying 
3 with eye-lids in the manner of doors, ἃ ἀναπετάνγννταε; x. τ. A. which 
open, when there s any occasion. for. uring it, συγχλείεται δὲ, x. v. λ. 
and close during sleep? à; δ' ἂν μηδὲ ἄνεμοι, x. τ. λ. and. that. not 
even the winds may hurt. 4t, ἐμφῦσαι βλεφαρίδας ἡθμὸν. the making 
eye-lashes to grow by way of a sírainer, or sieve, τε d zoytuódGac vd 
[μέρη] ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων ὀφρύσι, [Vide Iliad. d, 528.] and the guard- 
ing the parts over the eyes with. eye-brows ἐπ the manner of eaves, so 
that not even the sweat, &c. Ubi observandum, 1. Nihil opus esse 
ut cum eruditissimo Ernestio ad Enallagen vocum confugiamus, 
quasi ϑυρῶσαι.---ἐμφῦσαι.---οἰπογεισῶσαι (et pauló infrà χαταθεῖναι. 
dxodtolwat, ἀπενεγκχεῖν) vim haberent passivam ; si modo ex aequo 
singulis infid&tivis usurpetur Art. τὸς quae constructio Graecis est 
solennis. 2. ἐναπεταάννυται,;---συγχλείεται---Ο586 in v. med. scil. 
εἰναπετάννυμι, in v. act. aperio ; in. v. med. aperio meipsum, Angl. 
] open, in sensu intransitivo. GvyxAt(o, in v. act. claudo ; in v. med. 
claudo meipsum, Angl. 1 close, in sensu intrans. Confer Ciceronem 
de Nat. Deor. Lib. 11. $ 57. 

9. xai τοὺς μὲν πρόσθεν ὀδόντας----οἵους τέμνειν εἶναι.} Angl. and 
that the foreteeth are able to cut—ctoüc δὲ γομφίους οἵους, x. τ. À. and 
the grinders, upon receiving their food from them, have the power of 
chewing it. Vide supra ad p. 5. n. 6. 

3. ἐπεὶ δὲ τὸ ἀποχωροῦντα δυσγερῆ,)] supple ἐστὶ, et quoniam 
quae per alvum excernuntur foeda sint,— 

4. ἢ δυνατὸν προσωτάτω) quàm remotissim?.—Femininum 7, in 
dativo, sumitur interdum pro ὡς. ViorR. de Gr. L. Idiom. Cap. ll. 
11. Occurrit aliud exemplum Mem. Lib. II. Cap. τ. ὃ ix. ubi Emes- 
tius—** Sunt," inquit, "ὁ qui malunt ὡς, ignoratione Graeci sermonis. 
* Nam ἡ eleganter superlativis jungitur pro ὡς. Exempla Stepha- 
'* nus suppeditabit in 'T'hesauro." "Vide suprà ad p. 86. n. 2. 

5. Τὸ δὲ ἐμφῦσαι----Ἶ i. e. xoi τόδε οὐ δοχεῖ doc ἐοιχέναι ἔργῳ προ- 
votag, τὸ μὲν ἐμφῦσαι, x. τ. À.—-—nimirum loquitur Socrates; cui 
respondet Aristodemus, “μέλει xci ταῦτα ἔοιχε μηχανήμασέ τινος 
βουλευσαμένου ζῶα εἶναι. Profectó haec quoque videntur facta excogita- 
tionibus alicujus qui secum statuerat «ut essent animalia. 

6. μέλει q. d. noli sollicitus esse, utique, quin, sane, profecto, sce 

,licet. GesuER.. "Nonnulla inserui ἃ Xen. ob nexum. P. 

". "Μὰ 4, 00—] Ita, per Jovem, inquit Arlstodemus. [De Ma 47 
vide Hoogeveen, Cap. 95.] In proximé praecedentibus *aterroga- 
verat Socrates, an putaret Aristodemus haec amplissrma, numeróque 
infinita per dementíam quandam tam composite ornatéque se habere : 
cui hic respondet, Ma ft", Ita per Jovem ; οὐ γὰρ ὁρῶ τοὺς κυρίους--- 
supple τοῦ xóGuov, non entm cerno mundi dominos—&c. (Mo sem 
per negat. hic vertendum est, JVon, per Jovein. " Edin. 8.) 

8. Οὐδὲ γὰρ] Modus dicendi est elegans et ellipticus pro οὐ χαλῶς 
λέγεις" οὐδὲ γάρ. x. t. Δ. ZruNIUs. " σεαυτοῦ, Mss. BexwrrL. P. 

1. Οὐχοῦν, ἔφη.) Σωχράτης; scil. Profecto, inquit Socrates, quanio 
magnificentius (δ curam gerere dignatur, tantó magis—zcuustéov [ἐδτι 
Got | cit. honorandum est tibi illud. Nam, ut recté Ernestius, Jspe 
πεύειν Dii homines dicuntur, quando eorum curam gerunt; homines 
Deos. quando eos cultu et veneratione prosequuntur. 

9. ἀμελοέην)] V. sup. ad p. 94. n. 2. ἔπειτ᾽ o9«—ait nempe Socrates 
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3. olrr—dofgoUv τε τὴν φωνὴν.) ut possit—vocem articulare. 
[Vide suprà ad. p. 5. n. 6.] Porró notanddim, quando οἷος hoc modo 
reddatur, adjunctum habere τὲ plerumque, sed non semper. Vide 
paulà suprà—zo)c μὲν ὀδόντας----οἵους---εἶναι---τοὺς δὲ γομφέοις 


ους---- 
1. 4 ᾿γαθὲ, ἔφη,---Ἴ Adjectivum ἀγαθὸς, praeterquam quod bonum, 913 
perstum, &c. significat, quando cum praecedente Adverbio ὦ tam stricte 
conjungitur, ut unam vocem efficiat, in Vocandi casu positum Latini 
per Quaeso, Obsecro, vel etiam «ἦρε, exponunt. Vide Plat. Gorg. y. 
491. lin. 25. Edit. Serrani. Steph. .442' ὦ 'ya02, Sed, ὃ bone, i. e. quaeso 
vel agedum. Hooczvzex ad Vigerum, Cap. lll. ὃ m. Reg. 1. | 
' 2. xai ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι αὐτούς.) Sermo scil. fit ex aequo 
de numine et de diis: τὸ θεῖον, τὸ δαιμόνιον, οἱ ϑεοί,  Caeterüm, 
quae hic loci profert SocRATEs, plané sunt admiranda. (Sermo hic 
mihi de JVumine supremo esse videtur, nam supra usurpatur de Deo, 
non de Diis: ut, τὸν δὲ τοῦ θεοῦ ὀφθαλμόν: τὴν δὲ τοῦ ϑεοῦ φρό- 
νηδιν. G. D.) " Vide supra ad p. 211. n. 6. P. 

3. Ἐμοὶ μὲν---} Haec ex suá personá loquitur XkworHom.  Videri 
nempe illud de praesentiáà Deorum dogma Socratis homines meliores 
reddere. Quod quidem usque eo verum est, ut nec ipea divinitüs 
revelata religio aliquid habere videatur ad omnem virtutem potentius. 
Gesnzn. "1. 99. εἶεν: Vide supra ad p. 86. n. 1. P. 

1. ὡσαύτως] similiter scil. ac suprà dicta de viá ad Virtutem per$11. 
labores, confirmata auctoritate Hesiodi ac Epicharmi. αποφαένεται, 
sententiam suam. exponit, pronuntiat : ut plane indicat Vox Med. 

Q. εἴτε τὴν δι᾽ ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὶ τὸν Bíov,] Intell. κατά. 
Enw. Angl. ad verbum— Whether they will turn. themselves along. the 
road. leading through virtue towards life, —— — — 

3. ἐξελθ τὰ ἢ concordat scil. cum '70«xA£c suprà. 

4. dotogoUvta, ÓxovtocT——. Intell. xavo vel εἰς. Angl at a loss 
into which of the roads he should turn. " ὁποτέραν, Schneider. P. 

δ. Kai φανῆναν---κ. τ. 4.] Persequitur nempé constructionem ac- 
cusativi ante inf. De φανῆναι in sensu med. vide suprà ad p. 7. 
n. 10. 

6. τὸ μὲν σῶμα----ἘἸ hic et in sequentibus intell. xacd. 

7. τεθραμμένην---εἰς πολυύδαρχίαν τε xoi ἁπαλότητα.) Angl. 
pampered into a phimp and enervated habit of body. 

8. χεχαλλωπιύμένην---πὸ χρῶμα, &6re—x. τ. À.] Angl. having her 
complerion so improved, as plainly to appear possessed of a greuter share 
of red and white, than ἐξ had in reality. 

9. τὸ δὲ Gysjuc,] i. e. χεχαλλωπισμένην χατὼ τὸ δγῆμα, Angl. 
and having her figure set off ἐπ such a manner, that she seemed. taller, 
than she naturally «as. 

10. cà δὲ ὅμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα.) Angl. and had eyes that 
were glaring—meretricious,—si ἀναπεπταμένα est pro ἀναπεπετα- 
6péva perf. part. pass. ab ἐναπετάννυμι, uti vulgó putatur. E Lexi- 
co autem Regio MS. sequentia secum communicasse clar. Ruhnke- 
nium, refert Gisbertus Koen, ad Gram. Leidensis opusc. p. 310. V. 
πέπταμαι. àx τοῦ ἵπτημε, ἔπταχα, ἔπταμαι., ἔπταδαι, ἔπταται, xai 
πλεοναῦύμῷ τοῦ π πέπεταμαι Αὐρλιχῶς. x. τ. À. Itaque si ἐναπεπεα- 
μένα est ab ἀνέπταμαι, reddi possit, oculos huc tlluc volitantes : cui 
interpretationi favere videtur Hindenburgius, in Animadversionibus 
suis ad Xenoph. Mem. p. 65. 2T 
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11. τὸν αὐτὸν τρόπον" Eodem modo quo antea incesterat, aequabils 
incessu. ZauNIUs. “ πλησιαύτερον, Schneider, Benwell. P. 

1. φροντιεῖς,) Att. fut. pro φρονεέσεις. ooovcédóo, x. τ. λ. Atticé 

, “εἴς, «εὖ, ut fut. 2. Et in voce mcd. pgovexoUuot,— 7, 
«εἴται, x. t. À. ut nórunt, vel saltem nósse debent, etiam tirones. 

2. διέδῃ,] fut. à δέειμι.--- οη est hoc verbum contra d'YaAoyüáv, et 
habet hoc loco eam vim, quam ócateAo, dix yo, δεαδεόύω. — Enx. 

3. τις Ünowéa ducve0c, ἐφ᾽ ὧν---χ. τ. À.] i. e. cobcov τῶν xoay- 
μάτων, ἀφ᾽ dv—»x. v. X. οὐ φόδος (édci,] μὴ ἀγάγω de πονοῦντα xai 
ταλαιπωροῦντα τῷ σώματι xai τῇ ψυχῇ ἐπὲ τὸ πορίζεσθαι ταῦτα; 
πἰλὲϊ est quod metuas, ne eo te deducam, ubi laboraudo et aerumnis tum 
animi ἐμπι corporis tolerandis haec tibi compares. ’ 

4. ἀλλ᾽ οἷς d'y —2z. v. 1.] ἀλλὰ σὺ χρήσῃ τούτας, oic—x. τ. Re- 
lativum scil. concordat cum antecedente non solum in genere et 
numero, verum saepé etiam in casu. 

5. οὐδενὸς ἀπεχόμενος.) Vide suprà ad p. 209. n. 6. 

6. ὑποχοριξζόμενοι)] Angl. speaking diminutioely of. πιο---ὑποχορίζο- 
ues, proprie sign. énfantem ago sermone: à xógoc, puellus.— * Hi, ut 
* observavit Gesnerus, et apud hos «) diminutivis utuntur. Nomina 
* rerum prout ipsorum refert 8) in meliorem partem y) in pejorem 
* corrumpunt. Haec tria significat ὑποκορέζ.,) Index ad Chrestom. Gr. 

1. ok ϑεοὶ διέθεσαν, τὰ ὄντα διηγήσομαι μετ᾽ ἀληθείας. Ita omnes 
quas vidi Editiones. Mihi distinguendum videbatur sic: ἡἦσερ οἱ 
ϑεοὶ διέθεθαν τὰ ὄντα, διηγήσομαι μετ᾽ ἀληθείας. HinpkRBURO. 
Augl. 1 will give a true account. ἐπ what way the gods ordain the things 
that are. ἧπερ, supple ὁδῷ. 

2. ἕλεως] Attice pro ἑλάους. [Vide suprà ad p. 92. n. 1.] ϑεραχπευ- 
téov, supple ἐστέ dot. et sic in sequentibus. [Pro vitioso «ἡ ἀξ ἐθέ- 
λοις, reponendum ἐθέλεις ex MSS. et edd. optimis. I. T.] Caeterüm 
locus hicce pulcherrimus lectorum etiam hebetissimis nequit quin se 
commendet. 

3. πρὶν μὲν πεινῆν.) Monendi sunt tirones in usu esse xecv5jv pro 
πεινᾷν contracté ex πεένάξεν, esurire: sic διιψῇν, sntire: et. ζῆν, 
vitvere : et χρῆσθαι, uti. 

4. x«i [0:2] τοῦ θέρους ytóva περιθέουδα ζητεῖς") ad. diuendum 
scilicet refrigerondumque vinum, aestatis tempore :———-Veteres enim 
ntvem et glacwm 1n subterraneis scrobibus ad hunc «eum recondebant, αἱ 
notavit Neander ad b. 1.  HiNpENEURO. 

1. τὰ ὑπόδαθρα---] ὑπόδαθρα vulgó vertunt: lectorum fulora, σιὼ» 
tentacula. — Falsó, namque ea solent πόδας Graeci appellare. ' T'xoó- 
ὄαθρα h. l. sunt tapetes, quibus delicatuli homines. solebant. spondarum 
pedes imponere ; ut snollius cubarent. Idem. Ernestius autem intelli 
git lectorum fulcra, non. quibus nituntur lecti, sed. per quae ascenditur 
lectus." Fulcra»—pedibus lecti subjecta. ΘΟΗΝΕΙΌΕΆ. ἊΝ 

2. πιστεύσειε----Ἶ ἐπαρκχέσειεν---πολμήσειεν---Ν ἰὰ6 suprà ad p. 27. 
n. 11. . 

5. τοῦ σοῦ ϑιασου---Ἴ De turbá, quae twas partes sectatur. Θέαύος 
autem pompam significat, quie Bacchum comitabatur, vel coetum 
saltantium, et in voluptate vitam exigentium. Srmrsow. 

1. μεθιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν.} omittunt quae oportet facere—qufi 
éqpt, in 3. pl. μεθιεῖσι, et μεθιᾶσι. 

2. τὸ πεπρωμένον τέλος.) finis fato constitutws. Vide suprà ad p. 
162. n. 1. . 
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3. τὸν dei χρόνον---} i. e. κατὰ vel dui τὸν αἰώνιον χρόνον. 


0-7 Dr Pnopico vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. I. p. 793. Nihil 
autem celebrius hác ipsius de Hercule fabulá, nec quod plures tum 
inter veteres tum inter recentiores nactum est imitatores. A 
Anglos eam pulcherrimé enarravit Ill. Comes Shaftesburiensis, (in 
'T'om. 11. operis ejus, quod inscribitur Characteristicks,] suamque enar- 
rationem eleganti tabulá aeneá ornandam curavit. Invenitur Anglicé 
reddita, sed parum fideliter, in libro notissimo The Tatler, [No. 97.] 
Eandem numeris Anglicis adumbravit Poéta suavissimus, qui, dum 
viveret, ** flumina amabat sylvasque," Gul. Shenstone. In háéc au- 
tem palaestrá se felicissimé exercuisse videtur hujus fabulae auctor 
paraphraseos poéticae, quam in libro suo, cui titulus Polymetis, inse. 
ruit Jos. Spence. [p. 157.] lilius autem paraphreseos auctor, uti 
accepimus, vir erat ille venerabilis, non solum in Sacris, sed in omni 
politioris doctrinae genere versatissimus, Robertus Lowth, Episcopus 
Londinepsis, nuper defunctus. 

4. Τοῦτο μὲν ye δὴ πολλῶν ἔφη ἀκούειν.) πολλῶν regitur ab éx 
subintellecto. ἔφη αχούειν. dicebat se audire. Sic φημὲ dxosev, dico 
me audire, φὴς ακχούειν, dicis te audire, &c. Nam ubi reciprocatio 
fit δὰ persopam, Graeci accusativo ante infinitivum non utuntur. 
Quod tironibus notendum. Sic ὁρᾷν δὲς se autem videre. 

5. ὅπως οἷόν τε,] Intell. ἐστὲ, vel potius 3j, quantwm posint. Vide 
suprà ad p. 212. n. 3. 

1. τὸ πλῆθος εἰδότας" Vide Cicer. de Amic. 17. 219 

9. πάλιν τούτους ἐναείθεσθαι"} eos sterum retractare. tobtore —ltg 
lego pro τούτοις, et interpretor, quos in numero amicorum jam retule- 
rant, retractare et in aliam classem reponere, ut fit in lusu XII 
Scriptorum, 6. xezve(q Graecorum, ubi licet ἐναθέσθαι. Gesszn. 
Caeteràüm de hoc ludo, qui est ille ipse, qui hodie Schachieus dicitur 
[Angl. Chess] aut ei saltem simillimus, Graecis recentioribus ἄχερέ- 
&L06 , diversus à ludo aleae, in quo praeter calculos etiam 'tesseris 
opus, qui à ludo Scriptorum exulant, in quo uno ingenio et arte 
est, vide praeter caeteros eruditissimé disputantem Salmas. ad Vop. 
Proculum, c. 13. T. II. Hist. Aug. p. 736. seqq. Enx. (Clav. Ciceron. 
Ind. Lat. V. Scriptorum iudue.] Vide etiam Du Cange Gloss. ad Script. 
Med. et Inf. Graecitatis, V. Gxegéxtov. Joan. Meurs. de ludis Graec. 
in Gronov. Thes. Antiq. Graec. Tom. VIL p. 982. et Dan. Souterii 
Palamed. Ibid. p. 1110. 


3. τὰ μὲν συναναλίόχων, τὰ δὲ δυμπράττων] partim und sumptus 
faciens, ρατέμπ und. agens. 

4. σφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν.Ἶ titubantes veró plurimém 
sustinens. 

. 9. τούτων-----οὐδενὸς As/ztetos.] Angl. fails $n none of these. τὰ 
Ora προαχούουσι.---" Quantum equidem judicare u$, veteres 
, ZHENA pisrale verbum weuiri plurali menquam H t, isi ubi de 
* animantibus ageretur." — Possos [in Not. A ad Hecub. v. 
1149 ;] omeino consule. Hic locus igitur aut Fescribendes 
est, zd ὦτα , aut ita denique intelligendus, ut quaedam 
Grov, et membrorum caeterorum, quasí προύδωποχοιΐζα significe- 
tur; qualis in boc Socratis sermone faceta esset et jucunda quam 


maximé Cf à ad p. 67. n. 8. I. T. 

V οὐχ ἄμφγθατο καιφκονη furi -De ns vide suprà ad p. 19. m. 6. 
OL. 32 

* 
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990. 1. Edóxa δὲ μοι----Ἶ Mii autem videbatur etiam homines prudente 
reddere i amicis explorandis, quales dignum esset ut possiderent, hupus- 
cemodi proferens. 

9. πῶς ἂν ἐπιχειροέημεν σχοπεῖν ;] Angl. «n. what way sheuld τοὶ 
enter upon the investigation ? Vide suprà ad p. 94. n. 2. 

8. ὅστις ἄρχει γαάτρός τε.] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχομένου) Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

5. Τί ydp ;] Locutio haec est plané elliptica, et naturae Dialogi 
convenientissima : Quid ^—mAw liceat mihi interrogare te ulterius, 
quoniam rem acu nondum teligerimus.—([Vide suprà ad p. 66. n. 6." 
Operae pretium tamen esset inspicere, quae de hac phrasi observavit 
vir doctissimus H. Hoogeveen ad Vigerum, " C. VIII. s. v. r. 3. n. 

6. τί δέ ;] quid autem de hoc censes? " Vide not. supra. P. 

7. AÁgextéov xoi coszov,] ab hoc quoque abstinendum,—inquit Cri- 


tobulus, scil. 
461. 1. κ᾿ δὲ χάσχων ἀνέχεται.) sintt autem ut beneficiis αὐλοναξνιν. -- 

2. ΑἈνωφελὴς ἂν εἴη καὶ οὗτος.} ἔφη scil. ὁ Χριτόδουλος. 

S. φίλον ποιεῖσθαι ;] amicum sibi facere, ut indicat vox med. Jide 
suprà ad p. 130. n. 4. 

4. ὧν tvyrdve,] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

b. φιλόνικος πρὸς τὸ μὴ ἐλλεύτεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας 
ἑαυτὸν.) Angl. zealous of not falling short of his benefactors ἐκ confer- 
ring his favoure——— " φιλόνιχος, Gesner, etc. pro φιλόνεικος. P. 

6. τοὺς ὑστέρους εὐεργετήσοντα. idem ac τοὺς ὑστέρους süepyet?- 
Gecv, posterioribus benefactuwrum esse. Mox,—* Certissimam Κ᾽ αἰζε- 
* narii emendationem γρησεῦθαε recepi pro vulgato γρῆσθαι. nam 
« ita suadent futura ποιήσειν et εὐεργετήσοντα." BErwELL. 

T. κατειπεῖν 00v πρὸς αὐτὸν.) Angl. to speak against ou to him,— 
to complain of you to him.—XGusta, qui potes, mel apis Atticae in voci- 
bus χατειπεῖν et κατηγορεῖν, quae accusare significant, vel deferre; 
hic δέἐρωνεέᾳ plauné Socraticá pro commendatione ponuntur. Gzswrz. 
Caeterüm de &poveix Socraticá vide Fraguler docté disputantem in 
Mem. de l'Acad. des: Inscript. et B. L. Tom. IV. " p. 360. Ato. 

8. Hav δέ Gov προσχατηγορήσω,) Angl. butif I should farther accuse 
you,—Vide suprà ad p. 97. n. 2. 

9. ἄγασθαι αὐτοῦ xai εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν.) Vide suprà ad 
pP. 9. n. 3. et ad p. 86. n. 1. 

10. doe μὴ διαδάλλεσθαι δόξεις ὑπ ἐμοῦ ;] Angl. shan't you think 
that you are slandered by me? 

$99. 1. οὐκ ὁποκάώμνεις μηχανώμενος] non defessus es conando. 

9. σύνθηρον τῶν ἀγαθῶν φίλων. convenatorem bonorun amicorum. 
Quod etiam sapit εἰρωνεάτν Socraticam. 

3. ὥσπερ οὐχ ἐπὲ doi ὄν.) Angl. as if it did not depend upon your 
self, —lVide suprà ad p. 85. n. 9.] ὃν usurpatur more absoluto, ut 
composita ἐνὸν, ἐξὸν saepe apud Atticos Scriptores. 

4. Δόπασέας] Quam Socrates Eloquentiá magistram habuit. Gr» 
wÉR. Qui plura velit de Aspasiá adeat Plutarch. in Pericle, et Dic- 
tion. Bayle, v. Pericles, not. O, et denique Maximum 'T'yrium Diem. 
"£2. [΄ 24.] qui et reliquos Socratis magistros commemorat: uti ind- 
eavit Simpsonus. . 

b. «dc ἀγαθὰς προμνησερίδας.) Angl. that good match-makers —— 
δεινὰς εἶναι Guy ye —— have. great effect án. uniting—h&c. wevlosé- 
9ac vide suprà ad p. 95. n. 1. . 
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6. πεισθεὶς ὀρθῶς ἔχειν.) persuasus recti se habere, ἡγοῦμαι οὐχ ἐξεῖ- 
να μα λέγειν οὐδὲν περι GoU, arbitror mon licere mili dicere aliquid 
de te, ἐπαενοῦνει [quod concordat cum uo] laudanti, Angl. 4n the t» 
y se. Benwell Besssrionem secutus, sc distinguit: d' δὴ xai 

^d πεισθεὶς ὀρθῶς ἔχειν, ἡγοῦμαι, x. v. À. 

7. εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω ὅϑι.) Angl. but 4f this so stated be not 
clear io you, ἐκ τῶνδε Oxéwat, reflect farther. 

1. ἐπαινοίην,) Vide suprà ad p. 94. n. 2. et ad p. 96. n. δ. 223. 

2. ἐπιερέψειἐ) Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

3. ἢ εἴ 60. πείσαιμε--------} Ordo est: ἢ εἰ χοινῇ πεώαιμι τὴν πόλεν 
d'v ἐπιτρέψαι ἑαυτήν σοι ὡς ὁὀτρατηγιχῷ τε xoi διχασειχῷ καὲ πολι 
«ἰχῷ; ψευδόμενος, Angl. or 4f I should publiciy persuade the state, that 
ἐξ miglhé comaenit itself unto thee as one. sloilled in military, judicial, and 
politwal affairs, while tis was not the fact. Particula ἂν, uti obser- 
vat doctissimus Hoogeveen, potestatem δυνητιχὴν servat etiam cum 
infinitivis. [p. 66.] Ubi vide copiosam et acutam eparrationem hujus 
voculae. 

4. ἰδέᾳ] privatim.  Opponitur scil. τῇ κοινῇ suprà. 

ὃ. —pa66v,—ó0v6€ φωνήεντοα.------Ἴ Postquam Aristarchus à Socrate 
didicisset, quo pacte pauperes cognatas, apud se degentes, ad quaes- 
tum ulilem faciendum adigeret, ad Socratem tandem rediit, cumque 
de mubitorum ejus prospero successu magná cum voluptate narrás- 
set, simulque observásset, se ab iis reprehendi, quippe qui solus- in 
domo otiosus jan comederet : Socrates eum hanc de cane et ovibus 
fabulam illis recitare juseit.—" ov Junt. et Paris. ad Sermonis Attici 
* normam. Vide Pierson δὰ Moer. in vocc. oie, oi6voc."?  BanwzLL. 

6. 0 τι dv μὴ] isi quod— 

7. κῷ δὲ χυνὶ---μεεαδέδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις Óveov.] 1: e. μεξκαδίδως 
τῷ κυνὶ [μέρος] σέτου οὗπερ αὐτὸς ἔχεις, cum cane commemicas cibum 


quo spes vesooris. . 
8. Jai μὰ fio] Intell. ὀρθῶς ποιεῖ. Ἐκπ. Vide suprà ad p. 11. 


p. 7. 

1. οὕτω xoi 00:t—] Amicus cui persuaserat, ut exercitus ducendi 224 
artem disceret a Dionysodoro. GEswza.  Inírà lin. 16. vulgo, d δεῖ--- 
z. f. À. ^ Delendum & jam .olim censebat Brodaeus, teste Zeumio."? 
BgwwzLL. "Initium lepidum praefixi. P. ) 

1. K EQ. 4. In hoc capite, cum artificibus de ipsorum Artibus dis- 296 
cerit Socrates. Lin. 5. pro γραφεκή lege ἡ γραφιχή. 

2. td γοῦν χοῖλα---σώματα διὰ τῶν γρωματοων---ἐκμιμεῖσθε.} Angl. 
αἱ .least howevor you περτεεεηΐ, by a. kkoness in colours, objects. that. are 
hollow—&c. De particula γοῦν haec, inter caetera, observat vir 
eruditissimus H. Hoogeveen. ** Nota—argumentationis est οὖν, sed 
« gà γε limitationem ex copsuetudine indicat, quam pro naturá suá 
* affirmativé urget. Atque ita haec particula optimé convenit iis, 
** qui argumenta suggerere malunt, quàm obtrudere, unde fit, ut eaepi- 
* us per χοῦν et non per ydo ratiocinentur.? Doctr. Pert. L Gr. 
r 3. Jl«oüpev ydo, ἔφη, οὕτως. Sic fecit Zeuxis apud Cicer. Invent, 
1 initio. En. Caeterüm γὰρ refertur ad id quod reticetur.—Recté 
dicis, inquit, NAM sic facimus. — Vide suprà ad p. 66. n. 6. 

4. Td vd ;] Vide supra ad P. 290. n. b. 

5. πῶς γὰρ dv, ἔφη, μιμητὸν εἴη.) Cur ita interrogas? quo zsw 
pacto possit. esse imitabile ἢ Vide euprà ad p. 220. n. 5. 

e 
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6. co τε φιλοφρόνως καὶ τὸ ἐχθρῶς βλέπειν---Ἴ Dele xo maie 
repetitum, et xz verte in v, habebis ἐν ἀνθρώπῳ τό τε φελοφρό- 
voc καὶ τὸ ἐχθρῶς βλέπειν----ϑῖο olim ex conjecturá rescripseram ; 
neque, ut nunc videtur, injoriá; Benwellus enim, post Ernestium, 
nuper é MS. et Stobaeo hoc ipsum dedit. I. T. Mox ἐ MS. 1. dedi 
τοῦτο pro τό. Enwrsrr. " Volg. πώποτε φιλ.---Ῥ. 

920. 1. διὰ τῶν ὀχημάτων) Angl. by means of the attitudes. ἐσεώτων--- 
Vide suprà ad.p. 151. n. 3. 

2. Ἐπεὲ δὲ ἀπορῶν ὁ KAsivory —] But when Clito being at a lonni— 
Vide suprà ad p. 214. n. 4. 

3. Ag, ἔφη.) ὁ Σωχράτης nempe. 

4. Οὐχοῦν τά τε ὑπὸ τῶν Óynudtov χαταὐσπώμενα- ---ἐπεικα- 
ζων.} Angl. Dow't you, 1n representing those parte in. bodies, which by 
the particular. attitudes are drawn down, and. those, which are dram 
wp; those, which are contracted, and. those, which are dilated ; tkost, 
which are extended, and those, which are relaxed —&c. 

5 Τὸ δὲ---οπομιμεῖσθαι.) Angl. but the imitating—&c. 

227. 1 τὸν Msi pPid Bini n the armourer— 5 

4. οὔτε πολυτελεότ. neque à pretiosiori smaterid. Simpson. 
πλεώνος noel pous luris vradis? e. ἀνεὶ xAtovos. 

9. εὐρυθμος Angl. better proportioned. 

4. Th δὲ ῥυθμὸν, ἔφη.) Nempé omnis rythmus quidem numero 
judicatur, et hoc ipeo, ut Aristoteles ait, delectat, quód certo numero 
continetur : sed numerus ille esse in diversis rebus potest, in dimeo- 
sione, pondere, tempore, motu, &c. hinc Socrati ῥυθμὸς ἐν μέτρῳ καὶ 
σταθμῷ. Enw. Caeteràüm pro τιμᾷς Welns, οἱ Ernesti, revocavit 
genuinum omnium librorum Benwellus, scil. zr. in voce med. et 
citat Cyrop. IL, 1, 13. μεέζονος τιμᾶσθαι, pluris aesttmare. " Et Schnei- 
der, et Zeune. P. : 

δ. Ἀλλὰ νὴ AU, ἔφης ποιῶ} ποιῶ refertur ad ὠρμόξεοντας, non 
ad ἔόους aut ὁμοίους. ἘΠΕ. 

6. ol δὲ ἁρμόττοντες, διειλημμένοι τὸ βάρος,] i. e. κατὰ τὸ βιίρος, 
Angl. but those that suit well having their weight properly divided, τὸ 
μὲν ὑπὸ τῶν κλειδῶν xci ἐπωμίδων, partly ἦν the co end 
the parta wear the ekoulders, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν ccv, partly by (he skoul- 

s, &c. 

$298. 1. ὀλέγου δεῖν οὐ ματι, ἀλλὰ προύθήματι ἐοίκασεν. πιὸ ῦ 
δεῖν, ὀλέγου δεῖν, ἔα τσ ponuntur pro P οὔτ. QOOEVEES 
δὰ Vigerum, V. τπ. 6. n. Angl. they are sca elt as a wesght, but only 
a small appendage. ὀλέγου δεῖν, locutio est elliptica, et suppleri po- 
test hoc modo, ὥστε δεῖν ὀλέγου πράγματος. 

$. xai τὰ νῦν ὀρθῶς dmodiyn.] et nunc rectà rem. capu. ταὶ νῦν, 
l e. κατὰὶ τὰ πράγματα νῦν ὄντα. " Αυετὸς---ποῦτο λέγεις, Id ipe 
dicis. Vide S. Matt. xxvi. 64. 4ὐτό---κοῦτο λέγω, Schneider. P. 

3. «ἄλλοι μὲν o0v-—] Ordo est : «λλοι μὲν οὖν παραγενόμενοι αὐτῷ 
οὕτως ὁμελοῦντι ἄλλους διηγοῦντο. Εἰ qui quidem εἰ ita sermo- 

, einanti cum aliis adessent, sermones ejus enarrabant. Ubi notandum 
ϑιηγοῦντο esse in temp. imperf. Vide Harris Herm. p. 136. 137. 
Edit. 3tiae. 

4. ἐγὼ δὲ.) Nempé Xenophon ipee. 

5. οὐχ ἔμοιγε. scil. ἐπῆλθεν. nequaquam mahi venit «à mentem. Ser- 
mo Romanus emphasin τοῦ ἔμοιγε assequi nequit. Angl. J for my 
part have not thought of the subject. 
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^. AX οἷσθώ γ᾽. ἔφη, Angl. But at least you know, said he,— 

Q9. χαάλλιστον αναπαυξήριον. Ἰἀναπανεήρωον proprié significat lo- 
vem. quietis ; nam sic feré dicuntur verbe in ἡρίον desinentia, ut xo- 
λαδεήριον, de loco supplicii, et χοιμητήριον, de loco quo dormitur. 
Interdum tamen haec verba usurpantur de re, quae habet eass vim, 
quam etymologia efficit. Sic. h. |. ἀναπαυεήριον dicitur res quiets 

accommodata, tribuiturque eleganter nocti. HiwpERsURc. 

T. ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος------σαφηνέζει4) In hoc loco, et infrà, n. 6. éx&- 
Jàv—Ódtóus0a—et p. 230. 1. 15. ἐπειδὰν xai τοῦτο qgvtgóv, —pro 
ἐπειδὰν, quod semper subjunctivum regit, tam ex analciil quàm ex 
MSS. ἐπειδὴ reponi debet. Vid. edit. Benwelli ad locam, et Porsoni 
Notas breves in Xenoph. Anab. p. xrvm:. I. T. (In bác edit. ἐπειδὴ 
reponitur.) " Edin. 8 

4. Τὸ δ᾽, imi ἢ δὲ, Angl amd farther, ἐπεὶ δεόμεθα τροφῆς, 
since we stand in need of food, τὸ ἀναδιδόναε ταύτην---ἰἀλεὶν giving 
i£—— —&c. Vide suprà, p. 210. seqq. passim. 

δ. φύειν---Ἶ Benwellus recepit φύεεν sensu transitivo, quae est 
lectio Brodaei. “ ltem Schneider. Reiskius conjecit συμφυεκεύειν: Sal- 
gasius συμφύειν' quod scripsi ob syntaxin; at ^ velim deleri 6v 
ob usum alium verbi συμφύειν. P. 

6. xoi ἐπειδη------δεόμεθα.---Ἶ Vide suprà hujus pag. n. 3. 

7 dx ydo συνελόντι εἰπεῖν.) Vide suprà ad p. 167. n. 4. 

1. ὧν χαιρὸς διελήλυθεν" Angl. whose season is past. 

2. ἔνθα ὧν------ὠῶὴφελοέῃ ;] Vide suprà ad p. 94. n. 2 etad p. 90. 
n. 5. 

3. γιγνομένοις. Vide 2 A ad p. 211. n. 1. 

4. ὥστε λανθάνειν ἡμᾶς] Angl. so that we are tsbly placed 
in either extreme.  Locutio est idiomatica. Sic rA i καθι» 
Ocd pevov, clam me constitutus sum, vel non animadverto me conatituium 
esse. Vide suprà ad p. 87. n. 1. 

b. τέ---ἔργον,) Intell. ἄλλο. Snersox. 

6. Οὐ ydp καὶ τοῦτο .----φανερὸν,} Intell. τέ ἐχεῖνο ἐμποδέξει de , 
quare istud tibi émpedimento est? γὰρ οὐ xui τοῦτο---χ. v. À. Vide 
suprà ad p. 225. n. 3. " δίων pro ov Schneider accepit ὃ 2 Mss.— 
Attice οἰῶν. Vide p. 223. n. 5. P. 

7. ἐμοὶ μὲν yg δοκεῖ πλείω τῶν ἦν φυτῶν. Mili videntur. homines 

ex animalibus commoda, quim à plantis capere. Ooxel, intell. 
. Est autem ἀνα χοζούθως pro δοχοῦσιν: quod proximé 
praecedens ἄνθρωποι requirit. Enw. "Vide suprà ad p. 68. n. 5. 
8. τρέφονται γοῦν.) Vide suprà ad p. 225. n. 2. 


229. 


1. Τὸ δ᾽. éxtid j— —] δὲς Angl. and farther, τὸ προσθεῖναι, their 231 


having added —&c. Sermo est adhuc de diis. 

2: καὶ νόμους τιθέμεθα. εἰ leges ferimus. Vide suprà ad p. 182. n. 2. 

3. T0 —  rav«n αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν.) Angl. their assisting us $n 
ἐλι.---ταύτῃ intell. μερώδι, vel tale quid. 

4. καὶ dv ἄριστα] 5j, intell. 7j ὁδῷ. 

5. Σοὶ δ᾽, ἔφη, ὦ Σώχρατες,) Alludit Euthydemus ad τὸ 4Δαιμό- 
vtov sive Genium Secratis, de quo—^' Esse divinum quiddam," inquit 
Cicero, * quod Socrates Daemonion appellat, cul semper ipse pa- 
* ruerit, nunquam impellenti, saepé revocanti " [De Divinat. I. 54.] 
Sed operis nostri brevitas impedit, quo minus proferemus, quae de 
boc Daemonio scripserint varii, tum inter veteres, tum inter recen- 
tiores. Vide Socr. ipsum apud Flaton. in Theag. Apuleii lib. de Dae- 

Vor. I. 
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monio Socratis. Freguier Diss. in Mem. de l'Acad. des Inscrip. et 
B. L. 'T'om. VI. 12mo. IV. 4to. J. Clerici Syl. Phil. c. 3. Jortin. Hist. 
Eccl. V. 1. p. 117, &c. Vide etiam Forsterum ad Platon. Eauthy- 
phron. not. ad p. 22. ubi alii de hác materiá Scriptores indicantur. 

"1.27. ὦ Εὐθύδημε.) Bessarion interpretatus est; Brodaeus com- 

, . imendavit ; Zeune, Schneider, Benwell exhibent. P. 
$232. 1. οὕτως ὑποδεικνύουσιν.) Intell. ἑαυτούς. se quodammodo nonis 
ostendunt. Vide suprà ad p. 113. n. 3. 
ἡ 4, ὑγιὰ] Igem Attice quod ὑγιῆ. Malé scribiter in Edit. Glaeg. 
[et in Edit. 4. Simpsoni] cum iota subscripto. Confer quae dicit 
yrus moriens, hujus operis p. 78. 82. 

3. τάδε dà—] Pro τόδε Benwellus é quibusdam MSS. dedit τάδε. 

4. ὅτι μοι Óoxet,—] Ordo est: ὅτε οὐδέ ποτε. εἷς ἀνθρώπων doxei 
ux. ἂν ἀμεύδεσθαι φὰς εὐεργεσίας τῶν ϑεῶν ἀξέχις χάρισιν. 

$33. 1. «uum θεοὺς.) Vide suprà ad p. 158. n. 2. 

9. φανερὸς-------οὐ ειμῶν ϑεούς.} Vide suprà ad p. 198. n. 2. 

8. οὐ γὰρ παρ᾽ dAA«v—] Ordo est: γάρ €i γ᾽ ἐλπέξων uetCo παρ᾽ 
ἄλλων, ἢ παρὰ τῶν δυναμένων ὠφελεῖν €u μέγιστα, οὐκ ἂν δωφρο- 
γοΐη. "Vide suprà ad p. 155. n. 2. 

4. Τῶν δὲ Σωχρατην) Sequitur jam totius hujusce operis Xeno- 
phontei exquisitissimi ac jucundissimi peroratio. Ordo est, πάνξες 
δὲ οἱ ἐφιέμενοι ἀρετῆς τῶν γιγνωσχόντων Σωκράτην; οἷος ἦν, Eri 
καὶ νῦν διατελοῦσι ποθοῦντες ἐκεῖνον μαλιότα πάντων, x. τ. λ. 
Caeterüm τῶν γιγνωύσχόνεων Σωχράτην, οἷος ἦν, est locutio fre- 
quens apud Graecos scriptores, Angl. of those who knew δαὶ 
mater of person. Socrates was—ltem, διατελοῦσι ποθοῦντες ἐχεῖνον, 
cui optime convenit ejusmodi phrasis Anglicana, comfinue regretfing 


234, 1. τοιοῦτος---οἷος) ἄριστός γε καὶ εὐδαιμονέστατος ἀνὴρ ἂν εἴη. 
Ángl. such as a most. excellent and. completely happy mas should. be. 
Confer cum hoc, quae scripsit Plato in fine Phaedonis, hujus oper. 
p. 252. 

ΟἿ Sed haec hactenus. Verüm fore speramus, ut hoc quod dedi- 
mus specimen hujus libelli praestantissimi excitet in animis 1xcgwvae 
JuvgrTUTIS totius diligenter evolvendi desiderium. Quo perlecto, si 
quis pectus tam obtusum gestat, ut jucundá qu&dam admiratione 
atque τεῆς KoaAoxdyo8(ac; amore id non valde delenitum senserit, 
iste nos auctores habeat ut, politioribus Literis valere jassis, ad 
quamlibet artem ignobilem quaestás faciendi gratiá, inter vulgus 
aominum illicó se conferat. Confer celeberr. Heyuium ad Virg. 
Aen i. 630. et ix. 176. 
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NOTAE IN PLATONEM. 


1. E PraTowr.] Plato Atheniensis, summus philosophus et scriptor 233. 
sublimis, natus est Olymp. rxxxvr. 4. ante C. N. 430. Obiit Olymp. 
cvin. 1. octoginta et umum annos natus. Patrem quidem habuit Aris- 
tonem, matrem veró Perictionem nomine. Usque ad annum aetatis 
vicesimum athleticae, picturae, et musices poéticésque studiis, disci- 
plinaeque etiam philosophicae Heracliti, se dedidit. Quibus valere 
jussis, coepit audire Socratem, philosophiae moralis parentem : cujus 
interitum luctuosum tam pulcherrimé enarravit in fne dialogi illius 
celeberrimi, qui inscribitur Phaedon. [Vide hujus Operis p. 252. 
Defuncto Socrate circiter Olym. xcv. r. ut invidiam Atheniensium ef- 
fugeret, ille, cum caeteris Socratis discipulis, Megaram ad Euclidem 
se contulit, quem magistrum in dialecticáà habuit. Deinde in Italiam 
profectus est, eo consilio ut cum doctrinis Socraticis disciplinam Py 
thagorae conjungeret. 'Tum Cyrenas adiit, ut ibi Geometriam sub 
"Theodoro disceret Mox in Aegyptum navigavit, et ab Aegyptiorum 
prophetis astrologiam, artemque numerandi, et scientiam theologi . 
cam didicit. Ex Aegypto reversus in Italiam, ad Pythagoreos Archy 
tam et Eurytum rursus venit. Athenas redux rempublicam gerere 
noluit; sed in Academiá, quod gymnasium suburbanum erat arbori- 
bus consitum, Scholam aperuit; et discipuli ejus nomen Sectae Pla- 
tonicae vel Academicae posteà adepti sunt. "l'er adiit Siciliam, ibi- 
que et gratiam et indignationem utriusque Dionysii expertus est. 
Ingenium quidem ejus tyrannum adulando mints erat aptum. Dioni 
tamen multisque aliis principibus viris charissimus erat. "Tanta fuit 
Academiae.ejus celebritas, ut permulti ad eam undique confluerent 
discipuli, in quibus Hyperides, Isocrates, Demosthenes. Docuit qui- 
dem more Socratico; in multis tamen à doctrinà Socratis discessit, 
quippe qui varia, ex Scholá Pythagoricá et aliundé petita, cum die- 
ciplinis Socraticis immiscuerit; adeo ut novam philosophandi viam 
ingressus esse videretur. Innumeros quidem nactus est discipulos et 
laudatores. Non tamen defuerunt multi, qui famae nominis ejus 
officere conarentur. Inter quos eminebat Diogenes Cynicus. Senex 
tandem et coelebs mortuus est, successore in Academiá relicto Speu- 
sippo sororis filio. Dictio Platonis plerumque est ornatissima, et 
saepé ad Poéseós regiones exsurgit Sunt qui putant eum styli 
splendorem nimis affectásse. Miram quidem locutionis nec minorem 
ingenii ubertatem possidebat. In laudibus ejus multus est Cicero, 
qui eum appellat ** non intelligendi solum, sed etiam dicendi gravis- 
ἐς simum auctorem et magistrum: et longe ompium, quicunque scrip- 
* serunt aut locuti sunt, et suavitate et gravitate principem: longe 
« omnium in dicendo gravissimum et eloquentissimum: in oratoribus 
* irridendis ipsum. oratorem summum: eundem illum non linguae 
** solüm, verüm etiam animi ac virtutis magis&rum.? , Ciceron. oper. 
passim.] ** Philosophorum;" inquit Quinctilianus, * ex quibus pluri- 
* müm se traxisse eloquentiae M. 'Tullius confitetur, quis dubitet 
« Platonem esse praecipuum, sive acumine disserendi, siv 5 eloquendi 
«* facultate quádam divinà et Homericá : multum enim supra prosam 
** orationem, et quam pedestrem Graeci vocant, surgit; ut mihi non 
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$35. ** hominis ingenio, sed quodam videatur oraculo Delphico instinctus." 


[Inst Orat. X.] Unde saepé vocatur Divinus Plato. A Cicerone me- 
moratur ** quasi quidam Deus Philosophorum, Deus ille noster Pla- 
to.! Quanquam poéterum lectione magmnoperé delectabatur, et 
eorum dictionem, uti jam observavimus, saepé imitatus est, tamen in 
libris de republicá à se scriptis, nová suá civitate poétas omnino exu- 
lare voluit. Juréne an injuriá inter eruditos disceptatum fuit. Plato- 
nis Dialogi recensentur à doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. Lib. LII. 
Cap. I. et illuc lectorem, atque ad .Votitiam Literariam Edit. Plat. 
Bipont. praefixam, qui plura de Platone atque scriptis ejus velit, 
relegare visum est: item ad Vitam Platonis, Graecé scriptam à Di- 
ogene Laertio; Jac. Bruckeri Hist. Crit. Phil. 'lTom. I. P. IL L. 
Il. c. 6. Stanley's Hist. of Philosoph. | Saxii Onomast. Literar. Vol. 1. 
pP. 61. Harlesii Introd. in Hist. Gr. L. II. 70. et libros ibi indicatos. 


ΕΡΙΤΙΟΝΕῈΒ PraToxis. 
1. Platonis Atheniensis Philosophi Opera omnia, Graece. Venetiis, 


apud Jlldum, 1513, $n fol. 
3. —————————-——— Opera omnia, Graecé, cum Commentariis 
Procli in T'imaeum et Politica. Basileae, apud Jo. Valderum, 1534, 


in fol. 

í ——— Opera omnia, Graecé. Basileae, apud Hes- 
ricum Petri, 1556, 1n fol. [Vulgo nominatur Secunda Basiliensis. 

4. ———————— —- Gr. et Lat. ex Joannis Serrani interpreta. 
tione, perpetuis ejusdem notis illustrata, &c. apud Henr. Stephanum. 
15718, 3 tom. in fol. 





5. —————————3,— Gr. et Lat. cum versione Maresilii Ficipi. 
Lugd. apud Guil. Laemarium, 1590, in. fol. [N. B. Versio Ficini sepa- 
ratim saepissimé edita erat, (et primó Venet. 1495.) antequam ipsa 
Opera Platonis prodierunt Graeceé.] " Ficini I Florent. 14892. 1 Venet. 
1491. Vide Ed. Bipont. Not. Lit. P. 

6. ———— Gr. et Lat. Marsilio Ficino interprete. 
Francof. apud Claudiun Marnium, &c. 1602, in fol. 

T. ———— ——— —— Gr. Lat. ad edilionem Henr. Steph. accurate 
expressa, cum Marsilii Ficini interpretatione, Notitiá Literariá, et 
dialogorum argumentis à Diet. 'TTiedemann. JBiponti, 1781, 11 tom. 
in 8vo. " 'T'ied. Arg. Vol. 12mum occupant. P. 

" 8. Platonis Dialogi, Gr. editi à Lud. Frid. Heindorf cum anno- 
tatione, &c. Berolini, ab anno 1802. 8vo. 4 Vol. habemus, 4tum 2 
Partibus, ad ann. 1810. 





9, ——————— ——— Gr. et Lat. ex recensione Imman. Bekker. 
Berolini. 8vo. 5 Vol. habemus. 1816. 1817. P. 


*,* Seorsum saepé editi sunt quidam ex Platonis dialogis. Sed 
ejusmodi omnes editiones recensere nimis longum foret.  Paucss 
tantum notabimus. 1. Platonis de rebus divinis dialogi selecti, Gr. 
et Lat. Socratis Apologia, Crito, Phaedo, Liber X Legum, Alcibiades 
IL curá Jo. Northi. Cantabr. 1673, in 8vo. 2. Amatores, Euthy- 
phro, Apologia Socratis, Crito, Phaedo, notis Nath. Forster.  Ozos. 
1745, et iterum, 1752, in 8vo. 3. Phaedo, sive dial. de animae im- 
mortalitate, Gr. et Lat. Versionem Ficini emendavit, &c. commen- 
tationésque philosophicas adjecit Io, Henr. Winckler. Lipsiae, 1744 
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i^ 8vo. 4. Quosdam ex Platonis dialogis, Graecé, cum notis, ter 
edidit Jo. Frid. Fischerus, Lipsiae, 1760, 1770, et 1783, in 8vo. 
item alios, Lipsiae, 17770, aliósque, ibidem, 1774, i$ 8vo. [Editor hic 
in virum sunmum, et de Graecis Literis, siquis alius, optimé meri- 
tum, H. Stephanum, nimis acerbé invehitur.] " 5. Libri IV, Gorgias, 
Apol. Socr. Charmides, Hippias Maj. seorsim editi à Heindorf, in 
usum Schol. Berolini, 1805. 8vo. 6. Dialogi IV, Meno, Crito, Alci- 
biades uterque, cum V. D. animad. à J. E. Biester et Pb. Buttmann. 
Berolini, 1811. 8vo. P. 


2. IIAT929NOZ KPIT92N—) ἢ. e. PLaroms Carro, mvx pg 
EO QUOD AGKNDUM EST. 

SuuxA DiaLoot. : Crito, intimus Socratis amicus, 3llum 4n carcere in- 
visit, instante. mortis die: quámque ei saepius signtficdsset, ut sineret se 
à carcere educi, tum veró mazim illi aucipr Aor id patiatur: quod 
perfacile sit, rebus ad id. praestandum. amicorum. suorum. diligentid 
comparatis. Visi hoc fecerit, futurum id. et mazimà amicis suis indeco- 
rum, et bi ipsi ac familiae suae. $njustum. — Socrates non. prius 4d. se 
facturum testatur, quàm sibi certis argumentis. constiterit, an. 9d. rectà 
fiers possit. Quid. statuerit, ex ipsius verbis facil est intelligere. Ficiwvs, 

3. TI τηνιχάδε ditat] Cur ad hoc tempus venisti, — Apud Moscho- 
pulum in collect. vocum Att. ex Philostr. legitur πηνεχαδε. ** Πην 
* xg xai ἡνέχα ὥρας δηλωτιχά: ὡσαύτως καὶ πηνιχαάδε' ὡς τὸ, 
* qt πηνικάδε ἀφῖξαι, à Koéro, ἢ οὐ πρωὲ ἔτι ἐστί ;"" ἀφἕξαι, art 
thou come. Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad p. 29. n. 4. 

4. Πάνυ μὲν οὖν.) Omninó ert. "Vide Hoogeveen de L Gr. 
Part. p. 684. 

1. τοῦ τρόπου,] supple ἕνεκα, ob mores tuos. 236 

2. ἐν τῇ νῦν παρεσετόσῃ ξυμφορᾷ.) $n calamitate quae sume instat. 
Vide suprà ad p. 151. n. 3. 

3. ἐλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπειλύεται---} Ordo est: ἀλλ᾽ ἡ ἡλεκέα οὐδὲν 
ἐπιλύεται αὐτοῖς τὸ μὴ οὐχὲ ἀγαναχτεῖν τῇ παρούση τύχη; sed tem- 
pus aetatis []. e. senectus] illis non concedit facultatem non conquerends 
in "praesenti fortund. 

4. ἣν ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμι.} qm 

Ὁ equidem, si quisquam alius, gravissimà, ut arbitror, feram. — Post 
ἐκρύτατα ἂν nobiscum eubaudi participium φέρουσι. FonsrEkR. βαρύ» 
κατὰ nempé sumitur adverbialiter. 

δ. τὸ πλοῖον] De hac nave ita Plato ipse: Τοῦεό ἐστι εὸ πλοῖον, 
ὥς φασιν Αθηναῖοι, ἐν ᾧ Θησεὺς---εἰς Αρήτην τοὺς δὲς ἑπτὰ ἐκεΐ 
νους ᾧχετο ἄγων, καὶ ἔσωσέ τε καὶ αὐτὸς ἐσώθη. Τῷ οὖν Ἀπόλλωνι 
εὔξαντο, ὡς λέγεται, τότε, εἰ σωθεῖεν, ἑκάστου ἔτους ϑεωρίαν ἀπά- 
Ectv εἰς 4ἤλον' ἣν δὴ dei xai νῦν ἔτι ἐξ ἐκεένου xav ἐνιαυτὸν τῷ θεῷ 
πέμπονδσιν. Ἐπειδὰν οὖν ἄρξωνται τῆς ϑεωρίας, νόμος ἐστὲν αὐτοῖς, 
ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, χαθαριεύειν τὴν πόλιν, καὶ δημοσές. μηδένα 
αποχτιννύναι, πρὲν ὧν εἰς Δῆλον ἀφέχηται τὸ πλοῖον, καὶ πάλιν 
δεῦρο. Τοῦτο δ᾽ ἐνώτε ἐν πολλῷ χρόνῳ γένεται, ὅταν εὐχωσεν οἱ 
ἄνεμοι ἀπολαδόντες αὐτούς. Αρχὴ δ᾽ ἐστὲ τῆς ϑεωρίας, ἐπειδὰν ὁ 
ἑερεὺς τοῦ Ἀπόλλωνος στέψῃ τὴν πρύμναν τοῦ πλοέου. Τοῦτο δ᾽ ἔτυ- 
χεν; ὥσπερ λέγω, τῇ προτεραίᾳ τῆς δέχης γεγονός. Διὰ ταῦτα καὶ 
ὁ πολὺς χρόνος ἐγένετο τῷ Σωχράτει ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ὁ μεταξὺ 
εῆς δίχης τε καὶ τοῦ ϑανάτον. [Phaedo, prope initium.] Qui plura 
velit, adea/ ^praeter eos qui de festis Graecorum ex professo ege- 


e 


231. 


238. 


239 
240. 


* 


126 NO'TAE IN PLATONEM. . 


runt) Meursium in 'T'heseo, c. 16. Petit. Comm. in Leg. Att. p. 50. 
Reinesii Var. Lect. L. 3. 5. Carpentar. in Vit. Socr. Dorvill. Misc. 
Obs. vol 7. et quae congessit Spanhemius in suo ad Callimach. 
Hymn. in Delum Commentario.  Foasren. Vide etiam Potteri 
Archaeol. Gr. B. II. c. 9. ' 

6. εύχῃ dya07-] Quod ben? vertat : quod feliz foustumque st. Ni 
miràm veteres utebantur hác formulá in rebus laetis, quum ipsi sus- 
ciperent aliquid, aut quum aliis, qui aliquid susciperent, bene precari 
vellent. Fiscuen, Ind. 'l'heophr. Sallierus reddit Gall. à la bonne heure. 

7. ταύτῃ] i. e. ἐν ταύτῃ τῇ ὁδῷ. 

8. xai κινδυνεύεις ἐν καιρῷ τινε οὐκ éyelgat us.] et videris oppor- 
funà me non excitásse. Nam ita interdum redditur χενδυνεύω cum 
infin. Vide H. Steph. in voce. . 

1. Hua xev τριτάτρ-----} ἢ. ἐ, 363. Scilicet ista Achillis ver- 
ba sunt ad Ulyssem, quibus ostendit, se injuriis Agamemnonis com- 
motum, domum rediturum esse, quo speret se venturum esse tertio 
die." FiscHER. Vide annot. Sam. Clarke ad hunc versum Homeri. 

2. οὐδὲ μέα £u, [---- Pro οὐδεμέα Sallierus scriptum reperit in 
MS. Reg. Par. oU μία, x. v. λ. rejectá. voce ἄλλῃ, na4á scil. ex se- 
quenti ἀλλα, quomodo et Ficinus reddidit, non una tantüm calamitas— 
quanquam et vulgata ferri possit. "oUdà ux conjecit Forster, οὐ μια 
seripsit Buttmann, et Bekker. P. 

S. ὡς. οἷός τε ὧν e σώζειν.) eum te servare potuissem, vide suprà 
ad p. 5. n. 6. Pro εἀμελήσαιμε dedit Fischerus εἰμελῆἥσαι. 

4. περὶ πλείώνος ποιεῖσθαι) Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

B. dd γε κὴ ἐμοῦ προμηθῇ----} nonne sollicitus es causa. mei, meo 
nomine, scil. &vex' ἐμοῦ. 

1. οἱ συχοφάνται) Vide κυρτὰ ad p. 189. n. 2. 

2. ἐξὸν 6o 1vae | Angl. when you have an opportunity to save your- 
self. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

l. χαὲ τὸ σὸν u£gos,] et quantum ἐπ te est, —acil. χατοὸὶ τὸ σὸν μέρος. 

1. Εἰ πρῶτον μὲν κοῦτον τὸν Aóyov—] Angl. If we should resume 
thie argument, which sou make use of, about the opinions of men, πόξε- 
ρον καλῶς, x. τ. 4. |l mean—^whether it was atall times. rightly as- 
serted or not, that we ought to pay regard to some opinions, and to 
ethers noi: ἢ πρὲν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσχειν, καλῶς ἐλέγετο, or. that 
such an assertion was right, before 1 «vos under a. necessity of. dying, 
νῦν δὲ κατάδηλος [λόγος scil.] ἄρα ἐγένετο, x. τ. 4. end that ἐξ only 
just ποὺ forsooth became evident, that 4t was made at random, merely 
for the sake of argument, ἦν δὲ παιδιὰ καὶ φλυαράς ὡς ἀληθῶς, and 
ivae $n reality childish trifling. De voce ὡς observat Vigerus, eam 
praemitti quibusdam adverbiis positivi gredus, quorum tamen ad 
significationem niliil addit: et adverbia illa usitatiora esse, ἐληθῶς, 
HA ges χνῶς; plani, ἑτέρως, aliter. De Gr. L. Idiotism. Cap. VIII. 

x. Reg. m. 

2. εἴτι μοι αἀλλοιόξερος φανεῖται.) λόγος nempé. «trum ar. 
fum illud diversum aliquid mihi apparebit, ἐπειδή γε ὧδε ἔχω [ἐμαν- 
τὸν.} cum sta sne habeo, ἢ ὁ αὐτὸς, an idem ac antea; xa ἐώσομεν 
χαέρειν, x. t. À. ac nobis permittendum sit ut id valere jubeamus, on 
obtemperandum. , . 

3. ὅσα γε τἀνθρώπεια,] scil. ἔχει. quantum res humanae se habent— 
Angl. at least ἐπ all human probability, ἐκτὸς εἶ τοῦ μέλλειν dxoOvr 
Ox&tv αὔριον, you stand ἐπ no chance of dying to-morrow. 
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|. Φέρε δὴ, πῶς αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο ;) Angl. But come, I esk 241. 
again—Twpon what were such things asserted ἢ Γυμναζόμενος 
ἀνὴρ xoi τοῦτο xgxcvov—Qui corpus exercere. solet, e$ hoc. tantum 


o ὃς ἂν τυγχάνοι éevode ἢ παιδοτρίδης ὧν ;) Corpora enim alii 
roboris, alii sanitatis acquirendae gratiá, exercebant. Horum erat 
medico praesertim obtemperare, illorum paedotribae. Dacrxn. 

1. ἔμοιγε δοχεῖ ὅμοιος εἶναι xci ἐρον.} Libri híc variant. 944. 

ἔμοιγε δοχεῖ ανόμοιος elvat καὶ πρότερος. Sic Forsterus ἃ Basil. . 
2. οἱ ita haec reddidit: mihi certà—diversus quidem  priorque. vide- 
twr: vix ullo sensu. Fischerus in editione suá secundá dederat 
ἔμοιγε δοκεῖ ὅμοιον εἶναε τῷ προτέρῳ’ in tertià autem sic: ἔμοιγϑ 
δοχεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι καὶ ὁ πρότερος" quod unicé verum videtur. 
«ὁ Nimirüm, (inquit ille) antea ostenderat Socrates, et Crito conces- 
ἐς serat, in usu rerum ad tuendum corpus perünentium, ἢ. e cibi et 
ἐς potionis, sequendum esse judicium peritorum : quod praestaret vita 
ἐς jucunda. et suavis vitae miserae, quam corpus morbidum pareret 
εἰ Eadem veró ratione docuit, in faciendis iis, quae ad tuendum ani- 
* mum pertinerent, ne vitiis inquinaretur, sed.esset integer, h. e 
** justis, bonis, honestis, audiendam esse unius veritatis vocem: quod 
* praestaret vita justa, honesta, vitae miserae, quam pareret con 
*€ scientia peccatorum οἱ delictorum : ἢ. e. οὗτός ye ὁ λόγος, ὃν διε- 
* ληλύθαμεν, ἔμοιγε δοκεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι xoi ὃ πρότερος."  Recté, 
ut opinor. Ναην---ὅμοιος xai ὁ πρότερος [similis atque superior, vel 
sunilis smperiori] idem est ac τοιοῦτος οἷος ὁ πρότερος. Vocula dv 
recté scribitur disjuncta. " Buttmanni sequor notam. Similis ac ante. 
E, Prisciano. Vide supra p. 240. l. 2. 3. 16. P. 

2. 13) ὡς ἀληθῶς ταῦτα; --Ἴ Subauditur ὅρα, vide, μὴ ταῦτα ἡ ὡς 
οληθῶς σχέμματα τούτων τῶν πολλῶν τῶν ῥᾳδίως ἀποχειννύνετων, 
ne hae revera sini cogitationes lImyusce multitudinis, quae homines temerà 
perimit, καὶ d ναδιωσκομένων γ᾽ dv, εἰ οἷοέ τε ἦσαν, αὐδενὶ ξὺν νῷ, 
et quae ad vitam eosdem revocaret, si posset, sine ullá ratione. De ὡς 
vide suprà ad p. 240. n. 1. Vocula cv interdum reperitur, ut hic, 
cum participio conjuncta. " Item, ὅρα μὴ, l. 30, et p. 243, 1. 5. P. 

1. Σκοπῶμεν, ᾧ 'yotà,—] Vide suprà ad p. 213. n. 1. 243 

9. ἐλάθομεν ἡμᾶς αὐτοὺς παέδων οὐδὲν διαφέροντες ;] non. από» 
madvertimus, nos ἃ pueris nihil differre. “Ζανθάνω cum participio 
explicatur interdum per verbum lgnoro, non animadverto. Hoocz- 
vEeEN ad Vigerum. V. 8. 3. Vide supràad p. 87. n. 1.; item Coll. Gr. 
Min. ad p. 49. n. 3. 

1. TV ó£ ;] Vide suprà ad p. 220. n. 6. 244 

1. ἢ πεώειν αὐτὴν, ἢ τὸ δέχαιον xépuxe ;) vel illi secundum justs- 246 
ας taturam persuadere ? Vide suprà ad p. 154. n. 2. 

1. τῷ ἐξουσίαν----Ἰ Sensus est: eo, quod potestatem facimus Jlthené- 941 
enebum cuvois, qui quidem uti hác potestate velit. FiscHrgg. — Ordo est: 
τῷ πεποιηχέναι τῷ Αθηναΐέωον βουλομέ 

2. καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν νόμων ἐμποδών ἐστιν.---} JVec ulla à ποδίο, 
quae leges sumus, &mpedimento est. —— 

3. ποιεῖ.) pro ποιεῖ, rescripsit Fischerus ποιεῖς, et serie orationis 
jubente, et auctoribus Ficini libris. Vertit enim, tu horum neutrum 

acis. Idem tamen Fischerus in 3tiá suá edit. 1eposuit ποιεῖ. 

4. ἴσως ἄν μον δικαίως καθάπεοιντο.] fortasse sure me remordereni— 
Vide suprà ad p. 39. n. 8. ^U 
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δ. ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα Αθηναίων ἐγὼ αὐτοῖς ὡμολογηκὼς tvy- 
χάνω ταύτην τὴν ὁμολογίαν. ita evenisse ut ego praecipue inter Jlthe- 
sienses hanc illis sponsionem spopondertm. — Vide suprà ad p. 7. n. 5. 
et ad p. 31. n 11. 

948. 1. ξυνέθου πολιτεύσεσθαι. nobiscum pactus es te in republicá versa- 
turum. [Vide suprà ad p. 116. n. 1.] *'Infrà lin. ult. pro Σύ ve 
* lege Συ dà—Nam nihil est, ad quod τε referri potest." 1. 'T. 

“1. 29. οὐδὲ ἀπατηθεὶς, Edd. prioribus omissu. P. 

$949. 1. οἱ νόμοι, δηλονότι. δηλονότι sic positum Scholiastem magis 
quam scriptorem Atticum sapit; et veretur H. Stephanus, ne id ex 
glossemate irrepserit. Vocularum δῆλον ὅτι, pp. 94. 241. diversa 
est ratio. Idem. “ δῆλον ὅτι ἠρέσχομεν. 1.7. οὐκ ἐμμενεῖς----; Butt- 
mann. P. 

2. xai ἀναισχγυντήσεις διαλεγόμενός τινας λόγους---οἱουόπερ ἐν- 
θάδε.] et impudenter faci guaedom verba, qualia híc faciebas ? " αὐισ- 
περ Buttmann recepit ex Eusebio, pro 7j oUózteg. P. 

950. 1. Τέδέ;) Vide suprà ad p. 244. n. 1. 
2. ϑρέψονται----) Vide suprà ad p. 99. n. 1. 
251. 1. ὥσπερ ol χορυδαντιῶντες τῶν αὐλῶν δοχοῦδιν αχούεεν"} 
modum Idaeae Matris oestro. percussi tibiae se audire putant. Idaeae 
Matris cultores ita describit Lucretius. 7 


Tympana tenta tonant palmis, et Cymbala circum , 
Concava, raucisonóque minantur Cornua cantu, 
Et Phrygio stimulat numero cava ''igia mentes. L. 2. v. 618. &c. 


Similitérque de χορυδαντιώντων oestro Philostratus, ἐχεῖνα uv xvu- 
δαλων xai ΑΥ̓ΛΟΥ͂ ἔργα. Ep. 15. p. 920.  FoRsTER. 


9509. 1.'H ΤΟΥ Z9KPATOTZ-] i.e. SocmaTIS vrrAE FrNIS ΕΣ 
PrAEDoNE : qui inscribitur etiam IZEPI ΨΥΧΗ͂Σ, Dr Axio. Hic 
nimirum est celeberrimus ille dialogus, ubi Plato Phaedonem inducit 
narrantein Echecrati sermones de immortalitate animorum à Socrate 
in carcere habitos eo ipso die quo ille, veneno hausto, mortuus est. 
Quod hic exhibetur tantüm est dialogi conclusio, ubi Phaedon mori- 
entem Socratem, verbis ad commovendos affectus admodum accom- 
modatis, describit Dolendum est instituti nostri rationem impedire, 
quo minus totum dialogum ante oculos ingenuae juventutis ponamus; 
dignum illum quidem qui itenim atque iterüm legatur. 

3. νεχρὸν λούειν. Moris hujusce frequens apud auctores, tragicos 
praesertim, fit mentio. De eo vide Meurs. de Funere c. 4. Kircb- 
mann. de Fun. Roman. L. l. 7. et Archaeol. Graec. L. 1V. 3. ubi idem 
ub aliis ante mortem ipsorum factum fuisse notatur, quod hic de 
Socrate narrat Plato. FonsrER. 

3. ὅ τι ἄν Go. ποιοῦντες ἡμεῖς ἐν γάριτι μαλιόεα ποιοῖμεν ;] 
quod nos faciendo ππαεὶπιὲ tibi gratum faciamus ? 

4 xai ἐμοὶ xai τοῖς ἐμοῖς xai ὑμῖν αὐτοῖς ἐν χάριει ποιήσετε, 
ἅττ᾽ dv ποιῆτε,] et mihi et meis εἰ vobismetipsis grata. facietis, quae- 
cunque faciati, xà v μὴ νῦν ὁμολογήσητε' tamelss non nunc promtsert- 
tis. ἅττ᾽ pro ἅττα, quod hic pro& τενα. ponitur etiam suepé pro τινά 

'B. προθυμησόμεθα, ἔφη.9] scil. ὁ Κρέτων. 

6. Θάπεομεν δὲ vivo σε τρόπον ;) Confer Cicer. 'T'usc. L 43. 

" Θάπετωμεν, Heindorf, Bekker.—lidem, infra p. 953, l. 4. xa ép 
vd δὴ, πῶς με ϑαάπτη. é Codd.—Vulgatum est ὁ €onjecturá Ste 
phani: xoi ἐρωτᾷ; πῶς δεῖ ue θάπτειν. P 
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1. “Ὅτι δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίημαι.) Quód autem ego 253 
«amdudwn longo sermone prosequutus sum,—-Vide suprà ad p. 180. n 
4. ; et ad p. 167. n. 2. 

2. Ἐγγνήσασθε οὖν us πρὸς Κρέτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, 
3j ἣν υὗτος πρὸς τοὺς δικασταῖς ἠγγυᾶτο. Vades igitur vosmet ipsos, 
inquit, πὸ Critoni date, contraria. prorsus. spondentes, qvam ) 
$pse : jadieih πιεὶδ spospondit. FonsrkeR. — Vide suprà ad p.751 n^ 11. 
et ad p. 247. n. b. 


3. δεινὰ ἄττα) gravia quaedam. ἄττα, spiritu leni, aliquando sig. 
Dificat nonnulla, quaedam. VicEnvs, Cap. it Reg. xix. 1 d 

4. ὡς ἢ προτίθεται Σωχράτη, ἢ ἐχφέρει, ἢ κατορύττει. eum vel 
collocare Socratem, vel efferre, vel sub terram condere. De ritibus et: 
locutionibus funebribus, vide Potteri Archaeol. Gr. B. IV. c. 3. 4. 

δ. j| δ᾽ ὃς.) inquit autem ille. 7j pro ἔφη. 

6. xci φάναι τοὐμὸν σῶμα ϑάπτειν,) et dicere te meum corpus (non 
me) sepelire. 

l. ὁ τῶν 'Ενδεκα ὑπηρέτης.) Undecimvirüm minister. Οἱ ' Evósxa, &b4 
ιυομοφύλακες quoque dictí, ex populo eligebantur, singulos singulis 
decem tribubus mittentibus, quibus additus est Σραμματεὺς, sive 
Scriba. Horum erat, inter caetera, capite damnatos ultimo supplicio 
afficiendos curare. Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. c. 13. et vide 
suprà ad p. 197. n. 4. 

" P. 255, 1. τὰ, αὐτὸ ποιήσει. id ipsum. efficaz. erit. Heindorf, pro 
ποιήσεις. P. 

1. ταυρηδὸν ὑποδλέψας Eundem semper in omni vltá Socratis 955 
fuisse vultum eandémque frontem passim notárunt veteres. Vide 
Cicer. de Offic. L. I. 26. eundémque in 'T'usc. Disp. L. III. 15. Arrian. 
in Dise. Epict. p. 132. L. I. 25. Hil. δ. aliósque alibl. FonsreR. Pultu 
taurino vel torvo intuitus— 

9. Αλλ' ἐμοῦ γε, βέᾳ καὶ αὐτοῦ.] Bas. 9. ἀλλ᾽ ἐμοῦγε αὐτοῦ Dg 
xai ἀστακτὶ, non male. H. e. memet invito, fusé adeo et copiosà volve- 
bantur lacrymae per ora. FiscueR. 

1. οὐδένα ὅντινα οὐ κατέκλαυδσε τῶν παρόντων.) Κατακλαίξειν--- (58, 
est hoc loco lacrymas movere, facere ut quis. fleat. Id..." xovíéxAa0e, 
Heindorf, etc. à κατακλάω, frango. P. 

2. ψύχοιτό τὲ xai πήγνυτο.) Forsan πηγνύοιτο. STEPH. [Vide 
suprà ad p. 163. n. J.] zjyvvzo, imperf. m. sine aug. à πήγνυμε. 
" —Optativi forma videtur fuisse πήγνυτο vel πηγνῦτο, ut δαινὅτο, 
Iliad. o. 665.—et AcA0zo, Od. 6. 237. Hemponr. P. 

8. «d 46xAnzu$ ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα") JAesculapio debemus Gal- 
«eum. | Observat Perizonius Gallum adeo proprium fuisse ac sacrum 
Aesculapio, ut Pictores vel Figuli formare eum fuerint soliti ita, ut 
Gallum manu gestaret. [ad Aelian. V. H. L. v. c. 17.] Caeterüm per 
Gallum, quem Socrates moriens dixit se debere Aesculapio, medico- 
rum principi, nihil aliud significari videtur, quàm grali animi sacri- 
ficium τῷ Θανάτῳ, summo illi vitae malorum medico, manus ei jam 
admoturó; debitum. . Vide quae de hác re dicta sunt in lib. cui titu- 
las, Oeuvres de Mr. L. Racine.  T'om. lI. p. 274. 

4. δσνυνέλαδε τὸ στόμα----Ἶ Extremi hujusce, quod mortuis ao ami- 
cis vel propinquis persolvebatur, muneris varia passim exempla 
notárunt, qui de ritibus antiquorum funebribus egerunt. Vide Kirch- 
mann. de Fun. Roman. L. l.c. 6. et Archaeol. Gr. L. IV. c. 3. FonsTER 

5. d vógóc,] Vide suprà ad p. 234. n. 1 

Vor. I. 
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III. NOTAE IN ARISTOTELEM. 


1. Ex AnmsroTELE.] Aristoteles, philosophus egregius et inter pri- 
mos celeberrimus, natus est Olymp. xcix. 1. ante C. N. 384. Sta 
girae, quae urbs erat 'T'hraciae in littore sinüs Strymonici colonii« 
Graecorum occupata ; unde cognomen Stagiritae adeptus est. Patrem 
quidem habuit Nicomachum Amyntae Macedoniae regis, Pbilippi pa- 
«tris, medicum primarium et amicum; Matrem veró Phaestiada. 
Post obitum parentum, Proxenus Átarnensis eumdjiteris humapioribus 
imbuendum curavit. Venit Athenas, et xvi annos natus disciplinae 
Platonis se tradidit Defuncto Platone, atque in Academiá succedente 
Speusippo, Aristoteles, Academiá relictá, primüm ad Hermiam Atar- 
nensium tyrannum concessit, deinde profectus est ad Philippum 
Macedoniae regem, qui eum humaniter excepit, eique filium suum 
Alexandrum, postea Magnum dictum, decimum quintum aetatis an- 
num agentem, erudiendum tradidit. Hoc munere honorifico, summá 
cum approbatione et Philippi et Alexandri, per quinquennium funge 
batur. Postnecem autem Philippi, Alexandro in Asiam proficiscente, 
Aristoteles Athenas reversus est, anno aetatis quinquRgesimo; ibique 
per tredecim annos docuit in Lyceo, quod locus erat suburbanus, ab 
illustri Pericle conditus, et ambulacris, fontibus, arboribusque ornatus. 
Ingens undique ad Scholam Aristotelis venit auditorum frequentia 
et ipse Philosophus Peripateticus dictus est, ex eo, ut verisimillimum 
videtur, quod de rebus ad philosophiam spectantibus ad auditores 
obambulans dissereret ; undé discipuli nomen quoque Peripateticorum 
sortiti sunt. Magnoperé dilectus est ab Alexandro, qui eum prope 
parentis loco habuit, donec cognatus ejus Callisthenes, qui regem in 
Asiam corritatus esset, propter suspicionem insidiarum morte multa 
tus est. Ex illo tempore gratiam regis plané dilabentem sensit. 
Nullam autem fidem meretur, quod nonnulli tradunt, eum scilicet, 
ulciscendi desiderio commotum, venenum, quod regi daretur, parásse. 
Post mortem Alexandri, pertimescens inimicos, quorum magnum nu- 
merum nova ejus doctrina famáque excitaverant, fugá saluti consu 
luit, Chalcidémque urbem Euboeae secessit. lbi sequente anno 
ventriculi infirmitate laborans, vel, ut quidam putant, aconito hausto, 
' diem obiit supremum, Olymp. cxiv. 3. successore in Lyceo 'T'hee. 
phrasto relicto. Vir quidem fuit ingentis eruditionis atque ingenii 
acuminis plané admirandi. Conciso scribendi genere utebatur, adeo 
ut singulas sententias singulis feré verbis absolvere saepé videatur. 
Undé in scriptis ejus nonnihil interdum oritur obscuritatis, eóque 
magis quod subtilitate quàdam cogitandi gauderet. Varia monumenta 
ingenii ejus atque eruditionis ad nostra tempora pervenere, quae in 
quasdam classes vulgó dispertiuntur; de quibus omnibus accuraté 
jsseruit doctissimus Fabricius in Biblioth. Graec. [Vol. II. L. (ἢ 
c. 6.] Amplam quidem materiam et laudis et vituperationis Aristo 
teles praebuit. Philosophia ejus, quae a Platonicá et Stoicá per 
multa secula obscurata fuit, tandem seculo sexto post Christum 
natum, praecipué inter Christianos, magnam auctoritatem obtinuit, 
atque ad tempora illustrissimi Fnaucisci BAcoxis,'icecomitis Sti Albani, 
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fere unice in Scholis et Academiis invaluit. Quomodo autem aucto 257. 
ritatem suam paulatim perdiderit, atque nova philosophandi metho- 
dus ir ejus locum suffecta faerit, explicare non hujus loci est. Utcun- 
que vero de Philosophiá Aristotelicá judicare fas sit, nunquam suá 
laude fraudanda sunt, quae de Rhetoricá, Ethicá, Politicá, atque 
Poéticá scripta reliquerit. De Aristotele et scriptis ejus qui plura 
velint, adeant Fab. Biblioth. Gr. ubi suprà; Bruckeri Hist. Crit. Philos 
Tom. I. P. II. L. II. c. 7. caeterósque scriptores, tam veteres quam 
recentiores, ibi indicatos; item Volumen primum editionis Operurs 
Aristotelis praestantissimae, cujus 5 Voll. jam lucem viderunt, edi 
tore Jo. 'T'heophilo Buhle. “ E quo correxi Notitiam sequentem. P. 


EnprrioRES ARISTOTEL!S. 


J. Aristotelis Opera omnia, Graece, cum Scriptis Theophrasti, &c. . 
Venetiis, apud Aldum, 1495, 1497, 1498, v Voll. 4n fol. minori. 

9. ———————————— Graece, summá cum vigilantiá excusa, 
curi Des. Erasmi Roterodam. et Simonis Grynaei. Basileae, apud 
Jo. Bebelium, 1531, n1 Tom. in fol. " Iterum, Basil. 1539. 

3. —————————— Graecé, é Conradi Gesneri et Sim. Gry 
naei et aliorum studiis recensita. Basileae, apud Jo. Bebelium et Ms- 
Chael. Iringrinium, 1550, 11 Poll. in fol. 

4. Graecé, cum "Theophrasti operibus, cu- 
rante Jo. Baptista Camotio. — Venetiis, apud .lldi fios, 1651, 1652, 
σι Voll. in Svo. " τι, Harles: v, Buhle. 

5. Graecé, operá et studio Frid. Sylburgii 
Veterensis, &c. Francofurti, apud Jndreae Wecheli heredes, 1689 v 
Voll. ἐπ 4to. " x, Harles: v, Buhle. 

6. Gr. et Lat. cum variorum interpreta- 
tione Latiná, et variis lectionibus castigationibusque, ex I3aco Casau- 

bono et allis, in ora libri adscriptis, &c. Lugduni, apud Gwil. Lae- 
Q marium, 1590, τι Voll. ἐπ fol. et. Genevae, sive Colontae " sive JAure- 
, Nae" Allobrogum, 1605. [Haec Editio locis aliis diversis repetita fuit.] 

" Opera—Gr. et Lat. per Julium Pacium, apud Laemarium, 1597. 
* m Tom. 8vo. Par. 4. P. 

1. Gr. et Lat. cum variorum interpreta- 
tione Latiná, ex recognitione Guil. Du-Vallii. Parisiis, 1619, et 1629, 
31 Voll. in fol. et majoribus typis, 1639, et 1654, 1v. Voll. 4n fol. 

8, —————— Gr. ad optimorum exemplarium fidem 
recensuit, annotationem oriticam, librorum argumenta, et novam ver- 
sionem Latinam adjecit Jo. ''heophilus Buhle. Biponti, 1791—3. ὑπ 
8vo. [Hujus laudatissimae editionis prodiergnt Bsponti quatuor Voll. 
1791—3. et postea prodiit Vol. btum, Jirgentorati, Anno vm.] 1800. 


$," Quum Philosophia Aristotelica in Scholis summum imperium 
tamdiu obtinuerit, scripta varia Aristotelis ingentem turbam editorum 
et interpretum nacta sunt, de quorum plená notitiá consulendae sunt 
Fab. Bib. Gr. Bruckeri Hist. Crit. Philos. et editio Buhlii, ubi suprà. 
Quasdam tantüm Editiones Ethicorum, Rhetorices, et Po&tices hic 
recensebimus. 











. e£ 








EntiTIowks Eruicoavx. 


1. Aristotelis Ethica et Politica, Graecé. — Ven. apud /lldum, 1552. 
$. Aristotelis Ethicorum Nicomachiorum Libri x. ex Dionysii Lam- 
bini interpretatione, Graeco-Lat. 'T'heod. Zuingeri argumentis atque 
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scholiis, tabulis quinetium novis methodicé illustrati, &c. Bas..eae, Eu- 
“εὐϊὲ Episcopit operá et ünpensá, 1566, 1582, in. fol. 8. Aristotelis 
Ethicorum ad Nicomachum libri x, Graecé et Latine, ab Antonio Ric 
cobono conversi, et commentariis illustrati. Francof. apud heredes 
Andreae Wechsli, 1596, ἐπ 8vo. 4. —— —— recogniti, &c. à Gu- 
Jielmo Wilkinson, A. M. Oxon. 1716, 4n 8vo. 


Eprrioxgs Hnrroniczs. 


1. Aristotelis de Rhetoricá Libri tres, ex recensione et cum com- 
mentario luculento Petri Victorii. Penetus, 1548. Basil. 1549. Flo- 
rent. 1579. in fol. 2. lidem, cum commentario M. Anton. Majorggii. 
Venet. 1572. 1591. 3. Aristotelis Artis Rhetoricae libri nr. Duos 
priores libros vertit M. Antonius Muretus. Romae, 1585, ἐπ 8ro. 
4. lidem, Gr. et Lat. Huic editioni accessere notae quaedam é Vic 
torii, Majoragii, ac Fab. Paulini commentariis selectae, &c. Cantos. 
1728, ἐπ, 8vo. 5. APIZTOTEAOTZ TEXNHEZ 'PHTIOPI. 
ΚΗΣ BIBAIA TPIA. Ex OEATPOT ἐν OXONIA. FEx& 
«yn0O'. Editio quidem utilissima, cum notis Latinis Anonymi cujus 
dam.  Excusa est sine accentibus.] 


EprrioNEs PorricEs. 


I. Aristotelis de Arte Poéticá Liber. Graecé et Latine, cum Fian- 
cisci Robortelli Utinensis explicationibus; accessere ejusdem in 
Horatii Artem Poéticam paraphrasis et explicationes de Satyrá, Epi- 
grammate, Comoediá, Salibus, et Elegiá.  Excud. Laur. Torrentinus. 
Florentiae, 1548, ἐπ fol. [Commentarius Robortelli Basileae postmo- 
dum apud Hervag. 1555, denuo impressus est. Buure.] 2. Idem, cam 
Latiná versione Alex. Paccii, Vincentii Madii Brixiani, et Bartholo- 
maei Lombardi communibus explanationibus, ac propriis ejusdem, 
Madii annotationibus. Venetiis, apud. Vincent. Valgristum, 1550, ἐπ 
fol. 3. Idem, cum Latiná versione ad verbum, et copiosis commen- 
tariis P. Victorii. Florentiae, in officiná Juntarum Bernardi filiorum, 
1560, in fol. 4. ldem, Graecé, ab Ant. Riccobono Latine conversus, 
et partitionibus ac notationibus illustratus. — Venetiis, ap. Fel. Valgrisi- 
um, 1584, in 4to. 5. Idem, é recensione Dan. Heinsii, qui ut sibi 
saltem visum fuit, capitibus à vi1 ad xix transpositis, ordini suo resti- 
tuit, Latine vertit, et librum de 'Tragicá constitutione, &c. addidit. 
Lugd. Bat. 1610, et 1611, in 8vo. 6. Idem, Graecé, cum versione 
Theodori Goulstoni, .notis analyticis illustratá. Accedunt notae 
Frid. Sylburgii, Danielis Heinsii, et aliorum, quibus suas etiam tam 
impress. quam Mss. immiscuit Jac. Uptonus, editor. ^Cantab. 1696, 
«n 8vo. Ἴ. Les Quatres. Poétiques d? Jiristote, αὐ Horace, de Vida, de 
Boileau, avec les traductions εἰ des remarques, par .M. P JAbbe Bat- 
teux. Paris, 1771, 2tom. 8vo. 8. Idem, ex versione 'T'heod. Goulstoni. 
Lectionis varietatem ἃ Codd. rv. bibliothecae Mediceae, verborum 
Indicem et observationes suas adjunxit 'T. Winstanley. Oxon. 17780, 
w» 8vo. 9. Idem, Graecé et Latiné, ex recensione et cum animad- 
versionibus Theoph. Christ. Harles. Accedunt notae Frid. Sylbur- 
gii. Lipsiae, 1780, ἐπ 8vo. 10. Idem, Graecé, sine notis: curavit 
edit. Frid. Volfgang. Reizius. lapsiae, 1786, ἐπ 8vo. 11. Idem, 
Graecó et Latine. Lectionem constituit, versionem refmxit, ani- 
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medlversionibus illustravit 'Tbomas 'T'yrwhitt. Oxon. 1794, 4n 4t0 9257 
et ipo. [Hanc editionem, post obitum ''yrwhitti, curavit vir doctis- 
simus atque admodum reverendus 'Thomas Burgess, nunc Episcopus 
Menevensis; qui hoc mefhm de Buhlii editione communicavit : 
* Erga 'Tyrwhittum valdé iniquus est Buhlius. 'Tyrwhitti sane ip 
ἐς genium et probitatem ille parüm cognovit. In eo autem quod 
* notat de textu Goulstoniano, qui dicitur, et de 'T'winingio, cui— 
** multa. Tyrvhsttum ait. debere, nusquam tamen ejus meminisse, —duoe 
* errores admisit erudito et ingenuo viro valdé indignos. Graecum 
ἐς enim textum nusquam edidit Goulstonus ; et 'I'winingii versio et 
* egregiae animadversiones prodiere non nisi tertio anno post 'T'yr- 
ἐς whitti mortem."] 


*.* Nuperrimam hujus libelli editionem, quae prodiit Lépstae, 
curà Godofredi Hermanni, nondum vidi. ' 1802 | 


9. EK TOT APIZTOTEAOTZ——] bh e. Ex AnisToTEGSS 
pE Monrsus Ap INicouAcHUM Lrsgo QuanTO. Cicero hos libros ipsi 
Nicomacho attribuit, lib.-v. 5. de Finibus: Quare teneamus γὼ 
et ejus filium JYicomachum : cujus accuratà scripti de Moribus. libri, ἀν» 
cuntur tlli quidem esse JAristotelis, sed non vidbo cur non potuerit patris 
similis esse filius. Consentiens tamen et una vox est Aristotelis in- 
terpretum, horum librorum auctorem esse Aristotelem ipsum. Orta 
ex eo haec opinio, quod JVexoud yeux Ηθικὰ inscripti sunt hi libri, 
quia eos Nicomacho filio pater προδεφώνησε.---ΕΑἴ veró hoc opus 
hominis in disciplinis consummatissimi. MrwAoms ad Laert. p. 203, 
et 391. Vol. n. . 

8. KEQ. ξ. Περὲ μεγαλοψυχίας, ὅτι περὲ τιμώς ἐότε uo Méta.] 
Car. vii. De Magnaninitote, eain de honoribus πιααϊπιὲ versari. Aristo- 
teles autem, quo meliüs explicet, quid sit magvanimitas, eum, qui illo 
animi babitu praeditus sit, hic considerat : Concretum nempe hoc looo 
quàm .lbstracium mavult. 

4. ὁ ydp μὴ κατ᾿ ἀξίαν αὐτὸ ποιῶν, 7286] Angl. For he who  - 
behaves so, not from a sense of dignity, is a. fool : τῶν δὲ xav ἀρετὴν 
οὐδεὶς ἠλίθιος, οὐδ᾽ ἀνόητος. bu of those who act according to Vsriwe, 
no one is α fool, nor insane. " xo. dE(cv, secundum meritum. P. 

5. τὸ χάλλος ἐν μεγάλῳ σώματι") Vide Xenoph. Cyrop. L. v. 
prope init. [hujus oper. p. 65.] et quae Hutch. in suá Edit. ibi notavit 
ad V ΤΖῷ μεγέθει, x. v. À. 

1. ὁ δὲ μειζόνων, ἢ ἄξιος, οὐ πᾶς χαῦνος" Ordo est: ὁ δὲ πᾶς 8588, 
ἀξιῶν αὑτὸν μειζόνων, ἢ ἄξιός ἐστι, οὐχ ἔστε χαῦνος" Angl. but every 
one, twho thinks himself worthy of greater things, than he deserves, 4s not 
vain. " οὐ πῶς χαῦνος, non totus tumidus. P. 

9. ct γὰρ ἂν ἐποίει, εἰ μὴ τοιούτων ἦν ἄξιος ;] Qui enim ex pu- 
sillanimitate mmagnis honoribus se indignum judicat, quibus dignus eat ; 
quàm pusillanimis tum foret, si iis non esset dignus! ZurscERvs. 

3. Εόει δὴ ὁ μεγαλόψυχος τῷ μὲν μεγέθει ἄχρος.) Est sané mag- 
nanunus in magnitudine quidem summus, τῷ δὲ, ὡς δεῖ, μέσορ' 4n eo 
autem, in quo oportel, medius : h. e. animus ejus, quippe qui in maximis 
versetur, summus est: in cogitando autem, ut cogitare oportet, me- 
dius, i. e. ad neutram extremam partem accedens: τοῦ ydg xat' 
div davróv ἀξιοῖ: nam se dignum putat eo, quod est. secundum ej 
meritum, —vel eo quod re verá meretur : οὗ δ᾽ ὑπερδάλλουσε, καὶ ἐλλεέ 
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πουδιν. 315 autem, viz. ὁ χαῦνος, (Angl. the vain man.) xai ὅ ucxgéwv 
gos, (and the mean-spirited man,) simi sunt, et deficiunt, i. e. nivis 
alter arroganter, alter nimis submissé de se cogitat. 

4. περὶ ἕν μάλιστα dv εἴη" de und rÉbnazimà versaretur ; [vt οὖν 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ix τῆς ἀξίας ληπτέον" quaenam igitur haec res ft, ex 
dignitate intelligere est. absunt haec verba in quibusdam libris.] ἡ δὲ 
ἀξέχ, &c. dicitur autem dignitas, quatenus ad externa bona attinet. — Hoc 
autem maximum ducere debemus, quod diis tribuimus, quodque.  mazisné 
expetunt ii, qui 4n. dignitate sunt; εἰ quod rerum praeclaré/ gestare 
praemium est. 

5. Καὶ ἄνευ δὲ λόγον φαένονται ok μεγαλόψυχοι περὲ quu?v εἶναι | 
Jlc eine ope ratiocinationis, magnanimi ρίαπὲ versantur de honore: i. e. 
0n opus est ratiocinatione ad probandum, &c. “1. 22. intel. πρὸς τότ. 

6. ὡς ἀληθῶς] Vide suprà ad p. 240. n. 1. 

7. xci δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου τὸ ἐν ἑκάστῃ ἀρετῇ μέγα] 
atque quod inest magni unicuique virtuti, id viri magnanimi esse τὲ 
retur. I 

1. οὐ μὴν ἀλλ᾽ dzoóítevac ye, τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς μεέξω αὐτῷ 
εἰ πονέμειν.]  veruntamen accipiet, quoniam nihil majus quod εἰ tribuant 
habent. [Vide suprà ad p. 153. n. 2.] τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς idem est 2« 
did τοῦ μὴ ἔγειν αὐτούς 

2. παρὸ τῶν τυχόντων.] Vide suprà ad p. 158. n. 3. 

: 9. οὐδὲ γὰρ περὲ τιμὴν οὕτως ἔχει, ὡς μέγιστον bv] neque enim de 
honore sic occupatur, utpote quod omnium maximum sit. 

4. ΚΕΦ. ἡ. Tüveg αἱ xatd μεγαλοψυχίαν πράξεις.)] Car. 8. 
Quaenam sunt actiones, quae magnanimitati conoeniunt. 

ὅ. Διὸ xai ὑπερόπται δοκοῦσιν εἶναι. Idcirco et contemptores viden- 
tur esse. Scil. Magnanimi. Alludit ad ea, quae tradita sunt in fine 
superioris capitis. 

6. τὸ δ᾽ ἀγαθῷ ὑπερέχον πᾶν, ἐντιμότερον.) quodcunque autem 
aliquo bono eminet, eo honoratius est. Διὸ xot «à τοιαῦτα μεγαλοψιν- 
χοτέρους ποιεῖ" quapropter εἰ talia homines magis nagnanimos reddunt. 

1. μεχροκένδυνος.] qui parva pericula suscipit. (in quibusdam exem- 
plaribus legitur πυχνοχένδυνος. qui crebris se perwults objicu.]—99«21o- 
κένδυνος, periculi adeundi cupidus.—ueyaAox(vóvvog, qui magma 
pericula adi. — Vide H. Steph. 'l'hes. L. G. tom. 2. c. 209. a. 

2. Koi ἀντευεργετικὸς zA&Óvav.] et remuneratur alios majoribus, 
quàm quae ab illis acceperat. 

9. οὕτω ydg προδσοφλήσει ὁ Dztdotac,] sic enim. 1e, qui de eo prior 
benà meritus fuerit, ei insuper aliquid debebit, [Vide suprà ad p. 97. n. 
2.] xa£ ἔσται εὖ πεπονθώς. et beneficio affectus fuerit. 

4. ὧν δ᾽ ἂν πάθωσιν, ov] i. e. ἀφ᾽ dv, x. τ. 4. à quibus autem bene- 
ficio affecti fuerint, non meminerint. 

δ. Ζιὸ xoi τὴν Θέειν----Ἶ Vide Iliad. à, 396. et 504. 

6. οὐδ᾽ οἱ d xovee—] Cum in Lacedaemoniorum fines 'Thebani 
invasissent, Lacedaemonii ab Atheniensibus auxilium petiverunt : id ut 
obtinerent, non sua in illos, sed illorum in se beneficia praeterita com- 
memorárunt. Zvurwa. 

1. χαταφρονητιχοῦ γάρ] Duo codices MSS. alter Victorii, alter 
Turnebi, aliam exhibent lectionem, eámque multó meliorem, viz 
παῤῥησιαστῆς ydQ, διὰ τὸ χαταφρονητικὸς εἶναι' καταφρονητικχὸς 
dà, διὰ τὸ παῤῥησιασεικὸς καὶ ἀληθευτιχὸς εἶναι" quae Lambinus 
ita reddit : perius enim εἰ liber. est, quia. contemptor aliorum * con 
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.. ἐεπιρίον autem est aliorum, quia εἶδεν εἰ veritatis studiosus * πλὴκ ὅσα 
TV μὴ δι εἰρωνείαν" nisi ubi dissimulanter loquitur: i.e. πλὴν [χατὰ 
"* σχοσαῦτα) ὅσα μὴ [ἐστὲ παῤῥησιαστικὸς xai ἐληθευτικὸς] Ov spo 
νείαν' Angl. except $& so far às he ἴα not so from a. false pretence . 
᾿ ξἔρωνα δὲ [εἶναι] πρὸς τοὺς πολλούς. and that he 4s a pretender only 
"** £o the multitude. Καὶ πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι ξῆν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς 
ἘΞ. eguAov- and that he cannot live to indulge any man. but a. friend. [ἀλλ᾽ 
“Ὁ ἧς but truly he can do it to a friend.] 
x 2. ὁπουδάζοντος ydg [ioci] οὕτως ἔχειν περὲ ταῦτα. est enim ho- 
vo^ — mint nimtum studium ntmiámque curam in res humonas conferentis sic. ' 
affectum esse. LawBiNUS. . 
eC 1. K EQ. 9'. Περὶ, x. τ. 4.] Car. 9. De pusillanimi et glorioso. — 969. 
E 2. ὠρέγετο γὰρ ἄν, ὧν ἄξιος ἦν,] alioquin ea expeteret, quibus dignus 
— est. Vide suprà ad p. 151. n. 6. 
3. ἀφίστανται δὲ xai τῶν πράξεων---Ἴ Angl. and they revolt from, 
"£f ἄὅδχτο. ἀφίστανται idem quod ἑστᾶσι ἑανταὺς από. 
ex 1. EK TOT BIB. H'. ΚΕΦ. d.'O«c περὲ φιλάς, x. v. λ.] De 968. 
amicitiá considerandum .. et ipsius laus. ) 
qe3 ἃ. Μετὰ δὲ ταῦτα, περὲ φιλίας ἕποιτ᾽ ἂν διελθεῖν] His autem ex- 
τὶ positis, [de quibus scil. in libris euperioribus,] proximum esset de ami- 
«2 cid duserere. 
3. Kai νέοις δὲ πρὸς τὸ dvoudQvrvov—] lique adolescentibus 
opitulatur amicitia, ne quid peccant ; senibus ut colantur, et «t, quibus $psi 
c $n rebus agendis interesse non possunt propter aetatis 4nfirmitatem, eae 
 . A ab amicis conficiantur ac transigantur. LawsmNUs: qui pro βοηθείας 
legit βοηθεῖ. '' Intell. πρὸς τὸ ἐλλεῖπον---βοηθείας" an ἕνεκα 7 P. 
4. —Z ὐν τε δύ᾽ ἐρχομένοως---Ἶ Iliad. x'. 294. Duobus quippe simul eun- 
- fibus Ad quem locum vide, quae annotavit vir egregius Sam. Clarke. 
-— l1. Kai τῶν δικαίων τὸ μαλιότα φιλιχὸν εἶναι doxei.] Quae verba 264 
sic explanat Áspasius: Cüm multa sint juris genera, civile, paternum, 
et id quo dominus in servos utitur: horum id quod maximé jus est, 
nempé civile, quod quidem in aequalitate potissimüm positum est, ad 
amicitiam pertinet maxime. " 1. 1. ἔχθραν οὖσαν, Du Val. etc. P. 





1. EK TOT APIZTOTEAOTZ TEXNHZ-—] h. e. Ἐχ 465 
AnISTOTELIS ÁnTIs RuETORICAE Lis. ll. Car. 12. JIeQb παθῶν xoi 
ξξεων τῶν νέων. | Deaffectibus ac habitibus juvenum. In hoc capite ac 
sequentibus, usque ad finem decimi septimi, Aristoteles de moribus, 
qui diversarum hominum aetatum et conditionum proprii sunt, quate- 
nus illorum cognitio Oratoris intersit, disserit. Cognitis enim Oratori 
auditorum moribus, eorum animos quo velit faciliüs impellere poterit. 

9. Τὰ δὲ ἤθη ποῖοέ τινες, xai «d zo0v,,—x. τ. λ.}] Quod ad. mores 
autem quales sint, [diversi auditores nempé,] quodque ad affectus, et 
habitus, secundum | aetates, et. fortunas, post haec [jam dicta] enar- 
remus. Libri híc multüm variant: adeo ut quaenam sit vera lectio 
valdé est incertum. In quibusdam exemplaribus, pro xa ταὶ πάθη 
scribitur χατὰ vo πάθη: et ante xai τὸς τύχας inseruntur xai τὰς 
ἡλιχίας, pro quo aliter χατὰ τὰς ἡλιχέας. Commodior lectio est ea, 
quam exhibet Gesneri Chrest. [p. 145.]  T'2 ἤθη ποῖοί τινες; xai τὰ 
πάθη, xal τὰς ἕξεις, κατὰ τὰς ἡλικίας, καὶ τὰς τύχας; διέλθωμεν----α. 
t. ). De phrasi ποῖός τις ita Vigerus. Jam veró τις, cüm indefinite 
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ponitur,-——eleganter παρέλχει, additürque aliis vocibus omamenti 
causá. [C. III. ὃ xi. R. xi.] Audiendus potius Ernestius. Vide suprà 
ad p. 197. n. b. " χατὰ τὸς ἡλιχέας, inserui. P. 

8. xai ποῖα προαιροῦνται ἕχάόστοι. xai ποίων πρακτικοί. et qualia 
caeteris singuli praeferunt, et qualium rerum sunt effectores.— 

4. ταὰ ἤθη εἰσὶν ἐπιθυμπεικοὶ, xai οἷοι ποιεῖν, ὧν ἂν ue donee 
Angl. ere of ardent dispositions, and or executing, τολαΐ esire. 

p kein δὲ "d ὡψέχοροι Mac eds ἐπιθυαίας Angl. fickle 
and fastidious with respect to their desires. * dipéxogot, qui citó alicu- 
« jus rei fastidium capiunt, ac simulatque attigere, satiati illà sunt et 
εἰ expleti." Anonym: 2v j 4b 

1. ἥττους εἰσὶ τοῦ ϑυμοῦ"] sunt irae praeda ; inferiores, et victi 
srá discedunt. Id. 

2. ἄμφω ταῦτα] i. e. φιλότιμοι xa φιλόνιεχοι. 

3. Πιττακοῦ Eye, ἀπόφθεγμα---Ἴ ὁ “Πιτταχὸς ἐδέδου τῷ Αμφια- 
ράῳ χρήματα, ὁ δ᾽ οὐχ ἠθέλησε λαδεῖν: ὅθεν ὁ Πιτταχὸς λέγει πρὸς 
αὐτὸν, Σὺ δ᾽ οὕπω χρυσῶν ἔρωτος ἐγεύδω, ἢ yoQ ἂν χεῖρας ἑτοίμους 
εἶγες λαδεῖν. — Schol. 

4. «5 γὼρ πρώτῃ ἡμέρᾳ] Hoc est, in primá parte aetatis consti- 
tuti. GzswR. 

5. οὐ γάρ zto xaAd—] quia nihil aliud adhuc honestum esse putant, 
nisi quod ex institutone legibüsque didicerunt. — Anon. 

6. ὑπὸ τοῦ νόμου μόνον. Consuetudinem hic intelligit ab educa- 
tione contractam, unde fit ut stupeant ad ea, quibus nondum assue- 
facti sunt. GEsNER. 

1. ἀναγκαίων] ad vitam traducendam necessaria ; quae ad. vitae 
necestitatem faciunt. — Anon. 

8. τὰ xaÀd,] Id est, speciosa, non semper veré honesta, sed quae 
magnitude quádam videntur implere posse oculos hominum. Grs- 
NER. 

9. τῷ ydp ἤθει ξῶσι----Ἶ indolem et naturam suam. pottüs sequuntur, 
quàm rattocwationem. — /Inon. 

1. τῷ συζῆν.) Vide suprà ad p. 216. n. 3. 

2. παρὰ τὸ XiAov&ov:] contra Chilonis dictum, viz. μηδὲν ἄγαν 

3. διιόχνυρίζονται"] Angl. contend obstinately. 

4. cd ἀδικήματα ἀδιχοῦσιν] injurias faciunt.—Vide suprà ad p. 
31. n. 11. 

5. τοὺς πέλας] | e. τοὺς ὄντας πέλας, eos qui sunt propi, i. e. 

zimos. 

6. ἡ ydp εὐτραπελία πεπαιδευμένη ὕδρις ἐστί. festivitas erudtta 
contumelia est. * Sales, joca, facetiae, sunt eruditum convicium, et 
* quod cum artificio quodam tractatur: nisi enim modus adhibeatur, 
* scurrilitas erit. Hunc locum pené expressit Cicero, Orat. pro M. 
ἐς Coelio. .Maledictio autem nilal habet propositi praeter Contumeliam, 
* quae si petulantiüs jactatur, convicium ; δὲ facetius, urbanitas nomi- 
* natur." Anon. " Sermone nostro, Wit is a polite insult. P. 

T. οὔτε διαδεδαιοῦνται οὐδέν" Angl. they assert nothing positive 
8. χαχύυποπτοί εἰσι] suspicior, et mala semper aique incomm 
metuentes ; quia nemini credunt. Jnon. In quibusdam fegitur ταχύπ- 

0X TOL. 
1. Βέαντος ὑποθήχην,) Vide Cic. de Amicit. cap. 16. 

2. τῶν πρὸς τὸν βίον ἐπιθυμοῦσι. res tantüm ad vitam necessarios 
cupiunt. Jinon. 
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3. τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ.) Vide suprà ad p. 266. n. 4. 

4. d zide.] honestas vero absoluté bonum est. Jnon, "aysó dya- 
O0vv—9ibi ipsi bonum. P. 

ὅ. διατελοῦσι yop τὰ γενόμενα λέγοντες" Vide Nestoris orationes 
apud Hom. Iliad. ὦ, etc. et Evandri apud Virg. viii. 560. 


O mihi praeteritos referat s Jupiter annos 
Qualis eram, &c. Idem. ᾿ 


1. πάντα γὰρ οἴονται ἐγγὺς elvat αὐτοῖς παθεῖν") Angl. for they 269 
think they are just going to suffer every sort of misery: τοῦτο δ᾽ 
ἐλεητικοῦ" and this 1s the cause of. their being prone to pity. Ubi no 
tandum ἦν imperfecti usurpari perindé ac esset praesenus. ta in- 
terdum etiam Latini. [Vide Hor. L. I. Od. 37. prope init Tempus 
ERAT, &c.] τὸ ἐλεητιχὸν, the being prone to pity. 

2. θρασύτης γὰρ τὸ τοιοῦτον") nam huj $ ratio agends est au- 
dacia. In quibusdam exempláribus scribitur ϑρασύεητος, quod eo- 
dem feré redit. | 

1. περὶ «d ἑνὸς δεῖν πεντήκοντα.) circiter undequinquaginta. 210 
Quod Latini exprimunt per un.le— εἴ duode—, id ἃ Graecis, per par- 
Ücipium verbi δέω cum eo numero qui deest, significatur. non. 

2. 0v ὅσα αὐτῶν xai cd ἤθη ποῖα ἅττα συμδαένει τοῖς ἀνθρώποις] 
Non de omuibus fortunae bonis disputare proponit, sed de lis tantüm 
quorum adventus aut discessus mores hominum alios aliósque fingit 
Id. Angl. by means of which of those, viz. what particular disposi- 
tions are incident (o men. ποῖα ἄττα, quaenam. — Vide Viger. C. 11. R. 
19. et Zeunium ad locum, Edit. 1777. 

3.' H0À εὐγένεια ἐνετιμότης τις προγόνων ἐστ] Angl. But nobity 
of birth is a sort of honour derlved from ancestors ; καὶ xavaggo- 
νητιχὸν [ἐστὲ πρᾶγμα] xal τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὑτῶν" 
and yet it ἐδ a thing. which. despises. even the persons. «cho resemble. the 
ancestors of its own possessors : transit scil. ab Jlbstracto, [ἡ εὐ; ἐνεια,) 
ad pronomen Concreti, [αὑτῶν] * nobiles non solüm despiciunt ab- 
« jectos homines, et qui nullos honores conseenti sunt, sed eos etiam, 
** qui ad aliquas dignitates pervenerunt, si novi sint: demümque eos 
** omnes, qui iisdem henoribus modo usi sunt, quibus olim majores 
* jpsorum." Jon. 

4. διῶ το] Vel lege 0:9 τὸ, uti habent quaedam exemplaria, vel 
cum Gesnero, elide εἦναι, ac subaudi ἐότέ, " διότι, Edin. eic. P. 

5. εὐχλαζόνευτα.) sunt ea, quae ita praeclara sunt, ut magnam 
facultatem intolerantiüs nos jactandi praebere nobis videantur. J4non. 

6. γενναῖον δὲ, xavd τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῆς φύσεως" Genero- 
sitas est cum posteri respondent factis majorum. cum non degene- 
rant. fd. 

T. πάλιν ἀναδίδωσιν. retró fertur, i. e. in pejus ruit. Saepé tamen 
significat ἐναδίδωμι, ematto, surgo, pullulo : si cui igitur haec verbi 
significatio magis arrideat, hic erit loci sensus: posteaque rursus, n- 
terjecto aliquo tempore, emittit et producit viros bonos et 4nsignes. Id. 

8. οἱ ἀπ᾿ A λχιδιάδου,. ἢ Apposité amicus summus meus et collega 
praestantissimus, qui Ácademiam hanc nostram Edinburgenam inge- 
nio, doctriná, et morum integritate egregié adornat: ** Parentes 
** saepé in prole reviviscunt; certé parentibus liberi similes sunt, 
** non vultum modó et corporis formam, sed animi indolem et virtu- 
** tes, et vitia.—Claudia gens diu Romae tloruit, impigra, feror, su- 

Vor. Í 
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€ perba ; eadem illachrymabilem 'l'iberium, tristissimum tyrannum, 
ἐς produxit; tandem in immanem Caligulam, et Claudium, et Agrip 
*pinam, ipsümque demum Neronem, post sexcentos annos de- 
«*sijtura?! Conspect. Med. 'Pheor. auctore Jac. GRzoony, M. D. 
paragr. 16. "1. 24. εὐφυα γένη, familiae ingenio vivido praeditae 
* [Ingenio excellentes." Bunrr. P. 

1. ὀτάσιμα] 8. γένη, familiae ingenio stabili irmóque praeditae : 
quae stabilitatem et gravitatem habent, εἰς ἀδελεερῶν xoci νωθρό- 
τηταὶ in stoliditatem et tarditatem. «ἤποη. 

2. πασγοντές τι ὑπὸ τῆς χτήσεως τοῦ xAovtov] Angl somewhat 
affected by the possession of riches. Μα)ογαρίυβ sic reddit, hanc vero 
labem inurit eis divitiarum cops 

3. xai σαλάχωνες"] Salacon vir quidam fuit, qui, cum esset pauper, 
tamen volebat haberi ditissimus, unde Salacones dicti sunt nimium 
arrogantes: proprié veró Salacones dicti sunt, qui propter copiam 
rei familiaris et ingentes opes, sibi multum tribuunt. 'Theophrastus 
(quemadmodum Hesychius scribit) Salaconem appellavit eum, qui 
sumptum facit, quando minime opus est. MajonAciUs. 

4. σόλοικοι.} Soloeci ii vocantur, qui vitiato et barbaro sermone 
utuntuf£, à Solis, quae civitas Ciliciae fuit, unde etiam Soloecismus : híc 
autem Aristoteles vult eos, qui inaniter se ostentant. Id. 

5. τὸ οἴεσθαι] Intell. ἀπὸ τοῦ χοιτοῦ, δια. GesxER. 

6. ol δεόμενοι τῶν ἐχόντων. qui auxilio indigent habentium. 

7. τὸ οἴεσθαι i. e. δαλάχωνές τέ εἰσι xai σόλοιχοι διὰ τὸ ote 
σθαι, x. τ. λ. 

8. ὡς ἐν χεφαλαΐῳ,] supple εὐπεῖν.---Οἰ νοήτου εὐδαίμονος ἤθους, 
x. τ. À ut paucis mulia. complectar, qui mores beati alicujus. hominis 
Ansipientis essent, iidem divitum εἰσί. Anon. 

l. διὰ τὸ ἐφέεσθαε ἔργων.) quia cupiunt tractare res, quarum 
admihistrandarum magnam babent potestatem, facultatem, (ἐξουσέατ,) 
propter potentiam. Jd. 

9. Kat σεμνότεροι ἢ βαρύτεροι" duo genera gravitatis facit: alte- 
ram virorum bonorum et sapientium, quae est posita in colendá vir- ' 
tute, hanc δεμνόεητα vocat: alteram, quae molesta est et odiosa, 
hanc vocat βαρύτητα, ut est divitum gravitas. Sensus, * et gravi- 
tatem potius veram, inquit, quam fictam et molestam sectantur." Jd. 

3. ἐμφανεστέρους] dignitas, ac splendor ille vitae facit, ut conspi- 
cui magis sint, et ut omnium oculi in eos conjiciantur; et haec 
causa est, cur modesté se gerunt, (μετριά ζουσι.) nec insolentiüs οἷς 
feruntur. Id. 

4. μαλακὴ] mollis, quae non offendit quemquam. εὐσχήμων, decora, 
speciosa, honesta. Id. 

5. μιχραδιχηταί]) ac si ab jure quandoque discesserint, injustéque 
aliquos violaverint, non pusillae, quas inferunt, injuriae minutaeque 
sunt, sed et magnae, et quae fortunae, potentiaeque ipsorum respon- 
Jleant. Idem. 

6. 'H δ᾽ εὐτυχώ----Ἴ prospera autem fortuna, secundum partes 
suas, habet mores eorum, quae commemorata sunt; scil. nobilitatis, 
divitiarum, et potentiae. Jd. "]. 15. δοχοῦσαι. Basil. τ. Anon. Buhle, 
sine nota. δοχοῦσιν, Pacius, Du Val, Εἠϊη.---μέγισται deest Ald. Basil. 
et aliis. Uncinis Buhlius seclusit. P. 

7. χατὰ τὸ σῶμα) ut sis formosus, boná valetudine, &c. 1d. 

8. 'Ev δ᾽ ἀκολουθεῖ] prosperae autem fortunae unus comitatur op- 
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timus mos; quód homines fortunati sunt Deorum cuitores, et ad 
rem divinam quodammodo magis quàm alii affecti: iis enim confi- 
dunt propter bona sibi à fortuná data: putant enim se voluntate 
Deorum ea obtinuisse. Jd. 

1, τὸ αὐτὸν ποιεῖν] cüm ipse orator fingat aliquid comminisca- 273. 
türque, quod nunquam gestum fuerit. ld. - 

2. πρὸς βασιλέα] scil. Persarum. Vid& Xenoph. Anab. passim. 

3. ἐπεχείρησε.) Xerxes non antea Graecos subigere aggressus est, 
quàm Aegypto potitus est. non. 

4. οὐ δεῖ τοὺς χληρωτοὺς doyev] magistratus non. esse. creandos 
sorte. ld. "Vide suprà ad p. 203. n. 2. a 
b. ἢ τῶν πλωτήρων] s. εἴ τις. vel sorte ductá nautarum aliquem 
deligat, qui navem gubernet, quasi quem sors voluerit, non qui ejus arti- 

fct peritus rit, ei sit navis gubernanda. Id. 

6. “Ὡς ἵππος. -Ἴ Vide Coll. Gr. Min. p. 6. y ey L. I. Ep. 10. 

1. ὅπερ ῥᾷόν ἐστιν éx φιλοσοφίας. ἐὲ facilà faciunt, qui sapi- 214 
entiae e incubuerunt. Pdo uv o P erisdots τὸ dud τῶν. λό "ὧν 
χρησιμώτερα 02, x. τ. λ. ac fabulae quidem facilis excogitantur, sed 
in. deliberationibus exempla longé sunt utiliora : nam quae futura. sunt, 

mque paria, similiaque sunt dis, jam facta sunt. ORAGIUS. 
6€0, nom. pl. neut. contracté pro ógova, scil. adverbialiter sumitur. 

"" Nonne manet adjectivum, notá syntaxi Graecá; do 
faciliora invenire: Latine, supino, faciliora inventu ? Et sic Duhlius 
vertit: Fuciliora igitur inventu sunt argumenta ez fabulis. P. 
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1. NOTAE IN ARISTOTELEM. 


1. EK TOT APIZTOTEAOTZ-—)] h. e. Ex AnxrrorELS ΡῈ 
AnTz PorricA LIBRO. 

Fuit apud omnes literarum elegantiorum veros cultores 
aureum opusculum maximi semper habitum; utpote à summo 
losopho elaboratum, in gente omnium ad humanitatem excultissimá, 
ubi non solum Poésis, sed et cunctae aliae artes ingenuae ad fasti- 
gium excellentiae jamdudum pervenissent. Quicunque igitur ad 
hujus lectionem animum diligentem adhibuerit, is demum sentiet, 
quàm exquisité excogitata, quàm accurate expressa, quàm ibi non 
supervacanea sint omnia. Ad mentem autem acutissimi hujus phi- 
losophi faciliis capiendam, discentibus opus foret perpetuá, plená ac 
luculentá enarratione. Quam tamen quó minüs contexamus, prohi- 
bet instituti nostri brevitas. Eam igitur ex varij$ copiosis, qui in 
hác palaestrá sudaverint, scriptoribus colligendam, ac discipulis vivá 
voce tradendam docto praeceptori relinquimus. Nostrum erit in his 
notulis, locutiones quasdam ellipticas et insolentiores, atque siquid 
aliud id genus difficultatis obvenerit, indicare, et quàm paucissimis 
expedire. Qui cognoscere velit, quae de toto hoc Aristotelis libello, 
vel de ejus aliquá parte, commentati sint varii docti ac ingeniosi hom- 
ines, illum ad libros, inter caeteros, quorum tituli sequuntur, rele- 
gare visum est. Edit. optima hujus libelli à Tho. T'yrwhitt. Aristo- 
telis Opera omnia, edit. Jo. 'T'heoph. Buhle, vol. v. [vide suprà ad 
p. 257. n. 1.] The Poetw of Jristotle, translated from, the Greck by 
Henry James Pye. — Lond. 1788, in 8vo. Jlristotle's Treatise on. Poetry, 
translated, with JVotes, &c. By Thomas T'wining, M. A. Lond. 1189, in 
4to. La Poitique d* Jlristote, traduite en. Francots, avec des Remarques, 
par J& Dacr. Les Quarires Poitiques. d? Aristote, αὐ Horace, de 
Vida, de Despréaux, avec les Traductions et des Remarques, par M. 
P Abbe Batteux, 2 tom. Principes de la Literature, par .M. D Jbbe 
Batteux, 5 tom. Traité du Doéme Epique, par. Bossu. Poétique de. 
M. .Marmontel. De sacrá Poési Hebraeorum, Praelectiones Acad. 
Oxonii habitae à Roberto Lowth. 6. Horatii Flacci Epistolae ad 
Pisones et Augustum. With an. English. Commentary and. Notes, ὃν 
the Rev. Dr. Hurd, 2 vols. Dr. Moor!'s Essay on the End of Tragedy, 
according to Jlristotle, — .Harris's Three Treatises, p. 86. Lond. Edit. 
1772. 

2. ΠΕΡῚ ποιητιχῆς) N. B. Vulgata distributio, per capita, deno- 
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tatur signis Arabicis 1. 2. 3. &c. Tyrwhittiana autem Graecis 277 
literis minusculis, d. β΄. γ΄. &c. 1n Vulgatis Editt. hoc primum cap. 
jta inscribitur, Τῶν τεγνῶν διαφοραὶ, ἐν οἷς ποιοῦνται τὴν μίμηδεν. 
jl. e. In quibus rebus Jirtes differunt $n ruá imitatione exprimendd. IT«oi 
ποιητιχῆς αὐτῆς---λέγωμεν, ερξαίμενοι, x. v. À. Angl. Let us. treat 
concerning the Jirt of Poetry in general, and the effect «which each 

cses of it produceth ; and. concerning the. manner n which. its. Fables 
should be construeted, if the poetry ὁ to. be exquisite: and. also of the 
number and. quality of sts constituent parts ; and. so of whatever. other 
cércumstances are sueident io the same Jlrt : beginning, tecording to a 
natura, order, with the very first principles. — 1Hegé ποιητιχῆς--- ΒΡ} ]6 
τέχνης vel μεθόδου, quam vocem usurpat pauló inferius; item in 
eodem sensu in initio Cap. xix. Ruhlius legit μέλλοι. ** Codd. Me- 
** dicei omnes," inquit, * Venet. Leid. Guelpherb. μέλλει. Minüs 
* bené. Nostram lectionem, quam sensus exigit, tuentur Codd. 
* Paris. et edd. feró omnes. "'lyrwbittus recepit μέλλει. Vemit 
« tamen, si rectà se habitura sd possis? — 

3. x«i ἡ διθυραμδοποιητιχὴ,) supple τέχνη. Angl the art of 

king Dihyrambic verses,—|Vide suprà ad p. 3. n. 10. ; item Hor. 

arm. Lib. 4. Od. 2. 10.] xai τῆς αὐλητιχῆς [τέχνης] ἡ πλετη 
[nois] xai χιθαριστιχῆς [τέχγνης. Dicit Arist. ua3oR PARA artis Au- 
elicae et Citharisticae; quia quanquam in genere hae artes sint 
cujusdam affectüs imitatio, non tamen earum omnis pars, sicut prae- 
ludia: uti observavit doctissimus Dacierius. 

1, πᾶσαι τυγχώνουσιν obdo. μέμησις τὴ divolovy.] supple χατα. 418 
Vide suprà ad p. 7. n. 5. ' 

2. ἢ reg τῷ γένει] Sic construe: ydg [διαφέρουσι) ἢ τῷ μιμεῖ- 
σθαι ἑτέροις γένει, ἢ τῷ [μεμεῖσθαι] ἕτερα, ἢ τῷ [μιμεῖσθαι] ἑτέρως; 
καὶ μὴ [κατὰ] τὸν αὐτὸν τρόπον. Angl. for differ either ἐπ 
tanilating wrrH things that are different 4n kind, or $n imitatiug differ- 
ent things, or in imitating differently, and not in the same manner. i. e. 
'They dier with respect to the instruments, the subjects, and the 
mode of their imitation. 

3. ἱξόσπερ ydo xai γρώμασι----Ἴ Angl. For as certain. persons who 
take likenesses, (some of them through art, and. some through mere 
habil,) produce various imitations by colours and figures ; and others da 
ἐξ by means of the voice, &c.. '* Si perspicuitati studuisset philosophus, 
** scripsisset forté ἕξεροι δὲ τῇ 9ovij.—Media autem illa, o. μὲν διῶ 
ες ζέχνης, οἱ δὲ δια συνηθείας, parentheticé ponuntur." 'T'ynwnurrr. 
Sensus est: JVam quemadmodum sunt. alii coloribus εἰ figuris multa 
$znitantes, partim arte, partim usu ; alii imitantes voce ; sic, &c. Cae- 
terum de imitatione apud veteres voce peractá vide notas Winstan- 
leii et T'yrwhitti ad h. 1. Buurx. 

4. ἐν δυθμῷ] Rhythmus in genere spatium est definitum temporis, 
ad aliud ejusdem diuturnitatis respondens. Gutta, quae à subgrundis 
cadit, Rythmum distinguit, non item amnis fluens. Les Quatres 
Poitiques, par. Batteux. ['T'om. I. p. 249.] Ubi vide plura. [Vide etiam 
suprà ad p. 227. n. 4.]—év ῥυθμῷ xai λόγῳ καὶ dguovig. Maec 
Po&ticae imitationis instrumenta infrà pauló aliter designantur: |» 
Ud xoi μέλει καὶ μέτρῳ, ubi μέλος pro dguovi et μέτρον pro λόγος 
ponitur. 'TvawnirT: apud quem vide plura. 

5. τυγχάνωσιν οὖσαι τοιαῦται [κατὰ] τὴν. δύναμεν,) tales. sint 
quod ad vim imitatricem. — Vide suprà ad p. 7. n. -. 
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6. did τῶν ὀγηματιζομένων ῥυθμῶν] per. figuratos Rythmos—8scil 
quos gestu efficiunL Angl. measured pantomime. [Pro οὗ τῶν ógyv- 
στῶν, pauló suprà, vir doctissimus 'T. 'Twining legendum conjicit. 
ἔνιοι τῶν, x. v. 4. Buhlius autem, pro uuoUveau.—oi có—Xrecepit ἃ 
Cod. Paris. 2038. μεμεῖται----ἡ τῶν, x. €. À. quam veram esse lec- 
tionem contendit.] ΗΕ δὲ ἐποποιΐὰ μόνον τοῖς λόγοις ψιλοῖς ἢ τοῖς 
μέτροις" Epopoeia vero solüm oratione nudd, stoe metris ; αἱ recté in- 
terpretatur 'l'yrwhittus. Nam, ut observat vir doctissimus, conjunc- 
tio ἢ explanandi sive declarandi vim habet.—Epopoeiae autem 
λόγοι, sive metra, y«Aoi dicuntur, quod modis musicis destituuntur : 
φὴν ψιλο τρίαν infrà vocat. P. 279. n. 4. 

7. εἴθ᾽ ἑνί τινι γένει χρωμένη τῶν μέτρων τυγχάνουσα [ὡς] μέχρι 
τοῦ νῦν.] Angl. or happening to make use of only one particular sort of 
sneasure, [the hexameter, viz.] as has been the case hitherto. 

8. Οὐδὲν γὰρ ἂν ἔχοιμεν ὀνομάσαι, x. τ. 1.] »do refertur ad id 
q&od subauditur: Vocem Epopociam sensu tam laxo usurpo, alioquin 
ENIM nullum haberemus commune nomen—-&c. “ὁ Sententia Aristotelis 
* haec est: Nisi statuamus, epico generi esse proprium, ut solum 
* oratione metricá imitetur, deest nobis nomen commune, quo So- 
* phronis mimos, dialogos Socraticos, carmina trimetris vel ele- 
«gis composita, complectamur. Haec omnia sunt epici generis, 
B quatenus nempé oratione metricá modis musicis destitutá imitantur.? 

UHLE. 

9. τοὺς Σώφρονος---μέμους----} De his, &c. vide 'T'wining, note 6. 
et 'T'yrwhitti annotat. p. 116: ubi vir doctissimus ostendit Sophronis 
mimos non prosaicé sed po&ticé scriptos fuisse. 

10. συνάπτοντες τῷ μέτρῳ τὸ ποιεῖν.) adjungentes cuilibet metro 
ποιεῖν, [ facere,] hos quidem elegeiopoeos, &c.. 'T'ynwnrrr. 

1. ἐξ ἁπάντων τῶν μέτρων οὐχ ἤδη καὶ ποιητὴν---Ἴ Supra dixe- 
rat, scriptores, qui non imitantur, licet metro Epico vel Elegiaco 
scripserint, ἐποποιοὺς et ἐλεγειοποιοὺς male nominari: addit nunc 
poétam, si quis per metra omnigena imitationem fecerit, ut Chaere- 
mon fecit, non idcirco ex metris omnigenis nominari debere παμμε- 
τοοποιοῦ scil. titulo, vel aliquo ejusmodi. Ut hic sensus, qui mihi 

uidem verus videtur, ex hoc loco eliceretur, interpunctionem tan- 
tüm post μέτρων sublatam post ῥα ψῳδίαν posui. Quod si Codd. MSS. 
sinerent, voces illas μιχτὴν ῥαψῳδίαν penitüs delerem, quas ex 
glossemate ortas suspicor. 'lymgwnurrr. | 

2. Ἐπεὶ δὲ μιμοῦνται. x. v. À.] Hoc caput secundum ita inscribi- 
tur in vulgatis.— ZZo/ovc dvd yx», μιμεῖσθαι. 1. e. Quales oportet imitari. 
In 'Tyrwhitti editione argumentum hujus cap. ita se habet : ὃ 4. [cap. 
ii.] Differentia secunda circa subjecta. "Vide suprà ad p. 278. n. 2. 

3. ἤτοι βελτέονας΄ ἢ καθ᾽ "ud c,—] aut meliores, quàm qu nostrá 
aetate vivunt, aut pejores, aut denique tales, necesse est imitari ; &c. 
T rewnrrr. " l. 16. δῆλον δὲ, Bu. δὴ, Tyr. P. 

4. περὲ τοὺς λόγους δὲ xoi τὴν ψιλομετρίαν" Vide suprà ad p 
218. n. 6. . 

δ. ὡς Πέρσας καὶ Κύκλωπας.) Lectio vulgaris est ὡς Πέρσας, x. 
v. À. Sed.in editt. vett. teste 'T'yrwhitto, est πέργας, mendo, ut ille 
putat, manifesto. Proponit ingeniose locum ita refingendum : ἅσπερ 
API'AZ Kuxionzac, ΚΑΙ Τιμόθεος, χαὶ Φιλόξενος, μιμήσαιτο ἄν 
τις. qualiter ἤτρας Cyclopas, et Timotheus, et Philoxenus, ἐπιδεέων ali- 
qui. “Πέρσας exhibet Buhle. P. 
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6. Ev τῇ αὐτῆ---διαφορᾷ---διέστηχεν"] Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

7T. Ex( 0à—] Hoc tertium cap. in vulgatis ita inscribitur- Πῶς 
ἐότι μιμεῖσθαι. — Quomodo sit. $mitandumn. 1n. "'yrwhi:ti edit. $ 5. 
[cap iii.] Differentia tertia circa modum.—De origine nominum 

ramatis, 'Tragoediae, Comoediae. Ec: δὲ τούτων τρέτη διαφορὰ, 
x. t. À. Angl. Moreover there is $n these a. third. difference, viz. 
manner in which one should $mitate each of these. subjects. Kod γὰρ 
ιεμεῖσθαξ ἐότιν τὰ αὐτὰ ἐν τοῖς αὐτοῖς, for one may imitate the 
same object ὃν the same means, ὁτὲ μὲν [ἐστὲν αὐτῷ αὐτὸν] ἀπαγ- 
γέλλοντα [μεμεῖσθαι.} when he may do ἐξ ἐπ the ταν of narration, 
(either by assuming another character, as 4s the case with Homer ; or 
remaining 1n his own person without any change ;) or he may do tt by 
representing. all the smitating characters employed 4n action. 

1. οἱ Μεγαρεῖς, ot τε ἐνταῦθα] i. e. Megarenses in vicinià Athe- 2133 
narum; erant enim alii Megarenses in Siciliá ex illis oriundi, uti 
videre est pauló inferiàs. Omnes autem eran$ Dorienses. Dacirg. 
De ἀντιποιοῖνται, vide suprà ad p. 151. n. 7. " X(vvióov, Bu. P. 

2. ἔνιοι τῶν ἐν Πελοποννηόσῳ,] scil. Δωριέων. 

3. Ἐοίχασι 0à—] Hoc quartum cap. sic vulgó inscribitur: Τὰ 
τὴν ποιητικὴν γεννήσαντα, xci πῶς διέσπασται εἰς διάφορα εἴδη. 
Quae res Poéticam genuerunt, εἰ quomodo dispertita fuit. in. varias 
formas. 1n 'T'yrwhitti edit. sic : $ 6. [cap. iv.) Poéticae artis causae 
duge physicae, Imitandi studium et Harmoniae amor. 

. χαί τὸ χαίρειν τοῖς μιμήμασιε πάντας. scil. δύμφυτον τοῖς dv- 
ϑρώποις. Aogl That all take delight ἐπι Imitations is also natural to 
man 


1. ἀλλ᾽ &xi βραχὺ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ.] ἀλλο κοινωνοῦσιν αὐτοῦ---- 281 
Angl. but they [these last viz.] partake of 4t, ἐπὶ βραχὺ to a small de 
gree—compared with the philosophers. “ὁ Miror interpretum nemi- 
* nem in his verbis haesisse, et adeo 'T'winingium et 'T'yrwhittum ea 
« reliquisse intacta. Quemadmodum leguntur, sanus illis sensus non 
"inest. Vertunt: verum parum participes ejus (τοῦ μανθάνειν) sunt. 
« Tyrwhittus vertit: tametsi paullum modo spsum (τὸ u.) portictpan- 
* tibus (τοῖς ἄλλοις.) Quae sententia quomodo cum caeteris cohae- 
* reat, non satis assequor. Sensus esse debet: 7'ó discere non solum 
« philosophis jucundum, sed etiam aliis, quando brevi tempore et 
" absque molestiá ejus participes fiunt.———Legerem itaque, nisi 
* Codd. et edd. auctoritas obstaret: ἐὸν ἐπὲ βραχὺ κχοινωνῶσεν αὖ» 
χοῦ." Bourir, qui δά hunc locum affirmat 'lTyrwhittum multa 
T'winingio debere, nusquam tamen ejus meminisse. De quo crimine, 
nimis temeré effutito, vide suprà ad p. 257. 
2. «yn zxgotogaxoc,] Vide suprà ad p. 7. n. b. 
3. χαὲ τοῦ ῥνθμοῦ"} Vide suprà ad p. 278. n. 4. 
4. ἐξ ἀρχῆς οἱ πεφυκότες πρὸς cca μάλιστα.) Angl. those having 
naturally the most original genius for these things— ! 
b. ἐχ τῶν αὐτούχεδιασμάτων. Angl. from their extemporaneous 
wroductions. 
6. κατὰ τὸ oixsto. —] In 'Tyrwhitti edit. haec Sectio ita inscribitur. 
7. Duo genera Poéseos orta ex diversis tractantium moribus, cum 
i sibi res graves et pulchras, illi tenues et inhonestas imitandas 
delegissent.—x«avd τὰ οἰχεῖα ἤθη---" secundum proprios poétaruin 
* snores." —GouLsToN. 
7. Kai ἐγένοντο---Ἶ In Tyrwhitti edit. haec Sectio ita inscribitur : 
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1 8. Ex antiquis igitur alii Heroicorum argumentorum Poétse, alii 

ambicorum. nfrà—-o)y ὅτι εὖ, Formulam hanc pluribus illustravit 
diligentissimus Hoogeveen, 'T. ii. p.'960, qui recté, opinor. statuit 
ellipsin esse τοῦ λέγω, quae sic suppleri debet: οὐ λέγω oc: εὖ. 
Tygwurrr. 

$982. 1. ἸΠαραφατείδης---Ἶ Haec Sectio ita inscribitur in 'T'yr. edit. $ 9. 
Mox hi pro lambis Comoediam, illi pro Epicis 'l'ragoediam aggressi 
sunt. 'lragoedia et Comoedia ab initio ambae extemporales, haec 
à poétis Dithyrambicis, illa à Phallicis incrementa cepit. Jlcga- 
φανείσης δὲ τῆς τραγῳδίας xoà xoueótxc,—Haec inserui ex aucto- 
ritate editt. Mor. et Vict. et MSS. Med. trium. Vim autem verbi 
παραφαένω in hoc loco optimé declaravit Varinus, in v. Παραφαένω, 
τὸ ἀμυδρῶς δειχνύω. Καθὸ λέγεται τὸ παραψαύειν, τὸ μετρίως 
ψαύειν. Idem. 

2. προαγόντων; ὅσον ἐγέγνετο φανερὸν αὐτῆς. Gall. chacun ajov- 
tant. quelque chose ἃ Bur beauté, ἃ mesure que l'on. décoworost ce. qui 
convenoi ἃ leur caractere. Dacieg.. Caeterüm pro αὐτῆς Winstan- 
leius legendum conjicit αὐτοῖς. 

5. Kai πολλὲς ueva6oldc—] ln 'Tyr. edit. ita inscribitur haec 
Sectio: ᾧ 10. Progressüs 'T'ragoediae historia. 

4. xci τὰ τοῦ χοροῦ ἠλάττωσε,---Ἴ et partes chori minuit ; zai τὸν 
À. πρ. παρ. et personam primarum partium énstibust ; 'Tvnwairrr.. Ali- 
ter in suà versione ΤῊ. T'wining :—«nd made the dialogue the princs- 
pal part of Tragedy. Recte. 

δ. τι δὲ τὸ μέγεθος---Ἴ Angl. Jnd while it grew into magnitude 
Jrom short fables expressed in. ludicrous diction, it was late in assum- 
ing dignity, on account of the transition made from. the. satirical and 
farcical form, in which it had at first appeared. 

£83. 1. 'H δὲ κωμῳδία viv, —] Hoc quintum cap. ita vulgó inscribi- 
tur: Περὶ Κωμῳδίας" καὶ Ἐποποιΐας xoà Τραγῳδίας διαφορά. De 
Comoedid : item iae et "lragoediae differentia. In. 'T'yrwhitti 
edit. 6 11. [cap. v.] Progressüs Comoediae historia. 

9. ἀλλὰ τοῦ αἰσχροῦ ἐστε τὸ γελοῖον uMópuv-] Angl. but st is the 
ridiculous part of what is base, or mean. Pro vulgatá, Buhlius post 
Reizium recepit Batteusii (Mem. de l'Acad. des inscr. et b. lettr. 
tom. 39. p. 94.) emendationem.—d AA τοῦ «467900, οὗ ἐστε τὸ »e- 
λοῖον μόριον, et reddit :—sed ejus quod. Turpe est, cujus Ridiculum est 

icu 
"S x«i yàg yogó» χωμῳδῶν ὀψέ ποτὲ ὁ ἄρχων Moxsv,) etenim 
Chorum comoedorum magistratus, qui ludis praepositus fuit, sero po&tis 
€ sumptu publico dedit ; ἀλλ᾽ ἐθελονταὶ ἦσαν. sed à principio sponte, 

1 volebant, chorum ingrediebantur, partesque ejus canendo sustine- 

ant. Goursrow. ll y avoit à Athénes un Magístrat, qui regloit tout 
ce qui avoit rapport aux spectacles. Barreux Erat nempe unus 
Archontum. 

4. ποιεῖν----ἦρξαν. 1. e. πρῶτοι ἐποίησαν. Govrsrom. 

5. πρῶτος ἤρξεν, ἀφέμενος τῆς ἐχμθικῆς ἐἰδέας.---] Angl cas tha 
firit, having renounckl the lampooning exhibition of individuals, 
composed dialogues or fables of general manners. 

6. 'H μὲν οὖν ἐποπριΐαν - In 'T yr. edit. haec Sect. ita inscribitur: 
n 12. Epopoeia cum 'T'ragoediá in nónnuilis convenit, in aliis differt : 
Sed cum 'Iragoedia partes easdem, quas Epopoeia, complectatur 
omnes, et etiam plures, de illáà in primo loco tractandum est. Orde 
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est: 'H ἑποποιΐὰ μὲν οὖν ἠχολούθησεν τῇ τραγωδίᾳ μέχρι μονου 983 
εἶναι μέμησις ὁπουδαίων [διὰ] μέτρου Angl. The Εροροεῖα followed 
Ττγαρεάν in as far as it às an imitation of illustrious characters by means 
of verse. Goulstonus delenda censet μετο λόγου, quod probat Tyr- 
whittus.—' Videntur tam Goulstonus, quam 'l'yrwhittus, et inter- 
« pretes fere omnes, loci sensum, quem verba proferunt, non asse- 
* cuti esse. Goulstonus interpretatur: ὧς Epopoeia quidem tragoediae 
** solo metro tenus comitata est, nempà quod per oratienem metricam imi- 
* tatio sit studiosarum. graviumque personarum. "'yrwhitt: Epopoeia 
« (gitur tragoediae eatenus simihs est, quod metro &mitatio sii bonorum. 
« "I'wining vertit: Epic poetry agrees so far with tragic, as it 15 on 
(ὁ &mitation of great characters and actions, by secans 0f words ; omis- 
** gig verbis μέχρε μόνου μέτρου. Goulstoni et 'T'yrwhitti versiones si 
* justae sunt, repugnat sibl Aristoteles, jam dicens, epopoeiam esse 
ἐς tragoediae similem eatenus, quod uno metro imitetur bonos, statim 
* vero addens, epopoeiam ἃ tragoediá differre, quod illa utatur metro 
* simplici.— Fecit igitur Aristoteles idem notam similitudinis et dis- 
« similitudinis tragoediae et epopoeiae. Quod cum in philosophum 
* nostrum cadere non possit, arbitror, locum alio modo esse intelli- 
«* gendum. δέέχρι μόνου μέτρου non est metro tenus, sed solo metro 
* excepto. Jam totum locum ita verterem:  Epopoeia tragoediae 
ἐς simalis est solo metro excepto. — Est utraque $mitatio rerum et persona- 
ἐς rien. gractum [per fabulam.] An μέχρι vim habeat praepositionis 
* exclusivae, dubito quidem: enimvero non inest toti loco sanus ali- 
*quis sensus, nisi hanc vim illi tribuas."  Buurg; ad locum, ubi 
Jide plura. " uégg.— eatenus solüm, quód metrica sit oratio. P. 

7. Περὲ μὲν οὖν τῆς ἐν ἐξαμέτροις--- Hoc sextum cap. in Vulga-- 
δ ita inscribitur: Ζερὲ τραγῳδάας, καὶ τῶν αὐτῆς μερῶν. — De Tra- 
qoe, ejusque paríibus. — 'I'yr. edit. sic : 219. [cap. vi.] 'Tragoediae 

efinitio. τῆς ἐν ἐξαμέεροις μιμητικῆς Poésin Epicam intelligit. 

8. ἐπολαδόντες---Ἴ assumptá definitione naturae spsius ortá ex ante- 


1. E6vv οὖν τραγῳδέα μέμησις---δρώντων,.---Ἶ Vulgata lectio est 284 
—E6ctv οὖν τραγῳδία. μέμησις πράξεως σπουδαίας καὲ τελείας, μέ- 
γεθος ἐχούσης, ἡδυσμένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑκάστου τῶν εὐδῶν ἐν τοῖς μο- 
ρέοις δρώντων, xal οὐ δι’ ἐπαγγελίας, ἀλλὰ 0c ἐλέου xot φόδου περαέ- 
νουύα τὴν τοιούτων παθημάτων χαθαρῦιν. '*Rescribendum est: 
« δρώντων, xaà οὐ δὶ ἀπαγγελίας" δὲ ἐλέου καὶ φόδου περμένουσα 
* cà τοιούτων παθημάτων χαάθαρύιν. Quae lectio, quin ab Aristo- 
** telis manu fluxerit, nullus dubito, siquidem conjunctionem ἀλλο nec 
** Codd. manu exarati, neque ipsa rerum ratio admittant Nullam 
* enim inter 9ó6ov et ἀπανγελίαν oppositionem intercedere jamdu- 
* dum viderunt interpretea.? WiwsrawLEey. Compertum est. hodie, 
quod jam liber MStus Morelii et versio Paccii docere poterant, in 
plurimis Codd. «à ἐλλαὰ deesse, ut in Mediceis omnibus, in Veneto 
et Guelpherbytano. 'T'ollendum igitur illud esse judicavit Winstaft- 
leius, et sustulerunt 'l'yrwhittus et Reizius, quos equidem secutus 
sum.—Sensum totius loci in versione Latiná expressi: Est igitur 
tragoedia &mitatio actionis seriae et perfectae, magnitudinem (idoneam) 
habentis ; sermone condito separatim unicuique formae in. partibus (di 
versis ;) agentium, nec per narratonem ; per misericordiam. εἰ metum 

jusmodi affectuum. purgationem efficiens. Pro. χωρὶς ἑκάστου 'T'yr 
whittue ma uit χωρὲς ἑκάστῳ, ut magis perspicuum. Recte. Bunmix 

oL. I. 
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Sententiae forsan constructio casu aliquo híc turbata fuit, quae facia * 
negotio integritati suae ita restitui posset: στιν οὖν τραγῳδία ue- 
undue πράξεως ὁπουδαίας χαὲ τελείας, μέγεθος ἐχούσης, ἡδυσμένῳ 
λόγῳ, ΟΥ̓ AI ΑΠΑΓΓΈΛΙΑΣ, 4..14. γωρὶς ἑκάστου τῶν εἰδῶν 
ἐν τοῖς μορίοις δρώντων, χαὲ---δι᾽ ἐλέου χαὶ φύδου περαΐξνουδσα τὴν 
τῶν τοιούτων παθημώτων καάθαρόιν. — Angl. ΓΆΛΟΕΡΥ then 1s an ἐπεῖ- 
tation of a transaction àmportant and complete, of a certain extent, ἐπ a 
pleasurable style, not proceeding in. the way of narration, (like Epic 
Poetry,) but by the acting [or dramatic exhibition] of each of its 


forms in. their several departments : and. effectually producing, by means 
' of Prrv and. Fran, the refinement [purification or improvement] of 


such affections. Haec est celeberrima illa "Tragoediae definitio, quae 
litem tantam inter interpretes movit. Ejus partem posteriorem non 
ita pridem tractavit Jac. Moor, in Acad. Glasg. Litt. Gr. P. in libello 
singulari, Anglice conscripto, Glasg. 1763, 8vo. Sed in interpreta- 
tione suá omninó falsus est vir doctus. Nimirüm affirmat ille vocem 
παθήματα nunquam significare id, quod est Angl. passions, sed sem- 
pez calamities : et vocem χαάϑαρύις non hic loci sonare id, quod est 
Angl. purgation, purification, refinement ; sed id, quod est a removal 
Et sensum Aristotelis ita esse contendit, ac si dixisset: ** 'ragoediam 
* gibi proponere tales calamitates, quales ipsa repraesentat, ἃ vitá 
* humaná, affectibus misericordiae ac terroris, tollendas:" $t proposes 
to effect the removal of such calamities out of human. life by means of 
exciting the passions of pity and terror. Sed hoc nequaquam dixisse 
summum Criticum, cuivis facilé apparebit inspicienti, quae Aristoteles 
ipse scripsit in lib. suo de Republ. Lib. VIII. cap. vi. et quae dis- 
seruit Batteuz, [ Les quatres Postiques, 'T'om. I.] item vir doctus 'T'ho. 
T wining in notis suis Anglice conscriptis, p. 231. seqq. quem vide ; nec 
non, Commentary on the Poetic of Aristotle, by Henry James Pye, p. 138, 
&c. Caeterüm sensus satis dilucidus ex interpretatione nostrá oriri 
videtur. “έγω δὲ ἡδυσμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὸν χαὲ 
ὡρμονέαν xai μέλος. ** Sensus est: Sermonem conditum dico habentem 
« rhythmum (8. metrum,) harmoniam (sive musicam instrumentalem 
ἐς concinentem,) et melos (cantum.) Nam chorus canebat μέλῃ cum 
* harmoníiá, i. e. accinente musicá instrumentali.? Bunrx. 

2. xoi πάλιν ἕτερα Oud μέλους.) Alludit ad cantum Chori in 'Tra- 
goedià Graecorum. 

3. Eget δὲ πράττοντες---} Edit. Tyr, ὃ 14. "Tragoediae partes, 
secundum qualitatem, sex, viz. Fabula, Mores, Sensus, Dictio, Re- 
praesentatio, Melodia. Paulo infrà: ἔγει ztZ6ov.—Reponendum est 
omninó z:&ótv pro πᾶσαν, [quae est vulgaris lectio,] quod ante Hein- 
sium vidit Madius, et in versione suá expressit Riccobonus, siz . *- quod 
** manifestum omnibus vim habet." WixsTANLEY. 

4. Τούτοις μὲν οὖν οὐχ ὀλίγοι αὑτῶν---ὁὧσαύτως. Edit. 'T'yr. ὃ 15. 
De his sex partibus 'T'ragoedise generaliter. **1l n'y a presque point 
« de Po&te, pour ainsi dire, qui n'employe ces six parties dans ses 
« pleces "T'ragiques, il est vray aussi qu'elles se trouvent dans teutes 
« sortes de sujets.? Dacien. Quidni potiüs.legeris, mutatione levi- 
culá: τούτοις μὲν οὖν ὀλίγοι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, κέχρηνται τοῖς εἴδεσι 
xaà γὰρ ὄψιν ΟΥ̓Κ ἔχει πᾶν (sub. δρᾶμα,φλ καὶ ἦθος, καὶ μῦθον, καὲ 
λέξιν, καὶ διάνοιαν ὡσαύτως, h. e. Pauci fiis omnibus, velut formis 
ut ita dicam, usi sunt. Neque enim unicuique ita felici esse contin- 
git, ut omnes numeros expleat, atque pariter (ὡσαύεως) in moribus, 
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constitutione rerum, dictione, &c. elaborandis praestet. WiwsrANLEY. 
Quam conjecturam loco aliquatenus mederi, haud diffiteor, quippe 
qua adhibitá sensum pariunt verba tolerabilem et secum constantem. 
Manet tamen suspicio vitii adhuc in verbis ox eizteiv, et in voce πᾶν 
nudé positá : nam etiamsi subintelligas δρᾶμα, dura saltem ellipsis ; 
sicut non minus dura est in verbis οὐχ ὀλέγοι αὐτῶν, ubi supplendum 
est τῶν ποιητῶν, quod ipsum ideo pro αὐτῶν reponere voluit Cas- 
telvetro. Equidem locum intactum reliqui, exemplo Reizii, T'yrwhit- 
ti, aliorum. Brnrz. 

1. olov καὶ τῶν γραφέων Ζεῦξις πρὸς Πηολύγνωτον πέπονθεν. vel- 285. 
uti etiam ἐς pictoribus Zeuxis αὐ Polygnotum se habet. Goursros. 

1. ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων τῆς πολιτικῆς xai ῥητορικχῆς----Ἴ--- ταβροη- 296. 
det ῥητορικὴ voci và ἁρμόττοντα, antea positae. [In 'l'ragoediá 
enim, juxta philosophum, sgxrENTIA tertium occupst locum. ld au- 
tem est, dicere posse ea omnia, quae rei, de qua agitur, insunt et 
conveniunt. Quod quidem circa orationes perficere, et Politicae 
scientiae munus est, et facultatis Rhetoricae. Nam ut communis 
fert consuetudo atque ad rem propositam, τὰ ἐνόντα τῷ πράγματε 
locuti sunt. Qui veró nunc, inquit, vivunt oratores, utpote qui inü- 
ma praecepta artis hauserint, laxatis eloquentiae babenis, τοὶ dguóc- 
τοντα tQ πράγματι, ex communibus locis derivata, quae tamen ad 
rem quodammodó attinere videntur, ut auditorum animos pervertant, 
Jrationibus admiscent, quod profectó ῥητοριχῆς ἔργον ἐστίν. — Cf. ip- 
sum magistrum, Rh. L. I. c. 1. WiwsrANLEY. 

2. Ἐσει δὲ ἦθος uàv—] Batteuxius sic legit, ut scriptum reperit in 
MS. Regio Paris. ἔστι δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον, ὃ δηλοῖ τὴν 
προαέρεσιν, ὁποία τις ἐστίν. Διόπερ οὐχ ἔχουσιν ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, 
ἐν οἷς οὐχ ἔστε δῆλον, ὅ τι προαιρεῖται ἢ φεύγει ὁ λέγων. b. e. 
Angl. Manners are what discover the predilection of the speaker. 
Wherefore some compositions are without manners, 4 which 4t is $m- 
possible to discover, what aye the objects of the speaker!s choice or disgust. 

3. τῶν μὲν λόγων ἡ λέξις"] Mihi—nihil quidquam aliud significare 
videtur λόγος, quam verba, aut orationem—Per λέξιν autem nonnisi 
recitationem atque elocutionem intelligi crediderim. |. WixsTANLEY. 

4. Τῶν δὲ λοιπῶν, πέμπτον.) Madius et Victorius zéuztvcov.—Sed 
retinenda est, me judice, vulgata lectio, [πέντε.] ut constructio sit, τῶν 
δὲ λοιπῶν πέντε (scil. ἡδυσμάτων) ἡ μελοποιΐὰ μέγιστον. Praemise- 
rat enim Philosophus in hác anacephalaeosi τὸν μῦθον, utpote sine 
qua οὐχ dv γένοιτο τραγῳδία, ἀρχὴν esse xai olov ψυχὴν istius 
dramatis. Caeteras igitur partes numero quinque nonnisi ἡδύσματα 
quaedam et condimenta esse liquet: horum veró maximum condi- 
mentum jure μελοποιΐὰ appellatur. Id. " τὸ πέμπτον, Batt. Reiz. Harl. 

5. Διωρισμένων δὲ τούτων.) Hoc cap. septimum ita vulgó inscribi 
tur: “οίαν τινὰ δεῖ τὴν σύφτασιν εἶναι τῶν πραγμαΐτων. Qualem 
esse oportet rerum constitutionem. Edit. ''yr. ᾧ 16. [cap. vii.] De Fabu- 
lá speciatim. Fabulam oportet esse imitationem actionis integrae et, 
quantum satis sit, magnae,— 

6. ἢ ὡς ἐπιτοπολύ"] Quia finis quidam est necessarius, alius non 
necessarius. Non necessarius accidit plerumque aut raró. Neces- 
sarius finis est, post ortum, mors animalis. Non necessarius plerum- 
que, ut, post jacta fundamenta et erectos parietes, imponatur tectum ; 
non necessarius raró, ut aliquis post repulsam amatae puellae amans 
laqueo collum sibi frangat. WiNsTANLEY 
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1. Mio; δ᾽ ἐστὶν εἷς.--- Hoc cap. octevum vulgé imscribitar, 
Ihi MiGov. De Fabuld. 'Lyr. Edit. ὃ 11. [cap. viti.]—et denique 
unius tantüm. 

Q9. τῷ y £i] Ita legendum conjicit Victorius, pro τῷ γένει. " Et 
ita legant Buhle, Reize, Harles. P 

l. Φανερὸν δὲ éx τῶν εἰρημένων.) Hoc cap. nonum ita valgo in- 
scribitur : 7 τοῦ ποιητοῦ ἔργον, xot τί διαφέρει ὁ ποιητὴς lovoge- 
κοῦ. Quid poétae munus, et quomodo differat posta ab historico. Γγτ. 
Edit. ᾧ 18. [cap. ix.] In fabulis Poéta non veritatem sed verisimilitu- 
dinem sectari debet. Historiae et poéseos differentia. De fabulis 
in parte et in toto fictis. Fabulae epieodicne pessimae. 

1. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai—] Vide suprà ad p. 60. n. 3. 

9. Ἐπεὶ δὲ οὐ uóvoy—] 'Tyr. Edit. $19. Quales fabulae ad exci- 
tandum terrorem et misericordiam maximé idoneae sunt. " ταῦτα dà 
γένεται μάλιστα τοιαῦτα, καὶ μᾶλλον ὅταν γένηται παρὼ τὴν δόξαν 
δι’ ἄλληλα. Vulgo. Reizii correctionem recepi é Buhlio. P. 

1. “Ὧν δὲ δεῖ στοχάξζεσθαι.---Ἶ Hoc cap. decimum tertium in vulgatis 
ita inscribitur: “Ὧν δεῖ ócoyd (e60ot, xcd ἃ δεῖ εὐλαδεῖσθαι συνύστανταῦ 
τοὺς μύθους" xai πόθεν ἔσται τὸ τῆς τραγῳδέας ἔργον. Quae oportet 
qui fabulas constituunt spectare, et d quibus cavere: et unde conficietur 
tragoediae opus. 'Tyr. Edit. $ 25. [cap. xiti.] De constitutione Fabu- 
lae. Qualium virorum quales casus scenae maxime conveniunt. 

2. μὴ ὁπλῆν, ἀλλὰ πεπλεγμένην,) non simplicem, sed i AER 
De fabulá autem simplice, deque complexá Aristoteles disserit in 
cap. x. quod híc omitütur. "Tyr. ὃ 20. 

1. ἀνάγκη ἄρα----} 'Tyr. Edit. ὶ 496. Eae fabulae pulcherrimme 
sunt, quae infeliciter exeunt.—dtAoüv εἶναι μᾶλλον, ἢ διπλοῦν, Sim- 
ple ici est l'opposé de double, et non. d'implexe. [1 entend double 
dans sa catastrophe, c'est-à-dire, heureuse pour les bons, malheureuse pour 
les méchans. BarrEux. ΟΜῦθος ἁπλοῦς in nostro leco non denotat 
fabulam simplicem, quae utique est vocum significatio, cum opponun- 
tur μύθῳ πεπλεγμένῳ. In nostro loco μῦθος ὁπλοῦς opponitur μύθῳ 
διπλῷ. [ntelligitur in hac oppositione μύθῳ ὁπλῷ fabula, cujus est 
exitus unus et simplex, aut ex felicitate in infelicitatem, aut contra; 
μύθῳ διπλῷ autem fabula, cujus est. exitus duplex, non solum ex fe- 
licitate in infelicitatem, sed etiam ex infelicitate in felicitatem. 
Statuit autem Aristoteles, fabulae pulchrioris e*titum non esse opor 
tere duplicem, ὥδπερ τινές pa6uv, sed simplicem, et quidem non ex 
infelicitate in felicitatem, sed ex felicitate in infelicitatem. — Bonrz. 

2. πρὸ τοῦ μὲν) Edin. n. πρό cov uév,i. e. πρό τινος yoóvov μὲν, ante 
aliquod (tempus) quidem ———"* πρὸ τοῦ Attice pro πρὸ τοῦ γρόνου, 
antehac.)  BunLE. 

3. ἂν χατορθωθῶσι"] fi benà constituantur. 'T'vRvenrTT. 

4. διὰ τὴν τῶν θεάτρων ασθένειαν.} Θεατῶν hic scribi debere 
commodé notavit Madius. WiwsrawLEv. "1.98. συότασις delevit 
Buhle. P. 

5. ἐχεῖ γα ,---Ἰ ἰδὲ enim, (in comoedi&,) si qui inimicissimi fuersnt 
in fabulá, vel ipse Orestes, atque Jlegisthus : amici tandem facti & scená 
exeunt, neque ab alio quisquam confossus occumbit. Goorsrow. 

1, Πότερον δὲ βελτίων---Ἶ Hoc cap. vigesimum sextum ita vulgo 
inscribitur. Ὅτι βελτίων ἡ τραγῳδιχὴ μέμησις, ἢ ἡ ἐποποιητιχή. 
Quod "Tragica imitatio Epicá praestantior est. 'Dyr. Edit. 6 47. [cap 
xxvi] Epopoeiae collatio cum 'T'ragoediá. " τραγιχὴ μέμησις, Bulle. 
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9, ἡ ἧτζον φορτιχὴ) Gall. la moins chargée, la snow — forcée, 202 
txÓc, grosser, digne des mércenaires. BavrrEux. — Aristoteles ipse 
(Polit. vm. 6.) opposuit spectatorem rudem, ex plebe, (φορτικὸν ὅντα.) 
spectatori perpolito magisque exculto, et ἡδονὴκ popeixd, voluptatem. 
rudem plebis sensu accommodatam, χένησιν φορτικωτέραν, saltago- 
xem rudem, voluptati delicatiori et saltationi artificiosae, — Intelligun- 
tur itaque φορεεχοὶ omninó infimae conditionis homines, aliàs Bc vev- 
6o dicti, qui, mercenariam operam praestando, onera ferendo, (a. 
φόρτος, onus,) vitam degunt. Jam tragoedia ἐκὴ talis est, quae 
plebi placet, non autem spectatoribus honeatioribus et sensu. pulchri 
exquisitiori praeditis. Bunrr. 
3. ὅτι ἡ ἀπαντα μιμουμένη] eam. quae omni modo [numero, ser- 
mone, et harmoniá] émitatur,-—GouLsTON. eam quae omnia imitatur. 


ΤΗΣ. 
4. ἂν μὴ αὐτὸρ προδθῇ 4] T: entm spectatores nihil percipi- 
uni, niri aclor ipse apponat, multimodis motibus moventur actores.. 
Eodem sensu dixerat suprà, [ὃ 43.] πάντες yag προδειθέντες ἐπα» 

ἐλλουσιν;. oranes adjicientes aliquid rem gestam narrant. ''vs&wnrrT. 

uhlius ita restituit locum hunc vexatissimum : *$2c ydg οὐχ αἰόθανο: 
μένων; ἂν μὴ αὐτοῖς πρυσῇ πολλὴν χένησιν χινοῦντα' et reddit: 
quadri ml sentiant spectatores, nisi illis accesserit magnus in scend motus 
et sirepitus.. 

B. olov, οἱ φαῦλοι αὐληταὶ»--} velut inepti tibicines, qui, non confisi 
imitationi tibiae, volvunt se circumquaque, si disci circumactionem 

ἐ; et Scyllam δὲ naves attrahentem cecinerint, praecentorem suum 
ad.se trahunt, 4c tragoedia quidem hujusmodi imitatio est ; quemadmo- 
dum. etiam histriones. prisci, (quorum. simplicior parciorque gestus,). 
eos, qui postea subsecutt, plus satis gesticulatorios putabant. GovrarTos. 
Deest αὐληταὶ in Cod. Med. D. Est mihi vox etiam propterea su- 
specta, quoniam non capio, quomodo tibicen simul] ad imitationem 
disci se in terrá circumvolvere et tibiá canere potuerit. Nam tibi- 
cinem volutationem tantum imitatum esse, non se ipsum in terrá vo- 
lutásse, ut 'T'winingius interpretatur, nec vulgaris significatio verbk 
κυλέεσθαε (vid. Victor. Comm. p. 297.) nec ipsa Aristotelis censura 
admittit. Irrepeit forsitan αὐληταὶ in textum ex proximé sequenti- 
bus: dv Σχύλλαν αὐλῶσεν. '"Tyrwhittus exclamat: * Miram: sané 
* imitationis speciem, qua aliquis discum exprimat ! Facilius esset κὸν 
* διόχεύοντα imitari, sed neque id faciunt ol xvAuóuevor, i. e. se vol- 
* pentes sive volutantes. Nomen proprium hic latere suspicor. Sed 
* vid. Xenoph. Sympos." Bonu. . 

6. Πινδάρου] Utrum Πινδάρου, TvvódQov, aut Δαρεών legas, pa- 
rüm aut nihil refert, si mimum ormninó Aristotelem notásse oportue- 
rit. WissTANLEY. 

7. ὡς δ᾽ οὗτοι ἔχουσι “πρὸς αὐτοὺς] Sicut. autem. juniores dst$ ad 
grandiores illos se habent, iia universa tragoediae ars ad epicam-—— 

8. Τὴν uiv οὖν πρὸς ϑεατὰς ἐπιεικεῖς---Ἴ Quae Batteuxius sic 
Gallicé reddidit: D? ou on conclut que Ü Epopte est la Poésie des hon- 
nétes gens, des honamnes modérés, qui n'ont pas besoin qu! on accompagne 
de gestes ce qu'on leur dit; et que la T'ragedie est. pour. ceux qui sont 
d un caractére tout opposé ; celle-ci est donc moins parfaite que l'Epo- 


t. 

ari ἐπεί 681 muougpd ξεῦθαι τοῖς δημείοις xoi ῥαψῳδοῦντα,] Angl. 

since d Rhapsodist.[1. e. ἃ reciter of the verses of. Homer) may 
Vot. | 
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overcharge his recitation ath gestures. " duddovea, qui canit, qui ἐπ 
certamine canit. Buhle, Tyrwhitt. P. 

10. xai ydp τῷ μέτρῳ ἔξεστι γρῆσθαι"] Scil. τῷ μέτρῳ τῆς  Exo- 
ποιΐας, quod est hexametrum. 

11. δι’ ἧς αἱ ἡδοναὶ δυνέδσξανται ἐναργέστατα. per quam volup- 
tates eoidentissimà constituuntur. ''vnwnrTT. 

$293. 1. xaé ἐν τῇ ἀναγνώσει, xai &xi τῶν ἔργων. Deinde etiam eviden- 
tiam habet, tam in lectione, quam in actione. — Idem. 

9. Ecc ἧττον μία ὁποιαοῦν μέμησις ἡ τῶν ἐποποιῶν. Praeterea, 
πα unica ac simplex (quaecunque illa sit) est quaelibet epicorum imi- 
tato. GovuLsrow.—éx yop ὁποιασοῦν μιμήσεως πλείους τραγῳδίαε 

ἕνονται. — Miror, neminem interpretum in his verbis haesisse. Qvid 

oc, Ex qualicunque imitatione plures tragoediae fiunt ? Sanum sen- 
sum 1» Àis verbis, ut sunt, desidero, quamvis ex antecedentibus pateat, 
qualis sensus inesse debet, viz. ex qualicunque imitatione epica plures 
tragoedias fieri. Puto itaque in voce ὁποιασοῦν mendum latere, et 
rescribendum esse ἐποποιῶν, quod facilé à librario cum ὁποιασοῦν 
permutari potuit. 'T'um sensus est persplcuus: éx ydo (τῶν) ἐποποι- 
ὧν μιμήσεως πλείους τραγῳδίαι γένονται; ez imitattone epicorum po&- 
tarum (i. e. ez epici carminis argumento) plures tragoediae fiunt. Bun. 

3. έστε, idv μὲν ἕνα μῦθον---ὐδαρῆ"] Quae doctissimus Dacier sic 
reddidit: Que si pour éviter ce défaut un Poéte heroique s'attachoit. ab- 
folument ἃ un seul sujet, comme le Poste traguque, i] arriveroit nécís- 
sdirement, ou que la brievet de sa maire feroit paroitre ΓΝ Poéme 
éstroyié et imparfait, ou 8.121 oouloit ὲ ce füt τεπιρὶξ 
la juste étendu? ind lui donne dordisaire, dte long eur dimi de 
matiére le rendroit láche. " Boc yéoc, pro βραχέα, Codd. recentiüs col- 
lati omnes. Bunre. P. 

4. ἐὸν δὲ πλείους.) Sin autem plures fabulas complexi sint, velut, 
$$ à pluribus actionibus constet fabula ; Qon jam erit una. 'T'yawmrr. 

δ. δεῖ γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτὰς.) τραγῳδέας scil. 
ἀλλὰ τὴν εἰρημένην. ΑὨρ}. for it ἐξ not any sort of pleasure which 
Traged4es must give, but such as 4s mentioned above.—Vi|de suprà ad 
p. 284. n. 1. et ad p. 200. n. 8. 

6. xai περὲ ἐπιτιμήσεων καὶ λύσεων.) des crifiques et de la ma- 
niére d'y repondre. Barrrvx. 


CLMAMAA-—————————M——M—— — — MS MAMMA 
. II. NOTAE IN DIONYSIUM HAL. 


295. 1. E Dionvsro Haricagwasseo.] Dionysius Alexandri flius, (vulgo 
Halicarnasseus vel Halicarnassensis dictus, quia, ut antea H«rodotus. 
ex Halicarnasso urbe Cariae esset,) Rhetor, Criticus et Historicus 
preestantissimus, in Italiam venit Caesaris Augusti temporibus, circi 
ter Olymp. crxxxvir. 3. annümque ante C. N. 30. Romae ccmmo 
ratus per annos xxrt, linguam Latinam didicit, et ad Historiam Ro 
manam scribendam variis subsidiis se instruxit, tandémque opus 
egregium atque utilissimum Graecé edidit de Romanorum genere, 
originibus, Republicá et rebus gestis, ab Urbe conditá usque ad ini- 
tia primi belii Punici, Libris xx, quorum tantüm extant priores xi, et 

* caeterorum quaedam fragmenta. Scripsit quoque De Structurá Ora 
tionis, Ártem Rhetoricam, varias Epistolag et libellos criticos, in qui 


1 
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bus de Historicis, Oratoribus et Philosophis judicium acutum et 295: 
perspicax, sed non ubique subactum, profert. Diciio ejus quan- 
«quam nequaquam cum Xenophonteá, 'llhucydideá, reliquorumque 
Scriptorum nobilium, qui optimis Graeciae seculis floruerint, compa- 
randa sit, tamen, si tempora quibus ipse vixerit respicis, elegans est 
utque perspicua. Scripta ejus de Romanis historica in omni aevo 
fidem lectorum insigniter meruerunt. De Dionysio Halicarnassensi 
vide plura apud Fab. Biblioth. Gr. Vol. 11. p. 779. LL. III. c. 32. 
Harles. Introd. ad Hist. Gr. L. p. 301. S. III. 72. et libros ibi indicatos 


Eprriowgs Diomvsu HALICARNASSENBIS. 


1. Dionysii Halicarnessei Opera, Graecé.  Lwtetiae, apud Rob. 
Stephanum, 1546, in fol. 
2 





.—— Opera omnia, Gr. et Lat. ex Sigismup- 
di Gelenii versione, à Frid. Sylburgio recognita, &c. Francofurti, 
1586, 2 tom. in fol. [Haec Editio repetita fuit Lipsiae, 1691, $n fol] 

3. ——————— — — Gr. et Lat. ex Aemylii Porti versione 
emendatá, cum variis lectionibus et notis Sylburgii, &c. curá Jognnia 
Hudsoni, cumque ipsius notis. Oxoniae, 1104, 2 tom. in fol. 

4. —————————— Gr.et Lat. cum annotationibus H. Steph. 
Frid. Sylburgii, &c. et Jo. Jae. Reiske. Lipsiae, 114—1'111, 6 
tom. in 800. 


*," Quaedam Dionys. Halicarn. opera minora excusa fuerunt seor- 
sum,e.g. 1. DeStructurá Orationis, ex recensione Jac. Uptoni, Gr. et 
Lat. cum ejusdem aliorümque notis, &c. Lond. 1702, in 8vo. et tertium, 
ibidem, 1148, in 8vo. 2. Selecti Dionys. Halicarn. de priscis Scrip- 
toribus tractatus, Gr. et Lat. cum annotationibus Gulielmi Holwell. 
Lond. 1766, in 8vo. Huic Edit. accedit Dissertatio de vero Mediae 
Vocis usu docti Typographi Gul. Bowyer nuper defuncti. Vide Bio- 
graphical and Literary Anecdotes of William Bowyer, Printer, F. A. S. 
By Jobn Nichols. Lond. 1782, ἐπ 4to. 

9. ΠΕΡΙ HPOAJ0TO T—] Hoc est, De Herodoto et Thucydide 
et Xenophonte, ἃ Dionysii Halicarnassensis ad Cn. Pompeium Epistold. 

1. ἐξενήνοχεν] Vide suprà ad p. 153. n. δ. 296. 

9. xci &7teQ αὐτὸς εἴρηκε.) Pro xai ἅπερ, Sylburgius legendum 
conjicit χαθάπερ. " Àn et caetera valet? P. 

3. “Ὥστε τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοίμεον----οἰκούειν. Angl. insomuch 
that those, who have read the introduction, lose all curiosity about the sub- 
ject, when they are going to hear such an account of Grecian affairs. 
[n hoc autem judicio falli videtur egregius Criticus; nihll enim est, 
quod animos lectorum magis alliciat et attrahat, quam cujusvis mag- 
nae calamitatis enarratio. " Vide 'l'hucyd.g. 23. P. 

4. βουλόμενος δὲ μὴ ταὐτὰ ἑτέροις γράφειν. Angl. but wishing not 
to write the same thing with other historians. 

|. xe) μέχρι τοῦ προελθεῖν δεῖ.) μέχρι τοῦ, pro μέχρε t«vóc, non 9971 
interrogativé, ut perperam Sylburgius, sed indefmité. 

9. de' ἧς ἤρξατο καχῶς πράττειν τὸ ᾿ EXApuxóv]. Angl. from the 
cause, which fwst rendered the Grecian. affairs unsuccessful. Pro χαλῶς 
quidam legunt χακῶς. “ Edin. et Hudson. et alii, x«Aoc.—d parüm fe- 
lies et florenti statu-—Versio.  Hupsos. Καχῶς, nj fallor, sensus, et 
usus, et historia postulat. Vide The. ]. ?4.—31. etc. P. 
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S. xc) ταῦτα. Angl. and that too— phrasis, quae effertur Graecé 
plurali numero. “ ὄντα, sc. Thucydidem. P. 

4. xci οὔτε ys φανερῶς.) Mirum quidem est id 'T'hucydidi vitio 
vertisse Dionysium, quod in ejus historiá veras rerum causas, etiam 
eontra populares suos facientes, protulerit, quum, ut recté Cicero, 
« Historici sit," inquit, * αἱ nequid falsi dicere audeat, ne quid veri 
«non audeat." De Or. n. 15. Sed judicium Critici quodammodo sufful- 
ciunt, quae dicta sunt infrà p. 299. ἡ δὲ Θουχυδύδου διάθεσις, x. v. 2. 

δ. " xai ἄρξασθαί γε] Intellige ἔδει. P. ! 

6. " Kvvóc σῆμα] Cynossema, i. e. Canis Sepulchrum, nomen pro- 
montorio inditum 'T'hraciae ad Hellespontum. Vide 'lhucyd. viii. 
104. 106. “ὁ Vocatur à Diodoro, Aliisque, ' Exaó rc μνημεῖον. xm. 40. 
Vide Eurip. Hecubam, sub finem : Ovid. Metam. 1. xiii. 569.? Hen 
eov. P. 

998. 1. «àv φυγάδων τῶν ἐπὸ Θυλῆς,) Vide suprà ad p. 139. n. 5. 

9. λείπεσθαι Θαυχυδίδης,) Vide suprà ad p. 219. n. 5. 

3. φηδὲν ὁ Ilivóagoc,.] Vide Nem. Od. vr. 78. Memoriter haec 
citàsse videtur Dionysius. 

999. 1. τῷ uàv,] T^ didi, scil τῷ δὲ, Herodoto, 

2. γματικῆς.] ejus historiae partis quae ad materiam refertur ; 
ἡ Axe, ea pars quae ad elocutionem ctat. Miigc δ᾽ P ἐπι» 
μνησθήσομαι πραγματικῆς, Angl I will mention one circunstance 
affecting the form of the facts,—one appearance given to the facts. 

300. 1." Τρέτην] Secunda dicendi virtus hic omissa est, τὸ χυρέχις xa& 
zetvalg; λέξεσι γρῆσθαι" ut ex Lysia, c. 3. et 13.—l1socrate, c. 2. 
[Dienysi] videre licet. SvLsvunc. P. 

2. ἀλλὰ μηδὲν ἔστω παρὸ τοῦτο.) Angl. But let there be nothing 
conirary to this, i. e. contrary to perspicuity. " praeterea, Portus. P. 

3. Καιχιλέῳ) Caecilius rhetor Siculus, de quo vide, quae annota 
vit vir doctus 9’ T'oup, ad initium Longin. de Subl. 

S01. 1. οὗ τριάχοντα,) Vide Lysiae contra Eratosthenem orationem, 

passim, suprà p. 129. seqq. 

302. 1. ὥσπερ ἀπόγειος αὖρα, ταχέως σδέννυται.) tanquam terrestris 

aura, có gi prs Iniquior pauló videtur Criticus noster in Xeno- 
phontem, Sed * trahit sua quemque voluptas." 
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303. 1. E Lomemo.] Dionysius Longinus, quem Cassium vocant Photius 
et Suidas, natus est anno Christi 213 ; periit anno 273. De patriá ejus 
minüs convenit inter auctores. Verisimile quidem est eum Athenis 
primam lucem aspexisse. ,Praeceptorem habuit Phrontonem, Grae- 
cum Rhetorem, qui, dum vixit, Longinum in filii modum amavit, et 
moriens bonorum suorum haeredem scripsit. Ab ineunte aetate 
varias regiones peregrinans lustravit, et multos claros philosophos 
Academicos, Stoicos, Peripateticos, ipse vidit. Ammonio autem 
Saccae, Origenique, Academicis, se potissimüm tradidit, iisque au- 
diendis multum temporis consumpsit. Cuüm autem magnas doctrinae 
copias à variis philosophis summo studio parásset, eas Athenis juven- 
tuti tradere atque irricare instituit; tantáque cum auditorum ap. 
probatione docuit, tit fama doctrinae cjus late disseminaretur, et ipse 
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Spirans Bibliotheca diceretur. Postquam diuturnam tempus Atlienis, 306. 
erudiendá juventute et praeclaris ingenii monumentis condendis, exe- 
ginet i in Orientem profectus est, forsan ut consanguimeos Emieae 
abitantes invisere. Nomen ejus étatim Zenobiae, quae Orlentis 
imperium tunc temporis tenebat, innotuit. lpea Longinum praecep- 
torem Literarum Graecarum adhibuit : et ille hanc occasionem arri- 
puit Zenobise persuadendi, ut jugam Re6manorum excuteret. ldém 
auctor erat, ut Zenobia nobiles ad Aurelianum literes mitteret; quae 
ipsi Longino tandem exitio erant. Nam Aurelianus, iis perlectis, 
supremum, postquam Palmyra expugnata esset, supplicium de Lon- 
gino sumi jussit. Mortem instentem, ut decuit philosophum, summná 
itudine tulit. Socratem aemulandi studiosus, ad cujus exemplum 
studiorum et vitae rationem formare conatus esset. Multa ποῦμε, 
que omnia temporis iniquitate deperdita sunt, exceptis 
Íragmentis, et de Subltmitate Commentario : sed et is velde niutilus 
ad nos venit. Longinus in Sublimitate depingendá ipse sublime 
genus scribendi affectat. Dictionem Platonicam prae caeteris amásse 
videtur. Interdum tamen nimis est verbosus. La: mirum est, inge- 
nium tam audax, judiciámque adeó liberum, saeculo tertio, servitute 
oppresso et pené barbaro, extitisse. Plura de hocscriptore luculen- 
üssimo volentes consulant Fab. Bib. Gr. Vol. VI. p. 82. seqq. edit 
Harles. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Vol. II. p. 214. seqq. Harles. In- 
trod. ad Hist. Ling. Gr. S. IV. 6. 84. Item Editionem "Tollii, cni 
accedit Versio Gallica celeberrimi Boilavii: Mori Praef. ad suam 
Edit. et praesertim Dissert. Philologicam de Vita et Scriptis 
ni, Auctore Petr. Jo. Sehardam, [Davide Ruhnkenio,] Edit. T'oupla. 
hae praefixam. ^ Et Weiskianae. P 


Εριτίονεβ Loscmi. 
1, Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Graece, edente Francis- 


co Robortello. Basileae, apud Oporinum, 1554, ἐπ 4to. 

2, ———— ————— Graecé. Venetiis, apud. Paulum JManutium, 
1555, in 4to. 

3. 





— —— — Graecé, unà cum Hermogene et Aphthonio. 
Edidit Franciscus Portus, Cretensis. Genevae, apud Crispinum, 1669, 
1070) in 8vo. 

——————— Gr. cum versione Lat. et notis Gabrielis de 
Petra Coloniae Allobrogum, 1612, in 19mo. 

ὅ. ————— ἄν. et Lat. per Gerardum Langbaenium. 
Ozonii, 1636, et 1638, in 8vo. 

—— — —— Gr. et Lat. cum notis 'T'anaq. Fabri. Salmwrii, 
i655 in 12mo. 

———— —— —— Gr. et Lat. ex versione Jac. 'T'ollii, cum notis 
ejus et aliorum: addita est Boilavii Versio Grllica, cum notis, &c. 
1 "ect ad Rhenum, 1694, in 4to. 

— —— — — — Gr. et Lat. cum notis J. Hudsoni, &c. Oxonii, 
1710 1718, et 1730, 1n 8vo. 

9, ——— — — — — Gr. et Lat. ex versione, et cum notis Zucha- 
riae Pearcil. Lond. 1724, in 4to. [Repetita est Jmstel. 1733, ἐπ 
8oo, et Londini, 1132, in δυο. et saepius. ] 

10. Gr. cum versione et notis Germanicis edidit 
Car. Henricus Heinekius. | Dresdae, 1137, et 1742, in 8vo. 

Vor. ἰ 
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303. 11. Dionysii Longini de Sublimitete Liber, Gr. et Lat. ex recensione 
Zach. Pearcii, cum versione et notis Sam. Fr. Nathan. Mori. Lipsiae, 
1769, in 8vo. 

12. Gr. et Lat. ex recensione et cum notis 
Joannis 'T'oupii. Ozon. 1778, n 4o. [Editio altera, ibidem, in 8vo. ] 

"13. ——————— — Gr. et Lat. ex versione Mori. Recensuit, 
et animady. Virorum doctorum, etc. instruxit Benjamin Weiske. Lip 
siae, 1809. 8vo. P. 


2. EK TOT A4IONTZIOT AOI'T'INOT ΠΕΡῚ ὝΨΟΥΣ. 
Hoc est, E Dionysio Longino de Sublimitate. 

9. — Axgócnc xai ἐξογή τις λόγων ἐδτὲ τὰ ὕψη} Sublimia suat 
summum quiddam et excellens in scriptis :—  Peanck. 

4. xci ταῖς ἑαυτῶν περιέλαδον εὐχλείαις τὸν αἰῶνα. Vir doctus 
Jo. 'T'oupius, in locum vulgaris περιέδαλον, suffecit, de suo, περιέλα-- 
δον, et ita reddit, Suisque laudibus saecula circumdederunt. 

5. τὰ ὑπερφυᾶ") Monendus est Lector hoc in opere Longinum 
pro τὸ ὕψος et τὰ ὕψη usurpare (varietatis στα δ) ταὶ ὑπερφυῶς voe 
μεγάλα, τὸ ὑπερτεταμένον, và μεγέθη, τὸ μεγαλοφυὲς, τὸ ϑαυμάσιον. 

. ὁ byxog, τὸ βάθος, τὰ διηρμένα, x. v. à. quae omnia Synonyma sunt, 
et significant vel Sublimitas, vel Sublimia : at quae ultra id, quod 
Sublime est, procedunt, à Longino vocantur μετέωρα. παρατράγῳδα, 
x. t. Δ. PEARCE. 

6. πάντῃ δέ ye σὺν ἐχπλήξει---) Ordo est: πάντῃ δέ γε τὸ Jav 
μάσιον σὺν ἐχπλήξει del χρατεῖ τοῦ πιθανοῦ xoi τοῦ πρὸς χώριν"» 
εἴγε, X. τ. À. ubique autem τὰ, quod admirabile est, obstupefaciendo plus 
οἴκοι qudm persuasio et venustas: siquidem, plerumque, persuasio ἐπ 
nostrá sit potestate. ταῦτα 02, scil. ὑπερφιά. 

304. 1. ὕψος δέ ztov—] Vide suprà ad p. 19. n. 6. 

2. ϑαυμάζουσι yovv—] Vide suprà ad p. 225. n. 9. 

3. «706 που] i. e. ἐν τῆδε τῇ ὁδῷ zov——Angl. much in the 
same way,—ézi τῶν Óunguéva, respecting remarkable things. 

4. ἔχοι τοιαύτην] Pro τε ταύτην in vulgatt. MS. Par. τααύτην. 
Recté. Scil. qualem suprà memoratam———e'vaztzvooóueva δὲ, dA- 
λως εὑρίσκοιτο yaUvo, quae si fort? explicueris, tumida omninó atque 

e inania wveniantur. ἄλλως γαῦνα, non nisi tumida atque inania. 'l'ovp. 
806. 1. dóvvavog ἡ κατεξαναστασις") Vox elegans, et quam non ad 
sequitur lingua Latina. Eam non malé exponit Pearcius: Cui im 
possibile est obsistere. — Quod deprimere vel dminuere nequeas. — Idem. 
$9. ὅταν γὰρ τοῖς dzó—] Solus Interpretum rem vidit Paganus 
Quando enim unum quiddam ej idem simul de sisdem rebus visum fuerit 
omnibus, qui institutus, vitá, studiis, aetate, LixGvA, inter. 3e. differant, 
tunc, &c.. Idem. 

3 ὡς χρίσις xo« συγκαταθεσις] | judicatio εἰ consensus. 

4. τὸ περὲ τὰς νοήσεις ὡδρεπηδολον,) felix in senribus audacia. 
PzrancE. " facile magnarum rerum notiones concipere posse. Monvs. P. 

b. ἥτε xoud τῶν σχημάτων πλάσις] nempe, et (quae est fons ter- 
tius) certa quaedain figurarum conformatio. Idem. " ἥτε jam malim. P. 

6. δισσὰ δέ που ταῦτα] ὀχήματα scil. 

N 7. ἡ γενναῖα φράσις.] splendida Elocutio (quae quartus est fons.) 
Pranck. 

ὃ. ἔόστιν ἃ παρέλιπεν.] Vide suprà ad p. 32. n. 11. " et p. 211. n. 6. 

9. 4λλ᾽ εἰ μὲν ὡς ἕν τε ταῦτ᾽ Gugo,—] Locus ita vertendus - 
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Sed εἰ haec duo, quasi unum idémque essent, coexistere etiam illi, et con- 
nata esse viderentur, fallitur. 'T'ovr. 


1. AAoxdac] Sc. Otum et Epbialten Gigantes, quos Iphimedia, 300. 


. uxor Aloéi, à Neptuno compresea in lucem edidit: cüm illi coelum 
rescindere aggrederentur, à Dianá et Apolline jaculis confixi erant. 
Francs, Vide Homeri Odyss. » e] 
9, καὶ οἱονεὶ φοιδάζον τοὺς λόγους. et » plena Phoebo efficiens 
scripta. "1. 19 ἐνθουσιαστικοῦ legit Wei ule. Ρ 
S. Οὐ μὴν dAX,] Vide suprà ad p. 289. n. i 


1. ἐν Λυεχυίᾳ] Ita inscribitur Lib. xz, Odyss. quem vide, 562. Vol. 11. 307 


p.53 hujus operi: item Aeneid. vi. 469; ibidémque excurs. I. cele- 
rrmi Heynii 

2. Ἐγὼ pm ἂν ἠρχέσθην.} Darius, cum jam fractas suas res vide- 
rit, séque multis cladibus-debilitatum, legatos ad Alexandrum misit, 
qui pacem peterent, offerréntque dli Darii filiam et dimidium regni 
F'ersiae: quas conditiones pacis cim offerri senserit Parmenio, dixit, 
Ego eas acciperem, si essem Jllexander ; cui Alexander, et ego, quidem, 
si essem Parmenio. PrAnck. 

3. εἰ Αλέξανδρος 7juzv,] Haec verba usque ad τὸ ἐπ᾽ οὐρανὸν, 
non malé suppeditavit vir bonus Gabriel de Petrá Sed et MS. Vat. 
exhibet ἠρχέσθην το. Undé unà voce auctiorem Longinum prae- 
stabo. Rescribo, Ἐγὼ μὲν dv ἠρχέσθην TOITOIZ. Ego quidem 
Aisce conditionibus acquiescerem. — 'T'ovr. - 

4: τῆ : Ἔριδος} Dicordiae: De qua Hom. loquitur. Il. δ΄. 443. 

b. ἐνόμοιόν ye τὸ ᾿Ησιόδειον ἐπὶ τῆς .AyAvoc,] Cui dissimile 
est i Hesiodi de Tristitid, εἴγε ᾿Ησιόδου xai τὴν Αὐπίδα ϑετέον" 
si quidem statuendum sit etiam poéma illud dictum Scutum esse Hesiodi. 
Pzrance. Vide Hesiod. Scut. Herculis, 267. 

6. Ὁ δὲ πῶς] Homerus scil. Vide lliad. £& 7770. 


ἢ Augt δ᾽ ἐσάλπιγξεν---- Vide Iliad. b 61. et quae ibi annotavit 308. 


et citavit vir doctus Sam. Clarke, F. " et φ΄, 388. 
2. «Αλλὸ ταῦτα φοδερὰ μὲν, πλὴν ΑΛΛΩΣ εἰ μὴ xav ἀλληγο- 
αν λαμδάνοιτο, παντάπασιν ἄθεα, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. 
Quod Graecae abundantiae est. Locus it ita vertendus: Haec quidem 
erribila sunt ; sed nisi allegorice accipias, ipia omninó el praeter de- 
corum. "Tour. 
3. ἄταλλε δὲ κήτε' Dx αὐτῷ] ' Ὑπάταλλε αὐτῷ, Vll subblandieban- 
tur, blandimentis regem. suum. agnoscebant. Idem. Vide Iliad. ν΄. 18. 
΄ 21. et v. 60. 


1. ἐχώρησε, κἀξέφηνεν,) Lego et distinguo: Ἐπειδὴ tiv τοῦ ϑείον 309. 


δύναμιν κατὰ τὴν ἀξίαν ἐχώρησεν, ἐγνώρισε καὶ ἐξέφηνεν. Cm Des 
majestatem pro dignitate concepisset ὦ dnos εἰ $ndicavit. "ovr. " Li- 
bri alii, ἐγωρησε, alii, ἐγνώρισε. 

ῷ, Τ Γενέσθω φῶς.----Ἶ Vide quae de hoc loco disputárunt viri ingeniosi, 
Clericus, Huetius, Boilavius, aliique, ad finem operum Boi.avii, Edit. 
Amst. 

3. Ev ἔτι τοῦ Ποιητοῦ 3] Homerum, χατ᾽ ἐξοχὴν, intelligit. 

4. Ζεῦ πάτερ, Iliad. ρ΄. 645. 

5. xai οὐχ ἄλλο τι) Sensus est: Ipse etiam secundum ventum eibi 
4spirantem habet: non solüm pugnantium certamina, sed Poétae 
etiam animus quasi aestuat et turbatur. Prancr. ." Iliad. ό. 605. 

l. “0 Kixégonv] Insignis Demosthenis Ciceronisque collatio. 

2 ὁ uiv—] ta Quinctilianus: In eloquendo est aliqua. divergitas . 

2Y2 
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densior ille, Mic eopiorior : ille concludit astrictids, hic. latiàe pugnat. 
Inetitut. Orat. lib. x. c. 1. ᾿ 

5. Μλλὰ ταῦτα "v ὑμεῖς} Vos Latini scil. 

4. ὑπερτεεαμένου] Vox ὑπερτεεαμένον substantive Hic accipitur, et 
significat idem quod ὕψος. Prancg. Nibil minus. τὸ 4ημοθενεκὸν 
καὶ ὑπερτεταμένον ὕψος est Sublime illud, quo nihil sublimtus, εἰ in 
quo aolus. Demosthenes. 'T'ovr. 

5. Οὐχοῦν x«i——-] Hic monet Longinus, ot optin.] quique aucto- 
res ante oculos nostrée in scribendo ponantur. 

811. 1 πρὸς τὸ ἀνειδωλωτοιούμενα névga.] ad illos Sublimitatis term 
sos quorum imaginem ob oculos posuimus. PraRcCE, 

2. τόδε τι] minus intellexerunt nostri Editores. Ζ7008ὲ t: est ho: 
vel sliud. 'T'ovr. 

3. ὑπέχειν.--εὐθύνας---} καὶ μὴ παῖξαι. Haec est lectio Manutii. 
Idque serió et citra omnem jocum. Quae Gabrielis interpretatio est. 
Haud incommodé. Sed MSS. plerique omnes, ὑπέχειν εὐθύνας πε- 
παΐγθαι, quae vera lectio, sed editoribus nostris parüm perspecta. 
᾿Ὑπέχειν εὐθύνας πεκαΐχθαι est fingi sive fingere Ie rationes reddere 
Nam híc non vera res agitur ; sod scilicet et πεπαιγμένη. Idem. 

4. --οἀτελῆ καὶ τυφλὰ ὥσπερ ἀμδλοῦσθαι.) $mperfecta et caeca 
quan abortum patiantur, πρὸς τὸν tfjc ὑστεροφημίας ὅλως μὴ τελεῦ- 
φορούμενα. χρόνον. omnino non cta ad tempus famae poste- 
ros vigentis. PEARcx. " ὅλως, Pearce, Weiske. ὅλης, 'Toup, Edin. P. 

9. «Αυτόθι μέντοι) Incipit hic Longinus de Flguris, quae sunt ter- 
tius Sublimitatis fons, dicere. PEARcr. . 

6. Οὐ μὴν dA2',] Vide suprà ad * 289. n. 1. 

312. 1. Οὐχ ἔσειν͵ ὅπως ἡμάρτετε.) Videtur Longinus haec memoriter 
citásse. "Vide suprà ud p. 194. n. 3. 

2, xai ξένων xai ὑπερφυῶν ὅρκων ἀξιοπιστίαν.) et in eam fidem, 

weriió tribuenda esset. novi excellentisque generis. juramentis. 
EARCE. 
. 8. H βούλεσθε----τεριζόντες} Vide suprà ad p. 168. n. 1. 

313. / 1. Ὅταν γε μὴν--- Vide suprà ad p. 85. n. 2. 

3. — H φύσις o) ταπεινὸν ἡμᾶς fam] Confer pulcherrimum 
ma Angl. The Pleasures.of Imagination, by Dr. Akenside, [B. I. 170.] 
cum iis, quae hic loci profert Longinus. " ἡμᾶς, τὸν ἄνθρωπον. P. 

314. 1. Exel'vo μέντοι λοιπὸν.) Longinus huic commentario finem im- 
positurus quaerit, quae sit causa cur tanta extiterit Sublimium Ors- 
torum penuria: Et (ut mihi videtur) consultó in initio hujus Sectio- 
tis Philosophum quendam loquentem induxit, ut sub aliená personá, 
potius quàm suá, multa ipse diceret de utilitate Libertatis et Democra- 
tiae ad excitandam in animis Oratorum Sublimitatem : quae igitur 
Longinus Philosopho dicenti tribuit, ea esse ipsam Longini sententiam 
arbitror; quae veró contra Philosophum illum affert, ea potius timori 
quàm judicio Longini tribuo. Peanck. 

9. ὡς; ἀμέλει] Vide suprà ad p. 211. n. 6. 

916. 1. χούμεκή τιο-----οφορία.] Pesrcio displicet istud κχοσμεκχὴ, 
quare legendum conjicit χομιεδ 5j, prorsus, admodum. — Sed nihil opus 
Morus verum sensum attigit: Tanta oraticnum sterilitas ubique terro- 
rum vitam occupatam tenet. 

9. Θρέψαι τε γὰρ, q156iv,—] Locus ita scribendus est cum Manu- 
tio. Θρέψαι τε ydo, φασὲν, ἑκανὴ cd φρονήματα τῶν neyalopoó- 
γῶν ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐρελχύσαι ἅμα καὶ διωθεῖν τὸ πρύθυμον τῆς 
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πρὸς ἀλλήλους ἔριδος καὶ τῆς περὶ τὰ πρωτεῖα φιλοτιμέας. Est 
enim libertas, «t aiunt, ad alendos. spiritus, εἰ ad. ALLicigwDA imul. et 
PROTRUDENDA £íudia home valli aceommoliata. 'Tove. 

3. παιδομαθεῖς εἶναι δουλείας δικαίας.) Δουλείκ δικαία est justa 
εἰ legitima servitus. 1άεπι. 

4. διόπερ οὐδὲν ὅτι μὴ χόλαχες ἐχδαένομεν μεγαλοφιεῖς.Ἶ Henoe 
4 ὦ that we TURN ovT nothing but arrant flatterers. Idem. 

5. xai οἷον ἔμφρουρον.) Optimé Gabriel, Seroile ingenium εἰ 
constrictum. Quod ad Graecum satis accommodatum est. Idem. 

6. πεχονδυλεσμένον. I. e. pugnis cohibitum et percussum: respi- 
cit Longinus ad servorum conditionem, qui à dominis suis pugno 
caedi solebant: hinc vo£ illa Metaphoricé significat hominem quovis 
modo subacturn et subjectum. Prancr. 

7. * Hau6v. γάρ---Ἴ Vide Odyss. ρ΄, 322. . 

-8. Ifoynobx] Sic vocatur gens illa, quae nullibi quidem extitit, 
sed quae fingitur ex pumilionibus tota constitisse. PEARCE. 

1. ἄγοντα καὶ φέροντα! Vide suprà ad p. 33. n. 8. i 

$9. χαταδυθίζουσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς Div] Elegans locutio, 
sed quam minüs perspectam habuerunt Interpretes. aded dove τοὺς 
δέους p rem familiarem una cum ipsis viris. 'lovs. " βώυς, vitam, Mo 
rus. P. 

3. Οὐ ydg ἐπὶ xoióe. μέν τις δεχασθεὶς.) Hic locus non emenda 
tione sed interpretatione eget. Reddunt, in judicio quis. pretio cor 
*uptus. imperité id quidem et nullo judicio. κρίδει δεκασθῆναε, 
est | οὗ sententiam dandam. — Idem. 

4. ταὶ οἰχεῖα μὲν φαένεσθαι xaAd—] Voces τὰ οἰχεῖα significant 
causam ejus à quo pecuniam accepit; judex enim corruptus 
corrumpentis causam suam facit: bene igitur dicit Longinus so 
οἰκεῖα. EARCE. ἡϑονῆο] ἠνδραποδισμένοι U 

1. ἔχαστος τεῆς [ἑαυτοῦ ἡδονῆς LG 9) Usnusquis- 317 
que d volupta suis a rero redactus. flour. 

9. xdÓÍxatvov] et non muneribus corruptum. pro xai αἀδέχασεον, 
et ex conjecturá 'T'olii, pro χαθέκαστον in prioribus Editt. " χαταρ- 
χαιρεσιάξεσθαι, proprié est in comitiis corrumpi. '"T'orrrvs. P. 

3. ἀλλὰ μὴ τῆς ζήλου καὶ τιμῆς ἀξίας ποτὲ ὠφελείας. non aw- 

- tein ob id commodum, quod dignum est aemulatione et honore. ῬΈΔΒΕ. 
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1. NOTAE IN THEOPHRASTUM. 


1. Ex 'T'HEoPnsasro.] ''heophrastus Eresius, ex Lesbo insulá, Phi- 
osophus celeberrimus, natus est Olymp. xcvr. 1. Profectus Athenas 
admodum juvenis, primum Platonem, deinde Aristotelem audivit. 
Aristotele defuncto, dignus habitus est "Theophrastus, qui Scholae 
Peripateticae curam susciperet. Eruditus, facundus, acutus, elegans, 
tantá laude docuit, ut auditorum immensa multitudo ad eum conflue- 
ret. Atheniensibus valdé jucundus erat, et apud eos ad provectam 
senectutem pervenit. Ipsenobis narrat, i in prooemio ad Characteres, 
se vixisse annos ἐννενήχοντα ἐννέα, nonaginta novem. Sed pro évve- . 
νήχοντα, quidam putant veram lectionem esse ἑδδομήκχοντᾳ, septua- 
ginta. Multa quidem conscripsit; quorum magna pars periit. 
Quae ad nos pervenere eorum pleraque sunt physici argumenti. 
Omnia diligenter enarrantur à doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. 
[Vol. II. L. IIT. c. 9.] Extat quoque ''heophrasti libellus exquisitis- 
simus, qui inscribitur 776.xoi Ααρακτῆρες, i. e. Morum .Notationes, 
in quibus quorundam hominum suae aetatis ingenium et stultitia, 
mirá felicitate, exhibentur. De Theophrasto vide plura apud Dio- 
genem Laértium, [Lib. V.] Fabricium in Bib. Gr. [ubi suprà] Har- 
lesii Introd. ad Hist. Ling. Gr. Sect. IIl. ὃ 10. et caeteros libros qui 
Ibi indicantur. 


EprriosEs 'T'aeorgnasrt. 
1. "Theophrasti Eresii Opera, Graecé, cum Scriptis Aristotelis 


᾿ Venetiis, apud Aldum, 1498, in fol. Kt iterüm, curante Camotio. 


Ibidem, apud eundem, 1552, in 8vo. [Vide suprà, ad p. 257. n. 1.] 
———— —— Vita et Opera, Graecé, per Joannem Opo- 


rinm. Basil. 1541, ἐπ fol. 

3. ———————————— Opera pleraque, Gr. et Lat. per Dan. Fur- 
lanum et Adrian. 'Turnebum. | Hanov. apud Wechelum, 1605, in. fol 

4, ————— — —— Opera omnia, Gr. et Lat. ex recensione et 
cum emendationibus Dan. Heinsii. Lugd. Bat. 1613, in fol. 

δ. ————— —————— de Hist. Plantarum, libri x. Gr. St. Lat 
"Theodoro Gazá Interprete :—totum opus absolutissimis cüm notis 
tüm commentariis : item rariorum plantarum iconibus illustravit Jo. 
Bodaeus à Stapel. &c. Jimst. 1644, 1n fol. 


*.* Sed nimis longum foret diversas Editiones diversorum operum 
Theophrasti enumerare. Quasdam tantüm Characterum híc recen- 
sebimus. 
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Eprnowzs CmaRaAcTERUM ETHICORUM. 


1. "Theophrasti Characteres, cum interpretatione Lat. per Bilibal 
duin Pirckeymherum, &c. Jorimbergae, per Jo. Petresum, Jnno 1p27, 
tn 8vo. 2. lidem, Gr. Lat. Is. Casaubonus recensuit, in Lat. Serm. 
vertit, et libero commentario illustravit. Lugd. 1592. 1599. 1612. 8. 
3. lidem, Gr. Lat. cum notis 1s. Casauboni et aliorum. Accedunt Jac. 
Duporti praelectiones, &c. Recensuit, et notas adjecit Pet. Need- 
bam. Cantabr. 1712, i» 8vo. 4. lidem: recensuit, animadversioni- 
bus illustravit, &c. Joh. Frid. Fischerus. Gr. Accessit commentarius 
Isaaci Casauboni. Coburgi, 1763, in 8vo. [Haec est editio praestan- 
tissima. Praefatio plenam complectitur aliarum Editionum enume- 
rationem.] 5. Les Caracteres de 'Théophraste d'aprés un MS. du 
Vatican, contenant des Additions qui n'ont pas encore paru en France. 
Traduction nouvelle, avec le ''exte Grec, des Notes critiques, et un 
Discours préliminaire sur la Vie et les Ecrits de ''héophraste. Par 
Conar, Docteur en Médecine dela Faculté de Montpellier. .4 Paris, 
l'an vi (1799) in δυο. " 6. Gr. edidit J. G. Schneider. Jenae, 1799. P 


2. OEODPAZTOT HOIKOI XAPAKTHP EZ.| h.e. Tne- 
OPHRASTI CHaRACTERES Errmici, sive NoraTiokks Monux. 

3. ἐπιστήσας τὴν Ouwvowv,] Quim advcertissem an3mum : quum 
rem mecum considerarem et reputarem. FISCHER. 

4. τί [γὰρ] δήποτε) Quidnam tandem caussae sit. Iden. 

b. τὴν αὐτὴν τάξειεν τῶν τρόπων] Angl. the same set of manners. 

1. Ἐχθήσω δέ do. —] Ordo est: Ἐχθήσω δέ σα xávà γένος, ὅσα vc 322 
γένη τρόπων τυγχάνει ngoóxetueva τούτοις, xoà [xa8'] ὃν τρόπον 
χρῶνται τῇ οἰχονομέᾳ. — Angl. Jnd 1 will explain to you, ratek, 
what sort of manners they happen to possess, and what particular mode 
of economy they observe «n the exhibition of them. ** Exponam tibi 
* singulattn, de singulis generibus virtutum et vitiorum, ἢ. e. non expo- 
* nam untversà de vitits et virtutibus, non disseram de omnibus vittis et 
** virtutibus simul, verum. separatim. de vitio εἰ virtute quaque, δία ut 
εἰ non solüm demonstrem, quae vitia viriutésoe ἐπείη cuique, sed. et «ut 
« etiam doceam, quomodo virtutem. quisque vitiümoe ostendat δὲ profe- 
(ὁ rat? FISCHER. 

$. ποιήσομαι τὸν λόγον] Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

3. ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν énAoxórov,] ab dis qui studiori sunt 
simulationis et dissimulattonis. 

4. xal εἰς τένα τρόπον χατενήνεκται") Angl. and to what sort. of 
deportment he is prone. χατενήνεχται, Atticé pro χατήνεχται, 3. 
sing. perf. ind. pase. verbi χατενέγχω. pro quo in usu χαταφέρω. 

δ. τὰ ἄλλα δὴ τῶν παθημάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην.) caeteras affec- 
tiones, quemadmodsum proposui. Vide suprà ad p. 284. n. 1. 

6. ὡς εὐπῳ λαδεῖν.) δὲ quis vel describere. FiscHgR. Hac formulá 
et similibus, quae initio capitum recurrunt, excusatur definitio non 
nimis accurata. GesNER. 

7. προσποίησις ἐπὶ χεῖρον] q. d. affectatio in deterius. Nimirum 
εἴρων non modó dissimulator est generatim hoc loco, aut qui, quod 
' Socrates facere solebat, [Vide sup. ad p. 221. n. 7.] boni finis causa 
sententiam auam premit: sed homo versutus,qui fallendi causa alie 
nam personam sumit, insidioeus, &c. Idem. 
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8. τοιοῦτός τις, olocz—] subauditur ἐστέ. Angl. is such a person as 
to be capable of appreaching his ewemies, and ing fo them $n such 
a manner as to disguise his hatred. Vide suprà ad p. 212. n. 3. 

9. καὶ τοῖς évrvy yd ver —] Ordo est: ze soodep Eu τοῖς Dovio- 
μένας ἐντυχχάνειν κατὰ Oxovósv, ἐπανελθεῖν" et jubere eos redire, 
qui. eum. volunt confestim convenire. " rursum venire. INgwros. P. 

10. καὶ προύκποιήσασθαι---Ἶ et prae se ferre se modó domm. adoe- 
nisse, aut serum fuisre, aut aegrotásse. . χαὶ πρὸς τοὺς δανειζομένους xai 
ἐρανέξοντας;, ὡς οὐ πωλεῖ, et nutuantibus aut etipem ab eo czitgentibus, se 
von vendere. Hoc nimirüm dicit, vel quasi non intellexisset, quod vel- 
lent; (ut recté Gesnerus :) vel quasi pecuniam non haberet. Jpavoc au- 
tem (unde épovitscv) est, secundum Fischerum, Pecunia quae confertur 
ab amicis ditioribus ad sublevandum &mici inopiam justam et legiti- 
mam, hác lege ut eam reddat, si deus dederit meliora. 

393. 1. δόξει μὴ προσποιεῖσθαι") Angl. ke will seem not to mind dt. 
2. οὐ ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξηει"}) non haec mihi dixit, s. narravit. 


3. ἀπ αὐτοῦ ἀρξαμένους πάντας.) Angl. that all luveing begun with 
THE VERY XAN, [ipsum hominem intelligit, quem ipse adulator alloqui 
tur,] éxi τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι" concluded on ἘΠῚ very name. 

4. ἀφελεῖν χροχύδα"Ἷ Floccos legere solenne adulationis genus 
GreswER. αἐφαιρεῖν χροχύδας ἐστὲ τῶν πάντα ποιούντων ἕνεχα χολα 
«aac. ϑσιῃλϑ. 

394. 1. πολιῶν] supple τριχῶν. 

2. Καὶ ὀσχώψανει πικρῶς---Ἶ Haec Casnubonus ita reddidit : Quod 
$i quem, ille sale aliquo. perstrinzerit, eundem iste acerbà. irridebit :.— 
quod ferri potest. Sed, pro πεχρῶς, quidam MSS. habent ἱγυχρῶς, 
quae longe melior lectio: Ka£ ὀχώμψαντε ψυχρῶς ἐπειγελάσαις---Απρὶ. 
πα when his friend has uttered some dull joke, he well laugh at st as 
excellent, and. cram the cormer of his robe nio his mouth, &c. I. 'T. 

8. Au£Ae δὲ καὶ τὰ ἐκ γυναιχείας ἀγορᾶς διαχονῆσαι δυνατὸς 
ἀπνευστί] γυναικεία ἀγορὰ, Forum muliebre, h. e. ubi venduntur vasa 
wt utensilia omnisque generis obsonia, praeter carnes, inprimisque 
pisces. FsscRER. Voluit -— Theophrastus his verbis declarare, quod 
«Plutarchus ait esse adulatoris proprium: cirea minuta quaedam et 
sordida officia, quee verus et ingenuas amicus ut se indigna spernit, 
versari, ea obire atque exsequi.—ldeo ait απνευστὶ, hoc est sedulo, 
properé et quasi uno epiritu. ἰδ. Casavsox. De du£As, vide suprà 
ad p. 211. n. 6. 

4. xai παραμένων simtiv,—] Pro παραμένων dedit Newtonus 
σεαραχείμενος, quae potior videtur lectio. 1. T. 

δ. Καὶ τοῦ παιδὸς--«ἀφελόμενος τὸ προσκεφάλαια, αὐτὸς ὑχο- 
σερῶδαι.) Angl «πὰ snatching away the cwrhions from the servant, 

them under him with his own hands. 
395. 1. JIEPI AJ4OAEZXIAZ.] Dec Garrulitate. 

9. ἐκ Διονυσέων] Cüm plura fuerint Dionysia Athenis sive Libe- 
ralia; verna intelligunt, qui simpliciter ea nominant. Grswen. Vide 
Potteri Archaeol. Gr. Vol. I. B. 1I. c. 90. 

| S. νέωτα] νέωτα, Ἀττικῶς" τὸ μέλλον ἔτος, ᾿ Ἐλληιεχῶς. Mors. 

4. μεγίστην δᾷδα ἔστησε") facem maximam posuit, 8. accendit anie 
fores. Fiscagg. | Cüm facibus opus esset ad nocturna sacra, aemula 
tioni locus fuisse videtur, quis maximam adferret. Gegswn. 

B. f20ciov] Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. c. 8. 
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6. λίδεήρια---πατούρια,) Vide Potteri Archaeol. Gr. B. Il. c 
20. " Nonnulla transposui, mutavi, et inserui é Schneidero. P. 
.. 7. zaga0eldevra] παρασείξεν proprié est snanus jactare, ut solent 
li qui properant. intel. τοὺς χεῖρας. valet jactatis εἰ demissis manibus 
ere. FISCHER. 
^e διχροίμενον) 9«atgetOac proprié crura sua diductre et distendere.— 
verba παρασείσαντα xal διαράμενον ἀπαλλάντεσθαι videntur tan- 
quam proverbium dicta esse de iis qui velis remisque, ut aiunt, fuge- 
vent. Idem. " Vide supra p. 258. 1. 29. P. 
G 9. ἔργον γὰρ ὀνναρχεῖσθαι} δυναρκεῖσθαΐ τινι, durare cus aliquo. 
ESNER 


10. ΠῈΡῚ AKAIPIAZ] De Importunitate. " De Intempestivi- 
tate. NEwrToN.—sive, Inscitiá temporis. Garx. P. 

1. δίχην ὠφληκότα ἐγγύης] δέχην ὠφληχὸς ἐγγύης dicitür is, qu 326 

it pro aliquo, et quoniam $2, pro quo spopondit, non est solvendo, 
us est μὲ ipae. creditori satisfaciat pecuniámque reddat, — Est fore 
mula fori Attici. Fiscugn. 

2. Δεινὸς---“τροσάγειν) Δεινὸς proprié significat terribile: deinde 
ita dicitur is, qui ἐπ aliquo genere praestat et excellst, in utramque par- 
tem. [Vide infrà ad p. 346. n. 2.]—Sed hoc in libello legitur passim 
de eo, qu$ aliquid facere solet, sequente Infinitivo, ut δεενὸς χρῆσθαι, 
solet uts, 8. utiiur.. Jdem. 

3. χαἱ παρὼν διαέτῃ,) Δέχετα, Jrbitrium: quum quis aut honoris 
vausá [aigevóc] ab his qui controversiam habent, aut sorte [xA59t- 
tóc] legitur, utlitem dirimat ex fide boná, ex aequo et bono.— 
παρὼν διαίτῃ, captus arbiter.—óGvyxgoUt.v, concitare: commemo» 
rando jura striusque partis, Idem. 

4. ΠΕΡῚ AEIZIJdAIMONIAZ.] De Superstitione. 

b. «Αμέλει] Vide suprà ad p. 211. n. 6. 

6. περιῤῥανάμενος) Περιῤῥαένεσθαι,) Se adspergere 8. corpus sparge- 
re aquá lustrali. Quae aqua fiebet titione ex arxá rapto et in aquá 
exün'-io. FiscHER. 

7. λεπαρῶν 400v] Vide Geneseos cap. xxviii. 18. et cap. xxxv. 14. 

8. ἐχδύσασθαι") Hoc verbum et exuendi, et excutiendi procul ἃ se 
significadionem habet. Casavsow. " ἐχϑύσασθαι, expiare, Schneider ἃ 
conjecturá. Infrà, χαθαριεῖν,) volg. καθᾷραι δεινὸς, ldem ; qui plura 
híc intulit, ut et passim, ἃ nuperis collationibus. P. 

1, " Aeyor] Schneider." λέχει, vulg. «Δέχος, Lectus puerperae. Fis- 3271. 
CHER. | 

2. τελεσθησόμενος.) Τελεῖσθαι, Initiari: émbui mysteriis Orphicis. 

3. xai ἑερεέας καλέσας, ὀχέλλῃ ἢ σχύλακι χελεῦσαι αὑτὸν περικα- 
0d gat.] piatricibus etiam ascitis, jubet se squillae aut. catuli cireumla- 
tione purgari, CASAUBON. | 

4. Eig κόλπον πεύσαι.) Hoc faciebant veteres mali ominis averten- 
tendi gratià. Unde Theocritus: (Idyll. vi. 39.] “ὥὃ΄ς μὴ βασκανθῶ 
δὲ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσα xóAzov. Ad quem locum ita Scholiastes:— 
ποιοῦσε γὼρ xoi μέχρι τοῦ νῦν ud 4010 τοῦτο αἱ γυταῖχες τὸ νεμεδη» 
τὸν ἐχτρεκόμεναι. 1. T. Vide etiam ad "Theocrit. Idyll. xx. 11. 12. 
hujus oper. Vol. II. p. 245. et Is. Casanb. Lect. "T'heocr. cap. vim. 

b. ΠΕΡῚ MIK POOIAOTIMIAZ.] De honoris aucupio à rebus 
fr:»o 

6. aci τὸν υἱὸν ἀποχεῖραι) Athenis fuit hic mos: Juvenes comam 
alebant pd annos pubertatis: tum à parentibus ad tribules adduce- . 

Vor. I. 


328. 
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bantur, ut comam tonderent, quae μαλλὸς et ὄχυλλὺς dicebatur :— 
qui suprà vulgus existimari volebant, comam filiorum suorum Apol- 
lini Pythio consecrabant. CasavBov. Neémpé comam quam pone- 
rent Juvenes, eam Deo alicui consecrari apud Graecos, pariter ac 
Romanos moris fui. Grswrs. ᾿ 

7. xai ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρίου, καινὸν ποιῆσαι αποδοῦναι" qui 
eliam, si minam argenti velit solvere, laboret ut τεαάαΐ in. aspero. 
Koatvóv intelligo nummum recens percussum et novum: tales enim 
nummi veteribus et usu tritis ac sordidis praeferuntur. Casavson. 

8. τὸ προμετωπίδιον ἀπαντιχρὺ τῆς εἰσύδου προσπατταλεῦσαι,) 
pelliculam Arontis contra introitum pazillis suspendere. Fiscugn. 

9. Joe viov]. Cum transvehebantur equites Athenis, veste erant 
amicti purpureá et variá. Casavsox. . 

10. K4440Z MEAITAIOZ.] Soboles .Melitaea. Nain poétae 
vocabulis xAdóoc, ἔρνος, alisque similibus utuntur de hominibus. 
Μηιχροφιλόξιμος catulum suum sepelit ut hominem. FrscneR. Caete- 
rüm olim canes Melitenses magni habiti fuerunt. Vide Coll. Gr 
Min. ad p. 7. n. 91. " ἐπιγράψαι. omnes. P. 

11. ἀναθεὶς δακτύλιον γαλχοῦν ἐν τῷ Ασχληπιεέῳ, τοῦτον ἐχτρί. 
ὄειν στεφανῶν.) suspendit aereum annulum in templo Aesculapii, 
corollis ornando atterit. Intelligo autem locum sic : Δέιχροφιλότεμος 
Aesculapio dedicat annulum aereum: hunc corollis justo crebrius 
onerat: nam annulus ipse non potest atteri appendendis corollis. 
Frscuen. 

12. συνδιοιχήσασθαι παρὰ τῶν πρυτάνεων.) sibi d Prytanibus 
mundari jubere. Idem. 

1. ὡς χαθ᾽ ὑπερδολὴν εὐημερεῖ.} se summà felicem esse. Idem. 








II. NOTAE IN POLYAENUM. 


f Ex Porvarwo.] Polyaenus, gente Macedo, floruisse dicitur cir 
citer annum Chr. 165. Utrüm aliquando stipendia mereret, incertum 
est. Cónstat autem eum fuisse Rhetorem, et in foro versatum. Ad 
[mperatores M. Antoninum et L. Verum, stylo non ineleganti, acrip- 
sit Στρατηγημάτων βιδλέα ὀχτὼ, de Strategematis sllustrium. bells 
ducuin libros vni. Quaedam autem eorum deperdita sunt. Nam ex 
900, quae scripsit, restant tantüm 833. Vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. 
IIl. p. 482, seqq. " Harles. Introd. S. IV. δ. 51. 


Eprnowxes ῬΟΣΥΔΕΝΙ. 


1. Polyaeni Macedonis Strategematum libri octo. Graecé pri- 
müm edidit, cum notis suis et Versione Vulteii, Isaacus Casaubonus. 


Lugd. Bat. 1599, ἐπ 12mo. 
2 





. Justo Vulteio Interprete. 

Pencratius Maasvicius recensuit, Is. Casauboni, nec non suas, notas 

adjecit. Lugd. Bat. 1690, in 8vo. 
3. 





interpretationem emenda- 
vit, et indicem adjecit Graecum Sam. Mursinna. Berolini, 17156, 8. 

. 4. Gr. edidit A. Coray in ᾿Ἐλληνιχῇ Βιθλιοθήχῃ. Paris. 1009 
8 P, 





Ld 
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ἃ. EK T9N IIOATAINOT, x. v. λ. h. e. Ex Porrarvt og 
cwm LIBRIS. ! 

3. ταύτῃ] scil. αὐτέᾳ---δημιουργοῦσιν, efficiunt, fingunt " statuam. 

4. Εν γὰρ Διονύσῳ] Conjicit ptonda eco tt ejusmodi 
aliquid hic excidisse, ἥν γὼρ ὅτε, x. v. À. tempus erat cum— 

1. Hevi κληΐζομεν)] Pan tribuimus, vel nuncupamus. | BocnanTUs. 330. 

Ilewxdà Casaubonus: Sed nihil opus. 
|... €. βασιλεὺς] Xerxes, scil.—oc βασιλέα, Atticé pro πρὸς βασιλέα. 

3. ἄλλον] Frius enim ad Xerxem alium, de pugná cum Graecis 
committendá, clam miserat 'T'hemistocles. ΤΡΊΤΟΝ. 

4. ἦν---ἔξαρνος, ἦ μὴν οὐκ ἐγερεῖσθαι τὸ τεῖχος. negabat omninà 
muros aedificari." An, ἐγερεῖσθαι fut. 1. med. sensu pass. an, ἐγεέρε- 
σθαι legendum conjecturá ? Idem conjecit Coray. P. 

1. διεπολιτεύοντο.)] contrarias in  republicá sequebantur partes. 331 
Urrox. 

2. xat τὴν Βασιλέως} supple χώραν. 

3. ép! ᾧτε βασιλέα πεῖσαι. ὅσαι πόλεις----Ἶ quo regi persuaderet, 
ut quotquot essent Graeciae civitates in. «δῖα, eas. demiütteret. liberas. 
Urrox. " xoà 07) Coray omisit. P. 

1. " εἴχοσι] x' Maasvicius. P. . 334. 

1. ὀξυδελεῖς.] Vocem ὀξυδελεῖς haud facilé dixerim debeásne cum 835. 
καταπέλτας conjungere, an substantivé accipere. Nam ὀξυδελὴς 
appellatur affinis catapultae machina militaris, quá tela in hostem 
mittuntur. Sed malo &u6cvtxo accipere. CasavBow. " At Interpres 
χαταπέλταις legit. Id. 1. 13. ἐσδολὸς, Coray Graecus. P. 

1. ἅπαντας.) trecentos nempà Spartanos, qui cum Leonidá suo in336. 
psis augustiis erant positi. 

2. Mivo] Genitivus, Attice. 

Ι. ποταμὸν μέγαν] 'Thamesin. Urrox. 451. 

1. ὑπέμειναν.) Vide suprà ad p. 113. n. 8. 338. 








Ill. NOTAE IN AELIANUM. 


l. Ex ArruNo.] Aelianus, qui et Claudii praenomen habuit, 8o- 330, 
ruit circiter annum Chr. 296. Natus est Praeneste in Italiá, et dis- 
tinguendus est ab Aeliano T'actico. Audivit Pausaniam Rhetorem; 
et quanquam ἃ finibus Italiae vix unquam egressus esset, tamen 
Graecorum, Graecaeque Eloquentiae amantissimus, stylum bené 
Graecum assequutus est. Coelebs obiit ultra sexagesimum aetatis 
annum. Ex scriptis ejus restant Variae Historiae Libri xiv. Histo- 
riae animalium Libri xvit. quaedam fragmenta et Epistolae. Quae 
scripsit, eorum pleraque ex aliis collegit, nec insignis est ingenii acu 
mine aut sagacitate. Scriptor tamen non inutilis est nec injucundus, 
Vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. III. p. 696. et Harlesii Introd. in Hist. 
Ling. Gr. p. 435. S. IV. δ. 16. et seqq. 


EprrioxEs ΔΕΙΙΑΝῚ VARIAE HisroniAE. 


1. Claudii Acliani Varia Historia, Graecé. Edidit Camillus Perus- 
cus, cum commentario ex Heraclide de rebus publicis, &c. Romae, 
1545, in 4to. 97 
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339. Φ, Claudi Aellsni Varia Historia, Gr. et Lat. cum. notis Schel 
feri, et indice. οἤγρενέ. 1647, in 8vo. et iterüm, 1662, ὧν 8vo. 
s. Gr. et Lat. editionem paravit Joach. 
Kubmeius, &c. Jrgent 1685, in 8vo. [Quae Edit. repetita est curante 
Jo. Henrico Lederlino, ibidem, 1713, 1n 820.] 

4. Gr. et Lat. cum netis Jac, Perizonii. 
Lugd. Bat. 1101, 2 Voll. in 8vo. . 

5. Gr. Lat. cum notis variorum et inte 
tatione Vulteii, curante Abr. Gronovio. Lugd. Bat. δια. 1731, 2 Vell. 
n 4to. " De Nat. Animal. Lond. 1744, 2 Voll. 4to. P. 

6. Varia Historia ; quam sine notis, at indice 
copiosissimo instructam curavit M. Christoph. Kretschmar, Dresdae 
et Lipriae, 1146, in 8vo. [Scholarum usibus accommodata est haec 
editio. 

1. Ι Gr. Curavit editionem indicemque Grae- 
citatis adjecit Car. Gottl. Kuehn ; [" cum integro comment. Jac. Peri- 
zonii, &c. P.] Il 'T'om. Lipsiae, 1780, ἐπ 8vo. 

8. Gr. ex recensione Kuhnii et Lederlini : 
Gronoviana tamen edit. est comparata, et lectiones, quas rescrip- 
serat Gronovius, in margine sunt notatae. Halae Saxon. 1193. ἐπ 
8vo. 























. Gr. adnotationibus Jac. Perizonii in primis 
et aliorum selectis ipsirücta :———cum praef. Schelieri. Curavit 
edit. notas suas Indicesque adjecit Gottl. Benj. Lehnert. Lipsiae, 
1793, 2 tom. n 8o. 

* 10. Gr. ἀδαμάνειος Κοραῆς, ἐν τῇ ᾿ Ἑλληνικῇ Βιδλιοθήκῃμ 
1805. 8. P. 


2. ἡ ναῦς] Navem intellige singalarem : quam et Δηλωίδα, et 
Salaminiam vocavere. Urrowm. Vide suprà ad p. 2386. n. 5. 

3. τὸν Σωχράτην ὁ Απολλόδωρος.) Hanc ellipsin defendi posse 
vix arbitror. Praepositio πρὸς inserenda videtur. U»romw. 

£. πρὸς τοὺς dugi τὸν Koítova,—] Vide suprà ad p. 201. n. 5. 

340 1. τὸν ὀλέγον ὕστερον----] Vide Socratis vitae finem é Phaedone . - 
p. 252. seqq. 

2. Ὅτε ἑάλω τὸ Duov,] Vide suprà ad p. 34. n. 9. 

3. xai πάνυ ' λληνιχῶς τοῦτο ἐκήρυξαν,] et more omainó Graeco 
hoc per praecones denuntiárunt. 

4. ἀπέστησαν" abscesserunt. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

5. ὅμως λογισμοῦ ἐκράτησε, tamen rectam rationem poseidebat. 

341. 1. ἑτέρως εἶχον τῶν τραυμάτων,] Locutio elegantissima. Verbum 
ἔχειν cum adverbiis et gignendi casu notat qualitatem, vel quemcun- 
que corporis aut animi affectum. Itaque écégoc Eyev τῶν τραυμαί- 
τῶν, est alia seu averso corpore vulnera excepisse; quod apud Lace- 
daemonios probrosum erat. Kunmivs. 

2. ὡς ἔνι μάλιστα, λαθεῖν dzteUOo0vda.,] quam maximà ut laterent 
studentes. ὡς ἔνε μάλιστα est locutio elliptica ita supplenda, ὡς ero 
ἂν τοῖς μάλιότα λανθάνουσι. “ Evo, ἔνεστι, licet. P. 

3. πολυανδρίῳ)] Ita vocabantur loca publica, ubi pauperes οὐ» 
muniter sepeliebantur, vel abjiciebantur :—quae loca variis in oppidis 
erant in petris excisa. PERIzON1US. 

4. ψηφίσασθαι---ἐψηφίσαντο"] Vide suprà ad p. 100. n. 9. 

349 1. i δήμιος] ὁ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέτης) undecim virorum Bctor 
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e 
eui conunissum erat, venenum. damnatis afferre. Urrox. Vide suprà ad 
. 254. n. 1. 

F 2. ἀλλὰ τούτους γε τοὺς ϑρόνους ἀσδόλῳ χατἐχριόκαν.} sedes, in- 
quam, Àas fuligine resperserunt.  VuLTEIUS. 

1. ““Ὑπέρευγε) pulcherrimà. ὑπὲρ' εὖ γε. P. 348, 

2. ἀνδρῶν αλέα Vide Iliad. (j 186, 189. 

3. .4gyox7)»] Quae bic nominantur arma, pro optimis habita 
apud Graecos veteres.  UrTox. 

4. εἶχεν αὐὐθητεπῶς} Elegans circumlocutio τοῦ συναισθάνεσθαι, 


qe est, Sibi esse conscius alicujus rei, ej(sque sensum intus percipere. 
UHN. 


5. ἀνάπλεως] ὁ xai ἡ ectitur Attice. Vide suprà ad p. 92. p. 1. 

1. d?zixgtivov] Vide Iliad. ρ΄, 263. annotante Sam. Clarke. 344. 

2. Τετραλοχέαν] 1s. Casaubonus in De Satyricá possi : Mos 'T'ra- 

icoram Graecorum fuit Athenis ut modó singulas committerent 

ulas, modó plures, Unde τριλογέαε et τετραλογέχι τραγικῶν δρα- 
udrov sunt appellatae: semper autem postrema fabula Satyfica 
fuit. Urrow. | 

3. τῶν Διονυδέων)] Quo festo Poétarum fiebant carmina. ScuerrrER. 

1. ὅσα μὲν οὗτος ἰδεῖν.) Mutavi verborum seriem, structurá postu- 345. 
lante ; cum priis legeretur, ὅσα μὲν οὗτος ἐδεῖν; perverso satis ordine. 
Sed plané vox οὗτος otiosa est. Urrow. Atqui vir doctus perperam 
solicitat vocem οὗτος" nequaquam enim supervacanea est. Vide quae 
annotavit vir longé acutissimus Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. γ΄. 409. 

2. d'vexvógov,] Si Hesychio fides, d véx«opov proprié Cereris est 
templum ; d»dzvopov τὸ τῆς Δήμητρος. ὕντον. " Avdáxtoga quae- 
vis dicuntur templa, ut ἄναχτες quilibet ds. Pesizow. P. 

3. πλὴν οὐχ ἀπήντησε ταῦτα ταύτῃ ποθέν. verüm aaec longéà 
secus evenerunt. Haec particula ποθὲν hoc loco fere expletiva est, 
ut ἄλλοθέν ποθεν, elegantiae potius quam necessitatis gratiá. Idem. 
Vide Vol. II. ad p. 177. ver. 366. 

4. xai ὁ μὲν zegé τὴν Βαχχείαν εἶχεν") et totus erat in celebrandis 
. Orgiis occupatus. — - 
b. " ὁρμῇ] ὁρμῇ Kuehn et alii ex Mes. ὀργῇ Kuhn, Edin. Coray. P. 
1. τὸ ποιητιχόν,] alludit ad ea quae cecinit Homerus, Iliad. d^, 161. 346 
$, iiv ἔχῃ δύναμιν φραδσειχὴν,) Angl. if ἐξ possesses a proper 
" power of expression, μηδὲν ἀσθενέστερον [eivat,] ὅσα βούλεται, Ótx- 
vivat, vOv ἀνδρῶν τῶν χατὸ χειρουργίαν δεινῶν, is no less capable of 
exhibiting what st pleases, than. persons who ^xcel ἐπ, the manual opera- 
fion of painting. οὗ τὸ μὲν μῆχος, x. v. Δ. Angl. which stretches 4n 
length about five sniles, and ἐπ, breadth α hundred paces, or, 4n. somq 
parts, more. — Hunp, in his Discourse on Poet. Imitation. σταδέουρ----- 
ztÀ£0gov,—-Vide suprà ad p. 88. n. 7, 8. " πλέθρον, 100 pedes. P". 

3. -εἰς κάλλος τότε φιλοτιμησαμένης.) ad venustatem se ambitiosà 
componentis, VUuLTEIUS. 

4. xci τέθηλε.] Vide suprà ad p. 29. n. 4. 

δ. ὀμέλαξ'᾽] Botanists give it the name of oriental bindweed. it ἰδ 
said to be a very rambling plant, which climbs up trees, and rises 
το a great height in the Levant, where it particularly flourishes. 
HUvRD. . 

6. Πηανήγνρις. Elegans imprimis metaphora. Sic Horat. Omnt 
copia narium. — Dicitur etlam χαχῶν πανήγυρις, de malis agminatima 
ingruentibus, et sibi invicem succedentibus U»ron. 


Vor. L 
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547. 1. Mek] Vide suprà ad p. 848. n. δ. 

2. περὶ τὸ Κρεῖττον.) Περὶ τὸν ϑεὸν, seu τὸ θεῖον. Urrom. 

3. ge] se purgáse propter occisum Pythonem. Vide eu 
rà p. 7. | | | 

4. [x τῆς αὐτοῦ δάφνης} Haec verba uncinis inctadenda curavi 
etenim suspicor à malá esse manu. Ursrox. “αὐτῆς, Corey é Mss. P 

348. 1. ἔξους évvd vev] 'Fanto enim tempore exaelásse dicitur, et tum 
demüm expiatus esse à caede Pythonis. ScuzrrER. 

$. ἐρῶν.---ὁ Θεὸς} amons. Dews—Apollinem intelligit, qui perdite 

4 Penei filiam, amabat, in laurum postea mutatam. Sed 
cüm à quibusdam πιοτὸ suspecta est haec vox, quid si dy" ἧσπερ 
οὖν, vel cenjuncté ἡάπεροῦν, legamus ?* Urrox. 

3. Πελαγονέάες.) Ortelius Z7sAad(ce legondura censet. fdem. 

4. cé ' .] Locros intellige Ozolus sive Hesperios. Idem. 

b. ἐκεῖνοι, o£] Praeponendum ol, legendumque ol ἐχεῖνοι, illi ipsi, 
scil. Melienses, Doriesnjes, &c. vel plane delendum. Kuzm. " At Zxeivot, 
e ἔκαμ P legit e Corwy. E , H; 

6. ' opuli ultra Scythiam: tangit autem 
reorum quedam. acra Delphos doportata ; de quibus Hezedotos, 
lib. 4to, est consulendus. τον. " Atqui haec sacra ferebantur non 
Delphos, aod Delum, et alias igitur terras, ut ratio viae postula- 

* bat, quae in Graecia a Dodonaeis ferebat in Euboeam, et inde De- 
lum. Vide Herod. iv. 33. Pzsizomvus. P. 
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NOTAE IN EXCERPTA EX POLYBIO. 


Porvsms, Lyocortee filios, natus est Megalopoli in Arcadia circa 351. 
Olymp. cxur. i. e. circa annum ante Christum natum 203. In exse- 
quiis Philopoemenis, cui juvenis se adjunxerat, urbam defuncti por- 
tavit. Postea A. U. C. 588. quum mille ex nobilissimis Achaeis, 
qui bello contra Perseum gesto Romanis parum favissent, per Italiae 
oppida divisi essent, ipse Polybius, qui ex eorum nuinero erat, roga- 
tu Fabii et Scipionis, Aemilii Paulli filii, veniam a praetore impetra- 
vit Romae manendi. Ibi consuetudinem cum Scipione Aemiliano, 
annum decimum octavum agente, contraxit ; cujus auctoritate factum 
est, ut exulibus Achaeis, anno decimo septimo postquam evocati 
erant, reditus in patrram concederetur. Polybius autem, veri cog 
noscendi amore impulsus, itinera per Africam, Italiam, Galliasque 
suscepit. Scipioni, Carthaginem oppugnanti, comes aderat. Corin- 
thum a Mummio incensam vidit. 1n patriam redux ita se gessit, ut 
Achaei statuam el e marmore ponerent; cujus inscrip^o testata eat, 
Graeciam calamitates effugituram fuisse, si Polybii monitis olim pa 
ruisset; et deinceps, postquam peccavit, illi uni salutem suam debere. ' 
Post annum A. U, C. 611. historiarum opus perfecit. A. U. C. 620. 

"Scipionem iterum Consulem in Hispaniam comitatus est. 'T'andem 
equo delapsus, et morbo inde correptus, diem obiit supremum annos 
62. natus, Olymp. crxrv. 2. Scripsit Historiarum libros quadraginta de 
rebus toto fere terrarum orbe gestis per annos D3. ab initio belli Pu- 
nici secundi ad eversionem regni Macedonici. Ex his quinque tantum 
primores integri exstant; ceterorum Excerpta tantum supersunt. 

*« Polybius, (inquit Wyttenbachius,) vere appellandus Graecorum 
ultimus. Natus enim et educatus in libera patria, in eadem tuenda 
regendaque versatus, ejusdem libertati superstes, servavit civilis spi- 
ritum libertatis: qul ubi abest, eloquentiae inane quid et languidum 
sonat: ubi adest cum rerum scientia, etiam sine verborum $t compo- 
sitionis delectu, Historiae munus explet. Hujusmodi erat Polybii 
ingenium. Profectus item a philosophia, non illa eloquentiae socia 
Socratica, aut Academica, aut Peripatetica, sed inope ad orationis 
ornatum Stoica; neque rhetorum scholis exercitatus, neque sua 
voluntate ad veterum Historicorum imitationem comparatus, aut 
scriptionem ipse suam ad Grammaticorum praecepta ditigens; ado- 
lescens ad rem publicam tractandam delatus, in rebus continuo civili- 
bus ac bellicis versatus, verbis e medio et vulgari consuetudine as- 
sumtis, orationis formam contraxit perspicuam quidem, sed minime 
elegantem. Huc accedebat scholam redolens loquacitas, et repeti- 
tio ejusdem argumenti in laudanda ubique et inculcanda caussarum 
observatione."—-*« Si ab oratoris dote discesseris, nulla est quin apud 
Polybium exstet Historiae virtus, Veri quaerendi et libere profiten- 
di studium acerrimum : ejusdem a falso discernendi cum ex rerum 
usu, tum ex litterarum scientia et omni doctrina, judicium subtile : 
factorum eventuumque sagacissima explicatio, e caussis principiisque 
suis repetita." 

Dicitur a Livio * auctor haudquaquam spernendus;" quam lau 
dem non exiguam esse censet Casnubonus, 
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$61. 1. 4. πρὸς τὴν αζρεόιν xai παραδοχὴν] ad studium εἰ receptionem 
Qui alicui studio favent, αἱρεῖσθαι dicuntur; αζρεσες autem ipse favor 
est; unde etiam sectam haud raro significat. παραδογὴ vocabulum 
vetustioribus non usurpatum. 

ibid. ὑπομνημάτων] Commentariorum. ὑπόμνημα, quidquid scrip- 
tum est memoriae gratia: ' brevis commentatio. Hinc verbum 
ὑπομνηματέζεσθαι. Longin. I. 2. 

|. 8. ὡ; ἔπος εἰπεῖν.) ut verbo dicam: breviter. Aeschyl. Pers. 
120. διαπεπόρθηται τὰ Ilegódiv πράγμαθ᾽, ὡς εἰπεῖν ἔπος. ubi vide 
Glossarium. 

l. 9. φάσχοντες]--- qui, dico; edóxo, dictito. 

l. 13. περιπετειῶν} calamitatum. a verbo περιπίπτειν, inciere ἐκ 
malum. | 

$59. 1.2. πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγματείας.} ad lectionem libri. ἔν- 
τευξις, congressus. ἐντυγχάνειν βίδλῳ, to make one's self acquainted 
with a book: vide sect. 3. versus fin. πραγματεία, opus; proprie 
vero operis elaboratio ; quo sensu occurrit apud Dionysium Halicar- 
nassensem, Diodorum Siculum, et Josephum. πραγματεύεσθαξ τι διὰ 
γραφῆς dixit Longinus Fragm. V. 1. | 

l. 8. ἐχπαθὴς} immodice adfectus : vox antiquioribus ignota. 

l. 9. προυργιαίτερον] Angl. sore démportant. a προύργου (πρὸ 
ἔργου) id quod praestat facere. "Thucyd. III. 109. τὸ éavzóv z90vg- 
γιαέτερον ἐποιήσαντο. 

]. 23. ἀδήριτον. non controversam. Epithetum apud veteres poe- 
tis usurpatum 

l. 30. dxuzv] adhuc, i. e. κατ᾿ ἐχμὴν toU χρόνου. Locutio puris 
scriptoribus non usitata. Moeris, ᾿ἀχμὴν odd eic τῶν ᾿Αττιχῶν ἀντὲ 
τοῦ ἔτι, & μὴ μόνος Ξενοφῶν ἐν τῇ ᾿Αὐναδασει, (IV. 3. 19.) ᾿Ελληνε- 
χῶς δὲ γρῶνται. "s. 26. Schn. 

|. 89, οὐδ᾽---.΄,αθαπαξῚ] ne—quidem omnino. — Phrasis recentior. 

l. 33. ἐσγνῶς εἰπεῖν.) ut simpliciter dicam. Locutio magis obvia est 
ἁπλῶς εἰπεῖν. . ' 

353. 1.1. οὐ τινὰ μέρη,] Lege οὐ εινὰ μέρη. Voces énAortóv —&c. us- 
que ad ξυγγραφῆς ἔσται e sola conjectura suppleverunt Ursinus et 
Casaubonus. " Prius, οὔτενα. P. 

l. 6. ὁμοίως δὲ καὶ περὲ voU,] simulque intelligetur, quot quantasque 
utilitates studiosis adferre illud genus historiae conseribendae possit quod 
in rerum gestarum. ratione atque causis accurate explicandis versatur. 

m Pr icam Historiam vocamus. | Schweigh. 

]. 1. συμδάλλεσθαι πέφυκε] ita a natura comparatum est, ut conferat. 

l. 19. τοῦ Σιχυωνώυ] Intelligit Aratum Sicyonium, Achaeorum 
foederis auctorem. — Probabiliter edidit Schweigb. τοῖς τελευταέοις 
τῆς 'Agd vov τοῦ Σικυωνώυ συντάξεως. 

Ἰ. 21. σποράδας εἶναι συνέδαινε---απὸ δὲ τούτων τῶν καιρῶν] 
Interjecta his verbis pars, in codicibus lacunosa, sic expleta est a 
Casanbono per conjecturam.  Wyttenb. 

l. 22. συντελείας) effectiones, exitus. 

]l. 24. σωματοειδ} 1n unum quasi corpus coalescens. 

l. 27. ἀναφορὰ, relatio. 

l. 31. ἠνύσθαι) Corrige ἠνύσθαι. nam penultima in ἀνύω vel dviee 
corripitur. " Correxi. P. 

l. 8. τοῖς πολλοῖς τῶν Ελλήνων) plerisque Graecorum. πολλοὲς 
multi ; ol πολλοὶ, plerique. 
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l. 12. διαδουλώοις.] consiliis : vox διαδούλιον apud recentiores tan- 
tum usurpata est. Hesych. Διαδούλια. ἐνθυμήματα. Saepius occur- 
rit apud interpretes Alexandrinos V. Τὶ. 

l. 13. xogny(cic] apparatibus, proprie dicitur de sumtibus eorum, 
qui chorum instruebant. (Vid. supra not. 2 ad p. 133] Hinc χορη- 
y&Uv, instruere. Aristot. Eth. Nicom. X. 9. χαὶ Σόλων δὲ τοὺς edóat- 
μονας ἔόσως ἀπεφαένετο, χαλῶς εἰπὼν, μετρίως τοῖς ἐκτὸς χεχορηγῆ» 
μένους" bonts externis modice instructos. Strabo V. p. 222. de lapicidina 
locutus, μέταλλα δὲ λέθου λευχοῦ τε xaà ποικίλου γλαυχέζοντος, t0- 
σαῦτ᾽ ἐδεὶ xci τηλιχαῦτα μονολίθους ἐχδιδόντα πλάκας τε καὶ στή- 
λας, ὥστε τὰ πλεῖστα τῶν ἐχπρεπῶν ἔργων τῶν ἐν τῇ “Ῥώμῃ, 
καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, ἐντεῦθεν ἔγειν τὴν χορηγέαν. Angl. are 
epp lied with materials from hence. Vide infra, p. 361. 26. 

. 93. ὧγ---ἐφιλοτιμήθην.] should have directed my ambition. 9x2o- 
τιμία est honoris studium ; atque inde, diligentia quam quis exercet, 
honoris adipiscendi caussa. 

l. 5. βασανέζειν] explorare. βάσανος erat lapis quidam, cujus attri- 355. 
tione aurum probabant. Angl. a touchstone. Pindar. Pyth. X. 105. 
πειρῶντι δὲ xai χρυσὸς ἐν βασάνῳ πρέπει. Hinc quodvis examen. 

ibid. ὅσον γε καὶ ἡμᾶς εἰδέναι" Subaudi ἐπέδαλε, vel simile quid. 

l. 8. πολλὰ γὰρ αὕτη---Ἴ Eamdem fere sententiam his versibus 
complexus est Ovidius, de Ponto, IV. 3. 


Ludit in humanis divina potentia rebus, 
Et certam praesens υἷα; habet hora fidem.  Scuwrron. 


L 26. χᾷπειτα)] Corrige χἄκπειτα. 

l. 30. ὀνειρώττουσιν] sommantibus. sic. ὑπνώτξτειν, dormire ; λιν 
μώττειν, esurire. 

1.8. Τίμαιος] Historicus Siculus ab his laudatur, ab iilis culpa- 356. 
tur. De eo vide Longinum, Sect. IV. 1. Cicer. de Orat. II. 14. 
Beronem de Sancta Cruce Examen Critique des Historiens d? Alexas- 
dre, p. 15. 

l 3 εὐδοκουμένας} Angl. such as pleased the Gauls, usus recentior, 567. 
et in voce passiva fere Polybianus. 1. 71. 3. χατασταῦις εὐδοχου- 
μένη, status quo contenti esse possumus. 

l. 9. Xacvweeus] Samnitibus. Strabo tamen scribit Σαμνζξαι. 

l. 2. εἶπα] De hac forma consulas Matthiae Gr. Gr. sect. 188. 388. 
obs. 7. 

l. 7. "^ Txavo,] Consules. Σύγαλητος, (scil. βουλὴ.) Senatus. oi 
Πολλοὶ, Plebs. 

l. 20. ἀναδιδόασιν,) ad deliberandum proponunt: phrasis Polybio 
familiaris. 

l. 95. βραδεύδιν) decernere, Angl. to determáne which way the mao- 
jority votes. 

l. 96. τῆς ἐν ὑπαίθροις οἰχονομέας.] ἐπ the management of all mat- 
ters in the field, quum ex. urbe discesserint ad res militares capes- 
sendas. 

l.?. χιλιάρχους} tribunos militum. διαγράφειν, conscribere ; δια- 350. 
λέγειν, delectum agere. Ταμέου, quaestor. 

l. 14. τὴν τοῦ ταμιδέου κυρίαν" potestatem aerarit, the command 
of the treasury. 

I. 20. ol Τιμηταὶ] Censores. 

l. 23. συγ bodie Concessio, facultas alicujus rei faciendae. 

Vor. I. 
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l. 31. διαλύδουδαν) Lege διαλύδουσαν cum Schweighaeusero et 
Wyttenbachio. " pro διαλ v. P. 

960. 1. 9. πάντα πρὸς τὴν Σύγχλητον κυροῦν. πῶς pro πρὸς mavult 
Wyttenbachius. 

l. 30. ϑανάτου---κρένει) capite damnat. Angl. has power of fe and 
death. Verba accusandi et damnandi genitivum criminis vel poenae 
regunt. Xen. Cyrop. I. 2. 14. ϑανάτου δὲ οὗτοι κρίνουσι. Supra p. 
δ0. 1. 14. Vid. Matthiae Gr. Gr. sect. 346. Mox pe x$àvlege xdv, 
sine litterula subscripta ; et sic infra, χαλοχαγαθίας: 

8561. 1.3. ἑαυτοῦ καταγνόντα φυγαδείαν.] καταγιγνώσκειν TL τινὸς, 
Angl. to determine any thing ἀφαῦπέ a. person. "Lhucyd. III. 81. xaté- 
γνωύαν ἁπάντων ϑάνατον. Vid. Matthiae sect. 376. φυγαδεέα, ἐπεὶ. 
lium, vox recentior. 

l 26. χορηγεῖσθαι) Vid. supra ad p. 354. 13. 

l. 28. ἐθελοχαχεῖν xoi κωλυσιεργεῖν) de industria cessare, atque alte- 
rius opus impedire. 

362. 1.1. ἐχεραγῳδῆσαι] cum pompa celebrare, exaggerare. Sic apud 
Ciceronem, Tragoedias in nugis id est, tragie exaggerare. 

l. 6. οὐ δύνανται χειρέζεεν,} Legendum οὐ δύνανταε cum Reisk. 
et Schweigh. Wyttenb. ' pro δύναται. P. | 

]. 8. Τοῦ ye μὴν Δήμου τὸ διαλύεσθαι} Forte Auctor ecripsit τόν 
γε μὴν Δῆμον τὸ διευλαδεῖσθαι xai λίαν αὐτοῖς d ναγκαϊὸν ἐστι. 
Hoc verbo Polybius usus est aliis locis, notatis ab Ernestio in Lexico 
Polybiano. Wyttenb. 

1:12. ἀπὸ τῆς oixéae] Schwelghaeusefos, ex Reiskii conjectura, 
edidit d zó τῆς οἰχείας, quod haud scio an in Polybio non requiren- 
dum sit. Vulgata et hoc, et multis multorum Auctorum.locis, com- 
mode accipi potest, ut οἴχοθεν. — Wyttenb. 

l. 30. τῶν 4ημάρχων, Tribunorum Plebis. 

ibid. οὐχ olov éxt& τέλος ἄγειν] Pro οὐχ olov οὐκ mi τ. ἀ. Ut 
apud Latinos, non modo pro non snodo nos. — Frequentius est οὐχ ὅτι 
τοὶ οὐχ ὅπως. Vid. Bos. Ellips. p. 485. ed. Oxon. 1813. 

363. 1. 28. εὐλαδῶς ἔχουσε x. «. λ.] cavent ne Senatus voluntati obsistant 
et reluctentur. 

364. 1.3. τὰς περιστάσεις] circumstantias. Hermogenes περώτασιν 
dicit τὸ πᾶν àv ἡμῖν xoi λόγοις xai πράγμασι, xoi δέχαις xoi ὑποθέ- 
σεῦι, xai βίῳ, τόπον, γρόνον, τρόπον, πρόσωπον, cótxv, πρᾶγμα. 
Latine dixeris, Res circumstantes vel accidentes. 

l. 12. διόπερ ἀννπόστατον x. v. λ.] Unde fit, ut peculiaris reipubli- 
cae forma ea est, cui resuti nequit, quidquid id decreverit, ad ien 
peraucat. 

" Haec Excerpta ex T oybio, cum notís, repetita sunt ex hujus 
Operis editione signata C. J. B. Lendini, 1821. Nonnulla priorum 
editio illa omisit. P. 
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AD Corr. Gnaazc. Maz. Vor. I. in qua indicantur Sub- 
sidia quaedam selecta, Linguae Graecae Studiosis 
utilissima. | 


. . I. TIRONIBUS. 


44 Copious Greek. Grammar, by Augustus Matthiae. "Trensiated 
from the German by Edward V. Blomfield, M. À. Cambridge, 
19818, 2 Pol. 9»o. 2d ed. London, 1821. C. 1. B. Frater ejus. P. 


Greck Grammar, 'Translated from the German of Philip Buttmann, 
by Edward Everett, Eliot Professor of Greek Literature in Har- 
vard University. Boston, 1822. Cantab. impressa. P 


Moon Elementa Linguae Graecae.—Elementa Linguae Graecae ; 
novis, plerumque, regulis tradita, &c. Pars Prima, complectens 
Partes orationis declinabiles ; &c. Studio Jacobi Moor, rr. p. Pars 
secunda, complectens verba Anomala et Defectiva, et quasdum ex 
Praepositionibus. Studio Andreae Da«lzell s. n. s. z. Nunc de- 
mum reliquas Praepositiones, Adverbia, Conjenctiones, Syntaxin, 
Prosodiam, &c. Studio Georgii Dufhber, s. n. s. 5. &c. 


Possrzn Syntaxis.—Joannis Posselil Syntaxis Graeca. Wiüteb. 1561, 
1586, &c. Lips. 1704, 1725, 4 8vo. [Sunt et alise editiones alibi.] 


Faanxum Opforovéx.—Tractatus de tonis in Lingua Graecanica, &c. 
in duos libros digestus; scriptus per R. F. Lond. 1630, in 12mo. 
Lassk de Accentibus-—Regolae Accentuum et Spirituum Graeco- 
rum, novo ordine in faciliores et difficiliores pro captu scholastico- 
rum distributae, &c. operá P. Pbilippi Labbe. Rejomagi, 1'143, in 8o. 
Item editio auctior, Parisiis, sumtibus Fratrum. Barbou, 17125, τα 


12mo. 


The Port-Royal Greek Grammar —Nouvelle méthode pour appren. 
dre facilement la Langue Greque, &c. Nouvelle edition, corrigée 
et augmentée de nouveau. «ἡ Paris, 1754, ἐπ 8vo [N. B. Htc 
librum Angl. vertit T. Nugent.] 


HuxTiNGFoRD's Greek Exercises,.—An introduction to the writing of 
Greek, by George lsaac Huntingford, n. Ὁ. [now Bishop of Glou- 
cester.] Part the first, 5th edit. Lond. 1793. Part the second, 
3d edit. 4bid. 191, in 8vo. ' 


Dvnsan's Ογεεῖ Exercises,—Exercises on the Syntax, and obeerva- 
tions on come peculiar Idioms of the Greek Language, &c By 
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George Dunbar, Professor of Greek in the University of Edin- 
burgh. 2d Ed. Edin. 19816, ἐπ 8vo: 


ScaPULAE Lexicon.—Lexicon Graeco-Latinum novum, &c. Operá et 
studio Joan. Scapulae. Basil. 1579, in fol. (Bona est editio, quae 
prodit Lond. curante Harmaro, 1637. Optima autem quae Lugd. 
Bat. et -Amat. apsd Elzevirios εἰ Hackium, 1659. [Editio Nova, in 
qua, nunc primum, Vocabula ex Appendice Askewiana, secundum 
literarum seriem inseruntur. Glasguae, 1916.] 


ScungvzLn Lexicon.—Cornelii Schrevelii Lexicon manuale Graeco 
Lat. et Latino-Graecum, &c. Edit. nova, &c. Lond. 1774. [Edit. 
15. ibid. 1791.] ἐπ 8vo. (Multae sunt hujus libelli editiones. Nu- 
perrima est Edinensis, 1814.] 


Hzpgnici Lexicon.—Benjaminis Hederici Graecum Lexicon manuale, 
&c. Lipsiae, 1722, in 800. Lond. à Patrick, 17739, in 4to. à Morell, 
1796, bid. ἐπ 4to. Editio nova, cui accedit magnus verborum et 
exemplorum numerus ex schedis Petri Henr. Lafcheri. Lond. 
1816. "[Ab Ernesti, Lipsiae 1755, 1767: à Wendler, sbidem, 
1787, et 1796, 3 tom. 8vo. P.] 


Μοκε, 'Thesaurus—-Lexicon Graeco-Prosodiacum, Auctore 'T. 
Morell, s. T. ». olim vulgatum typis denuo mandavit, permultis in 
locis correxit, exemplis a se allatis, et animadversionibus illustra- 
vit, verbis, a Morello omissis, quam plurimi» auxit, et Graecis voci 
bus Latinam versionem subjecit Edv. Maltby, s. T. ». Cantab 
1815, ἐπ 4to. "Priüs, 1762, δ Voll. 4to. P. 


SgaLE on the Greek Metres.—An Analysis of the Greek Metres. By J. 
B. Seale, Ὁ. n. 4th edit. Cambr. 1804, in 4to. 


ViogBus de ldiotismis.—Francisci Vigeri de praecipuis Graecae dic- 
tionis Idiotismis Libellus. Illustravit, perpetuis animadversionibus 
et quamplurimis idiotismis auxit Henricus Hoogeveen. Lugd. Bat. 

- 1142, iterüm, 1152, tertium, 1706, in 8o0. [Post Hoogeveenum bis 
quoque edidit hunc libellum Jo. Car. Zeunius. Edidit etiam 
Hermannus, et suis animadversionibus auxit. Est editio pi- 
diei, Glasg. 1813, ἐμ 9vo.] "Edit. 2da Hermanni, Lips. 
1813. I. 


Bos Ellipses Greecae.—Lamberti Bos Ellipses Graecae, &c. cum 
doctorum virorum observationibus; quibus et suas adjecit M. Ni- 
colaus Schwebelius. JVorimberg. 1763, ἐπ 8vo. [Earundem edit. 
octava, novis observationibus B. D. Christ. Michaelis aucta. 
Halae, P165, in. 12mo. Optima autem est Schwebelii, JVorisnb. 
Aes i» 8vo.] Glaeguae, 1813, in 8vo. " A Schaefer, Lips. 1808, 
8. P. 


Kusrra de Verbis Mediis.—Lud. Kusterus de vero usu. Verborum 
Mediorum, &c. item veteres poétae citati, &c. sive Index vocabo- 
.lorum in quibus anceps Vocalis pro longá habenda est. Curá 
Edw. Leedes. Lond. 1806, ἐπ 8vo. De Verbis Graecorum Mediis 
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Commentationes Lud. Kosteri, Jo. Clerici et Erasmi.Scbmidii ; re- 
censuit, suam adjecit Christ. Wollius. Lips. 17752, in 8vo. 


Dnzstcius de Verbis Mediis N. T..—Sigism. Frid. Dresigii Commen- 
tarius de Verbis Mediis N. 'T. nunc primum editus curá Joh. Frid. 
Fischeri. Addita est, praeter Lud. Kusteri libellum, Joh. Clerici 
Dissertatio de eodem genere Verborum Graecorum é linguá Fran 
co-Gallicá in Lat. conversa. Lipsiae, 1155, $& 8vo. 


Devanims de Particulis.—Matthaei Devarii de particulis Linguae 
Graecae liber particularis. Jmstel. 1700, ἐπ 19mo. [Multis acces. 
sionibus locupletatus est et emendatus à Joan. Gottfr. Reusmanno. 
Láps. et Sleizae, 1115, in 8vo.] . 


Hooegvrew de Particulis, breviavit Scaurz.—Henricl Hoogeveen 
doctrina particularum Linguae Graecae: recensuit, breviavit et 
auxit Christ. Godof. Schutz. Dessaviae et Lipsiae, 1182, et Lipsiae, 
1788, ἐπ 8vo. Glasg. 1812, 4n 8vo. " Ed. t, Lipsiae, 1806. P. 


Porres's Jntiquities.—Arcbhaeologia Graeca: or, 'The Antiquities of 
Greece. By John Potter, p. n. late Lord Archbishop of Canterbury 
In 2 vols. 'T'he 2d edit. Lond. 1720, i& 8»o. [A New Edition, to 
which is now first added, ΑΝ Arrrnptx, containing a concise History 
of the Grecian States, &c. By G. Dunbar, Edin. 1813, 2 vola. ἐπ 8vo.] 


RoszRTsow's Jncient Greece.— The History of Anclent Greece, from 
the earliest times till it became ἃ Roman Province. By William 
Robertson, Esq. Keeper of the Records of Scotland. 'T'he 3d 
Edit. Edin. 1786, in δυο. 


Apau's Geography and. History.—A Summary of Geography and His- 
tory, both ancient and modern : &c. By Alex. Adam, Lr. p. Rector 
of the High School of Edinburgh. Edin. 1794, in 8vo. [Sunt et 
aliae editt. 


Hanwoop's Piéw.—A View of the Various Editions of the Greek and 
Roman Classics, with Remarks. By Edward Harwood, p. p. 
Second edit. corrected and enlarged. Lond. 1778, 4» 8ro. [N. B. 
Est quoque Stia, δια. 1789.] | 


Warcu Introductio.—Jo. Ern. Imman. Walch Introductio in Linguam 
Graecam. Jenae, 17772, in 8vo. 


Hanrzsu Introductio.—T'heophili Christophori Harles Introductio in 
Historiam Linguae Graecae. .henburgi, 178, ἐπ 8vo. [Eadem 
auctior, 1792, 1797, 3 voll.] 


An Analysis of the radical 'Tenses of the Greek Verb. with an Easay ' 
on the origin and general power of the particle d», by G. Dunbar, 
Β. R. 8. E. Eden. 1813, 8vo. 


ScHeLLERI Praecepta styli bené Latini, in primis Ciceroniani, 2 vol. 
Lips. 11971, in 8vo. 


iv APPENDIX. / 


Cnhousm's Gymbasium, sive Syrabola Critica. Opus perutile. 2 vol 
Lond. 1818. 


Il. PROVECTIORIBUS. 


CnRALconprLAE Grammatica Graeca.—Demetrii Chalcondylae Erote 
mata, sive Institutiones Grammaticae, initiandis Graecae Linguae 
Studiosis, vel magno Budaeo teste, accommodatissimae : unà cum 
Melioris Volmarii Erythropolitani praefatione, in qua de ratione 
discendae Linguae Graecae nonnulla, dignissima cognitu. Accessit 
item, Emranuelis Moschopuli de Nominum ac Verborum Syntaxi 
Libellus. Basileae, 1546, in 12mo. 


MoscnoPurL: Grammatica.—Emanuelis Moechopuli Grammaticae artis: 
methodus, &c. Bari. 1550, ia 4to. 


Cnnvsortogaz Grammatica.—Emanuelis Chrysolorae Byzantini Grae- 
cae Grammaticae Institutiones. Latina e regione opposita sunt 
Graecis, &e. Dominico Sylvio interprete. Venetsis, apud Joannem 
Farreurn εἰ Fratres, 1542, in 12mo. [Multae sunt hujus libelli edi- 
tiones; ex rarissimis est, quae unà cum versione Latiná interli- 
neari impressa est, sub hoc titulo: Erotemata Chrysolorae. De 
formatione temporum ex libro Chalcondylae. Quartus Gazae de 
constructione. De anomalis verbis. De encliticis. Sententiae mo- 
nostichi ex variis poétis. Additur in fine: Impressum 3& Complut 
Jicademia αὖ Jr&aldo Guillelmo Broeario. Jinno Dom. 1614, in 4to 
min. Exemplar pulcherrimum hujus editionis pretioeissimae asser- 
vatur in Biblioth. Acad. Edin. ex donis celeberrimi Gul. Drum- 
mond de Hawtbornden.] 


Coxssrawrii Lascams Grammatica. Compendium octo orationis 
partium et aliorum quorundam necessariorum, editum à Constanti 
no Lascare Byzantino. Penetiis, apud Aldum, 1512, in 4to. [Vetus- 
tissima hujus libri editio prodiit Mediolani, 1476, $n Ato, et liber 
est a.) aes Graecé excusos. Vide Papzer. Ann. Typ. vol 
ii. p. 25. ! 


Gazae Grammatica.—'Theodori Gazae Introductionis Grammaticae 
libri quatuor, unà cum interpretatione Latiná, &c. Basieae, apud 
Vulentinum Curionem, 1525, ἐν 8vo. [Sunt multae aliae hujus ibn 
editiones.] 


VegAwEY Grammatica.—Nova Via docendi Graeca, &c. edidit, &c. 
Joannes Verwey, &e. | Gaudae, 1702, 1n 890. 


WzLrERi Grammatica Graeca.—Jacobi Welleri Grammatica Graeca 
nova, anté ab Abrahamo 'T'ellero, quod ad dialectos attinet, com 
pleta; póst veró ab ipeo auctore novis notis et indicibus locuple- 
tata; cui nunc, praeter observationes, tabulas, versüsque memo- 
riales Christ. Daumii, accesserunt Lamberti Bosii brevissima 

. Syntaxis, et accentuum ratio.  Curavit iterümque edidit Joh. Frid. 
Fischerus. Lipsiae, 1781, in 8o. 
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Hvrzwics Grammatica Graeca.—Alex. fiabr. de Woiutyn Hulewicz, 
nobilis Poloni, Institutiones Linguae cae, &c. Lugd. Bat. 17146, 
in 4to min. 


Hooatvzgx de Particulis.—Doctrina Particularum L. Graecae, auc 
tore Henr. Hoogeveen. Delphis, 1769, 2 voll. «n 4to. 


PorLvx.—Julii Pollucis Ονομασειχὸν, sive Vocabularium, &gc. Opt. 
edit. est, quam Jo. Henr. Lederlinus, et, hoc mortuo, 'Tib. Hem 
Sterhusius, Gr. et Lat. curárunt. Amst. 17106, 2 voll. in fol. 


Hissvcenros.—Hesychii Lexicon, cum notis doctorum virorum integris, 
&c. ex autographis partim recensuit, partim nunc primum edidit, 
&c. Joannes Alberti. 2 voll. in fol. Lugd. Bat. vol. i. 1746. vol. ii 
1766. i» fol. [Vide Praef. 2di vol. a celeber. Dav. Ruhnkenio.] 
B Item, Ῥ ScHown Supplementa ad Hesychium. Lips. 1792," C. J. 

. 8vo. 4 


Semas.—BSuidae Lexicon Graecum et Lat. Textum Graecum cum 
MSS. codd. collatum et plurimis mendis purgatup, et versione 
Aemyl. Porti indicéque Ludolphi Kusteri locupletatum. — Cantabr. 
1706, 3 voll. $n fol. | 


Tour Emendationes in Suidam, &c.— Emendationes in Suidam et 
Hesychium, et alios Lexicographos Graecos. Scripsit Jo. 'Toup. 
Edit. 2da. Oxon. 1190, 4 voll. in 8vo. 


Puavonmus.—Varini Phavorini Camertis Lexicon Graec. Romae, 
1623, in fol Basil 1538, cum indicibus duabus uberrimis ; et 
Venetus, 1712, in fol. 


Etymologicum Magnum.—Etymologicum Magnum, seu Magnum 
Grammaticae Penu; &c. Operá Frid. Sylburgj Veter. E Τ' 
Commelini, 1594, «n fol. " Venet. 1499. 1549. Lips. 1816, 4o. P. 


Cowerarrim Lexicon—Rob. Constantini, Medici Cadomensis Dictio- 
narium Ling. Graecae. Genev. 1562, 2 vol. in fol. [Item cam 
additionibus Francisci Porti aliorümque, ibid. 1592, edit. opt.] 


Higxsgci ϑτέρηλνι T hesaurus.— Thesaurus Graecae Linguae, ab Hen- 
rico Stepliano constructus, &c. Jnno 1572, excudebat Henr. Stepha- 
nus, b voll. in fol. [Altera est editio hujus operis praestantissimi ; 
sed sine anno, et cujus titulus hanc epigraphen exhibet; Quidam 
ἐπιτέμνων me capulo tenus abdidit ensem : Jleger eram. d. Scapulis, 
sanus at huc redeo :—a&d Scapulae scil. Lexicon alludentem, q* »« 
ex Stephani priore fere totum desumptum est. Verüm nihil re. -^, 
qua editione ad Linguae Graecae studium uteris. Vide Fab. Biul, 

. vol. vi. p. 663. seqq. edit. Harles.] Est et nova Editio, multis 
subsidiis instructa, cujus * aliquot partes e prelo Valpiano prodie- 
runt" Londini, is fol. C. J. B. 1821. " Jam hic 21, in 4, recep- 
tne sunt. 1923. P. 


Tuam: Lexicon Platonicum.—T'imaei Sophistae Lexicon Vocum 
9A 


M 
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Platonicarum. Ex cod. M& Sangermanensi nunc primum edidit, 
atque animadversionibus illustravit David Ruhnkepius. Lugd. 
Bat. 1154, in 8vo. 


AroLLoNm Lexicon Homericum.—Apollonii Sophistee Lexicon Grae- 
cum Iliadis et Odysseae. Primus ex cod. Sangermanensi in lucem 
vindicavit, &c. Joan. Baptista Casparus d'Ansse de Villoison, &c. 
Lut. 9ar. 17713, 2 tom. 1». fol. [Idem editum ab H. Teollio. L. 
Bat. 1188, in 8vo.] “1 Pol. 4to, Paris. 1113, apud nos. P. 


SepeRI Index Homericus.—Index Vocabulorum in Homeri Iliade at. 
que Odyssea, caeterisque quotquot extant Poématis. Studio M. 
Wolfgangi Seberi Sulani. Edit. nova, Oxon. 1780, ἐπ 8vo. Cum 
Appendice, ibid. 1782, in 8vo. 


Daux Lexicon Homericum et Pindaricum.—Novum Lexicon Grae 
cum Etymologicum et Reale, cui pro basi substratae sunt con- 
cordantiae et elucidationes Homericae et Pindaricae, cum indice 
universali Alphabetico. Collegit et digessit Christianus 'T'obias 
Damm. Berol. 1765, in Ato. E 


Arzuvr.mz Ponrt Lexica.—Aemylii Porti Lexicon Ionicum. Francof. 
1603, i» 8vo. Lexicon Doricum. lbid. 1603, ὁπ 8vo. Lexicon 
Pindaricum. σπου. 1606, in 8vo. "Lex. Ion. Oxom. 1821. 
8vo. P. 


Mornm  ArTIciSTA.—Moeridis Atticistae Lexicon Atticum, cum Jo. 
Hudsoni, &c. aliorumque notis. Secundum ordinem MSStorum 
restituit, emendavit, &c. Jo. Piersonus. Accedit Aelii Herodiani 
Philetaerus ὃ MSS. nunc primum editus, &c. Lugd. Bat. 1759 
in 8vo. . 

PravNIcHUS.—Phrysichi Eclogae nominum ac verborum Atticorum, 
cum versione Lat. Pet. J. Nunnesii, et ejusdem ac Dav. Hoeschelii 
notis, &c. curante Jo. Corn. de Pauw, qui notas quoque suas addi- 
dit. Traj. ad Rhen. 1739, in 4io. 


T'RoxAs MaarsrER.— Thomae Magistri vocum Atticarum Eclogae, ex 
dispositione Nic. Blancardi, cum vetustis Lamb. Bosii, et novis 
Heinsii, Fr. Junii, &c. animadversionibus, collegit partim digessit- 
que Jo. Stephan. Bernard, x. n. qui et suas notas adjecit. Lugd. 
Bat. 1157, in 8vo. 


AxuoNIUs.—Ammonius de affinium vocabulorum differenti&. Acce- 
dunt opuscula nondum edita, &c. Ammonium, ope MS. primae 
edit. Aldinae, et aliunde, emaculavit, et notis illustravit, reliqua 
ex codd. MSS. Bibl. Lugd. Bat. nunc primum vulgavit Ludovicus 
Casparus Valckenaer, Ibid. 1739, in 4to. 


HanrocnaTrow.— Valerii Harpocrationis de vocibus liber. cum notis, 
&c. Jac. Gronovii. Accedunt diatribe H. Stephani, δὲς. item notae, 
&c. Henr. Valesii. Lugd. Bat. 1696, ἐπ 4to. [In quibusdam editio- 
nibus inscribitur “εξιχὸν τῶν δέκα breópun.] 
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C. T. Enwzsri Lexicon Technologicum.—Lexicon Technologiae 
Graecor. Rhetoricae. Congessit et animadversionibus illustravit 
Jo. Chr. 'T'heoph. Ernesti. Lips. 1795, ἐπ 8vo. 


Gnzconivs de Dialectis.—Gregorius, Corinthi Metropolita, de Dia- 
lectis. E codd. MSS. emendavit et notis illustravit Gisbertus Koen, 
Accedunt Grammatici Leidensis et Meermanni de Dialectis opus- 
cula, &c. L. Bat. 1766, in 8vo. " [et cum notis Bastii, Boissonadl, 
et Schaeferi, 2 tom. 8vo. Lipsiae, 1811.] C. J. B. 1 tom. pp. 1070 
hic. P. 


Hevrerivs de Dialectis.—Canones de Graecarum Dialectorum pro- 
prietatibus, ὅσ. Auctore Georg. Freder. Heupelio. .jrgent. 
1712, 1n 12mo. 


Marrramz Dialecti.—Graecae Linguae Dialecti, in Scholae Regiae 
W estmonasteriensis usum recognitae operá Mich. Maittaire: prae- 
fationem, et appendicem ex Apollonii Dyscoli fragmento inedito 
addidit J. Fr. Reizius. Jagae Comitum, 17138, 4n 8o. 


Bvpagr Commentarii.—Gul. Budaei Commentarii Linguae Graecae. 
Par. 1529. Bas. 1530. [Opt. est Par. 1548, ἐπ fol.] 


Dawrs Miscellanea Critica :—Ricardi Dawes Miscellanea Critica : ite- 
rum edita. Curavit et Appendicem Adnotationis addidit 'T'homas 
Burgess. Oxon. 1781, ἐπ 8vo. Harles. Lipsiae, 1800. M 


Ponsox Supplementum in Praef. ad Hecubam Eurip. Cont. 1802, 
in 8vo. " In Ed. Eurip. rv 'Trag. Porson. Lips. 1807, 8vo. P. 


ἔπε Etymologicum.—Jo. Daniel a Lennep Etymologicum Linguae 
Graecae, &c. editionem curavit, atque animadversiones cum alio- 
rum, tum suas adjecit, Everardus Scheldius, &c. T'rajecti ad. Rhe- 
num, 1790, 2 partibus, in 9vo. | 


VALCKENAER et LewwEp.—L. C. Valckenaerii Observationes Academi- 
cae ; q'iibus via munitur ad origines Graecas investigandas, Lexico- 
rümque defectus resarciendos : et Jo. Dan. a Lennep de Analogiá 
Linguae Graecae, &c. recensuit, &c. Everard. Scheidius, Traj. ad 
Rhen. 1190, 1n 8vo. 


HrrnarsrioN.—Hephaestionis Alexandrini Enchiridion de metris et 
poématis, Gr. cum Schol. Graecis. Par. 1553, in 4to. Hephaes- 
tion, cum Notis variorum, &c. curante 'T'homa Gaisford. Oxon. 
1810, ἐπ 8o. ) 


Fosrz& on Jlccent and Quantity.—An Essay on the different Nature 
of Accent and Quantity, &c. By John Foster, ν. 4. 2d edit. Eton, 
1763, in 8o. 


HrarH in Poétas 'T'ragicos.—Notae slve Lectiones ad 'Tragicorum 
raecorum, &c. quae supersunt Dramata, &c. Auctore Benjamino 
Heath. Oxon. 1762, in Ato. 


De Rhythmo Graecorum liber singularis, in usum Juventutis Coll. 
Aenei Nasi olim conscriptus, et nunc demum in lucem editus. 
Qxon. 17789, in 8vo. 

Vor. ] 





vii APPENDIX. 

Hxnwawwus de Metris.—Godofredi Hermanni de Metris Poétarum 
Graecorum et Romanorum Libri Hl. Lips. 1796. in δυο. Est et 
nova Editio nuper edita. 


DuowsAn Prosodia Graeca.—Prosodia Graeca, sive Metrorum Gráe- 
corum Expositio, nec non Dissertatio, Anglice scripta, de usu Di- 
gamma in Homeri Carminibus, &c. Studio G, Dunbar, Litt. Gr. Pr 
Jodin. 1815, iu 8vo. 


Havrgncawer Sylloge.—Sigeberti Havercampi Sylloge Scriptorum, 


qui de Linguae Gr..vera et recta pronuntiatione commentarios , 


reliquerunt, &c. Lugd. Bat. 1736, in 8vo. Sylloge altera, &c. ἐδὲ- 
dem, 1'140, ἐπ 8vo. - 


Μοπτσαῦοον Palaeographia Graeca.—Bernardi de Montfaucon Pa- 
laeographia Graeca, sive de ortu et progressu literarum Graeca- 
rum. Paris, 1708, in fol 


Brwrrev against Bovrg.—4A Dissertation upon the Epistles of Phalaris : 
with an apswer to the objections of the Honourable Charles Boyle, 
Esq. By Richard Bentley, p. n. Lond. 1699, in 8vo. [N. B. 
Diss. ipsa primüm prodiit, unà cum Wotton's Reflections on Anc. 
and Mod. Learning. Lond. 1697. Nova edit. nuper prodiit Lond.] 


SioNis Introductio in Linguam Graecam.—Introductio Grammatico- 
critica in Linguam Graecam, qua de linguae illius origine, ἄτα. 
disseritur, edita à Joh. Simonis. Editio altera, &c. Halae Magde- 
burg. 1211, 4n 8vo. 


Hon Tooxe's Diversions of Purley.-—E77EA IITEPOENTA: 
or the Diversions of Purley. By John Horne 'Tooke, 1. x. late of St. 
John's College, Cambridge. Lond. Vol. I. 1798. Vol. II. 1805, ἐπ 4to. 


Fasnicm Bibliotheca Graeca.—Joannis Alberti Fabricii Bibliotheca 
Graeca, sive Notitia Scriptorum veterum Graecorum, &c. Hamb. 
1106—-28, 14 voll. in 4to. [Editioris novae mulo locupletioris, 
curante Gottlieb Christophoro Harles, sex Voll. jam prodierunt. 
Hamb. 1190—98, $n 4to.] 


Dispm's Introduction.—An Introduction to the knowledge of rare and 
valuable editions of the Gr. and Lat. Classics; &c. By T. F. Dib- 
din, 4. B. 2d edit. Lond. 1804, in 8vo. 3d edit. in 2 vols. Lond. 1808. 


ConarNt Fasti Attici.—Fasti Attici, in quibus Archontum Atheniensium 
Series, &c. per Olympicos Annos disposita describuntur, &c. Auc- 
tore Eduardo Corsino. 4 voll. Florent. 17144-41-51-56, in 4to... 


Poyage du Jeune Jnacharsis en Gréce, dans le milieu du quatriéme 
siécle avant l'ére vulgaire. 4 voll. avec recueil de cartes géogra 
phiques. .4 Paris, 1788, ἐπ 4to. [N. B. 'T'his book is translated 
with tbe following title: 'Travels of Anacbarsis the younger im 
Greece, during the middle of the fourth century before the Chris 
tian aera. By the Abbé Barthelemy, &c. Lond. 1790, ἐπ 1 vols 
in 8vo, and an d in 4to, containing maps, &c. 
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